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Introducere la studiu! Dreptului Convenţional al României. 


Apariţiunea lucrăreî de faţă se îndreptăţesce prin nevoia în care ne găsim, 
din ce în ce maî mult, de a consulta actele internaţionale cari leagă România 
cu puterile străine, în urma relaţiunelor continuu crescende între ţera nostră şi 
cele-l-alte state, şi prin greutăţile ce întempină cei interesaţi de a’şî procura 
aceste acte. 

Cea inaî mare parte din Tratatele, Convenţiunele şi învoelile internaţionale 
coprinse în acest volum n’au fost nici o dată publicate în broşuri separate; maî 
multe din cele cari au fost publicate în broşuri de diverse formate sunt astăzi 
cu totul sferşite şi nu se maî pot găsi de loc; câte-va din ele naveau încă o 
traducţiune în limba Română; de aceea nu trebue să se mire cineva că studiul 
acestor documente a fost maî ne-accesibil ptnă în ziua de azî. 

Fără a vorbi de personcle cari se ocupă de dreptul internaţional, tribu¬ 
nalele, advocaţii, camcrile de comerciî, negustorii se adresau zadarnic Ministe¬ 
rului pentru a căpeta o colecţiune, maî mult sau maî puţin complectă, a actelor 
diplomatice cari ’î interesau. 

Candidaţii cari urmau să concureze pentru posturile de ataşaţi de legaţi- 
une au încercat mari greutăţi asupra acestui punct esenţial al programei de 
examen, din causa lipsei unei colecţiunî pe care ar fi pututo consulta. 

Devenia, prin urmare, din ce în ce maî simţită trebuinţa de a se umple 
acest gol regretabil, şi domnul P. P. Carp, Ministrul Afacerilor Străine, apreciând 
importanţa unei atari publicaţiunî, a bine voit a însărcina pe subsemnatul să 
procedă la culegerea şi clasarea acestor documente, pentru a le pune, prin "mij¬ 
locul tiparului, la disposiţiunea personelor care ar avea nevoie de densele. 

In 1874, Domnul M. Mitilineu, atunci secretar general al Ministerului Afa¬ 
cerilor Străine, a strâns într’un volum (in 8 de 365 pagine) Tratatele şi Con¬ 
venţiunele României de la 1368 incoce; din nenorocire, afară de maî multe lip¬ 
suri, anevoe de înlăturat întro lucrare istorică atât de vastă, opera sa reproducea 
acte, care au fost semnate în realitate, dar care naîi primit nicî o dată sanc¬ 
ţiunea oficială şi nicî au fost vre-o dată aplicate, ceea ce induse maî multe per- 
sone în erore; aşa, de pildă, această carte conţine actul de navigaţiunea Du¬ 
nărei din 1857, contra căruia România a protestat, Convenţiunea consulară cu 
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Introduction ă l’etude du Droit Conuentionnel de la 

Roumanie. 


L’apparition du present ouvrage sejustifie paria necessite ou Ton se trouve 
de plus en plus de consuîter Ies actes internationaux qui lient la Roumanie aux 
puissances etrangeres, par suite des relations toujours croissantes entre notre pays 
et Ies autres etats, et par la difficulte qu eprouvent Ies interesses â se procurer 
ces actes. 

La plupart des Traites, Conventions et arrangements internationaux conte- 
tenus dans ce volume n’ont jamais ete publies dans des brochures separees; 
plusicurs parmi ceux qui l’ont ete, dans des brochures de divers formats, sont 
aujourd’hui completement epuises et devenus introuvables; quelques uns n’avaient 
pas encore de traduction roumaine. Aussi ne faut-il pas s’etonner que l’etude 
de ces documents ait ete prcsqu’inaccessible jusqu a ce jour. Sans parler des per- 
sonnes qui s’occupent du droit internaţional, Ies tribunaux, Ies avocats, Ies chambres 
de commerce, Ies commergants s’adressaient vaincment au Ministere des affaires 
etrangeres pour obtenir une collection plus ou moins complete des actes diploma- 
tiques qui Ies intercssaient. Les candidats qui devaient concourir pour Ies postes 
d’attach^s de legation ont eprouve de grandes difficultes sur ce point essentiel 
du programme d’examen, faute d’une collection qu’ils auraient pu consuîter. 

II devenait donc chaque jour plus urgent de combler cette lacune regret- 
table, et S. E. Monsieur P. P. Carp, Ministre des affaires etrangeres, appreciant 
l’importance d’une pareille publication, a bien voulu charger le soussigne du soin 
de proceder au recueil et au classement de ces documents et de les mettre, par 
Pimpression, â la disposition des personnes qui en auraient besoin. 

En 1874, S. E. Mr. M. Mitilineu, alors secretaire general du Ministere des Af¬ 
faires etrangeres, a rassemble en un volume (in 8 de 365 pages) les Traites et 
Conventions de la Roumanie depuis 1368; malheureusement, sans compter plu- 
sieurs lacuncs, difficiles â eviter dans un travail historique de cette envergure, 
l’ouvrage reproduisit des actes, qui ont ete reellement signes, mais qui n’ont ja¬ 
mais regu la sanction officielle et n’ont jamais ete appliques, ce qui induisit bien 
des personnes en erreur; c’est ainsi, par exemple, qu’il contient l’actc de navi- 
gation du Danube de 1857, contre lequel la Roumanie a proteste , 1 a Convention 
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VI 

Rusia din 1869, Convenţiunea de la 9 Noembre 1872 cu Austro-Ungaria, pri- 
vitore la joncţiunea drumurilor de fer. 

In acestă ordine de idei se găsesc multe Tratate şi Convenţiunî şi mai 
recente, care de şi încheiate în bună regulă nau fost aprobate de camere şi, 
prin urmare, nau fost nici o-dată puse în aplicare; aşa sunt: Tratatul de co- 
merciu cu Statele-Unite ale Americeî din 11 Aprilie 1881; Tratatul de extra- 
diţiune cu Monaco din 29 Decembre 1881 ; Convenţiunea cu Statele-Unite ale 
Americeî pentru protecţiunea proprietăţeî industriale şi a mărcilor de fabrică din 
25 Septembre 1881; Convenţiunea consulară cu Germania din 3 Iunie 1886; 
aceste acte au remas tote în stare de proiecte. Ceva mai mult: culegerea dom¬ 
nului Mitilineu nu ne dă de cât traducţiunele române; textele originale lipsesc. 

Ca extract din culegerea sa generală de legi, Domnul I. M. Bujorenu ti¬ 
pări la o parte legile şi regulamentele Ministerului afacerilor străine, adăogând 
traducerea românescă a convenţiunclor, (Bucurescî, 1885, in 8° de 170 p.). 

Acest volum, care nu a fost pus în comerciu, nu coprinde de cât 17 din 
cele 71 bucăţi publicate acum, fără a mai socoti şi acte expirate chiar la epoca 
acelei publicaţiunî, precum: învoirea comercială provisorie cu Serbia de la 31 
Decembre 1877, Convenţiunea cu Rusia de la 4 Aprile 1877, privitdre la tre¬ 
cerea armatei rusesc! prin România, Convenţiunea cu S. Portă de la 23 Noem¬ 
bre (5 Decembre) 1878 privitdre la rapatrierea prizonierilor turci. De altmintrelî 

editiunea acestui volum însusî e sleită. 

* » 

Pentru întâia dată, prin urmare, vor putea şi străinii să consulte o cule¬ 
gere complectă a învoirilor nostre internaţionale. 

Scopul colecţiuneî de faţă e cu totul altul de cât acel urmărit pene astăzi; 
lăsând domeniului istoriei tote convcnţiunele denunţate care nu maî au nici o pu¬ 
tere executorie, sa căutat a nu se da la lumină de cât acelea din actele nostre 
internaţionale care sunt actualmente în vigdre. De bună semă, o colecţiune com¬ 
plectă a vechelor nostre tractate ar fi bine venită, şi Ministerul Afacerilor streine, 
pentru a complecta colecţiunca Domnului Mitilineu şi pe cea de faţă, va îngriji, 
de sigur, a înzestra ţara cu o publicaţiune atât de interesantă şi atât de priin- 
cidsă studiului istoriei- naţionale. Pentru moment, căta să ne gândim la ceea ce 
era mai grabnic, şi ne place să sperăm că tipărirea Convenţiunclor în vigore, 
va satisface maî cu semă cerinţele nevoilor practice. 

Potrivit sistemului bunelor lucrări de asemenea soiu, s’a adoptat ordinea 
chronologică, pentru a permite urmarea publicaţiuneî în acelaşi format şi dis- 
posiţiune tipografică, de câte ori Convenţiunî noî ar veni să se adaoge la cele în 
vigore, sau să înlocuiască câte va din ele. 

Cu tote acestea, indiciurî sistematice, puse la sfârşitul volumului, vor uşura 
cercetările, fie că s’ar considera actele diplomatice din punctul de vedere al cla- 
săreî lor în ordinea ţerilor cu care au fost semnate, fie că sar privi Convenţiu- 
nele după materia de care ele trateză. 

Un index general analitic, în ordine alfabetică, conţine condensate tote 
amenuntele coprinse în actele publicate. 
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consulaire avec la Russie dc 1869 et la Convention du 9 novembre 1872 avec 
l’Autriche-Hongrie concernant la jonction des chemins dc fer. 

A ce compte il y a nombre de Traites et de Conventions, de date plus 
recente, qui, quoique conclus en bonne et due forme, n’ont pas ete approuves 
par Ies Chambres et n’ont, par suite, ete jamais appliques, comme: le Trăite de 
commerce avec Ies Etats-Unis dAmerique du 11 avril 1881; le Trăită de com- 
merce avec l’Espagne du 4 aout 1881; la Convention avec Ies Etats-Unis d’A- 
merique pour la protection de la propriete industrielle et des marques de fa- 
brique du 25 septembre 1881; le Trăite d’extradition avec le Monaco du 29 
decembre 1881; la Convention consulaire avec l’Allemagne de 3 juin 1886; 
ces actes sont restes â l’etat de projets. De plus le recueil de Mr. Mitilineu 
ne nous donne que des traductions roumaines ; Ies textes originaux y manquent. 

Comme extrait de sa collection generale de lois, Monsieur J. M. Bujo- 
reano fit tirer k part Ies lois et reglements du Ministere des AfTaires etrangeres, en 
y ajoutant Ies Conventions, en traduction roumaine seulement, (Bucarest, 1885, 
in-8, de 170 pag.) Cet ouvrage, qui na pas ete mis dans le commerce, ne con- 
tient que 17 des 71 pieces publiees aujourd’hui, sans comptcr des actes expires 
â lepoque memc de la publication, comme larrangement commercial provisoire 
avec la Serbie au 31 decembre 1877, la Convention avec la Russie du 4 avril 
1877 concernant le passage de larmee russe par le territoire roumain, la Con¬ 
vention avec la Porte du 23 novembre (5 decembre) 1878 concernant le rapa- 
triement des prisonniers turcs; cette brochure est dailleurs elle-meme epuisee. 

Cest donc pour la premiere fois que Ies etrangers aussi pourront consul- 
ter un recueil complet de nos arrangemcnts internationaux. 

Le but de la presente collection est tout autre que celui poursuivi jusqu’â 
ce jour; abandonnant au domaine historique toutes Ies Conventions denoncees et 
n’ayant plus force executoire, on s'est attache â ne faire voir la lumiere qu a ceux 
de nos actes internationaux qui sont actuellement en vigueur. Certainement, une 
collection complete de nos anciens Traites serait la bien venue, et le Ministere 
Royal des Affaires Etrangeres, pour completer la collection de M. Mitilineu et 
la presente, veillera sans doute â doter le pays dune publication aussi intdres- 
sante et aussi instructive pour l’histoire de la patrie. Pour le moment, il fallait 
penser au plus presse, et l’impression de nos Conventions en vigueur satisfera, 
esperons nous, principalement Ies exigences des necessitcs pratiques. 

Conformement au systeinc des bons ouvrages simihires, on a adopte l’or- 
dre chronologique, afin de permettre la continuation ulterieure de la publication, 
dans Ies memes format et disposition typographique, â mesure que des Con¬ 
ventions nouvelles viendraient sajouter â celles actuellement existantes, ou rem- 
placer quelques unes parmi elles. 

Ntfanmoins, des index systematiques, places a la fin du volume, faciliteront 
Ies recherches, soit qu’il s’agisse de considerer Ies actes diplomatiques au point de 
vue de leur classement par ordre des pays avec lesquels il ont ete signes, soit 
que Ton veuille envisager Ies Conventions d’apres la matidre dont elles traitent. 
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Se vor găsi asemenea notiţe statistice privitore la coinerciul ţerei cu prin¬ 
cipalele state ale Europei, pentru ca orî-cine să’şî potă da seină mai bine de 
însemnătatea fie-căruia din tratatele nostre de comerciu şi de folosul sau pa¬ 
guba ce am avea încheiând altele nouî; precum si Tariful general vamal şi Ta¬ 
riful convenţional, pentru a aprecia înlesnirile consimţite fie-căre! Puteri, şi a a- 
vea un tablou complect al regimului comercial convenţional. 

înainte de totc era necesar a face cunoscut textul original, francez sau 
român, al fie-căru! Tractat, singurul care ar putea să slujescă de probă în cas de 
contestaţiune. Acest text se află în capul fîe-căreî pagini, iar traductiunea 
în josul pagineî, cu caractere mai mici. Pentru prima oră procesele verbale de 
ratificare sau publicat, împreună cu câte-va note oficiale şi protocole, remase 
inedite până astăzi. 

Fie-carc act are în frunte un mic sumar indicând data încheiere! docu¬ 
mentului, aceea a votului Camerei Deputaţilor şi a Senatului, aceea a mâneru¬ 
lui «Monitorului oficial* în care a fost publicat, aceea a zilei în care ratifică- 
tile sau schimbat şi aceea în fine a expirăreî sele. 

Cele-l-alte notiţe şi lămuriri trebuinciose aii fost puse în josul pagineî. 

După aceste câte-va cuvinte explicative, ece câte-va desluşiri asupra stăreî 
relaţiunelor nostre internaţionale în ce privesce comerciul, regimul consular, extra- 
diţiunea, esecutarea sentinţelor judecătoresc! etc. 

Tractatele de Comerciu. 

Pentru cine ar lua în întregul lor tractatele nostre de comerciu fără a cu- 
nosce diferitele star! prin care au trecut negocierile comerciale cu cele-l-alte 
state în acest din [urmă timp, ar fi greu ca, la prima vedere, să ’ş! formeze 
o regulă comună şi uniformă, care să’! serve de căleuză în înţelegerea tarifurilor 
modificate, reînoite cu deseverşire. 

Acesta pentru că, în cursul spaţiului de timp de trei ani, trebue să deo¬ 
sebim trei sisteme diferite de tarifur! comerciale, şi prin urmare de tractate: a- 
celea încheiate înainte de expirarea Convenţiune! comerciale cu Austro-Ungaria 
din 1875, dintre car! unele au fost modificate în urmă; acelea încheiate cu cla¬ 
uza naţiune! cele! ma! favorizate limitată, şi acelea încheiate cu clauza naţiune! 
cele! ma! favorizate obicinuită. 

Pentru aş! putea da semă dar de adeverata economie a Tractatelor nostre 
comerciale, actualmente în vigore, trebue ca cine va să petrunză bine acestă tran¬ 
sformare necesară ce a încercat politica nostră economică, până la încheiarea 
Convenţiune! de comerciu cu Germania de la 1 Martie 1887. 

Baza vechclor nostre rclaţiun! comerciale cu străinătatea era Convcnţiunea 
cu Austro-Ungaria din 22 Iunie 1875; veniau apoî, în al doilea rînd, Conven- 
ţiunele comerciale cu Germania din 14 Noembre 1877 şi cu Marea-Britanie din 
5 Aprile 1880. Afară de tariful cel enorm alăturat la Convenţiunea comercială 
cu Austro-Ungaria, şi care îmbrăţişa 600 de articole din cele 711 din car! sc 
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Un index general analytique, par ordre alphabetique, renferme, condenses, 
tous Ies details contenus dans Ies actes publies. 

On trouvera egaleinent des notices statistiques concernant le commerce de 
la Roumanie avec Ies principaux pays de l’Europe, pour se rendre mieux compte 
de l’importance de chacun de nos Traites de commerce et de lavantage ou du 
desavantage den conclure de nouveaux, ainsi que le Tarif general des douanes 
et le Tarif conventionnel, pour apprecier Ies concessions accordees a chaque 
Puissance et avoir un tableau d’ensenible du regime commercial conventionnel. 

II importait avant tout de faire connaître le texte original frangais ou rou- 
main de chaque Trăite, le seul qui puisse faire foi en cas de contestation. On 
trouvera ce texte en tete de chaque page; la traduciion tient le bas de la page 
en plus petits caracteres. Pour la premiere fois Ies proces-verbaux de ratifica- 
tion sont publies, ainsi que quclques notes officielles et protocoles, demeures 
inedits jusqu a cette heurc. 

Chaque acte porte en tete un petit sommaire indiquant la date de la 
conclusion du document, celle du vote de ia Chambre des Deputes et du Senat, 
celle du numero du Moniteur officiel ou il a ete public, celle du jour ou Ies 
ratifications ont cu lieu et celle enfin de son expiration. 

Les autres notices et eclaircissements necessaires ont ete renvoyes au bas 
de la page. 

Apres ces quelques mots d’explication, voici quelques renseignements suc- 
cincts sur letat de nos relations internationales en ce qui concerne le commerce, 
le regime consulaire, lextradition, l’execution des jugements etc. 

Traites (le Coimnerce. 

Pour toute personne qui prend l’ensemble de nos Traites de commerce 
sans connaître les diverses phases qu’ont travcrsees nos negociations commer- 
ciales avec les autres etats pendant ce dernier temps, il nc se degagerait pas, 
â premiere vue, une regie commune et uniforme qui serve de guide dansl’en- 
tente des tarifs, modifies, renouveles du tout au tout. Cest que, pendant le court 
laps de temps de trois ans, nous devons distinguer trois systemes differents 
de tarifs commerciaux, et partant de Traites: ceux conclus avant lexpiration 
de la Convention commerciale avec TAutriche-Hongrie de 1875, dont quelques 
uns furent modifies ulterieurement; ceux conclus avec Ia clause de la nation 
la plus favorisee limitec et ceux conclus avec la clause de la nation le plus fa- 
vorisee communcment admise. 

C’est une transformation necessaire qu’a subie notre politique economique, 
jusqu’â la conclusion de la Convention de commerce avec TAllemagne du 1 
marş 1887, et il importe de sen bien penetrer pour saisir leconomie veritable 
de nos Traites commerciaux actucllement en vigueur. 

La base de nos anciennes relations commcrcialcs avec l’etranger etait la 
Convention avec TAutriche-Hongrie du 22 juin 1875; venaient en second rang 
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compunea vechiul nostru tarii convenţional de la 5 Martie 1876, tariful cu 
Germania coprindea 81 articole, acela cu Marea-Britanie 26 articole, acela cu 
Italia 2 şi acela cu Belgia 2. 

Ca şi în restul Europei, se formă în România, pe la anii 1882 şi 1883, un 
forte puternic curent protecţionist. 

Pe de o parte dorinţa de a ocroti ore-carî industrii naţionale care nu pu¬ 
teau lupta contra concurenţei austro-ungare, iar pe de altă parte, modul cum fu 
aplicată Convenţiunea de la 1875 în privinţa exportaţiune! vitelor nostre, de¬ 
terminară un curent ostil contra ei; de aceia, sosită la lermenul legal, acestâ Con- 
ventiunc fu denunţată. 

1 1 

La expirarea sa, 20 Maiu (1 Iunie) 1886, vechiul nostru tarif convenţio¬ 
nal sa uşurat cu aprope 600 articole, care nu erau de loc prevezute în Conven- 
ţiunele cu cele alte state. 

Acest rezultat nu era încă îndestulător pentru a garanta, contra concu¬ 
renţei străine, ore-cari articole ale producţiuneî naţionale sau ale industriilor 
născende pe care camerile şi guvernul ţineau să le protegă. In adever, conven- 
ţiunele comerciale cu Germania şi cu Marea-Britanie mai coprindeau încă multe 
din aceste articole, şi România era legată prin aceste convenţiunî pînă la 28 
Iunie (10 Iulie) 1891. Trebuia dar găsit mijlocul de a garanta chiar aceste ar¬ 
ticole în Convcnţiunele de încheiat. 

Pentru a realiza acest program economic, Guvernul Regal, în negocierile 
care urmară, propuse de a rezerva câte-va din aceste articole, care se găsiau 
înscrise în tariful convenţional cu Germania. 

El fu ast-fel condus a preconiza sistemul clauzei naţiune! celei mai favo¬ 
rizate limitate. 

Abătendu-se de la principiul sancţionat prin Convenţiunele sale anteriore, a- 
cela al clauzei naţiune! cele mai favorizate, în virtutea căreia tole înlesnirele acordate 
unei ţer! trebuiau concedate tuturor celor alte ţer! cu car! urma să se semneze 
nou! Convenţiunî comerciale, România oferia provizoriu clausa naţiune! cele! 
maî favorizate, limitată, adică cu restricţiunea câtor-va articole; ea voia ast-fel 
să ajungă de a ’ş! asigura imediat ocrotirea ore-ciror industrii naţionale abia 
înflorite sau pe cale de a se nasce. 

Aceste vederi, admise în general în România, au fost expuse în conferin¬ 
ţele care au avut loc la Bucuresc! de la 1 pînă la 7 maiu 1886, pentru în- 
cheiarea unu! nou tractat de comerciu cu Austro-Ungaria. Se scie că aceste ne¬ 
gocieri nau isbutit, şi că tractatul în cestiune na putut fi semnat pînă astăzi. *). 

Dar Guvernul român a reuşit a face să se admită vederile sele de către 

1 

Elveţia. Vechiul Tractat de comerciu din 30 Martie 1878 expira la 4 Decem¬ 
bre 1885; la 26 Maiu (7 Iunie) 1886, un nou Ttractat de comerciu a fost sem¬ 
nat la Bucuresc! cu Ccnfederaţiunea Elvetică. 


*) Vezi: Documente diplomatice. NegociatiunI pentru încheierea unul tractat dc comercifl cu Austro-Ungaria. 
BucurcecT, Carol Cobi, in- 4, de 134 pag. 
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Ies Conventions commerciales avec l’Allemagne du 14 novembre 1877, et avec 
la Grande-Bretagne du 5 avril 1880. Outre lenorme tarif annexe â la Coven- 
tion commercialc avec l’Autriche-Hongrie, et qui embrassait 600 articles des 711 
dont se composait notre ancien tarif conventionnel du 5 marş 1876,1c tarif 
avec l’Allemagne comprenait 81 articles, celui avec la Grande-Bretagne 26 ar - 
ticles, celui avec l’Italie 2, et celui avec la Belgique 2. 

Comme dans le reste de l Europe, il se forma en Roumanie, pendant Ies 
annees 1882 et 1883, un tres puissant courant protectionniste. Le deşir de pro- 
teger certaines industries nationaies, qui ne pouvaient lutter contre la concur- 
rence austro-hongroise, et la maniere dont la Convention de 1875 fut appliquee 
â legard de l’exportation de notre betail, determinerent un courant hostile con¬ 
tre elle. Aussi, parvenue â son terme legal, cette Convention fut denoncee. A 
son expiration (20 mai—1 juin 1886) notre ancien tarif conventionnel se vit 
allege d’cnviron 600 articles qui nctaient point prevus dans Ies Conventions 
avec Ies autres pays. 

Ce resultat n etait pas encorc suffisant pour garantir, contre la concurrence 
etrangere, certains articles de la prockiction naţionale ou des industries naissan- 
tes que Ies Chambres et le Gouvernement entendaient proteger. En effet, Ies 
conventions commerciales avec rAllemagne et avec la Grande-Bretagne com- 
prenaient encore plusieurs de ces articles et la Roumanie etait liee, par ces 
conventions, jusqu’au 28 juin (10 juillet) 1891. II s’agissait donc de trouver le 
moyen de garantir meme ces articles dans Ies Conventions commerciales â con- 
clure â l’avenir. 

Pour realiser ce programme economique, le Gouvernement Royal, dans ses 
ndgociations commerciales ulterieures, proposa de reserver certains de ces ar¬ 
ticles qui se trouvaient inscrits dans le tarif conventionnel avec l’AUemagne. 

II arriva ainsi â preconiser le systeme de la clause de la nation la plus 
lbvorisee limita'. Derogeant au principe, sanctionne par ses Conventions ante- 
rieures, de la clause de la nation la plus favorisee, en vertu de laquelle on de- 
vait accorder tous Ies avantages concedes â un pays â tous Ies autres pays a - 
vec lesquels on signait de nouvelles conventions commerciales, la Roumanie of- 
frait provisoirement la clause de la nation la plus favorisee limitee, cest ă dire 
avec la restriction de quelques articles: elle voulait, de la sorte, arriver imme- 
diatement â assurer la protection â un petit nombre d’industries nationaies â peine 
ecloses ou sur le point de prendre naissance. 

Ces vues, communement admises en Roumanie, furent exposees dans Ies 
conferences qui eurent lieu â Bucarest, du 1 au 7 mai 1886, pour la conclu- 
sion d’un nouveau trăite de commerce avec rAutriche-IIongrie. On sait que 
ces negociations n about.rent point, et que le trăite en question n a pu etre signe 
jusqua ce jour*). 


*) Voir lc livre vert rcumain public â ce sujet (Bucarest, Carul (jobl i6S6, in 4", de 134 p.). 
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Articolul i al acestui Tractat, curat comercial, hotărăsce tratamentul na¬ 
ţiune! cele! mai favorizate într’un mod reciproc pentru mărfurile române la in¬ 
trarea lor în Elveţia, şi pentru mărfurile elveţiane la intrarea lor în Remania; ace- 
laş tratament este acordat şi în ceea-ce privesce exportaţiunca şi transitul. 

O singură excepţiune sa făcut la acestă clauză generală, conţinută în 
tote tractatele, pentru ore-cari mărfuri de origină sau de manufactură elveţiană 
în România; un tablou anexat la acest Tractat specifică vre-o doue-zec! de ar¬ 
ticole *) care, de şi înscrise în tarifele convenţionale ale României, trebuiau să 
plătescă taxele tarifului general român. 

Acestă restricţiune sau limitare, adusă clauze! naţiune! celei maî favorizate, 
trebuia să realisezc în profitul acestor doue-zec! de articole ocrotirea de care 
industria naţională avea trebuinţă. 

* i 

Guvernul Regal făcu un nou pas pe acestă cale cu Tractatul de comerciu 
semnat în Bucuresci cu Marea-Britanie, la 14 (26) Noembrie 1886, si care a 
modificat tarificarea ore-căror articole din Tractatul de comerciu încheiat între 
cele doue ţer! la 24 Martie (5 Aprilie) 1880. Modificările introduse consistau 
esenţialmente în următorele: Marea-Britanie renunţă la tarificarea convenţională 
a petroleulu! brut şi rafinat, a uleiuluî de schiste, a sticlei, a cuielor de fer şi 
de sîrmă, a flanelelor, şoşonilor, pălărielor de pîsli ordinară; aceste articole pe 
cari România aspira a le protege, au fost redate tarifului general. In schimb 
no! am acordat înlesniri articolelor următore de proveninţă engleză: pesmeţî 
pentru ceaiu fără zahăr, smolă, colofon, păcură, uleiu de in, fire de bumbac 
văpsite, faienţe unicolore, talere ordinare, etc. In acelaş timp tractatul de co¬ 
merciu din 24 Martie 1880, care trebuia să expire la 30 Iunie (2 Iulie) 1890, a 
fost prorogat până la 28 Iunie (10 Iulie) 1891, dată la care expiră principalele 
nostre Convcnţiunî comerciale. 

Puţin după acesta, Rusia a admis de asemenea acest sistem prin încheie¬ 
rea tractatului de comerciu din 6 / 17 Decembre 1886, înlocuind pe acela din 
îft / 27 Martie 1876, care expirase la 21 Octoinbre (2 Noembre) 1886. 

Principalele mărfuri române a căror exportaţiune a fost asigurată prin a- 
cestă înţelegere sunt: făindsele şi derivatele lor, lemnele şi industriele provenind 
din ele, pieile, vitele, etc. Rusia obţinu concesiunî ma! cu semă pentru cai, 
pese! şi petroleu. 

Legea din 1<J / 23 Iunie 1886 autoriză pe Guvern de a semna învoelî co¬ 
merciale provizorii a căror durată nu trebuia să trecă peste 1 Ianuare 1887. In 
virtutea aceste! autorizaţiunî, Ministrul afacerilor străine a semnat cu Ministrul 
Republice! Francese, la 17 /._, 9 Iunie, o învoială aplicabilă din 19 Iunie (1 Iulie) 
1886 pînă la 20 Decembre 1886 (1 Ianuarie 1887). România a beneficiat de 
tratamentul de care ea se bucura înaintea decretului din 20 August 1885, în 
virtutea căruia productele române fuseseră supuse în Franţa la drepturi de 50% 
ad-valorem; pe de altă parte. Franţa obţinu să se bucure de tratamentul con- 


*) Vc<JÎ acest tablou p. 780 ; el arată principalele industrii pe cari România voia să le protdfgă. 
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Mais le Gouvernement roumain reussit â faire admettre ses idees par la 
Suisse. L’ancien Trăite de commerce de marş 1878 expirait le 4 decembre 1885; 
le 26 mai (7 juin) 1886, un nouveau Trăite de commerce fut sign£ â Bucarest 
avec la confederation helvetique. L’art. 1 de ce Trăită, purement commercialj 
stipule le traitement de la nation la plus favorisec reciproquement pour Ies mar- 
chandises roumaines â leur entree en Suisse et pour Ies marchandises suisses â 
leur entree enRoumanie; le meme traitement est concede en ce qui concerne 
Texportation et le transit. Une scule exception est faite â cette clause generale, 
contenue dans tous Ies Traites, pour certaines marchandises d’origine ou de ma- 
nulacture suisse â leur entree en Roumanie; un tableau annexe au Trăite spe¬ 
ciile une vingtaine darticles, *) qui, bien qu’inscrits dans Ies tarifs convention- 
nels de la Roumanie, devaient payer Ies taxes du tarif gdn^ral roumain. Cette 
restriction ou limitation appliqu^e â la clause de la nation la plus favorisee de- 
vait realiser â cette vingtaine d’articles la prctection dont Tindustrie naţionale 
avait besoin. 

Le Gouvernement Royal fit un nouveau pas dans cette voie par le Trăite 
de commerce qui fut signe ă Bucarest avec la Grande-Bretagne, le 14 / 26 no¬ 
vembre 1886 et qui modifia la tarification de ccrtains articles du trăite de com¬ 
merce condu entre Ies deux pays, le 24 marş (5 avril) 1880. Les modifications 
introduites consisterent essentiellement cn ceci: TAngleterre renonga â la tarifi¬ 
cation conventionnelle du petrole brut et raffine, de l’huile de schiste, du verre, 
des clous en fer forge et file, des semelles, chaussons, chapeaux de feutre ordi- 
naires; ces articles, que la Roumanie aspire â proteger, ont ete rendus au ta¬ 
rif gdneral. En cchangc nous avons concede des avantages aux articles suivants, 
de provcnance anglaise: biscuits pour le the, non sucres, poix, colophane, gou- 
dron, huile de lin, fils de coton teints, faience unicolorc, assiettes ordinaires, etc. 
En meme tcmps, le Trăite de commerce du 24 marş 1880, qui devait expirer 
le 30 juin (12 juillet) 1890, a ete proroge jusquau 21 juin (10 juillet) 1891, 
date â laquelle expirent nos principales conventions commerciales. 

Bient6t apres, la Russie admit cgalement ce sy:;t^me par la conclusion du 
Traitd de commerce du 5 (17) decembre 1886, remplagant celui du 15 (27) 

marş 1876, qui avait pris fin le 21 octobre (2 novembre) r 886. Les principales 
marchandises roumaines dont l’exportation a ete assuree par cet accord sont: 
les farineux et leurs d^rives, le bois et les industries qui en d^rivent, les peaux, 
le bătăii, etc. La Russie obtint des concessions particulierement sur les chevaux, 
les poissons et le petrole. 

La loi du 16 (28) juin 1886 autorisait le Gouvernement â signer des ar- 
rangements commcrciaux provisoires, dont la duree ne depasserait pas le 1 jan- 
vier 1887. En vertu dc cette autorisation, le Ministre des Afifaires Etrang^res 
signa avec le Ministre de la Republique frangaise, le 17 (29) juin, un arrangement 
applicable du 19 juin (1 juillet) 1886 au 20 decembre 1886 (1 janvier 1887). La Rou- 


*) Yoir ce tableau p 7S0 ; il iiulique les principales industries que la Roumanie cntendait proteger. 
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venţional român, cu excepţiunea articolelor enumerate într’o listă, care nu era 
alt-ceva de cât tabloul A anexat la tractatul de comerciu cu Elveţia, afară de 
luminările de stearină şi de spermanţet. Acestă învoială provizorie a fost re- 
noită de mai multe ori (vezi pag. 856) şi în ultimul loc la 1 Iulie 1888; şi, de 
6re-ce, după încheiarea unui tractat de comerciu cu Germania, lista produselor re¬ 
zervate tarifului general nu mai avea raţiunea de a fi, acestă învoială se rezumă 
în clauza naţiune! cele! mai fovorizate acordată într’un mod reciproc celor două ţări. 

Pe când semna aceste contracte internaţionale, ale căror clauze restrictive 
nu puteau avea de cât o durată trecătore, guvernul urmărea ideia de a rupe, de 
la tariful anexat la convenţiunea de comerciu cu Germania din 14 Noembre 
1877, articolele pe cari voia să le ocrotescă contra concurenţei străine. 

El reuşi, încheiând cu Imperiul convenţiunea comercială din 17 Februarie 
(1 Martie) 1887. întreg vechiul tarif, compus din tablourile A şi B, anexate la 
convenţiunea din 1877, a fost revizuit şi înlocuit printr’un noii tarif (vezi p. 170) 
prin care cele două-zcc! de articole coprinse în tabloul A al tractatului cu El¬ 
veţia găsia protecţiunca dorită. Numai tabloul C, care coprindca 9 articole la 
exportaţiunea din România, nu a fost revăzut, de dre-ce chiar tariful general 
le scutesce de drepturi de vamă (vezi p. 170). 

Acest tractat însemnă un stadiu interesant în politica economică a rega¬ 
tului. Guvernul a recâştigat printr’ensul libertatea de a trata, după trebuinţele 
ţăreî, asupra articolelor celor mai importante pentru comcrciul şi industria ndstră 
agricolă; aceste articole (cereale, materii făindsc, petroleuri, lemne de construc- 
ţiunc şi scurî) representau o importaţiune anuală din tote ţările de aprdpc ii 1 ^ 
milione de leî, la care trebue să adăogăm âncă aproximativ vre-o 3 milione 
şi jumătate de importaţiune ale articolelor următorc: ccră, ţesături de lână ordi¬ 
nară, pălării de pîslă ordinară şi obiecte în lemn ordinar, scdse de aci ’nainte 

din tariful convenţional. 

> 

Tot printr’acest tractat, România sa liberat de restricţiuncle care o legau 
în privinţa stabilire! monopolufilor de Stat, limitate mai ’nainte la acelea ale 
tutunului, săreî şi prafului de puşcă. Ea a putut să stabilescă taxe de intrare 
mai ridicate asupra celor zece articole pe cari voia să le protegă şi care re¬ 
presentau un trafic de mai bine de 33 milione. Aceste articole sunt: zahărul, 
spirtosele, luminările de stearină şi de spermanţet; hârtiele ordinare şi acelea ne¬ 
denumite în special; postavurile brute, pieile, ustensilele de căsnicie, sticlărielc. 
Taxele cari le lovesc variăză de la 177 la 0 0 la 34 la ° 0 . In schimbul acestor 
concesiuni, Germania a obţinut înlesniri asupra articolelor care nu vatămă nici 
un interes al producţiunel naţionale, precum : hârtii fine, ţesături fine, ceaprază- 
rie, bonetărie, ceasdrnice, instrumente de musică, jucării de copii, maşine, etc. 

încheiarea acestui Tractat a schimbat cu dcsăverşirc regimul convenţional 
existent pînă la acea dată, prin faptul liberăreî articolelor cari interesau produc- 
ţiunea română, şi care pînă atunci erau rezervate prin vechiul Tarif anexat la 
Convenţiunea de comerciu cu Germania din 1877. Tabloul A anexat la Tracta¬ 
tul cu Elveţia nu mai avea raţiunea de a fi, şi, prin urmare, sistemul clauzei 
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manie b^ndficia du traitement dont elle jouissait avant le decret du 20 aotit 1885^ 
en vertu duquel Ies produits roumains dtaient soumis en France â des droitsde 
50% ad valorem; mais l’importation de notre betail continua â &tre prohib^e. 
Dun autre cot£, la France obtint de jouir du traitement conventionnel rou- 
main, â l’exception des articles enumeres dans une liste qui n’etait autre que le 
tableau A annexd au Trăite de commerce avec la Suisse, hormis Ies bougies de 
stearine et de spermaceti. Cet arrangemeni; provisoire fut renouvele plusieurs 
fois (voir p. 856) ct en dernier lieu le 1 Juillet 1888; et comme, apres 
la conclusion du traitd de commerce avec l’Allemagne, la liste des produits 
reserv£s au tarif general n’avait plus de raison detre, cet arrangement se re- 
sume dans la clause de la nation la plus favorisee, accordee nSciproquement aux 
deux pays. 

Tout en signant ces contrats internationaux dont Ies clauses restrictives 
ne pouvaient avoir qu’une duree passagere, le Gouvernement poursuivait l’id£e 
de degager du tarif annexe â la Convention de commerce avec rAllemagrie du 
14 novembre 1877, Ies articles qu’il entendait prot^ger contre la concurrence 
etrangere. 

II y r^ussit en conciliant avec l’Empire la Convention commerciale du 17 
fevrier (1 marş) 1887. Tout Tancien tarif compose des tableaux A et B an- 
riexes â la Convention de 1877, fut revise et remplacd par un nouveau tarif 
(voir p. 170), dans lequel la vingtaine d articles contenus dans ie tableau A 
du Traitd avec la Suisse trouvait la protection desiree. Seul le tableau C, qui 
comprend 9 articles â l’expor talion de Roumanie, ne fut pas revisd, attendu que 
le tarif general lui meme Ies exempte de droits de douane (voir p. 965). 

Ce JVait^ marque une etape interessante dans la politique economique du 
Royaume. Par lui le Gouvernement recupdra la libert^ de traiter, sclon Ies con- 
venances du pays, sur Ies articles tres importants pour notre commerce et no¬ 
tre industrie agricole; ces articles (cereales, farineux, p6troles, bois de construc- 
tion et suifs) repr^sentaient une importation annuelle de tous Ies pays d’environ 
11 1 / a miUions de francs, auxquels il faut ajouter encore approximativement 3 
millions et demi d’importation des articles suivants: cire, tissus en laine ordi- 
naire, chapeaux de feutre grossier et objets cn bois ordinaires, soustraits dor6- 
navant au tarif conventionnel. La Roumanie s’cst aussi libdr^e des restrictions 
qui la liaicnt ă T6gârd de l^tablissement des monopoles de TEtat, limites aupara- 
vant â ceux du tabac, du sel et de la poudre; elle a pu dtablir des taxes d’en- 
tr6e plus ^levees sur dix articles qu’clle voulait proteger et repr£sentant un 
trafic de plus de 33 miilions; ces articles sont: le sucre, Ies spiritueux, Ies bou¬ 
gies de stearine et de spermaceti, Ies papiers ordinaires et ceux non sp£ciale- 
ment d6nomm£s, Ies draps bruts, Ies cuirs, Ies ustensiles de m£nage, la verre- 
rie;*les taxes qui Ies frappent varient de 177 o; 0 â 34 %. En 6change de ces 
concessions, rAllcmagne a obtenu des avantages sur des articles qui ne lesent 
aucun interet de la production naţionale, comme: papiers fins, tissus fins, passe- 
menterie, bonneterie, horloges, instruments de musique, joujoux, machines, etc. 
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naţiune! cele! ma! favorizate limitată a fost abandonat. De ore-ce Elveţia (art. 
i,§ 4), şi Rusia (art. 4 şi 6) ’ş! rezervase orî-ce beneficiu care ar fi fost acordat 
ulterior unu! al treilea stat, România reintră în sistemul obicinuit al clauseî na¬ 
ţiune! cele! ma! favorizate acordată fără deosebire la tote terilc legate cu densa 
prin învoieli în regulă. 

Acesta a înlesnit negocierile cu Turcia, şi Tractatul încheiat la 10 / 22 Noem- 
bre 1887 însemnă pînâ în prezent, ultimul stadiu al noueî politice economice 
inaugurată de România. 

Tariful anexat la acest Tractat ne asigură tratamentul naţiune! cele! mai 
favorizate, adică taxa de 8° 0 ad-valorem pentru exportaţiunea ma! cu semă a 
lemnelor de construcţiune, a făine! de grâu şi altor farinose, a beuturilor şi pro¬ 
ductelor alimentare, si acordă Turcie! înlesniri pentru ore-car! din productele 
sale (vezi p, 813). 

Voiu menţiona, pentru memorie, că Tractatul de comerciu, încheiat la 
Bruxelles cu Spania, la 4 August 1881, na fost supus nic! odată la aprobarea 
Corpurilor legiuitore, nic! aplicat; de asemenea Tractatul de comerciu încheiat 
la Bucuresc! cu Statele-Unite ale Americe! la 11 Aprile 1881; că Tractatul de 
comerciu încheiat la Bucuresc! cu Grecia la c / 18 Aprile 1774 na fost reînoit, 
şi că negocierile începute pentru încheiarea unu! Tractat de comerciu cu Ser¬ 
bia n’aii isbutit. 

Ast-fel, pentru a încheia, în momentul actual ţerile cu cari România arc 
tractate sau Convcnţiun!de comerciu sunt: Germania, Belgia, Marea-Britanie, Ita¬ 
lia, Rusia, Elveţia si Francia. 

Tote aceste ţerî, fără deosebire, se bucură de acelaş tratament vamal; 
Francia beneficiază şi densa de acest tratament în virtutea une! învoiri provi- 
soriî, care expiră la 19 (31) Decembre 1888. 

După cum forte bine s’a afirmat de către Guvernul Regal «acele arti¬ 
cole pe cari no! nu le producem, nic! suntem pe cale de a căuta să le pro- 
«ducem, n’avcm interes pentru ele ca să creăm în ţera ndstră un monopol în 
«favorca cutăre! sau cutăreî ţer!; din contră, avem interes ca în pieţele ndstre 
«articolele similare să se întîlnescă din diferite proveninţe, pentru ca prin con- 
«curenţă să ne asigure şi calitate bună şi preţuri scăzute. >*). 

Regimul naţiune! cele! ma! favorisate se resumă astăzi în tariful conven¬ 
ţional publicat la sfîrşitul acestui volum, într’un tot complect, extras din tari¬ 
fele anexate la diferitele Tractate (p. 947 ). Articolele sunt puse în ordinea 
numerică a articolelor corespunzetore din tariful general, la care este forte in¬ 
teresant de a se referi, pentru a putea stabili comparaţiunca între cele doue re¬ 
gimuri. 

Tdtc celc-l-alte ţerî, care nu se găsesc menţionate în lista de ma! sus, 
sunt, fără nic! o exccpţiunc, supuse tarifului general al Regatului, care se află 
asemenea publicat la sfîrşitul acestui volum, (p. 858). 


*] Şedinţa CnmcreT Deputaţilor din 37 Muiu L rt IunieJ ifiSu. 


Digitized by v^ooQie 



XVII 


La conclusion de ce Trăită changea du tout au tout le r£gime conven- 
tionnel existant juSqu’â cette date; par le fait de la lib£ration des articles qui 
int^ressaient la production roumaine et qui, jusqu’alors, etaient reserv^s par 
l’ancien tarif annexe â la Convention de commerce avec rAllemagne de 1877, le 
tableau A annex<£ au Trăită avec la Suisse n’eut plus de raison d’&tre, et, par suitc^ 
le systeme de la clause de la nation la plus favorisde limit^e fut abandonn£. 
Comme la Suisse (art. 1 § 4) et la Russie (ari. 4 et 6) s’&aient r6serv£ tout 
benefice qui serait accordd ulterieurement â un Etat tiers, on rcntra dans le sys¬ 
teme habituel de la clause de la nation la plus favorisee accord^e sans distinc- 
tion k tous Ies pays li£s â la Roumanie par des arrangements en regie. 

Cela facilita Ies negociations avec la Turquie, et le Trăită signe le 10(22) 
novembre 1887 marque, jusqu’â present, la derniere 6tape de la nouvelle poli- 
tique £conomique inauguree par la Roumanie. Le tarif annex£ k ce Trăite nous 
assure le traitement de la nation la plus favorisee, c’est-â-dire la taxe de 8% 
ad-valorem pour l’exportation principalement du bois de construction, de la fa- 
rine de bl£ et autres farineux, des boissons et produits alimentaires, etc., et accorde 
k la Turquie des avantages pour certains de ses produits (voirp. 813). 

Je mentionnerai, pour la memoire, que le Trăite de commerce, condu k Bu- 
carest avec l’Espagne le 4 aoiit 1881, na jamais etc§ soumis k lapprobation des 
corps legislatifs, ni applique; pareillement le Trăite de commerce condu ă Bu- 
carest avec Ies Etats-Unis d’Ameriquc le 11 avril 1881; que le Trăite de com¬ 
merce condu k Bucarest avec la Grkce le 6 / lâ avril 1878 na pas ete renouvele; 
et que Ies negociations entamees pour la conclusion d’un Trăite de commerce 
avec la Sdrbie n’ont pas abouti. 

Ainsi, pour conclure, k l’heure prcscnte, Ies pays avec lesquels la Rouma¬ 
nie a des Traitds ou Conventions dc commerce sont: l’Allemagne, la Belgique, 
la Grande-Bretagne, l’Italie, la Russie, la Suisse et la Turquie. 

Tous ces pays, sans distinction, jouissent du meme traitement douanier; 
la France en beneficie egalement, en vertu d’un arrangement provisoire, qui ex¬ 
pire le 19 (31) decembre 1888. 

Comme l’a justement affirme le Gouvernement Royal «quant aux articles 
que nous ne produisons pas et que nous ne sommes pas en voie de pouvoir 
produire, nous n’avons aucun interet dc creer, chez nous, k leur egard, un mo- 
nopole en faveur de tel ou tel pays. Au contraire, nous sommes interesscs â ce 
que Ies articles similaires de diverses provenances ne rencontrent sur nos mar- 
ches aucune entrave afin que la bonne qualite et la baisse des prix nous soient 
assumes au moyen de la concurrence» *). 

Le regime de la nation la plus favorisee se resume actuellement dans le 
tarif conventionnel publie â la fin de ce volume, en un tout complet, cxtrait 
des tarifs annexes aux divers traites (p. 947); Ies articles se suivent dans l’ordre 


*j S&nce de la Chambre de* DepuuSs du 27 mai (S juin) 1886. 
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Tractatele de comerciu cu Belgia şi cu Italia expiră la i (i3)Marte 1891 ; 
acele cu Germania, Elveţia, Anglia şi Turcia, la 28 Iunie (10 Iulie) 1891. Tot 
ast-fel şi partea tarifară a Tractatului cu Ţările-de-Jos, care, neavănd un tarif 
special anexat la densul, va expira de fapt tot la 28 Iunie (10 Iulie) 1891, 
de şi data expirăreî sele este 28 August (19 Scptembre) 1892. 

Ast-fel, la 28 Iunie (10 Iulie) 1891, România va putea reînoi tote tracta¬ 
tele săle de comerciu, dacă va socoti că acesta e priincios pentru interesele selc 
comerciale. 


Tractate şi Conveiiţinni consulare. 

Studiul amănunţit al Tractatelor şi Convenţiunelor consulare atinge cestiunT 
atât de numerdse şi atât de complexe, în cât e cu neputinţă a-1 întreprinde într’o 
ochire repede, menită a stabili în trăsuri generale punctele cele mai însemnate 
ale dreptului nostru internaţional convenţional. Ar trebui să analizăm în deta¬ 
liu situaţiunea, stabilirea, condiţiunele de şedere ale străinilor în România, rapor¬ 
turile lor cu autorităţile judecătoresc! şi administrative ale ţăreî, regulele care ’i 
cârmuiesc în cea-ce pnvesce dobândirea şi transmiterea proprietăţilor, marginele 
juridicţiuneî consulilor, privilegiile, imunităţile lor, dreptul lor de amestec în moş¬ 
tenirile ce interesăză pe naţionalii lor, etc. 

Vom căuta să dăm o idee generală şi cât c e va putea mai exactă asupra 
tuturor acestor puncte, atât de însemnate, care privesc legăturile nostre cu 
străinătatea. 

România, urmând exemplul ţărilor celor mai civilisate, a admis principiile 
cele mai liberale în privinţa condiţiuneî străinilor, poporul român, conform in- 
spiraţiunei geniului naţional, cu deosebire găzduitor, na voit a aduce nici o pie¬ 
dică stabilire! şi propăşire! străinilor, cari pot să stea şi să’şî vădi de interesele 
lor în România, în tocmai ca însă-şi Românii (vezi tbtc Tractatele de comerciu 
şi tote Convenţiunele consulare). 

Stipulaţiunele învoirilor internaţionale în acăstă materie sunt conforme cu art. 11 
al Constituţiunei : «Toţi străinii aflători pe pămîntul României se bucură de pro- 
tecţiunea dată de legi personelor şi averilor în genere.» Numai o excepţiune e- 
xistă : «străinii nu pot fi admişi în funcţiuni publice decât în caşuri excepţio¬ 
nale şi anume statornicite de legi (art. 10, § 4, din Constituţiune). 

Stavilele invincibile ce Constituţiunea din 30 Iuniîi 1866 punea obţinerci 
naturalisărei, prescriind că «străinii de rit creştin pot singuri obţine naturali- 
sarea», se explicau prin necesităţi economice care atingeau însăşi existenţa 
statului; astăzi aceste stavile au dispărut cu desăverşirc. In adevăr, potrivit art. 
44 din Tractatul de la Berlin, art. 7 al Constituţiunei a fost revizuit în 1879 
precum urmeză : «Difcrinţa de credinţe rcligiosc şi confesiuni nu constitue în 
România o piedică spre a dobendi drepturile civile şi politice şi a le exercita. 
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numerique des articles correspondants du tarif gendral, auxquels il est int^res- 
sant de se refdrer, pour la comparaison â etablir entre Ies deux regimes. 

Tous Ies autres pays qui ne se trouvent pas mentionnes dans la liste ci- 
dessus sont, sans exception aucune, soumis au tarif general du Royaume qu’on 
trouvera £galement â la fin de ce volume (p. 898). 

Les Traites de commerce avec la Belgique et l’Italie expirent le 1 (13) marş 
1891; ceux avec l’Allemagne, la Suisse, la Grande-Brctagnc et la Turquie, le 
28 juin (10 juillet) 1891 ; il en est de meme de la pârtie tarifaire du trăite 
avec les Păys-Bas, lequel, n’ayant pas de tarif special y annexe, expirera de 
fait egalement le 28 juin (19 juillet) 1891, quoique la date de son expiration 
soit le 28 aoftt (19 septembre) 1892. 

Ainsi, le 28 juin (10 juillet) 1891, la Roumanie pourra renouveler tous ses 
Traites de commerce, si elle le juge opportun pour les int^rets de son com¬ 
merce. 


Trait&s et Conventions consulaires. 

L’examen minutieux des Traites et Conventions consulaires touche â des 
questions si nombrcuses et si complexes qu’il est impossible de l’entreprendre 
dans un apergu succinct, destine ă fixer h grands traits les cotes les plus saillants 
de notre droit internaţional conventionnel; il faudrait analyser, en detail, la si- 
tuation, l’etablissemcnt, les conditions de sejour des etrangers en Roumanie, leurs 
rapports avec les autorites judiciaires et administratives du pays, les regles qui 
president, en ce qui les concerne, dans l’acquisition et la transmission des pro- 
prietes, les limites de la juridiction des Consuls, leurs privileges et immunites, 
leurs droits d’immixtion dans les successions qui int^ressent leurs ressortissants, etc. 

Nous tâcherons de donner une idee generale et aussi exacte que possible 
sur tous ces points si importants, qui touchent â nos relations avec letranger. 

La Roumanie, imitant l’exemple des pays les plus civilises, a admis les 
principes les plus larges en matiere de traitement des dtrangers; suivant Lin- 
spiration du genie naţional, si incontestablement hospitalier, le peuplc roumain 
n’a voulu apporter aucune entrave â l’etablissement et â la prosperite des etran¬ 
gers; aussi ces derniers peuvent-ils s^journer en Roumanie et vaquer â leurs af- 
faires tout aussi librement que les Roumains eux m&mes (voir tous les traites 
de commerce et toutes les Conventions consulaires). 

Les stipulations des ârrangements intemationaux â ce sujet sont conformes â 
lart. 11 de la Constitution : «Tous les etrangers qui se trouvent sur le sol de 
la Roumanie jouissent de la protection que les lois accordent aux personnes et 
aux biens en general.» II y a une seule exception: «les etrangers ne peuvent 
etre admis aux fonctions publiques que dans des cas cxceptionnels et speciale- 
ment determines par les lois» (art. 10 de la Constitution). 

Les entraves insurmontablcs que la Constitution du 30 juin 1866 appor- 
tait jadis â l’obtention de la naturalisation roumaine, en prescrivant que: «les 
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«§ I. Străinul, fără osebire de religiune, supus sau nesupus unei protec- 
ţiunî străine, pote dobândi împământenire i cu condiţiele următdre : 

«a). Va adresa guvernului cererea de naturalisare, în care va arăta capita¬ 
lul ce posedă, profesiunea sau meseria ce exercită şi voinţa de a’şi stabili domi¬ 
ciliul în România; 

«b). Va locui, în urma acestei cereri, zece ani în ţâră şi va dovedi prin 
faptele sele că este folositor eî. 

*§ II. Pot fi scutiţi de stagiu: 

«a) Acei cari vor fi adus în ţâră industrii, invcnţiunî utile sau talente 
distinse, sau cari vor fi fundat aci stabilimente mari de comerciu sau de in¬ 
dustrie ; 

«b). Acel cari, fiind născuţi şi crescuţi în România din părinţi stabiliţi în 
ţâră, nu sau bucurat nici unii nici alţii vre-o dată de vre-o protecţiune străină; 

«c). Acei cari aii servit sub drapel în timpul resbelului pentru indepen¬ 
denţă şi cari vor putea fi naturalisaţi în mod colectiv, după propunerea guver¬ 
nului, printr’o singură lege şi fără alte formalităţi. 

«§ III. Naturalisarea nu se pdte acorda de cât prin lege în mod indi¬ 
vidual. 

*§ IV. O lege specială va determina modul prin care străinii vor putea 
stabili domiciliul lor pe teritoriul României. 

*§ V. Numai Românii sau cei naturalisaţi români pot dobândi imobile ru¬ 
rale în România. 

«Drepturile pînă acum câştigate sunt respectate. 

«Convenţiunelc internaţionale astăzi existente remân în vigore cu tdte 
clausele şi termenul coprinse întrensele». 

Ca compliment natural al acestor disposiţiuni să cităm şi art. 21: «Liber¬ 
tatea consciinţei este absolută. Libertatea tutulor cultelor este garantată, întru 
cât însă celebraţiunea lor nu aduce o atingere ordinei publice sau bunelor mo¬ 
ravuri *. 

Mai nainte de a ajunge la acest resultat, România a avut să se căiască 
de prea marea sa liberalitate din trecut în privinţa străinilor, căci ne supraveghiân- 
du-se câtuşi de puţin intrarea omenilor fără căpătâiu din Galiţia si din Polonia 
rusâscă, adese ori expulsaţî din ţâra lor natală, ne pomenirăm cu o sumă de 
indivizi fără mijldce de vieţuire şi fără vre-o situaţiune legală internaţională. 

Astăzi presintarea paşapdrtelor la graniţă e neapărat necesară, şi auto¬ 
rităţile administrative au dreptul de a isgoni pe străinii fără căpâtâiu, a căror 
presenţă în ţâră ar fi un pericol pentru siguranţa şi liniştea publică. Pe lângă a- 
câsta,ei nu au dreptul de a fi cârciumari în sate, (art. 8 al legcîde la i Aprilie 1873). 

Şederea străinilor în România e statornicită, în ceea ce privesce comunele 
rurale, prin legea de la 25 Decembre 1868 asupra poliţiei rurale (art. 10. «Ori¬ 
ce individ fără căpetâiu nu se pote aşeza în comunele rurale fără autorisarea 
prealabilă a Consiliului comunal»); prin Regulamentul de la 31 Octombre 188£ 
asupra biletelor de liberă petrecere (art. 6: «In comunele rurale şi târgurile unde 
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etrangcrs de rites chretiens peuvent seuls obtenir la naturalisation» s’expliquaient 
par des necessites economiques qui touchaient k l’existance meme de l’Etat; 
aujourd’hui ces entraves ont conipletement dispăru. En effet, conform&nent â 
l’art. 44 du trăite de Berlin, l’art. 7 de la Constitution a ete, en 1879, revis^ 
comme suit: «La difiference de croyances religieuses et de confessions ne con- 
stitue pas en Roumanie un empechement â l’acquisition et â l’exercice des droits 
civils et politiques. 

«§ 1. Tout etranger, sans distinction de religion, qu’il soit ou non sou- 
mis â une protection etrangere, peut obtenir la naturalisation aux conditions 
suivantes : 

« a). II adressera au gouvernement une demande de naturalisation por¬ 
tant indication du capital qu’il possede, de la profession ou du metier qu’il 
exerce et de sa volonte d’etablir son domicile en Roumanie. 

«b). A dater de cette demande il domiciliera pendant dix ans dans le 
pays et prouvera, par ses actes, qu’il lui est utile. 

«§ 2. Peuvent &tre dispenses du stage: 

«a). Geux qui auront introduit des industries ou des inventions utiles, ceux 
qui auront des talents distingues, ou ceux qui auront fonde dans le pays de 
grands etablissements de commerce ou d’industrie. 

«b) Ceux qui, nes et eleves en Roumanie de parents y etablis, n’ont ja- 
mais joui, non plus que leurs parents, d’une protection Strângere. 

«c) Ceux qui ont servi sous Ies drapeaux pendant la guerre de l’indepen- 
dance, et qui pourront etre naturalises collectivement sur la proposition du gou¬ 
vernement par une seule et m£me loi et sans autres formalites. 

«§ 3.—La naturalisation ne peut etre accordee qu’individuellement et en 
vertu d’une loi. 

«§4. — Une loi speciale determinera le mode selon lequel Ies ^trangers 
pourront etablir leur domicile sur le territoire roumain. 

«§ 5.—Ne peuvent acquerir des immeubles ruraux en Roumanie que Ies 
Roumains ou ceux qui sont naturalises Roumains. 

«Les droits acquis jusqu’â ce jour seront respectes. 

«Les Conventions internationales existantes restent en vigueur avec toutes 
lec clauses .et delais qui y sont stipules». 

Comme compldment naturel de ces dispositions, il faut citer aussi l’art. 
21: «La liberte de conscience est absolue. La liberte de tous les cultes est ga¬ 
ranţie en tant que leur celebration ne porte pas atteinte â l’ordre public ou 
aux bonnes moeurs». 

Avânt d’arriver â ce resultat, la Roumanie avait eu dans le passe a sere- 
pentir de sa trop grande lib^ralite â l’egard des etrangcrs, attendu qu’on ne sur- 
veillait en aucune fagon l’entree des gens sans aveu de la Galicie et de la Po- 
logne russe, souvent cxpulses de leur pays natal; il en resulta une plethore d’in- 
dividus sans ressources et sans situation legale internaţionale. Aujourd’hui la- 
production de passeports k la frontiere est de rigueur et les autorites adminis 
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nu sunt poliţai, primarii vor respinge tot-d a-una din comună, fără a fi necesi¬ 
tate de o autorisare specială a ministerului de interne, pe orT-ce străin care sar 
afla fără bilet de liberă petrecere, bilet de identitate sau paşaport vizat»), şi prin 
legea comunală promulgată la 7 i9 Maiti 1887 (Art. 4, $ 2: «Străinul, care va 
voi a se stabili într’o comună rurală, va trebui să obţină încuviinţarea consiliului 
comunal. Contra decisiuniî consiliului comunal se va face apel la Ministerul de 
Interne». Art. 79: «Primarul, în comunele rurale, esecută măsurile prescrise de 
legi şi regulamente în privinţa stabiiireî străinilor şi a stabilimentelor de băuturi, 
conform legilor şi regulamentelor»). 

In ceea ce privesce şederea străinilor în oraşe, regulamentele de poliţie 
dau autorităţilor ţăreî puteri întinse, mai cu seină când e vorba de indivizi cari 
nar putea proba că se bucură de mijloce legitime de esistenţă. 

Afară de acesta Guvernul are dreptul de expulsare, ca măsură de ordine 
publică, în virtutea lege! asupra străinilor de la 7 Aprile 1881. Hotărîrea de 
expulsare trebue luată în Consiliul de Miniştri. 

In urma imigraţiuneî necontrolate a unei populaţiunî fără naţionalitate 
bine stabilită, s’a format în ţară un soiîi de indivizi sui-generis, cum se găsesc 
de altmintrelea în tote cele-l-alte state, de şi în număr mai mic. E vorba de acea 
populaţiune flotantă, aî cărei membri nu au dreptul de cetăţenie şi nici depind 
de vre-o putere străină. 

Pînă în anul trecut cea maî mare parte din aceşti indivizi cereau şi do¬ 
bândeau protecţiunea uneia din puterile străine. Resultaîî ast-fel neînţelegeri di¬ 
plomatice nesferşite, de ore-ce aceşti protegiaţî, privilegiaţi aî scSrteî, nu voiau 
a îndeplini nici în ţera în care locuiau, nici în aceia căreia pretindeau că aparţin, 
ore-carî sarcini, cum e bunioră serviciul militar. Acestă stare de lucruri cu totul 
anormală data de maî multe secole, şi articolul 49 al Tratatului din Berlin pare 
a fi voit să o prelungescă încă, stipulând că «străinii aparţinend diferitelor pu¬ 
teri se vor bucura la noî, de drepturile câştigate în cât timp aceste drepturi nu 
vor fi fost modificate printr’o înţelegere comună între România şi părţile inte¬ 
resate». Dar aceste drepturi câştigate nimeni nu putuse să le definescă, şi pe 
când uniî reclamau aplicarea deplină a capitulaţiunelor încheiate între puterile 
creştine şi Turcia, România sa opus tot-d’a-una şi în orî-ce timp acestei 
pretenţiunî incompatibile cu drepturile sele, stipulate în propriele sele capitula- 
ţiunî cu Porta Otomană. De altmintrclî, slăbiciunea acestor pretenţiunî a fost în 
practică demonstrată prin părăsirea lor din ce în ce maî accentuată. 

Italia, cea d’ântâiu, renunţă complectamente la aceste drepturi, semnând 
Convenţiunea consulară din 5 (17) August 1880; celc-l-alte puteri mari se în¬ 
cercau âncă a le menţine, cu tote că Regatul român ’se bucura de posiţiunea 
de Stat suveran. 

Acestă cestiune a fost cu desăverşire lămurită prin învoiala de la 2 (14) 
Maiu 1887, dintre România şi Austro-Ungaria (vezî p. 807). Sa stabilit de cele 
două guverne că, cu începere de la 1 Ianuare 1888, Austro-Ungaria să înceteze 
de a da protecţiunea sa personelor care nu se bucură în realitate de naţionali- 
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tratives ont le droit d’expulser Ies vagabonds etrangers, sans feu ni lieu, dont 
la pr&sence dans le pays serait un danger pour la sdrete ou pour la tranquil- 
lite publique. De plus leur presence comme cabaretiers dans Ies villages est in- 
terdite (art. 8 de la loi du I Avril 1873). 

Le sejour des etrangers en Roumanie est regi, pour Ies communes rura- 
les, par la loi du 25 decembre t868 sur la police rurale (art. 10: «Nul indi- 
vidu, sans feu ni lieu, pe pcut s’etablir dans une commune rurale sans l’autori- 
sation prealable du conseil communaL), par le Reglement du 31 octobre 1881 
sur Ies billets de libre sejour, (art. 6: «Dans Ies communes rurales et Ies villes 
ou il n’y a point de commissaire de police special, Ies maires repousseront tou- 
jours, sans qu’une autorisation prealable du Ministere de l’Interieur soit neces- 
saire, tout etranger qui ne possederait pas un billet de libre sejour, un billet 
d’identite ou un passeport vis£,») et par la loi commurale promulguee le 12 
mai 1887. (art. 4, $ 2 : «L etranger qui voudra s etablir dans une commune 
rurale, devra obtenir l’assentiment du conseil communal. Contre la decision du 
Conseil communal l’appel se fera au Ministere de l’Interieur»; art. 79: «Le maire, 
dans Ies communes rurales, execute Ies mesures prescrites par Ies lois et re- 
glements, en ce qui concerne l’etablissement des boissons conformement aux 
lois et reglements>) 

En ce qui concerne le sejour des etrangers dans Ies villes, Ies reglements 
de police donnent aux autorites du pays des pouvoirs etendus, alors surtout qu’il 
s’agit d’individus qui ne sauraient justifîer de moyens legitimes dexistence. 

De plus, le gouvernement a le droit d’expulsion, par mesure d’ordre pu¬ 
blic, en vertu de la loi sur Ies etrangers du 7 avril 1881; l’arret d’expulsion 
doit 6tre rendu par le Conseil des Ministres. 

Par suite de l’immigration non controlee d’une population etrangere sans 
nationalite bien distincte, il s’est forme dans le pays une categorie de sujets 
sui generis, comme il en existe d’ailleurs dans tous lcs Etats, quoiqu’en nom- 
bre plus minime; il s’agit de cette population flottante, dont Ies membres, 
tout en n’ayant pas acquis le droit de citoycnnete, ne relevent pourtant d’au- 
cune sujetion Strângere. Jusqu’â l’annee derniere, la plupart de ces individus 
r^clamaient et obtenaient la protection d’une des puissances etrangeres. II en 
resultait des conflits diplomatiques interminables, attendu que ces proteges, pri- 
vilegies du sort, pretendaient ne pas subir, ni dans le pays qu’ils habitaient, ni 
dans celui dont ils se reclamaient, certaines charges, comme, par exemple, celle du 
service militaire. Cette situation tout â fait anormale, remontait â plusieurs siecles, 
et l’article 49 du Trăite de Berlin scmbla vouloir la prolonger longtemps encore, 
en stipulant que Ies etrangers rcssortissants des differentes puissances, devaient 
jouir chez nous, des droits acquis tant que ces droits «n’auront pas ete modifies 
d’un commun accord ontre la Roumanie et Ies parties interessees». 

Mais ces droits acquis personne n’avait pu Ies definir, et tandis que Ies 
uns reclamaient l’application pleine et entiere des capitulations conclues entre 
Ies puissances chr&iennes et la Turquie, la Roumanie s’est toujours et de tout 


Digitized by V^OOQle 



XXIV 


tatea au.striacă sau ungară şi al căror numer se urca la mai bine de 60,000. 
De atunci, Francia şi Germania au aderat şi densele la acestă învoială; Marea 
Britanie nu făcuse nici odată piedici în acestă privinţă. Toţi vechii protegiaţî 
cari naii obţinut o naţionalitate străină în regulă se găsesc astăzi întro stare 
anormală, direct supuşi protecţiuneî ţ£rei şi ţinuţi la ore-cari obligaţiuni, cum e 
serviciul militar (art. 2, al. 2 al legii recrutărei de la 5 Martie 1376: «Ori-care, 
la epoca conscripţiunii, nu va putea proba că aparţine unei naţionalităţi străine, 
este supus la îndatoririle legii de faţă»). Pentru a se putea bucura de dreptu¬ 
rile politice inerente calităţeî de cetăţean, eî trebue să obţie de la Camere na- 
turalisarea română, conform articolului 7 al Constituţiunei nostre. 

Afară de condiţiunele pe cari le impune pentru obţinerea naturalisaţiunei, 
acest articol prevede că Românii singuri pot dobândi imobile rurale. Dobândirea 
proprietăţilor rurale este prin urmare un drept cu totul politic. 

Aplicarea acestei disposiţiuni nu presintă nici o greutate, când e vorba 
de cumperătdre de imobile rurale ; nu e însă tot ast-fel când e cestiunea de a 
dobendi atari imobile prin moştenire testamentară sau ab-intestat. 

Domnul P. T. Âlisir în cartea sa Dreptul de sueeesiune al străinilor la 
imobilele rurale în România (1886, in-18 de 130 p.), a studiat cu amănuntul a- 
cestă însemnată cestiune de drept, anume a se sci dacă străinii au sau nu drep¬ 
tul de a moşteni imobile situate în România, cestiune asupra căreia juris- 
prudenţa nu sa pronunţat până în ziua de azi. In oposiţiune cu tesa susţi¬ 
nută de d. Zenide, în discursul seu de la deschiderea Curţii de Apel (1884), 
după părerea profesoreluî nostru de la Facultatea de drept din Iaşi, străinii tre¬ 
bue să aibă dreptul a moşteni, şi acestă opinie tinde din ce în ce mai mult a se 
stabili în cercurile nostre juridice. Vezi asemenea în acestă privinţă declaraţiunea 
schimbată cu Rusia, cu ocasiunea încheiere! Tractatului de comerciu (p. 800 şi 801). 

In ceea ce privesce dobendirea şi transmiterea proprietăţeî, declaraţiunea 
din 5 (17) August 1880, alăturată Convenţiuneî consulare cu Italia, stipuleză că: 
«articolul 1 nu aduce nici o jicnire paragrafului 5 al articolului 7 din Consti- 
tuţiunea română, privitor la regimul proprietăţeî funciare». 

Să trecem acum la analiza disposiţiunelor de căpetenie ale Convenţiunelor 
nostre consulare. Principiile fundamentale ale jurisdicţiuneî Consulilor în România 
sunt acele admise în dreptul internaţional privat ast-fel cum el e înţeles în ţe- 
rile civilisate; aceste principi! au fost desluşit precisate în Nota ce domnul Va- 
sile Boerescu, atunci Ministru al justiţeî, a adresat colegului seu la Departamen¬ 
tul Afacerilor Străine, cu No. 283 din 9 Ianuariu 1869; şi urmărind aplicaţiunea 
lor în diferitile nostre Convenţiuni consulare, ele pot fi resumate, în scurt, după 
cum urmeză. 

In ceea ce privesce Statutul personal, tote contestaţiuncle dintre supuşii străini, 
legate de acest statut, sunt de competinţa autorităţilor lor consulare; aşa sunt cele 
care privesc bunurile mobile, creanţele, valorile şi alte titluri deacest fel precum 
şi cele privitore la interesele aflătore afară din România. Cât despre Statutul real, 
tribunalele ţerei singure au dreptul a se ocupa de contestaţiunile privitore la imo¬ 
bile aşezate în România, ori-care ar fi naţionalitatea părţilor în litigiu. 
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temps opposSe â cette exigence rion compatiblc avcc ses droits, stipules dans 
ses propres capitulations avec la Porte ottomane. Du reste, la faiblesse de ces 
pretentions a StS demontree pratiquement par leur abandon de plus en plus 
fortement accentul. 

L’Italie, la premiere, renon^a completement â ces droits en signant la Con- 
vention consulaire du 5 (17) aotit 1880; Ies autres grandes puissances s’Sver- 
tuaient â Ies maintenir, en depit de la position d’Etat souverain dont jouit le 
Royaume. Cette question fut definitivement tranchee par l’accord intervenu le 2 
(14) Mai 1887 entre la Roumanie et l’Autriche-Hongrie (voir p. 807); il a StS 
convenu entre Ies deux gouvernements, qu’â partir du 1 janvier 1888, l’Au- 
triche-Hongrie cessera d’accorder en Roumanie sa protection, aux personnes 
qui ne jouissent pas effectivement de la nationalite autrichienne et hongroise. 
Depuis, la France et I’Allemagne se sont ralliees â cet arrangement; la Grande- 
Bretagne n’avait jamais eleve des difficultSs â ce sujet. 

Aujourd’hui Ies anciens protSgSs, qui n'ont pas obtenu une sujStion Strân¬ 
gere en regie, se trouvent dans une situation anormale, directement soumis â la 
protection du pays et astreints â certaines obligations, comme le service mili- 
taire (art. 2, § 2 de la loi du recrutement du 5 marş 1876: «quiconque, âl’e- 
poque de la conscription, ne pourra pas prouver qu’il appartient â une natio¬ 
nalite Strângere, sera soumis aux obligations de la prSsente loi»). Pourjouirdes 
droits politiques inhSrents â la qualitS de citoyen, ils doivent obtenir des Cham- 
bres la naturalisation roumaine, conformSment â lart. 7 de notre Constitution. 

A part Ies conditions qu’il impose pour Tobtention de la naturalisation, 
cet article prevoit, en outre, que Ies Roumains seuls peuvent acquerir des im- 
meubles ruraux. L’acquisition des proprietSs terriennes est donc un droit essen- 
tiellement politique. 

Lapplication de cette prescription ne prSsente aucune difficultS lorsqu’il 
sagit d’achat d’immeubles ruraux; il n’en est pas de mSme lorsqu’il est question 
d acquSrir de pareils immeubles par hSritage testamentaire ou ab intestat. Mr. 
P. T. Missir dans son ouvrage: Le droit de succession des etrangers aux im¬ 
meubles ruraux en Roumanie (1886, in 18 de 130 p.) a examinS minutieuse- 
ment cet:e importante question de droit, â savoir si Ies Strangers peuvent hS- 
riter de biens immeubles sis en Roumanie, question sur laquelle la jurisprudence 
ne s’est pas encore prononcSe; Contrairement â la these soutenue par Mr. M. 
Zenide, dans son discours â l’ouverture de la cour d’appel de Bucarest (1884) 
selon l’avis de notre professeur â la FacultS de droit de Jassy, Ies Strangers doi¬ 
vent Stre admis â 1 ’hSritage, et cette opinion tend â prSvaloir dans nos cer- 
cles juridiques. Voir aussi â ce sujet la dSclaration SchangSe avec la Russie, â 
loccasion de la signature du TraitS de commerce (p. 800 et 801). 

En ce qui concerne l’acquisition et la transmission de la proprietS, la de- 
clâration du 5 (17) aoitt 1880, jointe â la Convention consulaire avec 1’Italie, 
stipule que: «Tarticle 1 ne porte aucune atteinte aux dispositions du cinquiemc 
paragraphe de lart. 7 de la Constitution de la Roumanie concernant le rSgime 
de la propriSte fonciere*. 
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Când sunt în joc interese unde se găsesc bunuri mobile si imobile, mo¬ 
bilele sunt regulate după Statutul personal, iar imobilele după Statutul real. 

Orî-ce contestaţiune civilă sau comercială între un Român şi un străin va 
fi neaperat judecată de tribunalele ţereî, orl-care ar fi natura obiectului procesului. 

Creditorii străini sunt admişi a face să valoreze ipotecele lor întocmai ca 
şi creditorii ipotecari români (art. 7 cu Italia); tot asemenea va fi şi pentru 
creditorii chirografarî. 

In caşul când un comerciant străin dă faliment, bancruta e declarată şi 
regulată de autorităţile locale. Prin escepţiune aceste Convenţium reserv^ză au- 
torităţei consulare a falitului dreptul de a figura la inventarul avereî, la licita- 
tiune si chiar la verificarea creanţelor, în caşul când ar fi minori absent! sau 
alţi incapabili străini, interesaţi. 

In materie de succesiune, când un supus străin more, autoritatea care 
cea d’ântâiu a aflat acesta, fie autoritatea locală sau autoritatea consulară, cată 
se previe pe cea-l-altă (art. 22 It., art. 14 Belg., art. 8 Elv., art. 15 St.-Unite). 

Tractatul cu Italia enumeră amenunţit tote actele pe care Consulii străini 
sunt îndreptăţiţi a le face în acostă privinţă (vezi p. 271-276). 

Dacă reposatul n are moştenitori, sau dacă printre moştenitorii se! legitimi 
sau testamentarii se află un minor, un absent sau un incapabil, autoritatea con¬ 
sulară are dreptul să pună peceţile, în învoire cu autoritatea locală, şi să alcă¬ 
tuiască în presenţa acesteia un inventariu al întregel averi (art. 22,$$ 2-16 Italia; 
art. 14 Belgia; art. 8 Elveţia; art. 15 Statele-Unite). 

Aceste succesiuni urmeză naţionalitatea reposatulul şi autoritatea locală nu 
intervine în mod activ de cât în caşul când un interes indigen ar fi amestecat 
întrînsele. 

Partea din moştenire necontestată remâne sub administratiunea Consulului; 
moştenirea însă nu va fi pusă în stăpânirea moştenitorilor de cât după ce tote 
datoriile reposatulul au fost răfuite. Pentru acest sferşit consulul va trebui se 
facă in timp de şase luni (art. 22 § 14 It.) publicaţiunî în gazete, pentru a per¬ 
mite celor în drept de a şl areta pretenţiuncle. 

Tutelele şi curăţelele sunt instituite de Consuli; aceştia îndeplinesc funcţi- 
unele de executori testamentari, în caşul când cel lăsaţi de reposat declină a- 
c£stă calitate, sau când el sunt absenţi, necunoscuţi sau incapabili. 

In ce privesce succesiunele vacante, adică în caşul când reposatul străin 
na lăsat moştenitori, sau când eî aii renunţat la moştenire, se procedeză conform 
art. 724—727 cod. civil. (Art. 811—814 cod. civ. Fr.) Moştenirea e tratată în acest 
cas întocmai cum ar fi tratată aceea a unui cetăţen al ţereî (art. 3 cu Italia). 

Conform regulelor obicinuit admise, guvernul român si-a rezervat dreptul 
de a retrage exequaturul acordat Consulilor, precum şi pe acela de a opri 
stabilirea consulilor în anumite localităţi, (art. 14 Italia; art. 1 Belgia; art. 1 El¬ 
veţia; art. 1 Statele-Unite). 

Consulii de carieră (retribuiţi) şi cel onorifici se bucură de scutirea im- 
positului asupra locuinţei, de contribuţiunele militare, şi de contribuţiunele directe, 
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Passons maintenant â l'analyse des dispositions essentielles de nos Con- 
ventions consulaires. 

Les principes fondamentaux de la juridiction des Consuls en Roumanie, 
sont ceux admis dans le droit internaţional prive, tel qu’il est compris dans 
es pays civilises; ces principes ont ete nettement precis^s dans la Note que 
Mr. Basile Boeresco, alors Ministre de la Justice, adressa â son collegue au de- 
partement des Affaires Etrangeres, sous No. 283 et en date du 9 janvier 1869, 
et, en suivant leur application dans nos diverses Conventions consulaires, on 
peut brievement les resumer ainsi qu’il suit. 

En ce qui concerne le statut personnel, toutes les contestations entre les sujets 
etrangers, afferentes â ce statut, sont du ressort de leurs autorites consulaires; 
telles sont celles qui touchent aux biens meubles, creances, valeurs et autres 
titres de ce genre, et aux interets se trouvant en dehors de la Roumanie. En 
ce qui concerne le statut reel, seuls les tribunaux du pays connaissent des con¬ 
testations relatives aux immeubles situes dans le pays, quelle que soit la natio- 
nalite des parties en litige. 

Lorsqu’il y a en jeu des interets ou se trouvent des biens meubles et des 
biens immeubles, les meubles seront regl^s d’apres le statut personnel et les 
immeubles d’apres le statut r£el. 

Toute contestation civile ou commerciale entre un roumain et un £tran- 
ger sera infailliblement jug£e par les tribunaux du pays, quelle que soit la na- 
ture de l’objet en litige. 

Les creanciers etrangers sont admis â faire valoir leurs hypotheques 
sur le meme pied que les creanciers hypothecaires roumains (art. 7, Italie); il en 
est de meme des creanciers chirographaires. 

En cas de faillite d’un commergant etranger, la banqueroute est d£clar£e et 
regine par les autorites locales; par exception, ces Conventions r^servent â l’auto- 
rit 6 consulaire du failli le droit d’assister â l’inventaire de la fortune, â la licita- 
tion et meme â la v^rification des creances, au cas ou il y aurait des mineurs, 
des absents, ou autres incapables Etrangers int^resses. 

En matiere de succession, lorsqu’un sujet etranger meurt, l’autorite qui a 
appris la premiere le deces, que ce soit l’autorite locale au l’autorite consulaire. 
doit prevenir l’autre (art. 22 It.; art. 14 Belg.; art. 8 Suisse; art. 15 Et.-Unis), 

La Convention avec l’Italie enumere minutieusement tous les actes que les 
Consuls etrangers sont en droit de dresser â ce sujet (voir p. 271 —-276). 

Si le defunt na pas d’heritiers ou si parmi ses heritiers legitimes ou tes- 
tamentaires il y a un mineur, un absent ou un incapable, l’autorite consulaire 
a le droit de poser les scelles d’accord avec l’autorite locale et former en pre- 
sence de l’autorite locale un inventaire de toute la fortune (art. 22 § 2-16 Ita¬ 
lie; art. 14 Belg., art. 8 Suisse; art. 15 Et.-Unis). Ce genre de successions suit 
la nationalite du defunt et l’autorite locale n’intervient activement qu’au cas 
ou un inteiet indigene s’y trouverait implique. 
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afară numai de caşul când ele ar fi impuse din causa posesiune! unor bunuri 
imobile, sau pe interesele unu! capital întrebuinţat în România. Consuli! cari fac 
comerciu sunt exceptaţi (art. 15 It.; art. 3 Belg.; art. 2 Elv.; art. 3 St.-Unite). 

Casele consulare nu pot sluji de azil (art. 15 Italia; art. 5 şi 6 Belgia; 
art. 3 Elveţia; art. 5 şi 6 Statele-Unitc). 

E important să se atragă atenţiunea tribunalelor ndstre asupra unu! punct 
care a dat loc la dificultăţi în practică: Consuli! cari nu fac comerciu pot face 
declaraţiun! sau depune în scris în faţa unu! magistrat care trebue să se trans¬ 
porte la cancelaria lor (art. 16 It.; art. 4 Belg.; 4 St.-Unite). Convenţiunea 
cu Elveţia întinde acest privilegiu tuturor Consulilor în general (art. 4). 

Archivele consulare sunt inviolabile (art. 18 It.; art. 6 Belg.; art. 5 Elv.; 
art. 6 Stat.-Unite). 

Consuli! au dreptul a face funcţiune de notari, a primi declaraţiun!, dis- 
posiţiun! testamentare şi ori-ce soiu de acte notariate şi convenţionale; a face 
traducţiunî şi a legalisa tot felul de documente (art. 11 It.; art. 10 Belg.; art. 
7 Elv., art. 10 St.-Unite). 

Pentru a figura în justiţie, străini! sunt ţinuţî la aceleaşi condiţiun! şi for¬ 
malităţi prescrise pentru însăşî naţionali! (art. 5 Ital.); eî se bucură ca şi aceşti 
din urmă de beneficiul asistenţe! judiciare (art. 6 It.; învoială cu Italia ; as. jud. 
cu Belgia). 

Funcţionari! de ordinul judecătoiesc şi agenţi! vamal! nu vor putea face 
cercetări sau vizite pe bordul vaselor, fără a fi cerut presenţa consulului naţi¬ 
une! căruia aparţin vasele ; afară numai de îndeplinirea formalităţilor ordinare 
la sosirea şi plecarea vaselor, conform regulamentelor de poliţie, de vamă şi 
de sănătate (art. 26 cu Italia). 

Pentru poliţia porturilor, ordinea interioră pe bordul vaselor, arestarea ma¬ 
rinarilor desertori, vezi art. 27, 28 It.; art. 11, 12 Belg.; art. 11, 12 St.-Unite; 
pentru stricăciuni (avaries) art. 29 Ital.; art. 13 Belg.; art. 13 St.-Unite; pen¬ 
tru naufragiu şi scăpare art. 30 Ital.; art. 13 Belg.; art. 14 St.-Unite. 

Principiile enumerate pînă aci se aplică raporturilor ndstre cu tote statele 
fără deosebire. E de cea ma! mare însemnătate de a stabili aci un punct indis¬ 
cutabil, că aplicarea disposiţiunelor Convenţiunelor nostre consulare e recunos¬ 
cută în fapt tuturor celor-l-alte puteri. Nu s’ar putea face greutăţi, în materie de 
moşteniri bunioră, supuşilor unu! stat cu care nu avem Convenţiune consulară. 
In adevăr, dacă din 6re-carî cause trecătore şi adesea ori cu totul întemplătore 
nu sa putut ajunge la încheierea unor Convenţiun! în regulă, nu e un cuvînt 
pentru a trata în ţera nostră pe un francez sau un german, de exemplu, alt-fel de 
cât pe un italian. 

Contrariu beneficiilor de cari se bucură statele care au semnat învoiri de 
extradiţiune sau de executare a hotărîrilor judecătoresc!, învoel! care au un ca¬ 
racter cu desăvărşire limitativ, drepturile civile, de stabilire, de a face negoţ li¬ 
ber, dreptul de a dispune după plac de averea sa, trebuesc recunoscute ftră 
deosebire tuturor străinilor, şi sunt ma! mult sau ma! puţin coprinse în tracta- 
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La pârtie non conteste de la succession reste sous l’administration du 
Consul; mais la succession ne sera livr^e aux h^ritiers que lorsque toutes Ies 
dettes du defunt, contract£es dans le pays, seront acquitt^es. A cette fin, le Con¬ 
sul, pendant six mois, (ari. 22 § 14 It.) devra faire des publications dans lesjour- 
naux pour permettre aux ayants droit de produire leurs pr^tentions. 

Les tutelles et Ies curatelles sont instituees par Ies Consuls; ceux-ci rem- 
plissent les fonctions d’executeurs testamentaires, au cas ou ceux qui ont 6 t& 
designds â cet effet par le ddfunt renoncent â cette qualite, ou lorsqu’ils sont 
absents, inconnus ou incapables. 

En ce qui concerne les successions vacantes, c’est â dire quand le defunt 
etranger n a pas laisse d’hdritiers, ou quand les heritiers ont renonce â la suc¬ 
cession, on procede conform^ment aux art. 724-727 du code civil. (Art. 811-814 
du code civ. Fr.) La hoirie est trait^e en pareille occasion, de la meme maniere que 
serait traitee celle d’un citoyen du pays (art. 3. Conv. Italie). 

Selon les regles commun^ment admises, le Gouvernement roumain s’est reserve 
le droit de retirer l’exequatur des Consuls et celui d’interdire l’6tablissement 
de Consuls dans certains endroits (art. 14 It.; 1 Belg.; 1 Suisse; 1 Et.-Unis). 

Les Consuls de carriere ou honoraires jouissent de l’exemption de loge- 
men et des contributions militaires, des contributions directes, â moins qu’elles 
se soient impos£es â raison de la possession de biens immeubles ou sur les 
int^rets d’un capital employe en Roumanie, excepte pour les Consuls qui font 
le commerce (art. 15 It; art. 2 Suisse.; art. 3. Et.-Unie). 

Les maisons consulaires ne peuvent pas servir d’asiles (art. 15 It.; art. 5 
et 6 Belg.; art. 3 Suisse; art. 5 et 6 Et.-Unis). 

II est bon d’attirer l’attention de nos tribunaux, sur un point qui a sou- 
leve, dans la pratique, quelques difficult^s: les consuls qui n’exerceront point 
le commerce peuvent faire leurs declarations ou deposer par ecrit, ou devant 
un magistrat qui doit se transporter â leurs chancelleries (art. 16 It.; 4 Belg.. 
4 Et.-Unis); la Convention avec la Suisse, art. 4 etend ce privil&ge â tous les 
consuls en general (art. 4). 

Les archives consulaires sont inviolables (art 18 It.; art. 6 Belge; art. 5 
Suisse; art. 6 Et.-Unis). 

Les Consuls ont le droit de faire fonctions de notaires: recevoir des d6- 
clarations, des dispositions testamentaires et tous autres actes notarids et con- 
ventionnels, ainsi que traduire et tegaliser toute esp&ce de documents (art. 21 
It.; 10 Belge; 7 Suisse: 10 Et.-Unis). 

Pour ester en justice les etrangers ne sont tenus qu’aux m£mes condi- 
tions et formalit£s prescrites pour les nationaux eux memes (art. 5 Conv. Italie); 
ils jouissent comme ceux-ci du b£n£fice de l assistancc judiciaire (art. 6 Conv. 
It., Arrang. avec Fit., Assist jud. Belgique). 

Les commissions rogatoires et citations judiciaires sont transmises par la 
voie diplomatique (art. 9 Italie) ; dans l’usage elles doivent etre accompagn^es 
de traductions roumaines (art. 16 et arrang. avec l’ltalie). 
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tele de comerciu şi de navigaţiune. Aceste legături de perfectă egalitate care 
trebuesc să existe între autorităţile ţărei şi supuşii celor-l-alte puteri, resultă ne¬ 
apărat din starea de amicie în care ne găsim cu tdte statele şi din principiile 
generale de drept internaţional, pe cari nici un stat civilisat nu pote astăzi a 
le nega sau a nu le ţine în sămă, fără pagubă pentru el însuşi. 

Aceiaşi condiţiune ne e, de altmintrelea, recunoscută în aceste deosebite ţări. 

Acăstă solidaritate a statelor între densele, în ceca-ce privescc condiţiunea 
uniformă de care se bucură străinii în fie-care ţără, e una din cele mai fru- 
mdse cuceriri ale spiritului secolului, şi de sigur nu România o va zădărnici 
vre-odată. 

Există, de altmintrelea, legături de la guvern la guvern, care pot ţine, vre- 
melnicesce, loc de Convenţiune consulară. 

Aşa de pildă cu Francia . Ministrul Afacerilor Străine scrise colegului 
său de la justiţie, la 13 Februariu 1887: - Francia se bucură la noi, pînă la 
încheierea unei Convenţiunî consulare speciale, de o condiţiune identică aceleia 
recunoscute celor-l-alte state». 

Din parte’i legaţiunea franceză în nota sa de la 12/24 Aprilc 1888, de¬ 
clara: «pînă la încheiarea unui Tractat ad-hoc între România şi Francia, condi¬ 
ţiunea naţiunel celei mai favorisate în materie consulară şi de stabilire e în fapt 
reciproc garantată agenţilor şi celor-l-a!ţi supuşi ai celor două ţări pe teritoriul 
celei-l-alte; şi unul din efectele acestei stări de lucruri, sancţionat prin precedente 
numerdse, este că stipulaţiunelc Convenţiuneî consulare italo-română, sunt vala¬ 
bile în România pentru regularea raporturilor Consulilor. Vice-Consulilor şi agen¬ 
ţilor consulari ai Franciei, cu autorităţile locale». Acest mod de a vedea a fost 
aprobat prin nota cu No. 7,947 din 23 Maiti 1888, adresată de Ministerul Afa¬ 
cerilor Străine departamentului dreptăţii. 

In anii 1881 şi 1884 au fost întrevorbiri pentru încheiarea unei Conven- 
ţiuni consulare cu Francia; ele însă n’aîi ajuns la nici un rcsultat practic (dos. 
No. 3, A. 2.) 

Tot aşa sau petrecut lucrurile şi cu Austro-Ungaria. In 1870 se făcuse 
un proiect de convenţiune judccătorescă şi consulară (dos. 3. A. 1), dar nego¬ 
cierile întrerupte câtva timp fură reluate din nou în 1881 fără nici un succes (Ib.) 

Regimul consular cu Rusia e prevedut la art. 12 al Convenţiuneî comer¬ 
ciale din 1886 (vezi p. 793). El se reduce într’un cuvînt la condiţiunea recu¬ 
noscută statelor cu cari avem încheiate Convenţiunî consulare. 

Un proiect de Convenţiune consulară cu Olanda a fost hotărît în 1880 
şi aprobat prin jurnalul Consiliului de Miniştrii No. 3 din 5 Februare 1881; ple¬ 
nipotenţiarul român priimi chiar deplinele sele puteri în acestă privinţă; textul 
^nsă, încuviinţat la început de domnul Baron de Lynden de Sandenburg, atunci 
ministru al Afacerilor Străine al Olandei, fu modificat de succesorul său d-nul 
Rochussen, şi afacerea rămase ncsfîrşită (Dos. No. 3, o, 1). 

Atari negocieri fură începute cu Turcia (în 1881, 1884 şi 1887), cu U/r- 
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Les fonctionnaires de l’ordre judiciaire et Ies agents de la douane ne 
pourront op£rcr ni recherches ni visites â bord des navires sans avoir re- 
quis lassistance du consul de la nation â laquelle ces navires appartiennent, 
excepte pour l’accomplissement des formalites ordinaires â l’arriv^e et au d£- 
part des navires, en conformite des reglemcnts de police de douane et de sant£ 
(art. 26 It.) 

Pour la police des ports et l’ordre intdrieur â bord des navires, l’arresta- 
tion des marins d^serteurs, voir les art. 27, 28 It.; 11, 12 Belg.; 11, 12 Et.- 
Unis; pour les avaries les art. 29 It; 13 Belg.; 13 Et.-Unis; pour les naufrages 
et sauvetages les art. 30 It.; 13 Belg.; 14 Et.-Unis. 

Les principes enum^res jusqu’â. pr^sent r^gissent ^galement nos relations 
avec tous les pays, sans distinction. II est du plus haut int6r£t d’&ablir 
ici un point indiscutable, â savoir: que l’application des stipulations de nos 
Conventions consulaires est accord^e de fait â toutes les Puissances; on 
ne saurait elever des difficultes, par exemple en matiere de succession, pour les 
sujets des pays qui n’ont pas de Convention consulaire. En elTet, si, pour cer- 
taines raisons passagercs et souvent tout â fait fortuites, on n’a pas pu aboutir 
â la conclusion de Conventions en regie, on ne saurait neanmoins traiter differem- 
ment, par exemple, un frangais ou un allemand, qu’un italien. Contrairement aux 
benefices dont jouissent les pays qui ont signe des arrangements d’extradition 
ou d’execution des jugements, qui sont dune nature esscntiellement limitative, 
les droits civils, d’etablissement, de commercer libremcnt, de disposer sans entraves 
de leur fortune doivent &tre accordes sans distinction â tous les £trangers et 
sont plus ou moins compris dans les traitds de commerce et de navigation. 
Ces rapports d’dgalite parfaite qui doivent existei entre les autorites du pays et 
les ressortissants des autrcs puissances r^sultent necessairement de l^tat d’amitie 
que nous entretenons avec tous les pays et des principes generaux du droit in¬ 
ternaţional, quaucun etat civilis^ ne saurait aujourd’hui nier ou m^connaître, 
sans dommages pour lui-meme. Le meme traitement nous est d’ailleurs ac- 
cordd dans ces divers pays. Cette solidarii des 6tats entr’eux, en ce qui con¬ 
cerne Je traitement uniforme dont jouissent les ^trangers dans chaque pays, est 
une des plus belles conqu&tes de lesprit du sieclc, et ce n’est certainement pas 
la Roumanie qui y faillira jamais. 

II y a dailleurs des engagements de gouvernement â gouverncment qui 
peuvent tenir lieu provisoirement de conventions consulaires. 

II en est ainsi avec la France. Le Ministre des Affaires Etrangeres 
£crivit â son collegue de la Justice â la date du 13 fevricr 1887: «La 
France jouit chez nous, jusqifa la conclusion d’une Convention consu- 
lairc speciale, d’un traitement pareil h celui accorde aux autres Etats.» De son 
cote, la Legation de France, par sa Note du 12 (24) avril 1888, declarait: 
«Jusqua la conclusion d’un trăite ad-hoc entre la Roumanie et la P'rance, le 
traitement de la nation la plus favorisee en matiere consulaire et d’etablissement 
est en fait reciproquement garanţi aux agents et autres ressortissants de cha- 
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cta, etc. O Convenţiune consulară încheiată la Berlin la 3 Iuniu 1886 cu Ger¬ 
mania, nu a fost ratificată. 

Ca conclusiune, a’şî reaminti punctul de vedere al Guvernului regal: Trata¬ 
mentul consular stabilit prin Convenţiunele existente, trebue să fie recunoscut 
tuturor Puterilor străine, afară de inconveniente seridse care urmeză a fi apre¬ 
ciate de cabinet. 


Convenţiunl de extradiţiune. 

România nare de cât trei Convenţiunl de extradiţiune: cea cu Italia, din 
17 August 1880; cea cu Belgia, din 20 August 1880, şi cea cu Ţările-de-jos, 
din 13 Septembre 1881. Cu tote acestea, după cum vom vedea mal la vale, 
România acordă extradiţiunea şi celor alte ţări necontractante, sub rezerva re- 
ciprocităţeî şi în 6re cari condiţiunî speciale. 

Convenţiunele nostre conţin stipulaţiunele admise în deobşte în acestă ma¬ 
terie. Totuşi, fie-care din ele ne oferă câte-va particularităţi, care par intere¬ 
sant de a fi puse în evidenţă, fixând ast-fel concordanţa diferitelor articole 
între ele. 

Naţionalii nu pot fi extrădaţi (art. 7 Belgia; art. 5 Italia; art. 1 Olanda). 

In ceea-ce privesce pe indivizii urmăriţi, pe teritoriul unuia din statele con¬ 
tractante, pcntni crime sau delicte comise pe teritoriul celul-alt, după obiceiul 
general cererea de extradiţiune trebue să fie făcută pe cale diplomatică; ea va 
fi însoţită de originalul sau de expunerea autentică, fie a unei sentinţe de con- 
damnaţiune, fie a unei ordonanţe de punere sub acuzaţiune, cu mandat de închi- 
s6re (art. 7 Ţările-de-jos; art. 10 Belgia; art. 9 Italia). De aceea, ori-ce cerere 
adresată în acostă privinţă de către Consulate justiţiei sau autorităţilor admini¬ 
strative, nu va fi luată în consideraţiune. Ministerul Justiţiei, însciinţat de cerere, 
prin Ministerul Afacerilor Străine, ordonă ca să se procedă la o anchetă care să 
stabilâscă identitatea persdnei şi să probeze că crima sau delictul de care ea 
este acuzată, se prevede în Convenţiunea de extradiţiune (art. 9 cu Italia), pen¬ 
tru acuzaţii cari aparţin uneia din ţările cu care noi suntem legaţi printr’un 
tractat de extradiţiune, sau în codul nostru penal, pentru acuzaţii cari aparţin 
uneia din ţările cu cari noi nu suntem legaţi printr’un tractat de extradiţiune. 

O dată emisă, ordonanţa judecătorului de instrucţiune, că este loc a se extrada 
inculpatul, Ministerul Afacerilor Străine, în virtutea art. 6din legea de la 12 Iulie 1886 
care împarte atribuţiunele vechiului Consiliu de Stat, supune afacerea Consiliului de 
Miniştrii, care, printr’un jurnal, aprobă extradiţiunea, dacă caşul o comportă, cu 
reserva că pedepsa cu mdrte nu va fi aplicabilă în cas de condamnare capitală. 
In adevăr, pedăpsa cu morte neexistând în România, *) acestă reservă este obli¬ 
gatorie, şi asigurarea ce Guvernul străin, care cere extrădarea, trebue neapărat 
să dea, că pedepsa capitală nu va fi întâmplător pusă în aplicare, a fost într’un 
mod formal stipulată într’un protocol special anexat la Convenţiunea de extra¬ 
diţiune cu Italia (vezi p. 251). A se vedea, relativ la acâsta, art. 3 al Conven- 

*> Art. 18 al ConstituţiuneT : «Pedepsa niorţeT nu se va putea reînfiinţa, afară dc caşurile preve;jute în Codul 
Penal militar, în timp de resbel*. 
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cun de ces deux pays sur le territoire de Tautrc et un des efifets de cet 6 ta.t 
de choses, sanctionne par de nombreux pr£c£dents, est quc Ies stipulations de 
la Convention consulaire italo-roumaine sont valables en Roumanie pour le re¬ 
glement des relations des Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires de France 
avec Ies autoritds locales»; cette maniere de voir a ete approuvee par la Note No. 
7947 du 23 mai 1888 du Ministere des Affaires Etrangeres, adressee au De- 
partement de la Justice. 

II y a eu, en 1881 et cn 1884, des pourparlers pour la conclusion dune 
Convention consulaire avec la France, mais sans râsultat pratique (Dos. No. 3, A, 2). 

II en fut de m£me avec XAutriche-Hmigric', en 1870 il y eut un projet 
de Convention judiciaire et consulaire (Dos 3, A, 1) et Ies negociations furent 
entam^es, de nouveau, sans plus de succes, en 1881 (Ib.) 

Le rdgime consulaire avec la Russie est prdvu â l’art. 12 du Trăite de 
comtnerce du 16 decembre 1886 (voir p. 793). II se reduit en somme au trai- 
tement dont jouissent Ies Etats avec lesquels nous avons condu des Conventions 
consulaires. 

Un projet de convention consulaire avec Ies Pays-Bas fut arretd cn 

1880 et approuve par le journal du Conseil des Ministres No. 3 du 5 fevrier 

1881 et le plenipotentiaire roumain reşut ses pleins pouvoirs; mais le texte pri- 
mitivement accepte par Mr. le Baron de Lynden de Sandenbourg, alors Minis¬ 
tre des Affaires Etrangeres de Hollande, fut modifid par son successeur Mr. 
Rochussen, et Taffaire en resta lâ (Dos No. 3, o, i-a). 

Pareilles negociations, sans issue, curent lieu avec la Turquie en i88r, 
1884 et 1887,) avec la Grece etc. 

Une Convention consulaire conclue â, Berlin le 3 juin 1886 avec l’A//e- 
viagne n’a pas etd ratifice. 

En guise de conclusion, se rappeler le point de vuc du Gouvernemcnt Royal: 
le traitement consulaire fixd par Ies Conventions existantes doit &tre accorde â 
toutes Ies Puissances etrangeres, a moins d’inconvenients graves, qu’il appartient 
au cabinet d’apprecier. 


Conventions (Textradition. 

La Rouman e n’a que trois Conventions d’extradition : celle avec 1 ’Italic 
du 17 aoftt 1880, celle avec la.Belgique du 20 aoftt 1880, et celle avec Ies 
Pays-Bas du 13 septembre 1881. Toutefois, comme nous le verrons plus am- 
plement tout â l’heure, la Roumame accorde Textradition aux autres pays non 
contractants, sous la reserve de la .r^ciprocite, et dans ccrtaines conditions spe- 
ciales. 

Nos Conventions contiennent Ies stipulations communement admises en la 
matiere. Cependant chacune d’elles offre certaincs particularites qu’il paraît inte- 
ressant de relever, en fixant la concordance des differcnts articles entre eux. 

III 
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ţiuniî cu Belgia, complectată printr’un protocol (p. 315): cele două guverne se 
îndatoresc de a’şî da asigurarea pe cale diplomatică că, în cas de condamnare, 
pedăpsa cu mdrte nu va fi executată. 

Din momentul ce extrădarea este acordată, cele doue Guverne se înţeleg 
asupra punctuluî-frontieră unde inculpatul trebuc să fie predat în mâinele auto¬ 
rităţilor ţerei care’l cere. In caşul când ţările n’ar fi limitrofe, Guvernul care cere 
cxtradarea trebue să solicite permisiunea transituluî ţerei sau ţărilor pe unde 
extrădatul va trece. Convenţiunea cu Ţările-de-Jos (art. 15), cea cu Belgia 
(art. 14), şi cea cu Italia (art. 13), prevăd ipoteza acestei permisiuni, când unul 
din cele doue state va trebui să serve de teritoriu de transit. 

Nu se reclamă Guvernului străin nici o cheltuielă de întreţinere în tot 
timpul arestărei, nici o cheltuielă de transport pe teritoriul ţerei care ’1 cerc 
(Belgia, art. 13; Italia, art. 12; Ţările-de-jos, art. 16), nici alte cheltuell cari ar 
resulta din trămiterea şi din restituirea pieselor de convingere şi a documentelor 
(Italia, art. 16). 

In ipoteza că procedura ar cere timp pentru ca actele judiciare în virtutea 
cărora extrădarea va fi cerută, să ajungă guvernului Regal, Ministrul Afacerilor 
Străine pote cere arestarea preventivă a inculpatului; dar acesta nu va putea 
trece peste două-zecl zile (art. 11 Ţările-de-jos), trei săptămâni (art. 11 Belgia) 
sau o lună (art. 10, Italia). 

Crimele şi delictele pentru care cxtradarea va putea fi cerută sunt nomi- 
nalmente specificate în Convenţiuni; acelea cu Italia şi cu Belgia prevăd 19 ca¬ 
tegorii ; acea cu Ţările-de-Jos, 26. 

Excepţiunelc care coprind caşurile când cxtradarea nu va avea loc, se gă¬ 
sesc în art. 2 al Convenţiuneî cu Ţerile-de-jos. 

Cele trei Convenţiuni vorbesc despre crimele şi delictele politice, dar 
acea cu Italia nu coprinde într’un mod expres atentatele contra suveranilor 
în această categorie; articolul 3 al acestei Convenţiuni stipuleză în adevăr că 
«extrădarea nu va fi nicî-o-dată acordată pentru crimele sau delictele politice» 
(art. 6 Ţărilc-de-Jos; art. 5 Belgia). 

Din contra, Convenţiunele cu Ţările-de-Jos (art. 1, § 1) şi cu Belgia 
(art. 5) stipuleză că extrădarea pentru crimele sau delictele politice nu va ft 
nici-o-dată acordată *); art. 1, § 1 al Convenţiuneî cu Ţările-de-Jos autoriză 
extrădarea personelor care ar fi atentat la viaţa suveranului sau a membrilor 
familiei. Urmeză ore de aci că Italia nu va considera un atentat contra 
vieţeî suveranului ca o crimă de drept comun, dar ca o crimă politică? Din 
fericire un asemenea cas nu s’a ivit, pentru ca Italia să se pronunţe; dar lucrul 
întemplându-se, afacerea de sigur ar deveni esenţialmente politică şi ar fi rcsol- 
vată ca atare. Cu acest prilej, ecă coprinderea articolului 7 al lege! de la 7 
Aprile 1881 asupra străinilor: «Nu va fi considerat ca delict politic, nici ca 
fapt conex al unul asemenea delict, atentatul în contra persunel şefului unul 


*) Art. 30, al. 2 al Constituţiunel : «Estradarea refugiaţilor politici este oprită*. 
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Les nationaux ne peiivent pas etre extrades (art. 7, Belgique: art. 5, Itâ- 
lie ; art. 1, Pays-Bas). 

En ce qui concerne les individus poursuivis sur le territoirc de l’un des 
Etats contractants, pour crimcs ou delits, commis sur le territoire de Fautre, 
selon l’usage general, la demande d'extradition doit etre faitc par la voie di- 
plomatique; elle sera accompagnee de l’original ou de l’exposition authentique 
soit d’un jugement de condamnation, soit d’une ordonnance de mise en accusa- 
tion, avec mandat d’arret (art. 7, Pays-Bas; art. 10, Belgique; art. 14 Italie). 
Aussi, toute requete, adressde â ce sujet par les consulats â ia justicc ou aux 
autorites administratives, ne saurait etre prise en aucunc consideration. Le Mi¬ 
nistere de la Justice, saisi de la demande par le Ministere des Affaires Etran- 
geres, ordonnc que Ion procede â une enquete devant etablir l’idcntite de la 
personne et prouver que le crime ou delit dont elle est accusee est prevu par 
la Convention d’extradition (art. 9, l’Italic), pour les accuses appartenant a un 
des pays avec lesquels nous sommes lies par un trăite d’extradition, ou par 
notre code penal, pour les accuses appartenant â un des pays avec lesquels nous 
ne sommes pas lies par un trăite d’extradition. 

Une fois lancee l’ordonnance dujuge d’instruction, qu’il y a licu â extrader 
l’inculpd, Ie Ministere des Affaires Etrangeres, en vertu de l’art. 6 de la loi 
du 12 juillet i 865 repartissant les attributionsde l'ancien Conseil d’Etat, soumet Faf- 
fairc au Conseil des Ministrcs qui, par un journal, approuve, s’il y a lieu, l’ex- 
tradition, avec la reserve que la peine de mort ne sera pas appliquee en cas 
de condamnation capitale ; en cffet, la peine de mort n’existant pas en Rou- 
manie *), cette reserve est obligatoire, et l’assurance que le Gouvernemcnt ctran- 
ger, qui requiert l’extradition, doit necessairement donner que la peine capitale 
ne sera pas eventuellement mise en application a et£ formellemcnt stipulee dans 
un protocole spdcial annexe a la Convention d’extradition avec l’Italie (voii* p. 
251). Voir aussi â ce sujet l’art. 3 de la Ccnvention avec la Belgique, complete 
par un protocole (p. 315): les deux Gouvcrnemcnts s’engagent a se donner l’as- 
surance, par la voie diplomatique, qu’en cas de condamnation, la peine de mort 
ne sera pas executee. 

Du moment que l’extradition est conceddc, les deux Gouverncments s’en- 
tendent sur le point frontiere ou l’inculpd devra etre remis entre les mains des 
autorites du pays requ£*rant. Au cas oii les pays ne seraient pas limitrophes 
le gouvernament qui demande l’extradition doit solliciter la permission de tran- 
sit au pays ou aux pays que Fextradd traversera; la Convention avec les Pays- 
Bas, (art. 15). celle avec la Belgique, (art. 14), et celle avec l’Italic, (art. 13), 
prevoient cette permission â accorder, dans l’hypothese que l’un des deux etats 
doive servir de territoire de transit. On ne reclame au Gouvernemcnt etranger 
aucuns frais d’entreticn pendant la detention, aucuns frais de transport sur le 
territoire du pays requis (Belgique, art. 13; Italie, art. 12; Pays-Bas, art. 16), ni 

*) Art 18 de la Constitution : «La peine de mort ne pourra elre retablic que dans les cas prevus par Ic code 
penal militaire, en teraps de guerre». 
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Stat străin, sau în contra membrilor familiei săle, când acest atentat constitue 
faptul de omucidere, de asasinat sau de otrăvire *). 

Pentru prescripţiune, vezi art. 6 cu Belgia, art 4 cu Italia, şi art. 2 § 3 
cu Ţările-de-Jos. 

In ceea ce privesce pe indivizii cari nu sunt Români şi nu aparţin ţăreî 
care cere extrădarea, vezi art. 6 cu Italia. 

Pentru confiscarea obiectelor găsite în posesiunea individului a cărui extră¬ 
dare se cere, vezi art. 11 cu Italia, art. 8 cu Ţările-de-Jos. 

Relativ la ascultarea martorilor şi la comisiunele rogatorii, vezi art. 15 şi 
17 cu Belgia, art. 12, 13 şi 14 cu Ţerile-de-Jos. 

Ast-fel, cu Belgia, Italia şi Ţările-de-Jos mari greutăţi nu se pot nasce în 
ceea-ce se atinge de extrădări ; chiar procedura de urmat este fixată prin sti- 
pulaţiunl fdrte precise. 

Nu e tot ast-fel cu ţările cu care noi nu suntem legaţi prin Convenţiunî. 
Au fost şi vor fi încă dificultăţii practice inerente acestei stări de lucruri nesi¬ 
gure ; guvernele îşi reservă reciprocamente libertatea lor de acţiune, şi numai de- 
claraţiunele de reciprocitate în caşuri speciale pot să stabilăscă precedente care să 
se pdtă urma în viitor. 

Voiu trece într’un mod repede în revistă starea relaţiunilor nostre în acăstă 
materie cu principalele state cu cari noi nu suntem legaţi prin tractate formale. 

Austro-Uugaria. Cu Austro-Ungaria nu sunt dificultăţi; acesta este ţăra 
cu care avem mal multe afaceri de acest soiu, şi lucrurile se petrec ca şi cum 
o Convenţiune de extrădare ar exista între ambele state limitrofe. Este nefolo¬ 
sitor de a mal cita caşuri, căci sunt prea numerdse. 

Germania. Cu Germania extrădarea, pentru crime şi delicte de drept comun 
pedepsite de legile nostre, este acordată cu titlul de reciprocitate, dar cazurile sunt 
cu desăvârşire rare. Nu s'ar putea menţiona, din Germania în România, de cât 
afacerea lui Ion Babic, bancrută frauduldsă (No. 48,13,4 din 1883); din Româ¬ 
nia în Germania, afacerea C. Boleg (1887) (seducţiune şi bancrută frauduldsă), 
şi acum în urmă aceea a lui George Eicher (extrădare cerută de Bavaria pen¬ 
tru incendiu premeditat; nota legaţiuniî Germaniei No. 938 din 27 Iuliu 1888 făcănd 
declaraţiunea de reciprocitate; răspunsul Ministerului No. 13316 din 8 August 1888). 

Francia Aceleaşi regule sunt statornicite în relaţiunele ndstre cu Francia. 
Noi am obţinut extrădarea lui Leon Stein (fals în scrisuri publice; dos. No. 48, S. 1 
din 1886; cu acăstă ocasiune Guvernul Român a făcut declaraţiune de recipro¬ 
citate); aceea a lui Jacques Leibovicz (bancrută frauduldsă; dos. No. 48, L. I 
din 1885; liberat în urmă), şi a lui Bolz (ib). Am extrădat pe Hippolyte Renard 
(abus de încredere calificat; dos. No. 48, R. 1 din 1887). 

Ore-carl negocieri verbale au avut loc cu Republica pentru încheiarea unei 
Convenţiunî de extrădare. Chiar de la 23 Noembre 1883, d -1 Jules Ferry, în 


*) Să reamintim asemenea, în aceiaşi ordine de ideT, art. 24 al ConstituţiuneT : «Delictele de presă se judecă 
de jurifl, afară de acele cari s’ar comite în contra personel Regelui şi a familiei Regale saQ contra Suveranilor Sta¬ 
telor străine. Aceste delicte se vor judeca de tribunalele ordinare după dreptul comun». 
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aucuns trais r^sultant de l’envoi et de la restitution de pieces de conviction et 
documents (Italie, art. 16). 

A supposer que la procedure demande du temps pour que Ies actes ju- 
diciares, en vertu desquels lextradition sera sollicit^e, parviennent au Gouvdrne- 
ment Royal, le Ministere des Affaires Etrangeres peut demander Parrestation 
preventive de Pinculp6; mais celle ci ne pourra pas depasser: vingt jours 
(art. n, Pays-Bas); trois semaines (art. ii, Belgique); ou un mois (art. i o, Italie). 

Les crimes et delits pour lesquels lextradition pourra £tre demandeescnt 
nommement sp6cifies dans les Conventions: celles avec lltalie (art. 2) et la Belgi¬ 
que (art. 2) pr^voient 19 cat^gories; celle avec les Pays-Bas, 26 (art. 1). 

Les exceptions contenant les cas ou l’extradition n’aurapas lieu sontcom- 
prises dans Part. 2 de la Convention avec les Pays-Bas. 

Les trois Conventions parlent des crimes et delits politiques, mais celle 
avec lltalie ne comprend pas expressement les attentats contre les Souverains 
dans cette categorie; Partide 3 de cette Convention stipule en efifet que: «L’ex¬ 
tradition ne sera jamais accord^e pour les crimes ou delits politiques*. (art. 6, 
Pays-Bas; art. 5, Belgique). Au contraire, les Conventions avec les Pays-Bas, 
(art. I § 1) et avec la Belgique (art. 5) stipulent que lextradition pour cri¬ 
mes ou delits politiques ne sera jamais accordee*); l’art. 1 § 1 de la Cqnven- 
tion avec les Bays-Bas autorise lextradition des personnes qui auraient attent£ 
â la vie du Souverain ou des membres de sa familie. 

S’ensuit-il que Lltalie ne considererait pas un attentat contre la vie du 
Souverain comme un crime de droit commun, mais comme un crime politique? 
On n’a pas eu, heureusement, â se prononcer en semblable occurence et, as- 
sur&nent, le cas ech^ant, Paffaire deviendrait essentiellement politique et serait 
tranch^e comme telle. Voici, â ce propos, la teneur de Part. 7 de la loi du 7 
avril 1881 sur les £trangers: «Ne sera considere comme delit politique, ni com¬ 
me fait connexe d’un semblable d 61 it, l’attentat contre la personne du Chef 
d’un Etat etranger, ou contre les membres de sa familie, lorsque cet attentat 
constitue le fait dhomicide, d’assassinat ou d’empoisonnement * **). 

Pour la prescription , voir l’art. 6 avec la Belgique, l’art. 4 avec Lltalie 
et lart. 2 § 3 avec les Pays-Bas. 

En ce qui concerne les individus qui ne sont point roumains et n’appar- 
tiennent point au pays qui requiert lextradition, voir l’art. 6 avec Lltalie. 

Pour les objets saisis en la possession de l’individu dont lextradition est 
demandee, voir l’art. 12 avec la Belgique, l’art. 11 avec Lltalie, l’art. 8 avec les 
Pays-Bas. 

Relativement a laudition des temoins et aux commissions rogatoires, voir 


*) Art. 30, al. a de la Constitution : «L’extradition des refugies politiques est intcrdite«. 

**) Rappelons aussi, dans Ic meme ordre d’idces, l’art. 24 de la Constitution: «Les delits dc presse sont jugcs 
par le jury, â l’exception de ceux qui seraient coramis contre la personne du Roi et de la familie royalc ou contre Its 
Souverains des Etats ^trangers. Ces delits seront jug<Ss par les tribunaux ordinaires d’apres le droit commun. 
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afacerea căpitanului Paraschivescu (dos. No. 4, F. 1), declara Legaţiunet nostre 
din Paris că Guvernul francez este gata a ’1 libera sub condiţiunea unei decla- 
raţiun! de reciprocitate. 

Mai târziu, d l de Frcycinet, Ministrul Afacerilor Străine, scria la 28 Oc- 
tombre 1885,: «In ccea-ce privesce propunerea de a schimba, pe cale diploma¬ 
tică, o declaraţiune generală privitore la extrădarea refl făcetorilor, noi prevc- 
nisem deja intenţiunele Guvernului Regal, şi însărcinatul nostru de afaceri din 
BucurescI a fost autorisat, chiar de la începutul negocierilor privitore la numiţii 
Bolz şi Leibovicz, a lăsa să se înţelegă că noi nu vom refuza de a intra la timp 
în tratări cu densul, în scop de a aşeza basele unei Convenţiuni în acestă ma¬ 
terie». Pînă în momentul actual nimic nu sa putut încheia în acestă privinţă- 

Rusia. Consulatul general Rus cerend extrădarea numitului Pavel Ciciani, Mi¬ 
nisterul Afacerilor Străine, prin nota sa No. 843 din 6 Marte 1865, a cerut sta¬ 
bilirea unei înţelegeri prealabile privitore la reciprocitatea extrădărilor. Prin nota 
cu No. 448 din 10 Iunie 1866, zisul oficiu consular a admis acestă propu¬ 
nere în ccea-ce privesce preveniţii sau condamnaţii pentru fapte care nu cad 
în categoria delictelor politice sau a deşertărilor militare. In urma acestei înţe¬ 
legeri, mal multe extrădări au avut loc de o parte şi de alta, ast-fel sunt: 1) 
din România în Rusia: I. S. Cucles, furt, dos. 4 R. I; —C. E. Masliacow, asasi¬ 
nat, dos. 102 din 1867;—I. Schostatzki, delapidare, şi N. Durduji, bancrută frau- 
dulosă, ib.;—Pavel Munteanu, furt, dos. 77 din 1873;—Thcodor Covaci, asasi¬ 
nat , ib.; — Paoli Timofeev, asasinat, dos. 46 din 1885. 2) din Rusia în Ro¬ 
mânia: Tănase Jelcsco, asasinat, dos. 46 clin 1878; T. Mangela, evadat, ib.; ctc. 

In 1884, Guvernul rus propuse încheierea unei Convenţiuni de extrădare, 
dar afacerea na isbutit. Singură extrădarea lui C. Mironescu, fost can¬ 
celar al Consulatului nostru din Odesa a fost refusată, pentru motivul că 
delictul de abus de încredere fusese comis pe teritoriul rusesc, de şi în casa 
Consulatului; dar delicuentul a fost expulsat şi predat, pe cale poliţienescă, în 
mâinele autorităţilor române (dos. 46 din 1883 M. 3). 

In ceea-ce privesce desertoril, Guvernul rus, în lipsa unei Convenţiuni, a 
luat disposiţiunî cu scopul de a invita pe militarii arestaţi de a se întorce în 
patria lor, şi în cas de refus, de a’î depărta de lângă districtele limitrofe şi de 
a’î obliga a se stabili în provinciile Astrahanului, Wologda, Semara, Ufa, etc., 
cerend reciprocitate din partea guvernului Regal ; acest tratament este de ase¬ 
menea aplicat desertorilor austriac!. 

Turcia. Jurnalul Consiliului de Miniştri No. 1 din 25 Octombrc 1871, auto¬ 
riză stabilirea reciprocităţeî între România şi Turcia pentru extrădarea criminalilor 
ordinari prin schimbul de note între agentul ţerel la Constantinopole şi Su¬ 
blima Portă; dar cele doue Guverne 11 au putut să cadă de acord asupra redac- 
ţiunel acestor note şi negocierile au trăgănit pînă în 1874, fără de a reuşi. 
Sublima Portă a refuzat apoi extradarea reu-făcetorilor, în lipsa unei Con¬ 
venţiuni în regulă (vedî afacerea falimentului lui Carol Juster, 1885). Dar, 
sau poliţia turcă procede pe cale de expulsiune, şi remite ast-fel de fapt pe ex- 
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Ies art. 15 et 17 avec la Belgique, Ies art. 14 et 19 avec l’Italie, Ies art. 12, 
13 et 14 avec Ies Pays-Bas. 

Ainsi, avec la Bdgique, 1 ’Italie et Ies Pays-Bas il ne saurait y avoir de 
grandes difficultes, quant â lextradition ; meme la procedure â suivre est fixee 
par des conventions trbs precises. 

II n’en est pas de meme des pays avec lesquels la Roumanie n’est pas 
liee par des conventions; il y a eu et il y aura encore des difficultes pratiques 
inherentes â cet etat de choses: Ies gouvernements conservent mutuellement leur 
liberte d’action, et seules des declarations de reciprocite dans des cas speciaux 
peuvent etablir Ies pr^cddents h suivre dans l’avenir. 

Passons rapidement en revue l’£tat de nos relations en cette matiere 
avec Ies principaux pays auxquels nous ne sommes pas lids par des Traites 
formels. 

A ut ricl 1 c- Ho ugric. Avec lAutriche-Hongrie point de difficultes. Cest le 
pays avec lequel la Roumanie a le plus daffaires de ce gen re, et Ies choses se 
passent comme si une Convention dextradition existait entre Ies deux etats li- 
mitrophes. Inutile de citer des cas, car ils sont trop nombreux. 

Allcmagne. Avecl’Allemagne, lextradition, pour crimes et ddits de droit corn* 
mun punis par nos lois, est accord^e â titre de reciprocite, mais Ies cas sont extre- 
mement rares; on ne saurait mentionner, d’Allemagne en Roumanie, que l’af- 
faire de Jean Babic (banqucroute frauduleuse, Dos. No. 48, 13, 4 de 1883); de 
Roumanie en Allemagne, l’affaire C. Boleg (1887, seduction et banqueroute 
frauduleuse), et tout dernierement celle de Georges Eicher (extradition deman- 
dee par la Baviere pour incendie prem£dit6, notes de la Legation d’Allemagne 
No. 619 du 5 juin et No. 938 du 27 Juillet 1888 faisant la ddclaration de re¬ 
ciprocite; reponse du Ministere, No. 13316 du 8 Aout 1888). 

France. Les memes regles regissent nos relations avec la France; la Roumanie 
a obtenu lextradition de Leon Stein (faux en ecriturcs publiques, Dos No. 48, 
S, I de 1886; â cette occasion, le gouvernement roumain a fait une declara- 
tion de reciprocite); et celles de Jacques Leibcvici (banqucroute frauduleuse, 
Dos. 48, L. 1 de 1885; delivre dans la suite), et de Bolz (ib.); nous avons ex- 
trade Hippolytc Renard (abus de confiance qualifie, Dos. No. 48, R, 1 de 1887). 

Certains pourparlers ont eu licu avec la Republique franţaise pour la 
conclusion d’une Convention dextradition. Des le 24 novembre 1883, M. Julcs 
Ferry, dans l’affaire du capitainc Paraschivesco (Dos. No. 4, F, i-a) declarait â 
notre Legation ă Paris que le gouvernement fran^ais etait preţ & le livrer 
sous condition d’une declaration de reciprocite. Plus tard, M. de Freycinct, 
Ministre des Affaircs Etrangercs, ecrivait le 28 octobre 1885: «En ce qui, 
concerne la proposition d’echanger, par voie diplomatique, une declaration 
generale relative â lextradition des malfaiteurs, nous avions ete au devant 
des intentions du gouvernement du Roi, â qui notre Charge daffaires â 
Bucarest a 6 te autoris£, des les premieres ndgociations touchant les nom- 
m^s Bolz et Lcibovici, â laisser entendre que nous ne nous refuserions pas, 
le cas ^cheant, â entrer en pourparlers avec lui, en vue d arreter les bases 
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pulsaţi în mâinele autorităţilor ndstre, sau Guvernul Regal îşi extradeză singur 
sudiţii seî prin intermediul Consulatelor generale ale României din Constan- 
tinopole şi Salonic. In definitiv, in practică tote aceste afaceri se rezolvă în co¬ 
mună înţelegere, fiind dat bunele relaţiunî cari există între cele două ţări. 

Bulgaria. Prin nota sa No. 223 din 13 Septembre 1880, Agenţia diplomatică 
/ a Bulgariei din Bucurescî a cerut extrădarea tîlharului Abdi-Ciau.ş, oferindu-ne 
reciprocitatea. Ministrul Afacerilor Străine, de acord cu acel al Justiţiei, a acor¬ 
data In urma acestei înţelegeri mai multe extrădări au fost acordate Guver¬ 
nului princiar care, din contră, opuse un refuz cererilor analoge ale Guvernului 
Regal, sub pretextul că o Convenţiune formală ar trebui se reguleze acestă ma¬ 
terie (afacerea George Ghiţă, dos. 47 din 1884). 

Ministerul nostru al Afacerilor Străine, prin nota sa cu No. 15,327 din 
20 Septembre 1884, a pus pe cabinetul din Sofia în poziţiune dea se pronunţa 
într’un mod categoric, dacă admite reciprocitatea; acordul s’a stabilit şi sa în¬ 
ţeles în acelas timp că dezertorii nu vor fi extrădaţi. 

De atunci extrădările se opereză de o parte şi de alta fără piedică. 

S’au făcut încercări pentru încheiarea unei învoiri de extrădare cu Bul¬ 
garia. Prin nota sa No. 24,908 din 14 (26) Ianuarie 1882, Ministerul Român 
al Afacerilor Străine a propus un schimb de declaraţiuni care să reguleze acestă 
materie; Guvernul bulgar a cerut o Convenţiune (nota No. 46 din 10 (22) Mar¬ 
tie 1882). La 26 Iunie 1885, Agentul Bulgariei din Bucurescî a supus Guver¬ 
nului Regal proiectul de a încheia o convenţiune de extrădare, pentru a lămuri 
categoria crimelor aî cărora autori vor putea fi extrădaţi; acestă încercare na 
fost maî norocită. 

Grecia. Conformându-se articolului 2 al codului de procedură criminală, 
Guvernul elin nu pote extrada de cât pe străinii stabiliţi în Grecia cari ar fi 
comis un delict faţă cu un supus elin, sau un act de înaltă trădare, sau cari ar 
fi falsificat moneda ţăreî sau sigiliul Statului. 

In lipsa unei Convenţiunî de extrădare, el nu pote admite o simplă 
declaraţiune bazată pe reciprocitate, de ore-ce art. 2 al codului sus-menţionat ’l 
împedică într’un mod formal (nota No. 51 din 16 Martie 1883 a Legaţiuneî 
Regale din Athena, în afacerea Take Mitulescu, şi nota aceleiaşi Legaţiunî No. 
232 din 9 Noembre 1883, în afacerea căpitanului Mihail Paraschivescu). 

In 1881 s’au început negocieri pentru încheiarea unei Convenţiunî, dar 
ele n’au izbutit. 

Serbia. Cu Serbia, regim ordinar. Anul acesta Guvernul Regal a acordat ex¬ 
trădarea numitului Miloje Ciurcitch (Milovanovicî), funcţionar prevaricator. Prin 
nota sa No. 109 din 20 Februa»*e 1888, d -1 Rayovitch declară că «Guvernul 
Regal al Serbiei se îndatoresce a libera, prin reciprocitate, delicuenţî de dreptul 
comun român, cari ar fi fugit în Serbia, după cererea Guvernului nostru, şi după 
producerea documentelor necesare în regulă». Ministerul Afacerilor Străine a luat 
act de acestă declaraţiune, prin nota No. 4,267 din 3 / 16 Martie, îndatorindu-se 
din partea ’î, dar adăogând cu tote acestea că «reciprocitatea se va aplica la 
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(Tune Convention sur la matiere». Jusqu’â present rien na pu 6tre condu â cet 
£gard. 

Russie . Le Consulat general russe ayant demande lextradition du nomme Pa- 
vel Ciciani, le Ministere des Affaires Etrangeres, par sa note No. 843 du 6 marş 
1865, exigea letablissement d’une entente prealable concernant la iciprocite des 
extraditions; par sa note No. 448 du 10 juin 1866, le dit office consulaire ad¬ 
mit cette proposition â l’egard des prevenus ou condamnes pour faits qui ne 
tombent pas dans la categorie des delits politiques ou des d^sertions militaires. 
A la suite de cette entente, plusieurs extraditions eurent lieu de part et d’autre 
ftelles sont: 1° de Roumanie en Russie: I. S. Cucles, voi, Dos. 4 R, 1;—C E. 
Masliacow, assassinat, Dos. 102 de 1867;— I. Schostatzki, dilapidation, et N. 
Durduji, banqueroute frauduleuse, ib.;— Pavel Munteanu, voi, Dos. 77 de 1873; 
—Tliodore Covaci, assassinat, ib. ; — Pavlo Timofeev, assassinat Dos. 46 de 
1883;—2° de Russie en Roumanie: Tanase Jelesco, assassinat, Dos. 46 de 1878; 
T. Mangela, 6vad£, ib.; etc. En 1884, le gouvernement russe proposa la 
conclusion dune Convention d’extradition, mais l’aflaire n’aboutit point. Seule 
lextradition de C. Mironesco, ancien chancelier du Consulat roumain â Odessa, 
fut refusee, pour la raison que le delit d’abus de confiance avait commis 
sur territoire russe, quoique dans la maison du Consulat; mais le d&inquant fut 
expulse et remis, par mesure de police, entre Ies mains des autorit^s roumai- 
nes) Dos. 46 de 1882, M. 3). 

En ce qui concerne Ies deserteurs, le Gouvernement russe, dans l’absence 
dune Convention, a pris des dispositions afin d inviter Ies militaires arret^s de 
retourner dans leur patrie, et, en cas de refus, de Ies eloigner des districts li- 
mitrophes et de Ies obliger ă s’etablir dans Ies provinces d’Astrakan, Vologda, 
Samara, Ufa, etc., en demandant la reciprocii de la part du gouvernement 
royal; ce traitement est 6galement appliqu£ aux deserteurs autrichiens. 

Turquie . Le journal du Conseil des Ministres No. 1 du 25 octobre 1871, auto- 
risa letablissement de la reciprocii entre la Roumanie et la Turquie pour lextra- 
dition des criminels ordinaires, par 1 echange de notes entre l’Agent du pays â 
Constantinople et la Sublime Porte; mais Ies deux Gouvernements ne purent se 
mettre d’accord sur la redaction de ces notes et Ies negociations traînerent jus- 
qu’en 1874, sans iussir. 

La Sublime Porte a refuse depuis lextradition des malfaiteurs, dans l’ab- 
sence d’une Convention en regie (voir l’affaire du failli Charles Juster, 1885). 
Mais, ou bien la police turque procede par la voie d'expulsion et remet 
ainsi de fait Ies expulses entre Ies mains de nos autorites, ou bien le gouver¬ 
nement royal se fait extrader lui meme scs resortissants par l’entremise des Con- 
sulats generaux de Roumanie â Constantinople et â Salonique. En fin de 
compte toutes ces affaires se resolvent â l’amiable, etant donne Ies bonnes re- 
lations qui existent entre Ies deux pays. 

Bulgarie. Par sa note No. 223 du 13 septembre 1880, l’Agence diplomati- 
que de Bulgarie â Bucarest demanda lextradition du brigand Abdi-Ciausch, offrant 
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cazurile speciale, în care extrădarea ar fi fost acordată mutualmente de către a- 
mendouă guvernele român şi şerb». 

In 1882 a fost un proiect de Convenţiune de extrădare cu Serbia, dar 
negocierile n’au dat resultatul dorit (dos. No. 4 S. 3a). 

Elveţia. Elveţia prin mijlocirea Ministrului Seu la Viena, a propus în 1880 
şi 1887 încheiarea unei asemenea convenţiuni; înţelegerea nu sa stabilit. 

Spania . Legaţiunea Spaniei a presintat la 19 Nocmbrie 1881 unproectde Con¬ 
venţiune de extrădare care a fost aprobat prin jurnalul Consiliului de Miniştri No. 
2 din 9 Martie 1882. Ministrul Afacerilor Străine a primit deplinele puteri nece¬ 
sare, dar Tractatul n a fost semnat (dos. No. 4 I. 2). 

înainte de a termina acest capitol, trebue se spunem un cuvînt despre extru¬ 
darea desertorilor militari. România nu cere, nici nu acordă, nisce asemenea 
extrădări. Nici un cartel nu esistă care să fie privitor la acest subiect şi în¬ 
cheiat cu vre-o putere ore-care. Acesta însă na împedicat pe cSre-carî consuli 
străini de a reclama autorităţilor Regale ca să li se remită nisce asemenea fu¬ 
gari. Ministrul Afacerilor Străine nu a admis aceste cereri şi a adresat, în con¬ 
secinţă, nota sub No. 8,913 din 13 / 2S Maiu 1888 către Ministerul de interne şi 
nota sub No. 10,683 din 7 / 19 Iuniu 1888 către Ministerul de resbel. Autorită¬ 
ţile civile şi militare trebuesc să vegheze ca extradarca desertorilor să nu aibă 
loc nici o dată şi sub nici un motiv, ori-care ar fi, ca spre exemplu lipsa de 
pasporte sau de acte de legitimare, starea de vagabondagiu, etc. 

Executarea sentinţelor străine în Komânia. 

Modul cum sentinţele străine pot fi executate în România a fost lămurit 
expus într’o notiţă remisă oficios de către Ministerul Afacerilor Străine, la 28 
Ianuarie (9 Februarie) 1882, Legaţiuncî Germaniei (dos. No. 11, G, 1) şi pe 
care este util a o reproduce în extenso: 

«Singura disposiţiune care, în legislaţiunea nostră, se ocupă cu acestă ma- 
«terie, este textul articolului 374 din procedura civilă, ast-fel conceput: 

«Hotă rarele judecătoresc /, date in ţcră streină, nu se vor putea esecuta in 
România de cât în 7 nodul si limitele cum şi hotărîrile judecătorilor din Româ¬ 
nia se esccută în acea ţcrâ, şi după ce vor ji declarate csccutorii de către jude¬ 
cătorii compctinţi români .» 

«Este ore vorba aci de o reciprocitate legislativă sau de o reciprocitate 
convenţională? Execuaturul pote ore fi acordat de către tribuna’ele nostre unei 
sentinţe străine, chiar când ea este dată contra unui Român în profitul unui 
străin? Tribunalele nostre n’atî ele ore în acest cas dreptul de a revizui fondul 
chiar al sentinţei? Sentinţele emanate de la Consuli străini, cu reşedinţa în Ro¬ 
mânia, sunt ele 6re susceptibile de a fi învestite cu formula executorie de 
către tribunalele nostre ca şi sentinţele emanate de la tribunalele străine ? 
«Care este procedura ce trebue să urmeze partea interesată pentru a obţine 
formula executorie? 
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Ia reciprocite. Le Ministere des Affaires Etrangeres, d’accord avec celui de la 
Justice, y adliera. A la suite de cette entente, plusieurs extraditions furent accor- 
dees au gouvernement princier, qui, par contre, opposa une fin de non rece- 
voir aux rcquetes analogues du gouvernement royal, sous îe pretexte qu’une 
Convention formelle devait regler la matiere. (Affaire ce Georges Ghitza, dos. 
47 de 1884). A la suite de la Note de notre Ministere des Affaires Etran¬ 
geres, No. i 5,327 du 20 septembre 1884^ l’accord s’dablit avec le Gouvernement 
de Sofia; celui-ci admit le principe de reciprocite et il fut en meme temps en- 
tendu que Ies deserteurs ne seraient pas extrades. Depuis, Ies extraditions s’o- 
perent de part et d’autre, sans encombre. 

Des tentatives eurent lieu pour la conclusion dune Convention d’extradi- 
tion avec la Bulgarie. Par sa note No. 24,908 du 14 (26) janvier 1882, le Mi¬ 
nistere roumain des Affaires Etrangeres proposa l’^change de declarations de- 
vant regler la matiere; le Gouvernement bulgare demanda une Convention (Note 
No. 46 du 10 (22) marş* 1882). Le 26 juin 1885, l’Agent de Bulgarie ă Buca- 
rest soumit au Gomerncment royal le projet de conclurc une Convention d’oxtra- 
dition pour definir la categorie des crimes dont Ies auteurs pourraient etre 
extrades; cette demarche naboutit pas davantage. 

Grhc. Se conformant â l’article 11 du code de procddure criminelle, le Gouver 
nement hell^nique ne peut extrader que Ies dtrangers etablis en Grece qui au- 
raient commis un deiit â l’dgard d’un sujet hellene, ou un acte de haute trahison, 
ou qui auraient falsific la monna'e du pays ou le sceau de l’Etat. Dans labsence 
d’une Convention dextradition, il ne saurait admettre une simple declaration 
bas( 5 e sur ia reciprocite, attendu que l’art. 2 du code sus-mentionne l’en empeche 
formelîement (Note No. 51 du 16 marş 1883 de la Legation Royale â Ath^nes, 
dans l’affaire Take Mitulesco, et Note de la meme Legation No. 232 du 9 no¬ 
vembre 1883, dans l’affaire du capitaine Michel Paraschivesco). En 1881, il y a 
eu des negociations pour la conclusion d une Convention, mais elles n’ont pas 
abouti. 

Serbie. Avec la Serbie, regime ordinaire: cette annee le Gouvernement royal 
a accorde l’extradition du nomm6 Miloje Ciurcitch (Milovanovitch), fonctionnaire 
prevaricateur. Par sa Note No. 109 ou 20 fevrier 1888, S. E. Mr. Rayovitch 
dedare que «le Gouvernement royal de Serbie scngage a livrer, par reciprocite, 
Ies delinquants de droit commun roumains qui se seraient enfuis en Serbie, â 
la demaride de votre haut Gouvernement et sur la production de documents ne- 
cessaires en regie». Le ministere des Affaires Etrangeres prit acte de cette dc- 
claration, par sa Note No. 4,267 du 3 (15) marş, prenant de son cot<§ un an- 
gagement analogue, mais en ajoutant n^anmoins que da reciprocii s’appliquera 
aux cas spdciaux dans lesquels l’extraditions aura £te conc^dee mutuellement 
par Ies deux Gouvernements roumain et serbe.» 

II y a eu en 1882, un projet de Convention dextradition avec la Serbie, 
mais Ies negociations nont pas donn£ le resultat d6sire. (Dos. No. 4, S, 3*a) 
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«Acestea sunt atâtea cestiunf pe cari textul art. 374 nu le resolvă într’un mod 
positiv, şi asupra cărora cele maî mari nedomiriri s’au produs în practică, în 
doctrină şi în jurisprudenţâ. Ast-fel s a susţinut că executarea nu pote fi accr- 
dată şi obţinută de cât în virtutea unei Convenţiunî diplomatice care să regu¬ 
leze materia şi care să asigure reciprocitatea; că ori de câte ori printr’o sen¬ 
tinţă emanată de la tribunalele străine, interesele unui naţional ar fi vătămate, 
tribunalele nostre, cărora li s au cerut execuaturul, aveau dreptul de a revizui 
chiar fondul procesului; în fine că sentinţele pronunţate de către Consulii străini 
cu reşedinţa în România nu sunt de loc susceptibile de a deveni executorii, de 
ore-ce textul art. 374 nu vorbesce de cât de sentinţele date în ţări străine. 

«Acăstă ultimă opiniune a fost chiar consacrată printr’o sentinţă a Curţii 
de Casaţiune în afacerea Zappa contra lui Lucea Constantin. 

«Dar, dacă aceste puncte sunt departe de a fi resolvate într’un mod sigur 
şi neîndoios de către legile nostre, sunt altele asupra cărora nu există nici cea 
maî mică îndoială. Ast-fel, t6tă lumea este de acord pentru a admite că formula 
executorie nu pote fi acordată unei sentinţe străine de cât sub condiţiunele ur- 
mătore, prescrise de altmintrelea în principiele generale ale dreptului internaţio¬ 
nal privat, adică: 1) ca sentinţa să fie dată în ultima instanţă, după legile ţereî 
de unde ea emană, sau ca ea să fie trecută în forţa lucrului judecat; 2) ca faţă 
cu materia sentinţei şi cu persona, să emane de la o autoritate judiciară corn- 
petinte; 3) ca acusatul să fi fost bine citat, adică să fi fost pus în posiţiune de a 
putea să se apere; 4) ca sentinţa, a cărei executare se cere, sa nu conţină dis- 
posiţiunî contrarii ordine! publice şi bunelor moravuri după legislaţiunea română. 
Ca aplicaţiune a acestei din urmă condiţiunî s ar putea cita, de exemplu, o sen¬ 
tinţă care ar acorda creditorului constrângerea corporală sau care ar pronunţa 
indisolubilitatca căsătoriei faţă cu un român, sau care ar consacra polygamia 
sau sclavagiul chiar între simplii străini. Executarea unei asemenea sentinţe n’ar 
putea fi acordată de către tribunalele nostre, pentru că nisce asemenea disposi- 
tiunî sunt contrarii ordineî publice şi bunelor moravuri în România. 

«Cât despre procedura ce trebue urmată pentru a obţine execuaturul, 
in lipsă de dispoziţiune de drept positiv în legislaţiunea nostră, sau a unei Con¬ 
venţiunî diplomatice care să reguleze acestă procedură, se urmeză principiele ge¬ 
nerale ale dreptului, care hotâresc ca reclamantul se seziseze tribunalul loculuî 
unde intimatul locuesce, sau acela al situaţiuneî bunurilor pe cari voesce a le 
urmări, printr’o suplică în îndoită formă cerând executarea. La acestă cerere 
trebuesc a fi anexate, afară de sentinţa de executat, tote actele autentice care 
constată condiţiunele sus menţionate. Tribunalul trebue să citeze părţile în scurt 
termen şi să asculte obiecţiunele. Dacă partea interesată (intimatul) se opune 
la executare, tribunalul trebue să judece într’un mod contradictoriu contestaţi- 
unea şi să examineze dacă ea este fundată sau nu, conform principielor des- 
voltate maî sus. 

«Sentinţele date în acestă materie, fie că ele acordă fie că ele refuză 
formula executorie, sunt susceptibile de apel şi de recurs în Casaţiune, conform 
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Suisse. La Suisse, par l’entremise de Son Ministre â Vienne, proposa, en 
i88oet 1887, la conclusion d’une pareille Convention; rien encore n’a fait. 

Espagne. La Legation d’Espagne pr£senta le T9 novembre 1881 un projet 
de Convention d’extradition qui fut approuve par le joumal du Conseil des Mi- 
nistres No. 2 du 9 marş 1882; le Ministre des Affaires Etrangeres regut Ies 
pleins pouvoirs n^cessaires, mais le Trăită ne fut pas sign£ (Dos. No. 4, I., 2). 

Avânt de terminer ce chapitre, il est n£cessairc de d»re un mot de l’ex- 
tradition des d^serteurs militaires. La Roumanie ne demande ni n’accorde de 
pareilles extraditions; aucun cartel n’existe â ce sujet avec une puissance quel- 
conque. Cela n’a pas emp£ch6 certains consuls etrangers de r^clamer aux au- 
torites royales la remise entre leurs mains de semblables fuyards. Le Ministere 
des Affaires Etrangeres n’a pas admis ces demandes et il a adressd, en cons£- 
quence, la Note sub No. 8,913 du 18 2B mai 1888 au Ministere de l’Interieur et 
la Note sub No. 10,683 du Vi 9 juin 1888 au Ministere de la Guerre. Les au- 
torit£s civiles et militaires doivent bien veiller â ce que l’extradition des d£ser- 
teurs n’ait jamais lieu sous quelque pretexte que ce soit, comme par exemple 
l’absence de passeports ou de papiers de l£gitimation, l’£tat de vagabondage etc. 

L’execntion des jugements etrangers en Roumanie. 

La maniere dont les sentences etrangeres peuvent £tre executees en Rou¬ 
manie a ete clairement exposee dans une notice remise officieusement par le 
Ministere des Affaires Etrangeres, le 28 janvier (9 fevrier) 1882, â la Legation 
d’AUemagne, (Dos. No. iî, G, 1), et qu’il est utile de reproduire in extenso: 

«La seule disposition qui, dans notre legislation, s’occupe de cette matiere 
c’est le texte de l’art. 374 de la procedure civile, ainsi con^u : Les dfcisions judi - 
ciaires rendues en pays etranger ne peuvent etre executees en Roumanie que de 
ta maniere dont les sentences routnaines sont executees dans les pays en question * ) 

«S’agit-il ici, d’une reciprocite conventionnelle? L’exequatur peut-il etre ac- 
corde par nos tribunaux â une sentence (Strângere, lors meme qu’elle est ren- 
due contre un Roumain au profit d’un etranger? Nos tribunaux n’ont-ils pas. 
dans ce cas le droit de reviser le fond meme du jugement ? Les sentences &na- 
ntSes des consuls etrangers residants en Roumanie sont-elles susceptibles d’&tre 
investies, au m&me titre que les sentences emanant de tribunaux etrangers, de 
la formule executoire par nos tribunaux? Quelle est la procedure â suivre par 
la pârtie int^ressde pour obtenir la formule executoire ? 

«Ce sont autant de questions que le texte de l’art. 374 ne r£sout pas 
d’une maniere positive, et sur lesquelles les plus grandes incertitudes se sont 
produites en pratiquc dans la doctrine et la jurisprudcncc. Ainsi on a soutenu 
que l’execution ne peut etre accord^e et obtenue qiren vertu d une Convention 
diplomatique qui regie la matiere et qui assure la reciprocite ; que toutes les 
fois que, par une sentence emanee de tribunaux etrangers, les inter£ts d’un na- 

*) La traduction de cet articlc «'est pas litterale. 
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aceloraşi regule şi deosebiri care sunt observate în practică pentru sentinţele 
de fond». 

Principiele emise în acestă notiţă sunt cu totul conforme celor admise 
într’un mod general de către jurisconsulţi; şi este interesant de a le pune faţă 
în faţă cu resoluţiunele luate de Asociaţiunea Internaţională pentru reforma şi 
codificarea dreptului ginţilor în şedinţa din 14 Septembre 1S83, ţinută la Roma. 
Iată aceste resoluţium: 

«Este necesar ca un acord internaţional să se stabilescă pentru execu¬ 
tarea sentinţelor străine în materie civilă şi comercială. Este aşa dar de dorit 
ca o conferinţă oficială internaţională să se întrunescă pentru acest scop, după 
cum acesta sa propus de către Guvernul Neerlandez în 1874. Conferinţa pro¬ 
pune basele următdre: 

1) . Sentinţa trebue dată de un judecător competinte. Regule de competenţă 
uniforme trebuesc determinate prin Convenţiunea care va stabili înţelegerea in¬ 
ternaţională menţionată mai sus; 

2) . Părţile trebuesc să fie citate în regulă ; 

3) . Dacă este vorba de o sentinţă pronunţată în lipsă, partea contra că¬ 
reia ea a fost dată, trebue să fi avut cunoscinţă de litigiu şi putinţa de a se 
apera ; 

4) . Sentinţa nu trebue să conţină nimic care ar fi contrariu moralităţet, 
nici ordine!, nici dreptului public al Statului unde ea trebue să fie executată ; 

5 ). Sentinţa trebue să fie executorie în ţera unde ea a fost dată; 

6) . Judecătorul de la care se cere executarea nu trebue să examineze desba- 
terile în fond, ci numai să observe existenţa condiţiunelor legale sus-menţionate ; 

7) . O sentinţă străină care întrunesce aceste condiţiunî, trebue să producă 
aceleaşi efecte ca si o sentinţă naţională, fie că i se cere executarea, fie că ea 
servă ca lucru judecat ; 

8) . Formele şi mijlocele de executare trebuesc regulate de către legea ţerel 
unde se cere executarea*. 

Aceste principii pot servi de normă în aplicarea învoirilor încheiate cu 
ţerile străine în acestă materie. 

Numai Austro-Ungaria şi Italia beneficiază actualmente în România de 
dreptul de a face să se execute sentinţele date de către tribunalele lor. 

Austro-Ungaria. La 16 Decembre 1869, Ministrul Afacerilor Străine 
ceru Consiliului de Miniştrii autorizarea de a semna o declaraţiune, în virtutea 
căreia sentinţele române să fie executorii în Austro-Ungaria şi reciprocamentc. 
Consiliul de Miniştrii, prin jurnalul seu cu data din 10 Februarie 1870, acceptă 
acestă propunere şi la 12 ale aceleiaşi luni, Prinţul Domnitor aprobă acest jur¬ 
nal. In consecinţă domnul P. P. Carp, Ministrul Afacerilor Străine, şi d-i Co¬ 
mite Andrassy, Cancelarul Imperiului, semnară la 11 Octombre 1870 doue de- 
claraţiunl identice, privitdre la sentinţele civile. Ridicându-se contestaţiunî rela¬ 
tiv la sentinţele în materie comercială, d. Costa-Foru semnă declaraţiunea mai 
precisă de la 25 August 1871, care este âncă în vigore (vezi p. 15.) 
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tional dtaient leses, nos tribunaux, saisis de la demande d’cx^quatur, avaient le 
droit de reviser meme le fond du proces; enfin, que Ies sentences prononcees 
par Ies consuls ^trangers residants en Roumanie n’etaient point susceptibles de 
dcvcnir ex£cutoires, attendu que le texte de l’art. 374 ne parlait que «des sen¬ 
tences rendues en pays etranger». Cette derniere opinion a etc meme consacr^e 
par une sentence de la Cour de Cassation dans l afTaire Zappa contre Lucea 
Constantin. 

«Mais si ces points sont loin detre r£solus d’une maniere certaine ct in- 
dubitable par nos lois, il y en a d’autrcs sur lcsquels il n’existe pas le moin- 
dre doute. Ainsi tout le monde est d’accord pour admcttre que la formule ex£- 
cutoire ne saurait etre accord^e â une sentence Strângere que sous Ies condi- 
tions suivantes, prescrites d’ailleurs par Ies principes g£ndraux du droit inter¬ 
naţional prive, â savoir: 1) que la sentence soit rendue en dernier ressort, d’a- 
pr&s Ies lois du pays dont elle £mane, ou qu’elle soit pass£e en force de chose 
jug^e; 2) qu’elle £mane d’une autorit£ judiciaire competente quant â la matiere 
et quant k la personne; 3) que le d£fendeur ait £t£ dilment cit£, c’est-â-dirc 
qu’il ait 6 t 6 mis en position de pouvoir se d^fendre; 4) que la sentence dont 
on demande l’ex£cution ne contienne pas des dispositions contraires â l’ordre pu¬ 
blic et aux bonnes mceurs sclon la l£gislation roumaine. Commc application de 
cette derniere condition on pourrait citcr, par exemple, une sentence qui accor- 
derait aux cr^anciers la contrainte par corps ou qui prononcerait l’indissolubilit^ 
du mariage k l’cgard d’un roumain, ou qui consacrerait la polygamie ou l’es- 
clavage meme entre simples etrangers. L’ex^cution d’une pareillc sentence ne 
saurait etre accord^e par nos tribunaux parce que de telles dispositions sont 
contraires k l’ordre public ct aux bonnes mceurs en Roumanie. 

«Quant k la procedure k suivre pour obtenir Xexequatur k d£faut de dis- 
position de droit positif dans notre l^gislation, ou dune Convention diplomatique 
qui regie cette procedure, on suit Ies principes gen^raux du droit qui veulent 
que le demandeur saisisse le tribunal du licu ou le defendeur reside ou celui de 
la situation des biens qu’il veut poursuivre, paj: une requete en due forme dc- 
mandant l’execution. A cette requete doivent etre annex^s, outre la sentence â 
executer, tous Ies actes authentiques constatant Ies conditions sus-mentionn^es. 
Le tribunal doit citer Ies partics â bref d£lai et dcoutcr leurs objections. Si la 
pârtie int£ress£e (le defendeur) s’oppose k l’ex£cution, le tribunal doit juger con- 
tradictoirement la contestation et examiner si elle est fondee ou non suivant Ies 
principes d£velopp£s plus haut. 

«Les sentences rendues en cette mati&re, soit qu’elles accordent, soit qu’elles 
refusent la formule executoire, sont susceptibles d’appel et de recours en Cas¬ 
sation, suivant les memes regles et distinctions qui sont observecs en pratique 
pour les jugements de fond». 

Les principes emis dans cette notice sont tout-ă-fait conformes â ccux 
admis gcneralement par les jurisconsultes ct il est interessant de les mcttre en 
regard des resolutions prises par l’association internaţionale pour la reforme et 
la codification du droit des gens, dans la seance du 14 septembre 1883, tenue 
k Rome. 
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De atunci executarea sentinţelor austro-ungare în România a fost efectuată 
fără întrerupere şi numărul lor e destul de mare. Ast-fel în 1881 numărul sentin¬ 
ţelor austro-ungare de executat a fost de 302, dintre cari 7 numai n’au putut 
fi executate; în 1882 din 535, au fost 16 neexecutate; în 1883 din 351, ne¬ 
executate 11; în 1884 din 254, neexecutate 32; în 1885, din 282, neexecutate 
33; în 1886 din 218, neexecutate 16; în 1S87, din 125, neexecutate 6. 

Când cu aplicarea lcgeî asupra timbrului (1872), tribunalele aîî cerut tri¬ 
miterea, prin anticipaţie, a hârtiei timbrate exigibilă şi a taxelor necesare de 
portărei; dar Guvernul austro-ungar a reclamat, şi Consiliul de Miniştri, prin 
jurnalul său din 14 Maiu 1873, a admis că, cu titlu de reciprocitate, aceste 
drepturi să fie achitate de către portărei şi valorile lor încasate de la debitori, 
cu ocasiunea lichidării creanţelor. 

Numărul sentinţelor române executate în Austria este fdrte minim: trei 
sau patru, din patru zecimi a căror executare a fost cerută. Tribunalele un¬ 
gare refuzând la început de a se conforma declaraţiuneî din 25 August 
1871, Guvernul român a suspendat în timp de mai multe luni punerea 
în aplicare a înţelegeri faţă cu Regatul Sf. Ştefan; ea n’a fost reluată de 
cât în urma recundscereî formale a reciprocităţei de către cabinetul din Pesta. 
Executarea sentinţelor continuă actualmente, nu fără 6re-carî dificultăţi practice, 
rezultând din diferenţa legislaţiuneî celor două state. 

Italia . Sentinţele italiene sunt executorii în România în virtutea art. 11 
din Convenţiunea consulară din 17 August 1880, care conţine principiele gene- 
ralmente recunoscute în materie şi pe cari le-am enumerat mai sus; ceva 
mai mult, ea prevede că cheltuelele procesului vor trebui, în orî-ce cas, să rămâie 
în sarcina părţilor interesate (vedî p. 262 şi 263). 

Afară de Austro-Ungaria şi Italia, nici o altă ţcră nu beneficieză de aceste 
disposiţiunî, de şi, după cum vom vedea mai la vale, negocieri au avut loc pen¬ 
tru acest scop cu mai multe din statele străine. 

franci a. Guvernul Republice! a cerut executarea unei sentinţe a Curţi! 
din Nîmes (afacerea Vidai, dos. No. 11, F. 1 şi No. 97 M. 1). In lipsa unei 
învoclî, Guvernul român a trebuit să refuze executarea. Au fost negocieri ver¬ 
bale pentru încheiarea unei Convenţiunî sau pentru un schimb de declaraţiunî 
care să reguleze materia, dar pînă în present nu sa putut stabili nimic în a- 
căstă privinţă. 

Rusia. Consulatul general al Rusie! reclamând executarea unei sentinţe 
date în favdrea d-lor Elagnier, Morbach şi Marcov, supus! ruşi, contra D. Al. 
Moruzzi, Ministrul Afacerilor Străine ’!-a refusat’o (nota No. 3,876 din 19 Au¬ 
gust 1866), şi pentru a i-o acorda propuse reciprocitatea, pe care Guvernul Im¬ 
perial a primit’o (nota Cons. gen. No. 364 din 23 Maiu 1867). In urma uneî 
cereri a Ministerului, Consulatul general răspunse (Nota No. 462 din 12 Iulie 
1867) că legislaţiunea Imperiului conţine în substanţă disposiţiunî conforme art. 
374 din codul de procedură civilă română. Pentru conducerea negocierilor pri- 
vitdre la încheiarea uneî Convenţiunî, Ministrul Justiţie! a desemnat maî ântâiu 
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Voici ces resolutions: «II importe qu’un accord internaţional s’dtablisse sur 
l’cxecution des jugements etrangers en matiere civile et commerciale. II est 
donc â desirer qu’une conference officiclle internaţionale se reunisse â cet effet, 
comme cela a ete propose par le Gouvernement neerlandais en 1874. La con¬ 
ference proposc Ies bases suivantes : 

«I. Le jugement doit etrc rendu par un juge competent. Des regles de 
competence uniformes doivent etrc determinees par la Convention qui <!tablira 
Tentente internaţionale ci-dessus mentionnde; 

«II. Les partics doivent avoir ete dtiment assignees ; 

«III. S’il s’agit d’un jugement par defaut, la pârtie contre laquelle il a ete 
rendu, doit avoir eu connaissance du litige et la possibiHte de s’y defendre; 

«IV. Le jugement ne doit rien contenii* qui soit contraire ni â la moralite, 
ni â l’ordre, ni au droit public de l’Etat, ou il doit etre execute; 

«V. Le jugement doit etre executoire dans les pays ou il a ete rendu ; 

«VI. Le jugerequis pour l’cxecution ne doit pas examiner au fond le debat, 
mais seulement s’enquerir de l’existence des conditions !£gales sus-mentionnees; 

«VII. Un jugement etranger, qui remplit ces conditions, doit produire les 
memes effets qu’un jugement naţional, soit qu’on en requiere Tex^cution, soit 
qu’on s’en serve comme chose jugee; 

«VIII. Les formes et les moyens de lexecution doivent etre r^glees par 
a loi du pays ou l’execution est demandec». 

Ces principes peuvent servir de norme dans l’application des arrangements 
conclus avec l‘6tranger sur la matiere. 

II n’y a que l’Autriche-Hongric et l’Italie qui beneficicnt actucllemcnt en 
Roumanie du droit de fairc executer des jugements rendus par leurs tribunaux. 

Autrichc-Hongric. Le 16 decembre 1869, le Ministre des Affaires Etran- 
gfcres demanda au Conscil des Ministres lautorisation de signer une declarat ion 
aux termes de laquelle les jugements roumains seraient executoires en Autriche- 
Ilongrie et reciproquement; par sonjournal en date du 10 fevrier 1870, leCon- 
seil aquiesga ă cette proposition, et le 12 du mâme mois le Prince regnant ap- 
prouva ce journal. En consequencc S. E. Mr. P. P. Carp, Ministre des Affaires 
Etrangeres etS. E.M. le Comte Andrassv, Chancellier de l’Empire, signerent, le 
1 r octobre 1870, deux dicîarations identiqucs, concernant les scntences civiles. 

Des contestatioris etant soulevees â l’egard des sentences en matiere com- 
mcrciale, S. E. M. Costa-Foru signa la declaration plus precise du 25 aoOt 
1871 qui est cncore en vigueur (voir p. 15). 

Depuis, l’execution des jugements austro-hongrois en Roumanie a ete ef- 
fectuee sans entraves. Lcur nombre est assez considerable : ainsi en 1881 
le nombre des sentences austro-hongroises ă executer a ete de 302,dont 7 non 

executees; en 1882, sur 535, non cxecutees 16; en 1883, sur 351, non exe- 

cutecs I î; en 1884, sur 254, non executees 32; en 1885, sur 282, non execu¬ 
tees 33 ; en 1886,sur 2 18, non executees 16; en 1887, sur 1 25, non executees 6. 

Lors de l’application de la loi du timbre (1872) les tribunaux demande- 
rent la remise, par anticipation, du papier timbr£ exigible et des taxes d’liuis- 

IV 
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pe d -1 Papiu Ilarian (23 August 1867), şi apoi pe d -1 Al. Giani (28 Decembre 
1867). La 15 Aprile 1868, Consulatul general al Rusiei ceru executarea unei 
sentinţe contra d-luî B. Nedelcovicî, Ministerul Afacerilor Străine sa opus, adu- 
cendu’î aminte (No. 2,013 din 17 Aprile 1868) că întrun cas analog (damele 
Voinescu contra colonelului Horbatzki), Consulatul respunsese, la 12 Martie, că 
Convenţiunea ncfiind încă semnată, executarea sentinţelor nu pote avea loc. 
Ministerul propuse reciprocitatea provisoric, pe basa acestor declaraţiunl; Con¬ 
sulatul general o primi (nota No. 293 din 8 Maiu iS68j şi sentinţa a putut fi 
învestită cu formula executorie. Acelaş oficiu ceru executarea unei sentinţe (afa¬ 
cerea Loupanov şi Motuchev contra lui Siline, No. 729 din 18 Scptembrc 1869) 
pe care tribunalul din Ismail a executat’o. 

Articolul 21 al Convenţiunei consulare cu Rusia semnată la Bucuresci la 
22 Noembre 1869, dar neratificată şi râmasă în stare de proect, hotăra: «Sen¬ 
tinţele definitive date în materie civilă sau comercială de un tribunal rus, în 
privinţa Ruşilor sau Românilor petrecând în Rusia, vor fi executate în Româ¬ 
nia, şi sentinţele de aceiaşi natură pronunţată de un tribunal român în privinţa 
Românilor şi Ruşilor, petrecând în România vor fi executate în Rusia, după ce 
atât unele cât şi cele-altc vor fi învestite cu formula executorie de către tribu¬ 
nalul competinte al teritoriului unde urmeză a se aplica sentinţa străină. Aceste 
decisiunî vor fi executate conform disposiţiunelor generale, cari reguleză punerea 
în executare a sentinţelor date de tribunalele ţârei. 

«Tribunalele înaintea cărora sau făcut cereri relative la executarea sentin¬ 
ţelor date de către tribunalele străine, se vor conforma legislaţiuneî ţereî lor şi 
regulelor procedureî române. Ele nu vor intra în examinarea fondului litigiului 
şi se vor mărgini a examina dacă sentinţa care le este supusă nu conţine dis- 
posiţiunî contrarii ordine! publice sau neadmisibile după legile ţârei. 

«Nu vor fi executorii sentinţele cari statueză asupra cestiunclor de drept 
relative la bunuri imobile situate în ţeră.» 

Dar se întâmplă că zadarnic Guvernul Român intervenia pentru execu¬ 
tarea în Rusia a sentinţelor date în România (Butati contra Ilorovitz, No. 3,319 
din 28 Februariu 1879; Urdanski contra Horovitz, No. 6,621 din 4 Maiu 1879 
şi No. 13,660 din 2 August 1881 ; Guvernul român contra lui Macarov, garan¬ 
tul lui C. Pelrovicî din Cahul, No. 5,978 din 19 Aprile 1879). Tribunalele ruse 
respingeau într un mod sistematic executarea. In adevâr art. 1,273 din Codul 
de procedură al Rusie! prescrie: «Sentinţele judiciare ale ţârilor străine se exe¬ 
cută în virtutea regulamentelor instituite pentru acest scop prin Tractatele şi Con- 
venţiunele reciproce. Când aceste regulamente nu determină procedura execuţia - 
net, se va urma ordinea indicată prin articolele m mă torc *. Aceste articole, 1274 — 
1281, stipuleză între altele că : «Sentinţele autorităţilor judiciare ale ţârilor străine 
nu se execută în Imperiu de cat când executarea este aprobată de către tribu¬ 
nalele Imperiului » si că : «Sentinţele autorităţilor judiciare străine nu sunt exe¬ 
cutorii şi n’aii nici o forţă în Rusia, dacă ele sunt privitdre la acţiuni asupra 
dreptului de proprietate de imobile situate în Rusia*. 
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siers necessaires; mais le gouvernement austro-hongrois reclama, et le Conseil 
des Ministres, par son journal du 14 mai 1873, admis que, ă titre de recipro- 
cite, ces droits soient deboursCs par Ies huissiers ct leur valeur cncaissec des 
debiteurs, lors de la liquidation des creances. 

Le nombre des scntences roumaines executees en Autriche est tres mi¬ 
nime, trois ou quatre, sur une quarantaine, dont l’execution a ete rcquise. Les 
tribunaux hongrois s’etant, au debut, refuse de se conformer a la declaration du 
25 aodt 1871, le gouvernement roumain suspendit pendant quelques mois la 
mise en application de l’entente â legard du royaume de St. Etiennc; cile ne 
fut reprise qu’â la suite de la reconnaissance de la reciprocite par le cabinet 
de Pesth. L’execution des jugements continue actuellemcnt, non sans certaincs 
difficult£s pratiques, resultant de la difT^rcnce de l£gislation des deux 6tats. 

Italie. Les jugements italiens, sont exccutoires en Roumanie en vertu de 
l’art. 11 de la Convcntion consulaire du 17 aout 1880, qui conticnt les principcs 
g£n£ralement rcconnus en la matiere ct que nous avons enumerCs plus liaut; de 
plus il pnîvoit que les frais de proces devront, en tout cas, rester â la charge 
des parties int£ress£es (voir p. 262 ct 263). 

A part rAutriche-Hongrie et l’Italic, aucun autre pays ne beneficie de ces 
dispositions, malgr6 que des negociations, comme nous ie verrons tout â l’heurc, 
ont cu lieu, â cet effet, avec plusieurs des £tats etrangers. 

France. Le Gouvernement de la Republiquc demanda l’ex^cution d’un arret 
de la cour de Nîmes (Affaire Vidai, Dos. No. 11, F. 1 et No. 97, M. 1). Dans l’ab- 
sencc d’un arrangement, le Gouvernement roumain dut refuser l’execution. II y eut 
des pourparlers verbaux pour la conclusion dune Convcntion ou pour l'echange 
de declarations r^glant la matiere, mais jusqu a present on n’a pu rien £tablir 
â ce sujet. 

Russie. Le consulat general de Russic ayant r<£clam£ l’execution d’un juge- 
ment russe, rendu en faveur des Sieurs Klagnier, Morbach et Marcov, sujets russes, 
contre M. Al. Moruzzi, le Ministere des Aftaires Etrangeres s’v refusa (Note No. 
3,876 du 19 aout 1867) et pour y accedcr, il proposa la reciprocite, (juc le Gou¬ 
vernement Imperial accepta (Note du Cons. Gen. No. 364 du 23 Mai 1867). 

A la suite d’unc demande du Ministere, le Consulat general repondit (Note 
No. 462 du 12 juillct 1867) que la legislation de l’Empire contient en substance 
des dispositions conformes a l’art 374 du code de proejdure civile roumain. 
Pour les ndgociations a entamer, concernant la conclusion d une Convention, le 
Ministere de la justice delegua d’abord Mr Papiu Ilarian (23 aout 1867) et en- 
suite Mr. Al. Giani (28 decembre 1867). Le 15 avril 186S, le Consulat gdneral 
de Russie demanda l’execution d’une sentencc contre Mr B. Nedelcovici; le 
Ministre des Affaires Etrangeres s’y opposa, rappelant (No. 2,013 l 7 avr ^ 
18 58 ) que, dans un cas analogue (les dames Voinesco contre le colonel llor- 
batzki), le Consulat avait r^pondu, le 12 marş, que, la Convention n’etant pas 
encore sign^e, l’ex'*cution des scntences ne saurait avoir lieu; le Ministere pro¬ 
posa la reciprocite provisoire, sur la base de ces declarations; le Consulat ge- 
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Reciprocitatea fiind ast-fel de fapt ocolită de către tribunalele ruse, ca încetă 
de a mai exista, şi executarea sentinţelor între cele două ţări nu se mai prac¬ 
tică deja de mai mulţi ani. 

Germania. Legaţiunea Imperială a Germaniei prin nota cu No. 680 din 
20 Octombre 1881, întrebă dacă reciprocitatea executărel sentinţelor ar putea 
să se stabilescă între cele doue ţări, şi sub ce condiţiune, căci art. 661 al codu¬ 
lui civil german din 1877 prevede că accstă exccuţiune este asigurată în princi¬ 
piu Ţărilor Străine. In urma esplicaţiunilor date prin notiţa despre cere sa vorbit 
maî sus (p. XLII) afacerea sa oprit aci şi reciprocitatea nu sa stabilit pînă astăzi. 

Serbia. — In urma dificultăţilor ridicate pentru executarea unei sentinţe serbe 
(Stanko Zdravkovitch contra luî Kosta Georgevitch, No. 241 din 22 Aprile 1871), 
Legaţiunea Serbiei propuse încheiarea unei Convenţiuni (nota No. 184 din 24 
Martie 1872). Consiliul de Miniştri prin jurnalul seu No. 10 din 17 Iunie 1872, 
3 autorisat pe Ministrul Afacerilor Străine de a intra în negocieri în acestă pri¬ 
vinţă, dar înţelegerea nu sa putut stabili. Ast-fel când Legaţiunea Serbiei ceru 
mai târziu executarea unei sentinţe serbe (Nasta Isailovitch contra lui Sima I- 
sailovitch, No. 332 din 25 Apnle 1881), Ministerul ’l-a refuzat-o (nota No. 8,196 
din 1 Iulie 1881), după cum a făcut anul acesta încă (afacerea Jacqucs Weiss 
No. 4,916 din 12 (24) Marte). Din partea sa Legaţiunea Serbiei se opuse la 
executarea unei sentinţe române (afacerea Frankievitch contra luî Roman Ba- 
beck, No. 531 din 12 Octombre 1882). 

Tot ast-fel stau lucrurile şi cu cele-alte state, afară de Austro-Ungaria şi 
de Italia. 


Convenţiuni şi învoiri diverse. 

Rămâne puţin lucru de zis despre cele-l-altc Convenţiuni şi învoiri. 
Prin natura lor chiar ele au trebuinţă de puţină explicaţiune, şi importanţa lor 
fiind secundară, aplicaţiunea lor nu dă nascere la greutăţi. 

Fie-care din Convenţiunele poştale saîi telegrafice este însoţită de note ex¬ 
plicative. Era mal cu sămă necesar de a pune în vedere aderările ulteriore ale 
diferitelor ţări. Convenţiunea Uniune! poştale universale de la 1878 şi modifică¬ 
rile cari i-au fost aduse în 1885 la Lisabona au fost condensate într’un singur 
text; citirea el este ast-fel mal uşoră şi cercetările maî înlesniciose. Actul 
adiţional de la Lisabona a înlocuit ore-cari învoiri particulare, precum: Con¬ 
venţiunea cu Belgia din 14 / 2B August 1881, şi învoirea cu Francia din 9 / 21 Maiiî 
1880, amândouă cu privire la incasarea poştală a efectelor de comcrciîi. 

In cea ce privesce comunicarea actelor stârci civile (vezi p. 344), trebue să 
spunem că România execută învoirea încheiată cu Belgia chiar faţă cu ţările cu care 
nu are Convenţiune specială. Italia se bucură de acelaşi tratament în virtutea 
art. 13 al Convenţiuneî consulare (p. 264). 
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neral l’accepta (Note No. 293 du 8 mai 1868) et la sentence put etre investie 
de la formule exdcutoire. Le meme office demanda l’execution d’une sentence 
(Affaire Loupanov et Motuchev contre Siline, No. 779 du 18 septembre 1869) 
que le tribunal d’Ismatl executa. 

L’art 21 de la Convention consulaire avec la Russie signee â Buqarest le 
22 Novembre 1869, mais non ratifice, et restee â letat de projet, statuait:* 
«Les jugements definitifs, rendus en matiere civile ou commerciale par un 
tribunal russe â legard de russes ou de roumains s^journant en Russie 
seront ex^cutes en Roumanie, et Ies jugements de cette nature prononc£s par 
un tribunal roumain â l’egard de roumains et de russes sejournant en Rou¬ 
manie, le seront en Russie, apres que Ies uns comme Ies autres auront et 6 mu- 
nis de la formule ex^cutoire par le tribunal competent du territoire ou il s’agit 
d’appliquer le jugcment etranger. 

«Ces derisions seront ex^cutces conform^ment aux dispositions g^n^rales 
qui igissent la mise â ex^cution des jugements rendus par Ies tribunaux du pays. 

«Les tribunaux saisis de demandes relatives â l’ex^cution des jugements 
rendus par des tribunaux etrangers suivront, en se conformant â la igislation 
de leur pays, les regles de la proc£dure sommaire; ils n’entreront pas dans le- 
xamen du fond du litige et se borneront â examiner si le jugement, qui leur 
est soumis, ne contient pas de dispositions contraires k l’ordre public ou inad- 
missibles d’apres les lois du pays. 

«Ne seront pas executoires les jugements statuant sur des questions de 
droit relatives aux biens immeubles sitiis dans le pays.» 

Mais il arriva que le gouvernement roumain intervint inutilement pour l’e- 
x^cution en Russie des jugements rendus en Roumanie (Butati contre Horo- 
vitz, No. 3,319 du 28 fevrier 1879; Urdanski contre Horovitz, No. 6,621 du 4 
mai 1879 et No. 13,660 du 2 aout 1881; le gouvernement roumain contre 
Macarov, garant de C. Petrovitz de Cahul, No. 5,978 du 19 avril 1879). Les 
tribunaux russes repoussaient systematiquement l’execution. En effet, l’art. 1,273 
du code de proc^dure de Russie prescrit: «Les sentences judiciaires des pays 
etrangers s’executent en vertu des reglements institiis â cet effet par les trai- 
tcs et Conventions iciproques. Lorsquc ces reglements ne determinent pas la 
procedare de lexecution on surora l'ordre in di que par les articles suivants»; ces 
articles, 1274—1281, stipulent, entrautres, que: «les sentences des autorites ju¬ 
diciaires des pays Etrangers ne sexdcutent dans l’Empire que lorsquc P execut ion 
en est approuvee par les tribunaux de l'Empirc > ; et que «les sentences des au- 
toriis judiciaires etrangeres ne sont pas executoires et n’ont aucune force en 
Russie si ellos ont trăit ă des actions sur le droit de propriei d’immeubles 
situ^s en Russie.» La reciprocii etant de la sorte eiudec de fait par les tribu¬ 
naux russes, elle ccssa d’existcr, et l’execution des jugements entre les deux 
pays ne se pratique plus depuis plusieurs ann£es dejâ. 

Allemagnc. Par sa note No. 680 du 20 Octobre 1881, la Legation Impe¬ 
riale d’Allemagne demanda si la reciprocii de l’execution des jugements pour- 
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Convenţiunele relative la drumurile de fer sunt: cea cu Rusia din 20 Maiu 
1872, cu privire la joncţiunea liniilor între Iaşi si Kişincv; si cele cu Austro- 
Ungaria din 10 Februare 1873 cu privire la gara Itzcanî-Burdujenl, si din 19 
Maiu 1874, cu privire la joncţiunile la Vcrciorova şi Predeal, şi învoirea adi¬ 
ţională din 24 Marte 1879. 

Actele privitore la navigat lunca Dunărei , publicate aici, sunt: Actul Public 
din 2 Noembre 1865, actul adiţional din 28 Maiu 1881, Regulamentul de navi- 
gaţiune revizuit acum în urmă de către comisiunea europenă de la Galaţi, şi Ta¬ 
riful drepturilor de navigaţiune, modificat pentru cea din urmă oră la 17 Noem¬ 
bre T887; aceste documente sunt la zi şi conţin schimbările succesive cari le-au 
fost aduse. Pentru ăntâia oră se publică stipulaţiunele privitore la navigarea Pru¬ 
tului, cu Regulamentele şi Tarifele lor 

Celc-l-alte tractate şi învoiri diverse sunt: Convenţiunea din Geneva a Cru¬ 
ce!-Roşii, din 22 August 1864, cu articolele adiţionale din 20 Octombre 1868; 
declaraţiunea cu Italia pentru traduc (iu nea actelor transmise oficialmente (2 1 Iu¬ 
lie 1873); Convenţiunea metrului , instituind un biuroîi internaţional de greu¬ 
tăţi şi măsuri (20 Maiu 1875); învoirea cu Germania pentru protecţia nea măr - 
cil or de fabrică, din 19 Ianuarie 1882; Convenţiunea internaţională pentru pro- 
tectiunea cable/or sub-marine (14 Marte 1884), şi Convenţiunea de delimitare 
cu Austro-Ungaria din 7 Decembre 1887. 

Sa socotit folositor de a reproduce articolele din Tractatul de la Ber¬ 
lin în cea-ce privcsce România şi Dunărea, la care articole ne referăm ne¬ 
curmat în neînţelegerile diplomatice, şi asupra cărora atâtea controverse există 
încă. 

Câte-va cuvinte în trecăt asupra congreselor şi conferinţelor internaţionale 
la care România a luat parte. 

Ast-fel este Conferinţa privitore la geodesia internaţională care a avut loc 
la Berlin, în Octombre 1886, şi la care au aderat: Germania, Francia, Chili, 
Grecia, Mexicul, Serbia, Bavaria, Belgia, Danemarca, Hamburg, Hessa-Darm- 
stadt, Italia, Ţările-de-Jos, Norvegia, Austro Ungaria, Portugalia, Prusia, Rusia, 
Saxa, Suedia, Elveţia, Spania şi Wurtembergul, (Dos. No. 12, G. 2). 

Ast-fel este Conferinţa sanitară internaţională de la Roma care, de la 20 
Maiu la 5 Iunie 1885, a luat 6re-carl resoluţiunî în cea ce privcsce măsurile 
profilactice care ar fi de natură a combate holera (Dos. No. 19, R. 1). 

Ast-fel sunt în fine conferinţele internaţionale pentru unitatea technieă a căi¬ 
lor ferate, cari se întruniră la Berna în Maiu 1886 şi la Milan în Septembrc 1887, 
pentru a fixa regulele uniforme destinate a înlesni transitul materialului rulant. 
Hotărîrile privitore la acestă cestiune sunt consemnate în cele două protocole 
datate din 15 Maiu 1886 şi au intrat în vigorc la I Aprile 1887. Ţările con¬ 
tractante sunt: Germania, Italia, Austro-Ungaria, Elveţia şi Ţările-dc-Jos. Româ¬ 
nia a aderat prin nota Ministerului Afacerilor Străine No. 20,196, din 5 (17) 
Ianuariii 1887 (Dos. No. 1, U. 1). 
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rait s’^tablir, entre Ies deux pays et sous quellcs conditions, car l’art. 66 1 du 
code civil allemand de 1877 prevoit que cette execution est assuree en principe 
aux pays etrangers. A la suite des explications donn^es par la notice dont 
il a £t 6 parle plus haut (page XLV) l’affaire en resta lâ, et la r£ciprocit£ na 
pas ^tăblie jusqu a ce jour. 

Serbie. Par suite des difficultes soulevces pour l’ex^cution dune sentence 
serbe(Stanko Zdravkovitch contre Kosta Georgevitch, No. 241 du 22 avril 1871), 
la L^gation de Serbie proposa la conclusion d’une Convention (Note No. 184 du 
24 marş 1872). Le Conseil des Ministres, par son journal No. 10 du 17 juin 
1872, autorisa le Ministre des Affaires Etrangeres d’entamer des n^gociations â 
cet £gard; mais l’entente ne put s’^tablir. 

Aussi, lorsque la L^gation de Serbie demanda, plus tard, Vexicution d’une 
sentence serbe (Nasta Isailovitch contre Sima Isailovitch, No. 332 du 25 avril 
1881), le Ministere s’y refusa (Note No. 8,196 du 1 juillet 1881); comme il le 
fit d’ailleurs cette ann£e encore (affaire Jacques Weiss, No. 4916 du 12 (24) 
Marş). De son cot 6 la L£gation de Serbie s’opposa â l’ex£cution d’une sen¬ 
tence roumaine (affaire Frankievitch contre Roman Babeck, No. 531 du 12 oc- 
tobre 1882). 

II en est de meme de tous Ies autres pays, excepta l’Autriche-Hongrie 
et 1’Italie. 

Conventions et arrangements divers. 

II reste tres peu de chosc â dire des autres Conventions et arrangements 
Par leur nature meme, ils ont bcsoin de peu d’explications, et leur importance 
etant de beaucoup secondaire, leur application ne souleve pas de grandcs difficultes. 

Chaque Covention poştale ou telcgraphique est pourvue de notes explica- 
tives; il etait surtout necessaire de faire connaître Ies adhesions ulterieures des 
differents pays. La Convention de l’Union poştale universellc de 1878 et Ies 
modifications qui y ont ete introduites en 1885 ă Lisbonne ont ete conden- 
sees dans un mei.e texte; la lccture en est plus courantc et Ies rccherches 
de beaucoup plus laciles. L’acte additionnel de Lisbonne a remplace certains 
arrangements particuliers comme la Convention avec la Belgiquc du 14 ; 2 « 

1881, et l’arrangement avec la France, du 9 21 mai 1880, Ies deux concernant 
l encaissement par la poşte des effets de commerce. 

Relativcment ă îa eommunication des aetes de l'etat civil, (voir p. 344) il 
faut dire que la Roumanie execute larrangement condu avec la Belgique meme 
â l’egard des pays avec lesqucls elle n’a pas de Convention speciale; l’Italie beneficie 
du meme traitement, en vertu de l’art. 13 de la Convention consulaire (p. 264). 

Les Conventions relatives aux ehemins de fer sont; celle avec la Russie 
du 28 mai 1872, concernant la jonction des lignes entre Iassy et Kichinew ; 
et celles avec l’Autriche-Hongrie du 10 fevrier 1873, concernant la gare Itzcani- 
Burdujeni, et du 19 mai 1874, concernant la jonction a Verciorova et Predeal, 
avec l’arrangement additionnel du 24 marş 1879. 
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Nu s'au publicat contractele financiare internaţionale, ca, de exemplu, 
Convenţiunea între Statul român şi societatea acţionarilor căilor ferate române, 
încheiată la Berlin în Marte 1880; Convenţiunea pentru împrumutul Oppenheim, 
etc., etc. Prin conţinutul lor,, aceste învoiri speciale încheiate cu societăţi 
particulare, nu pot face parte din Convenţiunele internaţ onale semnate de gu¬ 
vern la guvern, şi ilar putea, prin urmare, găsi loc în acestă colecţiune. Nu au 
fost asemenea publicate convenţiunele, ca acea cu Turcia, pentru indemnisările 
de resbel (5 Decembre 1878J, şi ca acea cu Rusia în aceiaşi privinţă (21 De¬ 
cembre 1882), fiind-că scopul lor, nu mai presintă un interes actual; ele se pot 
deja clasa printre Convenţiunele care aparţin istoriei. 

Sfîrşind, exprim sentimentele mele de mulţumire d-lor Victor I. Berceanu, 
cancelarul Consulatului din Rusciuc, şi G. Filality, ataşat de Legaţiune, pentru 
concursul ce mî-au dat în îndeplinirea însărcinăreî mele. 

Bucitrescî , s! f 7 -4ugust iSSS . 


T. G. DJUVARA. 
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Les actes, concernant la navigation du Danube, publies ici, sont: l’acte 
public du 2 novembre 1865, l’Acte additionnel du 28 mai 1881, le Reglement 
de navigation revise tout dernierement par la commission europeenne de Ga- 
latz et le Tarif des droits de navigation modifie en dernier lieu le 17 novem¬ 
bre 1887. Ces documents sont â jour et contiennent les changements succes- 
sifs qui y ont et£ introduits. Pour la premiere fois on publie les stipulations con¬ 
cernant la navigation du Pruth et les Regements et Tarifsy rclatifs (p. LVIII). 

Les autres Traites et arrangements divers sont: la Convention de Geneve 
de la Croix Rouge , du 22 aout 1868, avec les articles additionnels du 20 oc- 
tobre 1868; la declaration avec lltalie pour la tradneiion des actes transmis 
officiellcment (24 juillet 1873); la Convention du mitre, instituant un bureau in¬ 
ternaţional des poids et mesures (20 mai 1875); larrangement avec l’Allema- 
gne pour la protection des marques de fabrique, du 19 janvier 1882; la Conven¬ 
tion internaţionale pour la protection des Căbles sous-marins (14 marş 1884), et 
la Convention de dclimitation avec l’Autriche-I Iongrie du 7 decembre 1887. 

II a păru aussi utile de reproduire les articles du TraiC de Berlin con¬ 
cernant la Roumanie et la Danube, auxquels on se refere â chaquc instant dans 

les diffdrends diplomatiqucs, et sur lesquels tant de controverses existent encore. 

Quelques mots rapides des Congres et Conferences internationales aux¬ 
quels la Roumanie a pris part. Tclle est la conlerence concernant \a geodesie in¬ 
ternaţionale , qui eut lieu ă Berlin, en octobre 1886, et â laquelle ont adhere : 
l’AUemagne, la France, le Chili, la Grece, le Mexique, la Serbie, la Baviere, la 
Bclgique, le Danemark, Hambourg, Hessen-Darmstadt, Lltalie, les Pays-Bas, la 
Norvege, rAutriche-Hongrie, le Portugal, la Prusse, la Russie, la Saxe, la Suede, 
la Suisse, l’Espagne et le Wurtemberg, (Dos. No. 12, g. 2). Telle est la confe- 
rence sanitaire internaţionale de Rome qui, du 20 mai au 5 juin 1885, prit. 
certaines r£solutions concernant les mesures prophylactiques qui seraient de na- 
ture â coinbattre la cholera, (Dos. No. 19, R, 1). Telles sont enfin les confe¬ 
rences internationales pour l'unite terhnique des voies ferrces , qui se reunirent 
ă Berne en mai 1886 et ă Milan en septembre 1887 pour fixer les regles 
uniformes destin6es ă faciliter le transit du materiei roulant. Les decisions 
afferentcs sont consignces dans les deux protocoles dates du 15 mai 1886 
et elles sont entrees en vigueur le r avril 1887. Les pays contractants sont: 
TAllemagne, Lltalie, TAutriche-Hongrie, la Suisse et les Pays-Bas. La Rou¬ 
manie y adh£ra par la Note du Ministere des Affaires Etrangei es No. 20,126 
du 6 / 17 janvier 1887, (Dos No. r, U, 1). 

N’ont pas ete publies les contrats financ-iers internationaux, comme, par 
exemple, la Convention entre l’Etat roumain et la societe des actionnaires des che- 
mins de fer roumains, conclue â Berlin en marş 1880, la Convention pour l’em- 
prunt Oppcnheim, etc. ctc. Par leur essence, ces arrangements speciaux, conclus 
avec des societes particulieres, ne pcuvent pas faire pârtie des conventions in¬ 
ternationales signees de Gouvernement a Gouvernement, et ne sauraient, par 
suite, trouver place dans ce recueil. N’ont pas ete egalement publiecs, les Con¬ 
ventions du genre de celle avec la Turquie pour les indemnites de guerre (5 
decembre 1878) et de celle avec la Russie, îneme objet (21 decembre 1882), 
attendu que leur but, ne presente plus un inter^t actuel; on peut deja les clas- 
ser parmi les Conventions qui sont du domaine de l’histoire. 

J’exprimerai, en terminant, mes sentiments de gratitude â MM. Victor 
I. Berceano, chancelier du Consulat de Roumanie â Roustchouk, et G. Filality, 
Attache de Legation, pour le concours qu’ils mont prtte dans l’accomplis- 
sement de ma tâche. 

Jiucutestj le Y 1; Aout iSSS. T. G. DJUVARA. 
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Stipulations concernant la nauigation du Pruth. 

Signe'es a Buca rest le 3 , r> decembre 1866; — votees par la Chambre des De- 
putes le 29 mai 1869 it par le senat le 6 juin 1869; — ratifiees par le Decret , 
Princier sub No. 1118 eu date du / ,’ juin 1869. 

Le Gouvernement de Son Altesse Serenissime Le Prince Re- 
gnant des Principautes-Unies, le Gouvernement de Sa Majestc l’Em- 
pereur de toutes Ies Russies, et le Gouvernement de Sa Majeste 
Imperiale et Royale Apostolique, dans leur deşir de regler d’un com- 
mun accord, en leur qualite d’Etats co-riverains, la navigation du 
Pruth, sont convenus â cet effet des stipulations qui suivent: 

Ari. 1. La navigation dans tout le parcours du Pruth, en tant qu'il 
traverse ou separe Ies Etats des Hautes Parties contractantes, sera 
entierement libre et ne pourra, sous le rapport du commerce, etre 
interdite â aucun pavilion. Les bâtiments et leurs equipages seront 

Stipulaţiunî privitore la navigaţiunea Prutului. 

Semnate la Bucureşti la 3 /,. Decembrie 1S66;—votate de Adunarea Deputaţilor la 21 ? Mai ii 
jS6q ţi de Senat la 6 Iunie iS6q;—tatificale pi in Decretul J*rinciar sub Ab 7 y //S cu data din /? 
Iunie iSbc). 

(Traducţiunc). 


Guvernul Alteţei Sele Serenisime Principele Domnitor al Principatelor-Unite, 
Guvernul Majestăţeî Sele Imperiale şi Regale apostolice şi Guvernul Majestăţei 
Sele Imperatului tuturor Rusielor, în dorinţa lor de a regula printr’un comun 
acord, în calitatea lor de state ţermurene, navigaţiunea Prutului, au convenit spre 
acest sfîrşit asupra stipulaţiunilor următoare : 

Art. 1. Navigaţiunea pe tot percursul Prutului pe cât acesta străbate 
sau desparte Statele înaltelor Părţi contractante, va fi în întregul eî liberă si nu 
va putea în privinţa comerciului, fi interzisă la nici un pavilion. 

Bastimentele şi echipagiurile lor vor fi însă obligate a se conforma strict 
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toutefois tenus de se conformer strictement aux reglements de navi- 
gation â arreter, ainsi qu’aux dispositions speciales contenues dans 
Ies articles du present Acte. 

Art. 2. Dans le but exclusif de couvrir Ies frais des travaux d’a- 
melioration du fleuve et ceux de l’entretien de la navigabilitc en 
general, une taxe d’un taux convenable sera imposee â la navigation 
et perţue â l’embouchure du Pruth dans le Danube. Outre cette 
taxe unique, aucun autre droit, quels que soient son nom et son 
origine, ne pourra etre preleve sur la navigation, sauf Ies cas prevus 
â l’article 18. 

Art. 3. Les produits et Ies marchandises transportes par le Pruth 
seront entierement libres de tout droit de passage ou de transit. 

Art. 3. Les lignes douanieres suivront partout les rives du fleuve 
sans jamais Ies traverser. II s’en suit que les bâtiments, radeaux 
etc., tant qu’ils sont en voie de navigation ou â l’ancre dans le lit 
du fleuve, seront entierement en dehors de toute action des douanes; 
ils seront, au contraire, soumis aux regles en vigueur dans chacun 
des Etats riverains, pour le commerce exterieur, des qu’ils auront 
accoste l’une ou l’autre des deux rives. 

Art. 3. Afin de favoriser autant que possible Ie developpement du 


cu regulamentele de navigaţiune ce sunt a se face. precum şi cu disposiţiunele 
speciale coprinse în articolele acestui act. 

Art. 2. In scopul csclusiv de a acoperi cheltuelele lucrărilor de îmbunetăţire 
ale fluviului şi cele de întreţinere a navigabilităţei în general, se va impune na- 
vigaţiunei o taxă de o câtime convenabilă, şi se va percepe la versătura Pru¬ 
tului în Dunăre. 

Peste această taxă unică, nici un alt drept, ori-care ar fi numele sau ori¬ 
gina sa, nu se va putea împlini asupra navigaţiunei afară de caşurile prevezute 
la art. 18. 

Art. 3. Productele şi mărfurile transportate pe Prut vor fi libere cu totul 
de ori-ce drept de trecere sau de transit. 

Art. 4. Liniile vamale vor urmări pretutindeni margincle fluviului fără a le 
străbate nici o dată. De unde urmeză că bastimentele, plutele etc. pe cât timp 
sunt în curs de navigaţiune sau ancorate pe albia fluviului vor fi cu cotul afară 
de orî-cc acţiune a vămilor; vor fi din contra, supuse la regulele în vigdre, în 
fie-care din Statele ţermurene pentru comerciul exterior pe dată ce vor acosta 
unul sau cel-I-alt ţerm. 

Art. 3. Spre a favorisa pe cât se pote desvoltarea comerciului şi a navigaţiu- 


Digitized by 


Google 



LX 


commerce et de la navigation, on introduira dans le reglement de 
police fluviale des dispositions speciales ayant pour but d’empecher 
que Ies fonctions de douaniers ne deviennent une entrave ou un em- 
pechement pour l’exercice de la navigation. On aura surtout en vue 
de faciliter, autant que faire se pourra, le halage des bâtiments le 
long des rives 

Ari. 6. En vue de faciliter Ies operations du commerce ct de 
la navigation, Ies Gouvernements augmenteront aussi, autant que Ies 
circonstances locales le permettront, le nombre des echelles ou sta- 
tions douanieres, pour l’exportation et l’importation des marchandises. 

Ari. 7. Une commission mixte permanente composce des delegues 
de Russie, d’Autriche et des Principautes-Unies, sera instituce pour 
mettre le Pruth dans Ies meilleures conditions possibles de naviga- 
bilite et pour elaborer un acte de navigation contenant Ies regle- 
ments de police fluviale et le tarif du peage. La mission de cette 
autorite internaţionale consistera: a) â designer et â faire executer 
Ies travaux indispcnsables pour ameliorer le lit du fleuve; b) â ar- 
reter et â mettre en application le tarif des droits de navigation 
destines au remboursement des frais d'amelioration du fleuve et de 
ceux de l’entretien et des travaux; c) â elaborer Ies reglements de 


neî, se vor introduce in regulamentul poliţiei fluviale, disposiţiuni speciale, avend 
de scop a opri ca funcţiunile impiegaţilor vamali sâ devină o piedică sau o stă¬ 
vilire la exerciţiul navigaţiunei. Se \a avea mai cu seină în vedere da a se în¬ 
lesni cât se va putea halagiul bastimentelor dalungul ţărmurilor. 

Ari. 6. Spre a înlesni operaţiunile comerciulu! şi navigaţiunei, guvernele vor 
înmulţi asemenea pe cât împrejurările locale vor permite, numărul schelelor sau 
al staţiunilor vamale, pentru importul şi exportul mărfurilor. 

A/l. 7. O comisiune mixtă permanentă, compusă de delegaţii Austriei, Rusiei 
şi Principatelor-Unite, se va institui pentru a pune Prutul în cele mai bune con- 
diţiunî posibile de navigaţiune, şi pentru a elabora un act de navigaţiune con- 
ţinend regulamentele de poliţie fluvială şi tariful de peagiu (plată de trecetore). 
Misiunea acestei autorităţi internaţionale va consista: 

> 9 

a) In a indica şi a face să se execute lucrările indispensabile pentru a îm¬ 
bunătăţi albia fluviului; 

b) In a fixa şi a pune în aplicare tariful drepturilor de navigaţiune des¬ 
tinate la plata cheltuelelor de îmbunătăţire a fluviului şi a celor-l-alte întreţineri 
a lucrărilor; 

c) In a elabora regulamentele poliţiei fluviale; 
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police fluviale; d) â veiller â l’entretien des ouvrages et â la stricte 
observation des dispositions des reglements. 

Art. 8. La Commission mixte pour le Pruth nommera, d’un com- 
mun accord des trois membres qui la composent, un inspecteur qui 
aura pour tâche: a) de surveiller l’execution destravaux d’amelioration ) 
en vue de leur conformite avec Ies projets, plâns et devis approuves 
par Ies trois Gouvernements; b) d’exercer un controle exact sur l’en- 
caissement des taxes suivant le tarif arrete par la Commission; c) 
d’assurer la stricte application de toutes Ies dispositions des regle¬ 
ments pour la police fluviale; d) de veiller â l’entretien en bon etat 
des ouvrages d’amelioration et de faire executer â cet effet Ies tra- 
vaux necessaires. 

Art. 9. L’inspecteur fonctionnera comrne organe de la Commission 
permanente et sous sa direction. II aura un caractere internaţional 
et son autorite s’exercera indistinctement â l’<?gard de tous Ies 
pavillons. 

Art. io. L’entretien de l’inspecteur sera porte annuellement 
sur le budget des depenses generales pour la navigabilite du fleuve. 

Art. ii. Les travaux de correction du Pruth seront executes d’apr^s 
un projet general pour tout son parcours navigable. Ce projet ge- 


d) In a veghia la întreţinerea lucrărilor şi la stricta obscrvaţiune a dispo- 
siţiunilor regulamentelor. 

Art. 8. Comisiunca mixtă a Prutului va numi printr’o înţelegere comună 
a celor trei membrii din care e compusă, un inspector care va avea sarcina : 

a) De a supraveghia executarea lucrărilor de îmbunătăţire, spre a fi con¬ 
formă cu proiectele, planurile şi devisurilc aprobate de cele trei Guverne; 

b) De a exersa un control exact asupra încasăreî taxelor după tariful fi¬ 
xat de Comisiune; 

c) De a asigura stricta aplicaţiune a tuturor disposiţiunelor regulamentelor 
pentru poliţia fluvială; 

d) De a veghia la întreţinerea în bună stare a lucrărilor de îmbunătăţire 
şi de a face a se executa, pentru acesta, lucrările necesare. 

Art. p. Inspectorele va funcţiona ca organ al Comisiune! permamente 
şi sub direcţiunea sa. 

El va avea un caracter internaţional şi autoritatea sa se va exersa în pri¬ 
vinţa tuturor pavilionelor fără distincţiune. 

Art. io. întreţinerea inspectorului se va trece pe fie-care an în bugetul 
cheltuclelor generale pentru navigaţiunea fluviului. 
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neral, ainsi que Ies plâns speciaux et le devis qui s’y rattachent, 
seront soumis â l’approbation des trois Gouvernements. 

Art. 12. En consideration des changements I'requents et imprevus 
auxquels sont generalement sujets Ies fleuves, il sera reserve â la 
Commission mixte la faculte d’introduire dans le projet des travaux 
lors de l’execution, et si le besoin s’en presente, des modifications 
d'une importance secondaire. II est entendu toutefois que la Com¬ 
mission ne pourra, ni supprimer entierement une pârtie des ouvrages, 
ni depasser Ies limites des devis, sans une autorisation expresse des 
Gouvernements. 

Art. ij. Tous Ies ouvrages crees conformement aux articles pre- 
cedents par la Commission mixte, avec leurs accessoires et depen- 
dances, devront toujours rester affectis exclusivement â l’usage de 
la navigation du Pruth, et ne pourront etre detournes de cette des- 
tination pour quelque motif que ce soit, et sous ce rapport, ils se¬ 
ront places sous la garanţie et la sauvegarde du droit internaţional. 
La Commission permanente, â instituer en vertu de l’article 7, sera 
chargee, â l’exclusion de toute autre ingerence quelconque, d’admi- 
nistrer ces ouvrages au profit de la navigation, de veiller â leurs 
maintien et conservation, et de leur donner tout le developpement 
que Ies besoins de la navigation pourront reclamer. 


Art. 11. Lucrările pentru corectarea Prutului se vor executa, după un 
proiect general pentru tot parcursul seu navigabil. Acest proiect general precum 
şi planurile speciale şi devisurilc privitore lor vor fi supuse la aprobarea celor 
trei Guverne. 

Art. 12. In consideraţiunea deselor şi neprevăzutelor schimbări la cari sunt în 
general supuse fluviurile, se va reserva Comisiuneî mixte facultatea de a intro¬ 
duce în proiectele lucrărilor, la executarea lor şi dacă trebuinţa se va ivi, mo¬ 
dificări de o importanţă secundară. Se înţelege însă că comisiunea nu va putea 
nici să suprime de tot vre-o parte a lucrărilor, nicî să trecă peste limitele dc- 
vizurilor fără o autorisaţiune expresă a Guvernelor. 

Art. ij. Tote lucrările create în conformitate cu articoliî precedenţi de către 
Comisiunea mixtă dimpreună cu accesoricle şi dependinţele lor, vor trebui să 
rămână tot-d'a-una afectate exclusiv la usul navigaţiuneî Prutului, si nu vor pu¬ 
tea fi distrase de la acestă destinaţie pentru ori-ce motiv ar fi, şi sub acest ra¬ 
port vor fi puse sub garanţia şi ocrotirea dreptului internaţional. — Comisiunea 
permanentă ce are a se institui, în virtutea articolului 7, va fi însărcinată cu ex- 
clusiune de orî-ce altă ingerinţă, de a administra acele lucrări în profitul navi- 
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Art. 14. Les Gouvernements signataires du present acte s’engagent 
â preter â la Commission mixte et â ses organes toute l’assistance 
et tout le concours dont ils pourront avoir besoin pour lexecution 
des travaux d’art et generalement pour tout ce qui concerne l’ac- 
complissement de leur tâche. 

Art . 75. Des chemins pour le halage des bâtiments devront etre 
etablis sur les deux rives du fleuve. 

Art. 16. II ne sera pas permis d’etablir, dans le fleuve et preş de 
ses rives, des moulins, des digues. des roues d’irrigation et autres con- 
structions qui obstruent le lit du fleuve ou entravent la communi- 
cation par le chemin de halage. 

Art . 77. II ne sera construit, sur Tune ou sur l’autre des rives du 
fleuve, soit par des compagnies de commerce ou de navigation, soit 
enfln par des particuliers, aucun pont, debarcadere, quais, echelles 
et autres etablissements de meme nature, dont les plâns n’auraient 
pas ete communiques â la Commision mixte et reconnus comme ne 
pouvant compromettre en rien • les effets des travaux d’amdlioration. 

Art. 18. Les communes urbaines et rurales riveraines, qui vou- 
draient construire â leurs frais des travaux d’une utilite reconnue pour 
les navires, tels que des ouvrages d acces etc., seront autorisees â 


gaţiuneî, de a veghia la menţinerea şi conservaţiunea lor şi de a le da tdtă 
desvoltarea ce nevoile navigaţiuneî ar putea reclama. 

Art. 14. Guvernele semnatare ale presentuluî act, se obligă a da Comisiuneî 
mixte şi organelor sale, totă asistenţa şi tot concursul de cari vor putea avea 
trebuinţă, pentru executarea lucrărilor de artă şi în general pentru tot ce pri- 
vesce îndeplinirea sarcineî lor. 

Art 75. Pentru halagiul bastimentelor se vor stabili căî, pe ambele margine 
ale fluviului. 

Art . 16. Nu va fi permis de a înfiinţa în fluviu, şi aprope de marginile sele, 
mori, stavile, rdte de irigaţiune şi alte construcţiunî cari astupă albia fluviului 
sau împedică comunicaţiunea prin calea de halagiu. 

Art. 77. Nu se va înfiinţa pe unul sau pe cel-l-altţerm al fluviului, fie de 
către autoritatea teritorială, fie de către companii de comerciu sau de naviga- 
ţiune, fie în fine de către particulari, nici un pod, nici debarcader, nici cheiuri, 
schele şi alte stabilimente de acestă natură ale căror planuri nu se vor fi comu¬ 
nicat comisiuneî mixte şi nu se vor fi recunoscut ca neputend compromite în 
nimic efectele lucrărilor de îmbunetăţire. 

Art. 18. Comunele urbane şi rurale ţermurene cari ar voi să clădescă cu a lor 
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prelever une taxe correspondante qui, dans tous Ies cus, ne pourra 
etre que 1 equivalent exact du service rendu, et dont le prelevement 
ne pourra s’effectuer qu’exclusivement d la charge des navires qui vou- 
draient en profiter. 

Le montant des taxes â prelever a ce titre devra etre soumis 
â l’approbation prealable de la Commission mixte. 

Art. ig. Les conditions speciales souslesquelles Ies Communications 
d’une rive â l’autre pourront s’effectuer â l’aide de ponts et de bacs, 
seront reglees par la Commission mixte d’une maniere convenable 
pour la navigation. 

Ari. 20. Conformement aux articles 2 et 7 du present acte, la 
Commission mixte pour le Pruth arretera un tarif des taxes de 
navigation qui doivent etre prelevees en son embouchure, pour le rem- 
boursement des frais d’amelioration. Ce tarif, apres avoir regn l’appro- 
bation des Gouvernements, sera joint â cet acte, pour avoir meme 
force et valeur que s’il en faisait pârtie integrante. 

Art. 21. Le produit du peage sera affecte: a) par priorite et pre- 
ference, a couvrir les frais d’administration et d’entretien des ouvra- 
ges de correction apres leur achevement; b) au paiement des inte- 
rets des somrnes employees pour les travaux d’amelioration; c) â 
l’amortissement succesif de ce capital. 


cheltuială, lucrări de o utilitate recunoscută pentm nave, precum lucrări de ac¬ 
ces etc., vor fi autorizate a percepe o taxă corespunzetore, care în totc caşurile 
nu va putea fi de cât cquivalentul csact al serviciului făcut si a cărei percepere 
nu se va putea face de cât exclusiv în sarcina navelor ce ar voi să profite 
de acest serviciu. 

Câtimea taxelor ce au a se percepe supt aces titlu, va fi supusă la apro¬ 
barea prealabilă a Comisiunct mixte. 

Art. ip. Condiţiunile speciale supt cari se vor putea efectua comunicaţiunile 
de la un ţerm la altul, prin mijlocul podurilor şi vaselor (bacs), se vor regula 
de Comisiunca mixtă într'un mod convenabil pentru navigaţiune. 

Art. 20. Conform articotelor 2 şi 7 ale prcsentuluî act, Comisiunca mixtă a 
Prutului va fixa un tarif al taxelor de navigaţiune care trebue a se percepe la 
gura lui pentru rambursarea cheltuelelor de îmbunetăţirc.— Acest tarif după ce 
se va aproba de guverne se va alătura acestui act, spre a avea aceeaşi putere şi 
valdre, ca şi când ar face parte integrantă din el. 

Art. 21. Productul peagelor se va efectua: a) prin prioritate şi preferinţă la 
acoperirea cheltuelelor de administraţiune şi de întreţinere a lucrărilor de corec- 
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Art. 22. Apres le remboursement des fonds primitivement employes 
pour Ies travaux de correction, et en vue de diminuer Ies charges 
imposees â la navigation, il sera procede par-Ies Delegues des Gou- 
vernements signataires â une revision de ces dispositions, et le mon¬ 
tant des taxes sera reduit autant que faire se pourra, tout en conser- 
vant le revenu moyen jnge necessaire pour l’entretien en bon etat, 
de la navigabilite. 

Art. 23. En meme temps que le tarif des taxes, il sera elabore 
par la Commission mixte, un reglement special pour la perception 
des peages et l’administration de la caisse de navigation. 

Art. 24. Les operations de cette caisse seront placees sous le con- 
trole de l’inspecteur qui, conformement â l’article 9 ci-dessus, doit 
fonctionner comme organe de ia Commission permanente. 

Art. 25. Un bilan detaille des operations de la caisse de navigation, 
ainsi qu’un 6tat faisant connaître la repartition et l’emploi des pro- 
duits du tarif, sera presente annuellement par la Commission mixte 
aux gouvernements contractants. 

Art. 26. La navigation du Pruth sera regie par un reglement de 
navigation et de police elabore par la Commission mixte et approuve 
par les trois gouvernements signataires; apres avoir regu la sanction 


ţiune, după săvârşirea lor; b) la plata dobânzilor sumelor întrebuinţate pentru 
lucrările de îmbunătăţire; c) la amortisarea succesivă a acestui capital. 

Art. 22. După rambursarea fondurilor întrebuinţate primitiv pentru lucrările 
de corecţiune şi spre a se împuţina sarcinele impuse navigaţiunel, delegaţii guver¬ 
nelor semnatare, vor procede la o revisuire a disposiţiunelor sele, şi cât va fi cu 
putinţă câtimea taxelor se va reduce, conservând tot de o dată venitul mediii, 
socotit necesar, pentru întreţinerea navigabilităţil în bună stare. 

Art. 23. De o dată cu tariful taxelor, comisiunea mixtă va elabora şi un 
regulament special, pentru perceperea peagiurilor şi administraţiunea casei de 
navigaţiunc. 

Art. 24. Operaţiunile acestei case vor fi puse supt controlul Inspectorului, 
care,conform articolului 9 de mal sus, trebue să funcţioneze ca organ al Comi- 
siuneî prmanente. 

Art. 23. Un raport detaliat al opcraţiunelor casei de navigaţiune, precum 
şi un ştat arătător al repartiţiunel şi al întrebuinţării produselor tarifului, vor fi 
presintate anual de Comisiunea mixtă Guvernelor contractante. 

Art. 26. Navigaţiunea Prutului va fi orînduită printr’un regulament de na¬ 
vigaţiunc şi de poliţie, elaborat de Comisiunea mixtă şi aprobat de cele trei gu- 
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des Gouvernements, le reglement sera joint au present acte, pour 
avoir mâme force et valeur que s’il en faisait pârtie integrante. 

Art. 27. II est entendu que ce reglement fera loi, non seulement en 
ce qui concerne la police fluviale, mais encore pour lejugement des 
contestations civiles qui pourront naître par suite de l’exercice de 
la navigation. 

Art. 28. Afin d’assurer l’execution du reglement de police dans tout 
le parcours du Pruth, Ies Gouvernements signataires s’obligent â pre- 
ter aide et assistance â l’inspecteur et en general â tous Ies orga- 
nes de la Commission mixte qui seront charges de veiller au maintien 
de l’ordre et de la regularite sur la voie fluviale. 

Art. 29. Si une epidemie vient â eclater, des lignes quarante- 
naires sur le Pruth pourront âtre etablies. 

On tâchera toutefois de concilier, autant que faire se pourra, 
Ies garanties sanitaires avec Ies besoins du commerce et de la na¬ 
vigation. 

Art. 30. Les bâtiments descendant le Pruth seront affranchis de 
tout controle sanitaire; il en sera de meme pour Ies bâtiments venant 
du Danube, aussi longtemps qu’une epidemie ne regnera pas dans 
les provinces riveraines du fleuve; les bâtiments seront tenus sim- 


verne semnatare; după ce va primi sancţiunea guvernelor, regulamentul se va 
alătura presentuluî act spre a avea aceaşî putere şi valdre, ca şi când ar face 
parte integrantă dintr'ensul. 

Art. 27. Se înţelege că acest regulament va face lege, nu numai în ceea ce 
privesce poliţia fluvială, ci şi pentru judecata contestaţiunelor civile ce s'ar pu¬ 
tea nasce în urma eserciţiuluî navigaţiuneî. 

Art. 28. Pentru a se asigura execuţiunea regulamentului de poliţie în tot 
parcursul Prutului, guvernele semnatare se obligă a da ajutor şi asistenţă inspec¬ 
torului şi în genere tuturor organelor Comisiuniî mixte cari vor fi însărcinate 
a veghia la menţinerea ordine! şi a regularităţel pe calea fluvială. 

Art. 29. Dacă ar isbucni vre o epidemie, se vor putea înfiinţa linii de ca¬ 
rantină pe Prut. 

Se va stărui însă cu totă silinţa pentru a concilia, pe cât va fi cu putinţă, 
garanţiele sanitari cu trebuinţele comcrciulul şi navigaţiunil. 

Art. 30. Bastimentele, coborând Prutul, vor fi scutite de orl-cc control sanitar, 
ca şi cele venind de la Dunăre, cât timp vre-o epidemie nu va domni în pro- 
vinciele ţermurene ale fluviului; bastimentele vor fi numai obligate să presinte pa¬ 
tenta lor de sănătate la autorităţile schelelor unde vor poposi. 
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plement de presenter leur patente de sânte aux autorites des echelles 
oîi ils mouilleront. 

Art. jt. La perception des droits ne pourra s’effectuer qu’â l’em- 
bouchure du Pruth dans le Danube, et elle ne devra gener en rien 
le mouvement de la navigation. 

An. 32. Un poşte roumain sera place â l’embouchure du Pruth et 
pretera mainforte, en cas d’opposition aux Commissaires, â l’inspec- 
teur de la navigation ainsi qu’aux agents charges de la perception. 

La Commission mixte demandera au besoin le concours de l’au- 
torite consulaire competente. 

Art. jj. La Commission mixte aura son siege ă Bucarest ou â 
Galatz. 

Fait â Bucarest, le 3 (15) decembre 1866. 

(ss.) Gcorgcs Stirbcy, di Offcnbcrg, Edcr. 


Art. 31. Perceperea drepturilor nu se va putea face de cât la vărsătura Pru¬ 
tului în Dunăre şi nu va trebui să împcdicc în nimic mişcarea navigaţiuneî. 

Art. 32.. Un post român se va aşeza la vărsătura Prutului şi va da ajutorul 
seu, la cas de oposiţiune, comisarilor, inspectorelui navigaţiuniî precum şi a- 
genţilor însărcinaţi cu pcrcepţiunea. 

Comisiunea mixtă, va cere, Ia nevoie, concursul autorităţeî consulare com- 
petinte. 

Art. 33. Comisiunea mixtă ’şi va avea sediul la Bucurescî sau la Galaţi. 

Făcut la 3 /u> Decembre 1886. 

(ss.) Gcorgc Stirbcy, Carol Baron dEdcr, D’ Offcnbcrg. 
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PROTOCOLE 

Dresse le 3 /is decembre 1866 au Ministere des Affaires Eirattgeres des 
Principautts - Unies. 

Les Gouvernements des Principautes-Unies, d’Autriche et de 
Russie, desireux de regler, dans un interet reciproque, la navigation 
du Pruth, et de procurer au commerce importateur et exportateur 
des facilites qui lui faisaient jusqu’ici defaut par cette voie, ayant 
charge, le premier, Monsieur Georges Stirbey, Ministre des Affaires 
Etrangeres, le second, Monsieur le baron d’Eder, son agent et con¬ 
sul general, et le troisieme Monsieur le baron d’Offenberg, son 
consul general â Bucarest de deliberer sur les stipulations qu’il 
conviendrait â cet egard d’arreter, sur la base du projet de na¬ 
vigation de cette riviere, presente par le commissaire Imperial de 
Russie, ceux-ci ont d’un commun accord, arretd les clauses de cet 
acte special entre les trois Gouvernements, consignees dans le pro¬ 
jet ci-joint destine â etre soumis aux fins ulterieurs, â l’approbation 
de leur Gouvernement respectif. 

(ss) Gcorgcs Stirbey , Charles Baron d'Eder, d’ Offcttbcrg. 


PROTOCOL 

încheiat la 3 / l5 Decembre 1S66 la Ministerul Afacerilor Străine al Principatelor-Unite. 

(Traducţiune;. 

Guvernele Austriei, Rusiei şi al Principatelor-Unite, doritdre de a regula 
într’un interes reciproc, navigaţiunea Prutului, şi de a procura comerciuluî de 
importaţiune şi de exportaţiune înlesnirile ce’î lipsiau până acum pe acestă cale, 
au însărcinat, primul, pe d -1 Baron d’Eder, agentul şi consulul seu general, se¬ 
cundul, pe D -1 Baron d’Offcnberg, consulul seu general Ia Bucurescî şi al treilea 
pe d -1 George Stirbey, Ministrul seu al Afacerilor Străine, de a delibera asupra 
stipulaţiunilor ce s’ar conveni de a se încheia în acestă privinţă, pe baza pro¬ 
iectului de navigaţiune pe acest rîu, presentat de către comisarul imperial al 
Rusiei; aceştia, printr’un comun acord, au încheiat clauzele acestui act special 
între cele trei guverne, consemnate în proiectul aci alăturat destinat a fi supus 
în cele din urmă la aprobarea guvernului lor respectiv. 

(ss) George Stirbey, Ca rol Baron lider , d’ Offenberg. 
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Reglement de nauigation et de police applicable au 

Pruth *) 

Ar re te par la Commission mixte permanente instituţie conformement a la Conven- 
tion signee a Bucarest le 3 / 16 decembre 1866. 

La commission mixte du Pruth: 

En execution de l’art. 26 de la Convention signee â Bucarest 
le 3 / 15 decembre 1866, par Ies Delegues de l’Autriche-Hongrie, de 
la Russie, et de la Roumanie portant que la navigation du Pruth 
sera regie par un reglement de navigation et de police elabore par 
la dite Commission mixte et approuve par Ies trois Gouvernements 
signataires; 

Arrete le reglement dont la teneur suit: 

Titre I. Dispositjons gen^rales. 

Art. 1. La navigation du Pruth est entierement libre et ne peut 
sous le rapport du commerce etre interdite â aucun pavilion. Les 
bâtiments et leurs equipages sont tenus toutefois de se conformer 
strictement aux dispositions du present reglement et aux injonctions 
qui leur sont adressees, en execution de ces dispositions, par les a- 
gents charges de les appliquer. Ils sont tenus notamment de hisser 
leurs couleurs nationales â la premiere rdquisition des dits agents. 

Art. 2. Les capitaines au long cours ou au cabotage, les pi- 
lotes immatricules â l’inspection generale de la navigation du Danube 
ou au capitanat du port de Soulina, et en general tous les patrons 
ou conducteurs de barques pratiquant la navigation fluviale ou ma- 


*) Annexe au Protocole No. 2 du 27 janvicr (8 ftîvrier) 1871 de la Commission mixte du Pruth; approuv^ 
par le Journal du Conseil des Ministrcs No. 8 du 24 Marş 1871 et par le Decret Princicr No 696 du 3 avril 1871; 
non publil dans le Moniteur Ofliciel. 
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ritime, sont admis â diriger Ies bâtiments dans le Pruth, en qualite 
de capitaines, patrons ou conducteurs, sans avoir â produire d’autres 
justifications de leur capacite que Ies diplomes ou brevets qui leur 
ont ete regulierement delivr^s par l’autorite de laquelle ils relevent. 

Les marins non munis d’un pareil document sont tenus de se 
faire delivrer une patente speciale pour £tre admis â diriger les bâ¬ 
timents dans le Pruth. Cette patente leur est delivree par leur au- 
torite naţionale, s’ils sont sujets de l’un des Etats riverains, et dans 
le cas contraire par l’inspecteur de la navigation du Pruth; elle ne 
peut letre qu’â des marins experimentes, de bonne conduite, et pos- 
sedant les connaissances necessaires pour l’exerciee de la navigation. 

Les dispositions du present article sont applicables meme aux 
conducteurs des bâtiments construits pour un seul vogage â effec- 
tuer dans le Pruth. 

Art. j. Les patentes delivrees en execution du deuxieme ali- 
nea de l’article precedent peuvent etre retirees par l’autorite de la¬ 
quelle elles emanent, soit d’office, soit sur la r^quisition de l’inspec- 
teur de la navigation du Pruth, aux capitaines, patrons ou conduc¬ 
teurs reconnus coupables de trois contraventions aux dispositions 
du present reglement. 

L’exercice de la navigation dans le Pruth peut egalement etre 
interdit par l’inspecteur â tout capitaine, pilote, ou marin, quelle 
que soit l’autorite de laquelle il tient son diplome ou brevet, apres 
la troisieme condamnation prononcee contre lui pour contravention 
aux dispositions du present reglement. 

Art. 4. Les conducteurs de radeaux et trains de bois sont dispenses 
de l’obligation de se faire delivrer la patente prescrite par l’art. 2; 
ils sont simplement tenus de se munir des documents necessaires 
pour constater leur identite. 

Art. 5. Tout bâtiment naviguant dans le Pruth est tenu d’avoir 
un role d’equipage en ordre, et les radeaux et trains de bois, de 
se munir des pieces necessaires pour constater l’identite des hom- 
mes se trouvant â bord; ces documents doivent etre conserves â 
bord aussi longtemps que le bâtiment, radeau ou train de bois est 

en cours de voyage ou sous charge. 

Art. 6. Tout bâtiment naviguant dans le Pruth doit en outre 

etre muni d’une patente ou de tout autre document delivre par 
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son autorite naţionale, constatant qu’il se trouve en bon etat de na- 
vigabilite et indiquant sa portee. 

Independamment de ces documents, Ies bâteaux â vapeur na- 
viguant dans le Pruth sont tenus d’avoir un certificat constatant le 
resultat des epreuves auxquelles leur chaudiere a ete soumise. 

A defaut des documents dont il est parle dans le present article, 
Ies bâtiments â voiles, chalands de remorque ou bâteaux â vapeur 
sont tenus, pour etre admis â naviguer dans le Pruth, de se sou- 
mettre aux constatations necessaires devant Ies autorites competentes 
de l’un des pays riverains ou devant l’inspecteur de la navigation, 
lesquelles autorites leur delivrent alors, s’il y a lieu, Ies patentes 
et certificats necessaires. 

Art. 7. Les machinistes des bâteaux â vapeur naviguant dans 
le Pruth doivent, en tout etat de cause, etre munis des certificats 
necessaires pour etablir qu’ils possedent les connaissances requises 
pour remplir leur service d’une maniere conforme aux exigences de 
la securite publique. 

Art. S. Les embarcations d’une faible portee employees aux 
besoins locaux sont exemptes, ainsi que leurs conducteurs, de l’o- 
bligation de porter les patentes prescrites par les articles 2 et 6 
du present reglement. 

Sont egalement exempts de l’obligation de porter la patente 
prescrite par l’article 6 les bâtiments construits pour un seul voyage 
â effectuer dans le Pruth, soit en amont, soit en aval. 

Art. 9. Tout patron ou conducteur est tenu, avant de prendre 
charge, ou tout au moins avant de partir du lieu de son charge- 
ment, de se faire delivrer une lettre de voiture ou connaissement 
constatant: 

Le lieu du chargement; les noms de l’expediteur ; la nature et 
la quantite des marchandises, et, s’il y a lieu, le nombre, le poids, 
les numeros d’ordre et les marques des colis; le lieu de destination 
et les noms du destinataire. 

La lettre de voiture est datee et doit etre signee tant par 
l’expediteur que par le patron ou conducteur. 

Elle est redigee en deux originaux au moins, dont l’un doit 
se trouver â bord aussi longtemps que le bâtiment est en cours 
de voyage ou sous charge. 
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Art. io. Si le meme bâtiment charge des marchandises pour 
lesquelles il a ete dresse plusieurs lettres de voiture ou connaisse- 
ments, il est redige un manifeste sur lequel Ies differents connais- 
sements sont portes avec leurs numeros d’ordrc. 

Les chargements ou dechargements partiels eff'ectues en cours 
de voyage sont mentionnes sur le manifeste, lequel est signe par 
le conducteur ou patron et doit se trouver â bord jusqu’au dechar- 
gement complet de la cargaison. 

Art. ii. Lorsque des radeaux ou trains de bois sont employes 
â transporter des marchandises sur le Pruth, leurs patrons ou con- 
ducteurs sont tenus de remplir toutes les formalites prescrites par 
les articles 9 et 10 qui precedent. 

Les dits patrons ou conducteurs sont tenus, en tout cas, detre 
munis d’un connaissement constatant le nombre et de la dimension 
des arbres composant les radeaux ou trains de bois. 

Art. 12. Les patrons ou conducteurs de bâtiments, radeaux ou 
trains de bois naviguant ou stationnant dans le Pruth, sont tenus 
de produire les documents dont il est parle sous les articles 1 â 6 
inclusivement et sous les articles 9, 10 et 1 1 du present reglement, 
â toute requisition des agents preposes â la police de la navigation 
sur tout le cours de la riviere, et ces agents sont autorises â ap- 
poser leur visa sur les roles dequipage et sur les manifestes. 

Les machinistes des bâteaux â vapeur sont egalement tenus 
de produire â ces memes agents les certificats dont il est parle â 
l’article 7 ci-dessus. 

Art. ij. Les patrons ou conducteurs des bâtiments, radeaux ou 
trains de bois sont tenus, meme sans en etre requis, de produire 
â l’agent charge de la perception des taxes etablies au confluent 
du Pruth, et avant de traverser ce confluent, soit â l’entree, soit â 
la sortie de la riviere, la patente des bâtiments ainsi que le role 
d’equipage ou le document destine â en tenir lieu, et toutes les let¬ 
tres de voitures, les connaissements ou manifestes dont les dits patrons 
ou conducteurs doivent etre munis conformement aux articles pre- 
cedents. Ils sont tenus, en outre, lorsqu’ils sortent du Pruth pour 
entrer dans le Danube, de produire au percepteur des taxes l’acquit 
des droits de douane ou autres, auxquels les marchandises embar- 
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quees ou Ies bâtiments auraient ete assujettis dans Ie lieu d’em- 
barquement. 

L’agent charge de la perception appose son visa, avec indica- 
tion de la date de 1’accomplissement de cette formalite, sur le role 
d’equipage ou sur le document destine â en tenir lieu, de tout bâ- 
timent, train de bois ou radeau traversant le confluent du Pruth 
avec Ie Danube. 

Le passage du confluent, soit â l’entree soit â la sortie du Pruth, 
ne peut etre accorde par l’agent prepose sur ce point â la police 
de Ia navigation, â aucun bâtiment, transport, radeau ou train de 
bois, qui ne serait pas muni d’un laissez-passer delivre par le per- 
cepteur des taxes. 


Titre II. De Ia police de la navigation sur le Pruth. 

Chapitre I. Regles general es. 

Art. ij. Tout capitaine, patron ou conducteur d’un bâtiment â voiles 
qu â vapeur, d’un chaland de remorque, radeau, ou train de bois, en 
cours~ dtmavigation ou stationnant, soit â l’ancre soit amarre â la 
rive, est tenu de veiller â ce que son bâtiment ne cause ni entrave 
â la navigation, ni dommage, soit â d’autres bâtiments, soit aux 
echelles, bouees, signaux, chemins de halâge et autres etablissements, 
servant â la navigation, placcs sur la riviere ou sur ses rives, et il 
doit veiller avec le meme soin â se sauvegarder lui-meme. 

Le capitaine, patron, ou conducteur ne peut s’eloigner du bâ¬ 
timent, transport, radeau ou train de bois qu’il est charge de di- 
riger, aussi longtemps qu’il est en marche. 

Art. 15. Les bâtiments naviguant dans le Pruth sont tenus de 
porter leurs ancres sur le pont sans pouvoir les suspendre aux bos- 
soirs ni les fixer au bordage. Ceux qui naviguent en aval sont te¬ 
nus, en outre, de tenir constamment â l’arriere une ancre prete â 
etre mouillee, de laqon â pouvoir s’arreter facilement en cas de be- 
soin 

Art. 16. II est expressement defendu de jeter l’ancre ou de 
s’amarrer dans le chenal de navigation et meme le long des rives, 
dans les courbes de la riviere. 
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II ne peut jamais y avoir, en dehors des ports, deux ou plusi- 
eurs bâtiments mouilles ou amarres bord â bord, le lon<j du chemin 

J O 

de halage. 

Art. 17. Lorsque pour un motif quelconque, meme pour se 
renflouer, un bâtiment ou un radeau ou train de bois est oblige 
de placer un câble ou une chaîne en travers du chenal, ces amar¬ 
res doivent etre larguees promptement aussitot qu’un autre bâtiment 
se presente pour passer. 

II n’est permis, en aucun cas de tenir des amarres en travers 
de la riviere, pendant la nuit ou par un temps de brume. 

Art. 18. Les bâteaux â vapeur â aubes ou â helice, ne peuvent 
amarrer le long de leur abord les bâtiments qu’ils remorquent dans 
le Pruth, et il est interdit, en general, de naviguer dans la riviere 
avec plus de deux bâtiments, ammarres bord â bord. 

Art. 19. Le capitaine de tout remorqueur qui entreprend de re- 
morquer dans le Pruth un ou plusieurs bâtiments, transports, radeaux 
ou trains de bois, pour lesquels la force de son bâtiment est in- 
suffisante, est civilement responsable de tous les dommages qui 
peuvent en resulter. 

Art. 20. Lorsque des bâtiments ou transports conduits en re- 
morque doivent s’amarrer ou jeter î’ancre dans le Pruth, les re- 
morqueurs ne peuvent larguer les amarres de remorque avant que 
les corps remorques n’aient lâit leur evitee au courant et ne se 
trouvent en s^curitc de mouillage. 

Art. 21. Les radeaux et trains de bois qui naviguent dans le 
Pruth ne peuvent avoir un tirant d’eau de plus de deux pieds an- 
glais, ou soixante centimetres et demi, ni une largeur de plus de 
quinze pieds anglais, ou quatre metres cinquante quatre centimetres 
et ils ne peuvent etre composes de plus de quatre series d’arbres 
placees bout â bout dans le sens de la longueur. 

Tout radeau ou train de bois cchoue dans le Pruth, sur un 
point ou il entrave le libre passage, et qui n’est pas remis â flot 
dans les vingt quatre heurs, peut etre allege et defait meme au be- 
soin par les agents de la police de la navigation aux frais du pro- 
prietaire. 

Art. 22. Tout bâtiment â vapeur naviguant dans le Pruh pen¬ 
dant la nuit (entre le coucher et le lever du soleil) doit 6tre muni 
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d’une lumiere bianche facilement visible â la distance de deux mil- 
les au moins, hissee en tete du mât de misaine, d’une lumiere verte 
â tribord et d’une lumiere rouge â babord. 

Les feux de cote sont pourvus, en dedans du bord, d’ecrans 
diriges de l’arriere â l’avant, de telle maniere que le feu vert ne 
puisse pas etre aperţu de babord avant, ni le feu rouge de tribord 
avant. Tis doivent en outre, etre places â une hauteur supdrieure au 
niveau du bord de la rive normale de la riviere, de maniere â etre 
aperţus dans les courbes â la distance necessaire. 

Les bâteaux â vapeur qui remorquent un ou plusieurs autres 
bâtiments, trains de bois ou radeaux, portent, outre leurs feux de 
cote, deux feux blancs places l’un au-dessus de l’autre en t£te de mât. 

Les bâtiments â voiles et les chalands de remorque, ainsi que 
les radeaux, et trains de bois naviguant dans le Pruth pendant la 
nuit, soit â la voile, soit â la remorque ou au halage, doivent por¬ 
ter â l’avant un feu blanc hiss6 â un mât, â la hauteur de quinze 
pieds anglais ou quatre metres cinquante quatre centimetres, au 
moins au-dessus de leur ligne de flotaison. 

Ce feu blanc est remplace par un feu rouge â bord des bâti¬ 
ments ou transports qui naviguent en derive pendant la nuit. 

Art. 23. Tout bâtiment, radeau ou train de bois arrete sur le 
Pruth pendant la nuit doit 6tre muni d’un fanai eclaire â verre 
blanc place exterieurement sur le cote du chenal et â une hauteur 
suffisante, de telle sorte qu’il puisse etre aperţu aussi bien d’aval 
que d’amont mente dans les courbes. 

Art. 24. Les radeaux ou trains de bois non remorques ne 
peuvent naviguer dans le Pruth pendant la nuit. et la navigation de 
la' riviere est interdite d’une maniere absolue, lorsque l’obscurite ne 
* permet pas d’apercevoir simultanement les deux rives. 

Art. 25. Par un temps de brume, les bâtiments â vapeur ne 
peuvent naviguer qu’â mouvement ralenti; ils sont tenus en outre 
de faire tinter sans interruption la cloche du bord et de donner 
un coup de sifflet de cinq en cinq minutes. 

Tout bâtiment, train de bois ou radeau arret6 pendant la brume 
en dehors des ports ou echelles du Pruth est tenu de heler de la 
voix, et si c’est un bâteau â vapeur de faire tinter la cloche du 
bord. Ces signaux sont repetes de cinq en cinq minutes. 
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Art. 26. Le chemin qui longe Ies deux rives du Pruth est 
specialement affecte au halage des bâtiments, radeaux ou trains de 
bois soit â bras d’hommes, soit au rnoyen de betes de trăit. 

La largeur de ce chemin, en dehors des ports, est fixee au mi¬ 
nimum de vingt pieds anglais ou de six metres cinq centimetres 
comptes â partir de la rive normale. Le chemin de halage doit etre 
libre de tout objet pouvant en entraver l’usage, tels que buissons, 
arbres, enclos, maisons et autres constructions. 

Art. 27. II est interdit detablir dans le Pruth, notamment preş 
des rives, des moulins, des digues, des roues d’irrigation et autres 
constructions de ce genre pouvant obstruer la voie fluviale ou en¬ 
traver la communication sur le chemin de halage. 

II est cgalement defendu de creuser des fosses en travers du 
chemin de halage sans une autorisation formelle de l’autorite prepo- 
see â la police de la navigation, et cette autorisation ne peut etre 
donnee â moins que le proprietaire riverain ne s’engage â retablir 
la comunication au rnoyen d’un pont. 

Art. 28. II est interdit de decharger dans Ie lit du Pruth le lest 
des bâtiments et d’y jeter Ies cendres et escarbilles des bateaux â 
vapeur. 

Le dcchargement du lest sur Ies rives ne peut etre effectue que 
sur Ies points determines par l’autorite preposee â la police de la 
navigation et sous la surveillance de ses agents. 

Le lest debarque doit etre transporte â une distance telle que 
le pied du talus soit eloigne de vingt pieds anglais ou de six me¬ 
tres cinq centimetres au moins de la rive normale, et il ne peut 
pas etre accumule â plus de quatre pieds anglais ou de un metre 
vingt-un centimetres de hauteur au-dessus du niveau de la rive. 

Ohapitre II. Regles pour Ies bâtiments qui se croisent ou se depassent. 

Art. 29. II est interdit en regie generale â un bâtiment de de- 
passer le bâtiment qui suit la meme route et â deux bâtiments al- 
lant en sens contraire, de se croiser sur Ies points ou le chenal 
n’offre pas une largeur suffisante. 

Dans Ies courbes et dans Ies passes etroites, Ies bâtiments â 
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vapeur ne peuvent s’approcher â petite distance des bâtiments qui 
Ies precedent. 

Art. 30. Lorsqu’un bâtiment qui remonte le Pruth est expose â 
rencontrer un bâtiment naviguant â la descente sur un point qui n’of- 
fre pas une largeur suffisante, il est tenu de s’arreter en aval du 
passage, jusqu’â ce que l’autre bâtiment l’ait franchi. Si le bâtiment 
qui remonte est dejâ engage dans le passage etroit, au moment de 
Ia rencontre, Ie bâtiment descendant est tenu de mouiller l’ancre 
qu’il doit porter â l’arriere, conformement â l’article 15 ci-dessus, et 
de s’arrâter en a mont jusqu’â ce que sa route soit libre. 

Art. 31. Lorsque deux bâtiments â vapeur ou deux bâtiments 
â voiles naviguant par un vent favorable se rencontrent faisant route 
en sens contraire, celui qui remonte doit appuyer vers la rive gau- 
che, et celui qui descend, vers la rive droite, de telle sorte qu’ils 
viennent tous deux sur tribord, ainsi qu’il est d’usage â la mer. 

II en est de meme, lorsque la rencontre a lieu entre un bâti¬ 
ment â vapeur et un bâtiment â voiles naviguant par un vent fa¬ 
vorable. 

Le capitaine, patron ou conducteur qui secarte de ces regles 
doit prouver, en cas d’avaries, qu’il a ete dans l’impossibilite de Ies 
observer, â defaut de quoi il est responsable, devant le tribunal com¬ 
petent, des accidents survenus. 

II est d’ailleurs tenu de donner Ies signaux prescrits par Ies 
articles 33 et 34 ci-apres. 

Si deux bâtiments â vapeur donnent simultanement le meme 
signal, le signal du bâtiment naviguant â la descente fait regie. 

Art. 32. Lorsque deux bâteaux â vapeur allant en sens contraire 
arrivent devant une courbe, ils doivent se donner Ies signaux pres¬ 
crits par Ies articles 33 et 34 ci-apres, et celui qui est en aval 
s’arrete jusqu’â ce que l’autre bâtiment ait franchi le passage. 

Art. 33. Lorsqu’un bâtiment â vapeur veut devancer un autre 
bâtiment dans le meme sens, il en donne le signal, avant d’etre ar- 
riv6 â une petite distance, au moyen de cinq coups de cloche ou de 
sifflet, et en agitant un pavilion â hampe sur la gaillard d’avant, ou 
en hissant â mi-mât un pavilion bleu, pendant le jour, ou un fanai 
eclaire â verre blanc, pendant la nuit. Sur ces signaux, le bâtiment 
marchant en avant secarte â gauche et livre le passage â l’autre 
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bâtiment qui prend la droite; aussitot que le bâtiment qui suit se 
trouve â la distance dune demi longueur de bâtiment de celui qui 
precede ou de la queue du convoi remorque par lui, ce dernier doit 
ralentir sa marche jusqu’â ce qu’il ait ete depasse. 

Art. 37. Lorsqu’un bâtiment meilleur voilier rejoint un bâtiment 
â voiles et veut le depasser, il en donne le signal en helant â temps 
son devancier, lequel est tenu de lui livrer passage au vent. 

Lorsqu’un bâtiment â vapeur veut devancer un bâtiment â voi¬ 
les marchant dans le meme sens que 'ui, il lui donne Ies signaux 
prescrits par l’article 33, avant detre arrive â petite distance, et il 
passe sous le vent du bâtiment â voiles. 

Art. 33. Les bâtiments â vapeur naviguant â la descente doi- 
vent ralentir leur course sur les points ou la voie navigable decrit 
de lortes courbes, jusqu’â ce que de l’arriere du bâtiment l’oeil puisse 
plonger dans le passage. Si le bateau â vapeur trouve des bâti¬ 
ments engages dans la courbe, il signale son approche au moyen 
d’un coup de sifflet. 

Art. 36. Tout bâtiment â vapeur, dans quelque sens qu’il mar¬ 
che, de mâme que tout bâtiment remontant le Pruth, soit â la voile, 
soit au halage / est tenu d’eviter les bâtiments, radeaux ou trains de 
bois marchant â la derive qu’il rencontre. 

Le bâtiment, radeau ou train de bois naviguant â la derive 
doit, de son c6te, lorsqu’il rencontre d’autres bâtiments soit â voi¬ 
les soic â vapeur, se ranger parallelement aux rives, afin d’opposer le 
moins d’obstacle possible au passage. 

Art. 37. Les capitaines, patrons ou conducteurs de bâtiments 
portant forte charge, ou de bâtiments charges d’une capacite infe- 
rieure â soixante tonneaux, ainsi que les conducteurs de radeaux ou 
trains de bois, sont tenus de seloigner, autant que possible, de la 
route des bâtiments â vapeur, qu’ils rencontrent ou qui les rejoig- 
nent. 

Les capitaines des bâtiments â vapeur, de leur cote, lorsqu’il 
passent â proximite des bâtiments designes dans l’alinea precedent, 
ou de bâtiments mouiltes ou amarres â la rive, ou de radeaux ou 
trains de bois, soit en marche, soit au mouillage, doivent ralentir le 
jeu de leur machine et l’arreter completement en cas de danger pour 
les dits bâtiments, radeaux ou trains de bois, s’ils peuvent toute- 
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fois le faire sans danger pour eux-memes ou pour Ies bâtiments qu’ils 
remorquent. 

Ari. 38. Les capitaines ou conducteurs de remorqueurs, naviguant 
avec ou sans convoi, sont tenus â l’observation de toutes les dis- 
positions qui precedent; ils doivent specialement se conformer aux 
prescriptions des articles 33, 34 et 35, lorsqu’un convoi veut en de- 
passer un autre; hors ce dernier cas, deux convois ne peuvent ja- 
mais se trouver l’un â cote de l’autre, soit au mouillage soit en 
cours de voyage. 

En cas de rencontre avec les bâtiments â voiles ou â vapeur 
faisant route en sens contraire, le remorqueur, s’il remonte le Pruth, a 
la facultd de s’ecarter des prescriptions de l’article 3 r ci-dessus, pour 
se tenir en dehors du courant, s’il peut le faire sans danger pour 
les bâtiments rencontres. 

Le remorqueur est tenu d’ailleurs, s’il fait usage de cette fă¬ 
cui te, de donner les signaux prescrits par les articles 33 et 34 ci- 
dessus. 

Ari. 39. En regie generale, tout bâtiment â vapeur qui ne re- 
morque pas un convoi, de meme que tout bâtiment â voiles na¬ 
viguant par un vent favorable, doit livrer passage â un convoi de 
bâtiments remorques. A defaut d’espace suffisant pour ce faire, les 
capitaines, patrons et conducteurs, tant des remorqueurs que des 
bâtiments remorques, sont tenus, meme dans le cas ou les signaux 
prescrits par les articles 33, 34 et 35 ci-dessus n’ont pas ete don- 
nes, de s’ecarter conformement aux dispositions des dits articles, et 
de ranger sur une seule ligne les bâtiments conduits â la remorque. 

Les capitaines, patrons et conducteurs des remorqueurs et des 
bâtiments remorques doivent d’ailleurs, dans tous les cas de ren¬ 
contre avec d’autres bâtiments, trains de bois ou radeaux, rappro- 
cher, autant que possible, les uns des autres, les bâtiments conduits 
â la remorque en convoi, de maniere â livrer aux autres bâtiments 
un passage suffisamment large. 

Ari. 40. Si deux bâtimens, trains de bois ou radeaux hales en 
sens contraire se recontrent le long de la meme rive, celui qui re¬ 
monte s’ecarte de maniere â laisser passer l’autre. 

Si un train de halage tire par des animaux rejoint un train de 
halage â bras d’hommes, celui-ci doit lui livrer passage. 
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Dans le cas ou un train de halage rencontre un ou plusieurs 
bâtiments, radeaux ou trains de bois amarres â la rive sur laquelle 
il se hale, Ies patrons ou conducteurs de ces derniers sont tenus de 
permettre aux hommes du train de halage de monter sur leur bord 
pour transporter leurs amarres. 

Art. 41. Nul ne peut entreprendre de depasser un train de ha¬ 
lage, si ce n’est en appuyant vers la rive opposee â celle sur la¬ 
quelle le halage s’exerce. 

Les trains de halage'sont tenus, de leur cote, sur Ies signaux 
prescrits par les articles 33 et 34 ci-dessus, de se ranger au plus 
preş possible contre la rive qu’ils longent. 

Art. 42. En se conformant aux regles prescrites par les arti¬ 
cles 29 â 41 qui precedent, les capitaines, patrons ou conducteurs 
de bâtiments, radeaux ou trains de bois naviguant dans le Pruth 
doivent tenir compte de tous les dangers de la navigation et avoir 
egard aux circonstances particulieres qui peuvent rendre necessaire 
une derogation â ces regles, afin de parer â un perii immediat. 

Les radeaux et trains de bois et les bâtiments ou transports 
d’un tres faible tirant d’eau ou naviguant â vide sont tenus, notam- 
ment lorsqu’ils sont rencontr^s ou rejoints, meme en naviguant â la 
derive, par des bâtiments ou transports d’un tirant d’eau plus con- 
siderable, de diriger leur course, autant que faire se peut, de ma¬ 
niere â ce que ces derniers aient le passage libre dans l’eau pro- 
fonde, lorsqu’ils l’ont demande au moyen de signaux prescrits par 
les articles 33 et 34 ci-dessus. 

Cliapitre III. Des nanfrages et des echoueinents. 

Art. 43. Tout capitaine, patron ou conducteur d’un bâtiment 
ou d’un radeau echoue dans le Pruth est tenu de placer, sur un 
point convenablement situe en amont, une vigie chargee de heler 
les bâtiments et radeaux descendant la riviere, pour les avertir de 
la nature et du lieu de l’accident. 

Si le bâtiment, train de bois ou radeau echoue naviguait sous 
remorque et si l’echouement est imputable â la faute du remor- 
queur, celui-ci ne peut continuer son voyage avant qu’il ne soit con- 
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state que la force de son moteur est insuffisante pour remettre â 
flot le bâtiment, radeau ou train de bois echoue. 

Art. 44. Les bâtiments â vapeur ne peuvent faire usage que 
de la moitie de leur force en traversant les passages sur lesquels 
un bâtiment ou un radeau s’est echoue ou a coule. 

Art. 45. Si un bâtiment vient â faire naufrage dans le Pruth, 
le capitaine, patron ou conducteur doit faire tous ses efforts pour 
le haler immediateinent contre l’une des rives, de maniere â ce qu’il 
ne reste pas engage dans le chenal. 

Le capitaine, patron ou conducteur du bâtiment naufrage et son 
equipage restent â bord ou sur la rive â proximite du lieu du sinistre, 
jusqu'â ce que le proces-verbal mentionne dans l’article 47 ci-apres ait 
ete dresse. 

II leur est interdit d’eloigner, sous un pretexte quelconque, quoi 
que ce soit de la cargaison, du materiei, des ancres, chaînes, câbles 
et autres objets compris dans les agres du bâtiment. 

Art. 46. En cas de naufrage ou d’echouement d’un bâtiment, 
transport, radeau ou train de bois remorque, le capitaine du remor- 
queur, en continuant son voyage, est tenu de donner avis de l’ac- 
cident au premier agent de la police de Ia navigation qu’il rencon- 
tre ou au premier poşte militaire devant lequel il passe. 

Si le remorqueur se rend â Galatz, le capitaine est tenu en outre, 
aussitot apres son arrivee dans ce port, d’avertir du naufrage ou de 
l’echouement l’inspecteur de la navigation du Pruth. 

Ari. 47. Aussitot que l’inspecteur de la navigation du Pruth 
est averti d’un naufrage, il se rend sur les lieux de l’accident et en 
dresse un proces-verbal circonstancie dont une copie certifice est com- 
muniquee par ses soins aux autorites locales et consulaires compe- 
tentes. 

Art. 48. Si l’inspecteur juge necessaire de prendre des mesures 
immediates dans l’interet de la navigation, il requiert â cet effet le 
capitaine, patron ou conducteur du bâtiment naufrage, lequel est o- 
blige, soit de declarer immedicitement qu’il fera l’abandon de son 
bâtiment, soit d’agir avec son equipage sous les ordres de l’inspec- 
teur; celui-ci dirige le sauvetage jusqu’au point ou il cesse d’etre 
une operation d’utilite publique pour devenit - une affaire d’interet 
prive. 

vi 
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Le bâtiment dont le sauvetage a ete op£re par Ies soins des 
autorites preposees â la police de la navigation, peut etre tenu de 
couvrir Ies frais de sauvetage et d’entretien du materiei. 

Art. 4Q. Tous travaux entrepris par Ies proprietaires, assureurs 
et autres ayants-droit dans le but d’operer le sauvetage des bâti- 
ments naufrages et de leur cargaison, s’effectuent sous la surveillance 
de l’inspecteur ou de ses agents, et peuvent etre momentanement 
interdits, s’ils sont de nature â causer une entrave quelconque â la 
navigation. 

Art. 30. Si, hors le cas d’urgence prevu par l’article 48 ci-dessus, 
l’enlevement de la carcasse ou des debris du bâtiment naufrage est 
juge necessaire, Ies proprietaires, assureurs ou autres ayants-droit doi- 
vent l’effectuer dans le mois de la notification qui leur est faite â 
cet effet; â defaut de quoi, Ies travaux peuvent etre executes d’of- 
fice par l’inspecteur dans Ies limites determinees par le susdit ar- 
ticle 48; le bâtiment naufrage, avec Ies agres ou leurs debris, sont 
specialement affectes, dans ce cas, au paiement des frais d’enlevement. 

Art. 31. En cas d’avaries, et notamment si elles sont causees par 
abordage, l’inspecteur s’il est â meme de constater Ies faits et s'il 
en est requis par l’une des parties interessees, dresse egalement un 
proces-verbal qui est transmis â l’autorite competente. 


Chapitre IV. Dispositions speciale» â obscrver dans l’interet des travaux 
d’amelioration â entreprendre dans le Prnth. 

Art. 52. Les r^gles de pr^caution prescrites par l’article 14 du 
present reglement aux capitaines, patrons ou conducteurs des bâti- 
ments, trains de bois ou radeaux naviguant ou stationnant sur le 
Pruth, s’appliquent notamment au materiei flottant employe aux tra¬ 
vaux d’amelioration de la riviere, ainsi qu’aux ouvrages de toute na¬ 
ture, tels que digues, jetees, eperons, quais, revetement de rives, â 
construire par la commission mixte permanente ou sous sa direc- 
tion, ou par Ies autorites des ports ou echelles riverains, et aux 
bouees et autres signaux places sur la voie navigable ou sur les 
rives. 

Art. 53. Les capitaines, patrons ou conducteurs des bâtiments, 
transports, trains de bois ou radeaux sont egalement tenus de pren- 
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dre Ies precautions necessaires pour entraver le moins possible Ies 
travaux en cours d’execution, notamment Ies travaux de dragage et 
la construction des ouvrages entrepris ou â entreprendre sur le Pruth. 

A cet effet, Ies capitaines de tous bâtiments â vapeur sont te- 
nus de ralentir leur marche, autant qu’ils peuvent le faire sans dan- 
ger pour leur propre bâtiment ou pour Ies bâtiments remorques par 
eux, lorsqu’ils traversent une section sur laquelle des travaux de dra¬ 
gage ou autres sont en cours d’execution, et ce aussi longtemps qu’ils 
se trouvent entre Ies signaux speciaux places sur Ies rives, en amont 
et en aval du lieu des travaux. 

Ari. 54. Lorsque des dragues â vapeur seront employees pen¬ 
dant la nuit sur le Pruth, le passage des sections ou s’effectueront 
Ies travaux de dragage et le transport des deblais, pourra etre in- 
terdit â tous bâtiments â voiles ou â vapeur, transports, radeaux ou 
trains de bois, pendant le nombre d’heures qui sera juge necessaire 
et qui sera fix^ par un avis que la commission mixte fera publier 
â cet effet. 

Titre III. De l’application sur le Pruth des lois sur Ies 
douanes des Etats riverains. 

Ari. 55. Conformement â l’article 4 de la Convcntion du 3 / 15 
decembre 1866, Ies lignes douanieres des pays riverains du Pruth 
suivent partout Ies rives, sans jamais Ies traverser, de telle sorte que 
Ies eaux de la riviere sont considerees, sous le rapport des douanes, 
comme cntierement franches, et qu’il ne peut etre perţu aucun droit 
de transit sur Ies marchandises transportees par cette voie. 

Art. 56. Les bâtiments, transports, radeaux ou trains de bois 
naviguant sur le Pruth ne peuvent etre soumis â aucune action de 
la part des douanes des etats riverains, aussi longtemps qu’ils sont 
en mouvement ou â l’ancre dans le lit de la riviere, et l’intervention 
des autorites douanieres ne peut commencer â leur egard, sauf ce 
qui sera dit aux articles 58 et 61 ci-apres, qu’au moment ou ils 
accostent l’une des rives. Le halage notamment s’exerce sur les deux 
rives sans aucune entrave de la part des preposes des douanes, et 
il ne peut 6tre mis aucun empechcment â la communication entre 
les equipages et les hommes debarques ou les conducteurs des ani- 
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maux employes au halage, sauf bien entendu la surveillance â exer- 
cer sur Ies Communications de ceux-ci avec l’interieur du pays ri- 
verain. 

Ari. 57. Le chargement et le dechargement des marchandises 
transportees sur le Pruth ne peuvent etre effectues ailleurs que dans 
Ies ports ou echelles des etats riverains, munis de stations doua- 
nieres, et dont Ies Gouvernenients se sont engages â augmenter le 
nombre, autant que Ie permettent Ies circonstances locales. confor¬ 
mement â l’article 6 de la Convention du 3 /, 5 decembre 1866. 

Lorsque ces marchandises sont debarquees dans un port ou 
echelle appartenant au meme pays que le lieu d’embarquement, elles 
sont affranchies de tont droit tant d’exportation que d’importation ) 
et Ies formalites auxquelles Ies patrons ou conducteurs des bâtiments 
employes au transport de ces marchandises sont tenus de se con- 
former, sont reglees par l’autorite douaniere de chaque pays riverain. 

Quant aux marchandises expediees en destination d’un port ou 
echelle appartenant â un autre pays que le lieu d’embarquement, 
il est bien entendu qu’elles sont assujetties au paiement des droits 

de douane, tant â la sortie qu’â l’entree, s’il y a lieu, suivant Ies 

lois des pays de depart et d’arrivee. 

Ari. 58. Les capitaines, patrons ou conducteurs de bâtiments, 
transports, radeaux ou trains de bois qui partent des ports ou e- 

chelles du Pruth, y arrivent ou s’y arretent en cours de voyage, 

sont tenus d’acquitter les taxes speciales regulierement etablies dans 
les dits ports ou echelles, conformement â l’article 18 de la Con¬ 
vention du s /i5 decembre 1866, pourvu qu’ils aient directement pro¬ 
fite des etablissements â raison desquels ces taxes locales sont 
pergues. 

Ari. 59. Lorsque le patron ou conducteur d'un bâtiment, trans¬ 
port, radeau ou train de bois est oblige de suspendre son voyage 
pour cause de force majeure, telle que manque d’eau, echouement, 
avarie ou naufrage, il est autorise â debarquer tout ou pârtie de 
sa cargaison ou â faire atterrir son radeau ou train de bois sur tout 
autre point que les ports ou echelles designes conformement â l’ar- 
ticle 57 ci-dessus et munis de stations douanieres, â charge par lui 
de prevenir immediatement les preposes de la douane ou de l’auto- 
rite locale la plus voisine afin que ceux-ci puissent constater les 


Digitized by V^OOQle 



LXXXV 


causes qui l’ont force d’aborder et prendre Ies mesures necessaires 
pour surveiller Ies marchandises debarquees. 

Si des marchandises voyageant entre deux ports ou echelles 
du meme pays riverain, comme il est prevu au deuxieme alinea de 
l’art. 57 ci-dessus, etaient plombees ou scelles au moment du de- 
barquement cause par force majeure, Ies plombs ou scelles sont re- 
places au moment du reembarquement par l’autorite douaniere qui 
est intervenue apres l’accident, et Ies marchandises ne peuvent £tre 
soumises, pour continucr leur route, â aucun droit d’exportatiom 
d’importation ni de transit. 

II est bien entendu que le patron ou conducteur est tenu de 
se soumettre, pendant le temps que tout ou pârtie de sa cargaison 
se trouve â terre, â toutes Ies mesures legales que l’autorite doua¬ 
niere du lieu juge necessaire de prendre pour prevenir toute impor- 
tation clandestine. 

Ari. 60. Le service des preposes des douanes, qui dans le me¬ 
me cas d’un voyage s’effectuant entre deux ports ou echelles d’un 
meme pays riverain, seraient embarques â bord des bâtiments, tran¬ 
sport, radeaux ou trains de bois naviguant dans le Pruth, se borne 
â la surveillance des bâtiments et des cargaisons. Les rapports de 
ces preposes avec les capitaines, patrons ou conducteurs des bâti¬ 
ments, radeaux ou trains de bois sur lesquels ils sont embarques» 
sont determines par les lois et reglements qui regissent la matidre 
dans chaque pays riverain. 

Ari. 61. Les dispositions de la Convention du 3 /, 5 decembre 
1866 qui etablissent la franchise douaniere des eaux du Pruth, ne 
sont pas un obstacle â ce que la Commission mixte permanente 
fasse exercer par l’agent prepose â la perception de droits de na- 
vigation, et dans l’inter£t commun des trois etats riverains, un con¬ 
trele special destine â constater si les marchandises sortant du Pruth 
en destination du Danube ont acquitte les droits d’exportation aux- 
quels elles peuvent etre soumises dans le pays de provenance. 

Ce controle s’etend egalement sur le paiement des taxes loca- 
les dont ii est parle dans l’article 58 du present reglement. 

11 s’exerce conformement aux instructions speciales donnees au 
percepteur des droits de navigation et au moment de la perception 
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de ces droits; il a d’ailleurs un caractere purement informatoire et 
ne peut etre suivi d’aucun acte de coercition de la part du dit agent. 

Art. 62. Lorsqu’un patron ou conducteur est convaincu d'avoir 
fait ou tente la contrebande, il ne peut invoquer la liberte de la 
navigation du Pruth pour mettre sa personne ou Ies marchandises 
qui ont ete l’objet de la fraude commise ou tentee â l’abri des pour- 
suites qui seraient dirigces par Ies autorites douanieres conformement 
aux lois de chaque pays riverain. 


Titre IV.—Des autorites preposees â la poliee de Ia navigation et â Ia per- 
ceptiou des taxes sur le l'rulh. 

Art. 6j. L’exercice de la navigation sur le Pruth est place sous 
l’autorite de l’inspecteur nomme par la Commision mixte permanente, 
en execution de l’art. 8 de la Convention du 3 /, 3 decembre 1866. 
Cet agent est charge d’assurer l’application des dispositions du pre- 
sent reglement. II fonctionne sous la direction de ladite Commission 
mixte, devant laquelle il prete serment de remplir avec exactitude 
et fidelitc Ies devoirs qui lui sont imposes par Ies dispositions du- 
dit reglement. 11 est revetu d’un caractere internaţional, et son au- 
torite s'exerce indistinctement â I’egard de tous Ies pavillons. 

Art. 6j. L’inspecteur de la navigation du Pruth a le droit de 
requerir directement, dans l’accomplissement de sa tâche, l’assistance 
des postes militaircs etablis sur Ies rives ou celle des autorites lo- 
cales riveraines. 

Art. 65. Les attributions speciales de la poliee judiciaire sont 
exercees, en ce qui concerne la navigation du Pruth, par les agents 
que chacun des pays riverains designe â cet effet pour l’etendue de 
ses rives. 

Ces agents sont assermentes; ils sont charges de constater les 
contraventions commises contre les dispositions du present regle¬ 
ment et d’en dresser des rapports et proces-verbaux qui font foi 
jusqu’â preuve contraire, et qui sont transmis par eux directement 
â l’inspecteur de la navigation du Pruth. Ces agents de la poliee 
judiciaire exercent leurs attributions sous les ordres de l’inspecteur 
de la navigation du Pruth; ils ont comme lui un caractere interna¬ 
ţional, et sont autorises, en cette qualite, â demander aux patrons 
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ou conducteurs la production des documents determines parl’article 
i 2 du present reglement. 

Ari. 66. L’agent comptable prepose â la perception des taxes 
qui sont ou seront imposees aux bâtiments naviguant dans le Pruth, 
â son confluent, conformement aux articles 2 et 20 de la Conven- 
tion du 3 / I5 decembre 1886, est autorise â requerir directement 
l’assistance de l’officier commandant le poşte militaire ou Ia station 
maritime etabli au dit confluent par le gouvernement roumain,lorsque 
cette assistance est necessaire pour contraindre Ies patrons ou con¬ 
ducteurs des bâtiments, transports, radeaux ou trains de bois au 
paiement des dites taxes ainsi que des amendes auxquelles ils au- 
raient ete condamnes pour contravention aux dispositions du present 
reglement ou â celles du tarif des taxes. 

Ari. 6y. L’agent prepose â la perception des taxes est revetu, 
de meme que l’inspecteur de la navigation du Pruth, d’un caractere 
internaţional, et son action s’exerce indistinctement â l’egard de tous 
Ies pavillons. II prete serment devant la Commission mixte perma¬ 
nente de remplir ses fonctions avec exactitude et fidelite. II peut 
etre astreint â fournir caution pour la surete de sa gestion. II a le 
caractere d’officier de la police judiciaire, pour ce qui concerne Ies 
contraventions commises contre Ies dispositions du tarif des droits 
de navigation. 


Titre V.— Des contraventions. 

Chapitre I. — Fixation des amendes. 

Ari. 6S. Les capitaines, patrons ou conducteurs ou machinistes 
des bâtiments, transports, radeaux ou trains de bois naviguant dans 
le Pruth qui sont depourvus de l’un ou de l’autre des documents 
dont ils doivent etre munis aux termes des articles 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 9, 10 et 11 du present reglement, sont punis d’une amende de 
dix francs au moins et de cinquante francs au plus. 

Les capitaines, patrons ou conducteurs qui refusent de pro- 
duire les dits documents ou de hisser leur pavilion naţional sur la 
requisition des agents preposes â la police de la navigation, sont 
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punis dune amende de vingt francs au moins et de quatre vingts 
francs au plus. 

Art. 6g. Tout capitaine, patron ou conducteur d’un bâtiment, 
transport, radeau ou train de bois qui traverse le confluent du Pruth 
avant d’avoir produit ses papiers de bord â l’agent prepose â la 
perccption des taxes, ainsi que le prescrit l’article 13 du present 
reglement, est puni d’une amende de cinquante francs au moins et 
de trois cents francs au plus. 

Ari. ţo. Toute contravention a l’une des dispositions des arti- 
cles 14 â 20 incluşivement, 22, et 23, 25 et 27 du present regle¬ 
ment est punie d’une amende de cinq francs au moins et de vingt 
cinq francs au plus. 

Art. ţi. Toute contravention â l’une des dispositions des arti- 
cles 21 et 24 du present reglement est punie d’une amende de dix 
francs au moins et de soixante francs au plus. 

Art. Ţ2. Le jet du lest dans le lit du Pruth est puni d’une a- 
mende de cinquante francs au moins et de cent cinquante francs 
au plus. 

Toute autre contravention â l’une des dispositions de l’art. 28 
du present reglement est punie d’une amende de cinq francs au 
moins et de vingt cinq francs au plus. 

Art. ţj. Toute contravention â l’une des dispositions des arti- 
cles 29 â 41 inclusivement, â celles du deuxieme alinea de l’article 
42, ou â l’une des dispositions des articles 43, 44, 45 et 46 du 
present reglement, est punie d’une amende de dix francs au moins 
et de cinquante francs au plus. 

Art. ţj. Toute contravention â l’une des dispositions des arti¬ 
cles 52, 53 et 54 du present reglement est punie d’une amende de 
vingt francs au moins et de cent francs au plus. 

Art. Ţj. Lorsqu’une contravention commise contre l’une des 
dispositions des dits articles 52, 53 et 54 ou une des contraven- 
tions prevues et punies par Ies articles 70, 71, et 73 du present re¬ 
glement est accompagnee ou suivie d’un dommage ou d’une avarie 
quelconque occasionnee par le bâtiment, transport, radeau ou train 
de bois contrevenant aux ouvrages executes pour l’amelioration de 
la navigation du Pruth, au materiei employe â ces travaux, ou aux 
bouees, signaux ou autres proprietes appartenant â la Commission 
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mixte permanente, l’amende encourue par le contrevenant est de 
cent francs au moins et de miile francs au plus. 

Art. 76. Tout capitaine, patron ou conducteur trouve en ctat 
d’ivresse pendant que le bâtiment, transport, radeau ou train de bois 
dont la direction lui est confiee est en marche, est puni dune amende 
de dix francs au moins et de quarante francs au plus. 

Art. 77. Toute offense ou injure commise et toute menace 
proferee contre Ies agents preposes â la police de la navigation ou 
â la perception des taxes sur le Pruth, agissant dans l’exercice de 
leurs fonctions, de meme que toute injure ou offense dirigtfe contre 
l’autorite de laquelle Ies dits agents tiennent leur pouvoir, est punie 
d’une amende de cinq francs au moins et de cinquante francs au 
plus. 

S’il y a voie de fait commise ou tentee contre Ies agents de 
la police ou de la perception des taxes, â l’occasion de l’accom- 
plissement de leurs fonctions, le maximum de l’amende peut etre 
porte â cent francs. 

Chapitre II.—Regles ponr l’application des amendes. 

Art. 78. Les amendes ne sont pas applicables aux contraven- 
tions occasionnees par des cas de force majeure. 

Art. 79. Le maximum de l'amende peut etre double en cas de 
recidive, et il y a recidive quand la meme contravention se renou- 
velle â la charge du meme contrevenant dans l’espace de douze 
mois. 

Art. So. Independamment des amendes auxquelles ils sontcon- 
damnes. Ies contrevenants peuvent etre poursuivis devant les tribu- 
naux competents â raison de la reparation civile des dommages 
qu’ils ont causes. 

Art. Si. Les capitaines, patrons ou conducteurs sont personnel- 
lement responsables des contraventions commiscs par les gens de 
leur equipage. 

Art. S2. L’inspecteur de la navigation du Pruth prononce en 
premiere instance l’application des amendes encourues â raison des 
contraventions commises contre les dispositions du present regle¬ 
ment. 
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La notification de ses sentences est faite, autant que possible, 
â la pârtie condamnee en personne; en cas d’empechement, elle est 
faite â Galatz, en la chancellerie de l’autorite consulaire ou locale 
de laquelle la pârtie releve. 

Art. Sj. Le montant des amendes est verse entre Ies mains de 
l’agent prepose â la perception des taxes au confluent du Pruth et 
le paiement en est effectue, en tout etat de cause, avant que le 
bâtiment, transport, radeau ou train de bois contrevenant ne puisse 
sortir de la riviere pour entrer dans le Danube. 

Art. < Sj. L’appel contre Ies jugements de condamnation est porte 
dans Ies trois mois de la notification, devant la Commission mixte 
permanente, mais le jugement de premiere instance est toujours exe- 
cutoire par provision, et en cas d’appel, le montant de l’amende est 
verse au percepteur des taxes du Pruth qui le garde en depot jus- 
qua ce que l’appel soit vide. 

L’appel n’est plus recevable apres l’expiration du delai de trois 
mois â partir de la notification du jugement de premiere instance. 

Le jugement rendu sur appel par la Commission mixte est de- 
finitif et ne peut plus etre l’objet d’aucun recours quelconque. 

Dispositiou finale. 

slrl. Sg. Le present reglement pourra etre modific, selon Ies 
besoins, par la Commission mixte permanente. 

Fait â Bucarest le 27 janvier (8 fevrier) 1871. 

(ss) P. Donici, Pottcnburg , d' Offenbcrg. 
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Tarif des droits de nauigation ă perceuoir au confluent du 
Pruth et du Danube*). 

La Commisison mixte du Pruth: 

Vu l’article 2 de la Convention signee â Bucarest le 3 / 15 de¬ 
cembre 1866, entre l’Autriche-Hongrie, la Russie et la Roumanie 
pour regler la navigation du Pruth, portant que dans le but de cou- 
vrir Ies frais des travaux d’amelioration du fleuve et ceux de l’en- 
tretien de, la navigabilite en general, une taxe d’un taux convenable 
sera imposee â la navigation et perţue â l’embouchure du Pruth 
dans le Danube; 

Vu Ies articles 7 et 20 de la meme Convention, stipulant que 
le tarif des dits droits de navigation sera arrete et mis en appl ica- 
tion par la Commission mixte permanente instituee conformement 
â cet acte internaţional; 

Considerant que si Ies travaux destines â ameliorer la naviga¬ 
bilite du Pruth n’ont pas encore ete commences, il est cependant 
indispensable de creer des aujourd’hui Ies ressources necessaires 
pour en preparer l’cxecution au moyen dctudes prealables; 

Considerant, en outre, que dans le but d’etablir sur le Pruth 
une bonne police de la navigation, sans laquelle celle-ci ne pourrait 
s’exercer dans des conditions d’ordre et de securite, la Commission 
mixte a arrete un reglement de police fluviale et a institue, en exe- 
cution de l’article 8 de la Convention du 3 / l5 decembre 1866, l’ins- 
pecteur qui doit etre charge d’assurer l’application du dit reglement; 

Qu’aux termes de l’art. 10 de la meme Convention, l’entretien 
de l’inspecteur est compris dans Ies depenses generales pour la na- 
vigabilitc du fleuve; 

Qu’il y a lieu, en outre, de pourvoir aux depenses du service 
de l’inspection, et que pour tous ces motifs, le prelevement immediat 
d’une taxe â l’embouchure du Pruth est indispensable; 

Arrete le tarif dont la teneur suit: 

Art. /. Tout bâtiment â voiles ou â vapeur et tout transport 

*) Annexe au Protocole No. 3 du 28 janvicr (9 fevrier) 1871 de la Commission mixte du Pruth. Yoir ci-a- 
prcs (p. CUI) Ies modifications qui y ont cte introduites le 26 janvicr (7 fevrier) 1872. 
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ou chaland de remorque, quelle que soit sa denomination, qui tra¬ 
verse le confluent du Pruth et du Danube, dans un sens ou dans 
l’autre, avec une charge complete ou partielle, paie un droit de na- 
vigation de soixante cenţimes par tonneau de jauge sur son ton- 
nage total: 

Les droits dus par Ies bateaux â vapeur sont calcules sur le 
tonnage net du bâtiment, tel qu’il est indique par les papiers de 
bord, c’est-â-dire, apres deduction faite, sur le tonnage total, du 
poids de la machine et du combustible. 

Si le nombre de tonneaux afferent au moteur n’est pas indique 
par les papiers de bord, ii est deduit sur le tonnage total, 37 °/„ 
pour les bâtiments â aubes, et 32°/ 0 pour les bâtiments â frâlice; 
la deduction est operee apres la conversion du tonnage du bâtiment 
en tonneaux de registre anglais, effectuee conformement aux dispo- 
sitions de l’article 6 ci-apres. 

Art. 2. Tout radeau ou train de bois qui traverse le confluent 
du Pruth et qui ne transporte pas d’autres marchandises que les 
arbres dont il est compose, paie un droit fixe de navigation deter¬ 
mine ainsi qu’il suit: 

Si la longueur du radeau ou train de bois n’excede pas cin- 
quante pieds anglais, quinze metres quatorze centimetres, ce droit 
fixe est de cinq francs. 

Si la longueur du radeau ou train de bois est de plus de cin- 
quante pieds, ou quinze metres quatorze centimetres, le droit fixe â 
acquitter est de dix francs. 

Ne peut etre considere, en aucun cas, comme formant un seul 
radeau ou train de bois, pour ce qui touche la perception du droit 
fixe, celui qui serait forme de plus de quatre series d’arbres placees 
bout â bout. 

Art. j. Les radeaux ou trains de bois qui traversent le con¬ 
fluent du Pruth et qui sont employes â transporter, soit des cdrea- 
les, soit toute autre marchandise, meme du bois non flottant, ne paient 
qu’un droit de navigation de soixante centimes par tonneau de mer, 
sur la quantite des marchandises embarquees. 

Le total du droit â acquitter dans ces cas ne peut toutefois 
etre inferieur au droit fixe que le radeau ou train de bois aurait â 
acquitter suivant ses dimensions et conformement â l’art. precedent, 
s’il traversait le confluent du Pruth sans porter de chargement. 
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Art. 4 . Les bâtiments â voiles ou â vapeur, transports ou cha- 
lands de remorque qui traversent le confluent du Pruth sans porter 
aucune charge autre que leur lest ou le charbon destine â la con- 
sommation de leur appareil moteur, sont affranchis du paiement 
de la taxe determinee par l’article premier ci-dessus. 

11 en est de meme pour les remorqueurs, meme lorsqu’ils re- 
morquent des bâtiments ou transports, charges ou vides, pourvu qu’ils 
ne soient pas employes â transporter une pârtie de la cargaison 
des bâtiments remorques. Le charbon embarque dans les cales des 
bateaux â vapeur est considere comine cargaison. Sont egalement 
affranchies du paiement de toute taxe, les embarcations d’une faible 
portee, employees aux besoins locaux 

Art. 5 . Le montant des droits est vers6 entre les mains de l’a- 
gent comp table qui est prepose â la gestion de la caisse de navi- 
gation du Pruth, au confluent de la riviere, et qui en d^livre quit- 
tance. 

Un etat indiquant la reduction en francs des monnaies en u- 
sage est constamment affiche dans le bureau de perception. 

Ces etat est revise suivant les besoins. 

Les droits dont l’exigiblilite est contestee ou la liquidation cri- 
tiquee par les parties sont verses â la caisse de navigation, â ti¬ 
tre de depot. 

Les demandes en restitution entiere ou partielle des droits pa- 
yes sont portees devant la Commission mixte du Pruth; elles doi- 
vent etre formulees par ecrit, dans les trois mois du paiement ou 
du depot, â peine de decheance. 

Art. 6 . Le tonneau de jauge sur lequel sont liquides les droits 
â percevoir en vertu de l’article premier du present tarif est le ton¬ 
neau de registre anglais. 

Le tonnage des bâtiments est tire des papiers de bord; ce- 
pendant les capitaines dont les bâtiments ont ete jauges par la caisse 
de navigation de Soulina, suivant la loi anglaise et la regie premi¬ 
ere applicable aux bâtiments vides, sont admis â payer leurs taxes 
sur la base du tonnage indique par le certificat de jaugeage delivre 
par le directeur de la dite caisse. 

Sauf ce cas, la reduction des tonneaux des differcnts pays, en 
mesures anglaises, est faite d’apres le tableau annexe au present tarif. 
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Le tonneau de mer servant de base â la liquidation des taxes 
â percevoir sur Ies marchandises transportees par Ies radeaux ou 
trains de bois, est calcule sur le pied de quatre kiles de Galatz et 
quatre vingt deux centimes par tonne, pour Ies cereales, et de ncuf 
cents oques par tonne, pour Ies autres marchandises. 

Lcs quantites sur lesquelles le calcul s'opere sont tirees des 
connaissements ou du manifeste dont Ies conducteurs de radeaux 
ou trains de bois charges sont tenus de se munir au\ termes de 
l’art. 11 du reglement de navigation et de police applicable au Pruth 
en date du 27 janvier (8 fevrier) 1871. 

Art. 7. Les bâtiments, transports ou chalands de remorque qui 
se presentent au confluent du Pruth, et qui sont depourvus de pa- 
piers indiquant leur tonnage, sont soumis â un jaugeage approxima- 
tif qui est effectue par l’agent comptable prepose â la perception des 
taxes, et le montant des droits â pavcr est calcule sur le tonnage 
constate par cette operation. 

II est procede de meme si le tonnage porte sur les papiers de 
bord est notoirement inexact par comparaison avec la quantite des 
marchandises portees sur les connaissements ou sur le manifeste. 

Si un radeau ou train de bois charge de marchandises est de- 
pourvu des documents necessaires pour en evaluer la quantite en ton- 
nes de mer, l’agent prepose â la perception des taxes procede e- 
galement â une evalution approximative dont le resultat sert de base 
â la liquidation des droits â payer. 

Lorsqu’une operation de jaugeage ou devaluation s’effectue â 
defaut des documents necessaires pour constater la portee du bâti- 
ment ou la quantite des marchandises, ou qu’elle produit un resul- 
tat different de plus de cinq tonneaux avec les enonciations des docu¬ 
ments produits ou les declarations faites, le capitaine, patron ou con- 
ducteur du bâtiment, radeau ou train de bois, objet du jaugeage ou 
de levaluation, est tenu dacquitter, â titre de frais, une taxe spe¬ 
ciale de dix francs, sans prejudice a l’application de la penalite e- 
dictee par l’article suivant, s’il y a eu fraude ou tentative de fraude. 

Le jaugeage ou evaluation approximative faite par l’agent per- 
cepteur des taxes sert, en tout etat de cause, â la liquidation de la 
taxe â payer, dont le montant est toujours immediatement exigible, 
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sauf recours ulterieur â l’inspecteur de la navigation, dans le cas oii 
la pârtie conteste l’exactitude de l’op^ration. 

Sur ce recours, l’inspecteur fait proceder de nouveau au jau- 
geage du bâtiment ou â levaluation des marchandises, par un expert 
qu’il designe â cet effet une fois pour toutes. Cette operation est 
effectuee alors en presence de l’autorite consulaire de la pârtie in- 
teressee, ou celle dument appelee, et elle ne peut plus etre l’objet 
d’aucun recours quelconque. 

Le bâtiment pour lequel le deuxieme jaugeage ou evaluation 
est demande, est tenu d’en couvrir Ies frais, si le resultat de l’ope- 
ration n’offre pas une difference de plus de cinq tonneaux de re¬ 
gistre ou de poids avec la quantite evaluee par le percepteur des 
taxes. 

Ari. 8. Tout bâtiment, train de bois ou radeau, qui tente, par 
un moyen quelconque, de se soustraire, en tout ou en pârtie, au 
paiement des droits fixes par ie present tarif, est passible, outre Ies 
droits qu’il aura â payer conformement â ce qui precede, d’une a- 
mende egale au double au moins et au quadruple au plus de ces 
droits. 

Si l’indication du tonnage portee sur Ies papiers de bord, ou 
celles des connaissements et manifestes paraissent frauduleuses, il est 
procede,. dans la forme prescrite par l’article precedent, â la verifi- 
cation de la capacite du bâtiment ou â celle de la quantite de 
marchandises transportee. 

L’application de l’amende est prononcee en premier ressort par 
l’inspecteur de la navigation du Pruth; la sentence de condamnation 
est notifiăe â la pârtie condamnee, dans Ies formes prescrites par 
l’art. 81 du reglement de navigation et de police du^ j ^" v r [" 1871. 

L’appel des condamnations est porte devant la Commission mixte 
qui prononce en dernier ressort. 

II est interjete dans Ies trois mois de la notification, â peine 
de nullite. 

Les condamnations prononcees par l’inspecteur de la naviga¬ 
tion sont executoires nonobstant l’appel; cncasde pourvoi, le mon¬ 
tant de l’amende est consigne, â titre de depot, dans la caisse de 
navigation du Pruth, ou est verse egalement le montant des con- 
damnations devenues definitives 
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Ari. g. Le prdsent tarif provisoire, qui pourra etre modifie, 
suivant Ies besoins, par la Commission mixte permanente, entrera en 
vigueur le 3 / 15 avril prochain. 

Fait â Bucarest, le 28 janvier (9 fevrier) 1871. 

(ss) P. Donici , Pottcnburg, d' Offenbcrg. 

ANNEXE. 


Tablcau indiquant la proportion qui existe culre le lonncau de registre 
ang/ais et Ies mesures adoplccs dans Ies autres pays pour le jaugeage 

des bâtiments de iner 


BÂTIMENTS 

FACI 

P a 

lequel l’unit^ 
de chaque pa 
multij 

Tonneaux 

EUR 1 

de mesure j 
ys doit etre , 
3 li^e 

I.asts 

Autrichiens. 

0.77 

: 

Frangais .. 

0.94 

— 

Italiens. 

0.94 

— I 

Ottomans. 

— 

-*) 

Prussiens. 

0 98 

1.50 , 

Russes. 

1.08 

1.89 

Americains (Etats Unis). 

I .- 

— 

Belges. 

095 

1.81 1 

Bremois. 

— 

1.89 1 

Danois. 

1.02 

1.96 

Espagnols. 

1.— 

— j 

^ I nouvelle mesure. 

Grecs 

0.97 

— 

l ancienne mesure ...... 

0.78 

— . 

Hambourgeois. 

— 

2.77 

Hanovriens. 

0.98 

2.25 

Hollandais. 

0.89 

175 

de Lubeck. 

— 

1.89 

Mecklembourgeois. 

1.09 

2.44 

Norvegiens. 

0.98 

2.08 

Oldenbourgeois .. 

0.96 

1.50 

Roumains. 

0.97 

_ 

Samiotes. 

0.78 

— 

Serbes . 

0.97 

1 — 

Suedois. 

1.02 

1.98 

1 


*) x tonneau anglais— 6r ’• kilos de Constantinople. 

*•) 1 » » — 4 s, /ion kilos dc Galatz — 3 '/, w kilos de Brada. 
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Reglement special pour l’administration de la caisse de 

nauigation du Pruth. 

Arretd conformement a Part. 2j de la Conventian signde h Buc arest, le 3 / 16 

decembre, 1866. *) 

Art. 1. La caisse de navigation etablie pour la perception des 
taxes auxquelles sont assujettis Ies bâtiments qui traversent le con¬ 
fluent du Pruth et du Danube, est geree par un agent-comptable 
assermente. 

Cet agent-comptable est nomme par la commission mixte per¬ 
manente du Pruth, qui a ^galement le droit de le revoquer. II fonc- 
tionne sous le controle de l’inspecteur de la navigation, lequel agit, 
en exerţant ce controle, comme organe de la dite commission mixte. 

Art. 2. L’agent-comptable prepose â la gestion de la caisse de 
navigation du Pruth est charge de percevoir Ies droits de naviga- 
gation etablis par le tarif en date du 28 Janvier (9 fevrier) 1871, 
ou par tout autre tarif qui lui serait substitue plus tard, ainsi que 
le montant des amendes prononcees par l’inspecteur de la naviga¬ 
tion de la dite riviere. 

Art. 3. Conformement â l’article 13 du reglement de navigation 
et de police applicable au Pruth, en date du 27 janvier (8 fevrier) 
1871, l’agent-comptable appose son visa sur le role dequipage, ou 
sur le document qui en tient lieu, de tout bâtiment, train de bois 
ou radeau traversant le confluent du Pruth. 

Ce visa est appose au moyen de l’apposition d’une estampille, 
et il porte la date dujour ou la formalite a ete accomplie. II y a 
deux estampilles differentes, l’une pour Ies bâtiments qui entrent dans 
le Pruth et l’autre pour ceux qui en sortent. 


•) 


Anncxe au Protocolc No. 3 du 28 janvier (y fevrier) 1871 de la Commission mixte du Piuth. 
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Avânt d’apposer le visa, l’agent-comptable inscrit sur un re¬ 
gistre special le nom du bâtiment, sa nationalite et son tonnage, le 
nom du capitaine, patron ou conducteur, ainsi que la nature, 
la quantitd, la provenance et la destination des marchandises 
embarquees et la date de l’inscription. II est tenu un registre 
separe pour Ies bâtiments qui entrent du Danube dans le Pruth, et 
un autre pour ceux qui entrent du Pruth dans le Danube; Ies bâ¬ 
timents sont inscrits, dans chacun de ces registres, sous une seule 
s6rie de nummeros d’ordre pour chaque annee, et le numero de 
chaque bâtiment est porte sur le visa de son role d’equipage. 

Les radeaux et trains de bois sont inscrits, de mâme que Ies 
bâtiments. 

Lorsqu’un bâtiment, entr£ dans le Pruth, en ressort, fl est fait 
mention de sa sortie sur le registre des entrees, en regard des 
mentions relatives â ce bâtiment et ce sans prejudice au nouvel enre- 
gistrement â effectuer dans le registre des sorties. 

Art. 4. Aussitot apres l’accomplissement de ces formalit^s de 
l’enregistrement et du visa, l’agent-comptable liquide le montant de 
la taxe â percevoir, d’apres les dispositions du tarif en vigueur ( 
et sur la base des indications tirees des papiers de bord qui doi- 
vent lui âtre presentes. II perpoit ensuite le dit montant de la pâr¬ 
tie, â Jaquelle il en delivre quittance. 

Cette quittance est detachee d’un registre â souche; elle doit 
indiquer, en toutes lettres, le montant de la somme payee; elle est 
datee et signee par l’agent-comptable, tant sur la souche que sur 
le coupon detache. 

Apres le paiement des droits de navigation et celui des amen- 
des auxquelles la pârtie aurait ete condamnee, l’agent-comptable 
delivre le laissez-passer necessaire pour que le bâtiment, train de 
bois ou radeau pui°se continuer son voyage. 

Lorsqu’il y a eu tentative dechapper au paiement de tout ou 
pârtie des taxes etablies par le tarif en vigueur, l’agent-comptable 
agit comme officier de la police judiciaire pour constater la contra- 
vention, et il en dresse un proces-verbal, faisant foi jusqua preuve 
contraire, qu’il transmet, sans aucun delai, â l’inspecteur de la navi¬ 
gation, mais il n’en delivre pas moins au contrevenant, apres le paie- 
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ment de la taxe simple, le laissez-passer necessaire pour la conti- 
nuation du voyage. 

Art. j. Toutes Ies condamnations pecuniaires prononcees par 
l’inspecteur de la navigation du Pruth sont par lui notifiees, dans 
le plus court delai possible, â l’agent-comptable de la Caisse de 
navigation, lequel est tenu d’inscrire sur un registre special et sous 
une seule serie de numeros d’ordre, Ies noms des contrevenants, ainsi 
que le nom et la nationalite du bâtiment â bord duquel la contra- 
vention a ete commise, et la date du jugement de condamnation. 

Lorsque le montant de l’amende est verse â la Caisse, soit d£- 
finitivement, soit â titre de depot, il est egalement fait mention sur 
le dit registre de la somme payee et de la date du paiement. 

Le paiements des amendes est egalement constată par une quit- 
tance detachee d’un registre â souche et signe par l’agent-comptable. 

Art. 6. Les papiers de bord present^s â l’agent-comptable pour 
la liquidation des taxes â payer et pour l’accomplissement des for- 
malites prescrites par le reglement de navigation et de police du 
Pruth ou par le present reglement, ne peuvent pas etre retenus au 
delâ du temps strictement necessaire. 

L’agent-comptable est responsable, vis-â-vis de la Commission 
mixte du Pruth, pour l’exactitude de la liquidation des taxes â 
payer par chaque bâtiment, transport, radeau ou train de bois, de 
meme que pour l’exactitude du paiement. 

II n’est pas responsable du d^part des bâtiments qui traverse- 
raient le confluent du Pruth sans avoir acquitte les taxes dues par 
eux ou les amendes auxquelles ils ont ete condamn 4 s. Cette respon- 
sabilite incombe au commandant du poşte militaire ou de la station 
de marine, etabli au confluent, lequel est charge de veiller â ce que 
le passage ne soit donne â aucun bâtiment, train de bois ou radeau 
non muni du laissez-passer de l’agent-comptable. 

Art. 7. Toutes les sommes reţues par l’agent-comptable sont 
enregistrees par lui, immediatement apres leur versement, sur son 
livre de caisse, lequel porte, pour les recettes, deux collonnes se- 
parees, l’une pour les sommes versees definitivement et l’autre pour 
celles qui sont simplement deposees, sous reserve de demande en 
remboursement ou d’appel. 

La mention de chaque recette doit comprendre la date du 
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paiement, le nom du bâtiment et de son capitaine, patron ou con- 
ducteur le numdro d’ordre de la quittance delivree. 

Les paiements que l’agent-comptable effectue lui-meme sont ega- 
lement enregistes par lui, sans aucun delai, et dans la meme forme 
sur les livres de caisse, et le montant en est emargd dans deux co _ 
lonnes separâes, l’une pour les versements effectues â des tiers, 
comme remboursements de depots, et l’autre pour ceux effectues â 
l’administration centrale de la Commission mixte du Pruth, ainsi 
qu’il sera dit au § 8 ci-apres. 

Ce livre de caisse est cote et paraphe sur chaque page par un 
des membres de la dite Commission; il doit etre tenu sans aucun 
blanc, et il ne peut y etre fait aucune rature, surcharge ni inter- 
ligne. 

Art. 8. A l’expiration de chaque mois, l’agent-comptable de la 
caisse de navigation adresse au siege de la Commission mixte un 
compte-rendu des recettes effectuees par lui, avec indication spe¬ 
ciale du montant des taxes et amendes pergues pendant le mois, et 
de la situation du fonds des depots. 

L’encaisse provenant des sommes mensuellement perţues â ti¬ 
tre definitif est verse par l’agent-comptable â la Commission mixte, 
ou â la caisse de telle banque qui lui est designee, le tout suivant 
les ordres â lui donnes par ladite Commission dans une instruction 
ecrite, et il reţoit decharge des sommes versees, soit de l’un des 
membres de la Commission soit des directeurs de la Banque qui 
regoit le versement. 

Art. p. Les sommes versees â la caisse de navigation â titre 
de depot ne peuvent etre remboursees aux parties sans un ordre 
special et £crit emane de la Commission mixte et signe par l’un de 
ses membres 

Lorsque le recours forme devant ladite Commission aux fins 
d’obtenir le remboursement d’une somme deposee â la caisse de 
navigation est rejete, l’agent-comptable, sur l’avis qui lui en est 
donne par la Commission ou par l’inspecteur de la navigation du 
Pruth, inscrit une seconde fois le montant du d£pot sur son livre 
de caisse, dans la colonne des recettes definitives, et il le passe si- 
multanement en depense dans la colonne despaie ments faits sur les 
depots. 
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Les remboursements qui peuvent etre ordonnes par la Commis- 
sion mixte de sommes payees â la caisse de navigation sans reserve 
et enregistrees, en consequence, comme recettes definitives, sont ef- 
fectues directement par l’administration centrale de la Commission, 
et ne peuvent etre passes sur les livres de la caisses de navigation. 

Art. io. Independamment des livres qu’il est charge detenirenvertu 
des §§ 3, 5 et 7 du present reglement, l’agent-comptable est encore 
tenu d’inscrire sur un livre special tous les bâtiments qui sortent 
du Pruth pour entrer dans le Danube, charges en tout ou en pâr¬ 
tie, et ce avec indication de leur nationalite et de leur tonnage. Les 
indications relatives au tonnage sont r^parties sur plusieurs colon- 
nes destinees aux differentes categories de bâtiments, suivant leur 
portee croissante, de cinquante en cinquante tonneaux. 

Un tableau resumant, pour chaque pavilion, les indications de 
ce livre, est dresse â la fin de chaque annee par l’agent-comptable 
et remis par lui â l’inspecteur de la navigation. 

Art. ii. L’agent-comptable adresse ses rapports â la Commisision 
mixte par l’intermediaire de l’inspecteur de la navigation du Pruth; 
il est tenu, chaque Ibis qu’il en est requis, d’ouvrir ses livres â l’e- 
xamen de l’inspecteur et de verifier l’encaisse en sa presence, le 
tout sans deplacement. 

En ce qui concerne la garde et le maniement des fonds de la 
caisse de navigation, dont l’agent-comptable est seul responsable, ce 
dernier est soumis exclusivement aux ordres de la Commission mixte 
permanente. 

A l’expiration de chaque annee, l’agent comptable remet â la- 
dite Commission tous les livres eoncernant les operations de l’annee 
ecoulee, avec les pieces justificatives â l’appui, et la Commission mixte 
fait proceder alors, par un agent qu’elle designe dans ce but, â une 
revision generale de ces livres, apres quoi elle delivre â l’agent- 
comptable decharge de sa gestion, si elle a ete trouvee reguliere dans 
toutes ses parties. 

Art. 12. Ainsi que le porte Partide 6i du reglement de navi¬ 
gation et de police du 27 janvier (8 fevrier) 1871, l’agent prepose 
â la perception des droits de navigation du Pruth est egalement 
charge d’exercer, dans l’interet commun des trois etats riverains, un 
controle special dans le but de constater si les droits de douane 
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ont ete regulierement acquittes dans Ies ports ou echelles de pro- 
venance, sur Ies marchandises qui traversent le confluent du Pruth 
pour entrer dans le Danube. 

Si le capitaine ou patron d’un bâtiment ou d’un radeau, â sa 
sortie du Pruth, se trouve dans l’impossibilite de produire la quit- 
tance des droits de douane, ou si la quittance produite fait suppo- 
ser que Ies droits n’ont pas et 4 acquiti regulierement, sur la quan- 
tite et suivant la nature des marchandises portis sur Ies connais- 
sements et manifestes, l’agent-comptable transmet sans d 61 ai â l’in- 
specteur de la navigation Ies renseignements qui concernent le bâ¬ 
timent ou radeau suspect de fraude, â savoir: le nom, la naţiona¬ 
lii et la portee du bâtiment, Ies noms du capitaine ou patron, la 
nature, la quantite, la destination et la provenance des marchandises, 
la date de l’acquittement des droits de douane et leur montant, ou 
la mention qu’aucune quittance n’en 6te produite, et la date du jour 

oii le bâtiment ou radeau est sorti du Pruth. L’inspecteur de son 

cdte, transmet imnidiatement ces mâmes renseignements â la di- 
rection des douanes â Galatz, si le bâtiment ou radeau est parti de 
la rive roumaine, et dans le cas contraire au consul du pays de 
provenance. 

Art. ij. Le bureau de la caisse de navigation du Pruth est 
ouvert du lever au choucher du soleil; mais il y a interruption de 
travail, en regie generale, de midi â trois heures pendant Ies jours 
ouvrables, et de huit heures du matin â quatre heures de l’apres 
midi, Ies dimanches et jours de grande fete. 

L’agent-comptable a soin que Ies bâtiments ne subissent pas 

de longs retards â raison des formalites qu’ils ont â remplir et des 

paiements qu’ils ont â effectuer â la caisse de navigation. 

II est assisi d’un commis plai sous ses ordres et qui le rem- 
place en cas d’absence ou d’empechement. 

II est tenu de isider au confluent du Pruth et ne peut s’en 
eloigner pour plus de vingt quatre heures, sans l’autorisation de la 
Commission mixte. L’agent-comptable peut £tre autoris6 4galement 
par la Commission mixte â quitter son poşte â partir du moment 
ou la navigation du Pruth est interrompue par la glace. 

Art. 14. Le present reglement pourra etre modifie et developpe 
suivant Ies circonstances par la Commission mixte permanente. 

Fait â Bucarest, le 28 janvier (9 fevrier) 1871. 

(ss.) P. Donici, Pottenburg, d’ Offenberg. 
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Dispositions 

Modifiant le tarif des droits de navigation h percevoir au confluent du Pruth 
et du Danube, en date du 28 janvier (9 ft'vrier) 1871. *) 

La Commission mixte du Pruth: 

Considerant que le tarif arrete par elle le 28 janvier (9 fe- 
vrier) 1871 assujettit au paiement d’une taxe uniforme de soixante 
centimes par tonneau Ies bâtiments charges qui naviguent sur le 
Pruth, quelle que soit la longueur de leur trajet sur la riviere; 

Que cette egalite de taxation etait justifiee aussi longtemps que 
le produit des droits 4tait uniquement destină â couvrir Ies frais 
g£neraux d’etude, de surveillance et de police, mais qu’il n’en est 
plus de mâme lorsqu’il s’agit de pourvoir aux depenses que neces- 
site l’amelioration de la navigabilite du Pruth : 

Considerant que des travaux de curage ont eteexecut^s en 1871 
et seront continues â l’avenir; que Ies bâtiments naviguant la riviere 
retirent de ces travaux des avantages qui iront en se developpant 
et que ces avantages sont proportionnels â la longueur des voyages 
effectu^s dans Ies eaux du Pruth; 

Que pour ces motifs, il est juste d’augmenter le taux des droits 
pergus jusqu’â present et d’assujettir â un droit plus ăleve Ies bâti¬ 
ments qui parcourent une plus longue distance sur la riviere; 

Vu l’article 9 du sus dit tarif, portant que ce tarif peut etre 
modifie suivant Ies besoins, par la Commission mixte; 

Arrâte Ies dispositions dont la teneur suit: 

Art. /. Le droit de navigation de soixante centimes par ton¬ 
neau de jauge impose par le premier alinia de l’article premier et 
par le premier alinea de l’article trois du tarif provisoire du 28 jan¬ 
vier (9 fevrier) 1871, cessera d’etre pergu. 

Art. 2. Tout bâtiment â voiles ou â vapeur, et tout transport 

Annexees au Protocole No. 18 du 26 janvier (7 fevrier) 1872 de la Commission mixte du Pruth. 
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ou chaland de remorque, quelle que soit sa denomination, qui tra¬ 
verse le confluent du Pruth et du Danube, dans un sens ou dans 
’autre, avec une charge complete ou partielle, paiera un droit de 
lnavigation proportionne â la longueur de son voyage sur la riviere, 
et dont le taux est fixe ainsi qu’il suit: 

Le droit sera de soixante-dix centimes par tonneau de jauge 
pour tout voyage â destination ou en provenance de Rogojeni ou 
de tout autre point situe en aval de Rogojeni; 

11 sera de quatre-vingts centimes par tonneau de jauge pour 
tout voyage â destination ou en provenance d’un point situ£ en a- 
mont de Rogojeni et en aval de la limite superieure des echelles 
de la viile de Falciu ; 

II sera de quatre-vingt-dix centimes par tonneau de jauge pour 
tout voyage â destination ou en provenance d’un point situe en 
amont da ladite limite superieure des echelles de la viile de Falciu; 

Les raemes droits seront perţus sur Ies marchandises transpor- 
tees â bord des radeaux, suivant le lieu de la provenance ou de la 
destination de ces marchandises. 

Art. j. Les droits determines par l’article precedent seront per- 
£us sur le tonnage total ou sur la moitie de ce tonnage, conforme- 
ment aux dispositions des trois derniers alineas de l’article premier 
du tarif du 28 janvier (9 fevrier) 1871, et â celles de l’article 4 
de ce meme tarif modifees par la disposition additionnelle du 18/30 
septembre suivant formant le troisieme alinea de cet article et ainsi 
conţue: 

«Sont aussi affranchis du paiement de la taxe determinee par 
l’article premier les bâtiments, transports ou radeaux, lorsque d’apres 
les connaissements ou le manifeste, leur cargaison n’excede pas 
une tonne de registre ou neuf cents oques. 

Ari. 4. Toutes les dispositions du tarif du 28 janvier (9 fevrier) 
1871, auxquelles il n’est pas expressement deroge par les presentes, 
continueront â etre appliquees suivant leur forme et teneur. 

Art. 5. Les presentes dispositions entreront en vigueur le dix- 
huit fevrier premier marş prochain. 

Fait â Galatz, le vingt-six janvier (sept fevrier) mii huit cent 
soixante-douze. 

(ss) N. Catargi, Ki^iatkoiCski, A. Rom ane 11 ko. 
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Conuention postate auec l’AHemagne*) 

Conclne a Berlin le 24. juillet 1868; —votde par la Chambre des DepuUs le 
27 novembre 1868 et par le St'nat le 2 decembre 1868; — ratifice par le Decret 
Princier sub No. 1,027 du 2 / u juin 1869, et publice dans le «Moniteur Of fidel » 

du 4 / 10 juin 1869. 

Ari. 9. — Le public aura la facult£ de demander que la remise 
d’une lettre ou d’un autre objet de correspondance soit immediate- 
ment effectuee â domicile par un facteur special ou commissionnaire. 

A cet effet l’expediteur inscrira â la main sur l’adresse de ces 
lettres ou objets d’une maniere saillante «â remettre par expres». 
La taxe supplementaire pour la remise par expres est fixee savoir : 
a) Pour toute remise â effectuer dans la localite m6me ou se 
trouve le bureau de poşte d’arrivee : 

â 2 V* gros en Allemagne et â 30 bani dans Ies Principautes-Unies 


Convenţiunea poştală, cu Germania*) 

încheiată la Berlin la 24 Iulie 1S6S;—votată de Adunarea Deputaţilor la 27 Noembre 1S6S 
şi de Senat la 2 Decembre 1S6S;—ratificată prin Decretul Princiar sub No. 1,027 din 2\i4 Iunie 
iS6g şi publicata in Monitorul Oficial din 4! 16 Iunie iS6g. 

(Traducţiune). 


Art. p .—Publicul va avea facultatea a cere ca, remiterea unei scrisori sau 
vre-unui alt obiect de corespondenţă, să fie imediat efectuată la domiciliu, prin 
un factor special sau comisionar. 

Pentru acesta espeditorul va scrie de mână pe adresa acestor scrisori sau 
obiecte într’un mod visibil «a se remite prin espres». Taxa suplimentară pentru 
remiterea prin espres este fixată precum unneză: 

a) Pentru efectuarea ori-cărel remiteri în localitatea chiar unde se află biu- 
roul poştei de sosire. 

La 2 1 ! 2 grosc în Germania, şi 
La 30 bani în România 


*) Tous Ies autres articlcs qui ne se trouvent pas publics ici ont cte abro^cs par Ies dispositions de la Con- 
vention internaţionale poştale de Paris de 187S ; on a m untenii de la Convcntiim de ic'»8 sculement Ies stipulalions 
en vigueur ayant trăit aux abonnetncnts auv journaiiv, ativ expres et auv articles de fmances. (Tute cele-l-alte arti¬ 
cole, cari nti se găsesc publicate aci, au fost abrogate prin disposiţiunile convcnţiunel internaţionale poştale din Paiis 
de la 1878; s'a menţinut din Convenţiunea de la 1808 numai stipulaţiunile in vig-ne relative la abonamente de ziare, 
expres şi articole de financc). 

VII* 
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6) Pour toute remise â effectuer en dehors de cette localite: 

â un taux â determiner par chaque administration de destination. 

Quant aux objets â destination des Principautes-Unies, provi- 
soirement la remise par expres ne sera effectuee que dans Ies lo- 
calites ou se trouve un bureau de poşte. 

Dans le cas (a) la taxe d’exprâs peut ou non â son choix etre 
acquittee par l’expediteur. 

Dans le cas (b) la taxe d’expres sera â la charge du destina- 

taire. 

En cas de refus du destinataire, la taxe sera r 6 cup£r 4 e sur l’ex- 
pediteur. 

La taxe d’expres revient tout entiere au bureau de destination. 

Les lettres et autres objets â remettre par expres pourront etre 
recommandes et seront passibles dans ce cas de la taxe supplemen- 
taire exigible de ce chef. 

Si l’experience demontrait que la faculte de ne pas acquitter 
â l’avance la taxe d’expres donnait lieu â des inconvenients, les deux 
administrations s’entendraient pour introduire â partir d’une epoque 
â determiner l’obligation du paiement pr^alable de la taxe fixe. 

Ari. 13. En ce qui concerne les journaux et ouvrages periodiques 


b) Pentru efectuarea ori cărei remiteri afară din acdstă localitate: 

la o taxă ce se va determina de fic-care administraţie de destinaţiune. 

Cât pentru obiectele cu destinaţiune pentru România, remiterea cu espres 
nu se va efectua provisoriu de cât în localităţile unde se află un biuroîi de postă. 

In caşul (a) taxa pentru espres potc fi achitată sati nu după voinţa es- 
peditoreluî. 

In caşul (b) taxa pentru espres va fi în sarcina destinatarului. 

In cas de refus al destinatarului taxa se va împlini de la espeditor. 

Taxa pentru espres revine întregă biurouluî de destinaţiune. 

Scrisorile şi alte obiecte a se remite prin espres vor putea fi recomandate 
şi vor fi supuse în acest cas la taxa suplimentară cerută pentru acesta. 

Daca esperienţa va demonstra că facultatea d’a nu se achita d inainte taxa 
pentru espres, dă loc la inconveniente, ambele administraţiunî se vor înţelege 
pentru a introduce, de la o epocă ce se va determina, obligaţiunea plăţeî prea¬ 
labile a taxe! fixe. 

Art. 13. In ceea ce privcsce ziarele şi operile periodice, publicate fie în 
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publies soit dans la confederation de l’Allemagne du Nord ou dans 
Ies Principantes-Unies, soit â l’etranger, dont la demande sera faite 
par l’intermediaire des bureaux d’echange des deux offices, il est 
convenu que ces journaux seront fournis par chaque administration â 
l’autre aux prix d’achat â payer â lediteur, avec addition des ports 
ou provisions calcuMes d’apres Ies regles etablies dans chaque territoire. 

Les bureaux de poşte charges de remplir Ies formalites que ce 
service comporte seront designes de commun accord. 

Les stipulations qui precedent ni celles de l’art. 4 n’infirme- 
ront en rien le droit que peuvent avoir les gouvernements respec- 
tifs de ne pas effectuer sur leurs territoires le transport des jour¬ 
naux et autres imprimes, â l’egard des quels il n’aurait pas dt£ sa- 
tisfait aux lois et arretes qui reglent les conditions de leur publi- 
cation et de leur circulation dans les deux pays; elles n’apporteront 
non plus d’entrave â la faculte que pourrait avoir chaque adminis¬ 
tration de faire cesser la livraison ou le debit des journaux par la 
voie d’abonnement. 

Art. 16. Les colis et articles de finances originaires de l’Alle- 
magne du Nord ou des pays situes au-delâ â destination des Prin- 
cipautes-Unies et vice-versa seront echanges â decouvert par l’inter- 
mediaire de l’administration des postes d’Autriche. 


confederaţiunea Germaniei de Nord, sau în România orî în străinătate, pentru 
care se va face cerere prin intermediul biurourilor de schimb ale celor două ofi- 
ciuri, s’a convenit că aceste ziare se vor da de fie-care administraţiunc celeî-altc 
cu preţul ce se va plăti editorului, cu adaosul porturilor saîi provisiunilor calculate 
după regulele stabilite în fie-care teritoriu. 

Biurourile de postă însărcinate a împlini formalităţile cerute de acest ser¬ 
viciu vor fi denumite prin comună înţelegere. 

Stipulaţiunile ce preced nici acele de la art. 4, nu vor infirma întru nimic 
dreptul ce pot avea guvcrnămintele respective a nu efectua pe teritoriile lor 
transportul ziarelor şi altor imprimate în privinţa cărora nu se va fi satisfăcut 
legile şi decretele cari reguleză condiţiunilc publicaţiuneî lor şi a circulaţiuneî în 
ambele ţări; de asemenea ele nu vor împedica facultatea ce ar putea avea fie¬ 
care administraţiunc de a opri predarea sau debitul ziarelor prin calea de abo¬ 
nament. 

Art. 16. Coletelc şi articolele de finanţe originare din Germania de Nord, sau 
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Les taxes seront perţues d’apres Ies tarifs en vigueur. 

Art. 20. La presente Convention sera mise â execution le r cr 
janvier 1869. 

Elle demeurera obligatoire d’annee en annee jusqu a ce que l’une 
des deux administrations contractantes ait annonce â l’autre six mois 
â l’avance son intention d’en faire cesser les effets. 

Faite en double â Berlin le 24 juillet 1868 et â Bucarest le 5 
aoftt 1868. 

Pour Padministration des Postes Pour l’administration des Postes de la Con- 

des Principautds-Unics. fdddration de rAllemagne du Nord. 

(s.) Jean I. Falcoianu. (s.) Philipsborn. 

(L. S.) (L. S.) 


din ţdrî situate dincolo, cu destinaţiune pentru România şi vice-versa, vor fi pre¬ 
schimbate descoperit prin intermediul administraţiuneî poştelor Austriei. 

Taxele se vor percepe după tarifele în vigoare. 

Art. 20. Convenţiunea de faţă se va pune în esecuţiune la i Ianuarie 1869. 
Ea va remânea obligatorie din an în an pînă ce una din ambele admi- 
nistratiunî contractante va anunnta celcî-alte cu sese luni înainte intentiunea sa 

> ii» 

de a face să înceteze efectele. 

Făcut în dublu la Berlin, în 24 Iuliu 1868, şi 
La Bucurescî în 5 August 1868. 


Pentru administraţia poştelor 
României. 


Pentru administraţia poştelor Con- 
federaţuincî GermanieLde Nord. 


(s.) Ion /. Falcoianu. 


(s.) Philipsborn. 


(L. S.) 


(L. S.) 
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Conuention poştale entre la Roumanie et l’Autriche- 

Hongrie *) 

Conclue a Vienne le 24 juillet 1868 ;—votie par la Chambre des Deputes 
le 27 Novembre 1868 et par le Senat le 2 Decembre 1868;—publice dans le Mo- 
niteur ofjiciel du ®/ 17 Aout 1S6p;—expire une annee apr'es qu'elle serait dt'noticbe. 

Le Gouvernement de Sa Majeste l’Empereur d’Autriche, Roi de 
Boheme, etc. et Roi Apostolique de Hongrie, et le Gouvernement 
de Son Altesse Serenissime le Prince Regnant des Principautes-Unies, 
desirant regler le service de la correspondance entre Ies Etats res- 
pectifs au moyen d’une convention poştale, ont nomme â cet effet 
pour Leurs Plenipotentiaires Ies soussignes, qui sont convenus des 
articles suivants: 

Art. 1. II y aura entre Ies administrations des Postes dans Ies 
deux territoires d’Etat de Sa Majeste Imperiale et Royale Apostolique 


Convenţiune Poştală, între România şi Austria *) 

încheiată la Viena la 24 Iulie 1S68; votată de Camera Deputaţilor la 27 Noemhre 1S68 fi 
de Senat la 2 Decembre 1868 ; publicată în * Monitorul Oficial » de la 5 / 17 August i86g; expiră un 
an după ce ar fi denunţată. 

(Trad ucţi tine). 

Guvernul Maiestăţii Sele Imperatoreluî Austriei, Rege al Bohemeî ctc., şi 
Rege Apostolic al Ungariei şi, 

Guvernul Alteţei Sele Serenisime Domnitorului Principatelor-Unite, 

Dorind a regula serviciul corespondenţei între Statele respective, prin mijlo¬ 
cul unei Convenţiunî poştale, pentru acest scop au numit ca plenipotenţiari ai 
Lor pe sub-semnaţiî, cari au convenit despre articolele următdre: 

Art. 1. Intre Administraţia poştelor din cele duoe teritorii de Stat ale Ma¬ 
iestăţi Sele Imperiale şi Regale Apostolice de o parte, şi administraţia poştelor 


*) Tous Ies autres articles qui sc ne trouvent pas publies ici ont £tc abrog.is par Ies dispositions de la con* 
ventiou internaţionale poştale de Paris de 1878; ou a maintenu de la convention de 1868 seulemcnt Ies stipulations 
cn vigueur ayant trăit aux messagerics. (Tote cele-l-altc articole, cară nu se găsesc publicate aci, aii fost abrogate prin 
disposiţiunele convenţiunel internaţionale poştale din Paris de la 1878 ; s’a menţinut din convenţia dc la 186S nnmal 
stipulaţiunile In vigore relative la mesagerii). 
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d’une part, et l’administration des Postes des Principautes-Unies 
d’autre part, un echange periodique et regulier de lettres, d’echan- 
tillons, de marchandises, et d’imprimes de toute nature, ainsi que 
d’articles de la poşte chargee (Fahrpost) originaires des pays res- 
pectifs, en provenant des pays, auxquels Ies administrations con- 
tractantes servent ou pourraient servir d’intermediaire. 

Art. 2. Cet echange s’effectuera au moyen des Services etablis 
ou â etablir entre Ies territoires des pays contractants sur Ies routes 
suivantes, savoir: 

1) Entre Unter-Sinoutz et Michăileni; 

2) Entre Suczawa et Foltischeni par Nemeritscheni; 

3) Entre Soosmezo (Poiana sărată) et Adjud par Filipeşti; 

4) Entre Kronstadt et Bucarest par Ober-Tomos et Predeal; 

5) Entre Hermanstadt et Romnic par Rothenthurm et Câineni; 

6) Entre Orşova et Turnu-Severin par Verciorova; 

7) Entre Ies ports du Danube par Ies moyens dont Ies admi¬ 
nistrations contractantes disposent ou pourront disposer â l’avenir, 
pour l’echange des envois de poşte entre ces ports, ainsi que avec 
l’interieur des pays contractants et avec la Turquie et Ies ^chelles 
du Levant. 

Art. j. Si Ies administrations des Postes contractantes juge- 

Principatelor-Unite de altă parte, va fi un schimb periodic şi regulat de scrisori, 
de probe de mărfuri şi imprimate de ori-ce natură, precum şi de articole ale 
poşte! grele (Fahrpost) originare din ţările respective, sau provenind din ţări la 
cari administraţiunile contractante servă saii vor putea servi de intermediu. 

Art. 2. Acest schimb se va efectua prin mijlocul serviciilor stabilite, sau 
cari se vor stabili între teritoriile ţărilor contractante, pe căile următore cari sunt: 

1) Intre Sinoutz şi Michăileni; 

2) Intre Sucăva şi Fălticeni prin Nemericenî; 

3) Intre Soosmezo (Poiana Sarată) şi Adjud prin Filipescî; 

4) Intre Braşov şi Bucuresc! prin T6mosul-de-sus şi Predăl; 

5) Intre Sibiu şi Râmnic prin Turnul-Roşu şi Căinenî; 

6) Intre Orşova şi Turnu-Severin prin Verciorova; 

7) Intre porturile Dunării prin mijlocele de cari dispun administraţiunile con¬ 
tractante, sau vor putea dispune în viitor, pentru schimbul trămiterilor poştale 
între aceste porturi, precum şi cu interiorul ţărilor contractante şi cu Turcia şi 
Schelile Levantului. 

Art. J. Daca administraţiunile poştelor contractante vor crede nemerit a 
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raient â propos d’etablir un service de poşte pour l’echange mutuel 
des correspondances et des objets de la poşte chargee dans d’autres 
directions que celles mentionnees â l’article precedent, elles pourront 
Ies organiser apres setre concertees reciproquement â cet egard. 

Art. 4. Le nombre et l’organisation des Services de poşte sur 
Ies routes indiquees dans l’article 2, ainsi que Ies heures de ddpart 
et d’arrivee des courriers, seront regles d’un commun accord entre 
Ies administrations respectives selon Ies besoins du service. 

Ari. 5. Chaque administration supportera Ies frais du transport 
sur son propre territoire. 

Toutefois si Ies administrations contractantes jugeraient conve- 
nable de traiter avec le meme entrepreneur pour l’aller et le retour 
entre Ies bureaux de frontiere, elles supporteront Ies frais propor- 
tionnellement â la distance parcourue sur leurs territoires respectifs. 

Ari. 6. Les frais du transport sur le Danube des envois de 
poşte echanges entre les administrations contractantes, seront sup- 
portes par les administrations des Postes dans les deux territoires 
d’Etat de Sa Majeste Imperiale et Royale Apostolique jusqu’â Orşova; 

au delâ de Orşova ils seront â la charge de l’administration 
des Postes des Principautes-Unies. 

Si le trajet entre les ports opposes: (Giurgewo et Roustchouk, 


stabili un serviciti de postă pentru schimbul mutual al corcspondinţelor, şi obiec¬ 
telor poştei grele în alte direcţiuni de cât acele menţionate la art. precedent, 
ele le vor putea organisa după ce se vor înţelege reciproc în acestă privinţă. 

Art. 4. Numeral şi organisarea serviciilor de postă pe căile indicate în 
art. 2, precum şi orele de plecare şi sosire a curierilor, se vor regula prin co¬ 
mună înţelegere între administraţiunile respective după trebuinţele serviciului. 

Art. 5. Fie-care administraţiune va purta cheltuelele transportului pe teritoriul 
s£u propriu. 

Cu t<5te acestea dacă -administraţiunile contractante vor găsi de cuviinţă a 
trata cu acelaşi antreprenor pentru ducere şi întorcere între biurourile de frun¬ 
tarie, ele vor purta cheltuelile proporţional cu distanţa străbătută pe teritoriile 
lor respective. 

Art. 6. Cheltuelele transportului pe Dunăre a trămiterilor poştale schimbate 
între administraţiunile contractante, se vor purta de către administraţiunile poş¬ 
tale în cele două teritorii de Stat ale Maiestăţii Sele Imperiale şi Regale Apos¬ 
tolice pînă la Orşova; în jos de Orşova ele vor fi în sarcina administraţiunil 
poştelor Principatelor-Unitc. 
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Widdin et Calafat, etc). se fera par d’autres moyens que par Ies ba- 
teaux â vapeur, Ies frais seront supportes par moitie par Ies admi- 
nistrations contractantes. 

Art. 7. Les administrations contractantes designeront d’un com- 
mun accord les bureaux par lesquels devra avoir lieu l’echange des 
dcpeches closes et des objets de la poşte chargee. 

Elles s’engagent â effectuer le transport des envois de poşte 
internationaux et de ceux en transit, par les moyens les plus acce- 
leres dont elles pourront disposer. 

Elles feront dresser et se communiqueront mutuellement les ta- 
bleaux indiquant la direction â donner aux envois de poşte. 

Art. //. La taxe simple des lettres originaires des Principautes- 
Unies â destination de la Bucovine, des districts de Bistritz et Naszod 
des districts limitrophes jusqu’au fleuve de Marosch et de la pârtie 
de la frontiere militaire limitrophe des Principautes-Unies jusqu’â Neu- 
Moldava et vice-versa sera r^duite: 

a) â 5 kreutzer (15 bani) en cas d’affranchissement, et 

b) â 10 kreutzer (25 bani) en cas de non affranchissement. 

Art. 20. L’envoyeur de toute lettre recommandee expediee de 

l’un des pays contractants dans l’autre pourra demander au moment 
du depot de la lettre, qu’elle soit remise au destinataire par un expres, 


Dacă străbaterea între porturile opuse (Giurgiu şi Rusciuk, Vidin şi Cala¬ 
fat etc,) se va face prin alte mijloce de cât prin batelurile cu vapori, cheltuelile 
se vor purta pe jumătate de către administraţiunile contractante. 

Art. 7. Administraţiunile contractante vor denumi prin comună înţelegere 
biurourile prin cari va trebui să facă schimbul depeşelor închise, şi obiectele 
posteî grele. 

Ele se îndatoreză a efectua transportul trămiterilor poştale internaţionale 
şi a acelor în transit, prin mijlocele cele mat accelerate de cari vor putea dispune. 

Ele vor întocmi şi ’şî vor comunica mutual tabelele coprindătdre de direc¬ 
ţia ce se va da trămiterilor poştale. 

Art. 11. Taxa simplă a scrisorilor oridinare din Principatele-Unite desti¬ 
nate pentru Bucovina pentru districtele Bistriţa şi Neszad, pentru districtele limi¬ 
trofe pînă la rîul Mureşu şi partea fruntariei militare limitrofe cu Principatele- 
Unite pînă la Moldova-Nouă şi vice-versa, va fi redusă: 

a) . La 5 kreiţari (15 bani) în cas de francare şi 

b) . La 10 kreiţari (25 bani) în cas de ncfrancare. 

Art. 20. Trămiţătorul ori-căreî scrisori recomandate expediate din una din ţările 
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aussitot apres son arrivee â la condition toutefois que la lettre soit 
destinee dans un lieu ou se trouve un bureau de poşte. 

Dans ce cas il payera d’avance pour la remise par expres une 
taxe fixe de 15 kreuzer respectivement de 40 bani. 

Cette taxe sera acquise entierement au bureau de destination. 

Art. 27. La correspondance exclusivement relative aux diflerents 
Services publics, adressee d’un.pays dans l’autre et dont la circulation 
en franchise aura ete autorisee sur le territoire du pays auquel appar- 
tient l’autorite ou le fonctionnaire de qui emane cette correspondance 
sera transmise exempte de tout prix de port. 

Si l’autoritd ou le fonctionnaire â qui elle est adressee jouissent 
pareillement de la franchise, elle sera delivree sans taxe; dans le cas 
contraire cette correspondance ne sera passible que de la taxe terri- 
toriale du pays de destination. 

Art. 29. Les bureaux de poşte des administrations contractantes 
accepteront et effectueront reciproquement des abonnements aux jour- 
naux, publies soit dans les pays contractants, soit â i’etranger, et ils 
se chargeront aussi de l’expedition de ses journaux. 

La taxe que les administrations contractantes percevront pour 
effectuer l’abonnement et l’expedition des journaux qui paraissent 
dans leurs pays respectifs sera de 25 °/ 0 du prix net du journal, 

contractante în cea-altă va putea cere în momentul depuneri! scrisoreî, ca ea 
să fie remisă destinatarului prin un expres, îndată după sosirea sa, cu condi- 
ţiune însă ca scrisorca să fie destinată într’un loc unde esistă un biurou de 
postă. 

In acest cas va plăti dinainte pentru remiterea prin expres o taxă fixă de 15 
kreiţarî respectiv de 40 ban!; acestă taxă va reveni întregă biurouluî de desti¬ 
naţie. 

Art- 2J. Corespondenţa esclusiv relativă la diferitele servicii publice, adre¬ 
sate dintr’o ţeră în cea-l-altă, şi a căror circulaţiune scutită de plată va fi fost 
autorisată pe teritoriul ţereî la care aparţine autoritatea sau funcţionarul de la 
care emană acestă corespondenţă va fi transmisă scutită de orî-ce plată de port. 

Dacă autoritatea sau funcţionarul la care ea este adresată se bucură ase¬ 
menea de scutirea de plată, ea va fi liberată fără taxă; în caşul contrariu a- 
căstă corespondenţă, nu va fi supusă de cât la taxa teritorială a ţăre! de destinaţiune. 

Art. 29. Biurourile de postă ale adminisfraţiunilor contractante vor primi 
şi efectua reciproc abonamente la diare, publicate fie în ţările contractante fie 
în străinătate, şi se vor însărcina şi cu espeduirea acestor diare. 

Taxa ce administraţiunile contractante vor percepe pentru efectuarea abo- 
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abstraction faite des droits de finances, et sera partagee â moitie 
entre Ies dites administrations. 

Le minimum de cette taxe est fixe â 80 kreuzer (2 lei n.) par an. 

Art. 30. Les bureaux de poşte des administrations contractantes 
se livreront reciproquement les journaux publies â l’etranger pour 
le prix que les abonncs payent dans leurs propres pays lorsqu’ils 
reţoivent ces journaux par la poşte. 

Art. 31. Afin de s’assurer reciproquement l’integralite du produit 
des correspondances echangees entre les deux pays, les administrations 
contractantes s’engagent â empecher, par tous les moyens qui sont 
en leur pouvoir, que ces correspondances ne passent par d’autres 
voies que par leurs postes respectives. 

Art. 32. L’affranchissement des articles de la poşte chargee o- 
riginaires de l’un des pays contractants â destination de l’autre est 
facultatif. 

Les envoyeurs pourront â leur choix en payer le port d’avance 
jusqu’â destination ou jusqu’â la frontiere des Principautes-Unies ou 
ils pourront le laisser entierement â la charge des destinataires. 

Art. 33. Les taxes seront perţues d’apres les tanls en vigueur 
dans le pays d’origine et le pays de destination; savoir: pour le par- 


namentului şi espediţiunea diarelor cari apar în ţerile lor respective, va fi de 
25% din preţul neto al diarului, abstracţiune făcută de drepturile de finance, şi 
va fi împărţită pe din doue între disele administraţiuni. 

Minimum acestei taxe este fixat la 80 kreitzari (2 lei nouî) pe an. 

Art. 30. Biurourile de postă ale administraţiunilor contractante şi vor trece 
reciproc diarele publicate în strâinetate cu preţul cu cari abonaţii plătesc în 
propriile lor ţeri când primesc aceste diare prin postă. 

Art. 31. In scopul de a ’şi asigura reciproc integralitatea produsului cores¬ 
pondenţelor schimbate între ambele ţeri, administraţiunile contractante se înda- 
toreză a împedica, prin tote mijlocele cari sunt în puterea lor, ca aceste cores¬ 
pondenţi să nu trecă prin alte căi de cât. prin poştele lor respective. 

Art. 32. Francarea articolelor poştei grele originare din una din ţerile con¬ 
tractante cu destinaţiune pentru ca cea-l-altă este facultativă. 

Trămiţătoriî vor putea după voinţa lor să plătescă portul înainte pînă la 
destinaţie sau pînă la fruntaria Principatelor-Unite, sau ’l vor putea lăsa întreg 
în sarcina destinatorilor. 

Art. 33. Taxele vor fi percepute după tarifele în vigore în ţera de origină 
si tera de destinatiune, adică: 
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cours dans le deux territoires d’Etat de Sa Majeste Imperiale et Royale 
Apostolique d’apres Ies tarifs en vigueur dans ces territoires et pour 
le parcours dans le territoire des Principautes-Unies d’apres Ies ta- 
rjfs qui sont en vigueur dans ces pays. 

Art. jjf. L’envoyeur de tout article de la poşte chargee pourra 
demander, au moment du depot de l’objet, qu’il lui soit donne avis 
de sa reception par le destinataire. Dans ce cas, il payera d’avance 
pour le port de l’avis la taxe de io kreuzer ou de 25 bani, suivant 
le cas. 

Cette taxe uniforme demeurera acquise â l’office expediteur. 

Art. 33. La lettre de voiture qui accompagnera Ies colis de la 
poşte chargee sera exempte de toute taxe supplementaire, pourvu 
qu’elle n’excede pas le poids d’un loth, respecţi vement de 15 grammes; 
en cas contraire elle sera taxee comme lettre ordinaire. (Art. 11). 

Art. 36. Quand plusieurs colis seront accompagnes d’une seule 
lettre de voiture, Ies taxes seront neanmoins perţues separement 
pour chaque colis. 

Art. 3 7. Les articles de la poşte chargee renvoyes au lieu d’o- 
rigine pour une raison quelconque et les articles reexpedies par suite 
du changement de residence des destinataires, seront soumis â une 
nouvelle taxe, comme s’ils avaient ete de nouveau mis â la poşte. 


Pentru percursul în cele doue teritorii de Stat ale Maiestăţeî Sele Impe¬ 
riale şi Regale Apostolice după tarifele în vigore în aceste teritorii, şi pentru percur¬ 
sul în teritoriul Principatelor-Unite după tarifele cari sunt în vigore în aceste ţeri. 

Art. 34. Trămiţetorul orî-căruî articol al poştei grele va putea cere în 
momentul depunerei obiectului să i se dea avis despre recepţiunea sa de către 
destinator. In acest cas va plăti înainte pentru portul a visului taxa de lokreiţari 
sau de 25 bani, după trebuinţă. 

Acestă taxă uniformă va remânea dobândită oficiului espeditor. 

Art. 3j. Scrisorea de transport care va însoţi coletele poştei grele va fi 
scutită de ori-ce taxă suplimentară, numai să nu escedă greutatea unui lot res¬ 
pectiv de 15 grame; în cas contrariu ea va fi taxată ca scrisdrea ordinară (art. 11). 

Art. 36. Când mai multe colete vor fi însoţite de o singură scrisore de 
trăsură, taxele vor fi însă percepute separat pentru fic-care colet. 

Art. 37. Articolele poştei grele înapoiate locului de origină pentru un cuvînt 
ori care şi articolele reespediate în urma schimbării de residenţă a destinatarilor 
ver fi supuse la o nou£ taxă, ca cum ar fi fost puse din nou la postă. 
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Art. 38. Les articles de la poşte chargee que Ies autorites de- 
signees â l’article 2 7 echangeront entre elles, seront expedies exempts 
de port. 

Art. 39. L’expediteur d’un article de la poşte chargee aura la fa- 
culte de declarer la valeur du contenu pour laquelle il sera garanţi 
en cas de perte ou d’avarie de l’objet. 

En cas de perte ou d’avarie d’un article de la poşte chargee 
l’indemnite sera payee en raison de la valeur declaree, â moins que 
l’administration ne fournisse la preuve que la valeur declaree est 
superieure â la valeur reelle de l’article. 

Dans ce cas î’administration n’est tenue qu’au remboursement 
de celle ci. 

Lorsque l’expediteur n’aura pas fait de declaration de valeur 
il n’aura droit qu’â une indemnite correspondant â la perte reelle 
ou â l’avarie reelle, laquelle indemnite ne pourra depasser 1 florin 
et 50 kreuzers (3 1. n. 75 bani) par 1 / 2 kiiogramme ou pour toute 
fraction de ce poids. 

En regie generale l’indemnite est payee â l’expediteur de l’objet. 

Toutefois elle pourra etre acquittee entre les mains du desti- 
nataire si l’expediteur le demande expressement ou si celui-ci est 
inconnu on introuvable. 

Art. 38. Articolele poştei grele ce r.utorităţile însemnate la art. 27 vor 
schimba între ele, vor fi espediate scutite de port. 

Art. 3p. Espeditorul unui articol al poştei grele va avea facultatea de a 
declara valorea conţinutului pentru care va fi garantat în cas de perdere sau de 
stricăciune a obiectului: 

In cas de perdere sau de stricăciune a unui articol al poştei grele, indem¬ 
nitatea se va plăti după valorea declarată, afară numai dacă administraţiunea 
va aduce probe că valorea declarată este superioră valdrct reale a articolului. 

In acest cas administraţiunea nu este obligată de cât la plata acestuia. 

Când espeditorul nu va fi făcut vre-o declaraţie de valore nu va avea 
drept de cât la o indemnitate corespondentă la perderea reală, sau la stricăciu¬ 
nea reală, care indemnitate nu va putea îtnrece l florin şi 50 kreiţarî (3 lei nouî 
75 bani) pe 1 / 2 kilogram sau pentru orf-ce fracţiune din acestă greutate. 

In regulă generală indemnitatea se plătesce espeditaruhr v obiectului. 

Cu t6te acestea ca se va putea achita în mânile destinatorului dacă es- 
pcditorul o va cerc espres, sau dacă acesta este necunoscut safi nu se pote găsi. 
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Art. 40. Les administrations ne seront ni responsables ni tenues 
au remboursement des pertes ou avaries resultant d’un cas de 
guerre—pourvu que le public soit prevenu d’avance que la poşte 
cesse toute responsabilite d’un vice propre â la chose ou de la faute 
de l’expediteur. 

Elles ne le sont non plus des dommages indirects et des be- 
nefices non realises. 

Les administrations n’assument aucune responsabilite dans les cas 
suivants: 

1) Si les avaries n’ont pas ete constatees des l’arrivee des ob- 
jets et avant leur acceptation par le destinataire; 

2) Si l’emballage ne porte aucune trace exterieure de bris ou 
de mouillure; 

3) Si, lorsqu’il s’agit d’un paquet declare â la valeur ou d’une 
lettre contenant de l’argent, le poids de l’objet â son arrivee au lieu 
de destination est trouve conforme â celui constate par le bureau 
expediteur. 

Art. 41. En cas de retard, soit dans le transport, soit dans la 
remise des objets, les administrations contractantes ne sont respon¬ 
sables dans la mesure de l’article 39 qu’en tant que le retard aura 
eu pour consequence de deteriorer completement ou partiellement 
et pour toujours le contenu du paquet. 

Art. 40. Administraţiunile nu vor fi nici responsabile nici ţinute a despă¬ 
gubi perderî sau stricăciuni resultând din un cas de resbel, numai publicul să 
fie prevenit dinainte că posta înceteză orî-ce responsabilitate de un viciu pro¬ 
priu lucrului seu din erorea espeditoruluî. 

Ele nu sunt iarăşi responsabile pentru păgubi indirecte şi beneficii nere- 
alisate. Administraţiunile nu iau asupră-le nici o respundere în caşurile următore: 

1) Dacă stricăciunile n’au fost constatate îndată la sosirea obiectelor si 
înainte de primirea lor de destinatar; 

2) Dacă ambalagiul nu coprinde nici o urmă esterioră de stricăciune sau 
de udătură; 

3) Dacă, când este vorba de un pachet cu valdre declarată sau de o scri- 
sore conţinând bani, greutatea obiectului la sosire în locul de destinaţie se găsesce 
conformă cu aceia constatată de biuroul espeditor. 

Art. 41. In cas de întârdiere, fie în transport, fie în remiterea obiectelor 
administraţiunile contractante nu sunt responsabile în marginea art. 39 de cât 
când întârdierca ar fi avut de consecinţă a deteriora cu totul saîi parţial şi pen¬ 
tru tot-d’-a-una conţinutul pachetului. 
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Dans aucun cas Ies administrations n’auront egard aux varia- 
tions de cours ou de marche. 

Art. 42. Un delai de six mois, prenant cours â partir de la 
date du depot de l’objet est accorde â l’expediteur pour faire va- 
loir ses droits â une indemnite. 

Passe ce terme le reclamant n’aura droit â aucune indemnite. 

Art. 4J. Les administrations contractante.? repondront recipro- 
quement des pertes et avaries d’apres les principes etablis aux ar- 
ticles 39 â 42 et sur leurs parcours. 

Lorsqu’une perte ou avarie se produira sur un parcours etran- 
ger aux parties contractantes, l’administration en cause fera valoir 
aupres de l’administration etrangere la reclamation de l’expediteur 
â une indemnite avec le meme interet que s’il s’agissait de ses pro- 
pres envois et conformement aux dispositions des conventions exis- 
tantes entre les administrations contractantes et l’administration 
etrangere. 

Art. 44. Les articles de la poşte chargee echanges entre les Prin- 
cipautes-Unies et les pays etrangers expedies â travers les deux ter- 
ritoires d’Etat de Sa Majeste Imperiale et Royale Apostolique sont 
soumis quant au parcours du territoire des Principautes-Unies aux me- 


In nici un cas administraţiunile nu vor ţine siîmă de variaţiunea cursu¬ 
rilor sau pieţelor. 

Art. 42. Un termen de şese luni, înccpend din diua depunerii obiectului, este 
acordat espeditoruluî pentru a susţine drepturile sele la o indemnitate. 

Trecând acest termen, reclamantul nu va mai avea drept la nici o indem¬ 
nitate. 

Art. 4J. Administraţiunile contractante vor răspunde reciproc pentru per- 
dert şi stricăciuni după principiile stabilite la articolii 39 la 42 şi pe percursul lor. 

Când o perdere sau stricăciune se va produce pe un pcrcurs străin păr¬ 
ţilor contractante, administraţiunea în joc va susţine lângă administraţia străină 
reclamaţia espeditoruluî pentru o indemnitate cu acelaşi interes ce ar pune pen¬ 
tru propriile sele trămiteri şi conform cu disposiţiunile contravenţiunilor esistente 
între administraţiunile contractante şi administraţunea străină. 

Art. 44. Articolele poştei grele schimbate între Principatele-Unite şi ţările stră¬ 
ine espediatc prin cele două teritorii de Stat ale Majestăţii Sele Imperiale şi Re¬ 
gale Apostolice sunt supuse, pentru percursul pe teritoriul Principatelor-Unite, 
la aceleaşi tarife şi regulamente ca obiectele originare sau cu destinaţie pentru ţările 
contractante. 
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mes tarifs et r£glements que Ies objets originaires ou â destination 
des pays contractants. Quant au parcours â partir de la frontiere 
des Principautes Unies jusqu’â destination et vice-versa, ces objets 
seront soumis aux taxes et reglements en vigueur entre Ies deux 
territoires de Sa Majeste Imperiale et Royale Apostolique et Ies res- 
pectifs pays etrangers. 

Art. 45. Les administrations contractantes admettront l’expedi- 
tion au moyen d’estaffettes de lettres et autres objets, sans valeur 
declaree. 

Les taxes des estaffettes devront toujours etre acquittees d’a- 
vance jusqu’â destination. 

Dans le cas ou un objet expedie par estaffette viendrait â etre 
perdu par la faute d’un employe de la poşte, l’Administration sur le 
territoire de laquelle la perte aura eu lieu restituera â l’envoyeur 
les taxes payees pour Ie transport de l’estaffette, et lui payera une 
indemnite de 20 florins (50 lei n.) 

La reclamation resultant de la perte d’un objet expedie par 
estaffette ne sera admissible que pendant six mois â dater du jour 
de la remise de l’objet. 

Art. 46. Les administrations contractantes dresseront chaque 
mois les comptes resultant de la transmission des correspondances 
des depeches closes, des articles de la poşte chargee et des estaf- 

Cât pentru percursul de la fruntaria Principatelor-Unite, până la destinaţie 
şi vice versa, aceste obiecte vor fi supuse taxelor şi regulamentelor în vigdre 
între cele două teritorii de Stat ale Majestăţiî Sele Imperiale şi Regale Apostolice 
şi ţările streine respective. 

Art. 45. Administraţiunile contractante vor admite espediţiunea prin şta¬ 
fete a scrisorilor şi alte obiecte fără valore declarată. 

Taxele ştafetelor vor trebui să fie tot-d’a-una achitate dinainte pînă la 
destinaţie. 

In caşul când un obiect espediat prin ştafete ar ajunge să se perdă din 
culpa unul impiegat de postă, administraţiuna pe teritoriul căreia perderea ar 
fi avut loc va restitui trămiţătoruluî taxele plătite pentru transportul ştafetei 
şi 1 va plăti o indemnitate de 20 florini (50 lei noul). 

Reclamaţiunca provenind din perderea unul obiect espediat prin ştafetă, 
nu va fi admisibilă de cât în timp de şese luni socotit din diua remiterii obiectului. 

Art. 46. Administraţiunile contractante vor întocmi în fic-carc lună comp- 
turile resultând din transmisiunea corespondenţelor, depeşelor închise, articolelor 
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fettes qu’elles se livreront reciproquement en vertu des dispositions 
de la presente convention. Ces corfiptes auront pour base et pour 
justification Ies accuses de reception des envois effectues pendant la 
periode mensuelle â laquelle ils se rapportent. 

Le solde sera paye â l’expiration de chaque trimestre sur la 
base d’un compte general, qui sera dresse aux soins du Ministere, 
Royal hongrois de l’agriculture, de l’industrie et du commerce â 
Pesth. 

Le paiement aura lieu en monnaie sonnante (argent) ou en let- 
tres de change pour la somme entiere dans la dite monnaie, et le 
solde sera remis â la Caisse des Postes Royales â Pesth en monnaie 
autrichienne, ou au Ministere des.Finances â Bucarest en lei noi et bani, 
selon que l’une ou l’autre des administrations contractantes sera re- 
connue redevable envers l’autre. Le paiement devra etre effectue 
dans Ies trois mois qui suivront le trimestre auquel le compte ge¬ 
neral se rapportera. 

Le resultat des differences relevees sur Ies comptes d’un tri¬ 
mestre sera porte dans le compte du trimestre suivant. La liquida- 
tion des comptes aura lieu sur le pied de i florin monnaie autri¬ 
chienne pour 2 lei n. et 50 bani (1 1 . n. ou 100 bani = â 1 franc). 

poştei grele şi ştafetelor ce 'şl vor trece reciproc în virtutea disposiţiunilor pre- 
scnteî convcntiunî. 

9 

Aceste compturi vor avea de basă şi de justificaţiune adeverinţele de re- 
cepţiuni (accuses de reception) ale trămiterilor efectuate în cursul pcriodeî men¬ 
suale la care se raportă. 

Saldul va fi plătit la espirarea fie-căruî trimestru pe basa unui compt ge¬ 
neral care se va întocmi prin îngrijirea ministerului R. Ungar al Agricultureî, 
Industriei si Comerciuluî la Pesta. 

1 

Plata va avea loc în monedă sunătore .(bani) sau prin poliţă, pentru suma 
întregă în disa monedă şi saldul va fi remis la casa poştelor R. la Pesta în 
monedă austriacă, sau la Ministerul Financelor la Bucurescî în lei noî şi bani, 
după cum una sau alta din administraţiunile contractante va remânea datore 
către cea-l-altă. 

Plata va trebui efectuată în cele trei luni cari vor urma trimestrul la care 
comptul general se va raporta. 

Resultatul diferenţelor relevate asupra compturilor unui trimestru se va 
trece în comptul trimestrului următor. 

Licuidarea compturilor va avea loc pe piciorul de I florin monedă aus¬ 
triacă pentru 2 lei nouî 50 bani (1 leu sau 100 bani = cu 1 franc). 
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Art. 47. Les administrations contractantes arreteront par un re¬ 
glement la forme des comptes et toute autre mesure de detail et 
d'ordre necessaire pour assurer l’exacte execution de la presente 
Convention. 

II est entendu que les mesures designees ci-dessus pourront etre 
modifiees par les administrations contractantes toutes les fois que 
d’un commun accord elles en reconnaîtront la necessite. 

Art. 48. La presente Convention aura force et valeur â partir 
du 1 Janvier 1869 et elle demeurera obligatoire d’annee en annee 
jusqu’â ce que l’une des Administrations contractantes ait annonce 
â l’autre, mais un an â l’avance son intention d’en faire cesser les 
effets. 

Pendant cette derniere annee la convention continuera d’avoir 
son execution pleine et entiere, sans prejudice de la liquidation et 
du solde des comptes entre les administrations contractantes apres 
l’expiration du dit terme. 

La presente convention sera ratifice par les gouvernements res- 
pectifs et les ratifications scront echangees â Bucarest dans le plus 
bref d&ai possible. 


Art. 47. Administraţiunilc contractante vor opri printr’un regulament forma 
compturilor şi ori-ce altă măsură de detaliu şi de ordine necesarii pentru a a- 
sigura esacta esecuţiune a presente! convenţiunî. 

Este înţeles că măsurile denumite maî sus vor putea fi modificate de admi- 
nistraţiunile contractante, ori-când, prin comună înţelegere, ele vor rccunosce 
necesitatea lor. 

Art. 48. Prcsenta convenţiune va avea tăria şi valdrea de la I Ianuariu 
1869 şi va rămânea obligatdre din an în an, pînă când una din administraţiile 
contractante va anunţa celeî-alte, dar cu un an dinainte intenţiunea sa da a’ 
face să înceteze efectele. 

In timpul acestui din urmă an convenţiunea va urma de a avea esecuţiunea 
sa deplină şi întrăgă, fără prejudiţiul licuidăriî şi soldăreî compturilor între ad- 
ministraţiunile contractante după espirarea disuluî termen. 

Presenta convenţiune se va ratifica de guvernele respective, şi ratificaţiunile 
se vor schimba la Bucuresc! în cel maî scurt ttmp posibil. 
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En foi de quoi Ies plenipotentiaires ont signe la pr^sente con- 
vention et y ont appos^ le sceau de leurs armes. 

Fait â Vienne le vingt quatre juillet mii huit cent soixante huit. 

(s) M. Gcmay (s) 7 am I. Falcoianu 

Consciller au Ministere Royal hongrois de l’agriculturc, Directeur Gdndral des Postes et 
d’industrie et du commerce; Directeur en chef des Teldgraphes des Principautds-Unies. 
postes Royaîes de Hongrie. 

(L. S.) (L. S.) 

(s) Fr. Pilhal 

Conseiller au Ministere I. R. du Commerce. 

(L. S.) 

Drept care plenipotenţiari au semnat prescnta convenţiune, şi ’î-au aplicat 
sigiliul armelor lor. 

Făcută la Viena în 24 Iuliîi una mie opt sute şdse-decî şi opt. 

(s) M. Gcnvay (s) Ion /. Falcoianu 

Consilier la Ministerul R. Ungar al agricultureî, indus- Director general al poştelor şi 
trieî şi comerciulul, director şef al poştelor R. Ungare. telegrafelor Principatelor-Unitc. 

(L. S.) (L. S.) 

(s) Fr. Pilhal. 

Consilier Ia ministerul I. R. al comerciulul. 

(L. S) 
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Declaration auec l’Autriche-Hongrie pour l’execution des 
jugements et decisions judiciaires. *) 

Le soussigne Chancelier de l’Empire Austro-Hongrois, Ministre 
de la Maison Imperiale et des Affaires Etrangeres, declare, â la suite 
d’une entente etablie avec le gouvernement des Principautes-Unies 
de Moldavie et de Valachie, qu’il a ete constate que, conformement 
aux lois en vigueur dans Ies pays respectifs, Ies jugements et deci¬ 
sions rendus en matiere civile, commerciale, maritime et de change 
par Ies autorites judiciaires competentes de l’un de ces pays, et 
ayant passe en force de chose jugee, sont executoires dans l’autre, 
sous la condition de reciprocite. 

La presente declaration sera echangee contre une declaration 
analogue du Ministere Princier, et sa teneur sera comuniquee sans 
delai aux autorites judiciaires respectives, afin que le principe de 
reciprocite ci-dessus enonce, trouve son application dans tous Ies cas 


Declaraţiune cu Austro- Ungaria pentru executarea 
sentinţelor şi decisiunilor judiciare. V 

(Traducţiune). 

Sub-semnatul Cancelar al Imperiului Austro-Ungar, Ministru al Casei Impe¬ 
riale şi al Afacerilor Streine, declar, în urma unei înţelegeri stabilite cu Guvernul 
Principatelor-Unite al Moldovei şi al Valachieî, că s’a constatat că, conform 
legilor în vigore în ţările respective, sentinţele şi decisiunile date în materie civilă, 
comercială, maritimă şi de schimb de către autorităţile judiciare competente din 
una din aceste ţări, şi fiind considerate ca lucru judecat, sunt executorii în cea-1- 
altă, sub condiţiunea de reciprocitate. 

Presenta declaraţiune va fi schimbată contra unei declaraţiunî analdge a 
Ministerului Princiar şi coprinsul ei va fi comunicat fără întârziere autorităţilor 
judiciare respective, pentru ca principiul de reciprocitate, enunţat mai sus, să 
găsescă aplicarea sa în tdte caşurile când sentinţe sau decisiunî de acestă na- 


•) Cctte declaration a rcmplacl celle de ii Octobre 1870, qui ne parlait que des jugements d/finitifs en tna- 
tiitre civile. (Ac&tâ declaraţiune a înlocuit pe acea din 11 Octombrie 1870, care nu menţiona de cât sentinţele dljînitive 
in materie civilă.) 
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oii des jugements ou des decisions de cette nature parviendront aux 
dites autorites par la voie de l’Agent Diplomatique et Consul de Sa 
Majeste Imperiale et Royale Apostolique â Bucarest. 

En foi de quoi le soussigne a muni la presente declaration de 
sa signature et y a fait apposer le sceau du Ministere Imperial et 
Royal des Affaires Etrangeres. 

Fait â Vienne le 25 Aout 1871. 

(L. S.) (s.) Comtc dc Bciist. 


PROCES-VERBAL 

Les soussignes s etant reunis â 1 ’efTet de proceder â l’echange des 
declarations etablissant la reciprocite de l’execution des jugements 
et decisions definitifs prononces en matiere civile, commerciale, ma¬ 
ritime et de change par Ies tribunaux respectifs, ont produit Ies ins- 
truments de ces declarations, lesquels ont ete lus de part et d’autre 
et trouves exacts et concordants; en consequence l’echange en a ete 
opere et ce proces-verbal a ete signe en double expedition. 

Fait â Bucarest le 20 Aout (1 Septembre) 1871. 

(s.J Schlechta. (.f.) G. Costa-Foru. 

tură se vor presenta disclor autorităţi prin mijlocirea Agentului diplomatic sau 
a Consulului general al MajestăţiI Sele Imperiale şi Regale Apostolice din Bu- 
curescî. 

Drept care sub-semnatul a semnat presenta declaraţiune cu semnătura sa şi 
a pus pe dânsa sigiliul Ministerului Imperial şi Regal al Afacerilor Streine. 

Făcut la Viena la 25 August 1871. 

(L. S.) (s) Comite dc Bcust. 


PROCES-VERBAL 

Sub-semnaţiI intrunindu-se pentru a proceda la schimbul declaraţiunilor cari 
stabilesc reciprocitatea executărel sentinţelor şi decisiunilor definitive pronunţate 
în materie civilă, comercială, maritimă şi dc schimb de către tribunalele respec¬ 
tive, au presentat instrumentele acestor dcclaraţiunî, cari au fost citite de o parte 
şi de alta şi găsite exacte şi concordante; în consecinţă schimbul a fost operat 
şi acest proces-verbal a fost semnat în dublu exemplar. 

Făcut la Bucurescî la 20 August—I Septembre 1871. 

(s) Schlcchta. (s) G. Costa-Foru. 
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Gonuention Poştale entre la Roumanie et la Serbie *) 

Conclu: a Buc arest le 27 Odobre (8 Novembre) iS71 / —votle par la 
Chambrc des Deputls le 14. Janvier 1844 et par le Senat le 7 Fevrier 1874 ;— 
publice dans le Moniteur Offidel du 1874.—Expire mie arm/e apn's 

qu'elle serait dcnoncee. 

Le Gouvernement de Son Altesse le Prince Regnant de Roumanie 
d’unepartetle Gouvernement de la Regence Prindere de Serbie d’autre 
part; egalement animes du deşir d’organiser un echange sur, rapide 
et regulier de correspondances et objets de messageries entre Ies 
deux Etats, ont decide de conclure une Convention poştale, et 
nomme pour leurs Plenipotentiaires â cet effet, savoir : 

Le Gouvernement de Son Altesse le Prince Regnant de Rou¬ 
manie, Monsieur A. T. Zisso, Directeur General des Telegraphes et 
Postes; 

Le Gouvernement de la Regence Prindere de Serbie, Monsieur 
K. Zukitch, son agent politique en Roumanie. 

Lesquels, sous reserve de ratification de leurs Gouvernements 
respectifs, sont convenus de ce qui suit: 

Convenţiune poştală, între România şi Serbia *) 

încheiaţii ia Buni re set la 27 Octomhre fS Noembre) 187 4;-votata de Adunarea deputaţilor la 
14 Ianuarie 1874 si de Senat la 7 Februarie rSSo;—publicaţii in * Monitorul Oficial din 26 Februarie 
fio MarteJ 1S74.—Expiră un an după ce ar fi denunţată. 

Guvernul Măriei S6\e Principelui Domnitor al României, pe de o parte, şi 
Guvernul Regenţei Princiare a Serbiei, pe de altă parte, de o potrivă animate de 
dorinţa de a organisa un schimb sigur, repede şi regulat de corespondenţe şi 
obiecte de mesagerii între ambele State, au decis de a încheia o convenţiune 
poştală, şi au numit, pentru acest efect, pleniopotenţiarî aî lor: 

Guvernul Alteţei Sele Principelui Domnitor al României, pe d. A. T. Zisu, 
director general al telegrafelor şi poştelor; 

Guvernul Regenţei Princiare a Serbiei, pe d. K. Zukicî, agentul seu politic 
în România, cari, sub reserva ratificării guvernelor lor respective, au convenit 
asupra celor ce urmeză: 

*) Quoique non encore dcnoncee, cettc convention est tombee cn desuetude, atendu que, dans l’absencc d’une 
ligne directe, toutes Ies relations postales entre la Roumanie et la Serbie s’efTectucnt par le territoire austro-hongrois. 
(De şi ancă ne denunţată, acesta convenţiune nu se mal execută de dre-ce, în lipsa unei linii directe, t6te relaţiunile 
poştale între România şi Serbia se practică prin teritoriul austro-ungar.) 

2 
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Art. i. 11 y aura entre l’administration des postes de la Rou- 
manie et l’administration des postes de la Serbie, un echange pe- 
riodique et regulier de correspondances et objets de messageries. 

Art. 2. Ces echanges seront effectues directement par Ies fron- 
ti£res des Etats contractants, ou en transit, en paquets clos, par 
l’intermediaire d’autres Etats. 

Art. j. Au debut, tous Ies echanges seront effectues voie Cla- 
dova-Turnu-Severin et reciproquement. 

Art. 4. Les moyens de transport direct entre Ies deux Etats, 
seront: les vapeurs ou les barques selon les moments, et suivant 
qu’il y aura avantage â se servir des uns plutot que des autres. 

A la Serbie incombera le soin de traiter avec les transporteurs, 
apres entente avec la Roumanie. 

Art. 5. Les frais de transport sur le Danube, de meme que 
ceux de transit, en paquets clos, par d’autres Etats, seront suppor- 
tes, moitie par la Roumanie, moitie par la Serbie 

Chacun des deux Etats pourvoira, â ses frais, au transport des 
correspondances et objets de messageries sur son territoire. 

Art. 6. Le nombres des courses â effectuer periodiquement, la 
fixation des heures de depart et d’arrivec des courriers, de meme 

Art. 1. Intre administraţiunca poştelor României şi între administraţiunea 
poştelor Serbiei va fi un schimb periodic şi regulat de corespondenţe şi obiecte 
de mesagerii. 

Art. 2. Aceste schimburi se vor efectua direct prin frontierele Statelor con¬ 
tractante saii in transito , în pachete închise, prin intermediarul altor State. 

Art. J. La început, totc schimburile se vor efectua prin calea Cladova-Turnu- 
Severin, şi rcciprocamente. 

Art. 4. Mijlocelc de transport direct între ambele State vor fi vaporele sau 
bărcile, după împrejurări, şi daca va fi mai avantagios a se servi cu unele de 
cât cu cele-l-alte. 

Grija de a trata cu transportatorii incumbă Serbiei, după o înţelegere cu 
România. 

Art. J. Chcltuelilc de transport pe Dunăre, precum şi acele de transit în 
pachete închise prin alte State, vor fi suportate, jumătate de România şi jumă¬ 
tate de Serbia. 

Fic-care din ambele State va îngriji, cu cheltuiala sa, de transportul cores- 
pondinţelor şi obiectelor de mesagerii pe teritoriul seu. 

Art. 6. Numărul curselor ce se vor efectua periodic, fixarea orelor de 
plecare' şi de sosire a curierilor, precum şi schimburile de depeşe, se vor regula 
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que Ies echanges de depeches, seront reglds par Ies soins des ad- 
ministrations postales, qui pourront Ies modifier en tout temps, lors- 
qu’elles en reconnaîtront l’avantage, et apres s’etre mises d’accord 
sur ce sujet. 

Art. 7. Aux administrations postales est reserve le soin de de- 
signer, d’entente commune, ceux de leurs bureaux respectifs qu’elles 
trouveront â propos de mettre en relations directes pour l’echange 
des correspondances et objets de messagerie. 

Art. 8. Le service des «Correspondances» comprend: Ies lettres, 
Ies imprimes de toute nature, et Ies echantillons de marchandises> 
dont le poids n’excede pas 250 grammes. 

Le service des «messageries« comprend: Ies colis de toute na¬ 
ture, Ies finances et Ies valeurs, jusqu’au poids de 25 kilogrammes. 

Si l’experience en demontrait la convenance, ce poids pourrait 
etre, par decision administrative, port£ â 40 kilogrammes. 

Art. 9. Le systeme metrique decimal etant celui qui paraît sa- 
tisfaire le mieux aux exigences du service des Postes, il est con- 
venu que tous Ies poids constates seront exprimes en kilogrammes 
et grammes. 

Les taxes appliquees, celles â bonifier, ainsi que Ies mises en 
compte inscrites, seront exprimees en francs et centimes. 

prin îngrijirile administraţiunilor poştale, cari vor putea să le modifice vcrî-când 
ele vor recunosce avantagiul modificării, şi după ce s’ar fi înţeles asupra acestui 
subiect. 

Art. 7. Administraţiunile poştale vor îngriji de a desemna, în comună în¬ 
ţelegere, pe acele din biurourile lor respective ce vor găsi de cuviinţă a pune 
în relaţiunî directe pentru schimbul de corespondenţe şi obiecte de mesagerii. 

Art. 8. Serviciul corespondenţelor coprinde: 

Scrisorile, imprimatele de ori-ce natură şi cşantilionele de mărfuri a căror 
greutate nu trece peste 250 grame. 

Serviciul mesagerielor coprinde: 

Coletele de ori-ce natură, financele şi valori, pînă la o greutate de 25 
kilograme. Dacă esperienţa ar areta cuviinţa, acestă greutate ar putea, prin o 
decisiune administrativă, să fie urcată la 40 kilograme. 

Art. p. Sistemul metric decimal fiind acela care parc a satisface mai bine 
exigenţele serviciului poştelor, s’a convenit că tote greutăţile constatate să fie 
exprimate în kilograme şi grame. 

Taxele aplicate, acele de bonificat, precum şi facerile de compturi înscrise, 
se vor esprima în franci şi centime. 
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Toutefois, comme le systeme metrique decimal n’est pas encore 
generalement employe en Serbie, et que Ies bureaux de poşte de 
ce pays expriment Ies poids en ocas et drammes, et perţoivent Ies 
taxes en piastres de commerce, ils est couvenu que Ies deux admi- 
nistrations s’entendront sur des tableaux comparatifs des kilogram- 
mes aux ocas et des piastres de commerce au franc (ou leu). 

La valeur du franc (leu) est fixee â cinq piastres de commerce, 
et celle du centime (ban) â deux paras. 

Art. io. La taxe des correspondances de toute nature sera cal- 
culee par port simple; un port simple equivalant: 

a) Pour Ies lettres, â i 5 grammes ou fraction de 15 grammes, 

b ) Pour Ies imprimes de toute nature et Ies echantillons de 
marchandises â 40 grammes ou fraction de 49 grammes. 

Art. 11. La taxe dune lettre ordinaire expddiee de Roumanie 
en Serbie et reciproquement de Serbie en Roumanie est fixee: 

â 15 centimes (bani) = 30 paras par port simple, sila iettre est 
affranchie; 

â 30 centimes (bani) = 60 paras, si le port est â percevoir du 
destinataire. 

Les lettres insuffisamment afffanchies scront traites comme celles 


Cu t< 5 te acestea, fiind-că sistemul metric decimal nu este încă general- 
mente întrebuinţat în Serbia, şi fiind-că biurourile de postă din acea ţeră esprimă 
greutăţile în ocale şi dramuri, şi percep taxele în lei de comerciu, s’a convenit 
ca ambele administraţiunî să se înţelegă pentru facerea unor tablouri compara¬ 
tive de kilograme cu ocalele, şi de lei de comerciii cu francul (sau leul). 

Valorca francului (leul) este fixată la cinci lei de comerciu, şi aceea a cen¬ 
timei (banul) la doue parale. 

Art. 10. Taxa corespondenţelor dc orî-ce natură se va calcula prin port 
simplu, un port simplu echivalând: 

a) Pentru scrisori, la 15 grame sau fracţiune dc 15 grame; 

b) Pentru imprimatele de orî-ce natură şi mostrele de mărfuri, la 40 grame 
sau fracţiune de 40 grame. 

Art. 11. Taxa unei scrisori ordinare expediată din România în Serbia şi re- 
ciprocamente, din Serbia în România, este fixată: 

La 15 centime (bani)—30 parale, pentru port simplu, dacă scrisorea este 
francată; 

La 30 centime (banî)~ 5 o parale, daca portul trebue a se percepe dc la des 
tinatar. 
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non affranchies et taxees comme telles, en tenant compte du prix 
des timbres-poste appliques. 

Art. 12. Les imprimes et echantillons de marchandises de tou- 
es natures, expedies d’un pays dans l’autre seront obligatoirement 
affranchis au prix de cinq centimes ou bani=io paras par port 
simple. 

La denomination «imprimes» comprend: toutes les reproduc- 
tions obtenues par la lithographie, la typographie, la metallographie, la 
photographie et autres procedes mecaniques. Les ecrits reproduits au 
moyen de machines â copier ou de decalque ne sont pas compris sous 
cette denomination. 

Les imprimes doivent etre fermes de telle sorte que la verifica- 
tion en soit toujours parfaitement facile. Ils ne pourront porter d’au- 
tre indication manuscrite que l’adresse du destinataire, la ‘signature 
de l’expediteur le lieu et la date d’expedition. Des traits placâs dans 
les marges ayant pour but d’attirer l’attention du lecteur sur tel ou 
tel passage de l’imprime sont autorises. 

Exceptionnellement, les corrections ou annotations n’ayant pas le 
caractere d’une correspondance ou ne pouvant en tenir lieu, rela- 
tives â la composition et â l’impresion faites aux epreuves d’impri- 
merie, sont admises, et le manuscrit peut y etre joint. Les imprimes 
portant d’autres ecrits, indications ou marques que ceux autorises, 

Scrisorile neîndestul francate vor fi tratate ca acele nefrancate, şi taxate 
ca ast-fel, ţinând compt de preţul timbrelor-postale aplicate. 

Art. 12. Imprimatele şi mostrele de mărfuri de ori-ce natură, espediate 
dintr’o ţeră într’alta, vor fi francate în mod obligator cu preţul de 5 centime 
sau bani,■= IO parale pentru portul simplu. 

Denumirea de imprimate coprinde: tote rcproducţiunile obţinute prin li¬ 
tografie, tipografie, metalografie, photografie şi alte procedeuri mecanice. 

Scrisorile reproduse prin mijlocul maşinelor de copiat sau de descărcat 
nu sunt coprinse sub acestă denumire. 

Imprimatele trebue să fiă făcute ast-fel ca verificarea să se potă face tot- 
d’a-una lesne. Ele, nu vor purta altă indicaţiune manuscrisă de cât adresa des¬ 
tinatarului, semnătura espeditoruluî, locul şi dată espediţiunil. Trăsuri puse în 
margine avend de scop de a atrage atenţiunea cititorelui asupra cutăruia sau 
cutăruia pasagiu al imprimatului sunt autorisate. 

Escepţionalmente, corecţiunile sau adnotările neavând caracterul unei co¬ 
respondenţe, sau neputend ţine loc de acesta, relative la composiţiune sau im¬ 
primare, făcute corecturilor, sunt admise, şi manuscrisul se pote alătura, 
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ceux non affranchis ou insuffisamment affranchis, et en general ceux 
qui ne remplissent pas Ies conditions voulues, seront traites et expe- 
dies comme îettres non affranchies ou insuffisamment affranchies. 

Art. ij. Les echantillons de marchandises, dont l’admission â 
l’expedition par la poşte aux Îettres est subordonnee aux prescrip- 
tions legales concernant les douanes des pays respectifs, pour etre 
admis au benefice de la taxe mentionnee plus haut, ne doivent avoir 
aucune valeur marchande, doivent etre places sous bandes ou ren- 
fermes dans des enveloppes (poches, boites, sacs, etc,) permettant une 
verification facile de leur contenu. 

Les indications manuscrites autorisees pour les echantillons sont: 
l’adrcsse du destinataire, le nom ou la designation de l’expediteur, 
la marque de fabrique ou de commerce, une indication detaillee de 
la marchandise, les numeros et les prix de celle-ci. 

Les echantillons portant d’autres ecrits, indications ou marques 
que ceux autorises, ceux non affranchis on insuffisamment affranchis 
et, en general, ceux qui ne remplissent pas les conditions voulues, 
seront traites ct expedies comme Îettres non affranchies ou insuf¬ 
fisamment affranchies. 

Art. i-f. Tout objet de la poşte aux Îettres expedie de Roumanie en Ser- 

Imprimatele purtând alte scrise, indicaţiunî sau mărci, de cât acele auto- 
risate, acele nefrancate, sau francate nu îndestul, şi în genere acele cari nu în¬ 
deplinesc condiţiunile cerute, vor fi tratate şi espediate ca scrisori nefrancate 
sau francate nu îndestul. 

Art. ij. Mostrele de mărfuri, a căror admitere la espediţiune de posta de 
scrisori este subordonată prescripţiunilor legale, în privinţa vămilor ţerilor res¬ 
pective, pentru a putea fi admise la beneficiul taxei menţionate mal sus, nu tre- 
bue să aibă nicî-o valore comercială, trebue să fiă puse sub bandă, sau închise 
în anvelope (plicuri, cutii, sacuri, etc.), şi să fiă lesne de verificat coprinderea lor. 

Indicaţiunile manuscrise autorisate pentru mostre sunt: adresa destinata¬ 
rului, numele sau desemnarea espeditoreluî, marca fabrice! sau de comerciu, o 
indicaţiune detaliată a mărfeî, numerele şi preţurile acesteia. 

Mostrele purtând alte scrise, indicaţiunî sau mărci de cât acele autorisate, 
acele nefrancate sau nu îndestul francate, în genere acele cari nu îndeplinesc 
condiţiunile cerute, vor fi tratate şi espediate ca scrisori nefrancate sau nu în- 
desul francate. 

Art. 14. Ori-ce obiect al poştei expediat din România în Serbia şi, recipro- 
camente, din Serbia în România, este admis la rccomandaţiune şi trimiţătorul 
pote, afară de acesta, să ceră a i-se da un rccipis al destinatarului. 
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bie et reciproquement de Serbie en Roumanie, est admis â la «re- 
commandation» et l’envoyeur peut, en outre, demander qu’il lui soit 
fourni un accuse de reception du destinataire La recommandation 
implique, pour l’envoyeur, l’obligation de payer, outre la taxe appli- 
cable aux envois ordinaires affranchis, de meme nature et de meme 
poids, un droit fixe de 25 centimes ou bani = 50 paras. Si l’envoi 
recommande est accompagne d’un accuse de reception â renvoyer, 
il sera, independamment des taxes sus-decrites perţu de l’envoyeur 
un droit fixe de 25 centimes (bani) = 50 paras. 

Art. 15. L’affranchissement de tout objet confie â la poşte aux 
lettres pour en soigner l’expedition aussi bien que celui des droits 
fixes prevus aux articles 11, 12 et 14 ci-avant, doit etre constate 
par l’application de timbres-poste vendus par l’administration des 
postes du pays d’origine. 

Art. 16. En ce qui concerne la repartition entre Ies adminis- 
trations contractantes, du produit des taxes pour Ies objets confies 
â la poşte aux lettres, ces taxes et droits de toute espece seront 
acquis â celle des administrations qui en aura opere la perception. 

Art. 17. Le gouvernement de Son Altesse le Prince Regnant 
de Roumanie, et celui de la Regence Prindere de Serbie, s’enga- 
gent reciproquement l’un envers l’autre â s’accorder le transit, en 


Recomandaţiunea implică pentru trămiţător obligaţiunea de a plăti, afară 
de taxa aplicabilă trămiterilor ordinare francate de aceaşî natură şi de aceiaşi 
greutate, un drept fix de 25 centime sau bani—50 parale.—Daca trămiterea reco¬ 
mandată este însoţită de un recipis de înapoiare, se va percepe, afară de taxele 

mai sus descrise, un drept fix de 25 centime (bani)—50.parale. 

Art. 15. Francarea ori-căruî obiect încredinţat posteî de scrisori pentru a 
fi espediat, precum şi acea a drepturilor fixe prevedute la art. II, 12 şi 14 de 

mal sus, trebue să se constate prin aplicarea timbrelor de postă vîndute de ad- 

ministraţiunea poştelor ţereî de origină. 

Art. 16. In ceea ce privesce repartiţiunca între administraţiunile contrac¬ 
tante a produsului taxelor pentru obiectele încredinţate posteî de scrisori, aceste 
taxe şi drepturi, de orî-ce specie, se vor cuveni aceleia din administraţiunî care 
le va fi perceput. 

Art. 17. Guvernul Măriei Sele Principelui Domnitor al României şi acela 
al Regenţei Principiare a Serbiei se angajeză reciprocamente, unul către altul, 
a ’şî acorda transitul, în depeşl închise, al corespondenţelor, ori-care ar fi pro- 
veninţa şi destinaţiunea, cu preţul de 10 centime sau banr-20 parale, pentru 
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depeches closes, des correspondances, quelle qu’en soit la provenance 
et la destination, au prix de io centimes ou bani = 20 paras, par 
30 grammes de lettres, et de 50 centimes ou bani = 100 paras, par 
kilogramme d’imprimes et d’echantillons de marchandises. Ces prix 
seront calcules d’apres le poids net, deduction faite des correspon¬ 
dances officielles, pieces de comptabilite, correspondances mal diri- 
gees et rebuts. 

Art. 18. Les correspondances mal dirigees seront, sans delai, 
acheminees â leur destination par la voie la plus rapide et remises 
aux destinataires contre la taxe qui les aurait frappees si elles a- 
vaient ete regulterement acheminees. 

Art. 19. Les correspondances originairement adressees de la 
Roumanie, en Serbie et reciproquement de la Serbie en Roumanie, 
reexpediees â une nouvelle destination, par suite du changement de 
residence des destinataires, ne doivent â raison de ce fait, etre soumises 
â aucune taxe supplementaire. 

Art. 20. Les correspondances tombees au rebut seront de part 
et d’autre renvoyes; un reglement special d’execution fixera les con- 
ditions dans lesquelles ce renvoi devra avoir lieu. 

Art. 2i. II ne peut etre accepte, pour l’expedition par la poşte 
aux lettres, aucun envoi qui contiendrait de lor ou de l’argent mon- 
naye, des bijoux ou objets precieux. 

greutatea de 30 grame, şi 50 centime sau bani -100 parale, de fiă-carc kilo¬ 
gram de imprimat şi de mostre de mărfuri. Aceste preţuri se vor calcula după 
greutatea netă, deducţiune făccndu-sc de acele corespondinţe oficiale, piese de 
comptabilitate, corespondinţe reu dirigiatc şi rebut. 

Art. 18. Corespondinţele reu dirigiate vor fi înaintate, fără întârdiere, des 
tinaţiuniî lor, prin calea cea maî repede şi predate destinatarilor contra taxei ce 
s’ar fi cuvenit daca ar fi fost regulat îndreptate. 

Art. fp. Corespondinţele originare adresate din România în Serbia, şi re- 
ciprocamenre din Serbia în România, reespediate la o noue destinaţiune din 
causa schimbării de reşedinţă a destinatarilor, nu trebue, în consideraţiunea a- 
cestuî fapt, să fia supuse la nicî-o taxă suplimentară. 

Art. 30 . Corespondinţele cădute la rebut se vor înapoia şi dintr’o parte şi 
din cea-altă; un regulament special de esecuţiunc va fixa condiţiunile în cari 
acestă înapoiere trebue să se facă. 

Art. 21. Nu se pote accepta pentru a se espedia prin posta cu scrisori nici 
o trămiterc care ar conţine aur sau argint monctat, scule sati obiecte preţiose- 
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Art. 22. En cas de perte, il n’est accorde d’indemnite que pour 
Ies objets recommandes. La perte dument constâtee d’un envoi re- 
commande, impose â Tadministration des postes du pays ou l’envoi 
a ete consigne, l’obligation de payer â l’envoyeur une indemnite de 
50 francs ou lei = 250 piastres, sous reserve de recours contre l’ad- 
ministration poştale sur le territoire de laquelle la perte a eu lieu. 

Les reclamations en indemnite pour objets perdus doivent, sous 
peine de forclusion, etre formulees dans un delai maximum de six 
mois, â compter du jour ou la consignation a ete faite. 

II n’est toutefois accorde aucune indemnite pour les pertes oc- 
casionnees par la guerre. 

Art. 23. Les envois en messagerie, tels qu’ils sont ddcrits â l’art. 
8, seront regus dans les bureaux de la poşte des deux pays aux 
conditions stipulees dans le reglement d’execution prevu par la pre- 
sente convention. 

Art. 24. Les envois passibles de droits de douane, devront etre 
accompagnes, des declarations necessaires â l’accomplissement des for- 
malites auxquelles ils donneront lieu. 

Les administrations des postes n’assument aucune responsabilite 
dans le cas oii les declarations fournies seraient inexactes ou incom- 


Art. 22. In cas de perdere, nu se acordă indemnitate de cât pentru obiecte 
recomandate. 

Pcrderea constatată în regulă a unei trămiteriî recomandată impune admi- 
nistraţiuniî poştelor ţercî, unde trămiterea a fost consemnată, obligaţiunea de a 
plăti trămiţetoruluî o indemnitate de 50 franci sau leî=250 lei de comerciu, sub 
reserva de recurs contra administraţiuniî poştale pe teritoriul căreia a avut loc 
perderea. 

Reclamaţiunile de indemnitate pentru obiecte perdute trebue, sub pedepsă 
de neprimire, să fie formulate într’un termin maximum de 6 luni socotit din diua 
când s’a făcut consemnarea. 

Nu se acordă însă nici o indemnitate pentru perderile ocasionate prin 
rcsbel. 

Art. 23. Trămiterilc în mesagerie aşa cum sunt descrise la art. 8, se vor 
primi în biurourile poştei ambelor ţerî, cu condiţiunile stipulate în regulamentul 
de esecuţiunc, prevedut prin presenta convenţiune. 

Art. 24. Trămiterile pasibile de drepturi vamale trebue să fiă însoţite de 
declaraţiunile necesarii la îndeplinirea formalităţilor la cari ele dau loc. 

Administraţiunile poştelor nu asumă nici o respundere, în caş când decla- 
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pletes, Ies consequences de pareilles irregularites devant retomber 
sur leurs auteurs. 

Art. 2 y. Les envois en messagerie echanges entre Ies Etats con- 
tractans, pourront etre expedies non affranchis ou totalement af- 
franchis. 

Les taxes â appliquer sont celles internes des deux pays, calcu- 
tees depuis le point-frontiere, soit d’entree soit de sortie, chaque 
administration ayant droit â la totalite des taxes et droits perţus 
pour le transport sur son territoire. 

Si l’envoyeur demande que l’objet â expedier soit accompagnee 
d’un accuse de reception â renvoyer, il aura â payer pour l’affran- 
chissement de ce dernier, un droit fixe de 25 bani = 50 paras. 

La taxe des objets de messagerie expedies en transit, sera cal- 
culee par rapport â la voie poştale la plus courte possible, et ap- 
pliquee d’apres le tarif interne du pays qui effectue le transit. 

Art. 26. Les administrations contractantes se communiqueront 
reciproquement leurs tarifs, de meme que tous les autres documents 
necessaires â leur application. 

Art. 27. Les lettres de voiture, soit celles servant d’adresse in- 
dependante aux colis qu’elles accompagnent, doivent etre de simples 
feuilles volantes. 

raţiunile presintate ar fi neesacte sau necomplecte, consecinţele unor asemenea 
neregularităţî, trebuind să cadă pe autorii lor. 

Art. 25. Trămiterile prin mesagerii schimbate între Statele contractante vor 
putea fi espediate nefrancate sau de tot francate. 

Taxele ce se vor aplica vor fi acele interne ale ambelor State, calculate 
de la punctul frontierei, fiă de intrare, fiă de eşire, fiă-care administraţiune avend 
drept la totalitatea taxelor şi drepturilor percepute pentru transportul pe terito¬ 
riul seu. 

Dacă trămiţătorul cere ca obiectul de espediat să fie însoţit de un recepis 
care se restitue, el va plăti pentru francarea acestui din urmă un drept fix de 
25 banx=50 parale. 

Taxa obiectelor de mesagerie espediate în transit se va calcula în raport 
cu calea poştală cea mai scurtă posibilă, şi se va aplica după tariful intern al 
ţerei care efectueză transitul. 

Art. 26. Administraţiunile contractante ’şi vor comunica reciproc tarifele 
lor, precum şi tdte cele-alte documente necesarii la aplicarea lor. 

Art. 27. Scrisorile de voiagiu, adică acele cari servă de adresă deosebită 
la coletele ce însoţesc, trebue să fie nisce simple foi volante. 
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Une lettre quelconque, cachetee ou ouverte, n’est pas admise 
comme lettre de voiture. 

Art. 28. L’envoyeur d’un objet de messagerie regulierement 
consigne, a droit â une indemnite, en cas de perte ou d’avarie 
aussi bien qu’en cas de retard, s’il est dument constate que celui-ci 
a cause â l’envoyeur un reel prejudice. 

L’obligation d’indemniser cesse: 

1) Lorsque le retard, la perte ou l’avarie sont dus â la nature 
meme du colis, â l’incurie de l’envoyeur ou â la guerre, en tant que 
le public a 6te dument prevenu que la poşte declinait toute res- 
ponsabilitej 

2) Lorsque Ies pertes, avaries etc. ont lieu en dehors du ter- 
ritoire postai des administration contractantes; toutefois celles-ci se 
chargent de faire gratuitement toutes Ies demarches utiles dans l’in- 
teret du reclamant; 

3) Lorsque l’envoi retarde est de nature â entrer facilement en 
decomposition et putrefaction ; 

4) Lorsque le destinataire a pris livraison sans observations ni 
reserves, d’un envoi qui lui a ete regulierement delivre. 

En general la valeur declaree sert de base pour apprecier l’im- 
portance de l’indemnite â payer; mais s’il est constate que la valeur 

O scrisore 6re-care, sigilată sau deschisă, nu este admisă ca scrisore de 
voiagiu. 

Art. 28. Trămiţătorul unul obiect de mesagerie, consemnat în mod regulat, 
are drept la o indemnitate în cas de perdere sa ti stricăciune, precum şi în cas 
de întârziere, dacă se constată în formă că acesta a causat trămiţătoruluî un pre- 
judiţiG real. 

îndatorirea de indemnitate înceteză: 

1) Când natura chiar a coletului a causat întârdierea, perderea sau strică¬ 
ciunea, neîngrijirea trămiţătoruluî sau resbelul, în timp ce publicul a fost pre¬ 
venit în regulă că posta declină orî-ce responsabilitate; 

2) Când perderile, stricăciunile, etc., se întâmplă afară din teritoriul postai 
al administraţiunilor contractante. Ele însă se însărcineză de a face gratuit tote 
demarşele utile în interesul reclamantului; 

3) Când trămiterea întârdiată este de natură a intra lesne în putrefacţiune 
sau docomposiţiune; 

4) Când destinatarul a primit făiă observaţiunl nici rcserve o trămitere care 
i s’a liberat în mod regulat. 

In genere, valorea declarată servă de basă pentru a aprecia importanţa indemni- 
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declaree etait superieure â la valeur recile, cette derniere serviră â 
etablir la somme due â l’ayant droit. 

Pour Ies objets ne portant aucune indication de valeur, Ies ad- 
ministrations qui ont le droit de se refuser au paiement d’une in- 
demnite, ne pourront en aucun cas, en accorder de superieure â 
deux francs (lei)= i o piastres par le kilogramme de poids constate. 

D’autres indemnites que celles prevues ci-avant ne pourront 
etre exigees des administrations contractantes qui repoussent formel- 
lement tout dedommagement pour perte de gain suppose ou de dom- 
mages interets. 

En principe, Ies recours doivent £tre exerces par l’envoyeur; 
mais si celui-ci ne peut etre decouvert, ou s’il charge le destinataire 
d’agir en son nom, ce dernier aura qualite pour faire valoir ses 
pretentions. 

Les administrations contractantes ne pourront se refuser â payer 
dans un delai maximum de 3 mois, â compter du jour ou la perte 
ou dommage aura ete dument constatee, l’indemnite due â l’ayant 
droit. 

Elles ont le droit de repousser toute demande en indemnite qui 
leur serait faite apres six mois ecoules depuis le jour de la consig- 
nation. 

tăţil de plătit: dar dacă este constatat că valorca declarată era superioră valdreî 
reale, acesta din urmă va servi a stabili suma datorită celui în drept. Pentru 
obiectele cari nu portă nicî-o indicaţiune de valore, administraţiunile, cari au 
dreptul de a refusa plata unei indemnităţi, nu vor putea nici într’un cas acorda 
o indemnitate mal mare de douî franci (lel)= 10 lei de comerciu pentru fie care 
kilogram de greutate constatată. 

Alte indemnităţi de cât acele prevedute mal sus nu se vor putea cere de 
la administraţiunile contractante cari resping formalmente orî-ce despăgubire 
pentru perderea de câştig presupus sau daune-interese. 

In principiu, recursurile Irebue să fiă exersate de trămiţător; dar dacă a- 
cesta nu se potc descoperi, sau dacă însărcineză pe destinatar de a lucra în nu¬ 
mele seu, acest din urmă va avea calitate a susţine pretenţiunile sole. 

Administraţiunile contractante nu pot refusa de a plăti, într’un termen ma¬ 
ximum de 3 luni, socotit din diua când perderea sau paguba ar fi constatată 
în regulă, indemnitatea datorită celui în drept. 

Ele au dreptul de a respinge orî-ce cerere de indemnitate care li s’ar face 
după şese luni trecute de la diua consemnării. 


Digitized by V^OOQle 





29 

Aussi longtemps qu’il n’est pas constate qu’un retard ou avarie 
se sont produits avant qu’elle ait pris livraison, l’administration qui 
a reţu, sans observations ni reserve, un envoi quelconque, en est 
responsable, comme elle l’est egalement de tout colis dont elle ne 
peut prouver la livraison reguliere ou la transmission ulterieure. 

Art. 29. Lorsque l’envoyeur signale comme n’etant pas parvenu 
â destination un objet de poşte, inscrit quelconque, et demande qu’on 
lui fournisse la preuve que la remise en a ete regulierement faite â 
l’ayant droit, le bureau postai qui a reţu la consignation expediera 
sans delai une reclamation en due forme, pour l’affranchissement de 
laquelle l’envoyeur payera prealablement un droit fixe de 25 bani = 
50 paras, lequel lui sera rembourse s’il vient â 6tre constate que sa 
reclamation etait fondee. 

Art. 30. Les correspondances exclusivement relatives au service 
public, adressees par une autorite ou un agent diplomatique, â une 
autorite ou â un agent diplomatique, expedies de Roumanie en Ser¬ 
bie, et reciproquement de Serbie en Roumanie, ne seront frappees 
d’aucune taxe si leur caractere officiel est dument certific. 

Aucun autre objet de messagerie que ceux officiels echanges en- 
tre les administrations des postes n’est admis â la franchise de port. 

Art. 31. Les administrations des postes de Roumanie et de Ser- 

Pc cât timp nu se va constata că s'a produs o întârdiere sau stricăciune 
înainte ca ea să fi primit obiectul, administraţiunea care a primit, fără observa- 
ţiunî, niri reserve, o trămitere 6re-care, este responsabilă de densa, precum este 
asemenea de orî-ce colet a cărui predare regulată către destinatar sau transmisi¬ 
une ulterioră nu o potc proba. 

Att. 2p. Când trămiţătorul scmnaleză că nu a parvenit de la destinaţiune 
un obiect de postă înscris ore-care şi cere să ’î se probeze că predarea tui s’a 
făcut în regulă celui în drept, biuroul postai care a primit consemnarea va ex. 
pedia, fără întârdiere, o rcclamaţiunc în deplină formă, pentru francarea căreia 
trămiţătorul va plăti în prealabil un drept fix de 25 bani~5° parale, care i-sc- 
va restitui, dacă se va constata că rcclamaţiunea sa era fondată. 

Art. 30. Corespondinţelc relative esclusiv la serviciul public, adresate de o 
autoritate sau de un aginte diplomatic unei autorităţi sau unul aginte diploma¬ 
tic, expediate din România în Serbia şi, reci pro:, din Serbia în România nu 
vor fi lovite de nici o taxă dacă caracterul lor oficial este constatat în regulă. 

Nici un alt obiect de mesagerie, afară de cele oficiale schimbate între ad- 
ministraţiunilc poştelor, nu este admis la scutirea taxei de port. 

Art. 31. Administraţiunile poştelor României şi Serbiei vor încheia în fiă- 
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bie dresseront chaque mois Ies comptes resultant de )a transmission 
des d£p£ches closes et des objets de messagerie qu’elles echange- 
ront reciproquement â teneur des dispositions de la presente con- 
vention. 

Ces comptes etablis en francs (lei) auront pour base et pour jus- 
tification, Ies factures de lettres et de messagerie. Ces comptes men- 
suels seront resumes trimestriellement dans un compte general, par 
Ies soins de l’administration des Postes la plus diligente, et le solde 
en sera paye dans Ies trois mois qui suivront le trimestre auquel il 
se rapporte. 

Art. 32. Les administrations des postes des Etats contractants s’en- 
tendront aussitot que possible, sur l’introduction du service des abon- 
nements aux journaux, de mandats de poşte, et des remboursements, 
de mâme que sur la determination de leurs conditions par des regle- 
ments speciaux. 

Art. 33. Un reglement d’execution elabore par les soins des ad¬ 
ministrations des postes des Etats contractants fournira toutes les 
indications et prescriptions necesaires â l’application de la presente 
convention, en ce qui concerne essentiellement les echanges de de- 
peches, la direction â donner aux correspondances et objets de mes¬ 
sagerie, le renvoi des rebuts, les dispositions speciales et condition 


care lună compturile resultând dir. transmisiunea depcşilor închise şi obiectelor 
de mesagerie ce vor schimba reciproc, conform disposiţiunilor presente! con- 
ventiun!. 

1 

Aceste compturi stabilite în franci (lei) vor avea de basă şi justificaţiunc 
facturele de scrisori şi de mesageriă. 

Aceste compturi mensuale vor fi resumate pe trimestru într’un compt ge¬ 
neral prin îngrijirea administraţiuni! poştelor cea mai diliginte, şi soldul lor se 
va plăti în cele trei luni care vor urma după trimestrul la care se rapdrtă. 

Art. 32. Administraţiunile poştelor Statelor contractante se vor înţelege 
îndată ce va fi posibil, asupra introducerii serviciului de abonamente la jurnale 
de mandate de postă şi de rembursărî, precum şi asupra determinării condiţi- 
unilor lor prin regulamente speciale. 

Art. 33. Un regulament de esecuţiune, elaborat de administraţiunile poştale 
ale Statelor contractante, va coprinde tdte indicaţiunile şi prescripţiunile necesare 
la aplicarea presente! convenţiunî, în cea ce privesce esenţialmente schimburile 
de depeşî, direcţiunea de dat corespondenţelor şi obiectelor de mesagerie, resti¬ 
tuirea rebutelor, disposiţiunile speciale şi condiţiunilc de expediţiune relative la 
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d’expedition concernant Ies envois postaux de toute nature, Ies for- 
malites de transmission et de comptabilite etc. 

Art. 34. II est convenu que la langue frangaise sera seule em- 
ployee pour tous Ies rapports et relations auxquels l’application de la 
presente convention donnera lieu entre Ies administrations et bu- 
reaux de deux Etats. 

Les adresses des correspondances et objets de messagerie, e- 
crits en langue Serbe ou Roumaine devront, dans la pârtie essen- 
tielle de leur texte, etre reproduites en langue frangaise. 

Art. 33. Apres avoir ete dument ratifiee, la presente convention 
entrera en vigueur deux mois apres que le reglement d’execution 
aura ete accepte et signe par les administrations contractantes. 

Elle demeurera obligatoire d’annee en ann^e, aussi longtemps 
qu’un des Etats contractants n’en aura pas denonce la resiliation, 
laquelle devra preceder d’un an le moment ou la dite convention 
cessera de deployer ses effets. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe la pre¬ 
sente convention et y ont appose leurs sceaux. 

Fait double â Bucarest, le 27 Octobre (8 Novembre) 1871, le 
vingt sept Octobre v. st. mil-huit-cent soixante-onze. 

(s) A. T. Zisso. (s) R. Zukitch. 

trimiterile poştale de ori-ce natură, formalităţile de transmisiune şi de com- 
ptabilitate, etc. 

Art. 34. Este convenit că limba francesă va fi singură întrebuinţată pentru 
totc raporturile şi relaţiunile la carî aplicaţiunea presente! convenţiuni va da loc 
între administraţiunilc şi biurourilc ambelor State. 

Adresele corespondenţelor şi obiectelor de mesagerie, scrise în limbelc 
serbă sau română, vor trebui, în partea esenţială a textului lor, să fie reproduse 
în limba francesă. 

Art. 33. Presenta convenţiune, după ce se va ratifica în regulă, va intra 
în vigore după doue lunî de la primirea şi semnarea regulamentului de esccu 
ţiune de către administraţiunilc contractante. 

Ea va remâne obligatoriă din an în an, pe cât timp unul din Statele 
contractante nu va denunţa resilierca eî, care va trebui să procedă cu un an 
momentul când disa convenţiune va înceta de a produce efectele sdle. 

Spre încredinţare, plenipotenţiari! respectiv! au semnat presenta convenţiune pu- 
nendu’î sigilurile lor. 

Făcută dublu, la Bucurescî, la 27 Octombrc (<S Noembrc) 1871. 

Semnaţi: A. T. Zissu , K. Zukict. 
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PROCES-VERBAL 

Les soussignes setant reunis â l’effet de proceder â l’echange 
des ratifications de la Convention poştale conclue â Bucarest le 27 
Octobre (8 Novembre) 1871 ont produit les instruments de cette 
Convention, lesquels ont ete lus de part et d’autre et trouves exacts 
et concordants. 

En consequence l’echange en a ete opere et ce proc£s-verbal 
a et6 signe en double expedition. 

Fait â Bucarest le 7 / 19 Marş 1874. 

(s) B. Bocrcsco. (s) Znkitch. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCES-VERBAL 

Sub-scmnaţiî reunindu-se în scopul de a procede la schimbul ratificărilor 
Convenţiunet poştale încheiată la Bucurescî în 27 Octombre (8 Nocmbrc) 1871, 
au produs instrumentele acestei Convenţiunî, cart fiind citite de o parte şi de alta 
au fost găsite exacte şi concordante. 

In consecinţă schimbul s’a operat şi prcscntul proces-vcrbal a fost semnat 
în dublu exemplar. 

Făcut la Bucurescî, în 7 / I9 Marte 1874. 

(s.) />. Boerescu. (s.) Znkitch. 

(L. S.) (L. S.) 
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Conuention auec la Russie concernant la jonction des 
chemins de fer entre Jassy et Kichenew. 

Concluc a Bucarest le i6';28 Mai 1872 ;—votee par la Chambre des De¬ 
pot t ( s le 8 Decembre 1872 et par le Senat le IJ Decembre 1872 ; — publice dans 
le Moniteur Officiel du 71 Decembre 1872. 

Le Gouvernement de Sa Majeste l’Empereur de toutes Ies Rus- 
sies, et celui de Son Altesse le Prince Regnant de Roumanie, ani- 
mes du deşir d’etendre Ies relations commerciales entre Ies deux E- 
tats limitrophes, et d’effectuer â cette fin une jonction entre le che- 
min de fer d’Odessa-Kichenevv, et celui de Sucea va-Jassy, ont resolu 
de conclure dans ce but une Convention et ont nomme des ple- 
nipotentiaires â l’effet de regler d’un commun accord Ies questions re- 
sultant de cette nouvelle voie ferree, savoir: 

Le Gouvernement de Sa Majeste l’Empereur de toutes Ies Rus_ 
sies Monsieur I. Zinovievv, conseiller d’Etat, Son agent diplomatique 
et consul general en Roumanie, commandcur de l’ordre Imperial 
de St. Vlademir, 3-e classe etc., etc, et Le Gouvernement de Son 

Convenţiune cu Rusia privitdre la joncţiunea dru¬ 
murilor de fer între Iaşi şi ChişineU. 

încheiata la Bueuresci c / 18 Maiii iSjj ;—rotată de Camera Deputaţilor la 8 Decemhie i8j2, 
şi de Senat la fj Decembre rSj2;—publicată tn Monitorul Oficial din 3 / Decembre rSj2. 

(Tradticţiune). 

Guvernul Majcstăţeî sele Imperatuluî tuturor Rusielor şi acela al Măriei 
Scle Domnului României în dorinţa de a întinde relaţiunile comerciale între am¬ 
bele State limitrofe şi dc a efectua pentru acest sfîrşit o joncţiune între calea 
ferată de la Odessa-Chişineu si acea de la Succva-Iaşî, au hotărât de a în¬ 
cheia în acest scop o convenţiune şi au numit plenipotenţiari pentru a regula, 
într’un comun acord, cestiunile ce resultă din acostă nouă cale ferată, adică: 

Guvernul Majestăţiî Selc Imperatuluî tuturor Rusiilor pe domnul I. Zi- 
noview consilier de Stat, agentul seu diplomatic şi consul general în România, 
comandor al ordinului Imperial St. Vladimir clasa IlI-a etc. etc. şi 
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Altesse le Prince de Roumanie, Monsieur Georges Costaforu, Ministre 
Secretaire d’Etat au Departement des Affaires Etrangeres Grand 
cordon du Medgidie, commandeur de S-te Anne de Russie etc., etc. 

Lesquels apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Art. i. Le Gouvernement russe ayant accorde â une societed’ac- 
tionnaires la concession pour la construction et l’exploitation d’un 
chemin de fer portant de Kichenew et aboutissant au Pruth frontiere 
commune preş du village d’Ungheni, sur la rive gauche du Pruth, 
le Gouvernement roumain s’engage â construire sur son territoire 
un chemin de fer partant de la viile de Iassy et aboutissant au 
Pruth au point sus-indique. 

Art. 2. Le raccordement tant en plan qu’en profil des chemins 
de fer russe et roumain, conformement au protocole ci-joint date de 
Ungheni (Russie) le dix du mois d’Avril 1872, et formant pârtie in¬ 
tegrante de la presente Convention, s’effectuera au point indique â 
l’article I, et d’apres le plan arrete d’un commun accord par Ies com- 
missaires des deux Gouvernements. Toutes Ies autres dispositions, 
concernant la direction des lignes et la designation des stations sur 
Ies territoires des deux Etats, restent reservees au libre arbitre et â 
la deoision des Gouvernements respectits. 

Guvernul Măriei Sele Domnului României pe domnul George Costa-Foru, 
Ministru secretar de Stat la Departamentul Afacerilor Streine mare cordon al 
Medgidiei, comandor al S-teî Ana a Rusiei etc. etc. 

Cari după ce au shimbat între dânşii deplinele lor puteri, găsite în regulă, 
au convenit asupra articolelor următore: 

Art. t. Guvernul Rusiei acordând unei Societăţi de acţionari concesiunea 
construire! şi exploatăreî unei căi ferate plecând din Chişineu şi mergend la 
Prut, frontieră română lângă satul Ungheni, pe malul stâng al Prutului, Guver¬ 
nul Român se îndatoreză a construi pe teritoriul seu o cale ferată plecând din 
oraşul Iaşi şi mergând la Prut la punctul sus indicat. 

Art. 2. Legarea atât în plan cât şi în profil a drumurilor de fer Rus şi 
Român, conform protocolului aci anexat cu data din Ungheni (Rusia) la 10 
Aprile 1872, şi care formeză parte integrantă din acostă convcnţiune se va face 
la punctul indicat la art. 1 şi după planul hotărât într'o comună înţelegere de 
comisarii ambelor guverne. Tote cele-l alte disposiţiunî relative la direcţiunea li¬ 
niilor şi însemnarea staţiunilor pe teritoriele ambelor State rămân reservate li¬ 
berului arbitru şi dccisiunel guvernelor respective. 
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Art. j. Les chemins de fer et leurs dependances ainsi que le ma¬ 
teriei roulant seront disposes et organises de part et d’autre de ma¬ 
niere â assurer le service de l’exploitation au moyen de locomotives. 

4) La largeur de la voie entre les bords interieurs des rails 

tant sur le territoire russe que sur le territoire roumain sera de cinq 

pieds, mesure anglaise soit de un metre 524 millimetres. 

Les conditions techniques de construction de la voie superieure 
telles que les courbes, les pentes, le poids des rails, le nombre de 
traverses, la distance entre les voies de garage, ainsi que les dis- 
tances entre les rails et les edifices de la ligne et des stations sur 
la voie roumaine, seront conformes â celles adoptes pour la voie 
ferree russe afin de permettre au materiei roulant russe le par- 
cours jusqua jassy. De meme pour rendre possible au materiei rou¬ 
lant de la ligne roumaine la circulation sur la ligne russe, et d’en- 
trer dans la composition des trains simultanement avec le materiei 
roulant de la ligne russe, les principales dimensions du materiei rou¬ 
main, telles que la hauteur des^tampons au-dessus des rails, la dis¬ 
tance entre les centres des tampons, le maximum de gabarit des 

vehicules et moteurs, ainsi que les systeme d’attache, seront ceux 
adoptes sur la ligne russe. 

Art. j. Drumurile dc fer şi dependinţele lor precum şi materialul mişcă¬ 
tor, vor fi ast-fel făcute şi organisate de o parte şi de cea-l-altă în cât să asi¬ 
gure serviciul csploatărel prin locomotive. 

Art. Lărgimea calei între marginele interiore ale şinelor, atât pe terito¬ 
riul rus cât şi pe teritoriul român va fi de cinci picidre măsură engleză, adică 
de un metili 524 milimetri. 

Condiţiunile technice de construcţiune ale calei superidre, precum curbe, 
povîrnişuri, greutatea şinelor, numărul traverselor, distanţa între căile de garagiu 
precum si distanţele între şine şi edificiurile liniei şi staţiunilor pe calea română 
vor fi conforme cu cele adoptate pentru calea ferată rusă, pentru ca materialul 
mişcător rus să potă percurge pînă la Iaşi. Asemenea pentru ca materialul 
mişcător al liniei române, să potă circula pe linia rusă şi să intre în compu¬ 
nerea trenurilor de o dată cu materialul mişcător al liniei ruse, dimensiunile 
principale ale materialului român precum înălţimea tampdnclor d’asupra şinelor 
distanţa între centrurilc tampdnclor, maximul gabaritului (modelului) trăsurilor 
si motorilor, precum şi sistemul de legare vor fi cele adoptate pe linia rusă. 

Art. 5. Cumpărările de locuri şi lucrările de artă, afară de podurile mici 
boltite si tăbliile podurilor metalice se vor efectua şi esccuta imediat pentru 
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Art. 5. Les acquisitions de terrains et Ies ouvrages d’art, cxcepte 
Ies ponceaux voutes et les tabliers des ponts metalliques seront ef- 
fectues et executes immediatement pour deux voies; mais l’execu- 
tion des terrassements pour une seconde voie, et la pose de cette 
voie dependront de la decision de chacun des deux Gouvernements. 

Art. 6. Les travaux du chemin de fer sur le territoire russe et sur 
le territoire roumain seront conduits, si faire se peut, de maniere 
â ce que les deux trongons soient acheves et livies â l’exploitation 
simultanement et pour un terme aussi rapproche que possible. 

Art. 7. Le pont sur la riviere Pruth, frontiere commune des deux 
etats, sera construit de maniere â permettre le passage de trains con. 
duits par des locomotives, ainsi que le passage des voitures et pietons 
â moins que le tablier du pont ne soit construit des le commence- 
ment â double voie et dans ce demier cas, une des voies serviră au 
passage des voitures. 

Les deux Gouvernements seront libres, s’ils le jugent neces- 
saire, d’etablir des taxes de passage pour les pietons et les voitures. 

Ces taxes ainsi que leur quotite ne seront etablies qu’apres en- 
tente prealable entre les deux Gouvernements. 

La construction et l’entretien de ce pont s'effectueront â frais 
egaux par les administrations des chemins de fer russe et roumain. 
Les projets, les devis et l'execution des travaux memes se feront â 
la suite d’une entente entre les administrations des chemins de fer 
respectifs. 

doue căi; dar esecutarca terasmentelor pentru o a doua cale şi aşcdarea eî vor 
depinde de decisiunea fie-căruia din ambele guverne. 

Art. 6 . Lucrările drumului de fer pe teritoriul ms şi pe teritoriul român 
se vor conduce, daca se va putea, ast-fel ca ambele căî să fie terminate şi date 
exploatării de o dată şi pentru un termen cât se va putea mal apropiat. 

Art. 7. Podul pe rîul Prut, frontieră comună între ambele State, va fi con¬ 
struit aşa în cât să permită trecerea trenurilor conduse cu locomotive precum şi 
trecerea trăsurilor şi pedeştrilor, afară numai daca tăblia podului n'ar fi fost 
construită de la început cu îndoită calc şi în acest cas din urmă, una din căi 
va servi pentru trecerea trăsurilor. 

Ambele guverne vor fi libere, daca vor judeca de cuviinţă, de a stabili 
taxe pentru trecere pentru pedeştri şi trăsuri. 

Aceste taxe precum şi cătăţimea lor nu se vor stabili de cât după înţe¬ 
legere prealabilă între ambele guverne. 
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Art. 8. Les deux administrations des chemins de fer devront s’en- 
tendre pour les indemnites de circulation des vehicules de voyageurs 
et de marchandises sur les voies de l’une et de l’autre, conforme- 
ment aux habitudes existantes pour les autres chemins de fer Eu- 
ropeens. 

Art. g Les Hautes parties contractantes prendront pour les sta- 
tions frontieres toutes les mesures necessaircs pour operer, avec le 
moins de perte de temps possible, la visite des passeports et des ba- 
gages portes par les voyageurs. 

Art. io. Un reglement uniforme pour les signaux et tous les de- 
tails du service d’exploitation sera concerte, pour les stations frontiere 
sentre les administration des deux chemins de fer russe et roumain, 
sous rescrve de l’application des autorites competentcs respectives. 

Art. ii. Les deux Gouverncments aviseront aux moyens de regler 
le service des convois de la maniere la plus convenable, et ils exer- 
ceront l’influence necessaire pour fixer et changer le service des, 
cor vois. 

Art. 12. Le tarif des prix pour le transport des personnes et des mar- 

Construirea .şi întreţinerea acestui pod se vor face cu cheltuelî egale de ad- 
ministraţiunilc drumurilor de fer ruse şi române. Proectele, dcviscle şi execu¬ 
tarea lucrărilor chiar, se vor face în urma unei înţelegeri între administraţiunile 
drumurilor de fer respective. 

Art. 8 . Ambele administratiuni ale drumurilor de fer vor trebui a seînte- 

» 9 

lege asupra indemnităţii de circulare a trăsurilor de călători şi de mărfuri, pe 
căile uneia şi alteia, conform obiceiurilor ce există pentru ccle-l-alte drumuri de 
fer europene. 

Art. p. înaltele părţi contractante vor lua pentru staţiunile de la frontieră 
tote măsurile necesarii pentru a se opera, cu cât se va putea maî puţină per- 
dere de timp, visitarea pasporturilor şi bagagelor călătorilor. 

Art. io. Se va concerta între administraţiunile ambelor drumuri de fer rus 
şi român un regulament uniform pentru semnalurile şi detaliurile serviciului ex¬ 
ploatării pentru staţiunile frontiere, sub reserva aprobaţiunil autorităţilor com- 
petinte respective. 

Art. ii. Ambele guverne vor avisa la mijlocele de a regula serviciul con- 
voiurilor în chipul cel mai convenabil, şi vor exercita influenţa necesară pentru 
a fixa şi schimba serviciul convoiurilor. 

Art. 12. Tariful preţurilor pentru transportul persdnelor şi mărfurilor va fi 
hotărât de fie-care din amândouă administraţiunile pe teritoriul său şi comunicat 
celeî-l-alte. 
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chandises sera arrâte par chacune des deux administrations sur son 
territoire et communique â l’autre. Les Hauts Gouvernements con- 
tractants auront soin que sur les parties de ce chemin de fer, si- 
tuees sur le territoire de l’un et de l’autre, le tarif des prix de tran¬ 
sport, sauf les differences que la diversite de l’exploitation et du 
commerce y apporte, soit aussi uniforme que possible. 

Art. 13. II ne sera fait aucune distinction entre les habitants des 
deux etats sous le rapport des prix de transport, des heures d’ex- 
pedition et des formalites de douane d’apres le reglement de cha- 
cun des deux etats. 

Art. 14. En cas que le Gouvernement roumain cede la construction 
et l’exploitation du dit chemin de fer â des entrepreneurs particuliers, 
le dit Gouvernement prendra les mesures necessaires pour assurer 
l’ex£cution exacte des conditions de la presente Convention, et pour 
se reserver une influence suffisante sur le reglement du service du 
chemin de fer. De son cote le Gouvernement russe prendra des 
mesures identiques â l’egard de la compagnie d’actionnaires â la- 
quelle ont ete concedees la construction et l’exploitation du chemin 
de fer de Kichenew au Pruth. 

Art. 13. Toutes les mesures de police et de douane, auxquelles 
pourra donner lieu l’ouverture de la voie qui fait l’objet de la presente 
Convention, sont reservees â chacun des deux Gouvernements, et se- 
ront autant que possible concertees prealablement. 

înaltele guverne contractante vor îngriji ca în părţile acestei drum de fer 
situate pe teritoriul unuia şi altuia, tariful preţului de transport, afară de dife- 
rinţele ce diversitatea exploatăreî şi a comerciulurar aduce, să fie cât se va pu- 
» tea maî uniform. 

Art. 13. Nu se va face nici o deosebire între locuitorii ambelor State, în 
cea ce privesce preţurile de transport, orele de expediere .şi formalităţile vamale 
după reglementul fie-căruia din ambele State. 

Art. 14. In cas când guvcrnnl român ar ceda construcţiunea şi exploa¬ 
tarea zisului drum de fer la întreprindetori particulari, zisul guvern va lua ma¬ 
surile necesarii pentru a asigura executarea csactă a condiţiunilor acestei con- 
venţiunl şi pentru a’şî păstra o îndestulă influenţă în regularca serviciului dru¬ 
mului de fer. 

Guvernul rus din parte ’î va lua mesurî asemenea în privinţa Societăţii de • 
acţionari căreia s'a concedat construcţiunea şi exploatarea drumului de fer de 
la Chişincu la Prut. 
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Pour ce qui est des formalites de visite et d’expedition en douane 
des bagages et des marchandises importees ou exportees et de la ve- 
rification des passeports, Ies deux Gouvernements s’engagent mu- 
tuellement â ne pas traiter moins favorablement le chemin de fer 
de Kichenew â Jassy, que tout autre chemin de fer traversant la 
frontiere, et â accorder, dans l’interet et en faveur du commerce au 
dit chemin de fer toute facilite et simplification de service compa- 
tibles avec Ies lois des deux pays. 

Toutefois la visite des passeports et des bagages places dans 
Ies wagons des voyageurs sera faite sur le territoire de chacun des 
deux etats contractants â la premiere station. La visite des bagages 
en fourgons et des marchandises se fera en Russie au premier poşte 
douanier sur la rive gauche du Pruth, et en Moldavie â Jassy. 

Art. 16. Le chemin de fer de Kichenew â Jassy et de Jassy â 
Kichenew serviră aussi au transport des postes, tant des lettres que 
des paquets et â l’etablissement de lignes telegraphiques le long de la 
voie.—Les Hauts Gouvernements contractants auront soin d’imposer 
aux entrepreneurs des chemins de fer les obligations qu’ils jugeraient 
utiles pour assurer les interets des administrations des postes et des 
telegraphes. 


Art. 15. Tote mesurile de poliţie şi de vamă la cari ar putea da loc des¬ 
chiderea liniei care face obiectul Convenţiuncî de faţă sunt rcscrvate fie-căruia 
din ambele guverne şi se vor concerta pe cât se va putea în prealabil. 

In ceea ce privcsce formalităţile de visitare şi de expediare în vamă a ba- 
gagelor şi mărfurilor importate şi exportate şi verificarea pasporturilor, amen- 
doue guvernele se îndatoreză, mutual, a nu trata mal puţin favorabil drumul 
de fer, de la Chişineu la Iaşi, de cât orî-ce alt drum de fer ce ar traversa fron¬ 
tiera, şi a acorda în interesul şi în favorea comerciuluî disulul drum de fer orî- 
ce înlesnire şi simplificare de serviciu, compatibile cu legile ambelor ţerî. 

Visitarea, însă, a pasporturilor şi a bagagelor aflate în vagonele de că¬ 
lători se va face pe teritoriul fie-căruia din ambele State contractante, la ântâia 
staţiune. 

Visitarea bagagelor în furgone şi a mărfurilor se va face în Rusia la 
ântâiul port vamal pe malul stâng al Prutului şi în Moldova la Iaşi. 

Art. 16. Drumul de fer de la Chişineu la Iaşi şi de la Iaşi la Chişineu 
va servi asemenea şi la transportul poştelor, atât al scrisorilor cât şi al pache¬ 
telor şi la stabilirea de linii telegrafice în lungul calei. înaltele guverne contrac¬ 
tante vor avea grijă de a impune întreprindelorilor drumurilor de fer îndatori- 
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Les administrations des postes et des telegraphes des deux pays 
arreteront d’un commun accord les modalites du service postai et 
telegraphique â organiser sur le dit chemin de fer. 

17) Dans tous les cas ou les administrations des chemins de 
fer de l’un on de l’autre des deux etats ne pourraient pas s'en- 
tendre sur les differents points prevus dans presente Convention,' et 
en general sur les moyens d’assurer la continuite du service entre 
les deux frontieres, et la prosperite du commerce de transit, les Gou- 
vernemcnts interviendront d’office et se concerteront pour prendre 
toutes les mesures necessaires. 

18) La presente Convention sera ratifiee et les ratifications en 
seront echangees â Bucarest avant le premier Janvier de l’annee 1873. 

En foi de quoi les plenipotentiaircs Tont signe et y ont appose 
leur cachet. 

Fait â Bucarest le 6 / lg Mai 1872. 

(s) Gcorges Costa-Foru. jfcan Zinoviciv. 

(L. S.) (L. S.) 

rile ce vor judeca folositor^ pentru a asigura interesele administraţiunilor poşte¬ 
lor şi telegrafelor. 

Administraţiunile poştelor şi telegrafelor ambelor ţări vor hotărî împreună 
felul serviciului postai şi telegrafic de organisat pe disul drum de fer. 

Ar/. 17. In tote caşurile când administraţiunile drumurilor de fer ale unuia 
sau celui l'alt din ambele State nu s'ar putea înţelege asupra diferitelor puncte 
prevăzute în presenta convcnţiune şi în genere, asupra mijlocelor de a asigura 
continuitatea serviciului între ambele frontiere şi prosperitatea comerciuluî de transit 
guvernele vor interveni din oficiu şi se vor înţelege între densele pentru a lua 
măsurile necesarii. 

Ar/. iS. Convenţiunea de faţă se va ratifica şi ratificările eî se vor schimba 
la Bucurescî înainte de 1 Ianuariîi anul 1873. 

Spre încredinţare plenipotenţiarii au semnat’o punându-I sigiliurile lor. 

Făcută la Bucureşti în “/iu Maifl 1872. 

(s) Gc'orge Cos/a-l'um (s.) Ion Zinuviciu 

(L. S.) (L. S.) 
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PROTOCOLE 


Le Gouvernement de Sa Majeste L’Empereur de toutes Ies 
Russies et celui de Son Altesse le Prince de Roumanie, 

Desirant que Ies voies ferrees de Russie soient reliees â ccllcs 
de Roumanie entre Ies villes de Kichenew et de Jassy, ont delegue 
â l’effet de fixer le point de reunion de ces lignes sur la riviere 
frontiere du Pruth: 

Le Gouvernement de Russie: 

Le Sieur Serge Karsakoff, consciller de collegc, inspecteur du 
chem in de fer d’Odessa; 

Le Sieur Michel Prince Cantacuzene, lieutenant-colonel d’Etat 
major; 

Le Gouvernement de Roumaine: 

Lc Sieur Alexandre Stamatopulo, ingenieur en chef de la Xl-eme 
circomscription; 

Le Sieur Gregoire Cantilli, lieutenant-colonel du 3-eme regi¬ 
ment d’infanterie. 


PROTOCOL 

(Traducţiune). 

Guvernul Majestăţu Sele Imperatului tuturor Rusielor şi ace!a al Măriei 
Sele Domnului României, 

Dorind ca căile ferate ale Rusiei să fie legate cu cele ale României între 
oraşele Chişinev şi Iaşi, au delegat pentru a fixa punctul de întrunire al acestor 
linii pe rîul de la frontiera Prutului : 

Guvernul Rusiei pe domnul Sergiu Karsakoff, consilier de colegiu, inspec¬ 
tor al drumului de fer Odesa ; pe domnul Mihail Principe Cantacuzin, locote- 
nent-coloncl de stat-major; 

Guvernul României pe domnul Alexandru Stamatopolu, inginer-şef al cir¬ 
cumscripţiei Xl-a; pe domnul Grigore Cantilli, locotenent-colonel al regimen¬ 
tului 3 de infanterie. 

Delegaţii după ce au examinat terenul de pe lângă Unghenî, precum şi 
studiele ce sau făcut în privinţa joncţiune!, au convenit sub reservă de ratificare: 
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Les delegues, apres avoir examine le terrain aux environs d’Un- 
gheni, ainsi que les ătudes qui ont ete faites dans le but du rac- 
cordement, sont convenus, sous reserve de ratification: 

1) Que les deux voies ferrees se reuniront au milieu du Pruth, 
entre les deux villages d’Ungheni sis sur les deux rives, de maniere â ce 
que la prolongation de l’axe du pont tracee perpendiculairemerit au 
Pruth. passe par un point situe sur la rive droite â une distance de 
55,19 sagenes, mesure russe, soit de 117,75 metres, au Sud du 
tronc de l’arbre, qui se trouve derriere le piquet roumain des gar- 
des-frontieres No. 124. 

2) La hauteur du niveau superieur des rails au point sus-men- 
tionne de raccordement sera de 2,23 sagenes, mesure russe, soit de 
4,97 metres au-dessus du point fixe, marque au pied du tronc de 
l’arbre sus-dit. 

En foi de quoi, les delegues ont signe le present protocole et 
y on appose leurs cachets. 

Fait â Ungheni (Russie) le ro Avril 1872. 

(s) Karsakoff (s) Al. Stamatopulo 

(L. S.) (L. S.) 


(s) Princc Cantacuzcnc (s) G. Cantilli 

(L. S.) (L. S.) 

1) Ca amendoue căile ferate să se unescă în mijlocul Prutului între satele 
Ungheni situate pe ambele maluri, ast-fel ca prelungirea axului podului trasă 
perpendicular pe Prut să trecă printr’un punct situat pe malul drept la o dis¬ 
tanţă de 55,19 stânjeni, mesură rusă, adică 117,75 metri, la sud de trunchiul 
arborelui care se găsesce la spatele pichetului român al grănicerilor No. 124. 

2) înălţimea nivelului superior al şinelor în punctul de întrunire sus men¬ 
ţionat va fi de 2,33 stânjeni mesură rusă, adică de 4,97 metri dasupra punc¬ 
tului fix marcat la rădecina arborelui sus dis. 

Spre încredinţare, delegaţii au semnat protocolul de faţă învestindu’l cu si- 
giliurile lor. 

Făcut la Ungheni (Rusia) în 10 Aprilc 1872. 

(s) Karsakoff (s) A. Stamatopulo 

(L. S.)' (L. S.) 

(s) Principele Cantacuzin (s) G. Cantilli 

(L. S.) (L. S.) 


Digitized by 


Google 






43 


PROCES-VERBAL 

Les soussignes s’etant reunis au Ministere des Affaires Etran-, 
geres constatent que remise a ete faite le 30 Decembre dernier 
entre les mains de Monsieur l’Agent Diplomatique et consul general 
de Russie, de l’exemplaire de la Convention concernant la jonction 
des chemins de fer russe et roumain, qui se trouvait revetu de la 
ratification du Gouvernement Princier, et qui cette Convention avait 
obtenu l’approbation du Gouvernement Imperial avant le i-erjanvier 
courant, ainsi qu’il resulte de la note du Consulat general sous No. 
94 du 31 Decembre. 

Des circonstances imprevues ayant retarde l’envoi du second 
exemplaire de la dite Convention revetu de la ratification du Gou¬ 
vernement Imperial, cet acte vient detre depose aujourd’hui au Mi¬ 
nistere des Affaires Etrangeres. 

De cette maniere lechange des ratifications de la Convention 
conclue le 6 / Ig Mai ayant ete opere, ce proces-verbal a ete signe en 
double expedition. 

Fait â Bucarest le ®/-2i Janvier 1873. 

(s) Jcan Zinoviczv (s) G. Costa-Foru 

Agent diplomatique et consul gdndral de Russie Ministre des Affaires Etrangeres. 
cn Roumanie. 

(L. S.) (L. S.) 

PROCES-VERBAL 

(Traducţiunc). 

Sub-semnaţiî întrunindu-se la Ministerul Afacerilor Străine, constată că sa 
predat la 30 Decembre curent, în mâinile domnului agent diplomatic şi consul 
general al Rusiei, exemplarul Convenţiuneî relativă la joncţiunea drumurilor de 
fer ruse şi române, care era învestit cu ratificarea guvernului princiar, şi că 
acestă Convenţiune obţinuse aprobarea Guvernului Imperial înainte de 1 Ianua¬ 
rie curent, ast-fel după cum resultă din nota consulatului general sub No. 94 
din 31 Decembre. 

Circumstanţe neprevedute au făcut să se întârdieze trămiterea celui de al 
douilea exemplar al diseî Convenţiunî învestit cu ratificarea Guvernului Imperial! 
— acest act a fost depus astădî la Ministerul Afacerilor Străine. 

Cu acest mod schimbul ratificaţiunilor Convenţiuneî încheiată la G / 18 Maiîî 
a fost operat, si acest proces-verbal a fost semnat în doue exemplare. 

Făcut la Bucurescî la 9 / 21 Ianuarie 1873. 

(s) Ion Zinovicw (s) G. Costa-Foru 

Agent diplomatic şi consul general Ministru al Afacerilor Străine 

al Rusiei în România 

(L. S.) (L. S.) 
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Conuention cmc l’Autriche-Hongrie relatiue ă la gare 

Itzcani-Burdujeni 

Concluc a Bucarcst Ic io (22) Fcvricr 1873; — votcc par la Chainbrc des 
Dcputcs Ic 13 Marş 1873, cl par Ic Senat Ic 22 Marş 1S73; — puldicc dans Ic 
Monitcur of fidel du 28 Janvicr (<p Fcvricr) 1SS1. Expire le ij (26) Fcvricr iSSi. 

Le Gouvernement de Son Altcsse Royale le Prince de Roumanie, 
et 

Le Gouvernement de Sa Majcste l’Empereur d’Autriche, Roi de 
Boheme, etc., et Roi Apostolique de Hongrie, 

animes du deşir de faciliter et de regler Ies relations des deux 
Etats limitrophes par la jonction de leurs voies ferrecs, ont consenti 
et accepte tout d’abord la jonction â. Itzkani-Burdujeni, et viennent, 
par la presente Convention, donner une sanction â la jonction de la 
ligne Cernowitz-Suczava â la ligne Suczava-Roman-Jassy, et regler 
d’un commun accord Ies questions de police, de douane et autres qui 
se rapportent aux relations internationales au dit point de jonction. 


Convenţiune cu Austro- Ungaria privitore la, gara 

Iţcani - Burdujeni 

încheiată la Bucureşti, la ro (22} Febntarc jSjj ; — votată de Camei a Deputat ilar la 
13 Marte J$JS, f* de Senat la 22 Marte iSjj ; — publicată iu Monitorul oficial din 2S /anuare 
>9 lebruare iSSr. Expiră la 14 (26) Feb mare 1SS1. 

(Traduqiunc) 

Guvernul Măriei Sele Regale Domnul României, şi 

Guvernul Majestăţeî Sale împăratul Austriei, Rege al Bohemieîî etc., şi Rege 
Apostolic al Ungariei, 

animate de dorinţa de a înlesni şi regula relaţiunile ambelor State limitrofe 
prin joncţiunea căilor lor ferate, au consimţit şi acceptat mai ântâiu joncţiunea 
la Iţcanî-Burdujcnî, şi vin, prin Convenţiunea de faţă, a da o sancţiune jonc¬ 
ţiune! liniei Ccrnauţî-Succava cu linia Suceava-Roman-Iaşî, şi a regula, printr’un 
comun acord, cestiunile de poliţie, de vamă şi altele cari se raportă la relaţiu- 
nilc internaţionale la zisul punct de joncţiune. 
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En consequence, ils ont nomme â cet effet pour leurs Plenipo- 
tentiaires, savoir: 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie: Monsieur Georges 
Costa-Foru, Son Ministre Secretaire d’Etat au Departement des Af- 
faires Etrangeres, grand cordon de l’ordre du Medjidie et de celui 
de St. Stanislas, etc., etc., et 

Sa Majeste Imperiale et Royale Apostolique: Monsieur le Baron 
Ottocar de Schlecta-Wssehrd, conseiller aulique, agent diplomatique 
et consul-general, chevalier des ordres de Leopold et de la Cou- 
ronne de fer, etc. etc., 

Lesquels, apes setre communique leurs pleins-pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, sont convenus des articlcs suivants: 

Art. /. Chacun des deux Gouvernements fixe et approuve Ies 
programmes des convois et Ies tarifs des lignes situdes sur son ter- 
ritoire. 

Les tarifs devront etre fixes, autant que faire se peut, selon Ies 
memes principes, et favoriseront autant que possible les besoins du 
commerce internaţional. 

Un train, au moins, par jour, parcourra la ligne de Suczava â 
Jassy, et reciproquement, pour le transport des voyageurs, en cor- 
respondant autant que possible avec les departs et les arrivees des 
lignes de continuation. 

In consecinţă ele au numit, pentru acest efect, plenipotenţiari al lor, adică; 

Măria Sa Regală Domnul României: pe d. Gcorge Costa-Foru, Ministrul 
Sâu Secretar de Stat la Departamentul Afacerilor Străine, mare cordon al ordi¬ 
nului Medjidie şi S-tuluî Stanislas, etc. etc., şi 

Maiestatea Sa Imperială şi Regală Apostolică: pe d. Baron Ottocar de 
Schlechta VVssehrd, consiliar aulic, agent diplomatic şi consul-general, cavaler 
al ordinelor Leopold şi al Coronei de fer, etc. etc. 

Cari, după ce ’şî-au comunicat deplinele lor puteri, găsite în regulă, aii 
convenit asupra articolelor următdre: 

Art. i. Fic-care din ambele guverne fixeză şi aprobă programele convoiu- 
rilor şi tarifele liniilor situate pe teritoriul seu. 

Tarifele vor trebui fixate, pe cât se va putea, după aceleaşi principie şi vor 
favorisa, pe cât va fi posibil, trebuinţele comerţului internaţional. 

Un tren cel puţin pe zi va pcrcurge linia de la Suceava la Iaşi şi reci¬ 
proc, pentru transportul căletorilor, corespunzând, cât va fi posibil, cu pornirile 
şi sosirile liniilor de continuaţiune. 
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Les autres dispositions seront de meme reglees selon l’interet 
et la comodite des Communications en tant que les Hauts Gouver- 
nements contractants se sont assures par leurs actes de concession 
l’intervention necessaire sur l’administration du chemin de fer en ques- 
tion. 

Art. 2. En ce qui concerne le prix de transport ainsi que les 
temps de l’expedition, les habitants d’un pays ne seront point traites 
dans l’autre moins favorablement que les regnicoles. 

Art. j. La police des gares sera faite en premiere ligne par les 
employes du chemin de fer, sous la surveillance des autorit^s com- 
petentes de chacun des deux Etats, et conformement aux lois et 
reglements en vigueur sur le territoire respectif. 

Art. 4. La gare d’ltzkani (preş Suczava) sera la seule station in- 
termediaire entre les deux lignes concedees de cote et d’autre â la 
societe Lemberg-Czernowitz-Jassy. 

Les ofllces de frontiere des deux pays seront reunis dans cette 

gare. 

Art. 5. La pleine souverainete, y compris le droit de justice et 
de police dans cette gare commune seulement pour [la communica- 
tion et les operations douanieres, de meme sur les trongons des 
lignes compris entre cette gare et la frontiere, restera exclusivement 


Cele-laltc disposiţiunî se vor regula asemenea după interesul şi comodita¬ 
tea comunicaţiunilor, pe cât înaltele guverne contractante ’.şî-au asigurat, prin 
actele lor de concesiune, intervenţiunca necesară în administraţiunca drumului de 
fer în ccstiunc. 

Art. 2. In ceea ce privesce preţul de transport precum şi timpurile de ex- 
pediţiune, locuitorii unei ţen nu vor fi trataţi în cea-l-altă mai puţin favorabil 
ca indigenii. 

Art. ?. Poliţia garclor se va face mai ântâiîi de impiegaţii drumului de fer 
sub privegherea autorităţilor competente ale fie-cărui din ambele State, şi con¬ 
form legilor şi regulamentelor în vigore pe teritoriul respectiv. 

Art. 4. Gara Iţcani (lângă Suceava) va fi singura staţiune intermediară în- 
cclc doue linii concedate, de o parte, şi de alta, societăţii Lemberg-Cernăuţi- 
Iaşî. 

Oficiurilc de frontieră ale ambelor ţen vor fi reunite în acostă gară. 

Art. 5. Deplina suveranitate, coprin/^ndu-se dreptul de justiţie şi de poliţie 
în acestă gară comună numai pentru comunicaţiunc şi operaţiunile vamale, pre¬ 
cum şi pe liniile coprinsc între acestă gară şi frontieră, va românca esclusiv re- 
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reservee â celle des Parties contractantes sur le territoire de la- 
quelle la gare frontiere se trouve situee; neanmoins le Gouverne- 
ment voisin aura la faculte: 

1) de faire des enquetes contre ceux de ses propres sujets qui 
seraient employes dans la dite gare et sur ledit tronţon pour tout 
crime ou delit dont ils se seraient rendus coupables envers leur 
pays; 

2) en ce qui concerne la justice civile, la faculte: 

a) de regler Ies successions de ces memes fonctionnaires ou 
employes; 

b) de declarer en etat de faillite la fortune des dits fonction. 
naires ou employes, et de proceder a la liquidation eventuelle. 

Toutefois la justice du pays garde son droit de declarer spe- 
cialement en etat de faillite Ies biens qui se trouveraient sur son 
territoire. 

Les Gouvernements contractants fourniront reciproquement dans 
tous les cas l’assistance necessaire et legale aux autorites respectives. 

Ari. 6. Les deux Parties contractantes se promettent recipro¬ 
quement de n’accorder sciemment ni emploi ni travail dans les pos- 
tes crees par suite de la presente Convention â des individus qui 
auraient ete regulierement condamnes pour criines ordinaires ou de- 
lits, pour contrebande ou contravention grave aux reglements sur 
I’octroi. 

servată aceleia din părţile contractante, pe teritoriul căreia gara frontieră se 
află situată; cu tote acestea guvernul vecin va avea facultatea: 

1) de a face anchete contra acelora din proprii seî supuşi cari ar fi impie¬ 
gaţi în zisa gară şi pe zisele linii, pentru orl-cc crimă sau delict ar fi comis 
contra turei lor. 

2) în cea ce privesce justiţia civilă, facultatea: 

a) de a regula succesiunile acestor funcţionari sau impiegaţi: 

b) de a declara în stare de faliment averea zişilor funcţionari sau impiegaţi 
şi de a procede la lichidarea eventuala. 

Justiţia ţereî însă îşi conservă dreptul seu de a declara în special în stare de 
faliment bunurile ce s’ar găsi pe teritoriul seu. 

Guvernele contractante vor da reciproc, în tote caşurile, asistenţa necesară şi 
legală autorităţilor respective. 

Ar/. 6. Ambele părţi contractante ’şi promit reciproc de a nu acorda cu 
sciinţă nici sarcină, nici lucru, în posturile create în urma acestei convenţiunî, la 
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En ce qui concerne le service et la discipline, Ies fonctionnaires 
et employes de l’un des Etats contractants stationnant en vertu de 
cette Convention sur le territoire de l’autre, dependent exclusive- 
ment du Gouvernement qui Ies a nommes. 

Art. 7. Pour faciliter autant que possible la communication in¬ 
ternaţionale, Ies douanes etablies aux frontiere.? des deux Gouverne- 
ments contractants seront juxtaposees & la station intermediare d’Itz- 
cani (Suczava) et y procederont, chacune en ce qui la concerne, 
aux operations douanieres concernant l’importation, l’exportation et 
le transit. 

Elles seront de cote et d’autre munies de pouvoirs necessaires 
correspondant aux besoins dune procedure expeditive. 

Art. S. Les fonctionnaires des ofticcs roumains, dont il est fait 
mention dans l’art. IV sont autorises â. remplir leur service de la 
maniere pratiquee et selon les normes en usage dans leur propre 
pays. Ils pourront donc se servir de l’uniforme et des armes pres- 
crits par leurs reglements et avec l’assentiment et l’assistance des 
fonctionnaires autrichiens, proceder, dans les cas prevus par les lois 
de leur pays et pendant qu’ils seront eux-memes de service, â l’ar- 
restation des individus, qu’ils trouveront etre en contravention, soit 
avec la police de la frontiere, soit avec les reglements de la douane 

indivizi cari ar fi fost regulat condamnaţi pentru crime ordinare seu delicte, 
pentru contrabandă sau contravcnţiunc gravă la regulamentele asupra accizelor. 

In cea ce privesce serviciul şi disciplina, funcţionarii şi impiegaţii unuia din 
Statele contractante, staţionând, în virtutea acestei Convenţinnî, pe teritoriul 
celuî-l-alt, depind esclusiv de Guvernul care i-a numit. 

Art. 7. Spre a înlesni pe cât va fi posibil comunicaţiunea internaţională, vă¬ 
mile stabilite la frontierele ambelor guverne contractante vor fi juxtaposatc la 
staţiunea intermediară Iţcanî (Suceava) şi acolo vor procede, fic-care în ce o 
priveşte, la operaţiunile vamale relative Ia importaţiunc, esportaţiune şi transit. 

Ele vor avea, de o parte şi de alta, împuternicirile necesarii cari să corespundă 
cu trebuinţele unei proceduri espeditive. 

Art. 8. Funcţionarii oficiurilor române despre cari se face menţiune în art. VI 
sunt autorisaţl a’şî îndeplini serviciul în chipul practicat şi după normele usitate 
în propria lor ţeră. EI se vor putea dar servi de uniforma şi armele prescrise 
de regulamentele lor şi vor putea, cu asistenţa şi asentimentul funcţionarilor 
austriac!, procede, în caşurile prevezute de legile ţereî lor, şi pe când eî înşişi 
vor fi de serviciu, la arestarea indivizilor ce ar găsi în contravenţiune sau cu 
poliţia frontierei, sau cu regulamentele vamale, atât de esportaţiune cât şi de im- 
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tant d’importation et d’exportation que dc transit; ils pourront de 
m6me passer â la saisie des effets, qui seront l’objet de ces contra- 
ventions et â l’interrogatoire des coupables qu’ils seront en droit de 
livrer ensuite aux autorites de leur pays. 

En ce qui concerne le detail des formalites â concerter par 
rapport â la rdvision douaniere et â 1 expedion des bagages des pas- 
sagers ainsi que des marchandises importees et exportees, Ies deux 
Gouvernements se donnent mutuellement l’assurance que la ligne du 
chemin de fer en question ne sera pas moins favorablement traitee 
que toute autre de leuts voies ferrees aboutissant â letranger, et 
qu’ils admettront en meme temps dans l’interet du commerce toute 
facilite et toute simpliiication compatibles avec Ies lois en vigueur 
dans leur Etats respectifs. 

Art. i). Les deux Gouvernements accordent une complete e- 
xemption des droits de douane: 

a) aux effets (ayant deja ete mis en usage) des employes de 
la dite voie ferree. Le Gouvernement Imperial et Royal accorde en 
outre la meme exemption; 

b) aux effets (ayant de meme dejâ ete employes) qui appartien- 
nent aux employes attaches â la douane, â la poşte ou â la police 
Prindere de la station intermediaire d’Itzkani (Suczava). 

Art. io. Le Gouvernement Imperial et Royal consent â ce que 


portaţiune şi transit; eî vor putea asemenea secuestra efectele, cari vor fi obiectul 
acestei contravenţiunî şi la interogatoriul culpabililor pe cari vor fi în drept în 
urmă a’I preda autorităţilor ţereî lor. 

In cea ce privesce detaliul formalităţilor concertat în privinţa revisuircl va¬ 
male şi espediţiuneî bagagielor pasagerilor, precum şi a mărfurilor importate şi 
esportate, ambele guverne ’şî dau mutual asigurarea că linia drumului de fer .în 
cestiune nu va fi tractată mal puţin favorabil de cât ori-ce alta din căile lor 
ferate mergând în străinătate; că vor admite tot-o-dată în interesul comerciulul 
ori-ce înlesnire şi ori-ce simplificare compatibilă cu legile în vigore în Statele 
lor respective. 

Art. p. Ambele guverne acordă o complectă scutire de drepturi vamale; 

a) la efectele (cari au fost deja întrebuinţate) ale impiegaţilor zisei căi ferate. 
Guvernul Imperial şi Regal acordă pe lângă acesta aceaşî scutire : 

b) la efeetile (cari asemenea au fost deja întrebuinţate) aparţinând impiegaţi- 
lot ataşaţi la vamă, postă sau la poliţia princiară a staţiunii intermediare Iţeam 
(Suceava). 
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le controle de police des etrangers â etablir de la part du Gouver- 
nement Princier soit simultanement exerce dans la gare d’Itzkani 
(Suczava) par des employes Princiers l’exercice de ce controle aura 
lieu sur le pied d’une parfaite reciprocite, Ies Parties contractantes 
pouvant chacune de son cote faire appliquer aux personnes qui en- 
trent comme â celle qui sortent, Ies reglements et Ies lois de police 
en vigueur dans l’Etat respectif. 

Les deux Gouvernements contractants se donnent mutuellement 
l’assurance, qu’ils y admettront toute facilita et toute simplification 
compatibles avec les lois en vigueur dans leiîrs Etats respectifs. 

Art. ii. Les Hautes Parties contractantes feront parvenir â leur 
agents de police des instructions precisant leurs attributions et leur 
competence. 

Art. 12. Les deux Gouvernements prendiont des dispositions 
dans le but d’affranchir de la formalite du passeport non seulement 
les fonctionnaires et employes de la societ^ du chemin de fer Lem- 
berg-Czernovvitz-Iassy qui se legitimeraient comme tels par des cer- 
tificats de la societe, mais aussi les employes des deux Etats (se fai- 
sant reconnaître, soit par leur uniforme soit par les certificats de 
leurs sup^rieurs), lorsque, par suite du service resultant de la pre- 
sente Convention, ils auraient â franchir la frontiere de Burdujeni. 


Art. io. Guvernul Imperial şi Regal consimte ca controlul de poliţie al stre¬ 
inilor care se va stabili din partea Guvernului princiar să fie esercitat tot-o-dată în 
gara Iţcanî (Suceava) de impiegaţii princiari. Eserciţiul acestui control se va face pe 
piciorul unei depline reciprocităţi, părţile contractante putând fie-care din parte! 
a face a se aplica personclor care intră, ca şi acelora cari es, regulamentele şi 
legile de poliţie în vigore în Statul respectiv. 

Ambele guverne contractante şi dau mutual asigurarea că vor admite 
orl-ce înlesnire şi orî-ce simplificare compatibilă cu legile în vigorare în Statele 
lor îespective. 

Art. ii. înaltele Părţi contractante vor da agenţilor lor de poliţie instruc¬ 
ţiuni cari să preciseze atribuţiunile şi competinţa lor. 

Art. 12. Ambele guverne vor lua diposiţiunl pentru a scuti de formali- 
ţatca pasportuluî nu numai pe funcţionarii sau impiegaţii societăţii drumului de 
fer Lemberg-Cernăuţî-IaşI cari sar legitima ca atari prin certificate alesocietăţeî, 
dar şi pe impiegaţii ambelor State (cari sar face cunoscuţi prin uniforma lor 
sau prin certificate ale superiorilor lor), când, din causa serviciului rcsultând 
din presenta Convenţiune, ar avea să trecă frontiera la Burdujeni. 
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Art ij. Les administrations des Postes et Telegraphes des deux 
Etats auront â s’entendre ulterieurement â l’egard du reglement â 
^tablir pour le service respectif sur les lignes du chemin de fer en 
question. 

Art. 14. La revision douaniere des marchandises revient d’abord 
aux employes de l’Etat d’ou elles proviennent et ensuite â ceux de 
l’Etat ou elles entrent. Cependant, dans l’intdret d’une manipulation 
accddree, elle se fera autant que possible simultanement par les em- 
ployds des deux Etats. 

Art. 15. Les fonctionnaires des offices reunis ont le droit d’as- 
sister aux operations douanieres reciproques, de meme qu’au char- 
gement des marchandises dans les wagons de partance. 

Art. 16. Les employes supdrieurs des deux offices ont le droit 
de prendre connaissance de tous les registres douaniers de l’autre 
office et d’enlever des copies et des extraits. 

Art. 77. L’approbation des certificats de sortie ou d’entree re- 
latifs aux marchandises qui entrent ou sortent par l’office de l’autre 
Etat, se fera de la part des offices douaniers de la maniere la plus 
expeditive, â savoir: par une simple annotation sur les papiers d’of- 
fice de l’autre Etat. 

Art. 18. Les offices des deux Etats se communiqueront mutuel- 


. Art. ij. Administraţiunile poştelor şi telegrafelor ambelor State se vor în¬ 
ţelege în urmă în privinţa regulamentului de stabilit pentru serviciul respectiv pe 
liniile drumuluî de fer în cestiune. 

Art. 14. Revisuirea vamală a mărfurilor se face mal ântâiu de impiegaţii 
Statului de unde ele provin, şi în urmă de aceia al Statului unde ele intră. In¬ 
să, în interesul unei manipulări accelerate, ea se va face, pe cât se va putea, tot 
într’un timp, de impiegaţii ambelor State. 

Art. 15. Funcţionarii oficiurilor reunite au dreptul de a asista la operaţi¬ 
unile vamale reciproce, precum şi la încărcarea mărfurilor in vagdnelc de plecare. 

Art. 16. Impiegaţii superiori al ambelor oficiurî au dreptul de a lua cu- 
noscinţă de tote registrele vamale ale celuî-lalt oficiu şi de a scote după densele 
copil şi estracte. 

Art. 17. Aprobarea certificatelor de eşire sau de intrare, relative la măr¬ 
furile cari intră sau ies prin oficiul celuî-lalt Stat, se va face din partea oficiu¬ 
rilor vamale, în chipul cel maî espeditiv, adică prin o simplă anotare pe hâr¬ 
tiile de oficiu ale celuî-lalt Stat. 

Art. 18. Oficiurile ambelor State, ’şî vor comunica mutual, în modul cel 
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lement de la maniere la. plus expeditive leurs observations sur Ies 
faits qui ont porte ou qui pourraient porter prejudice aux interets 
douaniers reciproques ou bien aux prohibitions d’importation, d’ex- 
portation et de transit en vigueur dans l’un ou dans l’autre des deux 
Etats. 

Art. ig. En ce qui concerne Ies operations douanieres sur la 
voie ferree en question, il a et^ convenu que Ies dispositions men- 
tionnees â la fin de cette Convention serviront de ligne de conduite 
aux bureaux de douane reunis. 

Dans Ies cas non prevus par ces dispositions Ies bureaux de 
douane se conformeront aux reglements particuliers en vigueur dans 
l’Etat dont releve le bureau respectif. 

Art. 20. Les deux administrations de la voie ferree auront soin 
de fournir et d’entretenir en bon etat les localites requises par l’exer- 
cice du service de la police, ainsi que les logements pour les em- 
ployes, les serviteurs et les gardes. 

Art. 21. a) L’office de l’Etat voisin, etabli sur le territoire de 
l’Etat ou se trouve situee la station internaţionale de rechange, sera 
decore des armoiries nationales avec un ecriteau convenable, ainsi 
que cela se pratique â legard des bureaux de cette categorie. De 
meme les colonnes et les tables qui servent d’indication â ces loca¬ 
lites seront peints aux couleurs nationales de l’Etat dont ils relevent. 

mai espeditiv observaţiunile lor asupra faptelor cart au adus sau ar putea aduce 
prejudiţiu intereselor vamale reciproce, sau prohibirilor de importaţiune, de cs- 
portaţiune şi de transit în vigore în cel-alt din ambele State. 

Art. ip. In cea ce privesce operaţiunile vamale pe calea ferată în cestiune 
s'a convenit că disposiţiunile menţionate la finele acestei Convenţiunî vor servi 
de linie de conduită biurourilor vamale reunite. 

In caşurile neprevezute prin aceste disposiţiunî, biurourile vamale se vor 
conforma regulamentelor particulare în vigore în Statul de care depinde biuroul 
respectiv. 

Art. 20. Ambele administraţiunî aţe căieî ferate vor da şi întreţine în bună 
stare localităţile cerute de eserciţiul serviciului poliţiei; vor da asemenea locuinţe 
pentru impiegaţi, servitori şi guarzi. 

Art. 21. a) Oficiul Statului vecin, pe teritoriul Statului unde se află situată 
staţiunea internaţională de schimb, va fi decorat cu armele naţionale şi va purta 
o tabletă convenabilă, precum acesta se practică în privinţa biurourilor de acestă 
categoric. Aseminea colonele şi tablele cari indică aceste localităţi vor fi văpsite 
cu colorile naţionale ale Statului de care depind. 
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b) A l’egard des affaires de douane et des contraventions dou- 
anteres, la station ou se trouvent. Ies bureaux reunis, ainsi que la 
pârtie de la ligne ferr^e situee entre cette station et la frontiere, 
sont â considerer comme se trouvant sur le territoire de l’Etat pour 
lequel sont destinees Ies marchandises. 

Lorsque des marchandises ont ete illegalement chatgees, dechar- 
gees ou transportees, passees sous silence ou faussement indiquees, 
l’Etat pour le territoire duquel ces marchandises sont destinees, ou 
duquel elles sortent, assujettira Ies contrevenants aux peines qui de- 
vraient s’appliquer â ces derniers, si la station ou la pârtie de la 
ligne ferrde mentionnee se trouvait situee sur son propre territoire. 

c) Les autoritds de l’Etat, sur le territoire duquel se trouve situee 
la station internaţionale de rechange, accorderont aux fonctionnaires 
de l’Etat voisin dans l’exercice de leurs fonctions la meme protec- 
tion et assistance qu’elles accordent aux employes de leurs propres 
offices. 

d) . Les fonctionnaires de l’office de l’Etat voisin, etabli sur le ter¬ 
ritoire de l’Etat ou est situee la station internaţionale, de rechange, 
et les personnes appartenant â la familie de ces fonctionnaires et 
vivant aupres d’eux, jouiront de la part de l’Etat, ou se trouve la 
station internaţionale, de la meme protection que cet Etat accorde â 
ses propres sujets. II leur sera accorde, dans le cas de deplacement, 


b) In privinţa afacerilor vamale şi a contravenţiunilor vamale, staţiunea 
unde se găsesc biurourile reunite precum şi partea liniei ferate situată între acestă 
staţiune şi frontieră se vor considera ca aflându-se pe teritoriul Statului pentru 
care sunt destinate mărfurile. 

Când s’ar fi încărcat mărfuri în mod ilegal, descărcat sau transportat tre¬ 
cute sub tăcere sau fals indicate, Statul pentru teritoriul căruia sunt destinate, 
sau din care es, va supune pe contravenitorî la pedepsele ce s’ar fi aplicat aces¬ 
tor din urmă, dacă staţiunea sau partea liniei ferată menţionată se găsea pe 
propriul seu teritoriu. 

c) Autorităţile Statului, pe teritoriul căruia se găsesce staţiunea internaţio¬ 
nală de schimb, vor acorda funcţionarilor Statului vecin în eserciţiul funcţiunilor 
lor aceeaşi protccţiune şi asistenţă ce acordă impiegaţilor oficiurilor lor proprii- 

d) Funcţionarii oficiului Statului vecin, stabilit pe teritoriul unde este situ¬ 
ată staţiunea internaţională de schimb, şi personele aparţinând familiei acestor 
funcţionari şi trăind lângă denşiî, se vor bucura din partea Statului unde este 
situată staţiunea internaţională de aceeaşi protecţiune ce acordă supuşilor seî pro- 
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l’exemption des droits de douane pour leurs effets ainsi que Ies uni- 
formes et Ies armes destines exclusivement â leur usage. 

e) Les dits fonctionnaires dependent, exclusivement en ce qui 
concerne le service et la discipline, des autorites de l’Etat auquel 
ils appartiennent. Cependant ils auront â se conformer aux lois pe- 
nales et correctionnelles de l’Etat sur le territoire duquel ils ont leur 
domicile temporaire et, sous ce rapport, ils ressortiront de la juri- 
diction du dit Etat. Ils seront exemptes de toute imposition et pres- 
tation personnelle envers l’Etat dans lequel ils ont leur domicile et 
ne pourront, par consequent, etre assujettis au payement des impots 
sur la propriete mobiliere et sur les revenus, ni etre appel^s au ser¬ 
vice de l’armee ou de la garde naţionale, ni â des fonctions com- 
munales, ni â celles de jure. 

Ils seront cependant tenus de payer, comme les sujet de l’Etat 
ou est etablie la station internaţionale de rechange, l’impot auquel 
est soumise la propriete immobiliere, les droits de douane et d’oc- 
troi, etc. 

f) Aux fonctionnaires de la garde douaniere et de la garde de 
finance est accorde le droit de participer aux primes qui, en vertu 
des reglements existants, sont accordees et prelevees sur les amendes 
provenant des contraventions aux lois de douane et de monopole 
constatees par eux dans l’interet de l’Etat etranger. 

prii. In cas de deplasare, li se va acorda scutirea drepturilor vamale pentru e- 
fectele, uniformele şi armele destinate esclusiv întrebuinţării lor. 

e) Zişii funcţionari depind esclusiv, în ceea ce privesce serviciul şi disciplina, 
de autorităţile Statului căruia aparţin. Cu tote acestea, el se vor conforma le¬ 
gilor oenale fei corecţionale ale Statului, pe teritoriul căruia ’şî-aii domiciliul tim- 
porar, şi, sub acest raport, sunt puşi sub juridicţiunea zisului Stat. El vor fi a- 
păraţl de orî-ce imposit şi prestaţiune personală către Statul în care ’şl-au 
domiciliul, şi nu vor putea, prin urmare, să fie îndatoraţi la plata impositelor a- 
supra proprietăţel mişcătore şi asupra veniturilor, nici să fie chiămaţi la serviciul 
armatei sau al guardeî naţionale, nici la funcţiunile comunale nici la acelea de 
jurat. 

Vor fi însă datori să plăte.că, ca supuşii Statului unde este stabilită sta¬ 
ţiunea internaţională de schimb, impositul la care este supusă proprietatea ne- 
mişcătore, drepturile vamale şi de accis, ctc. 

f) Se acordă funcţionarilor guardeî vamale şi guardeî de finance dreptul 
de a participa la primele cari, în virtutea regulementelor esistente, sunt acordate 
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Art. 22. L’Etat qui a un office frontiere sur le territoire de 
l’Etat voisin est autorise â deleguer pour la revision et l’inspection 
de cet office des employes superieurs (Inspecteurs) et des preposes 
de la garde de douar.e et de finance (officiers ou commissaires), les- 
quels auront facult^ de porter leurs armes durant l’exercice de ces 
fonctions. 

Art. 2j Les marchandises chargees dans Ies wagons fermes de 
tous cotes par des parois solides (wagons â coulisse), ou dans des 
wagons â bâche seront exempts de la revision douaniâre aupres de 
l’office respectif de frontiere tant â l’entree, qu’â la sortie, de jour 
et nuit, les dimanches et les jours de fete, comme les jours ordi- 
naires, toutes les fois qu’elles auront ete assurees par des plombs 
ou des cadenas et qu’elles repondront aux conditions et aux for- 
malites indiquees ci-apres. 

Les wagons â bâche, pour etre admis â jouir des susdites fa- 
cilites, doivent avoir aux deux coins extrâmes du devant et du der- 
riere des parois solides, joints entre eux par de fortes barres, et 
etre munis en outre dune saillie de la largeur de deux pieds et 
demi (89 centimetrcs), fixee â chacune des dits parois afin de for- 
mer un toit pârtiei, de meme que des parois lateraux hauts d’un 
pied et demi (48 centimetres). A partir des pieces saillantes des deux 


şi prelevate din amenzile provenind din contravenţiunî la legile de vamă şi de 
monopol, constatate de dânşii în interesul Statului străin. 

Art. 22. Statul care are un oficiu frontieră pe teritoriul Statului vecin este 
autorisat a delega, pentru revisuirea şi inspecţiunea acestui oficiu, impiegaţi 
superiori (inspectori) şi prepuşî la guarda vămei şi finance! (ofiţeri sau comisari) 
cari vor avea dreptul a purta armele lor în timpul eserciţiuluî acestor funcţiuni. 

Art. 2j. Mărfurile încărcate pe vagone închise de tote părţile prin păreţi 
solid! (vageine cu culisă), sau pe vagone acoperite, vor fi scutite de revisiunea 
vamală, la oficiul respectiv de frontieră, atât la intrare cât şi la e.şire, ziua sau 
noptea, Duminicile şi dilele de sărbători, ca şi dilele ordinare, tot-d’a-una când 
vor fi asigurate prin plumbur! sau lacăte şi vor răspunde condiţiunilor şi forma¬ 
lităţilor maî jos indicate. 

Vagdnele închise, pentru a fi admise a se bucura de sus-zisele înlesniri, 
trebue să aibă la cele două colţuri estreme dinainte şi dinapoi păreţî solid!, le¬ 
gaţi între dânşii prin drug! solizi, şi să aibă încă o ridicătură de 2*/ s piciore 
(89 centimetri) fixată la fie-care din zişi! păreţî pentru a forma un acopcremînt 
parţial, precum şi pereţi lateral! de 1 */_, picior (48 centimetri). De la părţile ri- 
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coins extremes et sur Ies parois lateraux seront tirdes Ies bâches 
sans pli et de maniere â tout recouvrir. 

Les colis qui, lors du chargement, n’auront pas trouve de place 
dans les wagons â coulisses et â bâche, ou ceux 'qui ne sont pas 
en assez grand nombre pour remplir un de ces wagons, pourront 
sans perdre le b^ndfice des facilites sus indiquees, etre charg^s dans 
des compartiments de wagon ou dans des caisses trarisportables ou 
des paniers de la capacite de io pieds cubes au moins et trans- 
portes ainsi plomb&s ou sous cadenas, toutes les fois que ces reci- 
pients auront ete prealablement approuves par les bureaux de douane. 

Ne seront non plus exclus de la jouissance des facilites sus- 
mentionnees les objets ou colis qui, soit â cause de leur volume 
(comme seraient par exemple de grandes machines, des parties de 
machines, ou des chaudrons â vapeurs) soit par <*gard â leur nature 
(comme charbons fossiles, cokes, sables, pierres, mineraux, fer brut, fer 
en barres, etc.) n'admettent pas le chargement dans des wagons â 
coulisses ou â bâche toutes les fois qu’ils seront convenablement lies 
ou plombes. 

Les colis qui pesent mois d’un demi quintal devront, pour jouir 
des facilites mentionnees, etre charges en general dans des wagons 
â coulisses. Ce n’est donc que par exception qu’ils pourront etre 
transportes aussi dans des wagons â bâche, s’il r^sulte des lettres 

dicatc ale celor doue colţuri estreme, şi peste păreţi! laterali se vor trage aco¬ 
perişurile (bâche) fără încreţituri, ast-fel ca tot să fie acoperit. 

Coletele cari, la încărcarea lor, n’ar fi găsit loc în vagonele cu culisă sau 
acoperite, sau acele cari nu sunt în numer îndestul de mare pentru a umple u- 
nul din aceste vagone, pot, fără a perde beneficiul înlesnirilor sus indicate, să 
fie încărcate în corpartimente de vagon sau în lăzi transportabile sau panere de 
o capacitate de io picidre cubice cel puţin, şi transportate ast-fel plumbuite sau 
închise cu lacăt, tot-d’a-una când aceste recipiente vor fi fost în prealabil apro¬ 
bate de biurourilc de vamă. 

Nu vor fi aseminea escluse de la bucurarea facilităţilor sus menţionate, 
obiectele sau coletele cari, sau din causa volumului lor (cum ar fi de esemplu, 
maşini mari, părţi de maşinc sau cazane de vapor), sau din causa naturcî lor 
(ca cărbuni fosili, cock, nisip, petre minerale, fer brut, fer în bară, etc.), nu 
admit încărcarea lor în vagone cu culise sau acoperite, ori de câte ori vor fi 
bine legate şi plumbuite. 

Coletele cari cântăresc mal puţin de o jumetate quintal vor trebui, pentru 
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de voiture qu’ils font pârtie d’objets de grand volume ou de ma- 
chines d6jâ chargdes en d’autres wagons que des wagons â coulisses. 

Art. 24. Seront port^s par une publication speciale â la con- 
naissance de l’Etat voisin Ies lieux de destination auxquels Ies trains 
de marchandises traversant Ies fronti£res respectives pourront 6tre 
expedies sous benefice des facilit^s indiquees dans Partide XXIII. 11 
en sera de m£me pour ce qui concerne l’augmentation eventuelle et 
ulterieure du nombre de ces lieux de destination. 

Art. 2' 5. Les employes charges par l’Etat voisin d’escorter Ies 
trains sortant du territoire du dit Etat accompagneront ces trains 
jusqu’â la premiere station de l’Etat voisin oii se trouve un bureau 
de douane. 

II leur est interdit de quitter les trains avant d’avoir rempli les 
formalites prescrites dans chacun des deux Etats. 

Art. 26. Chaque train doit 6tre accompagne des listes de char- 
gement dressees separement pour chaque lieu de destination. 

Ces listes ou lettres de chargement, auxquelles seront annexes 
tous les documents requis, seront delivrees par l’administration de 
la voie ferree conformement aux lois en vigueur dans l’Etat res¬ 
pecţi f. 

a se bucura de înlesnirile menţionate, să fie încărcate în genere în vagone cu 
culise, şi, numai prin escepţiune ele vor putea fi transportate şi în vagdne aco¬ 
perite, dacă resultă din cărţile de încărcare că ele fac parte din obiectele de 
volum mare sau maşini deja încărcate în alte vagone de cât în vagone cu culise 

Art. 24. Locurile de destinaţiune la cari trenurile de mărfuri trecend fron¬ 
tierele respective vor putea fi espediate sub beneficiul înlesnirilor indicate în art. 
23, vor fi aduse la cunoscinţa Statului vecin prin o publicaţiune specială. Tot 
ast-fel se va urma în ceea ce privesce sporirea eventuală şi ulterioră a acestor 
locuri de destinaţiune. 

Art. 2j. Impiegaţii însărcinaţi de Statul vecin de a escorta trenurile eşind 
din teritoriul zisului Stat, vor însoţi aceste trenuri pînă la ânteia staţiune a Sta¬ 
tului vecin unde se află un biurou vamal 

Le este interzis de a părăsi trenurile înainte de a fi împlinit formalităţile 
prescrise în fie-care din ambele State. 

Art. 26. Kie-care tren va trebui să fie însoţit de listele de încărcare dre¬ 
sate separat pentru fie-care destinaţiune. 

Aceste liste sau scrisori de încărcare, la care se vor anexa tote documen¬ 
tele cerute, se vor libera de administraţiunca căiei ferate conform legilor în vi- 
g6re în Statul respectiv. 
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Art. 27. L’administration douaniere de chacun des Etats con- 
tractants respectera Ies scelles de l’autre apres s’âtre assur^e que la 
fermeture correspond aux conditions voulues par Ies reglements en 
vigueur sur son propre territoire et aux stipulations de la pr£sente 
Convention. 

La dite administration est cependant autorisee â faire completer 
la fermeture, si elle le juge necessaire. 

Art. 28. Les wagons â coulisses et Ies wagons â bâche doi- 
vent etre confectionnes en sorte qu’on puisse y apposer des plornbs 
et y attacher des cadenas, et au passage d’un territoire â l’autre, 
ils doivent se trouver dans un etat tel que les bureaux de douane 
apres s’etre assur^s de la bonne condition des moyens de cloture 
puissent les fermer facilement soit par des cadenas, soit par l’appo- 
sition des plombs. 

Sur les plombs doit etre indiquee la d^nomination de l’office 
qui les a apposes. 

Art. 29. L’administration douaniere des deux Etats contractants 
ctecidera si les trains doivent ou non etre escortes. 

Art. jo. La lăcuite accordee par l’art. 23 aux trains de mar- 
chandises de passer la frontiere de nuit et les dimanches et autre 
jour de fete, s’applique egalement aux trains de passagers. 

Art. 27. Administraţiunea vamală a fie-căruî din Statele contractante va res¬ 
pecta peceţile celuî-l-alt, după ce se va fi asigurat că închizătura corespunde la 
condiţiunile cerute de regulamentele în vigore pe propriul său teritoriu şi la sti- 
pulaţiunile presenteî Convenţiunî. 

Zisa administraţiune este autorisată, cu tote acestea, a complecta închiză¬ 
tura, dacă ea va judeca necesar. 

Art. 28. Vagonele cu culise şi vagonele acoperite trebue să fie confecţio¬ 
nate ast-fel ca să li se potă pune plumburî şi lacăte, şi, la trecerea după un te¬ 
ritoriu pc cel-l-alt, trebue să fie în ast-fcl de stare ca biurourile vamale, după 
ce se vor fi asigurat de buna condiţiunc a vagdnelor închise, să le potă închide 
lesne prin lacăte sau prin punerea de plumburî. 

Pe plumburî trebue să se indice numirea oficiului care le-a pus. 

Art. 29. Administraţiunea vamală a ambelor State contractante va decide 
daca trenurile vor trebui sau nu să fie escortate. 

Art. jo. Facultatea acordată prin art. 23 trenurilor de mărfuri de a 
trece frontiera noptea, duminecele şi alte zile de serbătore, se aplică asemenea 
şi trenurile de pasageri. 
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Art. ji. Au passage de la frontiere ne devront se trouver dans 
Ies wagons des voyageurs que Ies petits objets qui se portent â la 
main ou bien ceux que Ies voyageurs ont l’habitude de garder au- 
pres d’eux non emballes. • 

Art. 32. Les bagages des voyageurs seront dans la r£gle sou- 
mis â la revision au bureau de douane frontiere. Toutefois on pourra 
accorder des exemptions toutes les fois que celle-ci seraient recla- 
mees dans l’interet de la rapidite des Communications. 

Art. 33. Les bagages des voyageurs qui n’auraient pas subi la 
revision douaniere â l’office frontiere, doivent, apres avoir et£ decla- 
res â la douane, 6tre annotes par celle-ci d’apres la forme et le 
nombre des colis, dans des listes dressees separement pour chaque 
lieu de destination. Ces bagages seront charges dans des wagons â 
coulisse pouvant se fermer au moyen de plombs ou de cadenas. 

Art. 34. Les objets passibles de droit de douane, mais ne fai- 
sânt point pârtie des effets de voyageurs et qui sont exp^di^s par 
des trains de passagers, seront soumis aux memes conditions et for- 
malites prescrites pour les objets transportes par les trains de mar- 
chandises. 

Art. jj. A l’arrivee des marchandises au lieu de leur destina¬ 
tion elles doivent etre deposees dans des localites fournies â cette 


Art. 31. La trecerea peste frontieră, în vagonele de pasageri nu vor tre¬ 
bui să se afle de cât acele mic! obiecte ce se portă în mână, sau acele pe cari 
călători! au obiceiul a ţine lângă denşiT neambalate. 

Art. 32. Bagajele căletorilor vor fi, după regulă, supuse revisuireî la biuroul 
vamal de la frontieră. Cu tote acestea se vor putea acorda scutiri tot-d’a-una 
când ele ar fi reclamate în interesul repeziciune! comunicaţiunilor. 

Art. 33. Bagajele căletorilor car! n’ar fi fost supuse la revisiunea vamală la 
oficiul de la frontieră, trebue, după ce vor fi fost declarate Ia vamă, să fie ad¬ 
notate de acesta, după forma şi numeral coletelor în liste dresate separat pen¬ 
tru fie-care loc de destinaţiunc. Aceste bagaje vor fi încărcate în vagone cu culise 
car! se pot închide prin plumbur! sau lacăte. 

Art. 34. Obiectele pasibile de drepturi vamale, dar cari nu fac parte din 
efectele căletorilor şi car! sunt espediate cu trenuri de călători, vor fi supuse la 
aceleaşi condiţiun! şi formalităţi cari sunt prescrise pentru obiectele transportate 
de trenuri de mărfuri. 

Art. 33. La sosirea mărfurilor la locul lor de destinaţiunc, ele trebue să 
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fin par Ies administrations de la voio ferree et trouvees par l’admi- 
nistration douaniere bonnes et propres â etre fermees solidement. 

Les marchandises resteront dans ces localites sous la surveil- 
lance continuelle des employes de la douane et ne pourront etre 
retirees de lâ, soit pour la consommation interieure, soit pour etre 
transportees dans les magasins publics ou â l’dtranger, que sur la 
base d’une declaration speciale â presenter dans le d^lai prescrit et 
apres que seront remplies les formalites voulues. 

Le dechargement des wagons doit se faire, s’il est possible, irn- 
mediatement apres l’arrivee des trains. 

Art. j 6 . Dans les stations ou il ne se trouverait pas des bâ- 
timents pourvus de localites correspondant aux prescriptions de l’ar- 
ticle precedent, le dechargement doit se faire, s’il est possible, au 
plus tard 36 heures apres l’arrivee du train. 

Art. j>7. Les administrations de la voie ferree sont obligees d’in- 
former le plus t6t possible, et au moins 8 jours â l’avance, les ad¬ 
ministrations de douane de tout changement qu’elles voudront intro- 
duire dans le reglement sur les heures de depart, de passage de la 
frontiere et de l’arrivee des trains de jour et de nuit, sous peine 
d’etre tenues, dans le cas contraire, â remplir â la frontiere toutes 
les formalites ordinaires de douane. 

fie depuse în locuri date pentru acest efect de administraţiunile câieî ferate şi 
găsite de admini traţiunea vamală bune şi proprii de a fi închise solid. 

Mărfurile vor sta acolo sub privegherea continuă a impiegaţilor vămel şi 
nu vor putea fi retrase, fie pentru consumaţiunca interi6ră, fie pentru a fi trans¬ 
portate în magasinurile publice sau în străinătate, de cât pe basa unei declara- 
ţiunt speciale ce va presinta în termenul prescris şi după ce se vor îndeplini 
formalităţile cerute. 

Descărcarea vagonelor trcbue să se facă, dacă este posibil, îndată după 
sosirea trenurilor. 

Art. j 6 . In staţiunile unde nu s'ar găsi bastimente cari să aibă lo¬ 
curi corespunzătore cu prescripţiunilc articolului precedent, descărcarea trebuc 
se facă, dacă este posibil, cel mal târdiu 36 ore după sosirea trenului. 

Art. JŢ. Administraţiunile căci ferate sunt obligate de a informa cât mal cu- 
rend, şi cel puţin 8 zile înainte, pe administraţiunile vamale de ori-ce schimbare 
ce ar voi să introducă în regulament asupra orelor de pornire, de trecere peste 
frontieră şi de sosirea a trenurilor de zi şi de nopte, sub pedepsă de a fi o- 
bligate, în caşul contrariu a îndeplini, la frontieră, tbte formalităţile ordinare de 
vamă. 
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Cette obligation ne s’applique point aux trains de marchandises 
qui seraient exp^dies extraordinairement par suite de cas de force 
majeure ou d’autres circonstances exceptionnelles. 

Au contraire ces trains extraordinaires jouiront du b^n^fice des 
facilites mentionnees toutes Ies fois que leur arrivee aura ete sig- 
nalee pour le moins 12 heures â l’avance aux bureaux de douane 
respecţi fs. 

Art. 38. La separation des trains allant dans la mâme direction 
pourra dans la regie 6tre accordee, sur demande, par Ies offices fron- 
tieres respectifs. 

Cependant aucun de ces trains separes ne pourra se composer 
de moins de 10 wagons. Toutefois une subdivision ulterieure peut 
6tre accordee par l’employe superieur de la douane locale dans des 
cas de necessit^ reconnus comme tels de concert avec le chef de 
la station du chemin de fer. 

Art. 39. Les facilites designes dans l’art. 23 ne peuvent s’appli- 
quer dans la regie qu’aux marchandises transportees de la frontiere 
au lieu de leur destination dans les memes wagons et sans levee de 
scelles. 

II est toutefois par exception permis de charger ces marchan¬ 
dises sur d’autres wagons, sans la visite ordinaire, toutes les fois 
qu’il paraîtra inadmissible de faire continuer les trains de marchan- 


Acestă obligaţiune nu se aplică trenurilor de mărfuri cari ar fi espediate es- 
traordinar din causă de forţă majoră sau alte circumstanţe escepţionale. 

Din contra, aceste trenuri se vor bucura de beneficiul înlesnirilor menţio¬ 
nate tot-d’a-una când sosirea lor se va semnala cel puţin cu 12 ore înaintea biu- 
rourilor de vamă respective. 

Art. 38. Oficiurile frontiere respective vor putea, după regulă, acorda, în 
urma une! cereri, separaţiunea trcnuiilor mergând în aceiaşi direcţiune. 

Cu totc acestea nici unul din aceste trenuri separate nu se va putea com¬ 
pune de mai puţin de 10 vagonc. Impiegatul superior al vămeî locale pote cu 
t< 5 te acestea acorda o sub-diviziune ulterioră în caşuri de necesitate recunoscute 
de densul împreună cu şeful staţiune! drumului de fer. 

Art. 39. Facilităţile coprinse în art. 23 nu se pot aplica în regulă de cât 
mărfurilor transportate de la frontieră la locul destinaţiuniî lor în aceleaşi va- 
gone şi fără ridicare de peceţî. 

Este însă permis, prin escepţiune, de a încărca aceste mărfuri pe alte va- 
gone, fără visită ordinară, tot-d’a-una când va părea inadmisibil de a face să con- 
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dises arrives â la frontiere de lâ jusqu’â l’endroit de leur destination, 
soit pour cause du peu de surete des transports (le peu de solidite 
des wagons), soit pour eviter de graves complications de service entre 
Ies deux administrations du chemin de fer, par rapport â la four- 
niture du materiei roulant. 

Art. 40. Dans le cas ou des obstacles materiels ou Ies lois du 
pays ne s’y opposeraient pas, Ies agents de la douane chargeis de 
l’escorte des trains pourront prendre gratuitement place sur un des 
wagons. 

Dans tous Ies cas ces employes seront places gratuitement, â 
l’aller et au retour, dans Ies wagons de deuxieme classe des trains 
de passagers et dans le compartiment du conducteur dans Ies trains 
de marchandises, et cela aussi preş que possible des wagons de 
marchandises. 

Art. 41. Resteront en vigueur Ies lois speciales de chacun des 
deux Etats contractants en ce qui n’a pas ete expressement men- 
tionne ici et en ce qui concerne Ies penalites pour fraude ou con- 
travention, de meme que celles sur la prohibition ou la restriction 
de l’importation, de l’exportation et du transit. 

En outre ladministration douaniere respective peut, dans des 
cas de grave suspicion pour tentative de fraude, faire proceder â la 
verification des marchandises et aux autres formalites de rigueur 

tinuc trenurile de mărfuri sosite la frontieră de acolo pină la locul destinaţiunil 
lor, fie din causa puţinei siguranţe de transport (puţina soliditate a vagonelor), 
fie pentru a evita grave complicaţiunî de serviciu între ambele administraţiunţ 
ale drumului de fer, în privinţa furnitureî materialului mişcător. 

Art. 4.0. In caşurile când obstacole materiale sau legile ţerel nu s'ar opune, 
agenţii vamali însărcinaţi a escorta trenurile vor putea lua gratuit loc pe unul 
din vagone. 

In tote caşurile aceşti impiegaţi vor fi puşi gratuit, Ia ducere şi la întor- 
cere, în vagonele de a doua clasă a trenurilor de pasageri, şi în compartimentul 
conductorului în trenurile de mărfuri, şi acostă cât se va putea mal aprdpe de 
vagonele de mărfuri. 

Art. 41. Legile speciale ale fie căruia din ambele State vor rămânea în 
vigore în ceea ce nu a fost espres menţionat aici şi în ceea ce privesce pena¬ 
lităţile pentru fraudă sau contravenţiune, precum şi acele asupra prohibiţiunel 
sau restricţiuneî importaţiunel, csportaţiunel şi transituluî 

Pe lângă acestea, administraţiunea vamală respectivă pote, în caşuri de 
gravă bănuială pentru încercare de fraudă, să facă a se procede la verificarea 


Digitized by V^OOQle 




63 


tant aupres de l’office frontiere qu’aupr^s des autres offices douaniers. 

Art. 42. L’exercice de la police des passeports est assure aux 
autorites respectives des deux pays. Le controle aura lieu sur le 
pied d’une parfaite reciprocite; Ies parties contractantes pourront, 
chacune de son cote, faire appliquer aux personnes qui entrent, 
comrae â celles qui sortent, Ies reglements et Ies lois de police en 
vigueur dans l’Etat respectif. 

Les deux gouvernements contractants se donnent mutuellement 
l’assurance qu’ils y admettront toute facilite et toute simplification 
compatible avec les lois en vigueur dans leurs Etats respectifs. 

Art.. 43. Une revision de la presente Convention pourra avoir 
lieu â la suite d’une entente â ce sujet entre les parties contrac¬ 
tantes. Elle entrera en vigueur, en ce qui concerne la Roumanie, 
aprâs son approbation par les Corps legislatifs, et lechange des ra- 
tifications se fera â Bucarest. 

En foi de quoi les deux Plenipotentiaires ont sign£ cet acte et 
y ont appose le cachet de leurs armes. 

Fait â Bucarest, le ,0 / 22 Fevrier 1873. 

(s.) G. Costa Foni. (s.) Schlcchta- Wssehrd 

(L. S.) (L. S.) 

mărfurilor şi la cele-l-alte formalităţi de rigore atât pe lângă oficiul de la fron¬ 
tieră, cât şi pe lângă cele-l-alte oficiuri vamale. 

Art. 4.2. Eserciţiul poliţiei paşportele este asigurat autorităţilor respective 
ale ambelor puteri. Controlul se va face pe piciorul unei depline reciprocităţi; 
părţile contractante vor putea, fie-care din parte-I, a face să se aplice persone- 
lor cari intră, ca şi acelora cari es, regulamentele şi legile de poliţie In vigore 
în Statul respectiv. 

Ambele guverne contractante îşi dau mutualmente asigurarea că vor admite 
orî-ce înlesnire şi ori-ce simplificare compatibilă cu legile în vigore în Statele 
lor respective. 

Art. 43. In urma unei înţelegeri între ambele părţi contractante, se va 
putea face o revisiune a presente! Convenţiunî. Ea va intra intra în vigore în 
cea-ce privcsce pe România, îndată după aprobarea sa de către Corpurile Legiui¬ 
te re, şi schimbul ratificărilor se va face la Bucurcscl. 

Pentru încredinţarea celor mal de sus, Plenipotenţiarii au semnat acest act 
învestindu-1 cu sigiliul armelor lor. 

Făcut la BucurescI, în 10 / 22 Februarc 1873. 

(s.) G. Costa-Foru. (s.) Schlcchta IVsschrd 

(L. S.) (L. S.) 
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PROTOCOLE 

Au moment de proceder â l’echange des ratifications de la 
Convention signee â Bucarest le io (22) Fevrier 1873, Ies soussi- 
gnes, Basile Boeresco, Ministre des Affaires Etrangeres de Roumanie, 
et Ladislas Comte de Hoyos, Envoye Extraordinaire et Ministre Ple- 
nipotentiaire de Sa Majeste Imperiale et Royale Apostolique, â ce 
dement autorises, sont convenus de ce qui suit: 

Art. 1. Les stipulations contenues dans l’alin^a 8 de l’article 8 
de la Convention relative aux chemins de fer, en date de Bucarest 
19 (31) Mai 1874, se rapportent expressement aux lignes ferrees ve- 
nant dune part de Czernovitz et d’autre part de Iassy-Roman, dont 
la jonction dans la situation frontiere internaţionale d’Itzkani, ^tăblie 
sur le territoire autrichien, preş la viile de Suceava, forme l’objet de 
la Convention speciale signee â Bucurest le 10 (22) Fevrier 1873. 

II est reconnu d’un commun accord que les dispositiones conte¬ 
nues dans les alineas 1—7 de l’article 8 ci-dessus mentionnes, se- 
ront de meme applicables aux dites lignes, et qu’en matiere de douane 
les franchises accordees conformement â l’article 13 de la dite Con¬ 
vention aux fonctionnaires hongrois, residant â Predeal, s’appliqueront 
reciproquement aux fonctionnaires roumains îtftaches au service de la 
douane, de la poşte et de la police â la gare d’Itzkani. 

PROTOCOL 

(Tradticţiunc) 

In momentul de a proceda la schimbul ratificărilor Convenţiuniî sem¬ 
nate în Bucurescî, la io (22) Februare 1873, sub-semnaţiî, B. Bocrescu, Ministru 
al Afacerilor Străine, şi Ladislas Comite de Hoyos, Trămis Extra-ordinar şi Mi¬ 
nistru Plenipotenţiar al Majestăţeî Sele Imperiale şi Regale Apostolice, autorisaţî 
în regulă pentru acest scop, au convenit asupra celor ce urmeză: 

Art. 1. Stipuîaţiunile conţinute în aliniatul 8 al art. 8 din Convenţiunea re¬ 
lativă la căile ferate, cu data din Bucurescî, 19 (31) Maiu 1874, se raportă cs- 
pres la liniile ferate ce vin, de o parte, din Cernovitz şi, de altă parte, din Iaşî- 
Roman, a căror joncţiune la staţiunea fruntarie internaţională pe la Iţcanî, sta¬ 
bilită pe teritoriul austriac, în apropiere de oraşul Suceava, formeză obiectul Con- 
venţiuneî speciale semnate în Bucurescî, la 10 (22) Februarie 1873. 

Este recunoscut, în comun acord, că disposiţiunile conţinute în aliniatele 
I—7 a ^ e articoluluî mai sus menţionat, vor fi de asemenea aplicabile la zisele linii 
şi că, în materie de vamă, scutirile acordate, conform art. 13 din disa Conven- 
ţiune, funcţionarilor unguri, cu reşedinţa la Predeal, se vor aplica reciproc şi func¬ 
ţionarilor români ataşaţî la serviciul vamal, postai şi de poliţie la gara de 1 a Iţcanî. 
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Art. 2. Par l’entree en vigueur des stipulations de la Conven- 
tion, signee â Bucarest le 10 /o 2 Fevrier 1873, Ies meraes droits dont 
jouit rAutriche-Hongrie sont reconnus â la Roumanie par rapport â 
l’usage en commun de la station frontiere internaţionale d’Itzkani 
construite par la compagnie concessionnaire des chemins de fer 
Lemberg-Czernovitz-Iassy, et en ce qui concerne la valeur des £di- 
fices y construits ou â construire au compte du capital des lignes 
roumaines. 

La Convention precitee restera en vigueur dix ans â partir du 
jour de l’echange des ratifications. A l’expiration de ce terme, l’Etat 
roumain pourra construire une autre gare sur son propre territoire, 
et y etablir sa douane et d’autres Services de frontiere. 

II est bien entendu que la disposition precedente n’alterera en 
rien ies droits reserves aux deux gouvernements par Ies actes de 
concession respectifs, en ce qui concerne le rachat des lignes conce- 
dees et l’expiration de la concession. 

De meme Ies obligations de la Campagnie concessionnaire vis- 
â-vis de chacun des deux gouvernements se trouvent en tous points 
maintenues. 

Art. j. Les depenses d’exploitation et d’entretien courant de la 
station d’Itzkani seront, comme par le passe, reparties par moitie 


Art. 2. Prin intrarea în vigore a stipulaţiunilor Convenţiuneî semnate în 
Bucuresci, la 10 (22) Februarie 1873, aceleaşi drepturi de cari se bucură Aus- 
tro-Ungaria, sunt recunoscute şi României, în cea ce privesce întrebuinţarea în 
comun a staţiunci fruntarie internaţionale de la Iţcanî, construită de compania 
concesionară a căilor ferate Lemberg-Cernovitz-Iaşî, şi în cea ce privesce valorea 
edificiilor construite acolo sau cari se vor mai construi în comptul capitalului 
liniilor Române. 

Convenţiunca precitată va remânca în vigore zece ani de la data schim- 
bărci ratificărilor. La espirarca acestui termin, Statul român va putea să con¬ 
struiască o altă gară pe propriul seu teritoriu, şi să stabilescă acolo vama sa 
si alte servicii de frontieră. 

f 

Este bine înţeles că disposiţiunea precedentă nu va altera întru nimic drep¬ 
turile reservate celor doue guverne prin actele de concesiune respective, în cea 
ce privesce rescumperarea liniilor concedate, şi espirarea concesiune!. 

Aseminca obligaţiunile companiei concesionare faţă cu fie-care din cele 
doue guverne sunt menţinute în totc punctele. 

Art. j. Chcltuelele de esploatarc şi de întreţinere curentă a staţiune! Iţcan! 
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entre Ies comptes d’exploitation des deux reseaux, autrichien et rou- 
main, de la compagnie concessionnaire. 

Art. 4. Le gouvernement Imperial et Royal d’Autriche-Hongrie 
prend â la charge des lignes autrichiennes, en se reservant toutefois 
d’y pourvoir â son gre, la totalitd des frais des agrandissements de toute 
nature, executes par la campagnie en question dans la garc d’Itz- 
kani, ou â y executer ulterieurement, en tant que ces travaux se- 
ront motives par Ies besoins du trafic, reconnus par le gouverne¬ 
ment Imperial et Royal, et arretes d’un commun accord entre Ies 
deux gouvernements contractants. 

Art. 5. Pour Ies travaux faits depuis le 1 Janvier 1S80, ou â 
faire en vertu de l’article 4 ci-dessus, le gouvernement Imperial et 
Royal communiquera au gouvernement Princier, par l’intermediaire 
du Conseil d’administration de la compagnie, Ies projets et estima- 
tions, approuvees pour l’execution, et apres la cloture de l’exercice 
annuel, le gouvernement Princier recevra par la meme voie la com- 
munication exacte des sommes depensees. 

Lcs interets â 7 °/ 0 de la totalite des susdites depenses de cons- 
truction de cnaquc excrcice courront uniformemcnt â partir du 1 
Juillet de l’exercice en question et scront portes, pour la moitie 
comine depcnse dans le compte d’exploitation du reseau roumain, et 
comme recettc dans celui du reseau autrichien. 

vor fi, ca şi în trecut, repartisate pc jumetate între compturilc de csploatarc a 
celor doue reţele, română şi austriacă, a companiei concesionare. 

Art. 4. Guvernul Imperial şi Regal al Austro-Ungaricî ia în sarcina liniilor 
austriace, reservându’şî însă de a le acoperi după găsirea sa de cuviinţă, tota¬ 
litatea cheltuelilor de mărire de orî-cc natură, csecutate de compania în cestiune 
la gara Iţeam, sau cari se vor mai csecuta în urmă, pe cât aceste lucrări vor 
fi motivate "prin trebuinţele traficului, recunoscute de Guvernul Imperial şi Re¬ 
gal, şi hotărîtc în comun acord intre cele doue guverne contractante. 

Art. 3. Pentru lucrările făcute de la 1 Ianuarie 1880, sau cari se vor mai 
face în virtutea art. 4 de mai sus, guvernul Imperial şi Regal va comunica gu¬ 
vernului Princiar, prin intermediarul consiliului de administraţiunc al companiei, 
proectclc şi estimaţiunilc aprobate pentru esccutare, după înch'dcrea cserciţiului 
anual, guvernul Princiar va primi prin aceiaşi calc, comunicarea esactă a sume¬ 
lor cheltuite. 

Interesele de 7 la sută la totalitatea sus-ziselor cheltuclî de construcţiunc 
ale fie cărui eserciţiu vor curge într’un mod uniform cu începere de la 1 Iulie 
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Art. 6. Das le cas ou le gouvernement roumain croirait de- 
voir user de son droit detablir, apres l’expiration du delai indique 
dans l’article 2, une gare separee, il aurait â notifier cette intention 
au gouvernement Imperial et Royal un an avant l’echeance du terme. 

Si la denonciation n’etait pas faite â ce moment, Ies stipulati- 
ons du present Protocole ainsi que celles de la Convention en date 
du 10 /,* Fevrier 1873 resteront en vigueur pour la duree de dix 
autres annees, duree qui serait tacitement prolongee pour le meme 
laps de temps si la denonciation n’etait pas notifiee ă l’expiration 
de la IX-eme annee. 

Art. 7. Les deux gouvernements reconnaissent que Ies dispo- 
sitions du present Protocole, qui entreront en vigueur en meme 
temps que la Convention signee â Bucarest, le ,0 / 22 Fevrier 1873 
sont entierement conformes aux reserves faites par les Chambres 
roumaines, tant en ce qui concerne l’usage en commun de la gare 
d’Itzkani, que le droit reconnu â la Roumanie de construire une 
gare sur son propre territoire. 

Fait â Bucarest, en double expedition, le u / 20 Fevrier 1881. 

(s) B. Bocrcsco. (s) Ladislav Comtc de Hoyos. 

(L. S.) (L. S.) 

al eserciţiuluî în cestiune şi sc vor trece pe jumătate ca cheltuelî în comptul 
esploataţiuncî reţelei române, şi ca venit în acela al reţelei austriacc. 

Art. 6. In cas când guvernul Român ar crede că trebue să useze de drep¬ 
tul seu de a stabili, după espirarea termenului indicat în art. 2, o gară separată, 
el va avea să notifice acestă intcnţiunc guvernului Imperial şi Regal cu un an 
înainte de espirarea termenului. 

Dacă denunţarea nu se va fi făcut în acel termen, stipulaţiunile presentu- 
luî Protocolul ca şi acelea ale Convenţiunel, cu data din io (22) Fcbruarc, vor 
românea în vigore pentru durata de alţi 10 ani, durată care se va prelungi în 
mod tacit pentru acelaşi spaţiîi de timp, când denunţarea nu sc va fi notificat 
la espirarea anului al 9-lea. 

Art. 7. Cele doue guverne recunosc că disposiţiunile prescntuluî Protocol, 
cari vor intra în vigore în acelaşi timp ca şi Convenţiunea semnată în Bucurcscî, 
la 10 (22) Februarie 1873, sunt cu totul conforme cu rcservele făcute de Camc- 
rile române, atât în ceea ce privesce întrebuinţarea în comun a găreî Iţcanî, cât 
şi în ceea ce privesce dreptul recunoscut României de a construi o gară pe pro¬ 
priul seu teritoriu. 

Făcut la Bucurcscî, la 14 / 2(J Fcbruarc 1881. 

(s.) B. Bocrcscn. (s.) Ladislas Comite de Hoyos. 

(L. S.) (L. S.) 
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procEs-verbal 

Les soussignes setant reunis pour proceder â 1 echange des ra- 
tilications de la Convention relative â la jonction Itzkani-Burdujeni 
conclue le io (22) fevrier 1873 entre l’Autriche-Hongrie et la Rou- 
manie, les instruments de ces ratifications ont ete produits et, ayant 
ete trouves exacts et concordants, 1 echange en a et£ opere, apres 
la signature du Protocolc ci-annexe, qui fera pârtie integrante de la 
dite Convention. 

En foi de quoi les soussignes ont dresse le present proces- 
verbal qu’il ont signe en double expedition et revetu de leurs 
cachets. 

Fait â Bucarest le 14 (26) fevrier 1881. 

(s.) B. Bocresco. (s.) Ladislas Comic Hoyos. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCES-VERBAL 


tTraduiţiune) 


Sub-scmnaţiî întrunindu-sc pentru a proccdc la schimbul ratificărilor 
Convenţiuneî relative la joncţiunea Iţcani-Burdujeni încheiată la 10 / 2Î Februarc 
1873 între Austro-Ungaria şi România, au presentat instaimentele acestor rati¬ 
ficări, cari au fost găsite exacte şi concordante, şi schimbul s’a operat după 
semnătura Protocolului aci anexat şi care va face parte integrantă din zisa 
Convenţiune. 

Drept care sub-semnaţii au dresat prcsentul proccs-verbal, pe care Tau 
semnat în dublu exemplar şi pe care au pus sigiliurile lor. 

Făcut la Bucurescî la 14 ; 2Q Februarc 1881. 

(s) />. Boar seu. (s) Ladislas Comite Hoyos. 

(L, S.) (L. S.) 
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Conuention poştale auec la Russie (*) 

Conclvc a Buca rest le 17 Fcvrier (1 Marş) 1873; — votee par la Chambre des 
Deputcs le 13 Marş 1873 ct par le Senat le 22 Marş, 1873;—publice dans 
le Monitcur officiel du 21 Avril (3 Mai) 1873. 

Le gouvernement de Sa Majeste l’Empereur de toutes Ies Russies 
ct celui de Son Altesse Serenissime le Prince de la Roumanie, ani- 
mes d’un commun deşir d’organiser un echange sur, rapide et regu- 
lier de correspondances entre Ies deux Etats, ont resolu de conclure 
une Convention poştale, et ont nomme â cet effet, pour leurs pleni- 
potentiaires savoir: 

Le gouvernement de Sa Majeste l’Empereur de toutes Ies Rus¬ 
sies, Monsieur le conseiller d’Etat Jean Zinovievv, agent diplomatique 
et consul general en Roumanie; 

Le gouvernement de Son Altesse Serenissime le Prince de la 
Roumanie, Monsieur George I. Lachovary, directeur general des 
telegraphes et postes, lesquels sont convenus de ce qui suit: 

Art. 1. II y aura entre l’administration des postes de la Russie 
et l’administration des postes de la Roumanie un echange periodique 
et regulier d’objets de la poşte aux lettres et de messageries. 

Convenţiune Poştală, cu Rusia ,(*) 

încheiată la Bucuresci la 17 Februarie ft Martie) iSjj ;—votată de Camera Deputaţilor la 13 Martie 
iSjj şi de Senat la 22 Martie iS73;—publicată hi Monitorul oficial din 21 Aprilie (j* Maiii) 1S73. 

(Traducţiunc) 

Guvernul Majestăţei Sele Imperatul Rusiei şi acela al Inălţimeî Sele 
Serenisime Principele României, animaţi de comuna dorinţă de a organisa un 
schimb sigur, repede şi regulat de corespondenţă între ambele State, au decis 
a încheia o Convenţiune poştală şi au numit pentru acest sflrşit ca plenipo¬ 
tenţiari anume : guvernul Majestăţei Sele Imperatul Rusiei, pe d. consilier de 
Stat J. Zinovievv, agent diplomatic şi consul general în România, şi guvernul 
Inălţimeî Sele Serenisime Principele României, pe d-nul George I. Lahovary, 
directorul general al telegrafelor şi poştelor, cari au convenit despre ceea ce 
urmeză: 

Alt. 1. Intre administraţiunea poştelor Rusiei şi administraţiunea poştelor 
României, va fi un schimb periodic şi regulat de obiecte ale poştei de scrisori 
şi mesagerii. 

*) Tous lcs autres articles qui se ne trouvent pas publics ici ont dtd abroges par Ies disposition de la con- 
vention internaţionale poştale de Paris de 1878; on a maintenu de la convention de 1868 seulemcnt Ies stipulations 
en vigueur ayant trăit aux messageries (Tute ccle-l-allc articole, care nu se găsesc publicate aci, afl fost abrogate 
prin disposiţiunele convenţiunel internaţionale poştale din Paris de la 1S68; s’a menţinut din convenţiunea de la 1868 
numai stipulaţiunile în vigdre relative la mesagerii). 
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Art. 2. Cet echange pourra etre effectue par terrc ou par eau. 
II sera fait directement par Ies frontiercs des Etats contractants, ou 
en transit soit â decouvert soit en depeches closes par l’intermediaire 
d’autres Etats. 

Art. j. Le service des courriers actuellement existant entrejassy 
et Sculeny (russe) et entre Bolgrad et Coubey (russe,) sera regie par 
le gouvernement roumain qui en supportera Ies frais. 

Si le transport par eau pouvait faciliter ou accelerer la marche 
des postes il serait organise et effectue par Ies soins du gouverne¬ 
ment russe et â ses frais. 

Art. 4. Les stipulations de la presente Convention, s’applique- 
ront â toutes les parties integrantes de l’Empire de Russie, y com- 
pris le grand duche de Finlande. 

Art. 5. Le service de la poşte aux lettres comprend: les lettres, 
les imprimes de toute nature et les echantillons de marchandises, 
jusqu’au poids de 250 grammes. 

Le service des messagcries comprend: les colis de toute espece, 
les finances et les valeurs, jusqu’au poids de 15 kilogrammes. 

Art. 18. Les objets de messagcries scront passibles des taxes 
internes des deux Etats contractants, calculees depuis les points 
frontieres d’entree et de sortie. 

Ces objets pourront etre expedies non affranchis ou affranchis 
jusqu’â la frontiere. 

Art. 2. Acest schimb se va putea efectua pe uscat sau pe apă, se va 
face d'a dreptul prin frontierele Statelor contractante sau în transit, fie deschis 
fie prin depeşî închise prin intermediul altor State. 

Art. J. Serviciul de curieri astăzi existent între Iaşi şi SculenT (rusesc!) şi 
între Bolgrad şi Cubcy (rusesc), va fi regulat de guvernul Românie!, în a căru! 
sarcină vor remânea cheltuclele acestui serviciu. 

Daca transportul pe apă ar putea înlesni sau accelera serviciul postai, a- 
cesta se va organisa şi efectua de guvernul rusesc şi cu ale sclc chcltuelî. 

Art. 4. Stipulaţiunilc Convcnţiuneî de faţă se vor aplica tutor părţilor in¬ 
tegrante ale imperiului rusesc, între cari intră şi Marele Ducat al Finlande!. 

Art. j. Serviciul peste! de scrisori conţine: scrisorile, imprimatele de ori. 
ce fel, bani şi obiecte de valorc pînă în greutate de 25 kilograme. 

Art. iS. Obiectele de mesagerie vor fi supuse taxelor interne ale ambelor 
State contractante, calculate de la puncturilc de frontieră de intrare şi de cşirc. 

Acesţe obiecte se vor putea expedia nefrancate sau francate pînă la frontieră, 
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Les envois reexpedies ou renvoyes seront soumis aux taxes le- 
galcs pour les nouveaux parcours â effectuer. 

Ari. np. Les envois passibles de droits de douane doivent etre 
conformes aux prescriptions douanieres. 

Toutes les consequences de l’inobservation des formalites du 
reglement douanier retombent exclusivement sur l’envoyeur. 

Si l’envoi prohibe â l’entree est accompagne d’une declaration 
conforme au contenu de l’envoi, ce dernier ne sera pas confisque, 
mais renvoye de la frontiere. Dans le cas ou, par une cause quel- 
conque, un pareil envoi serait parvenu â destination et la reexpe- 
dition par la poşte du tout ou pârtie de son contenu est prohibee, 
ce tout ou pârtie sera vendu aux encheres et l’envoyeur sera indem- 
nise du montant du prix net de la vente, lorsque cette vente peut 
etre autorisee. 

Ari. 20. Les lettres de voiture, c’cst â dire cclles servant d’a- 
dresse independante aux colis qu’elles accompagnent, ne seront frap- 
pees d’aucune taxe, si elie ne sont pas cachetees et si leur poids 
n’est pas superieur â 15 grammes. 

Art. 21. La perte dument constatee d’une lettre recommandee 
ou d’un objet de messagerie impose â l’administration des postes ou 


Trămiterile recspcdiate sau înapoiate vor fi supuse taxelor legal! pentru 
nouile pcrcursuri de efectuat. 

Atr. 19. Espediţiunile supuse taxelor vamală trebue să fie conform pres- 
cripţiunilor vamal!. 

Tote consecinţele neobservăriî formalităţilor regulamentului vamal vor privi 
numaî pe prescntator. 

Dacă espediţiunea poprită la intrare este însoţită de o declaraţiunc con¬ 
form conţinutuluî eî, acestă espediţiune nu se va confisca, dar se va înapoia de 
la frontieră. In caşul când pentru o causă orc-care o asemenea espediţiune 
ar fi parvenit la destinaţie şi reespedicrea prin postă a totalului sau a unei 
păli! din conţinutul eî ar fi poprită acel total sau acea parte se va vinde prin 
licitaţie şi trămiţătorul se va despăgubi din produsul preţului neto al vînzăriî, 
când acea vînzare pote fi autorisată 

Art. 20. Fracturile, adică foile acelea car! servă de adrese şi cari înso¬ 
ţesc obiectele de mesagerie fără să fie lipite de ele, nu se vor încărca cu nicî 
o taxă dacă nu sunt pecetluite şi dacă greutatea lor nu trece peste 15 grame. 

Art. 21. Perderea constatată într'un mod regulat a unei scrisori recomandate 
sau a unu! obiect de mesageri! impune administraţiune! poştelor, căreia trămite- 
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l’envoi etait consigne une indemnite au profit de l’envoyeur, sous re- 
serve de recours cofitre 1’administration dont releve l’agent aux soins 
duquel l’envoi se trouvait confie au moment ou la perte a eu licu. 

Cette indemnite est fixee de la maniere suivante: 

a) â 50 francs pour toute lettre recommandee; 

b) â la totalite de valeur declaree par l’envoyeur lors de la con- 
signation d’un objet de messagerie; 

c) dans le cas ou un envoi ne serait qu'avarie, l’indemnite sera 
payee â l’envoyeur conformement aux regles existantes â ce sujet 
pour Ies envois interieurs de chaque pays. 

L’indemnite doit etre payee â l’envoyeur ou, en son absence, 
au destinataire dans un delai maximum de trois mois, â partir du 
jour ou la perte ou l’avarie aura ete dument constatee. 

L’obligation d’indemniser cesse: 

a) Lorsque la declaration de la perte ou de l’avarie n’a pas ete 
formulee dans un delai de 12 mois â partir du jour ou la consigna- 
tion â ete faite; 

b) Lorsque la perte ou l’avarie est causee par la nature meme 
de l’objet expedie ou par l’incurie de l’envoyeur; 

c) Lorsque la perte ou l’avarie ont eu lieu en dehors du tcrri- 

rea a fost încredinţată, obligaţiunea de a despăgubi pe trămiţetor, avend drept 
recurs contra administraţiuneî de care depinde impiegatul în ale căruia îngrijiri 
a fost încredinţată trămiterea în momentul când perderea a avut loc. 

Acestă indemnitate este fixată cum urmeză: 

a) . La 50 lei noul pentru orî-ce scrisore recomandată; 

b) . La valorea totală declarată de trămiţetor când a predat obiectul de 
mesagerie ; 

c) . In caşul când obiectul trămis n’ar fi de cât stricat, despăgubirea va fi 
plătită trămiţătoruluî conform cu regulcle existente în acestă privinţă pentru ex- 
pediţiunile interibre ale fie-cărel ţerî. 

Indemnitatea se va plăti trămiţătoruluî sau în absenţa lui destinatoruluî 
într'un timp maximum de trei luni de la ziua în care perderea sau stricăciunea 
a fost constatată legalmente. 

Obligaţiunea de despăgubire înceteză: 

a) . Când declaraţiunea perderiî sau stricăciunii na fost formulată în timp 
de 12 luni de la ziua predăreî; 

b) . Când perderea sau stricăciunea are drept causă însăşi natura obiec¬ 
tului expediat sau neglijenţa trămiţătoruluî. 

c) . Când perderea sau stricăciunea s’a făcut afară din teritoriul ambelor 
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toire des deux parties contractantcs; toutefois Ies administrations 
des postes se chargent de faire gratuitement toutes Ies demarches 
utiles dans l’interet du reclamant; 

d) Lorsque le destinataire a pris, sans obseivations ni reserves, 
livraison d’un envoi qui lui etait regulierement delivre; 

e) Lorsqu’un objet de messagerie a ete consigne sans declara- 
tion de valeur. 

Ari. 22. Les administrations des postes des Etats contractants 
se comuniqueront reciproquement et dans le plus bref delai, pour 
leur gouverne respective, les reglements en vigueur, ainsi que tous les 
renseignements concernant le service postai interne tels que: les lois 
arretes et decrets qui regissent l’entree et la circulation des impri- 
mes de toute nature, Ia designation des localites autorisees a deli- 
vrer les lettres par expres, les taxes et les formalites de la consig- 
nation et de la livraison des objets de messageries etc. 

Ari. 2j. Les points dechange, les bureaux de frontiere et les 
moyens de transport, les conditions specialcs du transit, tant mutuel 
qu’ intermediaire, et la fixation de la surtaxe des correspondances 
russo-roumaines du chef de ce dernier, ainsi que tous les details 
du service de la comptabilite et de la transmission des correspondan¬ 
ces officielles, le delai apres lequel doivent etre rcnvoyees les 
lettres poşte restante tombees au rebut, les mesures â prendre en 

părţi contractante. Administraţiunile poştale însă se însărcineză de a face gratis 
tote demersurile folositorc în favorea reclamantului. 

d) . Când destinatorul va fi primit în regulă obiectul fără să fi făcut vr'o 
observaţiune sau reservă; 

e) . Când un obiect de mesagerie a fost predat fără valorea declarată. 

Ari. 22. Administraţiunea poştelor Statelor contractante ’şî vor comunica 

reciproc şi cât mai neîntârziat pentru regula lor respectivă regulamentele în vigdre 
şi tote instrucţiunile privitdre la serviciile poştale interne, precum: legile, decisi- 
unile şi decretele cari reguleză intrarea şi circularea imprimatelor de orî-ce natură, 
lista localităţilor autorisate a libera scrisori cu expres, taxele şi formalităţile 
primireî şi predărei obiectelor de mesagerie, etc. 

Ari. 2j. Punctele de schimb, biurourile de frontieră şi mijlocele de transport 
condiţiunile speciale ale transituluî, atât mutual cât şi intermediar, şi fixarea 
supra-taxeî corespondenţilor ruso-române, despre acest transit, precum şi tote 
amănuntele serviciului, ale comptabilităţeî şi transmiterei corespondinţilor oficiale, 
timpul după care trebuesc înapoiate scrisorile poşte restante căzute în rebut, 
măsurile de luat în cas de forţă majoră, se vor determina printr'un regulament 
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cas de circonstances de force majeure ctc., seront determinees par 
un reglement d’execution elabore d’un commun accord par Ies .soins 
des administrations des postes des Etats contractants, lesquelles 
pourront en tout temps, lorsqu’elles en reconnaittront l’opportunite, 
augmenter Ies moyens dechange et modifier Ies formalites de service. 

Art. 2j. Les administrations des postes des Etats contractants 
auront le droit, lorsqu’elles le jugeront opportun, d’introduire le ser¬ 
vice d’abonnement aux journaux, les mandats de poşte et de renv 
boursements etc. etc. d’en determiner les conditions par des regle- 
ments speciaux. 

Art. 25. Les decomptes entre les administrations des postes de 
la Roumanie et de la Russie se feront par trimestres et les payements 
de differences seront effectues sans aucun retard. 

Tous les comptes seront dresses et les payements effectues en 
francs et centimes. 

Les taxes seront pergues en monnaie legale de chaquc Etat 
contractant, le franc equivalant â vingt-cinq kopeks argent et â un 
leu nou et le centime â un quart de Lopek argent et â un ban. 

Les fractions de kopek seront considerees comme un kopek entier. 

Art. 26. II est convenu que la langue frangaisc sera employee 
dans tous les rapports et toutes les relations auxquels l’application de 
la presente Convention donnera lieu. 


special elaborat în comună înţelegere prin îngrijirile administraţiunilor poştelor 
din Statele contractante, cari vor putea în orî-ce timp când vor găsi cu calc să 
mărescă mijlocele de schimb şi să modifice formalităţile de serviciu. 

Art. 24. Administraţiunilc Statelor contractante vor avea dreptul, când vor 
crede de cuviinţă, a introduce serviciul de abonamente la ziare, mandate de pos¬ 
tă şi de plăţi, etc. şi a le determina condiţiunile prin regulamentele speciale. 

Art. 2j. Corupturile între administraţiunilc poştelor României şi Rusiei se vor 
face pe fie-care trimestru, şi plata diferinţelor se va efectua fără nici o întârdicre. 

Tdte compturile vor fi dresate şi plăţile se vor efectua în franci şi centime 
(lei şi bani). Taxele se vor percepe în monedele legale ale fiă-căruî Stat contrac¬ 
tant, francul sau leul nou, socotindu-se ccuivalent cu 25 copeici argint, şi cen¬ 
timele sau banul cu 1 /’ 4 copeică. 

Fracţiunile de copeică se vor privi ca o copeică întregă. 

Art. 26. S'a convenit ca limba franccsă să se întrebuinţeze în tdte rapor¬ 
turile şi ţdte rclaţiunilc privitbrc la aplicarea presentei convenţiuni, 


Digitized by V^OOQle 



75 


Toutes Ies adresses et souscriptions des correspondanccs ou du 
moins la pârtie essentielle de leur texte, ainsi que des dcpechcs, 
sacs et valises devront etre fait.es en langue frangaise. 

Exceptionnellement, lemploi exclusif de la langue naţionale res¬ 
pective de chacun des Etats contractants est admis sur Ies timbres 
poşte, Ies enveloppes timbrees, Ies timbres et Ies cachets. 

L’emploi exclusif de la langue naţionale des pays rcspectifs doit 
etre admis aussi pour Ies signes sur Ies objets de materiei servant 
au transport des correspondanccs. 

Art. 2j. Tout objet remis â la poşte sera expedie â destination 
par la voie par laquelle il est â presumer qu’il pourra parvenir le 
plus prornptement â sa destination. Lorsquc Ies conditions de vitesse 
seront egales, l’objet sera expedie par la voie la moins onercuse pour 
le correspondant. Dans Ies cas ou l’envoyeur indiquerait la voie par 
laquelle il deşire que sa correspondance soit acheminee, celle-ci doit 
etre expediee de la maniere indiquee, en tant que faire se pcut. 

Art. 28. Apres avoir ete dument ratifiee, la presente Convention 
poştale entrera en vigueur trois mois apres que le reglement d’exe- 
cution aura ete signe par Ies delegues des deux administrations res- 
pectives. 


Tote adresele şi scrierile pe din afară ale corespondenţilor sau cel puţin 
partea esenţială a textului lor, precum şi ale pachetelor, sacilor şi gentelor, se 
vor seri în limba francesă. Ca escepţic, întrebuinţarea esclusiv a limbeî naţionale 
respective a fie-căruia din ambele State contractante este admisă pentru timbrele 
poştale, cuvertele timbrate, peceţile şi ştampilele. 

Aceaşî întrebuinţare a limbeî naţionale a ţerilor respective se va admite 
si pentru însemnările puse pe obiectele de material ce servesc la transportul 
corespondinţelor. 

Art. 27. Orî-ce obiect predat la postă se va expedia la destinaţie prin calea 
pe care se va crede că va ajunge cât mai repede la destinaţie. Când condiţiu- 
nile de vitesă vor fi egale, obiectul se va espedia prin calea cea mai puţin one- 
rosă pentru corespondent. In caşul când trămiţătorul va arăta calea prin care 
doresce a se îndruma corespondenţa sa, acea corespondenţă trebue să fie expe¬ 
diată precum se va pretinde, pe cât va fi posibil. 

Art. 28. Presenta Convenţiune după ce va fi aprobată în regulă se va 
pune în lucrare peste trei luni după sub-scmnarca regulamentului de execuţie de 
căţre delegaţii administraţiunelor respective. 
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Elle demeurera obligatoire aussi longtemps qu’un des gouver- 
nements contractants n’en aura pas denonce la resiliation une annee 
d’avancc. 

Fait â Bucarest en deux exemplaires, le 17 Fevrier, (1 Marş) 

i» 73 - 

(s) Jca u Zi nov iac. (s) Gcorqc I. Lahovary. 

(L. S.) ‘ (L. S.) 

PROCES-VERBAL 

Les soussignes setant reunis â l’effet de proceder â l’echange 
des ratifications de la Convention poştale conclue â Bucarest le 17 
Fevrier (1 Marş) 1873 ont produit les instruments de cette Conven¬ 
tion lesquels ont ete lus de part et d’autre et trouves exacts et con- 
cordants. 

En consequence lechange en a ete opere et ce proces-verbal 
a ete signe en double expedition. 

Fait â Bucarest le 20 Juin (2 Juillet) 1873. 

Lc Prdsident du Conscil des Ministres, Ministre de l’Intdrieur et ad-interim des AfTaires Etrangercs 

(s.) L. Catarii. 

(L. S.) 

L’Agent diplomatique et consul general de Russie 

(s.) Jcait ZinovicuK 

(L. S.) 


Ea va românea obligatorie pînă atunci când unul din guvernele contrac¬ 
tante va anunţa resilierca eî cu un an mai înainte. 

Făcută în Bucurescî în doue exemplare la 17 Februare (1 Marte) 1873 

(s.) J. Zinaviciv . (s.) Gcorgc /. Lahovary. 

(L. S.) ' (L. S.) 


PROCES-VERBAL 

(Traducţiunc). 

Sub-semnaţiî întrunindu-se cu scopul de a proceda la schimbul ratificări¬ 
lor Convenţiuneî poştale încheiate la Bucurescî la 17 Februarie (1 Martie) 1873, 
au prcsentat instrumentele acestei Convenţiunî., cari au fost citite de o parte şi 
de alta şi găsite exacte şi concordante. 

In consecinţă schimbul a fost operat şi acest proces-verbal a fost semnat în 
dublu exemplar. 

Făcut la Bucurescî la 20 Iunie (2 Iulie) 1873. 

Preşedintele Consiliuluî de Miniştri, Ministru de Interne şi ad-interim la Afacerile Streine 

(s) Lascar Catargiu 
(L. S.) 

Agentul diplomatic şi consul general al Rusiei, 
(s.) Ioan Zinovinv. 

(L. S.) 
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Arrangement auec l’ltalie concernant la traduction des 
ades transmis offciellement. 

Note de l'Agencc et Consulat General d Italic sub No. 768 du 21 JuiUct 
1873, adrcssi 1 au Ministere des Affaircs Etrangercs. 

Monsieur le Ministre, II arrive bien souvent que ia transmission 
des actes judiciaires echangee par voie diplomatique entre l’Italie et 
la Roumanie, souffre des retards assez considerables â cause de la 
difficulte de leur traduction respective en roumain et en italien. 

La circonstance, en outre, que ces dcux langues sont recipro- 
quement peu connues dans Ies deux pays, augmente encore la dif¬ 
ficulte de la traduction, et donne souvent lieu â des intcrpretations 
erronees du contenu de ces actes. 

Afin deviter ces inconvenients, le gouvernement du Roi m’a 
charge, et j’ai l’honneur de vous proposer le temperament sui vânt: 


Învoire cu Italia privitore la traducerea actelor 
transmise oficial. 


Nota Agenţiei si Consulatului General al Italiei } sul> A r o. y6S de la 21 /uliu iSjj, adresata 
Ministerului Afacerilor străine. 


[Traducţiune.] 


Sc întcmplă adesea că transmiterea actelor judiciare schimbate pe cale di¬ 
plomatică între Italia şi România suferă întârzieri destul de însemnate din causa 
dificultăţii traducereî lor respective în românesce şi în italienesce. 

De altă parte, circumstanţa că aceste doue limbi sunt reciproc puţin cu¬ 
noscute în cele doue state, mărcsce şi mai mult greutatea traducere! şi dă adesea 
loc la interpretaţiun! greşite ale coprinsuluî acelor acte. 

In scopul de a evita aceste inconveniente guvernul Regelui m’a însărcinat, 
şi am onorul a ve propune învoirea următore : 
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Le gouvernement du Roi enverra toujours munis d’une traduction 
frangaise Ies actes qu’il voudra faire intimer en Roumanie. 

Le gouvernement roumain de son cote annexera toujours une 
traduction en frangais des actes qu’il deşire faire intimer en Italie- 

Les deux gouvernemnnts accepteront reciproqucment Ies actes 
traduits en frangais en se chargeant de leur traduction dans la langue 
du pays en cas que leurs lois judiciaires defendent l’intimation d’un 
acte quelconque dans une langue etrangere. 

Je vous serais tres reconnaissant, Monsieur le Ministre, si vous 
vouliez bien mc donner au plus tot une reponse â ce sujet, afin 
que je puissc la transmettre au gouvernement Royal. 

Veuillez aureer etc. 

(s) Fava. 

Note du Ministere des Affaircs Etrăngi'res sub No. 6261 du 13 / 2r , Jitii- 
L't 1S73, adressee a l’Agence et Consulat General dItalie. 

Conformement a la demande qui fait l’objet dc la note que 
vous avez bien voulu madresser en date du 21 Juillet No. 768, j’ai 
rhonneur de vous informer, Monsieur le Baron, que le Ministere des 
Affaires Etrangeres accepte avec empressement la proposition du 


Guvernul Regelui va trimite tot-d’a-una, împreună cu traducţiunea în fran- 
ţuzcsce, actele ce va voi să valideze în România. 

Guvernul român din parte-’! va anexa tot-d’a-una o traducţiunc franceză 
a actelor ce dorescc a valida în Italia. 

Cele doue guverne vor primi reciproc actele traduse în franţuzcsce, însăr- 
, cinându-se cu a lor traducere în limba ţereî, în cas când legile lor judecătoresc! 
opresc validarea unu! act ore-care într’o limbă străină. 

Vas! fi prea recunoscetor, Domnule Ministru, dacă aţi bine-voi a ’mi da 
cât mai de grabă un respuns în acestă privinţă ca să-’l pot transmite guvernului 
Regal. 

Binc-voiţ! a primi etc. 

(s) Fava. 


Ao/a Ministrul/ut Afacerilor Străine sub A o. 6261 din n '.,. lu/iu iSjj adicsată Agenţiei şi 
('distilatului (Icnetal al Italici. 


. (TrculucUuiur). 

Conform cerere! care face obiectul note! ce aţ! bine voit a ’m! adresa la 
2i Iuliu cu No. 768, am onorul de a ve informa, domnule Baron, că Ministerul 
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gouvernement de sa Majeste le Roi relativement â la traduction dans 
la langue franţaise, et â titre de reciprocite, des actes que le gou¬ 
vernement de Roumanie deşire faire intimer en Italie. 

En vous communiquant la declaration que ci-dcssus, je profite 
de cette occasion pour vous renouveler etc 

(s) B. Bocrcsco. 

afacerilor străine primescc cu plăcere propunerea guvernului Maj estăţei Sele Re¬ 
gelui, relativă la traducţiunca în limba francesă, cu beneficiul reciprocităţcT, a ac¬ 
telor pe care guvernul României dorescc să le valideze în Italia. 

Comunicându-ve declaraţiunca de mai sus, profit de acestă ocasiunc pentru 
a ve reînoi etc. 

(s) Z>. Boc re seu. 
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Conuention 


entre la direction g£n£rale des postes et t 616 graphes, d’une part, et 
la compagnie des chemins de fer Lemberg-Czernovitz-Iassy, d’antre part, 
ponr la reception et l’expâditiou des tâUigrauimes d’Etat et priv^s par 
Ies bureaux situes sar le parconrs des roies-ferrees en exploitation oa en 
construction, appartenant â la sasdite couipaguie. *) 

Concluc Ic 8 (20) janvicr 1874; — volt'c par la Chambrc des Dcpulcs Ic 30 Mai 
1874, et par le S/nat Ic 31 Mai 1874; — publice dans le Mmiţcur officicl du 

23 Jnin (3 Jmllctj 1874. 

Art. 1. La presente Convention comprend toutes lcs lignes rou- 
maines de la dite compagnie concedees par la loi du 21 Septem- 
bre 1868. 

Art. 2. La dite compagnie est autorisee et s’engage â recevoir et 
â expedier Ies aepeches de l’Etat et des particuliers dans toutes Ies 
stations du chemin de fer en exploitation et qui sont comprises dans 
le tableau annexe sous lettre A, sous Ies conditions suivantes : 

Convenţiune 

Intre direcţiunea generală a poştelor şi telegrafelor, d’o-parte, şi compania căilor 
ferate Lemberg-Cernovitz-Iaşi, d’alta, pentru primirea şi expedierea telegramelor de Stat 
şi private de către biurourile situate pe percursul căilor ferate în exploatare saă In con¬ 
strucţie, aparţinend sus-zisei companii. 

încheiată la S 20J hmuare /<$J4; — rotată de Adunarea Deputaţilor la 30 Maia rSj4, şi de 
Senat la jr Maia f$Ţ4; — publicată in Monitorul oficial de la J? Iunie J Iulie. 1S74. 

(Traducţiune). 

Art. 1. Acostă Convenţiune coprinde liniile române a zisei companii, con- 
cedată în virtutea legii din 21 Scptembrc 1868. 

Art. 2. Zisa companie este autorisată a primi şi espedia depeşile de Stat 
private, în tote staţiile căeî ferate în exploatare şi cari sunt cuprinse în tabloul 
anexat sub litera A şi sub condiţiunile următore : 

*) Conformement â Part. 2 de la loi du 12 juin 1874, ies dispositions de Celle Convention seront egalement 
apl)licables sur la ligile de l’Ktat Bucarest-fiiurgiu. (Potrivit art. 2 al lege! de la 1? Iunie, disposiţiunile acestei Con- 
venţiunl se vor aplica şi pe linia Statului BucurescMJiurgiil.) 
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Art. j. La compagnie s’engage â observer pour la correspon- 
dance de l’Etat et des particuliers Ies instructions en vigueur dans 
Ies bureaux telegraphiques de l’Etat. 

Les employes telegraphiques de la dite compagnie sont soumis 
en ce qui concerne le secret des depeches de l’Etat ou des parti¬ 
culiers aux memes lois que les employes telegraphiques de l’Etat. 

Us devront prâter le serment prescrit par Ia loi tdlegraphique 
roumaine, chacun selon le rit qu’il professe. 

Les penalites disciplinaires seront exercees sur la demande de 
la direction generale par l’administration de la compagnie. 

Ari. 4. L’ordre de la transmission et de la reception des depe¬ 
ches dans les bureaux du chemin de fer sera le suivant: 

a) . Depâches du chemin de fer concernant le mouvement des 
trains et autres depeches urgentes concernant le service du chemin 
de fer. 

b) . Depeches de l’Etat specifiees â l’art. 6. 

c) . Depeches privees urgentes. 

d) . Depeches du chemin de fer concernant le service general 
de Padministration du chemin de fer. 

e) . Depeches de service de l’administration des postes et tele- 
graphes. 

Art. j. Compania sc îndatoreză a păzi pentm corespondenţa de Stat şi 
privată, instrucţiilc în vigore la biurourile telegrafice ale Statului. 

Impiegaţii telegrafici al zisei companii sunt supuşi, în privinţa păzireî se¬ 
cretului pentru depeşiele de Stat şi private, la aceleaşi penalităţi disciplinare, care 
se păzesc pentru impiegaţii telegrafici aî Statului. 

EI vor fi datori a depune jurămîntul prescris prin legea telagrafică ro¬ 
mână, fiă-care după cultul ce profeseză. 

Penalităţile disciplinare se vor esercita de către administraţia companiei 
după cererea direcţiunii generale a poştelor şi telegrafelor. 

Art. 4. Pentru transmiterea şi primirea depeşilor de către biurourile căci 
ferate se va observa următdrea ordine: 

a) . Depeşile căieî ferate, privitdre la mişcarea trenurilor, precum şi alte 
depeşî urgente, privitdre la serviciul căieî ferate; 

b) . Depeşile de Stat, specificate la art. 6 ; 

c) . Depeşile private urgente; 

d) . Depeşile căieî ferate privitdre la serviciul general al administraţiuniî 
căeî ferate. 

ej. Depeşile de serviciu ale administraţiei poştelor şi telegrafelor; 

c 
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f). Depeches privees ordinaires. 

Art. 5. L’Etat se reserve â l’egard de la compagnie le droit 
d’arreter en tout ou en pârtie la correspondance telegraphique par- 
ticuliere dans Ies cas reclames par l’ordre public, sans que de ce 
chef il soit du aucune indemnite â la compagnie. 

Art. 6. La compagnie est tenue, en cas d’interruption des lignes 
de l’Etat, de transmettre gratis sur ses lignes jusqu’au bureau tele- 
praphique de l’Etat le plus proche, toutes Ies depeches de l’Etat. 
Reciproquement, en cas d’interruption des lignes de la compagnie, 
Ies bureaux de l’Etat opereront gratis sur Ies lignes de l’Etat la trans- 
mission des depeches du chemin de fer. Dans ces cas la classificaton 
des depeches sera la meme qui a ete fixee â l’art. 4. 

II est bien entendu que ces dispositions seront observees autant 
que l’installation des bureaux du chemin de fer Lemberg-Czernovitz- 
Iassy pourra le permettre. 

Art. 7. En dehors du cas prevu â l’article precedent la compagnie 
du chemin de fer s’engage â transmettre sans frais par ses bureaux 
et sur ses lignes la correspondance de S. A. le Prince Regnant et 
de la Familie Prindere, Ies depeches de service de la direction ge¬ 
nerale des postes et telegraphes et celles de 1’inspecteur general et 
du commissaire general du controle des chemins de fer, de meme 


f). Depeşile private ordinare. 

Art. 5. Statul ’şî reservă către companiă dreptul de a opri în parte sau 
în total corespondenţa telegrafică particulară, pentru caşuri reclamate de or¬ 
dinea publică, fără ca acesta să potă da vre-o-dată zisei companii dreptul la 
vre-o despăgubire. 

Ari. 6. Compania este îndatorată, în cas de întrerupere a liniilor Statului, 
a transmite gratis pe liniile sele pînă la biuroul telegrafic de Stat, cel mal 
apropiat, tote depeşile de Stat; asemenea se angajeză şi Statul a transmite 
pe liniile sdle depeşile căiel ferate fără plată, când liniile căieî ferate vor fi în¬ 
trerupte; în aceste caşuri clasificarea depeşilor va fi accaşî care s’a fixat la 
art. 4. 

Este bine înţeles că aceste disposiţiunî se vor păzi atât pe cât va permite 
instalarea biurourilor căieî ferate Lcmbcrg-Cernovitz-Iaşî. 

Art. 7. Afară de caşul prevezut la articolul precedent, compania căieî fe¬ 
rate se îndatoreză a transmite făi ă plată prin biurourile şi liniile sele, corespon¬ 
denţa A. S. Prinţului Domnitor şi a familiei princiare, depeşile de serviciu ale 
direcţiunii generale a telegrafelor şi poştelor, ale inspectorului general şi co- 
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que la correspondance de PEtat pour des localites oii il n’existe pas 
un bureau telegraphique de l’Etat. 

Art. 8. La compagnie du chemin de fer ne sera responsable 
vis-â-vis des particuliers â d’autres dedommagements que ceux fixes 
par la convention telegraphique internaţionale revisee â Rome en 
1872 pour Ies cas de perte, de fausse transmission ou de retard 
des depeches. 

II est specifie que, pour Ies depâches donnees â l’int^rieur, la com¬ 
pagnie payera, en cas de perte, la totalite de la taxe, et pour Ies 
depeches donnees â l’etranger pour le pays, le tiers de la taxe: Ies 
autres deux tiers resteront â la charge de la direction generale des 
postes et telegraphes. 

Art. 9. Les bureaux telegraphiques de l’Etat, qui seront relies 
aux lignes telegraphiques de la compagnie, ont droit de contrble 
en ce qui concerne les abus qui pourraient âtre commis par les em- 
ployes du chemin de fer relativement â la correspondance telegraphi¬ 
que. Pour toute depeche privee frauduleusement remise, l’employe 
coupable payera le double de la taxe en faveur de PEtat; cette 
amende sera doublee en cas de recidive. 

Art. 10. Les signes telegraphiques employes seront les lettres 
du systeme Morse adoptees par la convention internaţionale de Rome. 


misarulul general de control al căilor ferate, precum şi corespondenţa de Stat, 
pentru localităţile unde nu există ver-un biurou telegrafic al Statului. 

Art. 8. Compania căilor ferate nu va fi responsabilă către particulari de 
nici o despăgubire, alta de cât acea fixată prin Convenţia telegraphică inter¬ 
naţionale revisuită la Roma (1872), pentru perderea, transmiterea falşă sau în¬ 
târzierea depeşilor. 

Se specifică că, pentru depeşile interne, compania va plăti taxa întregă, 
eră pentru depeşile internaţionale numai a treia parte a taxei, cele alte doue 
treimi remân în sarcina direcţiunii generale a poştelor şi telegrafelor. 

Art. p. Oficiurile telegrafice de Stat, cari se vor lega cu liniile telegra¬ 
fice ale companiei aii dreptul de control în privinţa abusurilor ce s’ar co¬ 
mite de către impiegaţii căiel ferate, în cea ce privesce corespondenţa telegra¬ 
fică. 

Pentru ori-cc depeşă privată, dată fraudulos, impiegatul culpabil va plăti 
taxa îndouitâ în favorul Statului; acestă amendă se va îndoui în cas de recidivă. 

Art. 10. Se vor întrebuinţa ca semne literile telegrafice sistemul «Morse», 
adoptat de convenţiunea internaţională de la Roma. Pentru orî-ce modificare, 
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Pour toute modification, simplification, ou complement, une 
entente prealable avec la direction generale des postes et t£le- 
graphes est indispensable. 

La direction generale fixera d’un commun accord avec la com- 
pagnie Ies signaux d'appel des differentes stations. 

Art. ii. En vue de faciliter la transmission reciproque des de¬ 
peches Ies bureaux de chem in de fer seront mis en communication 
avec Ies bureaux de l’Etat, apres une entente prealable. 

Art. 12. La direction generale des postes et telegraphes s’engage 
â relier â ses frais Ies bureaux telegraphiques de l’Etat (portes sur 
le tableau lettre B) aux bureaux de la compagnie dans le plus bref 
delai possible, apres la ratification de la presente Convention. 

Art. ij. Les appareils de la compagnie du chemin de fer, fonc- 
tionnant â l’aide d’un courant constant et par consequent different 
du systeme suivi dans les bureaux de l’Etat, la compagnie devra 
entretenir â ses frais les batteries des bureaux du chemin de fer 
necessaires au fonctionnement des appareils qui relieront les lignes 
de la compagnie â celles de l’Etat. 

Art. 14. Les burcr.u:; telegraphiques de la compagnie emploie- 
ront pour la taxe des depeches particulieres et de celles de l’Etat 
qui ne sont pas comprises dans la categorie des depeches â trans- 


cotr.plectare or! simplificare, o înţelegere prealabilă cu direcţia generală a te¬ 
legrafelor şi poştelor este indispensabilă. 

Direcţia generală a telegrafelor şi poştelor d’impreună cu compania căieî 
ferate va fixa semnele pentru chiămarea diferitelor staţii. 

Art. 11. Spre înlesnirea transmisiunii reciproce a depeşilor şi în urma 
unei înţelegeri prealabile, biurourile căieî ferate vor fi puse în comunicaţie cu 
oficiurile Statului. 

Art. 12. Direcţia generală a telegrafelor şi poştelor se îndatordză a pune, 
cu cheltuia sea oficiurile telegrafice ale Statului (cuprinse în tabloul lit B) 
în unire cu biurorile companiei în timpul cel mal scurt posibil, după ratificarea 
presente! Convenţiunî. 

Art. ij. Aparatele companiei căieî ferate funcţionând prin ajutorul unul cu¬ 
rent constant, şi prin urmare diferind de sistemul urmat în biurourile Statului, 
compania căieî ferate se îndatorez:! a întreţine cu cheltuiala sea bateriile necesare 
pentru funcţionarea aparatelor biurourilor de Stat, cari vor lega liniile companiei cu 
ale Statului. 

Art. /./. Biurourile telegrafice ale companiei vor întrebuinţa pentru ta- 
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mettre gratis, art. 6 et 7, Ies memes tarifs que Ies bureaux tele- 
graphiques de l’Etat. 

La taxe interieure, la taxe internaţionale, la taxe pour Ies de¬ 
peches recommandees, collationnees, pour Ies depeches urgentes, la 
taxe des depeches d’apres le nombre de mots etc. etc. seront effec- 
tuees dans Ies bureaux de la compagnie d’apres le meme tarif que 
dans ceux de PEtat. 

Art. 15. Outre Ies taxes precedentes Ies bureaux du chemin de 
fer, aussi bien que Ies bureaux de l’Etat, percevront pour Ies depe¬ 
ches â destination d’un bureau de chemin de fer ou transitant par 
Ies lignes de la compagnie, une surtaxe fixe et uniforme de 50 bani 
par depeche, quelque soit sa categorie (urgente, recommandee, col- 
lationnee etc. etc.) et quel que soit le nombre des mots. 

Art. 16. La taxe entiere de la depeche reste au benefice de 
l’Etat, et la surtaxe seule de 50 bani revient â la compagnie pour 
chaque depeche, quel que soit le nombre de mots qui la compose, 
et quelle que soit sa categorie, la depeche fut-elle transmise d’un 
bureau de la compagnie â un autre (sans la participation de lignes 
de l’Etat), soit d’un bureau de l’Etat â un bureau du chemin de fer, 
soit seulement en transit sur Ies lignes de la compagnie. 

Lorsqu’une depeche passera par Ies lignes des deux compagnies 
de chemin de fer ou d’un bureau d’une compagnie â un bureau d’une 


xarea depeşilor particulare şi de Stat, carî nu cad în categoria depeşilor a se 
transmite gratis, (conform art. 6 şi 7) aceleaşi tarife ca ale biurourilor tele¬ 
grafice ale Statului. 

Taxa internă, taxa internaţională, taxa pentru depeşl recomandate cola- 
ţionate, depeşl urgente, taxarea depeşilor după numerul cuvintelor etc. etc., se 
va efectua în oficiurile căieî ferate după aceaşî tarifă ca a oficiurilor de Stat. 

Art. 15. Afară de aceste taxe, atât oficiurile căieî ferate cât şi oficiurile 
Statului, pentru depeşile cu destinaţie pentru un biurou al căieî ferate sau carî 
ar transita prin liniile căieî ferate, vor percepe o supra-taxă fixă şi uniformă 
de 50 bani de fiă-care depeşă, orî-care ar fi categoria eî (urgente, recomandate, 
colaţionate) şi orî-care ar fi numerul cuvintelor. 

Art. 16. Statului ’î revine întrega taxă a depeşilor şi numaî supra-taxa 
de 50 bani remâne în folosul companiei pentru fiă-care depeşă, orî-care ar fi nu¬ 
mărul cuvintelor sau categoria sea, fiă ca depeşa să fie transmisă de la un 
biurou la altul al companiei (fără participarea liniilor Statului) fiă de la un biu¬ 
rou de Stat la un biurou al căieî ferate, fiă numaî în transit prin liniile căieî 
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autre compagnie la surtaxe de 50 bani restera acquise au bureau 
qui en aura fait la perception. 

Art. ij. Pour Ies depâches venant de l’etranger pour un bu¬ 
reau de gare ou pour un bureau telegraphique de I’Etat la surtaxe 
de 50 bani sera payee par le destinataire. 

Les depeches remises â un bureau telegraphique de chemin 
de fer â destination de letranger seront soumises â la surtaxe de 
50 bani en faveur de la compagnie et les employes de cette derniere 
sont tenus â transmettre la depeche au plus prochain bureau de 
l’Etat pour etre ensuite reexpediee â destination. 

Ari. 18. La cloture des comptes et le solde des debets et des 
credits reciproques aura lieu chaque mois d’apres les registres â souche 
des depeches, les registres de controle et d’enregistrement, tels qu’ils 
seront specifies par le reglement d’application. 

Ari. 19. La Direction generale des postes et telegraphes ap- 
provisionnera â ses frais tous les bureaux des chemins de fer de re¬ 
gistres â-souche pour quittances, de registres de comptabilite, d’en¬ 
registrement des depeches, de blanquets et d’enveloppes. 

En outre elle communiquera â tous les bureaux de chemins 
de fer les lois, reglements, instructions, tarifs, conventions speciales, 
cartes telegraphiques du pays etc. 


ferate. Când o depeşă ar trece prin liniile a doue companii, sau de la un biurou 
al unei companii la un biurou al celeî-alte companii, supra taxa de 50 bani va 
remânea biurouluî care a perceput’o. 

Art. 17. Supra-taxa de 50 bani a depeşilor din străinetate pentru un biu¬ 
rou de gară, pentru un biurou al căieî ferate sau pentru unde nu există biurou 
telegrafic al Statului, se va plăti de către destinator. 

Depeşile remise unui biurou telegrafic al căilor ferate, cu destinaţiunea 
pentru străinetate, vor fi supuse la suprataxă de 50 ban! în folosul companiei, 
şi impiegaţii acestei din urmă, sunt ţinuţi a transmite depeşa la biuroul cel maî 
apropiat al Statului pentru a fi în urmă reespediată la destinaţiune. 

Art. 18. Încheierea compturilor şi saldul debitelor şi creditelor reciproce 
se va efectua în fiă-care lună după registrele a-souche de depeşi şi după regis¬ 
trele de control şi înregistrare, după cum se va specifica prin regulamentul de 
aplicare. 

Art. ip. Direcţia generală a telegrafelor şi poştelor va aprovisiona în 
comptul său t6te biurourile căieî ferate cu registrele a-souche pentru chitanţe, cu 
registrele de comptabilitate şi de înregistrere a depeşilor, cu blanchete şi plicuri. 


Digitized by 


Google 



87 


La compagnie aura â se fournir â ses frais le materiei pour 
l’entretien des batteries de ses appareils et Ies rouleaux de papier 
Morse etc. etc... 

Art. 20. Les bureaux telegraphiques de la compagnie dans 
Ies villes ou localites ou il existe un bureau telegraphique de l’Etat 
transmettront les depeches qu’ils auront reţues par leurs lignes au 
bureau de l’Etat qui se chargera de leur remise â destination. 

Ceux des bureaux de la compagnie situes dans des localites 
ou il n’existe pas un bureau telegraphique de l’Etat, mais seulement 
un bureau postai (soit de l’Etat, soit du district) remettront â la 
gare les depeches reţues aux expediteurs des bureaux de poşte qui 
auront â pourvoir â leur remise â destination. 

Dans les stations ou il n’existe pas meme un expediteur postai, 
Ies depeches reţues seront traitees comme depeches de bureau res¬ 
tant et exposees dans Une vitrine sur le quai de la station, pour 
etre remises sur la demande des destinataires. 

Art. 21. Le service telegraphique dans les bureaux du chemin 
de fer se divise en service: permanent, complet et limite, comme il 
est specifie au tableau annexe sous lettre C. 

Art. 22. La direction generale des postes et telegraphes se 
reserve le droit d’inspection par ses agents sur tous les bureaux 

Afară de acesta, direcţia generală a telegrafelor şi poştelor va comunica 
tuturor oficiurilor căiet ferate, legile, instrucţiile, regulamentele, tarifele, convenţiu- 
nile speciale, cărţile telegrafice ale ţereî etc. 

Compania va aprovisiona cu a sea cheltuielă materialul pentru întreţinerea 
bateriilor, rulourile de hârtiă Morse etc. 

Art. 20. Biurourile telegrafice ale companie! în acele oraşe sau localităţi 
unde există un biurou telegrafic al Statuluî, vor transmite depeşile priimite pe 
liniile lor biuroulu! de Stat, care va îngriji pentru înmânareaa lor la destinaţiune. 

Acele biurour! ale companie!, situate în localităţile unde nu există biurou 
postai (fiă al Statuluî sau al districtului), vor remite depeşele priimite espeditorilor 
biurourilor poştale, car! vor îngriji pentru a le remite la destinaţiune. 

Pe la staţiunile unde nu există nici espeditor postai, depeşele sosite vor fi 
tratate ca depeş! «biuroul restant » şi expuse în un dulap pe peronul staţie!, 
spre a se înmâna la cererea destinatorilor. 

Art. 21. Serviciul telegrafic în biurourile căieî ferate se împart în ser¬ 
viciu: permanent, complect şi limitat , după cum se specifică în tabloul anexat 
sub lit. C. 
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telegraphiques de la compagnie en ce qui concerne l’accomplisse- 
ment regulier du service telegraphique, la comptabilite et le controle 
des depeches. 

La compagnie portera sans retard remede â toute irregularite 
constatee. 

Le transport des employes de la direction generale des postes 
et telegraphes envoyes pour faire le controle de telegraphes de la 
ligne, sera libre sur toutes Ies lignes de la compagnie en vertu d’un 
certificat special ou sur la demande de la direction generale. 

Art. 2j. Un reglement d’application elabore de commun accord 
reglera la tenue des livres de controle et de comptabilite, la mani¬ 
ere de dresser Ies comptes mensuels et tous Ies details qui n’auront 
pas trouvc place dans la presente Convention. 

Art. 2.J.. La presente Convention entrera en vigueur, apres Ia 
ratification des Chambres, aussitot que faire se pourra, eţ elle de- 
meurera obligatoire jusqu’â ce que l'une des parties contractantes ait 
annonce â l’autre, mais six mois â l’avance, son intention d’en faire 
cesser Ies effets. 

Fait â Bucarest, en double expedition, Ie 8 / 20 Janvier 1874. 

(s). Gcorgcs Lahovary. 

Le dircctcur general des postes et telegraphes 

(ss) Dc Hcrz ţ Kogalniccanu. 

p. La compagnie des chemins de fer Lemberg-Czernovitz-Iassy 

Art. 22. Direcţia generală a telegrafelor şi poştelor ’şî reservă dreptul a 
inspecta prin agenţii se! tdte biurourile telegrafice ale companiei în privinţa 
îndeplinirii regulate a serviciului telegrafic, comptabilităţii şi controlului depeşilor. 

Compania va aduce imediat îndreptare tuturor neregularităţilor constatate 

Impiegaţii direcţiune! generale a poştelor şi telegrafelor, însărcinat! cu 
controlul linie! se vor transporta liber pe tdte liniile companie!, în virtutea unu! 
certificat special sau în urma unei cereri a direcţiune! generale a telegrafelor şi 
poştelor. 

Art. 2j. Un regulament d aplicaţiune, prelucrat în comună înţelegere, va. 
stabili’ ţinerea registrelor de control şi comptabilitatea, modul coinpturilor lunare 
şi ori-ce alte detaliur! sar fi omis a se trece în presenta Convenţiune. 

Art. 2j.. Presenta Convenţiune va intră în vigore în cel ma! scurt timp po¬ 
sibil după ratificarea Camere!, şi va remânea obligătore pînă atuncî când una 
din părţile contractante va anunţa celeî-alte resilierea eî cu 6 Iun! înainte. 

Făcută la Bucurescî, în dublu la 8 (20) Ianuarie 1874. 

(s) G. LaJtovari. (ss) Dc Hcrz, Kogalniccanu. 

Directoi general al poştelor si telegrafelor P. compania căilor ferate Lemberg-Cernovitz-Iasi 

(L. S,y (L. S.) 
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TABLOUL A. 

Linia de la Suceva la Roman. 

Suceva.— Verescî.— LitenT.— Dolhasca.— Lespezi.— Paşcani.— Hălău- 
ccscî.— Micescl. — Roman. 

Linia de la Verescî la Botoşani. 

Bucecea.— Leverda.-- Botoşani. 

Linia de la Paşcani la Iaşi. 

Ruginosa.— Tergul-Frumos.— Podul-Iloeî.— Cucuteni. Iaşi. 


TABLOUL B. 


Biurourile Statului. 

Fălticeni cu 

Păşeam > 

Roman » 

Iaşi » 

Tergul-Frumos # 

Botoşani * 


Biurourile companiei. 

Dolhasca. 

Pâşcanî, (gara). 
Roman, (gara). 

Iaşi, (gara). 
Tergul-Frumos (gara). 
Botoşani, (gara). 


TABLOUL C. 

Staţiuni de sen’ic iu. 


Permanent. 

Suceva 

Păşcanî 

Iasî 

i 


Complect. 

Roman 

Botoşani 

» 

T.-Frumos 


Limitat. 

Verescî. 

Litenî. 

Dolhasca. 

Lespezi. 

Hălăucescî. 

Mircescî. 

Ruginosa. 

Podul-Iloeî. 

Cucuteni. 

Bucecea. 

Leverda. 
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Conuention auec l’Autriche-Hongrie pour la jonction des 
chemins de fer ă Vercioroua et Predeal. 

Concluc a Buca rest Ic I9 / 3l Mai 1874 ;-^vote'e par la Chambre des Dt'putes le 
25 Mai 1874 et par le St'nat le 27 Mai 1874; — publice dans la Moniteur of fi¬ 
del du 3 /, 6 Aoltt 1874. 

Le Gouvernement de Sa Majeste l’Empereur d’Autriche, Roi de 
Boheme etc., etc., et Roi Apostolique de Hongrie; et 

Le Gouvernement de Son Altesse le Prince de Roumanie e- 
galement animes du deşir de procurer â leurs sujets respectifs de 
nouvelles facilites de communication et de regler Ies relations des 
deux Etats limitrophes, ont resolu de conclure une Convention pour 
la jonction de leurs voies ferrees, et ont nomme â cet effet pour 
leurs plenipotentiaires, 

Savoir : 

Sa Majeste Imperiale et Royale Apostolique le baron de Calice, 
Son agent diplomatique et consul general, chevalier de Son ordre 
de la Couronne de fer de Il-eme classe, etc. et 

Convenţiune cu Austro-Ungaria pentru joncţiunea 
linielor ferate de la Vârciorova şi Predeal. 

încheiată la Bucureşti la 19 fjtJ Maiu *874; — votată de cătic Camera Deputaţilor la sj Maiu 
18 7 4; — publicat In Monitorul oficial din J (tjj August 1S/4. 

(Traduciline ) 


Guvernul Majestăţiî Sele Imperatul Austriei, Rege al Bohemieî, etc. ? şi Rege 
Apostolic al Ungariei, şi 

Guvernul Măriei Sele Domnului României, 

Fiind de o potrivă animaţi de dorinţa de a procura supuşilor respectivi 
noui înlesniri de comunicaţiune şi de a regula relaţiunile ambelor State vecine, 
au hotărît să încheiă o convenţiune pentru joncţiunea (legătura) linielor lor fe¬ 
rate şi au numit pentru acest scop plenipotenţiari ai lor : 

Adică Majestatea Sa Imperială şi Regală Apostolică, pe baronul de Calice, 
agentul s&u diplomatic şi consul general, cavaler al ordinului seu al Cordnei de 
fer cl. II. etc.; 
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Son Altesse Ie Prince de Roumanie, Monsieur B. Boeresco, Son 
Ministre Secretaire d’Etat au departement des Affaires etrangeres, etc. 

lesquels, apres s’etre communique leurs pleins pouvoirs trouves 
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Ari. i. Sans prejudice d’autres lignes de jonction qui seraient 
plus tard dans l’interet commun d’etablir entre Ies deux pays limi- 
trophes et independamment du raccordement existant deja â Itzkani- 
Burdujeni, Ies hautes parties contractantes conviennent d’etablir dans 
Ies conditions prevues dans cet acte, le raccordement de leurs lignes 
ferrees aux points suivants de leur frontiere, â savoir: 

Verciorova (Orşova) et Tomosch (Predeal). 

Ari. 2. Les lignes aboutissantes â Itzkani-Burdujeni etant dejâ 
construites et mises en exploitation, les deux Gouvernements con- 
sacrent la libre circulation internaţionale â travers leur frontiere sur 
ces lignes et s’engagent des â present â regler par une Convention 
speciale les differentes questions de police, de douane et autres qui 
se rapportent aux relations internationales entre les deux pays. 

Quant aux deux autres lignes de jonction, elles seront construites 
toutes les deux dans les memes conditions d’un chemin de fer de 
I-ere classe et etablies de la maniere suivante : 

Şi Măria Sa Domnul României, pe d. B. Boerescu, ministrul seu secretar 
de Stat la departamentul afacerilor străine, cavaler a ordinului Hohenzollern clasa 
I, al Coronei de Prusia cu placă etc., etc., 

Cari după ce şi-au comunicat împuternicirile lor, aflate în regulă, au con¬ 
venit asupra următorele articole: 

Ari. /. Fără prejudiţiul altor linii de joncţiune, cari mai târziu ar fi de un 
interes comun a se stabili între ambele ţeri limitrofe, şi afară de joncţiunea 
care există deja la Itzcanî-Burdujenl, înaltele părţi contractante se învoesc de a 
stabili, în condiţiunile prevăzute prin acest act, legătura linielor lor ferate pe !a 
următorele puncturî ale fruntariilor lor, adică: 

Verciorova (Orşova) şi Tomos (Predeal). 

Art. 2. Liniile ajungând la Itzcanî-Burdujenl, fiind deja construite şi puse 
în esploatare, ambele guverne consacră, pe aceste linii, libera circulare internaţională 
prin fruntaria lor, şi se angagiază de acum a regula, prin o convenţiune speci¬ 
ale, diferitele cestiunî de poliţie, de vamă şi altele cari se raporteză la relaţiu- 
nile intenationale între amânduoe terile. 

» I 

Cât despre cele-alte doue linii de joncţiune, vor fi amenduoe construite, în 
aceleaşi condiţiunî ale unui drum de fer de ântâia clasă, şi se vor stabili în mo¬ 
dul următor: 
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La premiere dans la direction de Temesvar par Orşova (Ver- 
ciorova) â Turnu-Severin comme jonction â la ligne en construction 
de Bucarest â Verciorova. 

la seconde partant de Kronstadt par le defile de Tomosch (Pre¬ 
deal) et aboutissant â Ploesti comme jonction â la ligne de Buca¬ 
rest â Galatz. 

Art. j>. Relativement â la ligne de jonction par Vârciorova, 
mentionnee dans l’article precedent, le Gouvernement de Sa Majeste 
l’Empereur et Roi prendra Ies mesures necessaires pour assurer sur 
son territoire et jusqu’â la frontiere sa construction et sa mise en 
exploitation dans le delai de quatre ans â partir du jour de l’e- 
change des ratifications de la presente Convention. Le Gouverne¬ 
ment Princier, par contre, s’engage â faire executer, dans le meme 
delai et mettre en exploitation la ligne de jonction allant â la fron¬ 
tiere preş de Verciorova, et reliant ainsi, par Orşova, le reseau des 
chemins de fer Roumains â celui des chemins de fer hongrois. 

Art. 4. Relativement â la ligne de jonction mentionnee en se- 
cond lieu dans l’article 2, et â etablir par le passage de Tomosch» 
Ies deux gouvernements s'engagent â prendre Ies mesures neces¬ 
saires pour assurer, chacun sur son territoire respectif, son acheve- 
ment et sa mise en exploitation, dans un delai de quatre annees â 


Cea d'ântâiiî, în direcţiunea Temesvar, prin Orşova (Verciorova) la Turnu- 
Severin, ca joncţiune pentru linia ce este în construcţiune de la Bucurescî la 
Verciorova. 

Cea de a doua, plecând din Kronstandt (Braşov) prin defileul Tomos (Pre¬ 
deal) şi ajungend la Ploescî, ca joncţiune pentru linia de la Bucurescî la Galaţi. 

Art. j. In privinţa liniei de joncţiune prin Verciorova, menţionată în ar¬ 
ticolul precedent, Guvernul Majestăţiî Sele împăratului şi Regelui va lua măsu¬ 
rile necesarii spre a asigura, pe teritoriul seu şi pînă la fruntarie, construirea şi 
punerea el în esploatare în timp de patru ani din ziua schimbului ratificărilor 
presente! convenţiunî. 

Asemenea Guvernul Princiar se angagiază a face să se esecute, în acelaşi 
termen, şi a se pune în esploatare linia de joncţiune mergend pînă la fruntarii 
lângă Verciorova şi legând ast-fel, prin Orşova, linia drumurilor de fer române 
cu acea a drumurilor de fer ungare. 

Art. 4. In privinţa liniei de joncţiune menţionată în al douilea rând artico¬ 
lul 2, şi care merge cu trecerea la Tomos, ambele guverne se angagiază a lua 
măsurile necesarii pentru a asigura, fic-care pe teritoriul seu respectiv, terminarea 
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dater du jour de l’echange des ratifications de la presente Con- 
vention. 

Art. 5. Les deux gouvernements s’engagent en outre a faire 
executer, par une commission speciale envoyee sur les lieux imme- 
diatement apres la conclusion de la presente convention, les etudes 
necessaires et travaux preparatoires techniques pour fixer â la fron¬ 
tiere le point de jonction des deux sections de la ligne Kronstadt- 
Ploesti. 

Ces travaux seront termines et le point de jonction, dans le 
passage de Tomdsch, definitivement arrete par les deux gouverne¬ 
ments au plus tard dans un an â partir de la ratification de la 
presente Convention. 

Art. 6. Les deux gouvernements reconnaissent en principe 
l’utilite de trois autres jonctions de leurs voies ferrees par les defi- 
les de Vulcan et de Rothen-Thurn (Turnul-Roşiu), ainsi que par 
Uzu, ou Oituzu, ou Ghymes (Palanka) sans fixer aucun terme pour 
leur construction, qui est reservee i faire l’objet d’arrangements pos- 
terieurs â l’epoque ou les deux parties le trouveront opportun. 

Art. 7. Sur chacune des lignes de jonction il sera etabli une 
station internaţionale commune, qui sera fixee plus tard par une en- 
tente prealable entre les hautes parties contractantes. 

sa şi punerea sa în esploatarc, într’un termen de 4 ani din dina schimbului ra¬ 
tificărilor presentei convenţiunî. 

Art. 5. Ambele guverne se maî angagiază a face să se esecute, prin o 
comisiune specială triinesă la faţa locului, îndată după încheiărea acestei con¬ 
venţiunî, studiele necesarii şi lucrările preparatorii technice spre a fixa la frun¬ 
tarie punctul de joncţiune al celor doue secţiuni a liniei Braşov-Ploescî. Aceste 
lucrări vor fi terminate şi punctul de joncţiune la trecerea pe la Tom6s defi¬ 
nitiv fixat de către ambele guverne cel mai târziu într’un an de la ratificarea 
acestei convenţiunî. 

Art. 6. Amendoue guvernele recunosc în principiu utilitatea altor trei jonc¬ 
ţiuni ale căilor lor ferate pe la trecerile de la Vulcan şi Turnu-Roşu (Rothen- 
thiirm) precum şi pe la Uz, sau Oituz, sau Ghymes (Palanca), fără a se fixa 
nici un termen pentru construcţiunea lor, care se rcscrvă a face obiectul altor 
arangiărî posteridre, la epoca când ambele părţi o vor găsi oportun. 

Art. 7. Pe fie-care linie de joncţiune se va stabili o staţiune internaţio¬ 
nale comună, care se va fixa maî târziu prin o înţelegere prealabilă între înal¬ 
tele părţi contractante. 
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La police des gares sera faite en premier lieu par Ies employes 
du chemin de fer, sous Ia surveillance des autorites competentes de 
chacun des deux Etats, et conformement aux lois et reglements en 
vigueur sur le territoire respectif. 

La pleine souverainete, y compris le droit de justice et de po¬ 
lice dans ces gares communes seulement pour la communication et 
Ies operations donanieres, de m£me sur Ies trongons de lignes com¬ 
pris entre ces gares et la frontiere, restera exclusivement reservee 
â celle des parties contractantes sur le territoire de laquelle la gare 
frontiere se trouve situee; neanmoins le gouvernement voisin aura 
la faculte: 

1) de faire des enquetes contre ceux de ses propres sujets qui 
seraient employes dans la dite gare et sur le dit trongon, pour tout 
crime ou d^lit dont ils se seraient rendus coupables envers leur pays. 

2) En ce qui concerne la justice civile, la faculte: 

a ) de regler Ies successions de ces memes fonctionnaires ou 
employes. 

b) de declarer en etat de faillite la fortune des dits fonction¬ 
naires ou employes et de proceder â la liquidation eventuelle. 

Toutefois la justice du pays garde son droit de declarer spe- 
cialement en etat de faillite Ies biens qui se trouveraient sur son 
territoire. 

Poliţia garelor se va face mai ântâiu de impiegaţii drumului de fer, sub 
priveghiărea autorităţilor competintc ale fie-căruia din ambele State, şi confcrm 
legilor şi regulamentelor în vi «6 re pe teritoriul respectiv. 

Deplina suveranitate, precum şi dreptul de justiţie şi de poliţie în aceste 
gare comune, numai pentru comunicaţiunea şi operaţiunile vamale, precum şi 
pe crâmpeiele de linii coprinse între aceste gare şi frontieră, va rămânea esclu- 
siv reservată aceleia din părţile contractante pe teritoriul căreia gara frontierei 
se află situată; cu tote acestea, guvernul vecin va avea facultatea: 

1) . De a face anchetă contra celor din proprii săi supuşi cari ar fi împiedi¬ 
caţi în zisa gară şi pe zisele linii pentru orî-ce crimă sau delict de care s'ar fi 
făcut culpabili în ţera lor; 

2) . In cea ce privcsce justiţia civilă, va avea facultatea: 

a) . De a regula succesiunile tot acestor funcţionari sau împicgaţl; 

b) . De a declara în stare de faliment averea zişilor funcţionari sau impie¬ 
gaţi, şi de a proceda liquidarea eventuală. 

Justiţia ţărel însă păstrăză dreptul seu de a declara spccialmente în stare 
de faliment bunurile ce s'ar găsi pc teritoriul seu. 
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Les gouvernements contractanţs fourniront r^ciproquement dans 
tous les cas l’assistence necessaire et legale aux autorites respectives. 

Quant â l’exploitation des gares communes avec leurs annexes 
et quant aux indemnites particulieres â payer aux proprietaires â ce 
titre, les administrations des chemins de fer de part et d’autre con- 
cluront une convention speciale, sauf le consentement de leur gou- 
vernement respectif. 

Art. 8. Les chemins de fer â executer devront etre construits 
et exploites pour autant que l’intdret commun le demande d’apres 
les regles uniformes, notamment: 

1) Les rails auront en conformii avec les voies ferrees conti- 
gues un intervalle de quatre pieds, 8','g pouces mesure anglaise en 
lumiere; 

2) Les locomotives et wagons seront bâtis le plus que possible 
uniformement, et en tout cas de maniere qu’ils puissent circuler 
sans aucune difficulte sur tout le parcours de ces chemins de fer; 

3) Les tampons des locomotives et des wagons seront etablis 
dc telle maniere qu’il y ait concordance avec les dimensions adop- 
tees sur les chemins de fer en exploitation dans les deux pays. 

4) On devra se servir sur les deux territoires de normes de 
signalement qui dans leur principe seront uniformes sur les deux 
Iignes; 

Guvernele contractante vor da reciproc, în tdtc caşurile, asistenţa necesa- 
riă şi legală autorităţilor respective. 

Cât pentru esploatarea garelor comune cu anexele lor, şi cât pentru indem¬ 
nităţile particulare de plătit proprietăţilor sub acest titlu, administraţiunile dru¬ 
murilor de fer, de o parte şi de alta, vor încheia o convenţiunc specială, cu con- 
simţimîntul guvernului lor respectiv. 

Art. 8. Drumurile de fer de esecutat se vor construi şi esploata pentru 
atât cât interesul comun cere, după regulele uniforme, adică: 

1) . Râliurile vor avea, în conformitate cu căile ferate vecine, un interval 
de 4 piciore 8*/ 2 ţoluri (mesură englesă) în lumină; 

2) . Locomotivele şi vagonele vor fi făcute cât se pote mai uniform, şi, în 
tot caşul, ast-fel ca să potă circula fără nici o dificultate pe tot pcrcursul a- 
cestor drumuri de fer; 

3) . Tamponele locomotivelor şi vagonelor vor fi stabilite ast-fel ca să fie potri¬ 
vite ai dimensiunile adoptate pe drumurile de fer în esploataţiune în ambele ţeri; 

4) - Pe ambele teritorii se vor servi cu forme dc semnale, care în prin¬ 
cipiu vor fi uniforme pe amândouă liniile; 
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5- Sur tout le parcours de ces chemins de fer, il ne sera pas 
fait de difference entre Ies sujets des deux Etats qnant au mode 
et aux prix de transport et au temps de l’expedition. 

6. Les voyageurs et Ies marchandises passant de Iun des deux 
Etats dans l’autre ne seront pas traites sur le territoire de l’Etat 
dans lequel ils entrent moins favorablement que les voyageurs et 
les marchandises circulant â l’interieur de chacun des deux pays. 

7. En outre les deux gouvernements se reservent leur liberte 
entiere pour l’abaissement du tarif en vigueur sur leurs territoires 
et ils s’obligent â faire respecter cette liberte de la maniere la plus 
formelle vis-â-vis d’un tiers, notamment vis-â-vis des concession- 
naires. 

8. Comme les trois voies mentionnees â l’art. 2 ont pour but 
detablir une communication directe non seulement entre la monar- 
chie Austro-Hongroise et la Roumanie, mais encore une communi¬ 
cation pareille avec toute l’Europe, les deux gouvernements, en 
fixant d’un commun accord le service des trains, auront soin que 
les trains de voyageurs et de marchandises qui desserviront sur ces 
lignes la comunication de transit, reţoivent autant que possible une 
correspondance directe et commode avec les trains des chemins de 
fer autrichiens ou hongrois qui arrivent â Itzkani-Burdujeni, ainsi 


5) . Pe tot percursul acestor drumuri de fer nu se va face nici o diferinţă 
între supuşii ambelor State, în ceea ce privesce modul şi preţurile de transport 
şi timpul espediereî; 

6) . Căletoriî şi mărfurile trecând dintr’unul din ambele State în cel-alt, 
nu vor fi tratate pe teritoriul Statului în care intră mal puţin favorabil de cât 
căletoriî si mărfurile cari circulă în interiorul fie-căria din ambele teri; 

7) . Pe lângă acesta, amendouă guvernele ’şi reservă libertatea întrdgă pentru 
micşorarea tarifului în vigdre pe teritoriele lor, şi se obligă a face de a se res¬ 
pecta aedstă libertate în chipul cel mai formal, faţă cu un al treilea mai cu o- 
sebire faţă cu concesionari; 

8) . Fiind că cele trei căi menţionate în art. 2 au de scop a stabili o co- 
municaţiune directă nu numai între monarhia Austro-Ungară şi România, dar 
încă o comunicaţiune asemenea cu totă Europa, ambele guverne, fixând, în- 
tr’un comun acord, serviciul trenurilor, vor îngriji ca trenurile de călători şi de 
mărfuri de pe aceste linii, cari fac comunicaţiune de transit, să primescă, pe cât 
se va putea, corespondinţă directă şi comodă cu trenurile drumurilor de fer 
austriace sau ungare cari sosesc la Itzcanl-Burdujeni, precum şi la staţiunile al 
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qu’aux stations afferentes aux deux lignes V6rciorova et Tomos, et 
pareillement avec Ies trains qui partent de ces stations. 

Quant au nombre des trains de voyageurs, il est expressement 
stipule qu’il y aura un train au moins par jour allant dans chaque 
direction pour le transport de la poşte et des passagers, qui devra 
avoir une vitesse moyenne de 4 lieues et demie â l’heure, au mini¬ 
mum, y compris Ies haltes en correspondant autant que possible 
avec Ies departs et Ies arrivees des lignes de continuation. 

Chacun des deux gouvernements fixe et approuve Ies program- 
mes des convois et Ies tarifs, et ces derniers devront etre fixes, au¬ 
tant que faire se peut, selon Ies memes principes et favoriseront au¬ 
tant que possible Ies besoins du commerce internaţional. 

Art. 9. Pour l’exercice du droit territorial et de surveillance, Ies 
deux gouvernements etabliront des commissaires permanents charges 
de Ies representer dans leurs rapports avec l’Administration du chemi n 
de fer dans tous Ies cas qui ne relevent pas directement du pouvoir 
judiciaire ou de celui de la police. 

Ces commissaires charges chacun de la surveillance de leur ligne 
respective, pourront directement correspondrc entre eux pour toutes 
Ies questions relatives â l’exploitation des chemins de fer ou aux in- 
terets du commerce. 

fcrente celor două linii Vere io ro va şi Tomos şi asemenea cu trenurile cari por¬ 
nesc de la aceste staţiuni. 

Cât pentru numărul trenurilor de călători, sc stipuleză espres că va fi cel 
puţin un tren pe di mergând în fie-carc direcţiune pentru transportul poştei şi 
pasagerilor, care va trebui să aibă o iuţelă de mijloc de 4 leghe şi jumătate pe 
oră, cel puţin, cu opririle pe la staţiuni, corespundând, pe cât se va putea, cu 
pornirile şi sosirile liniilor de continuare. 

Fie-carc din ambele guverne fixeză şi aprobă programele convoiurilor şi 
tarifurilor, şi aceste din urmă vor trebui a fi fixate, pe cât sc va putea, după 
aceleaşi principiurl şi vor favorisa pc cât va fi posibil, trebuinţele comcrciuluî 
internaţional. 

Art. p. Pentru csercitarca dreptului teritorial şi de supraveghere, amân¬ 
două guvernele vor stabili comisari permanenţi, însărcinaţi dc a le represinta în 
raporturile lor cu administraţiunca drumului dc fer în totc caşurile cari nu de¬ 
pind direct de puterea judiciară sau de aceea a poliţiei. 

Comisarii însărcinaţi fiă-care cu supravegherea liniei lor respective, vor putea 
corespunde direct între dânşii pentru tote cestiunilc relative la exploatarea dru¬ 
murilor dc fer, sau la interesele comerciului. 
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Art. io. Les deux parties contractantes se promettent recipro- 
quement de n’accorder sciemment ni emploi, ni travail dans les postes 
crees par suite de la presente Convention â des individus qui au- 
raient ete regulierement condamnes pour crime ordinaire ou delit, 
pour contrabande ou contravention grave aux reglements sur l’octroi. 

En ce qui concerne le service et la discipline les fonctionnaires 
et employes de l’un des Etats contractants stationnant en vertu de 
cette Convention sur le territoire de l’autre, dependent et relevent 
exclusivement du gouvernement qui les a nommes. 

Art. ii. Pour faciliter autant que possible la communication in¬ 
ternaţionale, les douanes etablies aux frontieres des deux gouver- 
nements contractants seront juxtaposees â la station intermediaire de 

. (â fixer) et y procederont, chacune en ce qui la concerne, aux 

operations douanieres concernant l’importatidn, l’exportation et le 
transit. 

Elles seront d’un cote et d’autre munies de pouvoirs necessaires 
correspondant aux besoins d’une procedure expeditive. 

Art. 12. En ce qui concerne le detail des formalites â concerter 
par rapport â la revis’on douaniere et â l’expedition des bagages 
des passagers, ainsi que des marchandises importees et exportees, les 
deux gouvernements se donnent mutuellement l’assurance que les 

Art. io. Amândouă părţile contractante ’şî promit reciproc de a nu acorda 
cu sciinţă, nici funcţiune, nici de lucru în posturile create prin acestă convcnţiune, 
la individiî cari ar fi fost condamnaţi în regulă pentru crime ordinare sau de¬ 
licte, pentru contrabandă sau contravenţiune gravă la regulamentele asupra ac- 
cisuluî. 

In ceea ce privesce serviciul şi disciplina, funcţionarii şi impiegaţii unuia 
din Statele contractante, cari vor staţiona în virtutea acestei convenţii pe terito¬ 
riul celui alt, depind şi atârnă esclusiv de guvernul care ’î-a numit. 

Art. ii. Pentru a înlesni cât va fi cu putinţă comunicaţiunea internaţiona¬ 
lă, vămile stabilite la fruntarielc ambelor guverne contractante vor fi alipite la 
staţiunea intermediară de la.... (care se va fixa) şi vor proccde, fiă-care în ceea ce 
o privesce, la operaţiunile vamale relative la importaţiune, exportaţiune şi transit. 

Ele vor avea de o parte şi de alta puterile necesarii corespunzetore cu tre¬ 
buinţele unei proceduri expeditive. 

Art. 12. In ceea ce privesce detaliul formalităţilor ce se vor concerta în pri¬ 
vinţa revisiuniî vamale şi expediţiunii bagagelor pasagerilor precum şi a mărfu¬ 
rilor importate şi exportate, ambele guverne ’şî dau mutual asigurarea că liniele 
drumurilor de fer în cestiune nu vor fi mai puţin favorabil tratate de cât orî- 
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lignes de chemins de fer en question ne seront pas moins favora- 
blement traitees que toute autre de leurs voies ferrees aboutissant â 
letranger, et qu’ils admettront en meme temps dans l’interet du com- 
merce toute facilite et toute simplification compatibie avec Ies lois 
en vigueur dans leurs Etats respectifs. 

Art. ij. Les deux gouvernements accordent une complete exemp- 
tion des droits de douane: 

a ) aux effets (ayant deja ete mis en usage) des employes des 
dites voies ferrees; le Gouvernement Imperial et Royal accorde en 
outre la meme exemption; 

b ) aux effets (ayant de meme dejâ ete employes) qui appar- 
tiennent aux employes attaches â la douane, â la poşte ou â la 
police Princiere des stations intermediaires. 

Art. 14. Le gouvernement de Sa Majeste l’Empereur et Roi 
consent â ce que le controle de police des etrangers â etablir de 
la part du gouvernement Princier, soit simultanement cxerce dans 
les gares internationales par des employes roumains. 

L’exercice du controle aura lieu sur le pied d’une parfaite re¬ 
ciprocii, les parties contractantes pouvant, chacune de son cote, 
faire appliquer aux personnes qui entrent comme â celles qui sortent 
les reglements et les lois de police en vigueur dans I’Etat respectif. 

Ari. 15. Les hautes parties contractantes feront parvenir â leurs 


care din căile lor ferate mergând în străinătate, şi că vor admite tot într’un timp, 
în interesul comcrciuluî, orî-ce înlesnire şi ori-cc simplificare compatibilă cu legile 
în vigbrc în Statele lor respective. 

Art. /]■ Ambele guverne acordă o complectă scutire de drepturi vamale: 

a) Efectelor (cari au fost deja întrebuinţate) ale impiegaţilor diselor căi fe¬ 
rate. Guvernul Imperial şi Regal acordă pe lângă acesta aceeaşi scutire; 

b) Efectelor (cari asemenea au fost deja întrebuinţate) cari aparţin impie¬ 
gaţilor ataşaţi la vamă, la postă sau la poliţia princiară a staţiunilor inter¬ 
mediare. 

Art. 14. Guvernul Majestăţii Sele împăratului şi Regelui consimte ca con¬ 
trolul de poliţiă asupra străinilor ce se va stabili din partea guvernului Princiar, 
să se eserseze tot într’un timp în garelc internaţionale de impiegaţi Români. 

Esercitarea controlului se va face pe piciorul unei depline reciprocităţi, 
părţile contractante putând fiă-carc din parte’i de a face a se aplica persanelor 
cari intră şi acelora cari ies, regulamentele şi legile de poliţiă în vigbre în Sta¬ 
tul respectiv. 
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agents de police des instructions precisant leurs attributions et leur 
competence. 

Art. 16. Les deux gouvernements prendront des dispositions 
dans le but d’affranchir de la formalite du passcport les employes 
des deux Etats qui se legitimeront comme tels soit par leur uni¬ 
forme, soit par les certificats de leurs superieurs lorsquc par suite 
du service resultant de Ia presente convention ils auraient â franchir 
la frontiere. 

Art. ij. Les administrations des postes et telegraphes des deux 
Etats auront â s’entendre ulterieurement quant au reglement â eta- 
blir pour le service respectif sur les lignes des chemins de fer cn 
question. 

II est convenu toutefois des-â-present que les institutions pos- 
tales et telegraphiques seront mises en haumonie avec les besoins 
d’une communication regulicre. 

Art. 18. Les administrations rcspectives seront obligecs de four- 
nir et d’entretenir les localites necessaires pour les etablissements 
des offices internationaux dans les stations intermediaires fixes par 
l’art. 7 et pour le logcment des employes, ainsi que pour le caser- 
nement des gardes de douane, de police et d’octroi. 

Chacun des deux gouvernements cn particulier s’entendra di- 
rectement avec l’administration des chemins de fer en ce qui con- 

Art. ij. înaltele părţi contractante vor da agenţilor lor de poliţia instruc¬ 
ţiuni cari vor precisa atribuţiunilc şi competinţa lor. 

Art. 16. Ambele guverne vor lua disposiţiuni în scop de a scuti de for¬ 
malitatea pasportului pe impiegaţii ambelor State cari se vor legitima ca ast-fel, 
fiă prin uniforma lor, fiă prin certificatele superiorilor lor, când, pentru serviciul 
rcsultând din presenta convcnţiă, ar trebui să trecă frontiera. 

Art. 17. Administraţiunile poştelor şi telegrafelor ambelor State se vor înţe¬ 
lege în urmă în privinţa regulamctulut ce se va stabili pentru serviciul respectiv 
pe liniele drumurilor de fer în cestiunc. 

Este însă hotărît chiar de acum că instituţiunile poştale şi telegrafice vor fi 
puse în armoniă cu trebuinţele unor comunicaţii regulate. 

Art. iS. Administraţiunile respective vor fi obligate de a da şi întreţine 
localităţile necesarii pentru stabilirea oficiurilor internaţionale, în staţiunile inter¬ 
mediare fixate la art. 7, şi pentru locuinţele impiegaţilor, precum şi pentru in- 
casarmarea guardilor vămeî, poliţiei şi accisuluT. 

Fie-care din ambele guverne în particular se va înţelege direct cu admi¬ 
nistraţia drumurilor de fer în ceea ce privcsce întinderea obligaţiilor menţionate, 


Digitized by 


Google 



101 


cerne l’etendue des obligations mentionnees, l’ameublement, chauf- 
fage, l’eclairage, ies soins de proprete â donner aux differentes lo- 
calites des offices etablis dans Ies gares, ainsi que le besoin eventuel 
des logements d’employes. 

Ils s’entendront finalement sur Ia question de savoir jusqu’â 
quel point il y aurait lieu de dedommager Ies societes des avan- 
ces faites par elles pour repondre aux obligations ci-dessus spe- 
cifiees. 

Art. ig. Les deux gouvernements s’engagent, tant que le per- 
mettra la surete de l’Etat, â faciliter, dans l’interet commun de la 
communication, et autant que ’possible, l’exercice de la police des pas- 
seports. 

Art. 20. La presente convention entrera en vigueur apres son 
approbation par les Corps Legislatifs respectifs et lechange des ra- 
dfications se fera â Bucarest. 

En foi de quoi les deux Plenipotentiaires ont signe cette con¬ 
vention et y ont appose le cachet de leurs armes. 

Fait en triple expedition â Bucarest le ia / 3 1 Mai 1874. 

(s) Ilcnri Barou Calice (s) B. Bocrcsco. 

(L. S.) (L. S.) 


mobilarea, încălzirea, luminatul, îngrijirile de curăţenie de dat diferitelor locali¬ 
tăţi a oficiurilor stabilite în gară, precum şi la trebuinţa eventuală de locuinţe 
pentru impiegaţi. 

Se vor înţelege, în fine, asupra cestiuncî de a se sci pînă la ce punct va 
trebui a se despăgubi societăţile de avansurile făcute de densele pentru a 
respunde obligaţiunilor sus specificate. 

Art. 19. Ambele guverne se obligă, pe căt timp acesta va fi permis de se¬ 
curitatea Statului, a înlesni, în interesul comun al comunicaţiunel şi pe cât va 
fi cu putinţă, eserciţiul poliţiei asupra pasporturilor. 

Art. 20. Convenţiunea de faţă va intra în vigore după ce se va aproba 
de Corpurile Legiuitore respective, şi schimbarea ratificărilor se va face la 
Bucurescl. 

Spre încredinţare, amendoî plenipotenţiarii au semnat acestă convenţiune 
şi au investit’o cu sigiliul armelor lor. 

Făcut, în întreit esemplar, la Bucurescl în 19 Maiti 1874. 

(s) Calice. (s) />. Bocrcscu. 

(L. S.) (L. S.) 
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PROCES-VERBAL 

Les soussignes, setant reunis â l’effet de proceder â lechange 
des ratifications de la convention concernant Ies jonctions des che- 
mins de fer austro-hongrois et roumains, signee â Bucarest le 19 / 3 , 
Mai 1874, ont produit Ies instruments de cette Convention, lesquels 
ont ete lus de part et d’autre et trouves exacts ct concordants. 

Avânt de proceder â l’echange des ratifications de cette Con¬ 
vention, Ies soussignes declarent et etablissent, par suite de l’autori- 
sation des gouvernements respectifs, que ces derniers n’entendent 
nullement donner â l’art. 13 de la diţe Convention un sens qui cre- 
erait une franchise douaniere en faveur des employes roumains at- 
taches â la douane, â la poşte ou â la police des stations interme- 
diaires, sans accorder en meme temps une pleine et entiere reci- 
procite aux employes des offices austro-hongrois respectifs. 

Par consequent Ies exemptions prevues par Ies deux alineas de 
l’art 13 de la Convention precitee s’appliquent aux employes des 
deux hautes parties contractantes. 

A la suite de cette declaration, l’echange des ratifications a ete 
opere et ce proces-verbal a ete signe en triple expedition. 

Fait â Bucarest le 5 /j7 Aout 1874. 

(s) Henri Baron Calice. (s) Al. Lahovari. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCES-VERBAL 


(Traducţiune) 


Suh-semnaţiî reunindu-sc în scopul de a procede la schimbul ratificărilor 
Convenţiuneî privitore la joncţiunile drumurilor de fer austro-ungare şi românesc!, 
semnată la Bucurcscî în 19 (31) Maiu 1874, au produs instrumentele aceste! Con- 
venţiunî, car! fiind citite de o parte şi de alta au fost găsite exacte şi concordante. 

înainte de a procede la schimbul ratificărilor aceste! Convenţiuneî sub¬ 
semnaţi! declară şi stabilesc, în urma autorisaţiuni! guvernelor respective, că a- 
cestea n’au câtuşi de puţin intenţiunea de a da articolului 13 al zise! Con- 
venţiunî un înţeles care ar crea o scutire vamală în folosul impiegaţilor ro¬ 
mân! ataşaţi la vamă, la postă sau la poliţia staţiunilor intermediare, fâră a 
acorda în acelaşi timp o complectă reciprocitate impiegaţilor oficielor austro- 
ungare respective. 

Prin urmare scutirile prevăzute de cele doue aliniate ale art. 13 ale Con- 
venţiuni! sus citate se aplică impiegaţilor celor doue înalte părţi contractante. 

In urma aceste! declaraţiun! schimbul ratificărilor s’a efectuat, şi presentul 
proces-verbal a fost semnat în triplu exemplar. 

Făcut la Bucurescî în 6 / 17 August 1874. 

(s) Henri Baron Calice. (s) Al. Lahovari. 

(L. S.) (L. S.) 
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Arrangement additionnel. 

Le gouvernement de Son Altesse Royale le Prince de Rou- 
manie et le gouvernement de Sa Majeste l’Empereur d’Autriche 
Roi de Boheme etc. et Roi Apostolique de Hongrie, considerant 
que le chemin de fer â construire en vertu de la Convention du 
31 Mai 1874 de Kronstad â Ploieşti par Tomos-Predeal, n’a 
pu etre mis en exploitation au terme fixe par la dite Conven¬ 
tion, ont resolu de modifier par un arrangement additionnel certaines 
clauses de la Convention du 31 Mai 1874 et ont â cette lin nom- 
me pour Leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Son Altesse Royale le Prince pe Roumanie le Sieur Jean de Ba- 
latchano, Son Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire etc- 
Sa Majeste Imperiale et Royale Apostolique le Sieur Jules Comte 
Andrâssy de Csik-Szent-Kirâly et Kraszna-Horka, chevalier de la Toi- 
son dor, grand Croix de l’ordre de St. Etienne, Son Conseiller in¬ 
time actuel, Ministre de la Maison Imperiale et des afîfaires etran- 
geres, Lieutenant Feldmarechal dans Ses armees etc. 

lesquels, apres setre communique leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Art. /. Par derogation â l’article 4 de la Convention du 31 Mai 


învoire adiţională. 

(Traducţiunc). 

Guvernul Alteţei Sele Regale Domnul României .şi guvernul Majestăţeî Sele 
Imperatul Austriei, Rege al Bohemieî etc. şi Rege Apostolic al Ungariei, con¬ 
siderând că drumul de fer de construit în virtutea convenţiuneî din 31 Maiu 1874 
de la Braşov la PloeştT, prin Tomos-Predeal n’a putut fi pus în esploatare la 
termenul fixat prin zisa Convenţiune, au luat hotărîrea de a modifica prin o 
învoire adiţională unele clause din Convenţiunea de la 31 Maiu 1874 şi au 
numit spre acest sfîrşit ca Plenipotenţiari, adică : 

Alteţa Sa Regală Domnul României pe domnul Ioan Bălăcenu, Trămisul 
Seu extraordinar şi Ministru Plenipontenţiar pe lângă Curtea din Viena, etc.; 

Majestatea Sa Imperială şi Regală Apostolică pe Domnul Jules Comite An- 
drassy de Csik-Szent-Kirăly şi Kraszna-Horca, consilierul SSu intim, Ministru al 
Casei Sele şi al afacerilor străine cari, după ce şî-au comunicat deplinele lor pu¬ 
teri, găsite în regulă, au convenit asupra articolelor urmâtore : 

Art . 1. Prin derogaţiune la art. 4 al Convenţiuneî din 31 Maiu 1874, cele 
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1874, Ies deux gouvernements s’engagent â faire construire, chacun 
sur son territoire, et â livrer â l’exploitation la ligne de Kronstad 
â Ploieşti par le passage de Tomos-Predeal le 1 decembre 1879 
au plus tard. 

Deux sections de cette ligne, savoir la section Kronstadt-Pre- 
deal-Sinaia et celle de Campina-Plo'iesti, seront livrees neanmoins â 
la circulation jusqu’au 30 Mai 1879 au plus tard. 

Le gouvernement de Son Altesse Royale le Prince de Roumanie 
s’engage en outre â relier provisoirement ces deux sections par un 
service regulier .de messagerie entre Ies stations de Sinaia et de 
Campina et â le maintenir jusqu’â la mise en exploitation de la ligne 
entiere. 

Art. 2. La disposition contenue â 1 ’art 7 de la Convention du 
31 Mai 1874 â l’egard de letablissement des stations internationales 
communes est abolie et Ies deux gouvernements renoncent mutuel- 
lement â toute demande de remboursement des depenses qui au- 
raient ete faites jusqu’ici par rapport â ces stations. 

En ce qui concerne le service du chemin de fer â la frontiere 
et Ies operations douanieres il a ete convenu ce qui suit: 

d) sur la ligne de Temesvar â Turnu-Severin par Orşova (Vcr- 
ciorova) la remise et la reception des trains auront lieu â Vercio- 

doue guverne se angajeză a face să se construescă fie-care pe teritoriul seu şi 
a pune în exploatare linia de la Braşov la Ploeştl prin trecetorea Tomos-Pre- 
deal, la 1 -iu Decembre 1879 cel mai târziu. 

Doue secţiuni ale acestei linii, a nume : secţiunea «Braşov-Predeal-Sinaia» 
şi secţiunea «Câmpina-Ploeştî» vor fi însă date circulaţiuneî până la 30 Maiîi 
1879 cel mal târziu. 

Guvernul Alteţei Sele Regale Domnul României se angajeză încă a lega în 
mod provisoriu aceste doue secţiuni prin un serviciu regulat de mesagerie, în¬ 
tre staţiunile Sinaia şi Câmpina şi de al menţine pînă la punerea în exploatare 
a liniei întregi. 

Art. 2. Disposiţiunea conţinută în articolul 7 al Convenţiuniî din 31 Maiti 
1874 cu privire la stabilirea staţiunilor internaţionale comune, este desfiinţată şi se 
renunţă, de o parte şi de alta, la cererile de ramb u rsare ale cheltuelelor ce s'ar 
fi făcut pînă astăzi în privinţa acestor staţiuni. 

In ceea ce privesce serviciul drumului de fer la fruntarie şi operaţiunile 
vamale s a convenit, ceea ce urmeză : 

a). Pentru linia de la Temesvar la Turnu-Severin prin Orşova (Verciorova), 
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rova. La revision douaniere des bagages de voyageurs et des mar- 
chandises se fera pour l’Autriche-Hongrie â Orşova et pour la Rou- 
manie â Verciorova. 

b ) Sur la ligne Kronstadt-Ploiesti la remise et la reception des 
trains ainsi que la revision douaniere des bagages de voyageurs au- 
ront lieu pour Ies deux Etats â la station Predeal. L’expedition dou¬ 
aniere des marchandises s’effectuera pour l’Autriche-Hongrie â Krons- 
tadt et pour la Roumanie soit â Ploieşti soit â Bucarest. 

Le gouvernement de Son Altesse Royale le Prince de Rouma¬ 
nie s’engage â construire ses stations de Verciorova et de Predeal 
de faţon â ce que la remise et la reception des trains puissent s’y 
faire convenablement et il s’oblige en autre â etablir dans la station 
de Predeal, â ses frais et jusqu'au terme fixe pour l’ouverture de la 
ligne entiere, Ies installations necessaires pour Ies bureaux et le lo- 
gement des employes hongrois de douane et de police sur Ies in- 
dications que le gouvernement hongrois fournira â temps. 

Pour tout ce qui concerne le service entre et dans Ies stations 
frontieres, Ies administrations respectives des lignes de jonction au- 
ront â conclure entre elles des contrats d’exploitation qui devront 
etre soumis â l’approbation des gouvernements dont elles relevent. 

Art. j. Comme la ligne Temesvar-Orsova-Verciorova-Turnu-Se- 

remiterea şi primirea trenurilor vor avea loc la Verciorova. Revisuirea vamală 
a bagajelor voiajorilor şl a mărfurilor se va face, pentru Austro-Ungaria la Or¬ 
şova şi pentru România la Verciorova. 

Pentru linia Braşov-Ploeştî. remiterea şi primirea trenurilor precum şi revi¬ 
suirea bagajelor voiajorilor vor avea loc pentru ambele state de odată, la sta¬ 
ţiunea Predeal. Expediţiunea vamală a mărfurilor se va face pentru Austro-Un¬ 
garia, la Braşov şi pentru România la Ploeştî sau la Bucureşti. 

Guvernul Alteţei Sele Regale Domnul României se angajeză a construi sta¬ 
ţiunile sele la Verciorova şi Predeal în ast-fel de mod ca remiterea şi primirea 
trenurilor să se potă face acolo convenabil şi se obligă âncă a stabili în staţi¬ 
unea Predeal, cu cheltuiala sa şi pînă la termenul fixat pentru deschiderea li¬ 
niei întregi, instalaţiunile necesarii pentru biurourile şi locuinţa impiegaţilor un¬ 
guri de vamă şi de poliţie, după indicaţiunile ce guvernul ungar va da la timp. 

In ceea ce privesce serviciul dintre şi în staţiunile de la graniţă, adminis- 
traţiunile liniilor de joncţiune respective vor avea să încheie între densele con¬ 
tracte de exploatare, cari vor fi neaperat supuse aprobărel guvernelor com¬ 
petente. 
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verin est terminee et qu’elle a ete deja mise en exploitation sur 
le territoire hongrois jusqu’â Orşova et sur le territoire roumain 
jusqu a Verciorova, Ies deux parties contractantes sont tombees d’ac- 
cord qu’elle sera livree â la circulation internaţionale immediate- 
ment apres l’echange des ratifications de la presente Convention. 

Art. 4. Toutes Ies dispositions de la Convention du 31 Mai 1874 
qui ne sont pas modifiees par la presente Convention resteront en 
vigueur. 

Art. 5. La presente Convention entrera en vigueur aussitbt a- 
pres lechange des ratifications qui aura lieu â Vienne dans le plus 
bref delai possible et des que cette Convention aura obtenu l’appro- 
bation des corps legislatifs respectifs. 

En foi de quoi Ies Plenipotentiaires ont signe la presente Con¬ 
vention et y ont appose le sceau de leurs armes. 

Fait â Vienne, en double expedition le 24 marş 1879. 

(s) I. dc Balatchano. (s) Andrassy. 

(L. S.) (L. S.) 


Art. j. Fiind-că linia Teinesvar-Orşova-Verciorova-Turnu-Severin este ter¬ 
minată şi a fost deja pusă în exploatare pe teritorul ungar pînă la Orşova şi 
pe teritorul român pînă la Verciorova, cele doue părţi contractante sau învoit 
ca să fie dată circulaţiunel internaţionale imediat după schimbarea ratificărilor 
presente! ConvenţiunI. 

Art. 4. Tote disposiţiunile Convenţiuneî din 31 Martie 1874 cari nu sunt 
modificate prin Convenţiunea de faţă vor rămânea în vigore. 

Art. J. Presenta Convenţiune va intra în vigore îndată după schimbul rati¬ 
ficărilor, care va avea loc la Viena în cel mal scurt termen posibil şi îndată ce 
acestă Convenţiune va fi obţinut aprobarea Corpurilor Legiuitore respective. 

Drept care Plenipotenţiarii au semnat presenta Convenţiune şi au pus pe 
densa sigiliul armelor lor. 

Făcut la Viena în dublu exemplar la 12 (24) Martie 1879. 


(s) Bălăccanu. 
(L. S.) 


(s) Andrâssy. 
(L. S.) 
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PROCeS-VERBAL 

Les soussignes se sont reunis aujourd’hui â l’hotel du Ministere 
Imperial et Royal des affaires etrangeres pour proceder â lechange 
des ratifications de la Convention conclue et signee â Vienne le 24 
marş 1879 entre la Roumanie et l’Autriche-Hongrie au sujet des 
jonctions des chemins de fer. 

Ces instruments ayant ete soigneusement examines et trouves 
exacts, l’echange en a ete opere. 

En foi de quoi les soussignes ont dresse le present proces-verbal 
qu’ils ont signe et revetu du chachet de leurs armes. 

Fait â Vienne, cn double expedition, le 14 Avril 1879. 

(s) / dc Balatchano. (s) Andrassy. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCES VERBAL 

(Traducţitine) 

Sub-semnaţiî s’au întrunit astă-zî la Ministerul Imperial şi Regal al alaceri- 
lor străine pentru a proceda la schimbul ratificărilor Convenţiuncî încheiată şi 
semnată la Viena în 24 Marte 1879, între România şi Austro-Ungaria, relativă 
la joncţiunea drumurilor de fer. 

Aceste instrumente fiind eX a m i n ate cu amenunţime şi găsite exacte, schim¬ 
bul sa operat. 

Drept care sub-semnaţiî au dresat presentul proces-verbal pe care Iau 
semnat şi întărit cu sigiliul lor. 

Făcut la Viena în dublu exemplar la 14 Aprile 1879. 

(j) /. Bălăcea nu. (s) Andrassy. 

(L. S.) \L. S.) 
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Conuention pour l’amelioration du sort des mi/iiaires 
blesses dans Ies armees en campagne. 

Concluc Ic 22 AoiU 1864 cntrc la Suissc, Ic gr and Duchc de Bade, la Bel¬ 
giene, Ic Danemark, l'Fspagnc, la France, Ic grand Duchc de Hcssc, I Italic, Ies 
Paţ/s-Bas, le Portngal, la Pnissc, le J Viirtcmbcrg. L’adhcssiou dc la Roumanic a 
ctc cffcctude par le Decret Prineicr No. 1773, en date du 1? . 30 Novembre 1877, 
public dans Ic Monitcur Of fie ici dn 26 Novembre (8 Decembre) 1877. (*') 

Ari. 1. Lcs ambulances et Ies hopitaux militaires seront recon- 
nus neutres, et, comme tels, proteges et respcctes par Ies bellige- 
rants aussi longtemps qu’il s’y trouvera des malades ou des blesses. 

La neutralite cesserait, si ces ambulances ou ces hopitaux e- 
taient gardes par une force militaire. 

Ari. 2. Le personnel des hopitaux et des ambulances, compre- 
nant l’intendance, Ies Services de sânte, d’administration, de transport 

Convenţiune pentru îmbunătăţirea sortei militarilor 
răniţi în armatele în campanie. 

huheială /ti 22 August 1S64 uit re Idvetia, Marele Durat de Raderi, Beldia, Danemarca , Spania, 
Frauda, Marele Ducat de J/essa , Italia, Verile de Jos, Portugalia, Pruda, IVitrtembeigul . Aderarea 
României s'a făcut prin decretul Princiar cu A’o. i.yys din iS IjoJ Aoernbre /Sţ./, 
fi publicat hi Monitorul oficial din 26 AW/nbre (S Decembre; iSfj. *> 

Ar/. r. Ambulanţele şi spitalele militare vor fi recunoscute neutre şi ca 
atare, protejate şi respectate de către beligeranţi, atât timp cât se vor găsi în 
ele bolnavi sau răniţi. 

Neutralitatea va înceta, dacă aceste ambulanţe sau spitale ar fi păzite de 
către o forţă militară. 

Ar/. 2. Personalul spitalelor şi al ambulanţelor, coprinzend intendenţa, ser- 


(*) Voici Ic nom des Etats «jui ont adlicre uhcricureincnt â la Convention dc Geneve et aux artides addition- 
nels du 20 Octobrc 1886 : Sucde et Norvege (13 Decembre 1864); Grece (\ i: Janvier 1865); Grandc-Bretagne (18 Fc- 
vrier 1868); Mecklenbourg Schwerin (9 Marş 1865); Turquie (5 Juillct 1885*; Bavierc (30 Juin 1866); Autriche (21 Juil- 
lct 1860); Russie (>° , n Mai 1867); Perse (5 Decembre 1874); Salvador (30 Decembre 1874); Montenegro (22 Novembre 
1875); Serbie (24 Mai 1876;; F.oiivie (16 Octobre 1879); Chili (15 Novembre 1879); Rcpublique Argcntine (25 Novem¬ 
bre 1879); {22 Avril 1880); Etats-Unis d’Amerique (1 Mai 1882); Bulgarie (1 Marş 1884) Japon (5 Juin 1886). 
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des blesses, ainsi que Ies aumoniers, participera au benefice de la 
neutralite lorsqu’il fonctionnera, et tant qu’il restera des blesses â 
relever ou â secourir. 

Art. j. Les personnes designees dans l’article precedent pour- 
ront, meme apres l’occupation par l’ennemi, continuer â remplir 
leurs fonctions dans l’hopital ou l’ambulance qu’elles desservent, ou 
se retirer pour rejoindre le corps auquel elles appartiennent. 

Dans ces circonstances, lorsque ces personnes cesseront leurs 
fonctions, elles seront remises aux avant postes ennemis par les soins 
de l’armee occupante. 

Art. j. Le materiei des hopitaux militaires demeurant soumis 
aux lois de la guerre, les personnes attachees â ces hopitaux, ne 
pourront, en se retirant, emporter que les objets qui sont leur pro- 
priete particuliere. 

Dans les memes circonstances, au contraire, l’ambulance con- 
servera son materiei. 

Art. Les habitants du pays qui porteront secours aux bles¬ 
ses seront respectes, et demeureront libres.—Les generaux des puis- 
sances belligerantes auront pour mission de prevenir les habitants 
de l’appel fait â leur humanite et de la neutralite qui en sera la 
consequencc. 

viciile dc sănătate, dc administraţiunc, dc transport al răniţilor, precum şi preoţi, 
vor participa la beneficiul neutralităţii, pe cât timp vor funcţiona, şi atât cât 
vor mal fi încă răniţi de ridicat sau de ajutat. 

Art. j. Pcrsonele desemnate în articolul precedent vor putea, chiar după 
ocuparea inamicilor, a continua îndeplinirea funcţiunilor lor în spitalul sau am¬ 
bulanţa unde servesc, sau a se retrage pentru a se reuni cu corpul la care 
aparţin. 

In aceste circumstanţe, când aceste persdnc vor înceta funcţiunile lor, de 
vor fi dale în primire avant posturilor inamice prin îngrijirile armatei ocupătdrc. 

Art. 7. Materialul spitalelor militare fiind supus legilor resboiulul, pcrso¬ 
nele ataşate la aceste spitale nu vor putea, rctrăgendu-se, să ica de cât obiec¬ 
tele cari sunt proprietatea lor particulară. 

In aceleaşi circumstanţe, din contra, ambulanţa şi va conserva materialul seu. 

Art. > Locuitori ţercî cari vor da ajucor răniţilor vor fi respectaţi şi vor 
românca liberi. Generalii puterilor beligerante vor avea misiunea dc a preveni 
pe locuitori de apelul făcut la umanitatea lor, şi de neutralitatea care va fi con¬ 
secinţa acestui apel. 
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Tout bless£ recueilli et soigne dans une maison y serviră de 
sauvegarde. L’habitant qui aura recueilli chez lui des blesses sera dis¬ 
pense du logement des troupes ainsi que d’une pârtie des contri- 
butions de guerre qui seraient imposees. 

Art. 6. Les militaires blesses ou malades seront recueillis et 
soignes, â quelque nation qu’ils appartiendront. 

Les commandants en chef auront la faculte de remettre imme- 
diatement aux avant postes ennemis les militaires blesses pendant 
le combat, lorsque les circonstances le permettront et du consente- 
ment des deux partis. 

Seront renvoyes dans leur pays, ceux qui, apres gu^rison, se¬ 
ront reconnus incapables de servir. 

Les autres pourront etre egalement renvoyes â la condition 
de ne pas reprendre les armes pendant la duree de la guerre. 

Les evacuations, avec le personnel qui les dirige, seront cou- 
vertes par une neutralite absolue. 

Art. 7 . Un drapeau distinctif et uniforme sera adopte pour les 
hopitaux, les ambulances et les evacuations. 11 devra etre en toute 
circonstance accompagne du drapeau naţional. 

Un brassard sera egalement admis pour le personnel neutralise, 
mais la delivrance en sera laissee â l’autorite militaire. 

Ori-cc casă în caic se va afla un rănit luat şi îngrijit va fi respectată. 

Locuitorul care va lua în casă răniţi va fi scutit de locuinţa trupelor precum 
şi de o parte din contribuţiunile de resboiu, cari vor fi impuse. 

Art. 6. Militarii răniţi sau bolnavi, aparţinând la ori-cc naţiune, vor fi 
luaţi şi îngrijiţi. 

Şefi comandanţi vor avea facultatea de a remite imediat avant-posturilor 
inamice pe militarii răniţi în timpul luptei, când circumstanţele vor permite acesta 
şi cu consimţimîntul ambelor părţi. 

Vor fi trămisî în tara lor cel cari, însănătosindu-se vor fi recunoscut! inca- 
pabilî de a servi. 

Ceî-l-alţi vor putea de asemenea să fie trimişi, cu condiţiune de a nu relua 
armele în tot timpul resboiuluî. 

Evacuările cu personalul cari le dirige vor fi garantate de neutralitate 
absolută. 

Art. 7 . Un steag distinctiv şi uniform va fi adoptat pentru spitale, ambu¬ 
lanţe şi evacuări. El va trebui în ori-cc circumstanţă să fie întovărăşit de stea¬ 
gul naţional. 

O brăţară (brassard) va fi de asemenea admisă pentru personalul neutrali- 
sat însă acordarea eî va fi lăsată autorităţilor militare. 
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Le drapeau et le brassard porteront Croix rouge sur fond blanc. 

Art. 8. Les details d’execution de la presente Convention se- 
ront regles par Ies commandants en chef des armees belligerantes, 
d’apres les instructions de leurs gouvernements respectifs et confor- 
mement aux principes generaux enonces dans cette Convention. 

Art. p. Les hautes puissances contractantes sont convenues de 
communiquer la presente Convention aux gouvernements qui n’ont pu 
envoyer des plenipotentiaires â la conference internaţionale de Geneve 
en les invitant â y accdder; le protocole est â cet effet laisse ouvert. 

Art. io. La presente Convention sera ratifiee et les ratifications 
en seront echangees â Berne, dans l’espace de quatre mois, ou plus 
tot si faire se peut. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires respectifs l’ont signee et y 
ont appose le cachet de leurs armes. 

Fait â Geneve, le vingt-deuxieme jour du mois d’Aout de l’an 
mii huit cent soixante quatre. 


Steagul şi brăţara vor purta crucea roşie pe fund alb. 

Art. 8. Amenuntele de esccuţiune ale prezentei Convenţiunt vor fi regu¬ 
late de către şefil-comandanţî al armatelor beligerante, după instrucţiunile gu¬ 
vernelor lor respective şi conform cu principielc generale enunţate în acostă 

Conventiune. 

» 

Art. <?. înaltele puteri contractante au convenit de a pune în vedere pre- 
senta Convcnţiune guvernelor cari n’aiî putut trămite Plenipotenţiari la confe¬ 
rinţa internaţională din Geneva, invitându-le a adera la d£nsa; protocolul, pentru 
acest scop, e lăsat deschis. 

Art. io. Presenta Convcnţiune va fi ratificată şi ratificările vor fi schim¬ 
bate la Berna în timp de patru luni sau mai curând de va fi cu putinţă. 

Drept care Plenipotenţiarii respectivi au scmnat’o şi întărit’o cu sigiliul ar¬ 
melor lor. 

Făcut la Geneva în a doue-zecî şi doue zi a luneî lui August, anul una 
mie opt-sute şese-deci şi patru. 
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Articles additionnels ă la Convention du 22 aotit 1864 
pour ramelioration du sort des militaires blessâs dans 
Ies armes en campagne. 

Conclus Ic 20 Octobrc 1868*cntrc l’Allemagnc, lAutriche, Ic Grand Ihtche de 
Rade, la Ravicre, la Belgiquc, Ic Dancmark, la Fraude, la Grandc-Rrctagne, 
F Italic, Ies Pays-Ras , la Si iede et la Noneigc, la Suissc, la Turquic *t Ic Wiir- 
temberg. 

Ari. /. Le persoanei designe dans l’article deux de la Conven¬ 
tion continuera, apres l’occupation par l’ennemi, â donner dans la 
mesure des besoins, ses soins aux malades et aux blesses de l’arn- 
bulance ou de l’hopital qu’il dessert. 

Lorsqu’il demandera â se retirer, le commandant des troupes 
occupantes, fixera le moment de ce depart, qu’il ne pourra toutefois 
differer que pour une courte duree en cas de necessit^s militaires. 

Ari. 2. Des dispositions devront etre prises par Ies Puissances 
belligerantes pour assurer au personnel neutralise, tombe entre Ies 
mains de l’armee ennemie, Ia jouissance integrale de son traitement. 

Art. j. Dans Ies conditions prevues par Ies articles un et quatre 
de la Convention, la'denomination d’ambulance s’applique aux hopitaux 
de campagno et autres etablissements temporaires qui suivent Ies 

Articole adiţionale la Convenţiunea din 22 August 1864 pen¬ 
tru îmbunătăţirea sdrtei militarilor răniţi în armatele în 

campanie. 

încheiate ia 20 Octomhre 186S intre Cei mania , Austiia, Marele Ducat de Baden, Bararia, Belgia, 
Danemarca, Francia, Anglia, Italia, Ţcrile de jos, Suedia şi Norcegia, Firet ia, Turcia şi Vuilembergul. 


Art. 1. Personalul desemnat în articolul două al ConvcnţiuneT, va conti¬ 
nua, după ocupaţiunea de către inamic, a da, după trebuinţă, îngriji rele selc bol¬ 
navilor şi răniţilor, din spitalul sau ambulanţa căror aparţine. 

Când va cere a se retrage, comandantul trupelor de ocupaţiune, va fixa 
momentul acestei plecări, pe care nu-1 va putea amâna de cât pentru un scurt 
interval, în cas de necesităţi militare. 

Art. 2. Măsuri vor trebui luate de puterile beligerante pentru a asigura 
personalului neutralisat, căzut în mânilc inamice, folosinţa complectă a tratamen¬ 
tului seu. 

Ari. j. In condiţiunile prevăzute de articolele unu şi patru, ale Conven- 
ţiunel, numirea de ambulanţă se aplică spitalelor de campanie şi celor-l-alte sta- 
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troupes sur Ies champs de bataille pour y recevoir des malades et 
des blesses. 

Art. 4. Conformement â l’espvit de l’art. cinq de la Convention 
et aux reservcs mentionnees au Protocole de 1S64, ii est explique 
que pour la repartition des chargcs relatives au logement de trou¬ 
pes et aux contributions de guerrc, il ne sera tenu compte, que dans 
la mesure de lequite, du zele charitablc deploye par Ies habitants. 

Art.j. Par extension de l’art. six de la Convention, il est stipule 
que sous la reserve des officiers dont la possession importerait au 
sort des armes, et dans Ies limites fixees par le deuxieme paragraphe 
de cet article, Ies blesses tombes entre Ies mains de l’ennemi lors 
meme qu’ils ne seraient pas reconnus incapables de servir, devront 
etre renvoyes dans leur pays apres leur guerison, ou plus tot si faire 
se peut, â la condition toutefois de ne pas reprendrc Ies armes pen¬ 
dant la duree de la guerre. 

Articlcs conccrnant la Marine. 

Art. 6. Les embarcations qui, â Ieurs risqucs ct perils, pen¬ 
dant et apres le combat recueillent, ou qui, ayant recucilli des nau- 
frages ou des blesses, les portent â bord d’un navire soit neutre, 

bilimente timpuiale care urmeză trupele pe câmpul de bătac pentru a primi 
bolnavi si răniţi. 

» f 

Art. p Potrivit spiritului art. 5 al Convcnţiuncî şi rcscrvclor menţionate 
în Protocolul din 1864, se explică că pentru repartiţiunea sarcinelor relative la 
locuinţa trupelor şi la condiţiunilc de resboiu, nu se va ţine compt de zelul 
caritabil al locuitorilor de cât în mesura equităţeî. 

Art. 5. Prin extensiune a articolului şese al Convenţiuneî, se stipuleză că 
afară de oficieri a căror posesiune ar importa sorteî armelor, şi în limitele 
fixate prin al doilea paragraf al acestui articol, răniţii căzuţi în manele inamicu¬ 
lui, chiar când nu ar fi recunoscuţi incapabili de a servi, vor trebui să fie tră- 
mişi în ţara lor după a lor complectă restabilire, sau mai curend, dacă e cu 
putinţă, cu condiţiunea totuşi de a nu relua armele în tot timpul duratei 
resboiulul. 


Articole privit orc la marină. 

Art. 6. Vasele cari, cu riscul şi pericolul lor, cule^ în timpul luptei sau 
după luptă naufragiaţi şi răniţi, sau cari culegendu-I ’I duc pe bordul unul alt 
vas, fie neutru, fie ospitalier, se vor bucura pînă la sferşitul misiune! lor, de 
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soit hospitalier, jouiront jusqu’â l’accomplissement de leur mission de 
la part de neutralite que Ies circonstances du combat et la situa- 
tion des navires en conflit permettront de leur appliquer. 

L’appreciation de ces circonstances est confiee â l’humanite de 
tous Ies combattants. 

Les nautrages et Ies blesses ainsi recueillis et sauves ne pour- 
ront servir pendant la duree de la guerre. 

Art. 7. Le personnel religieux, medical et hospitalier de tout 
bâtiment capture est declare neutre. II emporte en quittant le na- 
vire les objets et les instruments de chirurgie qui sont sa proprietd 
particuliere. 

Art. 8. Le personnel design^ dans l’art. precedent doit conti- 
nuer â remplir ses fonctions sur le bâtiment capturi, concourir aux 
£vacuations de blesses faites par le vainqueur, puis il doit etre libre 
de rejoindre son pays conformement au second paragraphe du pre¬ 
mier article additionnel ci-dessus. 

Les stipulations du deuxieme article additionnel ci-dessus sont 
applicables au traitement de ce personnel. 

Art. 9. Les bâtiments hopitaux militaires restent soumis aux 
lois de la guerre, en ce qui concerne leur materiei; ils deviennent 
la propriete du capteur, mais celui-ci ne pourra les detourner de 
leur affection speciale pendant la duree de la guerre. 

partea de neutralitate pe care circumstanţele luptei şi situaţia navelor în con¬ 
flict vor promite a le-o aplica. 

Aprecierea acestor circumstanţe este lăsată umanităţel tuturor combatanţilor. 

Naufragiaţii şi răniţii ast-fel adunaţi şi scăpaţi nu vor putea servi în tot 
timpul duratei răsboiuluî. 

Art. 7. Personalul religios, medical şi ospitalier al orî-căruî vas capturat 
este declarat neutru. El iea cu densul, părăsind vasul, obiectele şi instrumentele 
de hirurgie cari sunt proprietatea sa particulară. 

Art. 8. Personalul desemnat în articolul precedent trebue să urmeze a-şl 
îndeplini funcţiunile pe vasul prins, şi să ajute la evacuarea răniţilor făcută de 
învingător; apoi el va trebui să fie liber a se întorcc în ţara sa, în conformi¬ 
tate cu disposiţiunile secundului paragraf al primului articol adiţional de mal sus. 

Stipulaţiunile articolului două adiţional sunt aplicabile tratamentului aces¬ 
tui personal. 

Art. 9. Vasele spitale-militare rămân supuse legilor răsboiulut, în ceea ce 
privcscc materialul lor; ele devin proprietatea celui care le prinde; acesta însă nu 
va putea să le schimbe destinaţiunea lor specială în tot timpul duratei răsboiuluî. 
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Art io. Tout bâtiment de commerce, â quelque nation qu’il 
appartienne, charge exclussivement de blesses et de malades dont il 
opere levacuation, est couvert par la neutralite; mais le fait seul de 
la visite, notifie sur le journal du bord par un croiseur ennemi, rend 
Ies blesses et Ies malades incapables de servir pendant la duree de 
la guerre. —Le croiseur aura meme le droit de mettre â bord un 
commissaire pour accompagner le convoi et verifier ainsi la bonne 
foi de l’operation. 

Si le bâtiment de commerce contenait en outre un chargement, 
la neutralite le couvrirait encore pourvu que ce chargement ne fut 
pas de nature â etre confisqud par le belligerant. 

Les belligerants conservent le droit d’interdire aux bâtiments 
neutralises toute communication et toute direction qu’ils jugeraient 
nuisibles au secret de leurs operations. 

Dans les cas urgents, des Conventions particulieres pourront etre 
faites entre les commandants en chef pour neutraliser momenta- 
nement, d’une maniere speciale, les navires destines â l’evacuation des 
blesses et des malades. 

Ari. ii. Les marins et les militaires embarquds blesses ou ma¬ 
lades, â quelque nation qu’ils appartiennent, seront proteges et soigm's 
par les capteurs. 

Art. io. Ori-ce vas dc comerciu, orl-căreî naţionalităţi ar aparţine, încăr¬ 
cat exclusiv cu răniţi şi bolnavi a căror evacuare o operdză, e garantat prin ne¬ 
utralitate ; faptul însă al visiteî, notificată pe jurnalul bordului, dc către un în- 
crucişetor inamic, face pe aceşti răniţi şi bolnavi incapabili de a mal servi în 
tot timpul resboiuluî. Incrucişetorul va avea chiar dreptul de a pune pe bord un 
comisar pentru a întovărăşi convoiul şi a verifica ast-fel buna credinţă a o- 
peraţiuneî. 

Dacă vasul de comerciu conţine pe lângă acestea o marfă ore-care, neu¬ 
tralitatea ’l garanteză încă, cu condiţie ca acestă marfă să nu fie dc natură a 
fi confiscată de beligerant. 

Beligeranţii conservă dreptul de a interzice bastimentelor neutralisate ori-cc 
comunicaţiune şi ori-ce direcţiune pe care el o vor socoti ca vătămătore secre¬ 
tului operaţiunilor lor. 

In caşuri urgente, convenţiunî particulare vor putea fi încheiate între şefi 
comandanţi pentru a neutraliza momentan printr’un mod special, navele desti¬ 
nate la evacuarea răniţilor si a bolnavilor. 

9 9 

Ari. ii. Marinarii şi militarii îmbarcaţi, răniţi sau bolnavi, aparţinend la 
ori-ce naţiune, vor fi protejaţi şi îngrijiţi dc către captivatori. 
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Leur repatriement est soumis aux prescriptions de l’article six 
de Ia Convention et de l’article cinq additionnel. 

Ar/. 12. Le drapeau distinctif ă joindre au pavilion naţional 
pour indiquer un navire ou une embarcation quelconque qui reclame 
le benefice de la neutralite, en vertu des principes de cette Con¬ 
vention, est le pavilion blanc â croix rouge. 

Les belligerants exercent â cet egard toute verification qu’ils 
jugent necessaire. 

Les bâtiments hopitaux militaires seront distingues par une pein- 
ture exterieurc blanche avec battcrie verte. 

Ar/, ij. Les navires hospitaliers, equipes aux frais des societes 
de secours reconnues par les gouvernements signataires de cette Con¬ 
vention, pourvus de commission emanee du Souverain qui aura donne 
l’autorisation expresse de leur armement et d’un document de l’au- 
torite maritime competente, stipulant qu’ils ont ete soumis â son 
contrele, pendant leur armement et â leur depart final et qu’ils e- 
taient alors uniqucment appropries au but de leur mission. seront 
consideres comme neutres ainsi que tout leur personnel. 

Ils seront proteges et respectes par les belligerants. 

Us se feront reconnaître en hissant avec leur pavilion naţional 


Reparaţiunca lor cote supusă la prcscripţiunilc articolului şese din Conven- 
tiune si a articolul cinci adiţional. 

» 9 9 

Ar/. 12. In virtutea principielor acestei Convcnţiunî, pavilionul alb cu crucea 
roşie este steagul distinctiv, unit cu pavilionul naţional, pentru a indica o navă 
sau o imbarcaţiune ore-care care reclamă beneficiul neutralităţii. 

Beligeranţi cxcrcitează în această privinţă ori-cc verificaţiune vor crede 
necesară. 

Bastimentele spitale-militarc vor fi deosebite printr’o văpseală exteridră 
albă cu punţile verdi. 

Ar/, ij. Navele ospitaliere, echipate cu cheltuelile Societăţilor de ajutore 
recunoscute de către guvernele semnatare ale acestei Convcnţiunî, avend comi- 
siuni liberate de Suveranul, care va fi dat autorisarca expusă pentru înarmarea 
lor, precum şi un document al autorităţci maritime competintc stipulând că au 
fost supuse controlului seu în tot timpul înarmare! şi al ultime! plecări şi că au 
fost atuncî întrebuinţate numaî în scopul misiune! lor, vor fi considerate ca neutre 
împreună cu tot personalul lor. 

Ele vor fi protejate şi respectate de către beligeraţiî. 

Ele se vor face cunoscute ridicând pe lângă pavilionul lor naţional şi 
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le pavilion blanc â croix rouge. La marque distinctive de leur per- 
sonnel dans l’exercice de ses fonctions sera un brassard aux memes 
couleurs, leur peinture exterieure sera blanche avec batterie rouge. 

Ces navires porteront secours et assistance aux blesses et aux 
naufrages des belligerants sans distinction de naţionalii. 

Ils ne devront gener en aucune maniere Ies mouvements des 
combattants. 

Pendant et apres le combat, ils agirorit â leurs risques et perils. 

Les belligerants auront sur eux le droit de controle et de vi- 
site; ils pourront refuser leur concours, leur enjoindre de s’eloigner 
et les detenir si la gravite des circonstances l’exigeait. 

Les blesses et les naufrages recueillis par ces navires ne pour¬ 
ront etre reclames par aucun des combattants, et il leur sera im- 
pose de ne pas servir pendant la duree de la guerre. 

Art. /y. Dans les guerres maritimes toute forte presomption que 
l’un des belligerant profite du benefice de la neutralite dans un au- 
tre interet que celui des blesses et des malades, permet â l’autre 
belligerant jusqu’â preuve du contraire de suspendre la Convention 
â son egard. 

Si cette presomption devient une certitude la Convention peut 
meme lui etre denoncee pour toute la duree de la guerre. 


pavilionul cu crucea roşie. Marca distinctivă a personalului lor în eserciţiul fun¬ 
cţiune! va fi o brăţară cu aceleaşi colori; văpsela lor exterioră va fi albă cu pun¬ 
ţile roşii. 

I 9 

Aceste nave vor da ajutor şi asistenţă răniţilor şi naufragiaţilor beligeranţi, 
fără deosebire de naţionalitate. 

Ele nu vor împedica în nici un chip mişcările luptătorilor. 

In tot timpul şi după luptă, ele vor lucra cu riscul şi sub răspunderea lor 

Beligeranţii vor avea asupra lor dreptul de control şi de vizită ; ei vor 
putea să le refuze concursul lor, să le comande a se depărta, sau să le reţie, 
dacă gravitatea circumstanţelor o va cere. 

Răniţii şi naufragiaţii luaţi de către aceste nave nu vor putea fi reclamaţi 
de nici unul din luptători, şi le va fi impus de a nu servi în tot timpul res- 
boiului. 

Art. ij. In rezboiele maritime, ori-ce presumpţiune că unul din beligeranţi 
ar profita de beneficiul neutralităţeî într’un alt scop de cât acel al răniţilor şi 
bolnavilor, permite celui-lalt beligerant, până la proba contrară, de a suspenda 
conventiunea fată cu el. 

> i 
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Art. 15. Le present acte sera dresse en un seul exemplaire o- 
riginal qui sera depose aux archives de la confederation suisse. 

Une copie authentique de cet acte sera delivree, avec l’invita- 
tion d’y adherer, â chacune des puissances signataires de la Conven- 
tion du 22 aoîit 1864 ainsi qua celles qui y ont successivement ac¬ 
cede. 

En foi de quoi Ies commissaires soussignes ont dresse le pre¬ 
sent projet d’articles additionnels et y ont appose le cachet de leurs 
armes. 

Fait â Geneve le vingtieme jour du mois d’octobre de l’an mii 
huit cent soixante huit. 

Acte d’adhesion de la Roumanie. 

Sur Ies ordres de Son Altesse le Prince Charles I-er de Rou¬ 
manie, le soussigne Ministre Secrdtaire d’Etat au departement des 
Affaires Etrangeres adhere, au nom du gouvernement roumain, â 
la Convention de Geneve pour Ies secours â donner aux blesses en 
cas de guerre. 


Dacă acostă prcsumţiune devine o siguranţă, Convenţiunea pote chiar să 
tie denunţată pentru iotă durata resboiuluî. 

Art. ij. Prcsentul act va fi încheiat întrun singur exemplar original, care 
va fi depus în archivele Confederaţiuneî Elveţiei. 

O copie authentică de pe acest act va fi liberată, cu invitaţiune de a adera 
la densa, fie-cărei din puterile semnatare ale Convenţiunei din 22 August 1864, 
precum şi acelora cari au aderat treptat în urmă. 

Drept care comisarii sub-semnaţi au dresat presentul proect de articole 
adiţionale şi le-au întărit cu sigiliul armelor lor. 

Făcut la Geneva in a doua-zecea zi a lunei Octobre, anul una mie opt 
sute şese zeci şi opt. 


Act de aderarea României. 


(Traducţitmc). 


Din ordinul Alteţe! Sele Principelui Carol I al României, sub-semnatul, Mi¬ 
nistru Secretar de Stat la Departamentul Afacerilor Străine, aderă în numele gu¬ 
vernului român la Convenţiunea din Geneva pentru ajutorelc de dat răniţilor în 
timp de resboiu. 
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En foi de quoi le soussign^ a muni de sa signature la presente 
declaration et y a fait apposer le sceau du Ministere Princier des 
Affaires Etrangeres. 

Fait â Bucarest le 18 / 30 novembre 1874. 

(s) B. Boeresco. 

(L. S.) 


Drept care sub-semnatul a semnat presenta declaraţiune şi a întărit’o cu 
sigiliul Ministerului Princiar al Afacerilor Străine. 

Făcut la Bucurescî la 18 / 30 Noembrie 1874. 

(s) B. Boc re sat. 

' (L- S.) 
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Arrangement 

enfre la direct ion generale des postes ct tclcgraph .\s d: Rjittnanie el la societc /. 
R. privilegiee potir la navigation des batcaux h vapettr sur le Danube, potir le 
transport de la poşte Rotunaine par Ies batcaux a vapettr de la societc. 

Les soussignes Gcorge I. Lahovari, directeur general des postes 
et telegraphes, charge des pleins pouvoirs du gouvernement Roumain, 
d’une part, et I. F. Geissel, inspecteur delegue de la I-ere societe 1 . 
R. privilegiee pour la navigation des bateaux â vapeur, sur le Da¬ 
nube, d’autre part, apres avoir trouve leurs pleins pouvoirs en bonne 
et due forme, sont convenus des conditions suivantes pour le trans¬ 
port de la poşte Roumaine par les bateaux â vapeur de la societe. 

Ari /. Sera exempt de taxes sur tous les bateaux â vapeur de 
la societc, le transport des paquets de lettres de journaux et des e- 
chantillons de marchandises, le poids maximum etant de 250 gram- 
mes pour les cchantillions et de 1,000 grammes pour les journaux 
et autres imprimes. 


învoire 

hi!re direcţiunea generalii ii fostelor si telegrafelor din Romania st societatea /. R. friiile^iata de 
naiigatinne a vapdrelor pe Dunăre, pentru transportul fostei Ratnane prin vafoide societateî. 

Sub-semnaţiî Georgc I. Lahovari, director general al poştelor şi telegra¬ 
felor, deplin împuternicit de guvernul României, de o parte, şi I. F. Geissel, ins¬ 
pector delegat al I-eî societăţi I. R. privigeliată pentru navigaţiunea vapdrelor 
pe Dunăre, de altă parte, după ce au găsit împuternicirile lor în regulă, au convenit 
de condiţiunile următore pentru transportul poştei române prin vaporele societăţeî. 

Art. i. Va fi scutit de taxe pe tdtc vaporele societăţeî, transportul pa¬ 
chetelor de scrisori, de jurnale şi de probe de mărfuri ; greutatea maximum fi¬ 
ind de 250 grame pentru probele de mărfuri, si dc 1,000 grame, pentru jur¬ 
nale şi alte imprimate. 
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En outre la societe accorde au conducteur de la poşte Roumaine 
le transport gratuit en seconde classe. 

Art. 2. Pour le transport des objets de messagerie, des groupes 
en or ou en argcnt, l'administration des postes roumaines bonifiera â 
la societe 50 pour 100 des taxes fi xees par la loi du 1 Juillet 1S71, 
d’apres le tarif annexe sous lettre A. 

Art. j. Pour Ies objets de messagerie et Ies groupes en or ou 
en argent provenant de la Roumanie et destines â passer la fron¬ 
tiere â Verciorova ou a destination pour un des offices postaux au- 
richiens situes sur le littoral turc ou vice-versa, il sera bonifie â la 
societe 50 pour 100 sur Ies taxes afferentes â la Roumanie confor- 
mement â l’article precedent et d’apres le meme tarif, annexe lettre A- 
Art. y. Tous Ies objets de messagerie de meme que Ies groupes 
en or et en argent qui viendraient de l’etranger par l’entremise des 
bateaux â vapeur â destination soit pour Ies villes du littoral roumain, 
soit pour Ies villes de l’interieur, seront remis sans exception aux bu- 
reaux de poşte roumains qui se chargeront de leur remise â destina¬ 
tion en leur appliquant Ies taxes postalcs roumaines. 

Art. j. La reception, la distribution, en un mot l’entiere mani- 
pulation poştale s’effectuera par Ies employes de l’administration poş¬ 
tale roumaine. 


Afară dc acesta, societatea acordă conductorului poştei române transpor¬ 
tul gratuit în a 2-a clasă. 

Art. 2. Pentru transportul obiectelor de mesagerii al gropurilor în aur şi 
în argint, administraţiunea poştelor române va bonifica societăţeî 50 la sută 
din taxele fixate prin legea de la 1 Iuliu 1871, după tariful anexat sub lit. A. 

Art. 3. Pentru obiectele de mesagerii şi gropurilor în aur sau argint pro¬ 
venind din România şi destinate a trece frontiera la Verciorova sau cu desti- 
naţiunea pentru unul din oficiurile poştale austriaco situate pe litoralul turcesc 
sau vice-versa, se va bonifica societăţeî 50 la sută asupra taxelor cuvenite Româ¬ 
niei, în conformitatea articolului precedent şi după acelaşi tarif, anexa litera A- 

Art. ./. Tdte obiectele dc mesagerii, precum şi gropuriic de aur sau de 
argint cari ar veni din străinetate prin intermediul vaporelor cu destinaţiune sau 
pentru oraşele după litoralul român sau pentru oraşele din interiorul ţereî vor 
fi predate fără escepţiune biurourilor de postă române, cari se vor însărcina de 
predarea lor la destinaţiune, aplicându-le taxele poştale române. 

Art. 3. Primirea, distribuţiunca şi într’un cuvent, întrega manipulaţiunc poş¬ 
tală se va efectua de către funcţionarii administraţiunil poştelor române. 
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Toutefois la correspondance oflîcielle (lettres, paquets ct groupes) 
entre Ies differentes agences de la societe etablies dans Ies villes du 
littoral roumain, se fera directement par Ies agents de la societe 
sans l’intermediaire de la poşte roumaine. 

Art. 6. La societe donnera Ies instructions necessaires pour faire 
observer par ses agents et employes Ies lois relatives au monopole 
postai en Roumanie. 

Art. 7. A l’exception des paquets pas trop volumineux, toute la 
correspondance s’effectuera en sacs clos ct par Ies employes de la 
poşte roumaine. Les sacs contenant Ies objets de valeur pourront 
exceptionnellement etre confies contre quittance aux controleurs des 
bateaux sous la responsabilite de la societe, jusqu’ au moment ou le 
conducteur de la poşte roumain aura repris de nouveau possesion 
des sacs apres en avoir donne quittance au controleur. 

Les dits sacs seront cachetes ou plombes par un cachet ou une 
stampe poştale. La maniere pour donner dans ce cas quittance et 
contre quittance, sera reglee par une instruction speciale convenue en¬ 
tre les deux parties contractantes. 

II est toutefois convenu que toute reclamation, de ce chef, doit 
avoir lieu au plus tard â la fin de chaque voyage du bateau respectif. 

Art. 8. La societe accorde â l’administration des postes rou- 


Cu tote acestea, corespondenţa oficială (scrisori, pachete şi gropurî) intre 
diferitele agenţii ale societăţii stabilite în oraşele litoralului român, se va face 
direct prin agenţii societăţii, fără intermediul poştei române. 

Art. 6. Societatea va da instrucţiunile necesare, spre a face să se observe 
de către agenţii şi funcţionarii săi, legile relative la monopolul postai în România. 

Art. 7. Afară de pachetele prea volumino.se, totă corespondenţa se va e- 
fectua în saci închişi prin impiegaţii poştei române. Sacii, conţinend obiectele 
de valore vor putea escepţional fi încredinţaţi cu dare de quitanţă cotrolorilor 
de vapore, sub responsabilitatea societăţii pînâ în momentul când conductorul 
poştei române va relua din nou în posesiune sacii, dând chitanţă controlorului. 

Aceşti saci vor fi sigilaţi sau plumbuiţi cu un sigiliu sau cu o stampilă 
poştală. Modul de a da în asemenea caşuri chitanţă, şi contra chitanţă se va regula 
prin o instrucţiune specială convenită între ambele părţi contractante. 

Cu tote acestea este stabilit că ori-cc reclamaţiune ce s’ar putea ivi din 
acesta, trebue făcută cel mult la finele fic-căreî călătorii a vaporului respectiv. 

Art. 8. Societatea acordă administraţiuncî poştelor române, dreptul de a 
aşeza pe podul tutulor vaporclor o ladă pentru a depune obiectele poştale şi 
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maines le droit de placer sur le pont de tous ses bâteaux une cais- 
se pour y deposer Ies objets de la poşte et concede pour ce but un 
emplacement de six pieds de longueur et quatre de largeur ou 24 
pieds carres. 

Art. 9. Les comptes relatifs pour le transport de la poşte seront 
regles chaque mois aux soins de la societe et soldes â la fin de cha- 
que trimestre par l’administration des postes roumaines au siege de 
la societe â Bucarest. 

Ces comptes seront etablis d’apres les feuilles d’avis (Fracht- 
karte) qui accompagneront les envois et dont copies seront delivrees 
â la Societe des bâteaux â chaque expedition. 

Art. 10. L’administration des postes roumaines se reserve le 
droit d’utiliser pour son service tant les bateaux de poşte que les 
bateaux passagers faisant le service entre Orşova et Galatz-lsmail. 

Art. 11. Le present arrangement, apres avoir ete approuve par 
le gouvernement princier, sera mis en execution â partir de l’ou- 
verture dn la navigation du Danube de l’annee 1875, et demeurera 
obligatoire jusqu’â ce que l’une des deux parties contractantes ait 
annonce â l’autre, un an â l’avance, son intention d’en faire cesser 
les stipulations. 

Art. 12. Tous les details non prevus dans cet arrangement se- 


concede pentru acest scop un loc de şese piciore de lungime şi patru de lăr¬ 
gime sau 24 piciore pătrate. 

Art. 9. Corupturile privitdre la transportul poştei se vor regula mensual 
prin îngrijirea societăţeî şi se vor solda la finele fie-cărul trimestru de către ad- 
ministraţiunea poştelor române la reşedinţa societăţii în Bucurescî. 

Aceste corupturi se vor stabili după foile de avis (Fracht-karte), cari vor 
însoţi espediţiunile şi după cari se vor da copil societăţii vaporelor la fie-care 
expediţie. 

Art. 10. Administraţiunea poştelor române şt reservă dreptul de a utilisa 
pentru serviciul seu atât vaporele de postă, cât şi vaporele de pasageri făcend 
serviciul între Orşova şi Galaţî-Ismail. 

Art. 11. învoiala de faţă, în urma aprobării et de către guvernul princiar, 
se va pune în esecutare la începutul deschiderii navigaţiunet pe Dunăre anitl 
1875, şi va remânea obligatoria pînă când una din părţile contractante ar anunţa 
ccleî-alte cu un an înainte, intcnţiunca sa de a face să înceteze stipulaţiunilc et. 

Art. 12. Tote amenuntele neprevezute în acestă învoire, se vor regula 
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ronţ regles d’un commun accord entre l’administration des postes 
roumaines et la societe de navigation sur le Danube. 

Fait â Bucarest en double exemplaires le ,8 / 30 Marş 1875. *) 

Le directeur, general des postos ei telegraphes. 

(s.) G. Lahovari. 

(L. S.) 

L’inspecteur del£gue de la societe I. R. privilegiee de navigation sur le Danube. 

(s.) / F GcisscL 

(L. S.) 


prin un comun acord intre administraţiunea poştelor române si societatea de 
navigaţiune pe Dunăre. 

Făcută în dublu csemplar la Bucurescî, 18 ;30 Martie 1875. *) 

Directorul general al poştelor şi telegrafelor. 

(s.) G. Lahovari . 

(L. S,) 

Inspectorul delegat al societăţii I. R. privilegiată de navigaţiune pe Dunăre. 

(s.) /. F. GcisscL 
(L. S.) 


:*) C_*t arrangeimnt a approuv^ par le journal du c* uncii des ministre» No i du 28 Marş 1875, apostilă 
par Ic Princc Rcgnant). 

(Acdstă învoire s’a aprobat dc consiliul de miniştri prin jurnalul de sub No. 1 din 28 Martie 1875, apos- 
tiliat dc Domn.) 
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Anexa litera A. 

Tarif de l’administration des postes ronmaines conform£ment â la loi dn 
1 Juin 1871. Les taxes sont calcnlees â 500 francs (valeur) ou 5 
1,000 gramiyrs (poids) et eu centimes; de ces taxes 50% reviennent 
â Ia societe, conform^ment aux art. 2 et 3 du present arrangement. 

Tarif al administraţiuuei pontelor române dnpft legea din 1 Iunifl 1871. Taxele sunt 
calculate pe 500 franci (valorc) sad pe 1,000 grame (greutate) şl în centime — 
Din aceste taxe 50 la sutâ revin societăţii, conform art. 2 şl 3 din învoirea 
de faţă. 
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Conuention pour la creation d’un bureau internaţional 
des poids et mesures. 

Conclue a Paris le 20 Mai 1875, entrc la France, /' Allemagne, 1'Aut ridic - 
Hongrie, la Bclgique, la Republique Argentinle Danemark, l'Espagne, Ies E- 
tats-Unis d’Amlrique, l’Italie, le Peron, le Portugal, la Russie, la Suede et la 
Norwlge, la Suisse, la Turqnic, le Vene cuc la; l'adltesion de la Rontnanie a de 
approuve'c par la loi votlc par la Cliambre des Dcputes le 2j Fevricr i88j et 
par le Senat le 28 Fevricr 188j, et publice dans le Monitcnr offieiel du 10 (22) 
Marş 1883. 

Ari. 1. Les Hautes Parties contractantes s’engagent â fonder et er.tre- 
tenir â frais communs, un bureau internaţional des poids et mesu¬ 
res, scientifique et permanent, dont le siege est â Paris. 

Art. 2. Le gouvernement franţais prendra les dispositions ne- 
cessaires pour faciliter l’acquisition ou, s’il y a lieu, la construction d’un 
bâtiment specialement affecte â cette destination, dans les conditions 
determinees par le reglement annexe â la pr^sente Convention. 

Art. j Le bureau internaţional fonctionnera sous la direction 

Convenţiune pentru înfiinţarea, unui biuroă inter¬ 
naţional de greutăţi şi mesurl. 

încheiaţii la Paris la 8 '20 Maiu iSjjţ, bit re Pruncia, Germania, Au st) o- Ungaria, Belgia, 
Republica Argentina, Danemarca , Spania, Statele-Unite ale Americei, Italia , Peru, Portugalia, Rusia, 
Suedia fi Norvegia, Pive fia, Turcia, Venezuela ; — Aderarea României a fost încuviinţata prin legea 
votată de Adunarea Deputaţilor la 2J Pebruare iSSj şi de Senat la 2S Pebruare 1883 şi publicata 
in Monitorul ojicial de la 10 (22) Marte iSSj. 

Art. 1. înaltele Puteri contractante se legă a funda şi a întreţine, cu spese 
comune, un biurou internaţional de mesuri şi greutăţi, scienţific tfi permanent, 
a căruia reşedinţă va fi Parisul. 

9 9 

Art . 2. Guvernul frances va lua disposiţiunile necesare pentru a facilita a- 
chisiţiunea, sau, de va avea loc, construcţiunea unei clădiri speciale afectată a- 
cesteî destinaţiunî, în condiţiunile Regulamntuluî anexat la presenta Convenţiune. 

Art. j. Biuroul internaţional va funcţiona sub direcţiunea şi privigherea 
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et la surveillance exclusives d’un Comită internaţional des poids et 
mesures, place lui-meme sous l’autorite d’une conference generale 
des poids et mesures formee de delegues de tous Ies gouverne- 
ments contractants. 

Art. j. La presidence de la Conference generale des poids et 
mesures est attribuee au president en exercice de l’Academie des 
Sciences de Paris. 

Art. y. L’organisation du bureau, ainsi que la composition et 
Ies attributions du comite internaţional et de la Conference generale des 
poids et mesures, sont determin es par le reglement annexe â la 
presente Convention. , 

Art. 6. Le bureau internaţional des poids et mesures est charge : 

1) De toutes Ies comparaisons et verifications des nouveaux 
prototypes du metre et du kilogramme; 

2) De la conservation des prototypes internationaux; 

3) Des comparaisons periodiques des etalons nationaux avec Ies 
prototypes internationaux et avec leurs temoins, ainsi que de celles 
des thermometres etalons. 

4) De la comparaison des nouveaux prototypes avec Ies etalons 
fondamentaux des poids et mesures non metriques employAs dans 
Ies differents pays et dans Ies Sciences; 


esclusivă a unui comitet internaţional de măsuri şi greutăţi pus şi acesta sub 
autoritatea unei conferinţe generale a măsurilor şi greutăţilor, formate de delegaţii 
tuturor Puterilor contractante. 

Art. 4. Reşedinţa conferinţei generale a mesurilor şi greutăţilor este atri¬ 
buită Preşedintelui Academiei de sciinţe din Paris. 

Art. 3. Organisarea biurouluî, precum şi compunerea şi atribuţiunilc •co¬ 
mitetului internaţional şi a Conferinţei generale a măsurilor şi greutăţilor sunt 
determinate prin Regulamentul anexat la Convenţiunea de faţă. 

Art. 6. Biuroul internaţional de mesuri şi greutăţi este însărcinat: 

1) Cu tbte comparaţiunilc şi verificaţiunile nouilor prototipuri ale metrului 
şi kilogramului; 

2) Cu conservarea prototipurilor internaţionale; 

3) Cu comparaţiunile periodice a etalonelor naţionale cu prototipurile in¬ 
ternaţionale şi cu originalurile lor, precum şi comparaţiunilc termometrelor etalonc; 

4) Cu comparaţiunile nouilor prototipuri cu etalone fundamentale a măsu¬ 
rilor şi greutăţilor nemetrice, întrebuinţate în diferite ţări şi sciinţe; 
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• 5) De l’etalonnage et de la comparaison des regles geodesiques; 

6) De la comparaison des etalons et echelles de precision dont 
la verification serait demandee soit par des gouvernements, soit par 
des societes savantes, soit meme par des artistes et des savants. 

Ar/. 7. Le personnel du bureau se composera d’un directeur, 
de deux adjoints et du nombre d’employes necessaires. 

A partir de lepoque ou Ies comparaisons des nouveaux pro- 
totypcs auront ete effectues et ou ces prototypes auront ete repartis 
entre Ies divers Etats, le personnel du bureau sera reduit dans la 
proportion jugee convcnablc. 

Les nominations du personnel du bureau seront notifiees par 
le comite internaţional aux gouvernements des Hautcs Parties con- 
tractantes. 

Ari. 8. Les prototypes internationaux du metre et du kilogram- 
me ainsi que leurs temoins, demeureront deposes dans le bureau ; 
l’acces du depot sera uniquement reserve au comite internaţional. 

Ari. p. Tous les frais d etablissement et d'installation du bu- 
rcau internaţional des poids et mesures, ainsi que les depenses an- 
nuelles d’entretien et celles du comite, seront couverts par des con- 
tributions des Etats contranctants etablies d’apres une echelle ba¬ 
sce sur leur population actuelle. 

5) Cu ctalonagiul şi comparaţiunile rcgulclor gcodcsicc; 

6 ) Cu comparaţiunca ctalonclor şi a scărilor de precisiune, a cărora veri¬ 
ficare va fi cerută sau de guverne, sau de societăţi învăţate, saii chiar de artişti 
şi de învăţători. 

Ar/. 7. Personalul biurouluî se va compune de un director, de doi adjuncţi 
şi de numărul necesar de impiegaţi. 

Cu începere de la epoca în care comparaţiunca nouilor prototipuri va fi 
fost efectuată şi în care aceste prototipuri vor fi împărţite diferifclor state, per¬ 
sonalul biurouluî va fi redus în proporţiunca ce se va crede convenabilă. 

Numirile personalului biurouluî vor fi notificate guvernelor înaltelor Părţi 
contractante de către comitetul internaţional. 

Ar/. 8. Prototipurile internaţionale ale metrului şi kilogramului, precum şi 
originalele lor, vor rcmânc depuse în biurou ; accesul la deposit va fi reservat 
unicamcnte Comitetului internaţional. 

Ar/, p. Totc spesele de stabilire şi de instalare ale biurouluî internaţional 
de măsuri şi greutăţi, precum şi chcltuelelc anuale de întreţinere şi acele ale Co¬ 
mitetului, vor fi acoperite prin contribuţiuni dc către statele contractante, stabi¬ 
lite după o scară basată pe populaţiunca lor actuală. 
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Art. io. Les sommes representant la part contributive de cha- 
cun des Etats contractants seront versees au commencement de 
chaque annee, par l’intermediaire du ministere des affaires etran- 
geres de France, â la Caisse des depots et consignations â Paris, 
d’ou elles seront retirees, au fur et â mesure des besoins, sur man- 
dats du directeur du bureau. 

Ari. ii. Les gouvernements qui userait de la faculte, reservee 
â tout Etat, d’acceder â la presente Convention, seront tenus d’ac- 
quitter une contribution dont le montant sera determine par le co¬ 
mite sur les bases etablies â l’art. 9, et qui sera affecte â l’amelio- 
ration du materiei scientifique du bureau. 

Art. 12. Les Hautes Parties contractantes se reservent la fa¬ 
culte d’apporter d'un commun accord, â la presente convention. toutes 
les modifications dont l’experience demontrerait l’utilite. 

Art. ij. A l’expiration d’un terme de douze annees, la presente Con¬ 
vention pourra etre denoncee par l’une ou par l’autre des Hautes 
Parties contractantes. 

Le gouvernement qui userait de la faculte den faire cesser 
les effets en ce qui le concerne sera tenu de notifier son intention 
une annde d'avance, et renoncera, par ce fait, â tous les droits de 
copropri6te sur les prototypes internationaux et sur le bureau. 

Art. 10. Sumele, represintând partea contributivă a fic-căruia din statele 
contractante, vor fi versate la începutul fic-cărui an, prin intermediul Ministe- 
riuluî afacerilor străine al Francieî. la Casa de depuneri şi de conscmnaţiunl la 
Paris, de unde ele vor fi retrase după mesura trebuinţelor, prin mandate ale 
Directorului biurouluî. 

Art. ii. Guvernele care ar usa de facultatea reservată fie-cărul Stat de a 
acccda la presenta Convenţiune, vor fi ţinute să achite o contribuţiune a căreia 
mărime va fi determinată de comitet pe basele stabilite la articolul 9, şi care 
va fi afectată la ameliorarea materialului sciinţific al biurouluî. 

Ari. 12. înaltele Părţi contractante îşi reservă facultatea de a aduce, de 
comun acord, presentei Convcnţiunî, tote modificările a căror utilitate se va de¬ 
monstra de esperienţă. 

Art. ij. Acestă convenţiune va putea fi denunţată, de una sau de cclc- 1 -alte 
din înaltele Părţi contractante, în termen da douî-sprc-dece ani. 

Guvernul care ar usa de facultatea de a face să înceteze efectele el, în ceia 
ce’l privesce, este ţinut a notifica intenţiunca sa cu un an înainte, şi va renunţa 
prin însuşi acest fapt la tute drepturile de coproprietate asupra prototipurilor 
internaţionale şi asupra Biurouluî. 
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Art. 14. La presente Convention sera ratifiee suivant Ies lois 
constitutionnelles particuliâres â chaque Etat; Ies ratifications en se- 
ront enchangees â Paris dans le delai de six mois, ou plus tot, si 
faire se peut. Elle sera mise â execution â partir du i-er Janvier 
1876. 

En foi de quoi Ies plenipotentiaires respectifs l’ont signee et y 
ont appose le cachet de leurs armes. 

Fait â Paris, le 20 Mai 1875. 

ANNEXE No. I. 

Răglement. 

Art. 1. Le bureau internaţional des poids et mesures sera etabli 
dans un bâtiment special presentant toutes Ies garanties necessaires 
de tranquillite et de stabilite. 

II comprendra, outre le local approprie au depot des prototypes, 
des salles pour l’installation des comparateurs et des balances, un 
laboratoire, une bibliotheque, une salle d’archives, des cabinets de 
travail pour Ies fonctionnaires et des logements pour le personnel de 
garde et de service. 

Art. 2. Le Comite internaţional est charge de l’acquisition et 

Art. 14. Presenta Convenţiune va fi ratificată conform legilor constituţionale 
particulare fie-căruî stat. Ratificările se vor schimba la Paris în termen de şese 
luni sau şi mat curând de se va putea. Ea va fi pusă în executare cu începere 
de la 1 Ianuarc 1876. 

In credinţa acestora, plenipotenţiarii respectivi au subscris’o şi ’l-au ap'icat 
sigiliile lor. 

Făcută în Paris, 20 Maiu 1875. 

ANEXA No. 1 

Regulamentul. 

Art. 1. Biuroul internaţional de mesurî şi greutăţi va fi stabilit într’un local 
special, presintând tote garanţiile necesare de linişte şi de stabilitate. 

El va cuprinde, afară de localul apropriat depositulul de prototipuri sau 
pentru instalarea comparatorilor şi balanţelor, un laboratorul, o bibleotecă, o sală 
a arhivelor, cabinete de lucru pentru funcţionari şi locuinţe pentru personalul 
de gardă şi de serviciu. 

Ait. 2. Comitetul internaţional este însărcinat cu achisiţiunea şi apropiarea 
localului, precum şi cu instalarea serviciilor la care el este destinat. 
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de l’appropriation de ce bâtiment, ainsi que de Tinstallation des Ser¬ 
vices auxquels il est destine. 

Dans le cas ou le comite ne trouverait pas â acquerir un bâ¬ 
timent convenable, il en sera eleve un sous sa direction et sur ses 
plâns. 

Art. j. Le Gouvernement frangais prendra, sur la demande du 
Comite internaţional, Ies dispositions necessaires pour faire rccon- 
naître le bureau comme etablissement d’utilite publique. 

Art. 4. Le comite internaţional fera ex^cuter Ies instruments 
necessaires, tels que: comparateurs pour Ies etablons â traits et â 
bouts, appareils pour Ies determinations des dilatations absolues, ba- 
lances pour Ies pesees dans l’air et dans le vide, comparateurs pour 
Ies regles geodesiques etc. 

Art. 5. Les frais d’acquisition ou de construction du bâtiment 
Ies depenses d’installation et d’achat des instrumentes et appareils 
ne pourront depasser ensemble la somme de 400,000 francs. 

Art. 6. Le budget des depenses annuelles est evalue ainsi qu’il 

suit: 

A. Pour la premiere periode de la confection et de la compa- 
raison des nouveaux prototypes : 


In cas când comitetul nu ar găsi un local convenabil pentru a face achi- 
siţiunca lui, se va construi un asemine local sub direcţiunea sa şi după planu¬ 
rile sale. 

Art. J. Guvernul franccs va lua, în urma cerere! comitetului internaţional, 
disposiţiunile necesare peutru a face ca Biuroul se fie recunoscut ca un stabili¬ 
ment de utilitate publică. 

Art. 4. Comitetul internaţional va face să se esecute instrumentele nece¬ 
sare precum: compărători pentru etaloanele cu trăsături şi cu capete, aparate 
pentru determinarea dilataţiuneî absolute, balanţe pentru cumpănirile în aer şi 
în gol, comparatorii pentru regulelc geodcsice, etc. 

Art. 5. Spesele de achisiţiune sau de construcţiunc pentru localul şi chcl- 
tuelele instalaţiuneî şi cumpărarea instrumentelor şi a aparatelor, nu vor putea 
întrece, la un loc, suma de 400,000 lei. 

Art. 6. Budgetul cheltuelclor anuale este evaluat precum urmeză: 

A. Pentru ântâiul period al confecţionăreî şi al comparaţiunei nouilor pro¬ 
totipuri : 
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a) Traitement du directeur. 15,000 

Traitement de deux adjoints, â 6,ooo francs.... 12,000 

Traitement de quatre aides, â 3,000 francs . . . 12,000 

Appointements d’un mecanicien-concierge . • . . . 3,000 

Gages de deux garţons de bureau â 1,500 fr . . . 3.000 

Total des traitements .... 45,000 

b) Indemnites pour Ies savants et Ies artiste.? qui, sur 
la demande du comite, seraient charges de travaux spe- 
ciaux. Entretien du bâtiment, achat et reparation d’appareils, 


chauffage, eclairage, frais de bureau. 24,000 

c) Indemnite pour le secretaire du comite internaţio¬ 
nal des poids et mesures. 6,000 

Total . . . 75,ooo 


Le budget annuel du bureau pourra etre modific, suivant Ies t 
besoins, par le comite internaţional, sur la proposition du directeur, 
mais sans pouvoir depasser la somme de 100,000 fr. 

Toute modification que le comite croirait devoir apporter, dans 
ces limites, au budget annuel fixe par le present reglement, sera 
portee â la connaissance des gouvernements contractants. 

Le comite pourra autoriser le directeur, sur sa demande, â o- 


a) Retribuţiunea Directorului.15,000 fr. 

Retribuţiunca a doi Adjuncţi a 6000 fr.12,000 » 

Retribuţiunea a patru ajutore a 3000 fr.12,000 » 

Apuntamentele unul mecanic portar. 3,000 > 

Le fa a doi băcţl de biurou a 1500 fr. 3,000 » 


Totalul rctribuţiunilor . . . 45,000 » 

b. Indemnităţi pentru învăţaţii şi artiştii cari, în urma ce¬ 
rere! comitetului, vor fi însărcinaţi eu lucrări speciale. întreţi¬ 
nerea clădire!, cumpărarea şi repararea instrumentelor, încăl¬ 


zirea, iluminarea, spesc de biurou. 24,000 fr. 

c) Indemnitatea pentru secretarii comitetului internaţional 

de mesurî şi greutăţi. 6,000 » 

Total . . . 75,000 » 


Budgetul anual al biuroulul va putea fi modificat, după trebuinţă, de că¬ 
tre comitetul internaţional, în urma propunere! directorului, însă fără ca să potă 
trece peste suma de 100,000 franci. 

Orî-cc modificaţitine la Budgetul anual, ce se va crede necesar de Comitet 
în limitele indicate de Budgetul anual şi fixate de prescntul regulament, va fi 
adusă la cunoscinţa guvernelor contractante. 


Digitized by V^OOQle 












138 


perer des virements d’un chapitre â l’autre du budget qui lui est 
alloue. 

B. Pour la periode posterieure â la distribution des prototypes: 


a) Traitement d’un directeur. 15,000 

Traitement d’un adjoint. 6,000 

Appointement d’un mecanicien-concierge. 3,000 

Gages d’un garţon de bureau. 1,500 

Total . . . 2 5,5oo 

b ) Depenses du bureau. 18.500 

r) Indemnite pour le secretaire du comite internaţional 6,000 

Total . . . 50,000 


Art. 7. La conference generale, mentionnee â l’art. 3 de la con- 
vention, se reuniră â Paris, sur la convocation du comite internaţi¬ 
onal, au moins une fois tous Ies six ans. 

Elle a pour mission de discuter et de provoquer Ies mesurcs 
necessaires pour la propagation et le perfectionnement du systeme 
metrique, ainsi que de sanctionner Ies nouvelles determinations me- 
trologiques fondamentales qui auraient ete faites dans l’intervale de 
ses reunions. Elle reţoit le rapport du comite internaţional sur Ies 


Comitetul va autorisa pe director, în urma cerere! sele, a opera virimente 
de la un capital la cel-l-alt al budgetului ce i sa acordat. 

B. Pentru periodul posterior distribuţiuneî prototipurilor: 


a) Relribuţiunea directorului. 15,000 fr. 

Retribuţiunea adjunctului. 6,000 > 

Apuntamentde mecanicului portar. 3,000 » 

Lefa unul băiat de biurou. 1,500 » 

Total . . . 25,500 » 

b) Pentru biurou. 18,500 » 

c) Indemnitatea pentru secretarul comitetului internaţional. 6,000 -> 

50,000 » 


Art. 7. Conferinţa generală, menţionată la art. 3 din Convenţiune, se va 
întruni la Paris, în urma convocărel comitetului internaţional, cel puţin odată 
la fie-care şese ani. 

Ea are de misiune a discuta şi provoca mesurile necesare pentru propa¬ 
garea şi perfecţionarea sistemului metric, precum şi a sancţiona nouilc deter- 
minaţiunl meteorologice fundamentale cc se vor fi făcut in intervalul întrunirilor 
sele. Ea primcsce raportul comitetului internaţional asupra lucrărilor dcsCverşitc 
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travaux accomplis, et procede au scrutin secret, au renouvellement 
par moitie du comite internaţional. 

Les votes au sein de la conference generale, ont lieu par Etat: 
chaque Etat a droit â une voix. , 

Les membres du comite internaţional siegent de droit dans les 
reunions de la conference; ils peuvent etre en meme temps delegues 
de leurs gouvernements. 

Art. S. Le comite internaţional, mentionne a l’art. 3 de la Con- 
vention, sera compose de quatorze membres appartenant tous â des 
Etats differents. 

II sera forme, pour la premiere fois, des douze membres de 
l’ancien Comite permanent de la commission internaţionale de 1872, 
et des deux delegues qui, lors de la nomination de ce Comite per¬ 
manent, avaient obtenu le plus grand nombre de suffrages apres les 
membres elus. 

Lors du renouvellement, par moitie, du comite internaţional 
les membres sortants seront d’abord ceux qui, en cas de vacance, 
auront ete elus provisoirement dans l’intervale entre deux sessions 
de la conference; les autres seront designes par le sort. 

Les membres sortants seront reeligibles. 

Art, 9. Le Comite internaţional dirige les travaux concernant 

şi procede, prin scrutin secret, la reînoirea pe jumetate a comitetului internaţi¬ 
onal. 

Voturile în sînul conferinţei generale au loc pe state; fie-care stat are 
drept la un vot. 

Membrii comitetului internaţional iau parte de drept la întrunirile confe¬ 
rinţei; el pot să fie tot o dată delegaţii guvernelor lor. 

Art. S. Comitetul internaţional, menţionat la art. 3 'al Convenţiuneî, va fi 
compus de patru-sprc-dece membrii aparţinând toţi diferitelor State. 

Antăiaşî dată el va fi format de cel dol-spre-dece membrii aî vechiului co¬ 
mitet permanent al comisiuneî internaţionale din 1872 si de amendouî delegaţii 
cari, la numirea acestui comitet permanent, obţinuse cele mal multe sufragii 
după membrii aleşi. 

La reînoirea pe jumetate a acestui comitet internaţional, membrii cari vor 
eşi vor fi mal ântâiu acel cari, în cas de vacanţă, se vor fi ales provisoriu în in¬ 
tervalul dintre doue sesiuni ale conferinţei ; cel-l-alţî vor fi desemnaţi prin sorţi. 

Membrii cari ies vor fi reeligibilî. 

Art. p. Comitetul internaţional dirige lucrările privitore la verificarea nouilor 
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la verification des nouveaux prototypes, et en general tous Ies tra- 
veaux meteorologyques que Ies Hautes Parties contractantes decide- 
ront de faire executer en commun. 

II est charge, en outre, de surveiller la conservation des pro¬ 
totypes internationaux. 

Art. io. Le Comite internaţional se constitue en choisissant lui 
meme, au scrutin secret, son president et son secretaire. Ces nominations 
seront notifiees aux gouvernements des Hautes Parties contractantes. 

Le president et le secretaire du comite et le directeur du bu- 
reau doivent appartenir â des pays differents. 

Une fois constitue, le Comite ne peut proceder â de nouvelles 
elections ou nominations que trois mois âpres que tous Ies mem- 
bres en auront ete avertis par le bureau du comite. 

Ari. ii. Jusqu’â lepoque ou Ies nouveaux prototypes seront ter- 
mines et distribues, le comite se reuniră au moins une fois par an; 
apres cette epoque, ces reunions seront au moins bisannuelles. 

Art. 12. Les votes du comite ont lieu â la majorite des voix: 
en cas de partage, la voix du president est preponderante. Les de- 
cisions ne sont valables que si le nombre des membres presents 


prototipuri, şi in genere tote lucrările meteorologice ce înaltele Părţi contractante, 
vor decide a se esecuta în comun. 

El e. mai departe, însărcinat a priveghia conservarea prototipurilor interna¬ 
ţionale. 

Art. io. Comitetul internaţional se constitue alegend el însuşi, cu scrutin 
secret, pe preşedintele şi pe secretarul seu. Aceste numiri vor fi notificate gu¬ 
vernelor înaltelor părţi contractante. 

Preşedintele si secretarul comitetului si directorul Biurouluî trebue să a- 
» » » 

parţie la ţeri diferite. 

Odată constituit, comitetul nu pote proceda la noui alegeri sau numiri, de 
cât trei luni după ce toţi membrii vor fi fost încunosciinţaţi despre acesta de 
către biuroul comitetului. 

Art. //. Pînă la epoca, în care nouile prototipuri vor fi terminate şi distri¬ 
buite, comitetul se va întruni cel puţin odată pe an ; după această epocă, reu¬ 
niunile sele vor avea loc odată la doi ani. 

Art. 12. Voturile comitetului vor fi luate cu majoritatea voturilor; în cas 
de paritate, votul preşedintelui este preponderant. Decisiunile nu sunt valabile de cât 
dacă numărul membrilor presenţî este dc ccl puţin jumetatc plus unul a membri¬ 
lor cari compun comitetul. 
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egale au moins la moitie plus un des membres qui composent le 
comite. 

Sous reserve de cette condition, Ies membres absents ont le 
droit de deleguer leurs votes aux membres presents, qui devront jus- 
tifier de cette delegation. II en est de meme pour Ies nominations 
au scrutin secret. 

Art. ij. Dans l’intervale d’une session â l’autre, le comite a 
le droit de deliberer par correspondance. 

Dans ce cas, pour que la decision soit valable, il faut que tous 
Ies membres du comite aient ete appelles â emetre leur avis. 

Art. 14. Le comite internaţional des poids et mesures remplit 
provisoirement Ies vacances qui pourraient se produire dans son sein; 
ces elections se font par correspondance, chacun des membres e- 
tant appele â y prendre part. 

Ari 15. Le comite internaţional elaborera un reglement detaille 
pour l’organisation et Ies travaux du bureau, et il fixera Ies taxes 
â payer pour Ies travaux extra-ordinaires prevus â l’article 6 de la 
Convention. 

Ces taxes seront affectees au perfectionnement du materiei scien- 
tifique du bureau. 

Art. 16. Toutes Ies Communications du comite internaţional avec 

Sub reserva acestei condiţiunî, membrii absenţi au dreptul de a delega vo¬ 
turile lor membrilor presenţî, carii vor justifica de. pre această delegaţiune. A- 
ceiasî urmare va avea loc pentru numirile cu scrutin secret. 

Art. fj. In intervalul dintre o sesiune şi alta, comitetul are dreptul de a 
delibera prin corespondenţi. 

In acest cas, pentru ca decisiunea să fie valabilă, e de trebuinţă ca toţi 
membrii comitetului să fi fost chemaţi a emite avisul lor. 

Art. 14. Comitetul internaţional al măsurilor şi greutăţilor îndeplinesce pro- 
visoriu vacanţele cari ar putea să se producă în sînul seu; aceste alegeri se fac 
prin corespondinţî, fie-care din membrii fiind chemat a lua parte la densele. 

Art. /> Comitetul internaţional va elabora un regulament amenunţit pen¬ 
tru organisarea şi lucrările Biurouluî, şi va fixa taxele ce vor fi de plătit pentru 
lucrări estraordinare, prevezute în articolul 6 al Convenţiunel. 

Aceste taxe vor fi afectate perfecţionării materialului sciinţific al Biurouluî. 

Art. 16. Totc comunicările comitetului internaţional cu guvernele înaltelor 
Părţi contractante vor avea loc prin intermediul represintanţilor lor diplomatici 
la Paris. 
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Ies gouvernements des Hautes Parties contractantes auront lieu par 
l’intermediaire de leurs representants diplomatiques â Paris. 

Pour toutes Ies affaires dont la solution appartiendra â une ad- 
ministration franţaise, Ie comite aura recours au ministere des affai¬ 
res etrangeres de France. 

Art. 77. Le directeur du bureau, ainsi que Ies adjoints, seront 
nommes au scrutin secret par le comite internaţional. 

Les employes sont nommes par le directeur. 

Le directeur a voix deliberative au sein du comite. 

Ari. 18. Le directeur du bureau n’aura acces au lieu de depot 
des prototypes internationaux du metre et du kilogramme qu’en vertu 
d’une resolution du comite, et en presence de deux de ses mem- 
bres. 

Le lieu de depot des prototypes ne pourra s’ouvrir qu’au moyen 
de trois clefs, dont une sera en la possession du directeur des ar- 
chives de France, la seconde dans celle du president du comite, et 
la troisieme dans celle du directeur du bureau. 

Les etalons de la categorie des prototypes nationaux serviront 
seuls aux travaux ordinaires de comparaison du bureau. 

Art. /p. Le directeur du bureau adressera, chaque annee, au 
comite : 1 0 un rapport financier sur les comptes de l’exercice pre- 

Pentru totc afacerile a cărora soluţiune va aparţine administraţiuneî fran¬ 
cele, comitetul va avea recurs la Ministeriul Afacerilor străine al Franţei. 

Art. 77. Directorul Biurouluî precum şi adjuncţii sunt numiţi cu scrutin 
secret de către comitetul internaţional. 

Impiegaţii sunt numiţi de Director. 

Directorul are voce deliberativă în . înul comitetului. 

Art. 18. Directorul Biurouluî nu va avea acces la locul depăşitului proto¬ 
tipurilor internaţionale al metrului şi al kilogramului de cât în virtutea unei re- 
soluţiunî a comitetului şi în presinţa a doul din membrii sel. 

Locul depositulul prototipurilor nu se va putea deschide dn cât cu trei 
chel, din care una va fi în posesiunea directorului arhivelor Franciel, a doua în 
mâna preşedintelui comitetului şi a treia în mâna directorului Biurouluî. 

Numai ctalonele din categoria prototipurilor internaţionale vor servi la lu¬ 
crările ordinare de comparaţiunl ale Biurouluî. 

Art. 1 <?. Directorul Biurouluî va adresa, în fic-care an, comitetului: 1 ° un 
raport financiar asupra socotelilor exerciţiului precedent, despre care i se va da 
descărcare după ce se vor fi verificat; 2° un raport asupra stărcl materialului ; 
3° un raport general asupra lucrărilor de stabilit în cursul anului ce s’a terminat. 


Digitized by 


Google 



138 


cddent, dont il lui sera apres verification, donne ddcharge; 2° un 
rapport sur l’etat du materiei; 3 0 un rapport general sur Ies tra- 
vaux accomplis dans le cours de l’annee ecoutee. 

Le comite internaţional adressera, de son cote,â tous Ies gouverne' 
ments des Hautes Parties contractantes, un rapport annuel sur l’en- 
semble de ses operations scientifiques, techniques et administratives et 
de celles du bureau. 

Le president du comite rendra compte â la Conference gene¬ 
rale des travaux accomplis depuis lepoque de sa derniere session. 

Les rapports et publications du comite et du bureau seront 
rediges en langue frangaise. Ils seront imprimes et communiques aux 
gouvernements des Hautes Parties contractantes. 

Art. 20. L’echelle des contributions, dont il est question â l’ar- 
ticle 9 dc la Convention, sera etablie ainsi qu’il suit: 

Le chiffre de la population, exprime en millions, sera multiplie: 

Par le coefficient 3, pour les Etats dans lesquels le systeme 
metrique est obligatoire ; 

Par le coefficient 2, pour ceux dans lesquels il n’est que fa- 
cultatif; 

Par le coefficient 1, pour les autres Etats. 

La somme des produits ainsi obtenus fournira le nombre d'u- 
nites par lequel la depense totale devra etre divisee. Le quotient 
donnera le montant de l’unite de depense. 

Comitetul internaţional va adresa din parte-î, tutulor guvernelor înaltelor 
Părţi contractante un raport anual asupra întregului operaţiunilor sale sciinţifice; 
technice şi asupra acelor ale Biurouluî. 

Preşedintele comitetului va da socoteală Conferinţei generale despre lucră¬ 
rile terminate de la epoca celei din urmă sesiuni. 

Raporturile şi publicaţiunile comitetului şi ale Biurouluî vor fi redactate în 
limba francesă. Ele sunt imprimate şi comunicate guvernelor înaltelor Părţi 
contractante. 

Art 20. Scara contribuţiunilor de care este vorba la articolul 9 al Conven- 
ţiunei se va stabili precum urmeză : 

Cifra populaţiuneî, esprimată în milione, va fi înmulţită: 

Cu coeficientul 3, pentru statele în care sistemul metric este obligatoriu; 

Cn coeficientul 2 pentru statele în care el nu este de cât facultativ; 

Cu coeficientul 1 pentru cele-l-alte state. 

Suma productelor, ast-fel obţinute, va forma numerul dc unităţi prin care 
se va împărţi cheltuiala totală. Cotientul va da suma unităţii cheltueleî. 
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Art. 21. Les frais de confection des prototypes internationaux 
ainsi que les etalons et temoins destines â les accompagner, seront 
supportes par les Hautes Parties contractantes, d’apres l’echelle e- 
tablie â l’article precedent. 

Les frais de comparaison et de verificat ion des etalons de- 
mandes par des Etats qui ne participeraient pas â la presente Con- 
vention seront regles par le comite conformcment aux taxes fixees 
en vertu de l’article 15 du reglement. 

Art. 22. Le present reglement aura meme force et valeur que 
la Convention â laquelle il est annexe. 

ANNEXE No. II 

Dispositions transitoires. 

Art. /. Tous les Etats qui etaient representes â la commission 
internaţionale du metre reunie â Paris et en 1872, qu’ils soient ou 
non parties contractantes â la presente Convention, recevront les pro¬ 
totypes qu’ils auront commandes, et qui leur seront livres dans tou- 
tes les conditions de garanţie determinees par la dite commission 
internaţionale. 

Art. 2. La premiere reunion de la Conference generale des poids 
et mesures mentionnee â l’article 3 de la Convention, aura notamment 


Art. 21. Spesele de confecţiune a prototipurilor internaţionale, precum şi 
a etalonelor şi a tipurilor destinate a-î întovărăşi, vor cădea în sarcina înal¬ 
telor părţi contractante după scara stabilită la articolul precedent. 

Spesele comparaţiuneî şi a verificăreî etalonolor, cerute de statele care nu 
participă la pi esenţa convenţiune, se vor regula de către comitet, conform cu 
taxele fixate în virtutea articolului 15 al Regulamentului. 

Art. 22. Presentul regulament va avea aceiaşi putere şi valbre ca şi con- 
venţiunea la care e anexat. 


ANEXA No. 2. 

Disposiţiuni Transitorii. 

Art. 1. Tote statele represintate în comisiunea internaţională a metrului 
întrunită în 1872, fie ele sau nu părţi contractante a presente! Convenţiunî, vor pri¬ 
mi prototipurile ce vor fi comandat, şi cari le vor fi predate în tote condiţiu- 
nilc de garanţie determinate de comisiunea internaţională menţionată. 

Art. 2. Antâia întrunire a conferinţei generale a masurilor şi a greutăţilor 
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pour objet de sanctionner ces nouveaux prototypes et de Ies repartir 
entre Ies Etats qui en auront fait la demande. 

En consequence, Ies delegues de tous Ies gouvcrnements qui e- 
taient representes â la commission internaţionale de 1872, ainsi que 
Ies membres de la section frangaise, feront de droit pârtie de cette 
premiere reunion pour concourir â la sanction des prototypes. 

Art. j. Le comite internaţional mentionne â l’article 3 de la 
Convention, et compose comme il est dit â l’article 8 du reglement, 
est charge de recevoir et de comparer entre eux Ies nouveaux pro¬ 
totypes, d’apres Ies decisions scientifiques de la commission internaţio¬ 
nale de 1872 et de son comite permanent, sous reserve des mo- 
dilications que l’experience pourrait suggerer dans l’avenir. 

Art. 4. La section frangaise de la commission internaţionale 
de 1872 reste chargee des travaux qui lui ont ete confies pour la 
construction des nouveaux prototypes avcc le concours du comite 
internaţionale. 

Art 5. Les frais de fabrication des etalons metriques constru- 
its par la section frangaise seront rembourses par les gouvernements 
interesses, d’apres le prix de revient par unite, qui sera determine 
par la dite section. 

Art. 6. Le comite internaţional est autorise â se constituer im- 
mediatement et â faire toutes les etudes preparatoires necessaires 
pour la mise ă execution de la Convention, sans engager aucune 
depense avant l’echange des ratifications de la dite Convention. 

menţionată la art. 3 al Convenţiuneî, va avea mal ales de obiect a sancţiona 
aceste noui prototipuri şi a le repartiza între statele care le-au cerut. 

In consecinţă, delegaţii tuturor guvernelor representate în comisiunea in¬ 
ternaţională din 1872, precum şi membrii secţiunei francese, vor face de drept 
parte din acestă ântâiâ întrunire pentru a concura la esecuţiunea prototipurilor. 

Art. j. Comitetul internaţional, menţionat la art. 8 al regulamentului, este 
însărcinat de a primi şi de a compara între densele nouile prototipuri, conform 
cu decisiunile sciinţifice ale comisiuneî internaţionale din 1872 şi a comitetului 
seu permanent, sub rcserva modificărilor ce esperienţa va putea să arate in 
viitor. 

Art. 4. Secţiunea francesă a comisiuneî internaţionale remâne însărcinată 
cu lucrările ce i-s’au încredinţat pentru construcţiunea nouilor prototipuri, cu 
concursul comitetului internaţional. 

Art. 5. Spesele de fabricaţiune a etalonelor metrice construite de către sec¬ 
ţiunea francesă vor fi restituite de către guvernele interesate, după preţul costului 
pe unitate, care se va determina de către menţionata secţiune. 

Comitetul internaţional este autorisat a se constitui imediat si a face totc 
> > 

studiile preparatorii necesarii pentru punerea în esecutare a Convenţiuneî, fără a 
se lega vre-o cheltuială înaintea preschimbării ratificaţiunilor menţionatei Con- 
venţiunî. 
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Conuention telegraphique internaţionale 

Conclus a St-Petersbourg le io (22) Juillet 1875; — votee par la Chambre des 
DeputCs l: 24 Novembre 1873 et par le Senat le 2 Decembre 1875; — publice 
dans le Manii cur officiel du 19 (31) Decembre 1873. 

Art. 1. Les Hautes Parties contractantes reconnaissent â toutes 
personnes le droit de correspondre au moyen des telegraphes inter- 
nationaux. 

Art. 2. Elles s’engagent â prendre toutes les dispositions neces- 
saires pour assurer le secret des correspondances et leur bonne ex- 
pedition. 

Art. 3. Toutefois, elles declarent n’accepter, â raison du service 
de telegraphie internaţionale, aucune responsabilite. 

Art. 4. Chaque gouvernement s'engage â affecter au service 
telegraphique internaţional des fils speciaux, en nornbre suffisant, pour 
assurer une rapide transmission des telegrammes. 

Ces fils seront etablis et desservis dans les meilleurs conditions 
que la pratique du service aura fait connaître. 

Convenţiune telegraphieă internaţională,. 

încheiaţii la Petersburg la lo s ., Iulie iSjj; votată de Camera Deputaţilor la 24 Noembre /Sjj 
fi de Senat la 2 Decembre /Sjj; publicată in Monitorul oficial din 19 Decembie 18 j3. 

(Traducţiune). 

Art. /. înaltele Părţi contractante recunosc tutulor pcrsdnelor dreptul de a 
corespunde prin mijlocul telegrafelor internaţionale. 

Ari. ?. Ele se angajeză a lua tdte disposiţiunilc necesare pentru a asigura 
secretul corespondenţelor şi buna lor expediţiune. 

Art . j. Cu tdte acestea, declară că nu iau nici o respundere în privinţa 
serviciului telegrafiei internaţionale. 

Art 4. Fie-carc guvern se angajază a afecta la serviciul telegrafic interna¬ 
ţional fire speciale în numer suficient pentru a asigura o repede transmisiune a 
telegramelor. 

Aceste fire vor fi stabilite şi deservite în cele mai bune condiţiunî ce prac¬ 
tica serviciului ar pretinde. 


Digitized by V^OOQle 



142 


Art 5. Les telegrammes sont classes en trois categories: 

1) . Telegrammes d'Etat: ceux qui emanent du chef de l’Etat, 
des Ministres, des Commandants en chef des forces de terre et de 
mer et des Agents diplomatiqucs ou consulaires des gouvernements 
des Etats contractants, ainsi que les reponses â ces memes tele¬ 
grammes. 

2) . Telegrammes de service: ceux qui emanent des administra - 
tions telegraphiques des Etats contractants et qui sont relatifs, soit 
au service de la telegraphie internaţionale, soit â des objets d’interet 
public det^rmines de concert par les dites administrations. 

3) . Telegrammes prives» 

Dans la transmission les telegrammes d’Etat jouissent de la prio- 
rite sur les autres telegrammes. 

Art. 6. Les telegrammes d’Etat et de service peuvent etre emis 
en langage secret, dans toutes les relations. 

Les telegrammes prives peuvent etre echanges en langage se¬ 
cret entre deux Etats qui admettent ce mode de correspondance. 

Les Etats qui n’admettent pas les telegrammes prives en lan¬ 
gage secret, au depart et â l’arrivee, doivent les laisser circuler en 
transit, sauf le cas de suspension, defini â l’article 8. 

Art. 5. Telegramele sunt clasate în trcî categorii: 

1) Telegrame de Stat: acelea carî emană de la Capul Statului, de la Mi¬ 
niştrii, de la şefii comandanţi aî forţelor de uscat şi de mare şi de la agenţii 
diplomatici sau consulari al guvernelor contractante, precum şi răspunsurile la 
aceleaşi telegrame. 

2) Telegrame de serviciu: acelea cari emană de la administraţiunilc tele¬ 
grafice ale Statelor contractante, şi cari sunt relative, fie la serviciul telegrafiei 
internaţionale, fie la obiectele de interes public determinate împreună de către 
menţionatele administratiunl. 

9 9 

3) Telegrame ptivate. 

In transmisiune telegramele de Stat se bucură de prioritate asupra celor- 
alte telegrame. 

Art. 6. Telegramele de Stat şi de serviciu pot fi emise în limbagiu secret 
în tote relatiunile. 

9 

Telegramele private pot fi preschimbate în limbagiu secret între doue State 
carî admit acest mod de corespondenţă. 

Statele cari nu admit telegramele private în limbagiu secret, la plecare şi 
la sosire, trebue a le lăsa să circule ca transite, afară de caşul de suspensiune, 
definit la art. 8, 
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Art. 7. Les Hautes Parties contractantes se reservent la faculte 
d’arreter la transmission da tout telegramma prive qui paraîtrait dan- 
geureux â la securite de l’Etat ou qui serait contraire aux lois du 
pays, â l’ordre public ou aux bonnes moeurs. 

Art. 8. Chaque gouvernement se reserve aussi la faculte de 
suspendre le service dc la telegraphie internaţionale pour un temps 
indetermine, s’il le juge necessaire, soit dune maniere generale, 
soit seulement sur certaines lignes et pour certaines natures de cor- 
respondances, â charge par lui den aviser immediatement chacun 
des autres gouvernements contractants. 

Art. 9. Les Hautes Parties contractantes s’engagent â faire jouir 
tout expediteur des differentes combinaisons arretees de concert par 
les administrations telegraphiques des Etats contractants, en vue de 
donner plus de garanties et de facilites â la transmission et â la re¬ 
mise des correspondances. 

Elles s’engagent egalement â le mettre â meme de profiter des 
dispositions prises et notifiees par l’un quelconque des autres Etats, 
pour l’emploi des moyens speciaux de transmission ou de remise. 

Art. 10. Les Hautes Parties contractantes declarent adopter, 
pour la formation des tarifs internationaux, les bases ci apres: 

La taxe applicable â toutes les correspondances echangees, par 


Art. 7. înaltele Părţi contractante ’şT reservă facultatea de a opri transmi¬ 
siunea orî-căreî telegrame private care ar părea periculosă securităţii Statului 
sau cari ar fi contrarie legilor ţerel, ordineî publice saft bunelor moravuri. 

Art. 8. Fie-care guvern şi reservă asemenea facultatea de a suspenda ser¬ 
viciul telegrafic internaţional pentru un timp nedeterminat, dacă crede necesar 
fie într’un mod general, fie numai pe ore-cari linii şi pentru 6re-cari corespon¬ 
denţe, cu îndatorire dc a avisa imediat fie-care din ccle-alte guverne contractante. 

Art. p. înaltele Părţi contractante se îndatorcsc a face să se bucure ori-carc 
expeditor dc diferitele combinaţiunî întocmite împreună de către administraţiu- 
nile telegrafice ale Statelor contractante, în vedere de a se da mai multe garan¬ 
ţii şi facilităţi transmisiune! şî remiterii corespondinţclor. 

Ele se îndatorcsc asemenea de a’l face să profite de disposiţiunile luate şi 
notificate dc ori-carc din cele-alte State, pentru întrebuinţarea mijlocclor speciale 
de transmisiune sau de remitere. 

Art 10. înaltele Părţi contractante declară că adoptă pentru formarea tari¬ 
felor internaţionale basele următdre: 
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la meme voie, entre Ies bureaux de deux quelconques des Etats 
contractants sera uniforme. 

Un meme Etat pourra toutefois, en Europe, etre subdivise, pour 
l’application de la taxe uniforme, en deux grandes divisions territo- 
riales au plus. 

Le taux de la taxe est etabli d’Etat â Etat, de concert en¬ 
tre Ies gouvernemcnts extremes et Ies gouvernements intermediaires. 

Les taxes des tarifs applicables aux correspondances enchangees 
entre les Etats contractants pourront, â toute epoque, etre modifi- 
ees d’un commun accord. 

Le franc est l’unite monetaire qui sert â la composition des 
tarifs internationaux. 

Art. ii. Les telegrammes relatifs au service des telegraphes inter¬ 
nationaux des Etats contractants sont transmis en franchise sur tout 
le reseau des dits Etats. 

Art. 12. Les Hautes Parties contractantes se doivent recipro- 
quement compte des taxes pergues par chacune d’elles. 

Art. ij. Les dispositions de la presente Convention sont com- 
pletees par un reglement *), dont les prescriptions peuvent etre, â toute 
epoque, modifiees d’un commun accord par les administrations des 
Etat contractants. 

Taxa aplicabilă Ia tute corespondenţele preschimbate pe aceiaşi cale între 
biurourilc a două orî-carc din Statele contractante va fi uniformă. 

Un singur Stat va putea cu tote acestea în Europa a fi sub-divizat pentru 
aplicarea taxei uniforme, în doue mari diviziuni teritoriale cel mult. 

Taxa e stabilită de la un Stat la altul în înţelegere cu guvernele extreme 
şi guvernele intermediare. 

Taxele tarifelor aplicabile corespondinţclor schimbate între Statele contrac¬ 
tante vor putea la orî-ce epocă a fi modificate în comun acord. 

Francul este unitatea monetară caic servă la compunerea tarifelor interna¬ 
ţionale. 

Art. ii. Telegramele relative la serviciul telegrafelor internaţionale ale Sta¬ 
telor contractante sunt scutite de taxă pe toată reţeaua ziselor State. 

Art. 12. înaltele Părţi contractante ’.şî datoresc reciproc compt de taxele 
percepute de către fie-carc din ele. 

Art. ij. Disposiţiunile ConvenţiuncT de faţă sunt complectate printr’un re¬ 
gulament*) ale cărui prescripţiunî pot fi la ori-ce epocă, modificate în comun a- 

cord de către administratiunile Statelor contractante. 

> 

(* Ce reglement a etc* remplace par celui adopte â Berlin le 17 Septembre 1S85," voir plus loin. (Acest regu¬ 
lament a fost înlocuit prin acel adoptat la Berlin la 17 Septembrie 1885; vetjî mal departe). 
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Art. 14. Un organe central, place sous la haute autorite de l’ad- 
ministration superieure de l’un des gouvernements contractants de- 
signe, â cet effet, par le reglement, est charge de reunir, de coor- 
donner et de publier Ies renseignements de toute nature relatifs â 
la telegraphie internaţionale, d’instruire Ies demandes de modification 
aux tarifs et au reglement de service, de faire promulguer Ies chan- 
gements adoptes, et, en general, de proceder â toutes Ies £tudes et 
d’executer tous Ies travaux dont il serait saisi dans l’interet de la 
telegraphie internaţionale. 

Les frais auxquels donne lieu cette institution sont supportes par 
toutes les administrations des Etats contractants. 

Art. 15. Le tarif et le reglement prevus par les articles 10 et 
13 sont annexes â la presente Convention. Ils ont la meme valeur 
et entrent en vigueur en meme temps qu’elle. 

Ils seront soumis â des revisions ou tous les Etats qui y ont pris 
part pourront se faire representer. 

A cet effet, des conferences administratives auront lieu periodi- 
quement, chaque conference fixant elle-meme le lieu et lepoque de 
la reunion suivante. 

Art. 16. Ces conferences sont composees des delegues representant 
les administrations des Etats contractants. 

Art. 14. Un organ central pus sub înalta autoritate a administraţiuneî su¬ 
periori' a unuia din guvernele contractante numit pentru acest scop prin regu¬ 
lament, este însărcinat de a întruni, a coordona, şi a publica informaţiunile de 
ori-ce natură relative la telegrafia internaţională, de a institui cererile de modi¬ 
ficări la tarife şi la regulamentul de serviciu, de a face să se promulge schim¬ 
bările adoptate, şi în genere a procede la tote studiile, şi a csecuta tote lucră¬ 
rile de care va fi sesisat în interesul telegrafiei internaţionale. 

Cheltuelele la care dă loc acostă instituţiune sunt în sarcina tuturor ad- 
ministraţiunilor Statelor contractante. 

Art. 15. Tariful şi regulamentul prevedut în articolele 10 şi 13 sunt ane¬ 
xate la presenta Convcnţiune. Au tot aceiaşi valore şi intră în vigore o-dată cu 
Convcnţiunea. 

Vor fi supuse la revisiune la care tote Statele, care aii luat parte vor pu¬ 
tea fi representate. 

Pentru acest sfîrşit conferinţe administrative vor avea loc din timp în 
timp, fic-carc conferinţă hotărând ea enşă.şi locul şi epoca întrunirci următdre. 

Art. 16. Aceste conferinţe sunt compuse de delegaţi representând admi- 
nistraţiunilc Statelor contractante. 

iu 
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Dans Ies deliberations, chaque administration a droit â une voix, 
sous reserve, s’il s’agit d’administrations differentes d’un mâme gou- 
vernement, que la demande en ait ete faite par voie diplomatique 
au gouvernement du pays ou doit se reunir la conference, avant la date 
fixee pour son ouverture, et que chacune d’entre elles ait une re- 
presentation speciale et distincte. 

Les revisions resultant des deliberations des conferences ne sont 
executoires qu’apres avoir reţu l’approbation de tous les gouver- 
nements des Etats contractants. 

Art. iy. Les Hautes Parties contractantes se reservent respecti- 
vement le droit de prendre separement, entre elles, des arrangements 
particuliers de toute nature sur les points du service qui n’interessent 
pas la generalite des Etats. 

Art. 18. Les Etats qui n’ont point pris part â la presente Con- 
vention seront admis â y adherer sur leur demande. 

Cette adhesion sera notifiee par la voie diplomatique â celui 
des Etats contractants au sein duquel la derniere conference aura 
ete tenue, et par cet Etat â tous les autres. 

Elle emportera, de plein droit, accession â toutes les clauses 
et admission â tous les avantages stipules par la presente Convention. 

Art. i). Les relations telegraphiques avec des Etats non adherents 


In deliberaţiuni, fie-care administraţie are drept la un vot, sub rescrvă, 
dacă c cestiunc de diferite administraţiunî ale aceluiaşi guvern, ca cererea să fi 
fost făcută pe cale diplomatică la guvernul ţereî unde conferinţa are a se în¬ 
truni, înainte de epoca fixată pentru deschiderea ei, şi că fie-care din ele tre- 
bue să aibă o rcprcsentaţiunc, specială şi distinctă. 

Revisiunile cari ar resulta din deliberaţiunile conferinţelor, nu sunt execu¬ 
tare de cât după ce a primit aprobarea tutor guvernelor Statelor contractante. 

Art , //. înaltele Părţi contractante 'şi rescrvă de a lua în separat între 
ele învoeli particulare de ori-ce natură asupra punctelor serviciului care nu in- 
tereseză generalitatea Statelor. 

Art. 18. Statele cari nu au luat parte la presenta convenţiune vor fi ad¬ 
mise de a adera Ia densa după cererea lor. 

Acestă adesiune va fi notificată prin calc diplomatică la acele din Sta" 

tcle contractante în sînul căruia s’a tinut ultima conferinţă si de către acesta 

• » > 

la tote ceîe-alte State. 

Prin ea se va dobândi d’a dreptul accesiune la tote clauselc, şi admisiune 
la tote avantagele stipulate prin Convenţiunea de faţă. 
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ou avec Ies exploitations privees sont reglees, dans l’interet general 
du developpement progressif des Communications, par le reglement 
prevu â l’art. 13 de la presente Convention. 

Art. 20. La presente Convention sera mise â execution â partir 
de 1 cr Janvier 1876, nouveau style, et demeurera en vigueur pendant 
un temps indetermine et jusqua l’expiration d’une annee â partir 
du jour oii la denonciation en sera faite. 

La denonciation ne produit son effet qu’â l’egard de letat qui 
l’a faite. Pour Ies autres Parties contractantes, la Convention restc 
en vigueur. 

Art. 21 et dernier. La presente Convention sera ratifiee et 
Ies ratifications en seront echangees â Saint-Petersbourg dans le 
plus bref delai possible. 

En foi de quoi Ies plenipotentiaires respectifs l’ont signee et y 
ont appose le cachet de leurs armes. 

Fait â Saint-Petersbourg, le '°/ 22 Juillet 1875. 

Adhesion de la Roumanie. 

Sur Ies ordres de Son Altesse le Prince Charles I-er de Rou¬ 
manie et vu l’approbaton des Corps legislatifs du Pays, le soussigne, 


Art. 19. Relaţiunile telegrafice cu Statele neaderente, ori cu cxploataţiunilc 
private, sunt regulate în interesul general al dcsvoltărcî progresivă comunicaţi- 
linilor prin regulamentul prevedut la art. 13 al presenteî Convcnţiuni. 

Art. 20. Prcsenta Convenţiune va fi pusă în esecuţiune de la 1 Ianuare 
1876, stil nou, şi va remâne în vigore în timp nedeterminat şi pînă la expi¬ 
rarea unui an începend din ziua când denunţarea va fi făcută. 

Denunţarea nu produce efectul său de cât în privinţa Statului care a fă- 
cut'o; pentru cele-alte părţi contractante, Convcnţiunea r&mâne în vigdre. 

Art. 2\ si cel din urmă. Convcnţiunea de fată va fi ratificată si ratifică- 
» » » » 

rilc vor fi preschimbate la St.-Peterburg în cel mai scurt termen posibil. 

In basa cărora plenipotenţiarii respectivi aii sub-scriso şi aii învcstit’o cu 
sigiliul armelor lor. 

Făcută la St-Petersburg, 10 / 22 Iulie 1875. 

Aderarea României 

(Traducţiune) 

Conform ordinelor Alteţei Sele Principului Carol 1 al României şi în urma 
aprobării Corpurilor legiuitoare ale ţereî, sub-semnatul Preşedinte al Consiliului de 
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Pr^sident du Conseil des Ministres, Ministre de l’Int^rieur et ad-in- 
terim des Affaires Etrangeres, adhere au nom du gouvernement Prin- 
cier â la Convention telegraphique signee â St. P6tersbourg le l0 / 22 
Juillet dernier, conformement â la faculte accordee par l’art. 18 de 
cette Convention aux etats qui n’ont pas pris part au dit acte. 

En foi de quoi le soussigne a muni de sa signature la pre- 
sente declaration et y a fait apposer le sceau du Ministere Prin- 
cier des Affaires Etrangeres. 

Fait â Bucarest le l °/ 22 Decembre 1875. 

(s). L. Catargi. 

(L, S.) ' 

Miniştrii, Ministru de Interne şi ad-interim la afacerile străine, aderă în numele 
guvernului princiar la Convenţiunea telegrafică semnată la St.-Petresburg în 10 ; 22 
Iuliu trecut, conform facultăteî acordată de art. i8al acestei Conventiunî statelor 
cari n’au luat parte la disul act. 

Drept care sub-scrisul a semnat declaraţiunea de faţă şi a întărit’o, cu sigiliul 
Ministerului Princiar al afacerilor Străine. 

Făcut la Bucurescî în 10 / 22 Decembre 1875. 

(s) L. Catarg w. 

(L. S.) 
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Conuention de Commerce aueo l’Allemagne. 

Ccnclue a Berlin le 14 Novembre 1877;—votee par la Chambre des Deputes 
le 17 Marş 1878 et par le Senat le J Avril 1878; — publice dans le Moniteur 
Officiel du 7 / 19 Juillet 1881 .— Lechange des ratifications a eu lieu a Berlin le 
10 Juillet 1881.—Expire le 10 Juillet 1891. *) 

Le Gouvernement de Son Altesse le Prince de Roumanie, et 
le Gouvernement de Sa Majeste l’Empereur d’Allemagne, etc. animes 
du deşir de faciliter et de developper Ies relations commerciales eta- 
blies entre le deux pays, ont resolu de conclure dans ce but une 
convention. A cet effet, ont ete nommes plenipotentiares, savoir: 

de la part de Son Altesse le Prince de Roumanie, Monsieur 
Alexandre Degre, Son Agent diplomatique â Berlin, et 

de la part de Sa Majeste l’Empereur d’Allemagne: Monsieur Otton 
Hiiber, Son Conseiller intime superieur de regence et Monsieur Paul 
Reichardt, Son Conseiller intime de legation. 


Convenţiune de Comerciu cu Germania, 

încheiată la Berlin la ij Nocmbrc 1877; — votată dc Camera Deputaţilor 
la 17 Marte 1878 şi de Senat la J Aprile 1878; — promulgată în Monitond 
Oficial din 7 / 19 Juliii 1881. — Schimbul ratificărilor sa făcut la Berlin la 10 
Juliii 1881.—Expiră la 10 Juliii 1891. *) 

Guvernul M. S. Imperatuluî Germaniei, etc., şi guvernul A. S. Principelui 
României, animaţi de dorinţa de a înlesni şi desvolta relaţiunile comerciale, sta¬ 
bilite între cele doue ţeri, au hotărît de a încheia, pentru acest scop, o conven¬ 
ţiune. Pentru acest sfîrşit au fost numiţi plenipotenţiari, 

din partea M. S. Imperatuluî Germaniei: D. Otton Hiiber, consilierul Seu intim 
superior de regenţă, şi d. Paul Reichardt, consilierul Şeii intim de legaţiune, şi 

din partea A. S. Principelui României, D. Alexandru Degre, agentul Seu 
diplomatic la Berlin, 

cari, după ce ’şî-au comunicat deplinele lor puteri respective, găsite în bună 
şi regulată formă, aii convenit asupra articolelor următore: 


*) Y’oir la Convention de Commerce <|iii Miit et <|iii raodifie la presente en certaines de ses dispositions. (Yecjî 
Convenţinnea de Comerciu care urm^ă ^i care modifică pe acesta în unele disposiţinnl ale <;< 51 e.) 
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lesquels, apres setre communique lcurs pleins pouvoirs respec- 
tifs, trouves en bon ne et duc forme, sont convenus des articles suivants: 

Art. i. II y aura reciproquement pleine et entiere liberte de com- 
merce et de navigation entre Ies sujets des deux hautes parties 
contractantes qui pourront Ies uns et Ies autres s’etablir libremcnt 
dans le territoire de l’autre pays. ; 

Les Roumains en Allemagne et Ies Allemands en Roumanie 
pourront reciproquement, en se conformant aux lois du pays, entrer, 
voyager ou sejourner en toute liberte, dans quelque pârtie quc ce 
soit des territoires respectifs, pour y vaquer â leurs affaircs; ils y 
jouiront â cet effet, pour leurs personnes et leurs biens, de la meme 
protection et securite que les nationaux. 

Ils pourront dans toute letendue des deux territoires exercer l’in- 
dustrie, faire le commerce tant en gros qu’en detail, sans etre assujettis, 
soit pour leurs personnes ou leurs biens, soit pour exercer leur com¬ 
merce ou leur industrie, â des taxes generales ou locales, ni â des 
impâts ou obligations de quelque nature qu’ils soient, autres ou plus 
onereux que ceux qui sont ou pourront etre etablis sur les natio¬ 
naux; les privileges, exemptions, immunites et faveurs quelconques dont 
jouiraient, en matiere de commerce et d’industrie, les sujets d’une des 
hautes parties contractantes, seront communs aux sujets de l’autre. 

Art. /. Va fi, de o parte şi de alta, o deplină şi întregă libertate de co¬ 
merciu şi navigaţiune între supuşii celor doue înalte părţi contractante, cari vor 
putea şi unii şi alţii să se stabilescă în libertate pe teritoriul celei-alte ţeri. 

Românii în Germania şi Germanii în România, vor putea, reciproc, confor- 
mându-se legilor ţereî, să intre, să călătorescă sau să se aşeze în totă libertatea 
în ori-care parte a teritoriilor respective, pentru a'şî căuta de afacerile lor; pentru 
acest sfirşit ci se vor bucura, în cât privesce personele şi averile lor, de aceiaşi 
protecţiune şi siguranţă ca şi naţionalii. 

Ei vor putea, în tbtă întinderea celor doue teritorii, să escrciteze industria, 
să facă comerciu cu rădicata şi în detaliu, fără a fi supuşi, nici pentru personele 
lor, nici pentru averile lor, nici pentru a csercita comerciul sau industria lor, la 
taxele generale sau locale, nici la imposite sau obligaţiuni de ori de ce natură 
ar fi ele, altele sau mai apăsătdre de cât acele cari sunt, sau vor putea fi, sta¬ 
bilite asupra naţionalilor'; privilegiile, scutirile, imunităţile şi orî-ce alte favorî de 
cari s'ar bucura, în materie de comerciu şi industrie, supuşii uncia din înaltele 
părţi contractante, vor fi comune supuşilor cclcî-altc. 

Art. II. In cât privesce dreptul de a câştiga, de a poseda sau înstrăina. 
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Art. 2. Pour ce qui concerne le droit d’acquerir, de posseder 
ou d’aliener tout espece de propriete mobiliere ou immobiliere, Ies 
Roumains en Allemagne et Ies Allemands en Roumanie jouiront des 
droits des sujets de letat le plus favorise. 

Ils pourront dans ces limites et sous Ies memes conditions que 
Ies sujets de letat le plus favorise, en faire l’acquisition et en dis- 
poser par achat, vente, donation, echange, contrat de mariage, testa¬ 
ment, heritage ou de quelque autre maniere que ce soit, sans etre 
assujettis â des taxes, impots ou charges, sous quelque denomina- 
tion que ce soit, autres ou plus elevees que ceux qui sont ou se- 
ront etablis sur Ies nationaux. 

Ils pourront de meme, exporter librement le produit de la vente 
de leur propriete et leurs biens en general, sans etre tenus â payer 
des droits autres ou plus eleves que ceux que Ies nationaux auraient 
â acquitter en pareille circonstance. 

Art. j. Les negociants, Ies fabricants et Ies industriels en ge¬ 
neral qui pourront prouver de la maniere usitee dans les rapports 
internationaux, d etre dument patentes dans l’une de ces qualites au 
pays ou ils resident, ne seront soumis, â ce titre, â aucun droit ou 
impot ulterieur dans l’autre pays, lorsqu’ils y voyageront ou y feront 
voyager leurs commis ou agents, —soit avec, soit sans echantillons, 

orî-co soiu de proprietate mobilă sau imobilă, Românii în Germania, şi Germanii 
în România se vor bucura de drepturile supuşilor statului celui mal favorisat. 

El vor putea în aceste limite şi sub aceleaşi condiţiunl, ca şi supuşii sta¬ 
tului celui mal favorisat, a obţine şi a dispune prin cumpărare, vîndare, donaţiunl, 
schimb, contracte de căsătorie, testament, moştenire sau prin orî-ce alt chip, fără 
a fi supuşi la taxe, imposite sau sarcine, sub orî-ce denumire ar fi, altele sau 
mal rădicate de cât acelea cari sunt sau vor fi stabilite asupra naţionalilor. 

EI vor putea de asemenea să exporteze în libertate produsul vîndăril pro¬ 
prietăţii lor si a averilor lor în general, fără a fi ţinuţi să plătescă drepturi altele 
sau mal rădicate de cât acele pe cari naţionali vor avea a le achita în asemenea 
circumstanţă. 

Art. ?. Neguţătorii, fabricanţii şi industrialii în general, cari vor putea 
proba, după chipul usitat în raporturile internaţionale, că sunt patentaţi în regulă, 
în una din aceste calităţi în ţara unde resideză, nu vor fi supuşi, sub acest titlu, 
la nici un drept sau imposit ulterior în cea-altă ţeră, când vor călători sau vor 
trămite în călătorie comisionarii sau agenţii lor (cu sau fără probe, însă fără a 
colporta mărfuri) în interesul csclusiv al comcrciuluî sau industriei care o escr- 
cită şi cu scop de a face cumpărări sau de a primi comisidne. 
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mais sans colporter des marchandises,— dans l’interct exclusif du com- 
merce ou de l’industrie qu’ils exercent et dans le but de faire des 
achats ou de recevoir des commissions. 

II est entendu toutefois que Ies stipulations qui precedent ne 
derogent en rien aux lois et reglements, qui sont en vigueur dans 
chacun des deux pays et applicables â tous Ies etrangers pour ce 
qui concerne le commerce de colportage. 

Les sujets des parties contractantes seront reciproquemcnt trai- 
tes comme les nationaux lorsqu’ils se rendront d’un pays â l’autre 
pour visiter les foires et marches, dans le but d’y exercer leur com¬ 
merce et d'y debiter leurs produits. 

Aucune entrave ne sera apportee â la libre circulation des pas- 
sagers, et les formalites administratives relatives aux documents de 
voyage seront restreintes aux strictes exigences du service public au 
passage des frontieres. 

Art. Les Roumains en Allemagne et les Allemands en Rou- 
manie seront reciproquement exempts de tout service personnel, 
soit dans les armees de terre et de mer, soit dans les gardes ou 
milices nationales, du logement militaire, de toute contribution, soit 
en argent, soit en nature, destinee â tenir lieu de service personnel; 
de tout emprunt force et de toute prestation ou requisition militaire. 

Este înţeles, cu tute acestea, că stipulaţiunile precedente nu se abat in ni¬ 
mic de la legile şi regulamentele cari sunt în vigore în fic-care din cele doue 
ţert şi aplicabile la toţi străinii, în cât privesce negoţul şi colportagiul. 

Supuşii părţilor contractante vor fi reciproc trataţi ca şi naţionalii, când se 
vor duce dintr’o ţară în alta, pentru a visita bâlciurile şi tergurile cu scop de a 
esercita comerciul lor şi de a vinde productele lor. 

Nici o pedică nu se va aduce liberei circulaţiuni a pasagerilor, şi forma¬ 
lităţile administrative, relative la documentele de călătorie, vor fi restrinse la 
strictele exigenţe ale serviciului public la trecerea fruntarielor. 

Art. Românii în Germania şi Germanii în România vor fi reciproc 
scutiţi de orî-ce serviciu personal, sau în armatele de uscat şi de mare, sau în 
gardele şi miliţiclc naţionale, de cartiruirca militară, de orî-ce contribuţiune sau 
în bani sau în natură, destinată a înlocui serviciul personal, de orî-ce împrumut 
silit şi de orî-ce prestaţiune sau rechisiţiune militară. Sunt esccptate, cu trîte 
acestea, sarcinele cari sunt legate de posesiune, sub un titlu ore-care de imobil, 
precum şi prestaţiunilc şi rcchisiţiunile militare la cari pot fi chemaţi a se su¬ 
pune toţi naţionalii, ca proprietari fonciarî sau arendaşi. 
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Sont toutefois exceptees Ies charges qui sont attachees â la posses- 
sion, â titre quelconque d’un bien fonds, ainsi que Ies prestations et 
Ies requisitions militaires auxquelles tous Ies nationaux peuvent etre 
appeles â se soumettre comme proprietaires fonciers ou fermiers. 

Ils seront dispenses egalement de toute fonction officielle obli- 
gatoire, judiciaire, administrative ou municipale quelconque. 

Art. j. Les hautes parties contractantes s’engagent de n’empe- 
cher le commerce reciproque entre les deux pays, par aucune pro- 
hibition d’importation, d’exportation, ou de transit. 

Des exceptions ne pourront avoir lieu que: 

a) pour le tabac sous toutes ses formes, le sel, la poudre*); 

b) lorsqu’il s’agit de prevenir des maladies dangereuses conta- 
gieuses ou par d’autres raisons ayant rapport â la sânte ou la su- 
rete publique; 

c) par rapport aux provisions de guerre dans des circonstances 
exceptionnelles. 

Ne sont pas compris dans cette restriction les fusils, pistolets 
et armes de commerce avec les objets et cartouches indispensables 
â leur usage. 

Aucune des dcux hautes parties contractantes ne soumettra 
l’autre â une prohibition d’importation ou d’exportation (a— c) qui 

Vor fi de asemenea dispensaţi de orî-ce funcţiune oficială obligatorie, ju- 
decătorescă, administrativă sau municipală. 

Art. j. Înaltele părţi contractante se angajază a nu împedica comerciul 
reciproc între cele două ţerî prin nici o proliibiţiune de import, de export sau 
de transit. 

Escepţiunt nu vor putea avea loc de cât: 

a) , pentru tutun sub tote formele sele, sare, pulbere *). 

b) . când este vorba de a preveni bolele periculose, contagidse, sau pentru 
alte motive privitore la salubritatea şi siguranţa publică; 

c) . privitor la provisiunile de răsboiu în circumstanţe escepţionale. 

Nu sunt coprinse în accstă restricţiunc puscile, pistolele şi armele de co- 
merciîi cu obiectele si cartuşele indispensabile pentru întrebuinţarea lor. 

Nici una din cele doue înalte părţi contractante nu va supune pe cea- 
altă la o prohibiţiune de import sau de export (a-c.), care să nu fi fost aplica¬ 
bilă în aceleaşi împrejurări tuturor cclor-alte naţiuni. 


*) Ce paragraphe a etc modific par l'art. 1 de la Convention do commerce qui suit. (Acest paragraf a 
ost modificat prin art. 1 al Convenţiuuel de comercitt care urme zii.) 
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n’aurait pas ete applicable dans Ies memes circonstances â toutcs 
Ies autres nations 

Art. 6. Quant au montant, â la garanţie et â la perception des 
droits d'importation et d’exportation, ainsi que par rapport au transit, 
â' la reexportation, â l’entrepot, aux droits locaux et aux forma- 
lites douanieres, chacune des deux hautes parties contractantes s’en- 
gage â faire profiter l’autre de toute faveur, de tout privilege ou 
abaissement dans Ies tarifs, â l’importation ou â l’exportation des ar- 
ticles mentionnes ou non dans la presente convention, que l’une 
d’elles pourrait avoir accorde â une tierce Puissance. Aussi, toute 
faveur ou immunite concedee plus tard â une tierce Puissance, sera 
etendue immediatement, sans condition, et par ce fait merne, â l’au- 
tre pârtie contractante. 

Les dispositions qui precedent ne s’appliquent point: 

1) aux faveurs actuellement accordees ou qui pourraient etre 
accordees ulterieurement â dautres Etats limitrophes, pour faciliter 
la circulation dans des districts—frontieres, et 

2) aux obligations imposees â l’une des deux Hautes Parties 
contractantes par les engagements dune union douaniere dejâ con- 
tractee ou qui pourrait letre â l’avenir. 

Art. 7. Les produits du sol ou de l’industrie de la Poumanie 

Art. 6. In cât se atinge de suma, garanţia şi percepţiunea drepturilor de 
import, de export, precum şi cele privitore la transit, la reexport, la intreposit, 
la drepturile locale şi la formalităţile vamale, fie-care din cele doue înalte părtî 
contractante se angajază a face să profite cea-altă de ori-ce favore, de orî-ce 
privilegiu sau scăzement în tarife la importul safi exportul articolelor menţionate 
sau nu în convenţiunea de faţă pe care una din ele ar fi putut să acorde unei 
a treia puteri. Asemenea orî-ce favore sau imunitate acordată mai târziu unei 
a treia putere, va fi imediat întinsă fără condiţiune şi prin chiar acest fapt asu¬ 
pra celei-alte părţi contractante. 

Disposiţiunile precedente nu se aplică: 

1) . favorilor actualmente acordate sau cari vor putea fi acordate, mai în 
urmă, altor state limitrofe pentru a înlesni circulaţiunea în judeţele mărginaşe, şi 

2) . obligaţiunilor impuse uneia din cele do e înalte părţi contractante, 
prin angajamentele unei uniuni vamale deja contractate sau cari vor putea fi 
pe viitor. 

Art. 7. Productele pămîntului sau a industriei României cari vor fi impor¬ 
tate în Germania şi cari sunt destinate sau la consumaţiunc, sau la antreposit, 
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qui seront importes en Allemagne et qui sont destines soit â la 
consommation, soit â l’entreposage, soit â la reexportation, soit au 
transit, y seront soumis au meme traitement et ne seront passibles 
de droits ni autres, ni plus eleves que Ies produits de la nation la 
plus favorisee. 

Art. 8. Les objets de provenance ou de manufacture allemande 
enumeres dans le tarif A*), joint â la presente convention, et impor¬ 
tes par terre ou par eau en Roumanie, y seront admis libres de tout 
droit d’entree. 

Les objets de la meme provenance ou manufacture, enumeres 
dans le tarif B**) annexe â la presente convention et importes par 
terre ou par eau en Roumanie, y seront admis moyennant l’acquit- 
tement des droits d’entree, indiques dans le dit tarif, y compris tous 
les droits additionnels. 

Seront exempts des droits de sortie â l’exportation de la Rou¬ 
manie en Allemagne par terre ou par eau, hormis les articles actu- 
ellement affranchis de ces droits, les articles enumeres dans le tarif 
C***) joint â la presente convention. 

Les droits de sortie existant actuellement en Roumanie, ne se¬ 
ront pas augmentes pendant la duree de la presente convention. 

sau la reexport, sau la transit, vor fi supuse la acelaşi tratament şi nu vor fi 
pasibile de drepturi nici altele nici mat rădicate de cât productele naţiunii ce¬ 
lei mal favorisate. 

Art. 8. Obiectele de proveninţă sau de manufactură germană enumerate 
în tariful A, T ) alipit la convenţiunea de faţă şi importate pe mare sau pe us¬ 
cat în România, vor fi admise libere de orl-ce drept de intrare. 

Obiectele de aceiaşi proveninţă saîî manufactură, enumerate în tariful B, **) 
anexat la convenţiunea de faţă şi importate pe mare sau pe uscat în România, 
vor fi admise achitând drepturile de intrare indicate în sus-disul tarif, împreuna 
cu tote drepturile adiţionale. 

Vor fi scutiţi de drepturile de eşire la exportul din România în Germania, 
pe uscat sau pe mare, afară de articolele actulamente scutite de aceste drepturi, 
articolele enumerate în tariful C ***) alipit la convenţiunea de faţă. 

Drepturile de eşire, existând actualmente în România, nu vor fi adăogate 
în timpul duratei convenţiuneî de faţă. 


*) Cc tarif a ete modific par celui qui accompaguc la convention suivante. (Acest tarif a lost înlocuit prin 
acel cc însoţesce convenţiunea urmetbre'. 

**) Idem 
***) Idem. 
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Ne seront de meme soumis aux droits de sortie, â leur expor- 
tation de la Roumanie, d’autres objets que ceux qui en sont actuel- 
lement frappes. 

Au reste rAllemagne jouira, tant â l’egard des objets mentionnes 
dans Ies annexes qua legard de tous autres objets sans restriction, 
des memes droits que la nation la plus favorisee. 

Art. y. Les marchandises de] toute nature venant de l’un de deux 
territoires ou y allant, seront reciproquement exemptes dans l’autre 
de tout droit de transit, soit qu’elles transitent directement, soit que, 
pendant le transit, elles doivent etre dechargees, deposees et re- 
chargees. 

Art. io. En ce qui regarde l’expedition douaniere des marchan¬ 
dises soumises â un droit ad valorcm, les importateurs et les produits 
de Tun des deux pays, seront, sous tous les rapports, traites dans 
l’autre, comme les importateurs et les produits du pays le plus fa- 
vorise. 

Dans les cas ou la douane. bien qu’elle sit d’apres la legisla- 
tion en vigueur, le droit de preemption du chef de l’insuffisance de 
la valeur declaree, renoncerait â l’exercice de ce droit, les marchan¬ 
dises seront immediatement rendues â l’importateur, â la condition 
que celui-ci premie l'engagement, sous caution suffisante, de payer 
les droits et les amendcs qui pourraient resulter de l’expertise. 


Nu vor fi de asemenea supuse drepturilor de esire la exportul lor din Ro¬ 
mânia alte obiecte de cât acele cart sunt actualmente stinse. 

Germania se va bucura de altmintrelea, în privinţa obiectelor menţionate 
in anexe şi chiar în privinţa altor obiecte fără restricţiune, de drepturile naţiunii 
cele mai favorisate. 

Art. p. Mărfurile de ori-ce natură venind din unul din cele doue teritorii 
sati mergând acolo, vor fi reciproc scutite în cea-altă de ori-ce drept de tran¬ 
sit, safi că ele trec direct în transit, sau că în timpul transituluî vor trebui să 
fie descărcate, depositate şi reîncărcate. 

Art. io. In cea ce privescc expediţiunea vamală a mărfurilor supuse la 
un drept ad valorau , importatorii şi productele uneia din cele doue ţeri vor fi, 
sub tote raporturile, tratate în cea-altă ca importatorii şi productele ţerei cele 
mai favorisate. 


In caşurile unde vama, cu tote că ea are, după lcgislaţiune 
dreptul dc a opri pe soma sa, în cas când valdrca declarată n’ar 
ar renunţa la cserciţiul acestui drept, mărfurile vor fi imediat ’ 
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La douane pourra prelever Ies echantillons necessaires â l’ex- 
pertise. 

Art. ii. Les marchandises pour lesquelles il semblerait indique 
d’exiger des certificats d’origine, seront, le cas echeant, designees 
d’un commun accord. 

En regie generale, l’importateur devra presenter â la douane 
de l’autre pays, soit une declaration officielle faite devant un ma¬ 
gistrat siegeant au lieu d’expedition, soit un certificat delivte par 
le chef du service des douanes du bureau competent, soit un certi¬ 
ficat delivre par les agents consulaires du pays dans lequel l’im- 
portation doit âtre faite, et qui resident dans les lieux d’expedition 
ou dans les ports d’embarquement. La facture des marchandises 
en question, presentee au bureau de douane respectif, pourra excep- 
tionnellement tenir lieu du certificat d’origine. 

Art. 12. Les objets mentionnes ci-dessous seront, â la con- 
dition d’etre reexportes, admis et exportes des deux cotes en fran- 
chise de tout droit: 

a) toutes les marchandises (â l’exception des aliments) qui, en 
sortant du libre trafic sur le territoire d une des deux hautes parties 
contractantes, seront expediees aux foires et marches sur le terri¬ 
toire de l’autre, ou qui, sans cette destination, seront transportees 


tatoniluî, cu condiţiunc ca acesta să iea angagiamentul, sub cauţiune îndestulă- 
tdre. de a plăti drepturile şi amenzile cari ar putea resulta din esj>ertisă. 

Vama va putea să iea probele trebuincidse pentru espertisă. 

Art. ii. Mărfurile pentru cari ar trebui indicat de a se cere certificate 
de or . vor fi la trebuinţă hotărîte în comun acord. 

regulă generală, importatorul va trebui să presinte la vama celei-alte 
ţerL o declaraţiune oficială făcută d inaintea unui magistrat cu reşedinţă la 
sqptdtnmiî, sa fi un certificat eliberat de şeful serviciului vămilor al biu- 

ronkg a itte n!, sau un <iTtiticat eliberat de agenţii consulari ai ţerei in care 

ut importul şi care rezidă in locurile expediţiunii sau în jxjr- 

re. luietuia măi lorilor :r restiune presentată la biuroul res- 
• a putea, in mod escept tl, să ţie loc de certificat de origină 
Sectele menţionate mai vor fi. cu condiţiunc de a fi rees- 

I expoit.Ui d< amendoui ârţile fără nici o plată: 
futili' i.il.nă de aliment ari ne făcend parte din liberul trafic 

II din i 'K dom malte |> • ccintractante, \T<r fi expediate la 

iile pe teritoriul rr ’' sa u cari, fără acestă destinaţiune. 
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sur le territoire de l’autre pârtie contractante pour y 6tre deposees 
dans Ies entrepots ou magasins de douane, puis Ies echantillons im- 
portes reciproquement par Ies commis voyageurs des maisons alle- 
mandes ou roumaincs, â conditions que toutes ces marchandises et 
ces echantillons soient reconduits au pays d’ou ils proviennent, dans 
un delai precedemment arrete; 

b) Ies objets destines â etre repares, sans que leur nature et 
leur denomination commerciale ne subissent un changement essentiel; 

c) Ies sacs d’emballage, Ies futailles vides, etc., portant des si- 
gnes d’usage. 

Art. ij. Si l’une des deux hautes parties contractantes juge 
necessaire d’etablir ou de faire etablir par Ies autorites municipales 
ou auties un nouveau droit d’accise ou de consommation, ou un 
supplement de l’un de ces droits sur un article de production ou 
de fabrication naţionale prevu par la presente convention, l’article 
similaire etranger pourra etre immediatement greve â l’importation 
d’un droit egal. 

En consequence, Ies marchandises importees du territoire d’une 
des deux hautes parties contractantes ne seront passibles, â leur 
entree dans le territoire de l’autre, d’aucun droit d’accise ou de con¬ 
sommation, sous quelque denomination que ce soit, si Ies marchan- 


vor fi transportate pe teritoriul ccleî-alte părţi contractante, pentru a fi depuse 
în întrepositelc sau magasielc vămeî, apoi probele importate reciproc de agenţii 
comerciali ai caselor germane sau române, cu condiţiunc ca tote aceste măr¬ 
furi şi aceste probe să fie aduse în ţera de unde provin ele, într’un timp ho¬ 
tărât mai înainte; 

b) . obiectele destinate la reparaţiune, fără însă ca natura şi denominaţiunea 
lor comercială să sufere vre-o schimbare esenţială; 

c) . sacii de ambalagiu, butoielc gole, etc., avend semne că au fost în¬ 
trebuinţate. 

Art. ij. Daca una din cele doue înalte puteri contractante va judeca necesar 
de a stabili sau a face să se stabilescă, de către autorităţile municipale sau de 
altele, un nou drept de accis sau de consumaţiune sau un supliment a unuia 
din aceste drepturi, asupra unui articol de producţiune sau fabricaţiune naţio¬ 
nală prevezut prin convenţiunea de faţă, articolul similar străin va putea fi ime¬ 
diat supus la importarea unui drept egal. 

In consecinţă, mărfurile importate din teritoriul uneia din cele doue înalte 
părţi contractante nu vor fi pasibile, la intrarea pe teritoriul celei-alte, de nici 
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dises de la meme nature ne sont ni produites ni fabriquees dans 
ce dernier pays. 

Art. 14. Les marchandises de toute nature originaires de Rou- 
manie et importees en Allemagne et les marchandises de toute na¬ 
ture originaires d’Allemagne et importees en Roumanie, ne pour- 
ront etre assujetties ni par les autorites de l’Etat, ni par les admi- 
nistrations municipales ou autres â des droits quelconques d’accise 
ou de consommation superieurs â ceux qui grevent ou greveraient 
les marchandises similaires de production naţionale. 

Ari. 15. Les dispositions des articles I3 et 14 n’affecteront 
en rien le droit legal des communes de frapper par des taxes 
d’octroi ou d’accise les boissons et les liquides, les commestibles, 
les combustibles, les fourrages et materiaux â leur entree dans la 
commune, quand meme ces articles n’auraient pas des similaires dans 
le pays respectif. 

Neanmoins, en Roumanie, ces droits ne peuvent etre superieurs 
aux taxes respectives les plus elevees, prevues par les lois roumaines 
actuellement en vigueur. 

Art. 16. Aussitot que la protection des modeles, des dessins 
et des marques de fabrique ou de commerce, ainsi que celle des 
marques ou detiquettes de marchandises ou de leurs emballages sera 

lin drept de accis safi consumaţiunc, sub orî-cc denumire ar fi, daca mărfu¬ 
rile de aceiaşi natură nu sunt nici produse nici fabricate în acestă din urmă ţcră. 

Art. 14. Mărfurile de orî-cc natură originare din Germania şi importate în 

România şi mărfurile de orî-cc natură originare din România şi importate în 

Germania, nu vor putea fi supuse, nici de autorităţile statului, nici de admi- 

nistraţiunilc municipale saîijaltelc, la oare care drepturi de accis sau de consuma- 

ţiune superioare celor cari apasă sau vor apăsa mărfurile similare ale produc- 

tiuneî naţionale. 

» » 

Art. 13. Disposiţiunile articolelor 13 şi 14 nu vor afecta în nimic drep¬ 
tul legal al comunelor de a supune la taxe vamale sau accise băuturile şi lichi¬ 
dele, comestibilele, combustibilele, furajurile şi materialele, la intrarea lor în co¬ 
mună, când aceste articole n’ar avea similare în ţera respectivă. Cu tdte acestea, 
în România aceste drepturi nu pot fi superidre taxelor respective cele mai ră¬ 
dicate, prevăzute prin legile române actualmente în vigdre. 

Art. 16. îndată ce protecţiunca modclurilor, desemnurilor şi a mărcilor 
de fabrică sau de comerciu precum şi aceea a mărcilor sau etichetelor mărfuri¬ 
lor sau a ambalagiurilor lor va fi regulată în România prin o lege, conform 
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reglee en Roumanie par une loi conformement aux principes ge- 
neralement admis en cette matiere, Ies hautes parties contractantes 
feront un arrangement par lequel on garantira aux sujets de chacune 
des deux parties dans le territoire de l’autre, la meme protection 
qu’aux nationaux en tout ce qui concerne Ies modeles, Ies dessins et 
tes marques de fabrique ou de commerce, ou Ies marques ou etiquet- 
les de marchandises ou de leurs emballages. 

Art. //. Les navires roumains et leurs cargaisons seront traites en 
Allemagne, et les navires allemands et leurs cargaisons seront traites 
en Roumanie absolument sur le pied des navires nationaux et de 
leurs cargaisons, quel que soit le point de depart des navires ou leur 
destination, quelle que soit l’origine (les cargaisons et leur destination. 

Tout privilege et toute franchise accordes â cet egard â une 
tierce puissance par une des hautes parties contractantes, seront accor¬ 
des â l’instant meme, et sans condition, â l’autre. 

Toutefois il est fait exception aux dispositions precedentes en 
ce qui concerne les avantages particuliers dont les produits de la 
peche naţionale sont ou pourront etre l’objet dans l’un ou dans 
l’autre pays. 

Art. iS. La nationalite des bâtiments sera admise, de part 
et d’autre, d’apres les Iois et reglements particuliers â chaque pays, 

principielor gencralmentc admise în acestă materie, înaltele părţi contractante 
vor face un arangiament prin care se va garanta supuşilor fie-căreî a celor 
două părţi, în teritoriul celel-alte, aceeaşi protecţiune ca şi naţionalilor în tot ce 
privescc modelele, desemnurile sau mărcile de fabrică sau de comerciu, sau măr¬ 
cile sau etichetele mărfurilor sau a ambalagiurilor lor. 

Art. 77. Corăbiile române [şi încărcările lor vor fi tratate în Germania 
şi corăbiile germane şi încărcările lor vor fi tratate în România, cu totul pe a- 
celaşî picior ca şi corăbiile naţionalilor şi a încărcărilor lor, ori-care ar fi punctul 
de plecare al corăbiilor sau destinaţiunca lor, şi ori-care ar fi origina încărcărilor 
şi destinaţiunea lor. 

Ori-ce privilegiu şi orî-ce scutire acordată în acestă privinţă uncî a treia 
puteri, de către una din înaltele părţi contractante, va fi acordată imediat şi 
fără condiţiune şi celeî-alte. 

Se face cu tote acestea cscepţiune de la disposiţiunile precedente, în cea- 
ce privescc avantagiele particulare cari se vor raporta, în una sau în alta din 
ţerl, la productele pescuirii naţionale. 

Art. 18. Naţionalitatea bastimentelor va fi admisă, de o parte şi de 
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au moyen des titres et patentes delivres aux capitaines, patrons ou 
bateliers par Ies autorites competentes. 

Art. ig. Les navires roumains entrant dans un port d’Allemagne, 
et reciproquement Ies navires allemands entrant dans un port de 
Roumanie qui n’y viendraient que completer leur chargement ou 
decharger une pârtie de leur cargaison, pourront, en se conformant 
toutefois aux lois et reglements des etats respectifs, conserver â leur 
bord la pârtie de leur cargaison qui serait destinee â un autre port, soit 
du meme pays soit d’un autre, et la reexporter sans etre astreints 
â payer, pour cette derniere pârtie de leur cargaison, aucun droit, 
sauf ceux de surveillance, lesquels d’ailleurs ne pourront etre perţus 
qu’au taux fixe pour la navigation naţionale. 

Art. 20. Seront completement affranchis des droits de tonnage 
et d’expedition dans les ports de chacun des deux pays: 

1) . les navires qui, entres sur lest de quelque lieu que ce soit 
en repartiront sur lest; 

2) . les navires qui, passant d’un port de l’un des deux pays 
dans un ou plusieurs ports du meme pays juslifieront avoir acquitte 
deja ces droits; 

3) . les navires qui, entres avec un chargement dans un port, 


alta, după legile şi regulamentele particulare fie-cârcî ţeri, prin mijlocul titlu¬ 
rilor şi a patentelor liberate căpitanilor, patronilor sau corăbicrilor de către auto¬ 
rităţile competente. 

Art. 19. Corăbiile române intrând în un port al Germaniei, şi, reciproc, 
corăbiile germane intrând în un port al României cari nu vor veni de cât pentru 
a complecta încărcătura lor sati a descărca o parte din încărcarea lor, vor putea, 
conformându-se cu tote acestea legilor şi regulamentelor statelor respective, să 
conserve pe bordul lor partea încărcării care va fi destinată pentru alt port, sau 
din ţera aceea sau din alta, si s’o exporteze fără a fi constrînse să plătescă, 
pentru acesta din urmă parte a încărcării, veri-un drept afară de acele de supra- 
veghiare, cari nu vor putea fi percepute de altmintrelea de cât după suma fixată 
pentru navigaţiunea naţională. 

Art. 20. Vor fi cu totul scutite de drepturile de tonagiu si de espediţiunc 
în porturile fie-căreia din cele două ţeri: 

1. corăbiele cari, intrate cu lest din ori-ce parte ar fi, vor pleca iar culeşi; 

2 . corăbiele cari, trecend din un port a uneia din cele doue ţeri în unul 
sati mai multe porturi din aceiaşi ţeră, vor justifica că aii plătit deja aceste 
drepturi; 

11 
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soit volontairement, soit en relâche forcee, en sortiront sans avoir 
fait aucune operation de commerce. 

En eas de relâche forcee, ne seront pas consideres comme o- 
perations de commerce, le debarquement et le rechargement des 
marchandises pour la reparation du navire, le transbordement sur 
un autre navire en cas d'innavigabilite du premier, Ies depenses 
necessaires au ravitaillement des equipages et la vente des marchan¬ 
dises avariees, lorsque l’administration des douanes en aura donne 
l’autorisation. 

Art. 21. En cas dechouement ou de naufrage d’un navire de 
l’une des deux hautes parties contractantes sur Ies cotes de l’autre, 
ce navire y jouira, tant pour le bâtiment que pour la cargaison, des 
faveurs et immunites que la legislation de chacun des pays respectifs 
accorde â ses propres navires en pareille circonstance. II sera prete 
toute aide et assistance au capitaine et â lequipage, tant pour leurs 
personnes que pour le navire et sa cargaison. Les operations rela- 
tives au sauvetage auront lieu conformement aux lois du pays. Toute- 
fois les consuls ou agents consulaires respectifs seront admis â sur- 
veiller les operations relatives â la reparation ou au ravitaillement, 
ou â la vente, s’il y a lieu, des navires echoues ou naufrages â la 
cote. Tout ce qui aura ete sauve du navire et de la cargaison, ou 

3. corăbide cari, intrate cu încărcarea în un port, sau cu voe, sau din 
amânare silită, vor eşi fără să fi făcut vre-o operaţiune de comerciu. 

In cas de amânare silită, nu vor fi considerate ca operaţiuni de comerciu, 
desbarcatul şi reîncărcatul mărfurilor, pentru reparaţia corăbiei, transbordamentul 
pe o altă corabie în cas de nenavigabilitate a celei d’ântâiu, cheltuelele necesarii 
sau aprovisionarca echipagielor şi vîndarea mărfurilor stricate, când administra- 
ţiunea vămilor va fi eliberat autorisaţiunea. 

Art. 21. In cas de sfărâmare sau de naufragiu a unei corăbii din una 
din cele doue înalte părţi contractante pe costele ccleî-altc, acestă corabie se va 
bucura, atât pentru bastiment cât şi pentru încărcare, de favorile şi imunităţile 
pe cari legislaţiunea fie-cărel din ţerilc respective o acordă proprielor selc corăbii 
în asemenea împrejurare. Se va da tot ajutorul şi asistenţa căpitanului şi echi- 
pagiulul atât pentru pentru pcrsonc cât şi pentru corabie şi încărcătura el. O- 
peraţiunile relative la scăpare vor avea loc, conform legilor ţereî. Cu tbtc acestea 
consulii saii agenţii consulari respectivi vor fi admişi a supraveghia operaţiunile 
relative la repararea sau aprovisionarea sau la vînzarea, dacă va avea loc, a co¬ 
răbiilor sfărâmate saiî naufragiate pe costă. Tot ce se va fi scăpat din corabie 
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le produit de ces objets, s’ils ont ete vendus, sera restitue aux pro- 
prietaires ou â leurs ayants-cause, et îl ne sera paye de frais de 
sauvetage plus forts que ceux auxquels Ies nationaux seraient assu- 
jettis, en pareils cas. 

Les hautes parties contractantes conviennent, en outre, que Ies 
marchandises sauvees, ne seront sujettes au paiement d’aucun droit 
de douane, â moins qu’on ne les destine â la consommation interieure 

Art. 22. Ni les navires, allemands ni les marchandises se trou- 
vant â bord de ces navires n’auront â acquitter, sur le Danube 
et dans les ports de la rive roumaine du Danube, aucun droit special, 
si ce n’est les droits de peage actuellement â payer par les naviies 
aux embouchures du Danube et aux Portes-de-fer et les taxes ac¬ 
tuellement en vigueur dans les ports de la rive roumaine du Danube 
et etablies dans le seul but d’y ameliorer le stationnement des na¬ 
vires et de favoriser l’execution de certains travaux publics desti- 
nes â laciliter le chargement et le dechargement des marchandises. 

Sous le rapport de ces taxes, du droit de quaiage, ainsi que 
sous tous les autres, les navires et les marchandises allemands seront 
assimiles dans les ports roumains aux navires et marchandises na¬ 
tionaux ainsi qua ceux de la nation la plus favorisee. 

Ari. 23. Les compagnies de navigation et les proprietaires 

sau din încărcare, sau produsul acestor obiecte, dacă au fost vîndute, se va în¬ 
apoia proprietarilor sau representanţilor, şi nu se vor plăti chcltueli de scăpare 
maî mari de cât acele la cari ar fi supuşi naţionalii în asemenea caşuri. 

înaltele părţi contractante convin pe lângă acesta că mărfurile scăpate nu 
vor fi supuse la plata nici unul drept de vamă, afară numai când vor fi desti¬ 
nate pentru consumaţiunea intcrioră. 

Art. 22. Nici corăbielc germane, nici mărfurile ce se vor afla pe bordul 
lor, nu vor avea să plătescă pe Dunăre şi în porturile malului român al Dunării 
nici un drept special, afară numai de dreptul de vamă ce plătesc actualmente 
corăbiele la gurile Dunării şi la Porţile-de-fer şi taxele actualmente în vigbrc în 
porturile malului român al Dunării şi stabilite cu singurul scop de a amiliora 
staţionarea corăbiilor şi a favorisa esecuţia unor lucrări publice destinate a înlesni 
încărcarea şi descărcarea mărfurilor. 

Sub raportul acestor taxe, al dreptului de cheiagiu, cum şi al tuturor celor- 
alte, corăbiile şi mărfurile germane vor fi asimilate, în porturile române, coră¬ 
biilor s* mărfurilor naţionalilor precum şi acelora ale naţiuni celei maî favorisatc. 

Art. 2 ?. Companielc de navigaţiune şi proprietarii de vase, făcend un 
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des bâteaux faisant un service regulier de transport sur le Danube, 
pourront acquerir aux debarcaderes des stations de leurs bâteaux ? 
Ies terrains necessaires pour l’instalation de leurs bureaux, ateliers 
et depots, et il leur sera permis d’y etablir des magasins speciaux 
qui seront consideres comme entrepots, des qu’il repondront â toutes 
Ies exigences des lois du pays en vigueur â ce sujet. 

Art. 24. Les dispositions de la presente convention sont ap- 
plicables sans aucune cxception au grand-duche de Luxembourg, 
tant qu’il sera compris dans le systeme de douane et d’impots al- 
lemand. 

Art. 25. La presente convention restera en vigueur pendant 
dix annees â partir du jour de lechange des ratifications. Dans le 
cas ou aucune des hautes parties contractantes n’aurait notifie, douze 
mois avant la fin de la dite periode, son intention d’en faire cesser 
les effets, elle demeurera obligatoire jusqu’â l’expiration d’une annee, 
â partir du jour ou l’une ou l’autre des hautes parties contractan¬ 
tes l’aura denoncee. 

Les dispositions qui precedent seront executoires dans les deux 
pays, un mois apres l’echange des ratifications. 

Les deux hautes parties contractantes se reservent le droit 
d’introduire plus tard et d’un commun accord dans cette convention 


serviciu regulat de transport pe Dunăre, vor putea lua la debarcaderilc staţiuni¬ 
lor vaselor lor, terenurile necesare pentru instalarea de biurourî, ateliere şi de- 
posite, şi le va fi permis de a stabili magasine speciale cari vor fi considerate 
ca antreposite de îndată ce ele vor răspunde la tote exigenţele legilor în vigore 
în ţeră, în acestă privinţă. 

Art. 2j. Disposiţiunile convenţiuniî de faţă sunt aplicabile fără nicî o es- 
cepţiune mareluî-ducat Luxemburg, pe cât timp el va fi coprins în sistemul 
vamal sau de imposit german. 

Art. 2j. Convenţiunea de faţă va remânca în vigore în timp de 10 anî 
începend din diua când se vor schimba ratificările. In caşurile când înaltele 
părţi contractante, sau nicî una din ele, nu vor fi notificat cu 12 luni înainte 
de sfîrşirea zisei periode, intenţiunea de a face să ’î înceteze efectele, conven¬ 
ţiunea va românea obligatorie pînă la expirarea unuî an, începend din ziua când 
una sau alta din cele două înalte părţi contractante o va fi denunţat. 

Disposiţiunile cari preced vor fi esecutoriî în cele doue ţeri o lună după 
schimbul ratificaţiunilor. 

Cele două înalte părţi contractante 'şi reservă dreptul de a introduce mai 
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des modifications qui seraient jugees conformes â son esprit et â 
ses principes et dont l’opportunite serait demontree par l’experience. 

Ari. 26. La presente convention sera ratifiee et Ies ratifications 
en seront echangees â Berlin aussitot que possible. 

En foi de quoi, Ies plenipotentiaires respectifs l’ont signee et y 
ont appose le sceau de leurs armes. 

Fait â Berlin en double exemplaire, le 14 Novembre 1877. 

(s) A. Degre. (s) Hiibcr. 

(L.S.) (L.S.) 

(s) Reichardt. 

(L. S.) 

târziu şi în comun acord modificaţiun! cari se vor socoti conform spiritului şi 
principiilor acestei convenţiunT, şi a căror oportunitate va fi demonstrată prin 
experienţă. 

Art. 26. Convenţiunea de faţă va fi ratificată şi ratificările vor fi schim¬ 
bate la Berlin cât se pote mai curând. 

Drept care plenipotenţiari! respectiv! au semnat-o şi au pus pe ea sigiliul 
armelor lor. 

Făcut la Berlin, în dublu exemplar, la 14 Noembre 1877. 

(s) A. Dcgrc. (s) Hiibcr. 

(L.S). (L.S). 

(s) Reichardt. 

(L.S). 
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PROCES-VERBAL 

Lcs soussignes se sont reunis pour proceder â lechange des 
ratifications de la convention de commerce conclue entrc la Rouma- 
nie et l’Allemagne et signee â Berlin le 14 Novembre 1877. 

Les instruments de ces ratifications signes par Sa Majcste le Roi 
de Roumanie et par Sa Majeste l’Empereur d’Allemagne, Roi de Prusse, 
ayant ete produits et, apres examen, trouves en bonne et due forme, 
lechange en a ete opere. 

En foi de quoi les soussignes ont dresse le present proces-verbal, 

Fait en double expedition, â Berlin le 10 Juillet 1881. 

(s) Litcano. (s) lhisch. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCES-VERBAL 

(Traduct/muc) 

Sub-semnaţii sau întrunit pentru a proceda la schimbul ratificărilor con- 
ventiuneî comerciale încheiate între România si Germania si semnată la Berlin 

> 1 » 

in 14 Noembrie 1877. 

Instrumentele acestor ratificări semnate de Majestatea Sa Regele Româ¬ 
niei .şi de Majestatea Sa împăratul Germaniei, Rege al Prusiei, fiind înfăţişate 
şi găsite în regulă, în urma examinărei lor, schimbul sa efectuat. 

Drept care sub-semnaţiî au dresat presentul proces-verbal. 

Făcut în dublu exemplar la Berlin în 10 juliu 1881. 

(s) Ut ca nu. (s) lhisch. 

(L. S.) (L. S.) 
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Conuention de commerce auec I’A/le mag ne. 

Conclue ii Buca rest, le rj fevrier (i marş) iSSj;—vot fa par la chambre 
des dt'puîcs Ic 6 marş iS8ţ, ct par le Senat Ic 9 marş 1887;—publice dans le 

«Moniteur Of fie iei- du 27 mai iSSy; l'cchangc des ratifications a eu 
licu le 20 mai (1 juin) iSSj;— expire le 10 juillet 18pl. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie et Sa Majeste l’Empereur d’Al- 
lemagne, Roi de Prusse, desirant apporter â la Convention de com¬ 
merce du 14 Novembre 1877, comme il y a ete prevu par le pa- 
ragraphe 3 de l’article 25, quelques modification.s jugees utiles 
pour etendre et faciliter Ies relations commerciales entre Ies deux 
Pays, ont nomme des Plenipotentiaires â cet effet, savoir: 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: M. Michel Pherekyde, Son Mi¬ 
nistre Secretairc d’Etat au Departement des Affaires Etrangeres; et 
Sa Majeste l’Empereur d’Allemagne, Roi de Prusse: M. Clemens Au¬ 
gust Busch, Son Conseiller intime actuel de Legation, Envoye Ex¬ 
traordinare ct Ministre Plenipotentiaire preş S. M. le Roi de Rou¬ 
manie; 


Convenţiune de comercid cu Germania, 

încheiată la Buciu esc/, la ly Feb mare / Martie, iSSy;—votată de Camera deputaţilor 
la 6 Mai te iSSy, fi de Senat la q Marte /SSy;—promulgată în < Monitorul OfJi ci al » de la 27 
Maiii iSSy;—schimbul ratifică) Hor : 20 Maiu / Iunie iSSy; —- 
espiră la 10 Iulie iSgi. 

Majestatea Sa Regele României şi Majestatea Sa împăratul Germaniei, 
Rege al Prusiei, dorind să introducă în Convenţiunea de comerciu de la 14 Noein- 
bre I877, după cum sa prevedut la paragraful 3 al art colului XXV, câte-va 
modificări socotite folositore pentru a desvolta şi înlesni relaţiunile comerciale 
între cele doue ţeri, au numit, pentru acest scop, ca Plenipotenţiari: 

Maiestatea Sa Regele României pe domnul Michail Pherekyde, Ministrul 
Seu Secretar de Stat la Departamentul Afacerilor Streine; şi Maiestatea Sa îm¬ 
păratul Germaniei, Rege al Prusiei, pe domnul Clemens August Busch, Consi¬ 
lierul seu intim actual de Lcgaţiunc, Trămis Extraordinar şi Ministru Plenipoten¬ 
ţiar pe lângă Maiestatea Sa Regele României; 
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lesqucls, aprcs setre communique leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne ct duc forme, sont convenu de ce qui suit: 

Art. i. Pour elargir Ies dispositions de l’article 5 de la Conven- 
tion de commerce du 14 Novembre 1877, concernant Ies exceptions 
â l’engagement de n’empecher le commerce reciproque entre Ies deux 
pays par aucune prohibition d’importation, d’exportation ou de transit, 
le paragraphe ainsi conţu: a) «pour le tabac sous toutes ses formes, 
le sel, la poudre» sera remplace par le paragraphe suivant: a) «pour 
Ies monopoles de l’Etat». 

Art. 2. Les deux tarifs, A et //, joints â la Convention du com¬ 
merce du 14 Novembre 1877, et qui y sont mentionnes dans l’ar- 
ticle 8, sont remplaces par les tarifs A et B annexes â la pre- 
sente Convention. 

Art, j. Pour le cas et pour autant que la fcoumanie, pendant 
la duree de la Convention de commerce du 14 Novembre 1877 
concluerait ou renouvellerait avec une nation tierce au-delâ du «o 
Juillet 1891 un trăite ou un arrangement commercial quelconque, la 
Convention de commerce precitee, telle qu’elle est actuellement mo¬ 
difice, continuera ses effets de plein droit et pour la meme duree 
que le trăite ou arrangement susmentionnes. 

cari, după ce şi-au comunicat deplinele lor puteri găsite în bună şi regu¬ 
lată formă au convenit asupra următorelor: 

Art. 1. Pentru a întinde disposiţiunile articolului 5 al Convenţiunii de co¬ 
merciu de la 14 Noembre 1877, privitore la excepţiunile angagiamentului de a 
nu împedcca comcrciul reciproc între cele doue ţeri prin nici o prohibiţiune, de 
importaţiune, de exportaţiune sau de transit, paragraful ast-fel alcătuit: n) »pen¬ 
tru tutun, sub trite formele sole, sare, pulbere * va fi înlocuit prin paragrafu- 
următor: a) pentru monopolurile de Stat.- 

Art. 2. Cele două tarife A şi />, alăturate pe lângă Convcnţiunea de co¬ 
merciu de la 14 Noembre 1877, şi despic care se face menţiune la articolul 
VIII, sunt înlocuite prin tarifele A şi />’, anexate la presenta Convenţiune. 

Art. j. Pentru caşul şi întru cât România, în restimpul Convenţiunii de 
comerciu de la 14 Noembre 1877, ar încheia sau ar reînnoi cu o altă naţiune 
pentru un termen mai depărtat de cât 10 Iulie 1891, un tratat sau un aran¬ 
jament comercial dre-carc, Convcnţiunea de comerciu precitată, ast-fel cum se 
allâ actualmente modificată, ’şî va continua efectele de drept, şi pentru aceiaşi 
durată ca şi tratatul sau aranjamentul sus menţionat. 
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Art. 4. La presente Convention sera ratifiee et Ies ratifications 
en seront echangees â Bucarest le plutot possible. 

Elle sera executoire trois semaines apres lechange des ratifica- 
tions et elle continuera ses effets aussi longtemps que la Convention 
de commerce du 14 Novembre 1S 7 7 sera en vigueur. 

En foi de quoi Ies Plenipotentiaires ont signee la presente Con¬ 
vention et y ont appose le sceau de leurs armes. 

Fait â Bucarest, en double exemplaire, le dix sept fevrier (i-er 
marş) mii huit cent quatre-vingt sept. 

(s.) M Pherekydc. (s.) Busck. 

(L S.) (L. S.) 

Art. 4. Presenta'Convenţiune va fi ratificată şi ratificările vor fi schimbate 
la Bucuresc! cât mai curând posibil. 

Ea va fi executorie trei septemânî după schimbul ratificărilor şi îşî va con¬ 
tinua efectele atât timp cât Convenţiunea de comerciu de la 14 Noembre 1877 
va fi în vigore. 

Drept care Plenipotenţiarii au semnat presenta Convenţiune şi au pus pe 
ea sigiliul lor. 

Făcută la Bucurescî, în dublu exemplar, la şepte-spre-dece Februare (1 
Marte) una mie opt sute opt-decî şi şepte. 

(s.) Pherekydc 
' (L. S.) 


(s.) Bttsch. 
(L. S.) 
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TARIF A. 

A l’entrăe en Roumanie. 

La intrarea in Ramânia . 


Unitds sur les- 

quelles portent Taux des droits 
Ies droits * 1’importation 

l-nităţlasupra cărora ' Taxa drepturilor la 
se impliucsc dreptu- I iniportaţiune 
rilc j 


Minerais de fer. 

Minereuri de fer. 


D£nomination des Articles 

Denumirea Articolelor 


Fer et acier bruts en barres ou en 
barreaux, prismatiques ou ronds. 

Per brut şi oţel brut, în vergele sau drugi, pris¬ 
matice sau rotunde. 

Peaux brutes (fraîches, sechees, ou 
salees). 

Piei brute (prospete, uscate sau sărate). 


I Charbons de terre (houille, coke, an- 
thracite, lignite, tourbe etc.) 

Cărbuni dc păment (huliă, cok, antracită, lignită, 
turbă, etc.) 

Livres en general, ocuvres de cartho- 
graphie en feuilles volantes ou reunies 
en atlas, gravures, litographies et pho- 
tographies, en feuilles volantes ou reu¬ 
nies en albums, oeuvres de musique gra- 
vees, lithographiees ou imprimees en ca- 
racteres mobiles. 

Cărţi în general, opere de cartografie, în fol vo¬ 
lante sau reunite în atlasuri, gravuri, litografii şi fo¬ 
tografii, în fol volante sau reunite în albumurî, ope¬ 
re de musică gravate, litografiate sau imprimate cu 
caractere mobile. 

Instruments et appareils de dernons- 
tration, servant â l’usage de l’enseigne- 
ment de tous Ies degres. 

Instrumente şi aparate de demonstraţiune, servind 
la usul înveţămîntuluî de orl-ce grad. j 

Objets d’art et de curiosite, destines ; 

I aux musees publics ou aux collcctions '• 
privees. 

| Obiecte dc artă şi de curiositate, destinate muse- 
i elor publice sau colecţiunilor private. J 
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D^nomination des Articles 

Denumirea Articolelor 

Unitds sur les- 
quelles portent 
Ies droits 

Unităţi asupra cărora 
se împlinesc dreptu¬ 
rile 

Taux des droits 
â Timportation 

Taxa drepturilor la 
importaţiunc 

Machines â vapcur en general, fixes 

1 ou mobiles. 

1 Maşine cu aburi în general, fixe sau mobile. 



) Machines et instruments agricoles de 

J toute espece. 

1 Maşine şi instrumente agricole de orî-ce fel. 

| Machines de toute espece, servant â J 

1 l’exercice d’une profession ou dune in- , 

I dustrie quelconque, machines â coudre. 

1 Maşine de tot felul, servind la eserciţiul unei pro¬ 

fesiuni sau unei industiiî ore-care; maşine de cusut. 

1 

i „ 

* i 

% 

0 ) ® 

O. 0 

d 3 


1 Drilles ct chiffons de toute espece. 

1 Sdrenţe şi petice de orî-ce fel 

fl 3 

M ® 


1 Matieres tinctoriales et produits chi- [ 

| miques necessaires â l’industrie. 

Materii tinctoriale şi produse chimice, necesare I 
| industriei. 

1 

w 

I 


Le present tarif est approuve pour ctre annexe â la Conven- 
tion supplementaire modifiant la Conventicn de ccrrimerce du 14 
Novembre 1877 et conclue â la date de ce jour entre la Roumanie 
et 1 ’Allemagne. 


Bucarest, le 17 fevrier (1 marş) 1887. 

(sj M. Phcrckydc. (s) lhtsch. 

Tariful dc faţă este aprobat pentru a fi anexat la Convenţiunea suplimentară modifi- 
cătore a Convenţiuniî de comerciu de la 14 Notmbre 1 ^>77, încheiată astăzi între România 
şi Germania. 

Bucurescî. 17 Februare (1 Marte) 1887. 

{$: M. Plia ckyde . Bit se h. 
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TARIF B. 

Droits k Ventrâe en Roumanie 

Drepturi la intrarea in România 


8 I 

w o 
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Ddnomination des Articles 

Denumirea Aiticolelor 


_ * 
u 


ij 

< A 
^ s 


g~; 


■° 2 II 

S o Şj 

” s ^ i 
Si: sl 

H-rt t* 


Tare en p. Ct. 
du poids brut *) 

I'arc în %‘I* n greu¬ 
tatea hrutĂ 


Sucre : 

Zahăr: 

| a) Raffme, en pains, concasse ou en 
jpoudre; sucre-candi; sucre de fruits et 
solution de sucre. 

a) Rafinat, în căpăţânT, l)ucăţî sau pisat; zahăr 
candel; zahăr de fructe şi soluţiune de zahăr. 

b) Sucre brut et cassonade (en fa- 

rine). 

b) Zahăr brut şl casonadă în făinăj. 

c) Sirops et melasses. 

c) Siropuri si melase. 

Biere: 

Bere: 

a) En bouteilles et en cruchons. 

a) In butelii şi în ulcidre. 

b) En futs. 

b) In butoie. 

Spiritueux destilles : de toute es- 
ipece, tels que: eaux de vie, alcools, 
rhum, arrack, essence de punch, liqueurs 
|et autres spiritueux sucres ou non sucres. 

I Spirtdse destilate de tot felul, precum : rachiuri, 
alcoolurî, rom, arac, esenţă de punciu, licorurî şi alte 
spirtdse cu sau fără zahăr. 

En cas ct autant qu un monopolc sera 
\etabli cu Roumanie sur Ies denrccs com- 
riscs dans ce nuniero , le Gouvernemcnt 
Royal en aura la libre disposition . 

I In cas fi intru cat un monopol va fi stabilit in Ro¬ 
mânia asupra productelor coprinse in acest nitmir, Guver- 
\ntil Regal va avea libera dispositiune asupra lor. 


t 


K. N. 


lOO 


S fr. I 


I 2 


8 Va 


! 3 5 


i2 en caisses 
et en 
futailles 
4 en sacs 
ou en 
ballots. 

ia în U(]T şi in 
butoe 

4 in saci sa Ti in 
baloturi 


20 en caisses 
{ 25 en doubles 
] futs, 15 en futs 
k simples. 

I 20 in lăijT, 25 in 
[ butoc duble, 15 
I in butuc simple 


20 en caisses 
25 en doublesl 
I ) fOts 15 en futs] 
11 simples 

1 20 în lăc|I 25 in 
butoe duble, 15 
în butoe simple 


*) Pour Ies marchandiscs qui, conformdment au present tarif, ne sont passibles que d’un 
droit maximum de 7 fres. 50 cts. par 100 kg, ainsi que pour ccllcs qui ne portent aucunc 
indication de tare, Ies droits scront per^us au brut. 

*) Pentru mărfurile cari, conform presentuIuT tarif, nu sunt Mipuse de cât unuT drept maximum dc 7 lei şi 50 banT, 
pentru suma dc kilograme, precum şi pentru acelea cari n'au nici o indicaţiunc de tare, drepturile vor li percepute pe brut. 


Digitized by kjooole 








173 


§ l 

o t 


Denomination des Articles 

Denumirea Articolelor 


v z z. 
t o*3 «| 
" J 2 

!/! «a 

« = J r = 


51 


8-S | jj Tare en p. Ct. 
* 2 |f j du poids brut 

*7 3 -8 j Tare în 0 / o din greu- 
3^ J- tatey brută 

ci 2 I 

H « h 


4 Bougies de stearine et de spcrma- 

ceti, de toute sorte. 

V Luminări de stearină şi de spermanţet, de ori-ce 
fel. 

5 Savons, de toute espece, â l’excep- 
tion des savons de parfumerie . . . 

5 Săpunuri de orî-ce fel, afară de săpunurile de 
parfumeriă 


6 Papiers et papeteries : 

6 Hârtie şi papeteriî : 

a) Ordinaires, c. a. d. papiers gris ou 
autres d’emballage, simples ou goudron- 
nes, cartons ordinaires, papier de verre, 
papier â lemeri et autres similaires . 

I a) Ordinare, adică hârtiă vînetă sau altele de am- 
balagiu, simple sau cătrănite, cartdne ordinare, hârtia 
cu praf de sticlă, hârtiă cu nisip <> l'emeri şi altele 
asemenea 

b) Papiers non specialement denom- 


K N. 
ioo 


3 d 


fr. 


12 en caissesj 
et en 
futailles 

12 în lăcjT şi în 
butoe 


en caisses 
eten 
futailles 

î în lăc|I şi în 
butoe 


I 2 


mes. » 

b) Hârtiă nedenumită în special 

c) Papiers de tenture, de toute espece » 

c) Hârtiă de tapetat peieţiî. 

d) Papiers de luxe, c. â. d. papiers 
dores ou argentes, papiers avec orne- 
ments en relief ou â femporte-piece: 
papiers â lettres, avec monogrammes 
ou dessins et enveloppes correspondan- 
jtes, papier de Chine, ainsi quouvrages 
en papier simples ou combines avec 
Jdautres matieres a lexception des me- 

i taux precieux, des pierres fines et semi- 
J fines, du corail vrai, des perles fines, 
de l’ambre, du jais et de 1’ecaille . . » 

d) Hârtiă de lux, adică hârtii aurite sau argintate, 
hârtii cu ornamente în relief sau tăiate; hârtii de 
scrisori, cu monograme sau desenuri, şi plicuri co- 
respundetdre, hârtiă de China; precum şi lucrări de 
hârtiă, simple sau combinate cu alte materii, afară 
de metalurî preţiose, dc petre fine şi semi-finc, de 
mărgean adeverat, de mărgăritare fine, de chihlibar. 

| de jais şi de baga. 


2 5 » 


io 


'5° » 


16 en caisses 
et 6 en bal- 
lots. 


16 în lăcjT şi 6 în 
baloturi 
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Tare en p. Ct. 

D^nomination des Articles 

= £'2 îf 

« *0 ş g 

"O rt -j ;_3 

| 8. fî 

du poids brut 

i « 

Denumirea Articolelor 

(A U u, - e 

'Mzz £ “3 


Tare în °/ 0 din greu- 

r, 


C 3 3 s 

2- S- 

tatea brută 


O* 



7 

Fils de laine, de toute sorte: 

K. N. 


J 15 en caisses 


Torturi (fire) de lână dc tot felul : 


f ct en barils 


a) Non colores. 

IOO 

6 o fr. 

6 en ballots. 


a) Nevăpsite. 



/ 


b) Colores. 

» 

IOO » 

l 15 în lă<p şi în 
butoie, 6 in ba- 


b) Văpsite. 



/ loturi 

8 

Tissus de laine, purs ou melanges 
avec d’autres produits que la soie : 


1 

1 

' 

Ţesături de lână, curate sau amestecate cu alte 





materii de cât cu mătase : 





a) tapis de laine de toute espece â 
la piece ou au metre.i 

» 

3 ° » 



a) Covore de lână de tot felul, cu bucata sau cu 



i 

t 

metru. 



1 


b) draps, de toute sorte, et autres 
tissus analogues aux draps, non impri- 
mes, ainsi que flanelles de toute sorte, 
blanches ou colorees, â l’exception des 
couvertures grossieres â longs poils (Pa¬ 
turi, Ţolurî) et des draps pour vareu- 
ses grossieres dits de halina (aba, ze¬ 
ghe, dimie). 

» 

i 

58» 

^ 15 en caisscs 
6 en ballots. 

1 

b) Postavuri dc tot felul şi alte ţeseturî analoge 
postavurilor, neimprimatc, precum şi flanelele de ori¬ 
ce fel, albe sau colorate, afară de învelitorî grosolane 
cu per lung (pături, ţolurî) şi afară de postavuri pen¬ 
tru vestminte grosolane dise de halina (aba, zeghe, 
dimie). 

c) Tous autres tissus de laine non 
'compris ci-dessus aux lettres a et b, â 
l’exception des châles et des dentelles; 
de meme tous articles de passemente- 
rie, boutonnerie et rubannerie de laine. 

» 

80» 

- 

1 1 

t 1 


c) Ori-ce alte ţeseturî de lână nearetatc maî sus 




i 

la literile a şi />, afară de şaluri şi de dantele ; precum 
şi orî-cc articole dc pasmanterie, năsturăric şi pangli- 

1 


. 15 în l’ujî şi 6 în 


cărie de lână. 

1 


baloturi 


d) Articles de bonneterie de laine, 

1 


i 


de toute sorte, meme jjarnis d’autres 


1 

' 


1 » 

80» 

1 I 


S d) Ariicole de bonetăric de lână, de ori-ce fel, 




-chiar garnisite cu alte teseturi. 



/ 1 
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Z 



oc st 



e) Feutres de toute espece, ainsi que 
Ies articles de feutre suivants: semelles, 
chaussures et chaussons avec ou sans 


| 

i 



semelles (Ies semelles meme en cuir); 
â l’exception des chapeaux de feutre 
tout â fait grossier â l’usage des pay- 

K. N. 


15 en caisses 
6 en ballots. 

15 în lă<jî, 6 în 
baloturi. 


sans et des soldats. 

IOO 

25 fr. 


e) Pâslc de orT-ce fel, precum si următorele arti- 



cole de pâslă: tălpi, încălţăminte şi şoşoni, cu sau 
ifără tălpi, (tălpile chiar de pele) afară de pălării de| 




pâslă cu totul grosolane pentru trebuinţa teranilor sii 



f 


soldaţilor. 




9 

Tissus de coton, purs ou melanges 
avec du lin ou des fils de metal tenus: 





Ţesături de bumbac, curate saâ amestecate cu in 





saă cu slrmă de metal subţire : 

a) Ordinaires, tels que: ecrus, non 
blanchis, non teints, non appretes, non 
faţonnes; meches tissees, resilles, filets 
et sangles. 

» 

20 » 

I 


a) Ordinare, precum: neînălbite, nealbite, nevăp- 
site, neapretate, nefasonate; fitiluri ţesute, resilurî, 
fileuri şi chingi. 

b) Semifins, tels que: appretes, blan¬ 
chis, teints (sauf Ies imprimes) faţonnes 



• 15 en caisses 


ou non . 

» 

25 » 


b) Semi-fine, precum: apretate, albite, văpsite (a- 


\ 

6 en ballots. 


fără de cele imprimate) fasonate sau nu .... 



) 


c) Fins, tels que: imprimes, tissus 
veloutes. 

» 

35 » ! 

15 în 1.1cjl, 6 în 
baloturi. 


c) Fine, precum: imprimate, ţeseturî catifelate . 





d) Extrafins, tels que: tulle anglais, 
bobinets, mousseline, linon, gaze et au- 
tre tissus legers, â l’exception des dan- 
'telles. 

» 

80 » 



d) Estra-fine, precum: tul engles, bobinete, mu¬ 
selină, linon, gază şi alte ţeseturî uşdre, afară de 
dantele. 


i 1 

1 

1 

I 


e) Articles de passementerie, de bou- 
.tonnerie et de rubannerie. 

» 

O 

! 


e) Articole de pasmanterie, de năsturărie şi de 
panglicărie. 
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D6nomination des Articles 

Denumirea Articolelor 
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& 8.1 & 
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s -I 
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~ G £ 

5.2 

U M • g 

T 3 a ţa 
„ C a; 
O 2 â-5 

II 

K : 5 ^ B 

3 ~ 
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Tare en p. Ct. 
du poids brut 

Tare în % din greu¬ 
tatea bnită 


IO 


11 


f) Articles de bonneterie de coton, 
de toute sorte, meme garni d’autres 

tissus. . .. 

f) Articole de bonetărie, de bumbac, de ori-ce fel, 
chiar garnisite cu alte ţeseturi. 

Tissus mălang£s de soie : 

Ţesături amestecate cu mătase: 

a) Etoffes de laine melangee de soie 
seulement, ou de soie et fii ou coton,j 
la soie servant en tout cas seulement! 
â presenter un dessin ou un ornement.j 

a) Stofe de lână amestecată numai cu mătase, sau; 

cu mătase şi aţă sau bumbac, mătasea servind în totj 
caşul numai la formarea unul desen sau unul orna-l 
ment. I 

b) Passementerie et rubans de laine! 

melangee d’autres materiaux et meme 
d’un peu de soie. 

b) Ciaprăzăriă şi panglicăriă de lână amestecată 
cu alte materii, chiar cu puţină mătase. 

c) Tissus, tricots et passementerie de 

soie melee â toutes autres matieres, â 
l’exception de lor et de l’argent vrai 
ou faux. 

c) Ţeseturi, împletituri şi ciaprăzăriă de mătase 
amestecată cu ori-ce alte materii, afară de aur şi de 
argint adeverat sau fals. 

Parmis Ies tissus indiquecs dans cct\ 
article est compris aussi le velours tra- 
mecoton . 

Printre ţeseturi le imii rute hi acest articol Intra fi ca 
tifeaua trame coton. 

Manteaux de dames, de tissus — 
â l’exception de ceux de soie pure — 

Mantele pentru dame de ţeseturi afară de acelea 
de mătase curată. 

a) Non melanges de soie . . . . 

a) Neamestecate cu mătase. 

b) Melanges de soie. 

b) Amestecate cu mătase. 


K. N. 
ioo 


70 fr. 


;6o 


>35 » 


180 » 


il 15 en caisses, 
’ 6 en ballots. 

k 15 în lătjî, 6 în < 
baloturi 


15 en caisses 
et cn barils 
6 en ballots 

15 în liKjt şi în 
butoe, 6 in ba¬ 
loturi. 


13 en caisses 
6 en ballots. 

13 în lAiJI. fi în 
baloturi. 


Pour Ies dtof- 
fes: 15 cn cais 
| ^cs et en ba 
rils, 6 en bal-j 
lots. Pour Ies, 
autres: 13 en 1 
caisses, 6 en 
ballots. 


Pentru stofe 15 1 
in lăcjl şi în bu j 
toe, 6 în baloturi. J 
Pentru cele-l-alte: j 
13 în lAtjl, 6 în ' 
baloturi. 


200 » 


L 


en caisses 1 


2 OO » k 

3 y \(> m libjT 
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D^nomination des Articles 

Denumirea Articolelor 


ţ/î îi . 

lî 


= s 


5 9 şa 

•o o. £ £ 

Z E 

2 v* « = 

S 8 

H'« H 


Tare en p. Ct. | 
du poids brut | 

Tare în % din greu-^ 
tatea brutft 


II est bicn entendu quc dans ccttc po- 
sition entrent Ies manteaux dc datnes 
doublcs ou ouatds, mais noii fourrds. 

K bine înţeles al tn acest mii col intră fi mantei ele 
pentru dame căptufite sau 7 'ătuite, dar nehnblunite. 


2, Cuir (peaux tannees) et ouvrages en 
cuir: 

Pielărie (piei tăbăcite) şi lucrări de piele: 

a) Cuirs ordinaires non denommes 
specialement.. 

a) Piei tăbăcite ordinare nedenumite în special. 

b) Cuir fins, tels que: teints, â l’ex- 
ception des cuirs simplement noircis, 
presses, vernis, dores ou argentes; ainsi 


que cuirs megis et chamoises, peaux 
de gants,cuir marroquin, cordouan, peaux 
dites de castor, etc. 

b) Piei tăbăcite fine, precum: văpsite, afară de 
pieile numai înegrite, bătute, lustruite, aurite sau ar-| 
gintate; precum şi meşinî şi piei căpriorite, piei de 
mânuşi, piele de marochin, cordovan, piei disc de 
castor, etc. 

c) Ouvrages en cuir, ordinaires, tels 

que: ouvrages de cordonnier, de sellier, 
de harnacheur, de malletier, en cuir or- 
dinaire; meme combines avec d’autres 
matieres, â l’cxception de celles enu- 
merees au No. 6 d . 

c) Lucrări de piele ordinare, precum: Lucrări de 
cismar, de şelar, de curelar, de cufărar, din piele or¬ 
dinară, chiar combinate cu alte materii, afară de cele 
enumerate la No. 0 d. 

d) Ouvrages en cuir fins (sauf Ies 


gants), savoir, ceux enumeres ci-dessus 
â la lettre c, meme combines avec dau- 
tres matieres, â l’exccption de celles 
inommees au No. 6 d . 

d) Lucrări de piele fine (afară de mânuşi), adică 
cele enumerate mal sus la litera c chiar combinate 
cu alte materii, afară dc cele aretate la No. 6 d. 


K. B. 
ioo 


K. N. 


60 fr. 


70 


80 


90 


16 en caisscs 
12 en paniers 
6 en ballots. 


16 în lAdl, ia în 
panere. f> în ba¬ 
loturi. 
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ffi' 
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‘o 2 - 
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Tare en p. Ct. 

(1 - 
k- c 

D^nomination des Articles 

s a £ ^ 

£ o 

du poids brut 

c 

'o * 

Denumirea Articolelor 

4S»8 *J 
•|s~ it 

■°iu 

Si! 

Tare în % din greu¬ 
tatea bruţi 

- 


^ 5- t : 

£-•*« £ 


13 

Peaux fourrees, de toute sorte, (au- 




tres que celles mentionnees â l’art. 267 
du tarif general roumain du 17 / 89 mai 



10 en caisses 



1886) preparees ou non sur un des 

K. N. 

1 

3 en ballots 


deux cotes, non coupees, non confec- 

i 

ioo fr. 1 

> 

10 în lăcjl, 3 în 



IOO 

i bal lot uri 


Piei cu blană de orî-ce fel (altele de cât cele men¬ 
ţionate la art. 267 al tarifului general român de la 





17 29 Maiu 1886), pregătite sau nu pe una din feţe, 
necroite, neconfecţionate. 

Dans Ies termes „prcparcs ou non'* 
cntrcnt aussi Ies peaux fourrees tetntes 





ou non. 





In termenii *pregătite sau nu* intră şi pieile cu blană 





i'ăpsite sau nu. 




14 

Ouvrages en caoutchouc: 





Lucrări de cauciuc : 




1 

a) ordinaires, tels que: articles en 
caoutchouc non verni, non teint, non 





imprime, meme combin6s avec d’autres 
matieres, â l’exception de celles enu- 





merees au No. 6 d .. 

» 

40 » 

16 en caisses 


a) ordinare, precum : articole de cauciuc nclustruit, 



12 en paniers 


nevăpsit, neimprimat, chiar combinat cu alte materii, 
afară de cele enumerate la No. 6 d. 



| 6 en ballots 


b) Fins, tels que : articles en caout¬ 



1 16 în lăcjl, ia in 


chouc verni, teint, imprime, meme com- 
bines avec d’autres matieres â l’excep- 
tion de celles enumerees au No. 6 d. 

1 

» 

80 » 

panere. 

6 în baloturi 


b) Fine, precum: articole de cauciuc lustruit, văp- 
isit, imprimat, chiar combinate cu alte materii, afară 
de cele enumerate la No. 6 d. 




1 

Les articles en guttapcrcha suivent le 
regime de ccux en caoutchouc. 



t 


Articolele de işutha-perehă u/meză ieftinul celor ăe 



! 1 

l 1 


cauciuc. 

1 



1 

15 

Ouvrages en bois : 



1 


Lucrări de lemn : 





a) Bois scies en fcuilles pour pla- 

Lemne tăiate în foi pentru placa- iu, parchete 



1 

1 


Digitized by LaOOQle 








179 



i * 


D6nomination des Articles 

Denumirea Articolelor 




rt ~* 

H - rt 


I 


;cage, parquets non marquetes; liege cn 
plaques, en feuilles, en semelles et en 
bouchons; tous ces articles bruts . . 

nemarchetate; plută în plăci, în fol, în tălpi şi în do¬ 
puri; tote aceste articole brute 

b) Ustensiles de menage (meubles) en 

bois blanc (c’est â dire en bois de pin, 
de sapin, de meleze, d’aune, de tilleul, 
de peuplier, de marronnier et de saule), 
ainsi qu’en bois d’orme ou de hetre, 
passes au mordant, peints. laques, ver- 
nis ou polis mais non plaques, non 
sculptes, non marquetes, non incrustes, 
meme combines avec des metaux com- 
muns, du cuir ordinaire, de la canne, 
du roşeau et autres matieres fibreuses 
vegetales, en tant que toutes ces ma¬ 
tieres ne forment que des parties peu' 
importantes de ces objets et ne servent 
qua Ies monter. 

h) Scule de menagiu (mobile) de lemn alb (a-j 
dică de pin, de brad, de molift, de anin, de teiu, de 
plop, de castan şi de salcie), precum şi de lemn de 
ulm sau de fag, lustruite, văpsite, date cu lac, ver¬ 
nisate sau poliţe, dar neplacate, ncsculptate, nemar¬ 
chetate. neîncrustate, chiar combinate cu mctaluri co¬ 
mune, cu piele ordinară, cu trestie, cu papură şi alte ( 
!materii fibrdse vegetale. întru cât tote aceste materiii 
nu formeză de cât părţi puţin importante din acestej 
: obiecte şi nu servă de a le monta. j 

i c) Fins-, tels que: ustensiles de me- 
jnage (meubles) autres que ceux desig- 
!nes ci-dessus â la lettre b, parquets 
marquetes, ainsi que tous Ies autres 
ouvrages en bois, peints, passes au mor¬ 
dant, laques, vernis, polis, meme com- 
jbines avec des metaux communs, du 

c) Fine, precum: scule de menagiu (mobile), al¬ 
tele de cât cele desemnate sus la litera />, parchete 
marchetatc, precum şi tote cele-l-alte lucrări de lemn, 
vopsite, lustruite, date cu lac, vernisate, poliţe, chiar 


K. B. 

IOO 


K. N. 

IOO 


5 


Tare en p. Ct. 
du poids brut 

Tare în din greu- ] 
tatea brutS 


fr. 


16 en caisses 
ct cn futaillcs 
9 cn ballots. I 

I ! 

în huli şi în 1 
butnie, 9 în ba 
loturi 
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î a tl 


H'« H 


Tare en p. Ct. 
du pofds brut 

Tare în % din greu¬ 
tatea brută 


;cuir ordinaire, de la canne, du roşeau| K. N. 
et autres matieres lîbreuses vegetales. j ioo 

combinate cu mctalurî comune, cu piele ordinară, 
cu trestie, cu papură şi alte materii fibrdse vegetale, j 

d) Horloges de la Foret-Noire, cra- 

yons composes, noirs ou de couleur, 
revetus ou non. 

di Ceasornice dise de Foret-Noire, creibne compuse, 
negre sau colorate, îmbrăcate sau nu în lemn. 

6 ’) Extrafins, tels que: ouvrages de 
bois, marquetes, incrustes, sculptes; ou¬ 
vrages fins de tourneur et de vannier 
en bois dore, feuillets pour placage en 
marqueterie et en general tous Ies ar¬ 
ticles de bois non designes ci-dessus 
aux lettres a, b, et c , meme combines 
avec d’autres matieres, sauf celles enu- 
merees au No. 6 d, enfin meubles rem- 
bourrees, recouvcrts ou non .... 

e) Extra-fine, precum: lucrări de lemn marchctatc, 
incrustate, sculptate; lucrări fine de strungar şi de 
împletitor de coşuri de lemn aurit, fol pentru pla- 
cagiu în marchetărie, şi în genere tdte articolele de 
lemn nearetate mal sus la litcrilc a, b şi chiar 
combinate cu alte materii afară de cele indicate la 
No 6 d\ în fine mobile tapiţatc, îmbrăcate sau nu. 


ii6! Jouets d’enfants : 

Jucăriî pentru copi: : 

a) En bois, meme combines avec des 
metaux communs, du cuir ordinaire, de 
la canne, du roşeau et autres matieres 
fibreuscs vegetales. 


a) De lemn, chiar combinate cu metalurî comune, 

cu piele ordinară, cu trestia, cu papură şi alte ma¬ 
terii fibrdsc vegetale. | 

b) D’autres matieres â l’exception de 

l’ivoire, de 1 ecaille, de la nacre et des me¬ 
taux precieux. 

b) De alte materii, afară de fildeş, de baga, de 
sidef şi de metalurî pretinse. 


9 fr. 


25 


:5° 


! 3 ° » 


16 en caisscs 
et en futailles 
9 enballots. 


16 în lădî şi în 
btitbie. 9 în ba¬ 
loturi. 


16 en caisses 
ct en futailles 
9 en ballots 


t 6 în lăijî şi in 
butoie, 9 in ba¬ 
loturi. 
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ini 


tatea brutA 

'7 

Verre : 





Sticlă : 





a) Moule, depoli, grave, sculpte, fa- 



1 30 en caisses 

1 et en futailles 


ţonne, massit, tous ces objets non co- 

K. N 


1 20 en paniers 


lores, non tailles. 

1 oo 

30 fr. 

' et en demi- 
caisses. 


al Modelată, dcpolită, gravată, sculptată, fasonată, 
masivă; tdte aceste obiecte necolorate, netăiate. 



i 30 in lfldl şi in 

1 butoic, 20 in pa- 
1 nere şi in jumătăţi 
de l.uK 


b) Taille, colore, peint, dore, argente, 
pendeloques de lustres. 

b) Tăiată, colorată, zugrăvită, aurită, argintată; 
atârnători de policandru. 

» 

5 ° » 


i 8 

Ouvrages en fet et en acier : 

Lucrări de fer şi de o;cl : 

K. B. 




a) Tubes et tuyaux en fer .... 

a) Ţevi şi urlbie de fer. 

b) Clous en fer etire, de toute gran- 

lOO 

5>6o» 



deur. 

» 

4 » 



b) Cuie de sîrmă de orî-ce mărime 





c) Objets en fer et en acier com- 
muns, simples, ni etames, ni emailles' 
ni polis, a l’exception des outils, de la 

K. N. 




coutcllcrie et des machines entieres . 

I oo 

7 » 



c) Obiecte de fer şt de oţel comune, simple, nc-i 





spoite, nesmălţuite, nepolite, — afară de unelte de 
cuţitărie şi de maşinelc întregi. 




1 

d) Objets en fer et en acier com- 



1 

12 en caisscs 


imuns, simples, etames, emailles, mais 



ct en barils 


non polis; outils et instruments en fer 
non polis, avec ou sans manches de bois. 

» 

1 5 » 

| b en paniers 
et 4 cn ballots 


d) Obiecte tic fer şi de oţel comune, simple, spo¬ 



12 in lăcjl şi in 


ite, smălţuite, dar nepolite; unelte şi instrumente de 



butoic, 6 in pa- 
ncrc si 4 in ba* 


fer nepofite, cu sau fără mânere de lemn. 



loturi 


e) Objets en fer et en acier demi- 





fins, polis; outils et instruments en a- 
cier, en fer et acier, polis; unison non 





a d’autres produits tels cjne le fer blanc 





et le bois. 

» 

i 5 » 



e) Obiecte de fer şi de oţel scmi-finc, poliţe; u- 




nelte şi instrumente de oţel, de fer şi de oţel, po¬ 
liţe; combinate sau nu cu alte produse, ca tinicheaoa 





,şi lemnul. 
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Machines: 


I Maşine: I 

| a) Machines en fonte, de toutes sor- 
tes, autres que celles exemptes de droit 
id’apres le Tarif A . 

a) Maşine de tuciu de tot felul, altele de cât a- 
celea scutite de drepturi prin tariful A. 

b) Machines entieres en fer ou en 

acier, autres que celles exemptes de 
droit d’aprcs le Tarif A . 

b) Maşine întregi de fer şi oţel, altele de cât a- 
cclea scutite de drepturi prin tariful ./. 

c) Machines et accessoires de machi- 
nes entieres, faites de metaux ordinai- 


K. B. 

IOO 


K. N. 


res autres que la fonte, le fer et I’a- 
cier, ou bien dans la construction des- 
quelles d’autres metaux que la fonte, 
le fer et l’acier dominent, â l’exception 
des machines exemptes de droit d’a- 
pres le Tarif A . 

c) Maşine şi accesorii de maşine întregi, făcute 
din metaluri comune, altele de cât tuciul, ferul şi 
oţelul, sau în a cărora construcţiune predomină alte 
metaluri de cât tuciul, ferul şi oţelul, afară de ma- 
şincle scutite de drepturi prin tariful A. 


» 
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Tare en p. Ct. 
du poids brut 

Tare in 0 /„din greu¬ 
tatea brută 


6 fr. 


9 */* » 


20 » 


12 en caisses 
et en barils, 

9 en paniers, 
8 en deini- 
caissesdebois 
(cadres) 6 en 
ballots. 

ra iu lăijT şi in- 
butoie. 9 in pa-! 
ncre, 8 in juinC I 
taţi dc 1 ;h]T dc | 
lemn (cadre), 6 in 
balotutT. 
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Eaux minerales naturelles et facli- 


ces, en bouteilles et en cruchons . . 

Ape minerale, naturale şi artificiale, în butelii şi 
în ulcidrc. 


K. B. 




2 I 


Instruments : 


Instrumente : j 

a) Clavecins, pianos et pianinos . . 

a) Clavire, piane şi pianine. 

b) Tous autres instruments de mu- 

sique . •. 

b) OrI-ce alte instrumente de musică. 

c) Instruments d’astronomie, de chi¬ 
rurgie, d’optique, (â l’exccption des lu- 
nettes montees, binocles et lorgnettcs 

c) Instrumente dc astronomie, dc chirurgie, dc 
optică (afară de ochelari montaţi, binoclcle si lorne- 


valeur 
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47 » 
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Ddnomination des Articles 

Denumirea Articolelor 

i i 9 11 
= i| 1 ! 

<f> j. m 

•« 2 a) 5 0 
'w — O 3 = 

51 1! 
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£•§ -!s 

si î- 6 

ci s 

H* H 

Tare en p. Ct. 
du poids brut 

Tare în % clin greu¬ 
tatea brută 


de theâtre), de mathematiques, de phy- 
sique et de chimie (pour laboratoires). 

tele de teatru), de matematică de fisică şi de chimie 
(pentru laborator» . 


exempts 

scutite 


22 

Couleurs preparees, liquides ou so- 
lides, en poudre, en tablettes, en ves- 
sies, en coquilles, en flacons ou en boî- 
tes, avec ou sans leurs accessoires . . 

Colori preparate, licuide sau solide, în p>raf, în tă¬ 
bliţe, în beşicî, în coji de scoici, în fiaedne sau în 
cutii, cu sau fără accesoriile lor. 

K. N. 

100 

50 fr. 


2 I 

Brosserie commune, montes sur bois 
et fabriquee soit de fibres vegetales soit 
de poils de porc, de vache, de crins de 
cheval etc . 

Perii comune, montate pe lemn şi fabricate fie din 
fibre vegetale, fie din p£r de porc, de vacă, de cal, etc. 

>' 

60 » 

\ 20 en caisses 
j et en barils, 

[ 13 en paniers 
9 en ballots. 

i ■ •• 

1 20 în lăt]I şi în 

I butdie, 13 in pa- 
/ ncre 9 in baloturi 


Le present tarif est approuve pour etre annexe â la Conven- 
tion supplementaire modifiant la Convention du commerce du 14 
Novembre 1877 et conclue â la date de ce jour entre la Roumanie 
et rAllemagne. 

Bucarest, le 17 fevricr (1 marş) 1887. 

(s.) M. Phcrckydc (s.J Bttsc/t. 


Tariful de faţă este aprobat pentru a fi anexat la Convcnţiunea suplimentară modifi- 
cătdre a Convenţiuni! de comerciu de la 14 Novembre 1877, încheiată astădî, între Româ¬ 
nia şi Germania. 

BucurcscT, 17 Februarie (1 Martie) 1887 

•;s ! M. I'hcickydc, ■ s. : f'usc/i. 
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PROCeS-VERBAL 

Les soussignes s’etant reunis pour proceder â l’echange des ra- 
tilîcations de Sa Majeste le Roi de Roumanie et de Sa Majeste 
l’Empereur d’Allemagne, Roi de Prusse, sur la Convention de com- 
merce conclue le 17 fevrier (i-er marş) dernier, entre la Roumanie 
et l’Allemagne, les instruments de ces ratifications ont ete produits, 
et ayant ete trouves exacts et concordants, lechange en a ete 
opere. En foi de quoi les soussignes ont dresse le present proces- 
verbal qu’ils ont signe en double expedition et revetu de leurs 
cachets. 

Fait â Bucarest, le 20 mai (1 juin) 1887. 

(s) M. Phcrckydc. (s) Busch. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCES-VEBBAL 

(Traducţiunc) 

Sub semnaţii întrunindu-se pentru a proceda la schimbul ratificărilor Ma- 
jestâţcî Sele Regelui României şi Majestăţeî Sele împăratului Germaniei, Rege 
al Prusiei, asupra Convenţiuneî comerciale încheiată în 17 Februariu (1 marte) 
trecut, între România şi Germania, instrumentele acestor ratificări fiind presin- 
tate şi găsite exacte şi concordante, schimbul sa efectuat. 

Drept care sub-semnaţiî au dresat presentul proces-verbal pe care Iau 
semnat în dublu exemplar şi întărit cu sigiliurile lor. 

Făcut în Bucuresci în 1 lU Martie 1887. 

(s) M. Phcrckydc. (s) Busch. 

(L. S.) (L. S.) 
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Conuention de commerce et de nauigation auec l’ltalie 

Conclue a Rome le 23 Marş iSjS;—votee par la Chambre des Depn/cs 
le 19 Decembre 1SS0 et par le Senat le 20 Di'cembre 1880;—publice dans le 
Monitcnr Officiel du 22 fevrier [6 marş) 1881. — L’eehange des ratifications a eu 
licu â Bucarest le 1 / 13 marş 1881. Expire le 1 I 13 marş 1891. 

S. A. le prince de Roumanie et S. M. le roi d’Italie, animes du 
deşir de faciliter et de developper Ies relations commerciales et ma- 
ritimes etablies entre Ies deux Etats, ont resolu de conclure, dans 
ce but, une convention de commerce et de navigation et ont nomme 
pour lcurs plenipotentiaires, â savoir: 

S. A. le prince de Roumanie, Monsieur Michel Georgiade Obe- 
denare, ancien professeur â l’universite de Bucarest, membre de la 
societe academique roumaine, officier de l’ordre de l’Etoile de Rou¬ 
manie, decore de l’ordre Bene Merenti de Roumanie, secretaire ge¬ 
rant Son agence diplomatique â Rome; 


Convenţiune de comerciu şi de navigaţiune cu Italia. 

Încheiată îa Komu la 23 Martie iSjS ; — votată de camera Deputaţilor la ig 
Decembre 1SS0 şi de Senat la 20 Decembre 1SS0; — promulgată in Monitorul Offtcial din 22 
lebruare (6 Marte ) iSS /.— Schimbul talijicărilor s’a făcut la Bucurcsci la , / la Marte 1SS1. — 

Espiră la Marte iSgi . 

(Traducţiune) 


A. S. domnul României şi M. S. regele Italiei, animaţi de dorinţa de a 
înlesni şi desvolta relaţiunile comerciale şi maritime stabilite între ambele 
state, au hotărît de a încheia, pentru acest sfîrşit, o convenţiune de comerciu 
şi de navigaţiune, şi au numit de plenipotenţiari ai lor : 

A. S. Domnul României pe d. Michail Georgiade Obedenaru, fost pro¬ 
fesor la universitatea din BucurescT, membru al societăţcî academice române, 
oficer al ordinului Stata Româniţi, decorat cu ordinul Baie merenti al Româ¬ 
niei, secretar gerant al agenţiei române diplomatice la Roma; 
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S. M. le roi d’Italie, S. E. Augustin Depretis, chevalier de l’ordre 
supreme de l’Annonciade, grand cordon des SS. Maurice et Lazare 
et de la Couronne d’Italie, depute au parlement ; 

Lesquels, apres s etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, 
trouves en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Ari. i. II y aura reciproquement pleine et entiere liberte de com- 
merce et de navigation entre la Roumanie et l’Italie. Les sujets et 
Ies navires respectifs auront libre acces dans les villes, ports, rivie- 
res ou lieux quelconques des deux Etats, dont l’entree est actuel- 
lement permise ou pourra letre â l’avenir aux sujets et aux navires 
de tout autre nation etrangere. 

Art.2. Les Roumainsen Italie et Ies Italiens en Roumanie auront reci¬ 
proquement un libre acces aupres des tribunaux de justice, en se confor- 
mant aux lois du pays, tant pour reclamer que pour defendre leurs 
droits â tous les degres de juridiction etablis par Ies lois IIs pour- 
ront cmployer, dans toutes les instances, des avocats, avoues et a- 
gents de toutes classes, autorises par les lois du pays, et jouiront, 
sous ce rapport, des memes droits et avantages qui sont ou seront 
accordes aux nationaux. 

M. S. Regele Italiei, pe Excelenţa Sa Augustin Depretis, cavaler al ordi¬ 
nului suprem al Anoneiadcl , mare cordon al .S.V. Manriein şi La sar şi al 
Coronei Italiei, deputat în parlament, preşedintele seu la consiliu şi ministru 
al afacerilor străine, etc. etc.; 

Cari, după ce ’şî-au comunicat deplinele lor puteri respective, găsite in 
bună şi regulată formă, au convenit asupra articolelor următbre: 

Art. i. Va fi reciproc deplină şi întregă libertate de comerciu şi de na- 
vigaţiune între România şi Italia. Supuşii şi navele respective vor avea liberă 
intrare în oraşele, porturile, rîurile sau în alte locuri din ambele State, a cărora 
intrare este actualmente permisă, sau va putea fi pe viitor, supuşilor şi navelor 
orl-căreî alte naţiuni străine. 

I 

Art. 2 . Românii în Italia şi Italienii în România vor avea reciproc o liberă 
primire la tribunalele de justiţie, contormându-se legilor ţerei, atât pentru a re¬ 
clama, cât şi pentru a apera drepturile lor în tote ramurile de jurisdicţiune sta¬ 
bilite de legi. EI vor putea întrebuinţa, în tote instanţele, advocaţi, represen- 
tanţî judiciar! şi agenţi de orî-ce clase, autorisaţî de legile ţerei şi se vor bu¬ 
cura, sub acest raport, de aceleaşi drepturi şi avantage cari sunt şi vor fi acor¬ 
date naţionalilor. 

t 
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Art. j. Les Roumains en Italie et Ies Italiens en Roumanie, se- 
ront reciproqaement exemptes de tout service personnel, soit dans 
les armees de terre et de mer, soit dans les gardes ou niilices na- 
tionales, de toute contribution, soit en argent soit en nature, destinee 
â tenir lieu de service personnel, de tout emprunt force et de toute 
prestation ou requisition militaire. 

Sont toutefois exceptees les charges qui sont attachees â la pos- 
session, â titre quelconque, d’un bien fonds ainsi que les prestations 
et les requisitions militaires auxquelles tous les nationaux peuvent 
etre appeles â se soumettre comme proprietaires fonciers ou fermiers. 

Ils seront egalement dispenses de toute charge et fonction judi- 
ciairc ou municipale quelconque. 

Art. ./. Les navires Roumains et leur cargaison en Italie, et re- 
ciproquement, les navires Italiens et leur cargaison en Roumanie, â 
leur arrivee, soit directement du pays d’origine, soit d’un autre pays, 
et quel que soit le lieu de provenance ou la destination de leur 
cargaison, jouiront, sous tous les rapports, du meme traitement que 
les navires nationaux et leur cargaison. 

Aucun droit, taxe ou charge quelconque, pesant sous quelque de- 
nomination que ce soit, sur la coque du navire, son pavilion ou sa 


Art. 3. Românii în Italia şi Italienii în România vor fi reciproc scutiţi de 
orl-ce serviciu personal, sau în armata de uscat şi de mare sau în gardă şi 
miliţie naţională, de orl-ce contribuţiune sau în bani sau în natură, destinată a 
înlocui serviciul personal, de orî-ce împrumut forţat şi de orî-ce prestaţiune sau 
rechisitiune militară. 

1 

Sunt, cu tote acestea, esceptate sarcinele cari sunt ataşate la posesiunea 
sub orc-care titlu a unei proprietăţi, precum prestaţiunile şi rechisiţiunile mili¬ 
tare la cari toţi naţionalii pot fi chemaţi a se supune ca proprietari fondări 
sau ca arendaşi. 

Vor fi asemenea dispensaţi de orî-ce sarcină şi funcţiune judiciară sau 
municipală. 

Art. 4. Navele române şi încărcămîntul lor în Italia şi, reciproc, navele 
italiane şi încărcămîntul lor în România, la sosirea lor sau direct din ţera de 
origină sau din altă ţeră, şi orî-care ar fi locul proveninţeî sau destinaţiunea 
încărcămîntului lor, se vor bucura, în tote privinţele, de acelaş tratament ca şi 
navele naţionale si încărcămîntul lor. 

Nici un drept, taxă sau sarcină orc-care pusă sub orî-care denumire ar 
fi, pe corpul navei, pe pavilionul şeii sau pe încărcămîntul seu şi perceput în 
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cargaison, et perţu au nom ou au profit du gouvernement, de fonc- 
tionnaires publics, de particuliers, de corporations ou d etablissements 
quelconques, ne sera impose aux bâtiments de Tun des deux Etats 
dans Ies ports de l’autre, â leur arrivee, durant leur sejour et â leur 
sortie, qui ne serait pas egalement et dans Ies memes conditions 
impose aux navires nationaux. 

Art. 5 . La naţionali te des bâtiments sera admise, de part et d au- 
tre, dapres Ies lois et reglements particuliers â chaque pays au 
moyen des titres et patentes delivres aux capitaines ou patrons par 
Ies autorites competentes. 

Art. 6. En tout ce qui concerne le placement des navires, leur 
chargement et leur dechargement dans Ies ports, rades, hâvres, bas- 
sins, fleuves, rivieres ou canaux, et generalement pour toutes Ies for- 
malites et dispositions quelconques auxquelles peuvent etre soumis 
Ies navires de commerce, leurs equipages et leurs cargaisons, il ne 
sera accorde aux navires nationaux dans 1’un des deux Etats, aucun 
privilege ni aucune faveur, qui ne le soit egalement aux navires de 
lautre, la volonte des hautes parties contractants etant que, sous 
ce rapport, Ies bâtiments roumains et Ies bâtiments italiens soient 
traites sur le pied d’une parfaite egalite, et jouissent reciproquement 
des avantages accordes â la nation la plus favorisee. 


numele sau în profitul guvernului, al funcţionarilor publici, al particularilor, al 
corporaţiunilor sau al on-cărora stabilimente, nu se va impune bastimentelor 
unuia din ambele State în porturile celui-alt, la sosirea lor, pe timpul şedere! 
lor şi la eşirea lor, care nu ar fi asemenea şi în aceleaşi condiţiuni impus na¬ 
velor naţionale. 

Art. 5. Naţionalitatea bastimentelor va fi admisă, şi de o parte şi de cea- 
1-altă, după legile şi regulamentele particulare ale fie-cărcia ţeri, după titlurile 
şi patentele liberate căpitanilor sau patronilor de autorităţile competinte. 

Art. 6. In tot ceca-ce privesce aşezarea navelor, încărcarea şi descărcarea 
lor în porturi, rade, havre, basine, fluvii, rîurî sau canale, şi în general, pentru 
tote formalităţile şi disposiţiune la cari pot fi supuse şi navele de comerciu, 
cchipagiul şi încărcămîntul lor, nu se va acorda navelor naţionale în unul 
din ambele State nici un privilegiu şi nici o favore care nu va fi asemenea 
şi pentru navele celuî-alt; voinţa înaltelor părţi contractante fiind ca, sub acest 
rapoit, bastimentele române şi bastimentele italiane să fie tratate pe picioru! 
unei perfecte egalităţi şi să se bucure reciproc de avantagelc acordate naţiunel 
celei mal favorisate. 
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Art. 7 Les navires roumains entrant dans un port de l’Italie, et 
reciproquement les navires italiens entrant dans un port de la Rou- 
manie qui n’y viendraient decharger qu’une pârtie de leur cargaison, 
pourront, en se conformant toutefois aux lois et reglements des 
Etats respcctifs, conservei* â leur bord la pârtie de la cargaison qui 
serait destinee â un autre port, soit du meme pays, soit d’un autre ? 
et la reexporter sans etre astreints â payer, pour cette derniere pârtie 
de leur cargaison, aucun droit de douane. 

Art. 8. Les capitaines et patrons des bâtiments roumains et ita¬ 
liens seront reciproquement exempts de toute obligation de recourir, 
dans les ports respectifs' des deux Etats, aux expeditionnaires offi- 
ciels, et ils pourront, en consequence, librement se servir soit de 
leurs consuls et vice-consuls, soit des expeditionnaires qu’ils desi- 
gneront eux-memes, sauf â se conformer, dans les cas prevus par 
le code de commerce roumain, et le code de commcrce italien, aux 
dispositions auxquclles la presente clause n’accorde aucune deroga- 
tion. 

Ari. g. Les dispositions du present trăite ne sont point applica- 
bles â la navigation de cote ou de cabotage, laquclle demeure ex- 
clusivement reservee, dans chacun des deux pays, au pavilion na¬ 
ţional. 

Toutefois, les navires roumains et italiens pourront passer d’un 

Art. 7. Navele române, intrând în un port al Italiei şi, reciproc, navele 
italianc, intrând în un port al României, care nu ar veni să descarce de cât o 
parte din încărcămîntul lor, vor putea, conformându-se însă lefilor şi regula¬ 
mentelor statelor respective, să conserve pe bordurile lor partea încărcămîntu- 
luî ce ar fi destinată pentru un alt port, sau din aceeaşi ţeră sau din alta, şi 
a o reexporta, fără a fi construise a plăti, pentru acesta din urmă parte a în- 
cărcămîntuluî lor, nici un drept de vamă. 

Art. 8. Căpitanii şi patronii bastimentelor române şi italiane vor fi reci. 
proc scutiţi de orl-ce obligaţiune de a recurge, în porturile respective ale ambe¬ 
lor State, la cspcdiţionaril oficiali, şi vor putea, prin urmare, a se servi liber sau 
de consulii şi vicc-consuliî lor, sau de expediţionariî ce desemnă el singuri, nu¬ 
mai să se conforme, în caşurile prevezutc de codul de comcrciu italian, dispo- 
siţiunilor cărora clausa de faţă nu acordă nici o derogaţiune. 

Art. p. Disposiţiunilc acestui tratat nu sunt aplicabile la navigaţiunea 
pe lângă mal sau cabotagiu, caic române csclusiv reservată, în fie-care din am¬ 
bele ţerl, pavilionului naţional. 

Cu tote acestea navele române şi italiane vor putea trece dintr’un port 
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port de l’un des deux Etats dans un ou plusieurs ports du meme 
Etat, soit pour y deposer tout ou pârtie de leur cargaison apportee 
de letranger, soit pour y composer ou completer leur chargement. 

II est bien entendu que Ies dispositions de cct article ne derogent 
en rien aux principes admis par le Congres de Vienne et consacres 
par le trăite de Paris au sujet des fleuves qui separent ou traver- 
sent plusieurs Etats. 

Art. io. Seront completement aflranchis des droits de tonnage 
et d’expedition dans Ies ports de chacun des deux Etats: 

1) Les navires qui, entres sur lest de quelque lieu que ce soit, 
en repartiront sur lest: 

2) Les navires qui, passant d’une port de l’un des deux Etats 
dans un ou plusieurs ports du meme Etat, dans les conditions de- 
terminees par le second paragraphe de l’article precedent, justifie- 
ront avoir acquitte dejâ ces droits; 

3) Les navires qui, entres avec un chargement dans un port, 
soit volontairement, soit en relâche forcee, en sortiront sans avoir 
fait aucune operation de commerce. 

En cas de relâche forcee, ne seront pas considerees comme ope- 
rations de commerce le debarquemcnt et le rechargement des mar- 


al unuia din ambele state în unul sau în mai multe porturi ale aceluiaşi stat t 
sau pentru a depune în totul sau în parte încărcămîntul lor adus din străine- 
tatc, sau pentru a compune sau complecta încărcămîntul lor. 

Este b'ne înţeles că disposiţiunile acestui articol nu derogă întru nimic 
la principiile admise de congresul din Viena şi consacrate prin tratatul din Pa 
ris în privinţa fluvielor cari despart sau traverseză mai multe state. 

Art. 10. Voi fi cu totul aperate de drepturile de tonagiu şi de espedi- 
ţiune în porturile fie-căruia din ambele state: 

1) Navele cari, intrate ncîncărcatc din ori-cc loc ar fi, vor pleca neîn- 
cărcate; 

2) Navele cari, trccend dintr'un port al unuia din ambele state în unul 
sau în mai multe porturi ale aceluiaşi stat, în condiţiunilc determinate prin al 
douilca paragraf al articolului precedent, vor justifica că au achitat deja acele 
drepturi; 

3) Navele cari, intrate cu un încărcămOnt într’un port, sau de bună voc 
sau de oprire forţată, vor eşi fără să fi făcut nici o operaţiune de comcrciu. 

In cas de oprire forţată, nu vor fi considerate ca operaţiuni de comerciii 
debarcarea şi reîncărcarca mărfurilor pentru rcparaţiunca navei, de a le trans- 
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chandises pour la reparation du navire, l’operation de Ies transbor- 
der pour cause d’innavigabilite du bâtiment, sur un autre navire, Ies 
depenses neccssaires au ravitaillement des equipages et la vcnte des 
marchandises avariees, lorsque l’administration des douanes en aura 
donne l’autorisation. 

II demeure entendu que Ies stipulations de cet article ne regar- 
dent pas Ies droits sanitaires, dont la perception continuera â âtre 
exclusivcment reglee d’apres Ies legislations respectives. 

Art. ii. Tout navire de l’une des deux Puissances qui sera 
force par le mauvais temps ou par un accident de mer de se re- 
fugier dans un port de l’autre Puissance, aura la liberte de se ra- 
douber, de s’y pourvoir de tous Ies objets qui lui seront necessai- 
res et de se remettre en mer, sans avoir â payer d’autres droits 
que ceux qui seraient acquittes, en pareille circonstance, par un'bâ¬ 
timent sous pavilion naţional. 

En cas de naufrage ou dechouement, le navire ou ses debris 
Ies papiers de bord et tous Ies biens et marchandises qui en au- 
ront ete sauves, ou le produit de la vente, si elle a eu lieu, seront 
remis aux proprietaires ou â leurs agents, sur leur reclamation. 

L’inte rvention des autorites locales dans le sauvetage ne don- 
nera lieu â la perception de frais d’aucune espece, hors ceux que 

borda pentru causă de ncnavigabilitate a bastimentului pe o altă navă, chcltu- 
ielele necesare pentru reaprovisionarca echipagelor şi vînzarea mărfurilor stri¬ 
cate, când administraţiunea vămilor va fi dat pentru acesta autorisaţiune. 

Rfimâne bine înţeles că stipulaţiunile acestui articol nu privesc dreptu¬ 
rile sanitare, a cărora percepere va continua d'a fi esclusiv regulată după legis- 
laţiunilc respective. 

Art. ii. Orî-ce navă a uneia din ambele puteri, care va fi silită de timp 
reu safi de un accident de marc de a se refugia în un port al celcî-alte puteri, 
va avea libertatea de a se repara, de a’şî procura totc obiectele ce’î vor fi ne¬ 
cesare şi de a reintra în mare, fără să aibă a plăti alte drepturi de cât acelea 
ce ar fi achitate, în asemenea circumstanţe, de un bastiment sub pavilion naţional. 

In cas de naufragiu sau de sfărâmare, nava sau sfărâmăturilc sale, hârticle 
de bord şi tote averile şi mărfurile ce afi fost scăpate, sau produsul vînzărel, 
dacă a avut loc, vor fi remise proprietarilor sau agenţilor lor, după rcclama- 
ţiunea lor. 

Intervenţiunca autorităţilor locale în scăpare nu va da loc la perceperea 
de cheltuell de ori-ce natură, afară de acelea ce ar necesita operaţiunile de 
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necessiteraient Ies operations de sauvetage et la conscrvation des 
objets sauves, ainsi que ceux auxquels seraient soumis, en pareil 
cas, Ies navires nationaux. 

Les hautes parties contractantes conviennent, en outre, que Ies 
marchandises et effets sauves ne seront sujets au paiement d’aucun 
droit de douane, â moins qu’on ne les destine a la consommation 
interieure. 

Art. 12. II est fait exception aux stipulations du present 
trăite en ce qui concerne les avantages dont les produits de la peche 
naţionale sont ou pourront etre l’objet. 

Art. ij. Les marchandises de toute nature, produits de l’in- 
dustrie ou du sol de l’un des deux Etats, qui peuvent ou pour¬ 
ront etre legalement importees dans l’autre, ou en etre exportees, 
soit par terre, soit par eau, ne seront assujetties â aucun droit d’en- 
tree, ou de sortie, autre que ceux qu’auront â payer les produits 
similaires de tout autre nation etrangere la plus favorisee. 

Le Gouvernement Roumain s'engage â diminuer les droits d’en- 
tree qui, suivant le tarif arrete â Vienne par la commission mixte, 
conformement â l’art. 9 de la Convention conclue entre la Rouma- 
nie et l’Autriche-Hongrie, le 22 Juin 1875, frappent actuellement les 
produits suivants, c’est-â-dire: 

scăpare şi conservarea obiectelor scăpate, precum şi acelea la care ar fi supuse 
in asemenea cas, navele naţionale. 

înaltele Părţi contractante convin, afară de acesta, ca mărfurile şi efectele 
scăpate să nu fie supuse la plata nici unui drept de vamă, dacă însă nu sunt 
destinate consumaţiunii interiore. 

Art. 12. Se face cscepţiune la stipulaţiunile tratatului de faţă în ceea ce 
privesce avantagele a cărora obiect sunt sau vor fi produsele pescuirii naţionale. 

Art. 13. Mărfurile de ori-ce natură, produsele industriei sau a solului unuia 
din ambele state, care pot sau vor putea fi asemenea lcgalmcntc importate în 
cel-alt, sau a fi exportate, fie pe uscat, fie pe apă, nu vor fi supuse la nici un 
drept de intrare saii de cşire altul de cât acela ce vor avea a plăti produsele 
similare a orî-cărei naţiuni străine cea mai favorisată. 

Guvernul român se angajeză a micşora drepturile de intrare care, după 
tariful hotărît la Viena de către comisiunea mixtă, conform art. 9 din convcn- 
ţiunea încheiată între România şi Austro-Ungaria la 22 Iunie 1875, sunt im¬ 
puse actualmente produselor următdre, şi a-nume : 
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1) No. 62, Riz, de fr. 3,15 Ies 100 kil. â fr. 2, 50. 

2) Les objets en verre colorie en forme de fausses perles, faux 
corails et faux jais, articles appeles en roumain mărgele (mărgele 
colorate et mărgele negre). Ces objets ajoutes au tarif sous le No- 
506 bis, payeront le droit de 38 fr. p. 100 kil. 

Art. 14. En tout ce qui concerne Ies droits de douane, â l’en- 
tree et â la sortie par les frontieres de terre ou de mer, droits d’im 
portation, d’exportation et autres, les deux Hautes Parties contrac- 
tantes se promettent reciproquement de n’accorder aucun abaissement 
de taxe, privilege, faveur ou immunite quelconque aux sujets et aux 
produits d’un autre Etat, qui ne soit aussi et â l’instant etendu sans 
condition aux nationaux et aux produits respectifs des deux pavs, 
la volonte des deux Hautes Parties contractantes etant que pour 
tout ce qui concerne l’importation, l’exportation, le transit, l’entrepot, 
la reexportation, les droits locaux, le courtage, les tarifs et les for- 
malites de douane, de meme que pour tout ce qui a rapport â l’exer- 
cice du commerce et de l’industrie, les Roumains en Italie et les 
Italiens en Roumanie jouissent du traitement de la nation la plus 
favorisee. 

Art. 15. Aucune prohibition â l’importation ou â l’exportation 

1) . No. 62, orez, de la franci 3,15 suta de chilo la franci 2,50. 

2) . Obiectele de sticlă colorate, în formă de mărgăritare falşe, mărgenuri 
false si jeuri falşe, articole numite în româncsce mărgele (mărgele colorate şi 
mărgele negre). Aceste obiecte, adăogate în tarif sub No. 506 bis, vor plăti drep¬ 
tul de 38 franci suta chilo. 

Art. 14 In tot ceea ce privesce drepturile de vamă la intrare şi Ia eşirc 
prin frontierilc de uscat şi de mare, drepturi de importaţiune, de exportaţiune 
şi altele, ambele înalte părţi contractante 'şi promit reciproc de a nu acorda 
nici o scădere de taxă, privilegiu, favore sau imunitate 6re-care supuşilor şi 
produselor unui alt stat care nu va fi asemenea şi îndată întinsă, fără condi- 
ţiune, naţionalilor şi produselor respective ale ambelor ţeri; voinţa amendoror 
înaltelor părţi contractante, fiind ca pentru tot ceea ce privesce importaţiunca, 
exportaţiunea, transitul, întrcpositul, reexportaţiunea, drepturile locale, curtagiul, 
tarifele şi formalităţile de vamă, precum şi pentru tot ceea ce are raport la 
exerciţiul comerciului si a industriei, Românii în Italia si Italienii în România 
se bucură de tratamentul naţiunii celei mai favorisate. 

Art. /j). Nici o prohibiţiune la importaţiune sau la exportaţiune nu va 

13 
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ne pourra âtre ^tăblie par l’une des Hautes Parties contractantes â 
l’egard de l’autre, qui ne soit en meme temps applicable â toutes 
Ies autres nations etrangeres. excepte toutefois Ies prohibitions ou 
restrictions temporaires que l’un ou l’autre Gouvernement jugera ne- 
cessaire detablir dans ce but, concernant Ies munitions de guerre 
ou pour des motifs sanitaires. 

Art. 16. Ni Ies navires italiens, ni Ies marchandises se trouvant 
â bord de ces navires, n'auront â acquitter dans Ies ports de Ja rive 
roumaine du Danube aucun droit special, si ce n’est Ies taxes actuel- 
lement en vigueur dans ces ports, et etablies dans le seul but d’y 
ameliorer le stationnement des navires et favoriser l’execution de 
certains travaux publics destines â faciliter le chargement et le de- 
chargement des marchandises. 

Sous le rapport de ces taxes, du droit de quaiage, ainsi que 
sous tous Ies autres. Ies navires et Ies marchandises italiens seront 
assimiles dans Ies ports Roumains aux navires et marchandises de 
la nation la plus favorisee. 

Art. 77. Toute reproduction, dans l’un des deux Etats, des mar- 
ques de fabrique et de commerce apposees dans l’autre sur certaines 
marchandises, pour constater leur origine et leur qualite, de meme 
que toute mise en vente ou en circulation de produits revetus de 


putea fi stabilită de către una din înaltele părţi contractante în privinţa celei 
alte care nu va fi, în acelaşi timp, aplicabilă la tote cele-alte naţiuni străine, 
afară însă de prohibiţiunile sau restricţiunile timporarii ce unul saii cel-alt gu¬ 
vern ar găsi necesar de a stabili pentru acest finit în ceea-cc privesce muni- 
ţiunile de resbel sau pentru motive sanitare. 

Art. 16. Nici navele italiane, nici mărfurile cari se găsesc pe bordul acelor 
nave, nu vor av;a a achita în porturile ţermuluî român a Dunărei nici un drept 
special, de cât taxele actualmente în vigore în acele porturi, şi stabilite cu sin¬ 
gurul scop de a se ameliora staţionarea navelor şi de a se favorisa executarea 
unor lucrări publice destinate a înlesni încărcarea şi descărcarea mărfurilor. 

Sub raportul acestor taxe a dreptului de cheiagiu cum şi a tuturor celor- 
1 -alte, navele şi mărfurile italiane vor fi asimilate în porturile române navelor şi 
mărfurilor naţiunii celei mai favorisatc. 

Art. iţ. Ori-ce reproducţiunc, în unul din ambele state, a mărcilor de 
fabrică şi de comerciu puse în cel-alt pe ore-carî mărfuri, pentru a constata 
origina şi calitatea lor, precum şi ori-ce punere în vîndare sau în circulaţiune 
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marques de fabrique ou de commerce Roumaines ou Italiennes, contre- 
faites en tout pays etranger, seront severement interdits sur le terri- 
toire des deux Etats et passibles des peines edictees par Ies lois 
du pays. 

Les operations illicites mentionnees au present article pourront 
donner lieu, devant les tribunaux et selon les lois du pays ou elles 
auront ete constatees, â une action en dommages et interets vala- 
blement exercee par la pârtie lesee envers ceux qui sen seront ren- 
dus coupables. 

Les nationaux de Tun des deux Etats qui voudront s’assurer, 
dans l’autre, la propriete de leur marques de fabrique ou de com¬ 
merce, seront tenus de les deposer excluşivement, savoir: Ies mar¬ 
ques d’origine roumaine â Tune des Prefectures du Royaume et les 
marques d’origine italienne â Bucarest, au greffe du tribunal de 
commerce. 

En cas de doute ou de contestation, il est entendu que les 
marques de fabrique ou de commerce auxquelles s’applique le pnî- 
sent article, sont celles qui, dans chacun des deux Etats, sont legiti- 
mement acquises, conformement â la legislation de leur pays, aux 
industriels et negociants qui en usent. 

Le Gouvernement de S. A. le Prince de Roumanie se propo- 
sant de faire prochainement sanctionner par les chambres roumaines 

a produselor învestite cu măre! de fabrică sau de comerciu române sau italiane 
falsificate în orî-ce altă ţeră străină, vor fi sever interzise pe teritoriul amen- 
doror statelor, şi pasibile de pedepsele prevăzute de legile ţăreî. 

Operaţiunile ilicite, menţionate în acest articol, vor putea da loc, înaintea 
tribunalelor şi după legile ţăreî unde au fost constatate, la o acţiune în daune- 
interese valabil exersată de partea lesată contra celora ce sau făcut culpabili. 

Naţionalii unuia din ambele state, cari vor voi să’şi asigure în ccl-alt pro¬ 
prietatea mărcilor lor de fabrică sau de comerciu, vor fi datori a le depune 
esclusiv, adică: mărcile de origină română la una din prefecturile Regatului, şi 
mărcile de origină italiană la Bucuresci, la grefa tribunalului. 

In cas de îndoială saii de contestaţiunc, se înţelege că mărcile de fabrică 
saii de comerciu, cărora se aplică articolul de faţă, sunt acelea cari, în fic-care 
din ambele state, sunt legal dobândite, conform lcgislaţiunii ţăreî lor, de in¬ 
dustrialii şi comercianţii cari se servesc cu densele. 

Guvernul Măriei Sălc Domnului României, propunăndu-şî de a presenta 
în curând Camerelor române o lege asupra mărcilor de fabrică şi de comerciu, 
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une loi sur Ies marques de fabrique et de commerce, le present ar- 
ticle ne deviendra applicable, qu’apres que la loi en question, con- 
formement aux dispositions generalement admises en cette matiere, 
aura ete mise en vigueur. 

Art. 18. Chacune des Hautes Parties contractantes aura la fa- 
culte detablir des Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents 
consulaires dans Ies ports, villes et localites du territoire de l’autre 
Pârtie, ou il sera permis d’en etablir â une autre puissance quelconque. 

Ces fonctionnaires seront reciproquement admis et reconnus en 
presentant leurs provisions, selon Ies regles et formalites etablies dans 
Ies pays respectifs, et y jouiront de tous Ies pouvoirs, prerogatives 
immunites et privileges qui sont ou seiont accordes aux Agents de 
la meme classe de la nation la plus favorisee. 

Art. ig. La presente Convention restera en vigueur pendant dix 
annees, â partir du jour de lechange des ratifications. Dans le cas 
ou aucune des Hautes Parties contractantes n’aurait notific, douze 
mois avant la fin de la dite periode, son intention d’en faire cesser 
Ies effets, elle demeurera obligatoire jusqu’â l’expiration d’une annee 
â partir du jour ou l’une ou l’autre des deux Hautes Parties con¬ 
tractantes l’aura denoncee. 

articolul de faţă nu va deveni aplicabil de cât după ce legea în cestiune, con¬ 
form disposiţiunilor generalmente admise în acostă materie, va fi pusă în vigorc. 

Art. 18. Fie-care din înaltele părţi contractante va avea facultatea d’a sta¬ 
bili consuli generali, consuli, vice-consulî şi agenţi consulari în porturile, oraşele 
şi localităţile teritoriului celor-alte părţi, unde o altă putere dre-care va avea 
permisiunea de a stabili asemenea funcţionari. 

Aceşti funcţionari vor fi reciproc admişi şi recunoscuţi, presentând pro- 
visiunile lor după regulele şi formalităţile stabilite în ţerilc respective, şi se vor 
bucura de tote puterile, prerogativele, imunităţile şi privilegiile cari sunt sau vor 
fi acordate agenţilor de aceaşi clasă a naţiunei celei mai favorisatc. 

Art. ip. Convenţiunea de faţă va remânea în vigorc în timp de zece ani 
începând din diua în care se vor schimba ratificaţiunile. In caşul când nici una 
din înaltele părţi contractante nu va fi notificat cu douC spre-dcce luni înainte 
de sfîrşirea zisei periode, intenţiunea de ai face să înceteze efectele, conven¬ 
ţiunea va remânea obligatorie pînă la espirarea unui an, socotit din diua în 
care una sau alta din ambele înalte părţi contractante o va fi denunţat. 
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Les dispositions qui precedent seront executoires dans Ies deux 
Etats un mois apres lechange de s ratifications. 

Les deux Hautes Parties contractantes se reservent le droit d’in- 
troduire plus tard et d’un commun accord, dans cette convention, 
Ies modifications qui seraient jugees conformes â son esprit et â ses 
principes, et dont l’opportunite serait demontree par l'experience. 

Art. 20. La presente Convention sera ratifiee, et les ratifica* 
tions en seront echangees â Rome, aussitot que possible. 

En foi de quoi, les Plenipotentiares respectifs l’ont signee et y 
ont appose le sceau de leurs armes. 

Fait â Rome, en double exemplaire, le 23 Marş 1878. 

(s.) Obedenare. (s.) Dcpretis. 

(L. S.) (L. S.) 

Disposiţiunile cari preced vor fi executorii în ambele state, o lună după 
schimbul ratificărilor. 

Cele doue înalte părţi contractante ’şî reservă dreptul de a introduce, maî 

târdiu si în comun acord în acestă conventiune, modificatiunile cari se vor so- 
» » » ’ » 

coti conforme spiritului şi principiilor sele şi a cărora oportunitate va fi demon¬ 
strată prin esperienţă. 

Arî. 20. Convenţiunea de laţă va fi ratificată şi ratificările vor fi schim¬ 
bate la Roma, cât se pote mai curend. 

Drept care plenipotenţiarii respectivi au semnato şi au pus pe ea sigiliul 
armelor lor. 

Făcută la Roma, în dublu esemplar, la 23 Marte 1878. 

(s) Obcdcnant 
[L. S.] 


(s) Depretis. 
[L. S.] 
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proces-verbal 

Par suite de l’accord etabli entre le Gouvernement Princier et 
le Gouvernement Royal â l’effet que lechange des ratifications de 
la convention de Commerce et de Navigation conclue le 23 Marş 
1878 ait lieu â Bucarest en meme temps que celui des ratifications 
des Conventions consulaire et d’extradition signees le */ 17 Aoutd r . 

Les soussignes s’etant reunis pour proceder â l’echange des ra¬ 
tifications de Son Altesse Royale le Prince de Roumanie et de Sa 
Majeste le Roi d’Italie sur la Convention du 23 Marş 1878, les ins- 
truments de ces ratifications ont ete produits, et, ayant ete trouves 
exacts et concordants, lechange en a ete opere. 

En foi de quoi, les soussignes ont dresse le present proces- 
verbal qu’ils ont signe en double expedition et revetu de leurs cachets. 

Fait â Bucarest le */u marş 1881. 

(s) B. Bocrcsco. (s) G. Turnul/i. 

(L. S.) (L. S.) 

PROCES-VERBAL 

(Traducţiuiic) 

In urma acordului stabilit între guvernul Princiar şi guvernul Regal pen¬ 
tru ca schimbul ratificărilor Convenţiuneî comerciale şi de navigaţiune încheiată 
la 23 Martie 1878 se aibă loc în Bucurescî, în acelaşi timp cu acela al ratifi¬ 
cărilor Convenţiunilor consulară şi de extrădare semnate la 6 / 17 August trecut. 

Sub-semnaţiî întrunindu-se pentru a procede la schimbul ratificărilor Alteţei 
Sele Regale Principele României şi ale Majcstăţeî Sele Regele Italiei asupra 
Convenţiuneî din 23 Martie 1878, instrumentele acestor ratificări fiind produse 
şi găsite exacte şi concordante, schimbul sa efectuat. 

Drept care, sub-semnaţiî au dresat procesul-verbal de faţă pe care Iau 
semnat în dublu exemplar şi întărit cu sigiliurile lor. 

Făcut la Bucurescî în 1 / 13 Martie 1881. 

(s) />. Bocrcscu. (s) G. Tomidli. 

(L. S.) (L. S.) 
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Trăite de Berlin du 13 Juillet 1878 


Articlcs conccruant la Roumanic ct Ic Danubc. 

Art. 43. Les Hautes Parties contractantes reconnaissent l’inde- 
pendance de la Roumanie en la rattachant aux conditions exposees 
dans les deux articles suivants. 

Art. 44. *) En Roumanie, la distinction des croyances religieuses 
et des confessions ne pourra etre opposee â personne comme un 
motif d’exclusion ou d’incapacite, en ce qui concerne la jouissance 
des droits civils et politiques, l’admission aux emplois publics, fonc- 
tions et honneurs ou l’exercice des diflerentes professions et indus- 
tries, dans quelque localite que se soit. 

La liberte et la pratique exterieure de tous les cultes seront 
assurees â tous les ressortissants de l’Etat roumain aussi bien qu’aux 
etrangers et aucune entrave ne sera apportee soit â l’organisation 
hierachique des differentes communions, soit â leurs rapports avec 
leurs chefs spirituels. 

Les nationaux de toutes les Puissances commerţants ou au- 

Tr&ctitul din Berlin de la, 13 Iuliu 1878 

Articole privitorc la România şi la Dunăre. 

Art. 4Ş. înaltele Părţi contractante recunosc independinţa României, legân- 
du-o de condiţiunile espuse în următorele doue articole. 

Att. 44. In România, deosebirea credinţelor religidse şi a confesiunilor nu 
va putea fi opusă nimenuî ca un motiv de escludere sau de incapacitate în cea- 
ce privesce bucurarea de drepturi civile şi politice, admiterea în sarcini publice, 
funcţiuni şi onoruri, sau esercitatea diferitelor profesiuni şi industrii în orî-ce lo¬ 
calitate ar fi. Libertatea şi practica exterioră a orî-căruî cult vor fi asigurate tu¬ 
turor supuşilor pămîntenî aî Statului Român, precum şi streinilor şi nu se va 
pune nici un fel de pcdică atât organisaţiel ierarchice a diferitelor comunităţi 


*) L’article 7 de la Constitution roumaine du 30 Juin 1866 a cte rcvieiî, en 1879, dans le sens des prescrip. 
tions dc ect article. 
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tres, seront traites en Roumanie, sans distinction de religion, sur le 
pied d’une parfaite egalite. 

Art. 45. La Principaute de Roumanie retrocede â S. M. l’Em- 
pereur de Russie la portion du territoire de la Bessarabie detachee 
de la Russie en suite du Trăite de Paris de 1856 limitee â l’Ouest 
par le thalweg du Pruth, au midi par le thalweg du bras de Kilia et 
l’embouchure de Stary-Stamboul. 

Art. 46. Les îles formant le Delta du Danube ainsi que l’ile des 
Serpents, le Sandjak de Toultcha comprenant les districts (Cazas) de 
Kilia, Soulina, Mahmoudie, Isaktcha, Toultcha, Matchin, Babadagh, 
Hirsova, Kustendje, Medjidie, sont reunis â la Roumanie. La Princi¬ 
paute regoit en outre le territoire situe au Sud de la Dobroutcha 
jusqu’â une ligne ayant sont point de depart â l’Est de Silistre et 
aboutissant â la Mer Noire au Sud de Mangalia. 

Le trace de la frontiere sera fixe sur les lieux par la Cominis- 
sion Europeenne instituee pour la delimitation de la Bulgarie. 

Art. 47. La question du partage des eaux et. des pecheries sera 
soumise â l’arbitrage de la Commission Europeenne du Danube. 

Art. 48. Aucun droit de transit ne sera preleve en Roumanie 
sur les marchandises traversant la Principaute. 

religiose, cât şi raporturilor acestora cu capii lor spirituali. Naţionalii tuturor Pu¬ 
terilor, comercianţi sau alţii, vor fi trataţi în România fără deosebire de religi- 
une, pe piciorul unei deseverşite egalităţi. 

Art. 4J. Principatul României retrocedeză M. S. Imperatuluî Rusiei porţi- 
ţiunea teritoriului Basarabiei, despărţită de Rusia în urma tractatului de la Paris 
din 1856, şi care, la apus se mărginesce cu talvegul Prutului, eră la miadă-di 
cu talvegul braţului Chiliei şi cu gura Stari-Stambululul. 

Art. 46. Insulele formând Delta Dunărei, precum şi insula Şerpilor, sand- 
giacul Tulceî, coprindend districtele (cazas) Kilia, Sulina, Mahmudie, Isaccea, Tul- 
cea, Măcin, Babadag, Hârşova, Kiustenge, Megidie, sunt întrupate cu România. 

Principatul mal primesce afară de acesta ţinutul situat la sudul Dobrogel, 
pînă la o linie care, plecând de la resărit de Silistra respunde în Marea Ne- 
gră, la miadă-di de Mangalia. Linia graniţelor se va fixa, la faţa locului, de Co- 
misiunea Europenă instituită pentru delimitarea Bulgariei. 

Art. 47. Cestiunea împărţirii apelor şi a pescărielor se va supune Ia arbitra- 
giul Comisiuneî Europene a Dunărei. 

Art. 48. Nu se va lua în România nici un drept de transit pentru măr¬ 
furile ce vor trece prin Principat. 
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Art. 49. Des Conventions pourront etre conclues par la Rou- 
manie pour regler Ies privileges et atributions des Consuls en ma- 
tiere de protection dans la Principaute. 

Les droits acquis resteront en vigueur tant qu’ils n’auront pas 
ete modifies d’un commun accord entre la Principaute et les parties 
interessees. 

Art. jo. Jusqua la conclusion d’un trăite reglant les privileges 
et attributions des Consuls entre la Turquie et la Roumanie, les su- 
jets roumains voyageant ou sejournant dans l’Empire Ottoman, et 
les sujets ottomans voyageant ou sejournant en Roumanie jouiront 
des droits garantis aux sujets des autres Puissances Europeennes. 

Art. j/. En ce qui concerne les entreprises de travaux publics 
et autres de meme nature, la Roumanie sera substituee, pour tout 
le territoire cede, aux droits et obligations de la Sublime Porte. 

Art. 5 2 . Afin d’accroitre les garanties assurees â la liberte de 
la navigation sur le Danube reconnue comme dtant d’interet euro- 
peen, les Hautes Parties contractantes decident que toutes les for- 
teresses et fortifications qui se trouvent sur le parcours du fleuve 
depuis les Portes de fer jusqu’â ses embouchures seront rasees et 
qu’il n’en sera pas eleve de nouvelles. Aucun bâtiment de guerre ne 
pourra naviguer sur le Danube en aval des Portes de fer, â l’excep- 
tion des bâtiments legers destines â la police fluviale et au service 
des douanes. 

Art. 49. România va putea încheia Convenţiuni pentru regularea privilegi- 
lor şi atribuţiunilor consulilor, în materie de protecţiune în Principat. Drepturile 
câştigate vor rămâne în vigore, atât timp cât ele nu vor fi modificate prin o 
înţelegere comună, între Principat şi părţile interesate. 

Art. 50. Pînă la încheierea unui tratat, care să reguleze privilegiele şi dre¬ 
pturile consulilor între Turcia şi România, supuşii români ce vor căletori sau vor 
sta în Imperiul Otoman, şi supuşii otomani ce vor călători sau vor sta în Ro¬ 
mânia, se vor bucura de drepturile garantate supuşilor cclor-alte puteri Europene. 

Art. 51. In cea-ce privesce întreprinderile de lucrări publice sad altele de 
asemenea natură, România va fi substituită, în drepturile şi îndatoririle înaltei 
Porţi, pentru tot teritoriul cedat. 

Art. 52. Pentru a mări garanţiele asigurate libertăţeî de navigaţiune pe Du¬ 
năre, recunoscută ca fiind de un interes Europen, înaltele Părţi contractante ho¬ 
tărăsc ca întăririle şi fortificaţiile, ce se găsesc pe tot cursul nulul de la Porţile 
de Fer pînă la gurile lui, să fie rase şi să nu se mal potă ridica altele noul. 
Nici un vas de resboiu nu va putea să plutescă pe Dunăre, în josul Porţilor- 
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Les stationnaires des Puissances aux embouchures du Danube 
pourront toutefois remonter jusqu’â Galatz. 

Art. 33. La Commission Europeenne du Danube, au sein de la- 
quelle la Roumanie sera representee, est maintenue dans ses fonctions 
et les exercera dorenavant jusqu’â Galatz dans une complete inde- 
pendance de l’aulorite territcrialle. Tous les traites, arrangements 
actes et decisions relatifs â ses droits, privileges, prerogativcs et o- 
bligations sont confirmes. 

Ari. 3j. Une annee avant l’expiration du terme assigne â la du- 
ree de la Commission Europeenne, Ies Pussances se mettront d’ac- 
cord sur la prolongation de ses pouvoirs ou sur les modifications 
qu’elles jugeraient necessaires d’y introduire. 

Art. 33. Les reglements de navigation de police fluviale et de 
surveillance depuis les Portes de fer jusqu’â Galatz seront elabores 
par la Commission Europeenne assistee de delegues des Etats Rive- 
rains et mis en harmonie avec ceux qui ont ete ou seraient edictes 
pour le parcours en aval de Galatz. 

Ari. 36. La Commission Europeenne du Danube s’entendra avec 
qui de droit pour assurer l’entretien du phare sur Pile des Serpents. 


de-Fer, afară de vasele uşdre distinate pentru poliţia fluviului şi pentru servi¬ 
ciul vamal. Vasele staţionare ale Puterilor la gurile Dunării, vor putea totuşi 
să se suie pînă la Galaţi. 

Art. 3 Comisiunea Europenă a Dunărei, în sinul căreia va fi representată 
România, este menţinută în funcţiile el pe cari le va esercita de acum înainte 
cu o deseverşită independinţă de autoritatea teritorială, pînă la Galaţi. Tote 
tractatele, aranjamentele, actele şi hotărîrile, cari privesc drepturile, privilegiele, 
prerogativele şi îndatoririle sele, sunt confirmate. 

Ari. 3J. Cu un an înainte de încetarea termenului însemnat duratei aces¬ 
tei Comisiunî Europene, Puterile se vor pune în înţelegere comună, asupra pre¬ 
lungirii puterilor sele sau asupra modificărilor ce vor găsi de cuviinţă de a se 
introduce într’ensele. 

Art. 33. Regulamentele de navigaţiune, de poliţiă fluvială şi supraveghere, 
de la Porţile-de-Fer pînă la Galaţi, se vor întocmi de Comisia Europenă, cu 
asistenţa delegaţilor statelor ţermurene, şi se vor pune în armonie cu acele cari 
au fost făcute, sau cari vor fi edictate pentru parcursul din jos de Galaţi. 

Art. 36. Comisia Europenă dunărenă se va înţelege cu cel în drept pentru 
a asigura întreţinerea farului din insula Şerpilor. 
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Art. 57. L’execution des travaux destines â faire disparaître Ies 
obstacles que Ies Portes de fer et Ies cataractes opposent â la na- 
vigation est confiee â l’Autriche-Hongrie. Les Etats riverains de 
cette pârtie du fleuve accorderont toutes les facilites qui pour- 
raient etre requises dans l’interet des travaux. 

Les dispositions de l'art. 6 du Trăite de Londres du 13 marş 
1871 reiaţives au droit de percevoir une taxe provisoire pour couvrir 
les frais de ces travaux sont maintenues en faveur de l’Autriche- 
Hongrie. 


Art. 57. Executarea lucrărilor destinate a înlătura pedicile pe cari Porţile- 
de-Fer şi cataractele opun navigaţiunel s'a încredinţat Austro-Ungarieî. Statele 
învecinate cu aceste părţi ale fluviului vor acorda tote înlesnirile ce s'ar putea 
cere, în interesul acestor lucrări. Disposiţiunile art. 6 din tractatul de la Londra 
din 13 Martie 1871, relative la dreptul percepere! unei taxe provisorie pentru 
acoperirea acestor cheltuell, sunt menţinute în favorea Austro-Ungarieî. 


Digitized by v^.ooQLe 


Trăite Consulaire auec la Suisse. 


Conclu a Viennc le 2 , 1 , fevrier 1S80;—voie par la Chambre des Deputes le ij 
Decembre 1880 el par le Senat le 20 Decembre /S8o\ — public dans le Motii- 
teur Officiel du 1 , / a3 janvicr 1SS1.—Lechangc des ratifications a cu Ucu le jr 
janvicr 1S81.—Expire le 19 / 31 janvicr 1S91. 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie et le Conseil Fe¬ 
deral de la Confederation Suisse, desirant faciliter et developper en- 
core Ies relations qui existent deja entre Ies deux pays, ont resolu 
de conclure, â cet effet, un Trăite Consulaire, et ont nomme pour 
Leurs Plenipotentiaires, savoir : 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie, Monsieur J. de Bala- 
tchano, Son Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire preş 
Sa Majeste Imperiale et Royale Apostolique; 

Et le Conseil Federal de la Confederation Suisse, Monsieur J. J. 
de Tschudi, Son Envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 
preş Sa Majeste Imperiale et Royale Apostolique; 


Tractat consular cu Elveţia. 

încheiat la Viena ta s / |4 Februarie 1SS0; — rotat de Camera Deputaţilor la ifi Decembre 1880 
şi de Senat la 20 Decembre 1S80;—publicat în Monitorul Qfficial din 11 j 23 /anuare 188r .— 
Schimbul ratificărilor sa făcut la 31 Ianuarie 1881 .— Kspira la ,9 / 31 /anuare /Sg/. 

(Traducţiune) 

Alteţa Sa Regală Domnul României şi Consiliul Federal al Confederaţiuneî 
Elveţiano, dorind a înlesni şi desvolta mai mult relaţiunile deja esistente între 
ambele state, au hotărît de a încheia pentru acest sfirşit un Tractat Consular 
şi au numit ca Plenipotenţariî Lor, anume: 

Alteţa Sa Regală, Domnul României: pe d. Ion Bălăceanu, Trămisul Seu 
Estraordinar şi Ministru Plenipotenţiar pe lângă Majestatea Sa Imperială şi 
Regală Apostolică; 

Şi Consiliul Federal al Confederaţiuneî Elveţiane: pe d. I. I. de Tschudi, 
Trămisul Seu Estraordinar şi Ministru Plenipotenţiar pc lângă Majestatea Sa 
Imperială şi Regală Apostolică; 
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Lesquels, apres s’âtre communique leurs pleins-pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Art. i. Chacune des hautes parties contractantes aura la fa- 
culte detablir un consul-general, des consuls et vice-consuls, dans 
Ies villes, ports et localites du territoire de l’autre pârtie. 

Les dits agents seront reciproquement admis et reconnus, en 
presentant leurs provisions selon les regles et formalites etablies 
dans les pays respectifs. L’exequatur necessaire pour le libre exer- 
cice de leurs fonctions leur sera delivre sans frais, et, sur la pro- 
duction du dit exequatur, l’autorite supdrieure du lieu de leur resi- 
dence prendra immediatement les mesures necessaires pour qu’ils 
puissent s’acquitter des devoirs de leur charge et qu’ils soient admis 
â la jouissance des exemptions, prerogative*, immunites, honneurs 
et privileges qui y sont attaches. 

Les deux hautes parties contractantes se reservent toutefois le 
droit de determiner les residences ou il ne leur conviendra point 
d’admettre des fonctionnaires consulaires; mais il est bien entendu 
que, sous ce rapport, les deux gouvernements ne s’opposeront re- 
spectivement aucune restriction qui ne soit commune, dans leur 
pays, â toutes les autres nations. 


Cari, după ce ’şî-aîi comunicat deplinele lor puteri, aflate în bună şi de¬ 
plină formă, au convenit asupra articolelor următdrc: 

Art. /. Fie-care din înaltele părţi contractante va avea facultatea de a 
stabili un consul general, consuli şi vice-consull, în oraşele, porturile şi locali¬ 
tăţile teritoriului celei alte părţi. 

Numiţii agenţi vor fi reciproc admişi şi recunoscuţi, după presentarca pro- 
visiunilor lor, după regulelc şi formalităţile stabilite între statele respective. 
Execuaturul necesar pentru liberul cscrciţiii al funcţiunilor lor va fi liberat, 
fără plată, şi, după presentarca zisului cxecuatur, autoritatea superidră de la 
locul de reşedinţă va lua imediat mesurile necesare ca să’şî potă împlini dato¬ 
riile funcţiune! lor, şi ca să fie admişi să se bucure de scutirile, prerogativele 
imunităţilc, onorurile şi privilegiile legate de acestă funcţiune. 

Cu tdtc acestea, ambele înalte părţi contractante ’şî reservă dreptul de a 
determina reşedinţele unde nu le vor conveni de a admite funcţionari consu¬ 
lari ; dar este bine înţeles că, în acestă privinţă, ambele guverne nu’şl vor opune 
respectiv nici o restricţiunc, care nu va fi comună, în ţera lor, la tdtc cele alte 
naţiuni. 

I 
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Le gouvernement qui a accorde l’exequatur aura la faculte de 
Ie retirer, en indiquant Ies motifs pour lesquels il juge convenable 
de le faire. 

Art. 2. Dans le cas ou un fonctionnaire consulaire exercerait 
un commerce ou une industrie, il sera tenu de se soumettre, en ce 
qui concerne son commerce ou son industrie, aux memes lois et 
usages que ceux auxquels sont soumis, dans le merne lieu, en ce 
qui concerne leur commerce ou leur industrie, Ies ressortissants et, 
le cas echeant, Ies consuls marchands de la nation la plus favorisee. 

II est, en outre, entendu que, lorsqu’une des hautes parties 
contractantes choisira, pour son consul-general, consul ou vice-consul, 
dans une viile, port ou localite de l’autre pârtie, un ressortissant de 
celle-ci, le dit fonctionnaire consulaire continuera â t tre considere 
comme ressortissant â l'Etat auquel il appartient et qu’il sera, par 
consequent, soumis aux lois et reglements qui regissent Ies natio- 
naux dans le lieu de sa residence, sans que, cependant, cette obli- 
gation puisse gener, en quoi que ce soit, l’exercice de ses fonctions 
ni porter atteinte â l’inviolabilite des archives consulaires. 

Ari. j. Le consul-general et Ies consuls et vice-consuls de Rou- 
manie, en Suisse, et reciproquement, le consul-general, Ies consuls 
et vice-consuls de la Confederation Suisse, en Românie, pourront 

Guvernul care a acordat cxccuaturul va avea facultatea de a’l retrage, in¬ 
dicând motivele pentru cari el a crezut de cuviinţă de a lua acostă măsură. 

Art. 2. La cas când un funcţionar consular ar csercita un comerciu sau 
o industrie, el va fi ţinut să se supună, în ceea ce privesce comerciul sau in¬ 
dustria sa, la aceleaşi legi şi usuri la cari sunt supuşi, în acelaşi loc, în ceea 
ce privesce comerciul şi industria lor, naţionalii şi eventual ccnsulii comercianţi 
ai naţiunii celei mai favorisate. 

Afară de acesta, este înţeles că, atunci când una din înaltele părţi contractante 
va alege consul general al său, consul saîî vice-consul, într’un oraş, port sau 
localitate a celei alte părţi, pe un supus al aceştia, zisul funcţionar consular va 
urma de a fi considerat ca supus al statului căruia aparţine, şi că, prin urmare, 
va fi supus legilor şi regulamentelor cari cârmuiesc naţionalii în locul reşedinţei 
lor, fără însă ca acestă obligaţiune să potă jigni, în ori-ce ar fi, eserciţiul func¬ 
ţiunilor săle, nici a- atinge inviolabilitatea archivelor consulare. 

Art. j. Consulul general, consulii şi vicc-consulii României în Elveţia, şi 
reciproc consulul general, consulii şi vice-consulii Confedcraţiuneî Elveţiano în 
România, vor putea pune d’asupra porţei esteriore a consulatului general, con- 
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placer, au dessus de la porte ext^rieure du consulat-general, con¬ 
sulat ou vice-consulat, l’ecusson des armes de leur nation, avec l’in- 
scription: consulat-gcncral, consulat ou vicc-consulat de. 

Ils pourront egalement arborer le pavilion de leur pays sur la 
maison consulaire aux jours de solennites publiques, ainsi que dans 
d’autres circonstances d’usage. 

II est bien entendu que ces marques exterieures ne pourront 
jamais etre interpretees comme constituant un droit d’asile, mais qu’elles 
serviront, avant tout, â designer aux nationaux l’habitation consulaire. 

Ari. 4. Les fonctionnaires consulaires, non ressortissants au pays 
dans lequel ils resident, ne pourront etre sommes de comparaître 
comme temoins devant les Tribunaux. 

Quand la justice locale aura besoin de recueillir aupres d’eux 
quelque declaration juridique, elle devra se transporter â leur domi- 
cile, pour la recevoir de vive voix, ou deleguer â cet effet un fonc- 
tionnaire competent, ou la leur demander par ecrit. 

Ari. 5. Les Archives consulaires seront inviolables, et les auto- 
rites locales ne pourront, sous aucun pretexte et dans aucun cas, 
visiter ni saisir les papiers qui en feront pârtie. 

Ces papiers devront toujours etre completement separes des 


sulatulul, sau vicc-consulatului, armele ţereî lor, cu inscripţiunca: Consulatul ge¬ 
ţi: ral, consulatul sau vicc-consulatul .... 

Eî vor putea asemenea arbora pavilionul ţereî lor pe casa consulară în 
zilele de solemnităţi publice, precum şi în alte circumstanţe obicinuite. 

Este bine înţeles că, aceste semne esteriorc nu vor putea fi nici o-dată 
interpretate ca constituind un drept de asii, dar vor servi mal ales a areta na¬ 
ţionalilor reşedinţa consulară. 

Art. 4. Funcţionarii consulari, cari nu sunt supuşi ţereî unde ’şl-au rese. 
dinţa, nu vor putea fi somaţi a se înfăţişa ca martori înaintea tribunalelor. 

Când justiţia locală va avea trebuinţă de a lua de la denşiî vre-o decla- 
raţiunc juridică, ea va fi datore de a se transporta la domiciliul lor, pentru a 
o primi prin grăiţi, sau a delega, pentru acest scop, un funcţionar competinte, 
sau a o cere prin scris. 

Art 3. Arcliivcle consulare vor fi inviolabile, şi autorităţile locale nu vor 
putea, sub nici un pretext şi nici într’un cas, visita sau sequestra hârtielc cari 
vor face parte din aceste archive. 

Aceste hârtii trebuesc să fie tot-d’auna cu totul separate de registrele şi 
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livres et papiers relatifs au commerce ou â l’industrie que pourraient 
exercer le consul-gdneral, Ies consuls, ou Ies vice-consuls respectifs. 

Art. 6. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire viendra â deceder 
sans laisser, sur Ies lieux, de remplagant designe, l’autorite locale pro- 
cedera immediatement â l’apposition des scelles sur Ies archives, en 
pr^sence d’un agent consulaire d’une nation amie et de deux res- 
sortissants du pays du consul defunt, ou, â defaut de ces derniers, 
de deux notables de l’endroit. 

Le proces-verbal de cette operation sera dresse en double ex- 
pedition, et l'un des deux exemplaires sera transmis au consul- 
general de la nation du ddfunt, ou, â defaut du consul-g^neral, au 
fonctionnaire Consulaire le plus proche. 

La levee des scelles aura lieu, pour la remise des archives au 
nouveau fonctionnaire consulaire, en presence de l’autorite locale et 
des personnes qui, ayant assiste â l’apposition des dits scelles, ha- 
biteront encore la localite. 

Art. 7. Les fonctionnaires consulaires des deux pays auront le 
droit de recevoir, dans leurs chancelleries et au domicile des par- 
ties interessees, toutes declarations et autres actes du ressort de la 
juridiction volontaire, que pourront avoir â faire Ies negociants et 
autres ressortissants de leur Etat. 

hârtielc relative la comercial sau industria ce ar putea cscrcita consulul general, 
consuli! sau vice-consuli! respectiv!. 

Art. 6. Când un funcţionar consular va înceta din viaţă fără a lăsa pe loc 
un înlocuitor desemnat, autoritatea locală va procede imediat la punerea sigilie- 
lor pe archive, în presenţa unu! agent consular al uncî naţiuni amice şi a dou! 
supus! a! ţfire! consulului încetat din viaţă, sau, în lipsa acestora din urmă, a 
dou! notabil! local!. 

Procesul-verbal al aceste! operaţiuni va fi încheiat în două espediţiunî, şi 
unul din ambele esemplare va fi trămis consulului general al naţiuni! defunctu¬ 
lui, sau, în lipsa consulului general, funcţionarului consular maî în apropiere. 

Ruperea sigilielor va avea loc, pentru remiterea archivclor noului funcţio¬ 
nar consular, în presenţa autorităţe! locale şi a personelor car!, asistând la pu¬ 
nerea ziselor sigiliurl, ar locui încă în acea localitate. 

Art. 7. Funcţionari! consular! a! ambelor state vor avea dreptul de a primi 
în cancclariele lor şi la domiciliul părţilor interesate, totc dcclaraţiunile şi alte 
acte de resortul jurisdicţiuniî voluntare ce vor putea să aibă de făcut negustori! 
şi supuşi! din statul lor. 
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Ils seront ^galement autorises â recevoir, en qualit^ de notaires, 
Ies dispositions testamentuires de leurs nationaux. 

Ils auront, en outre, le droit de passer, en la mâme qualite, 
dans leurs chancelleries, tous actes conventionnels entre leurs natio¬ 
naux, ou entre leurs nationaux et d’autres personnes du pays dans 
lequel ils resident, et, de meme, tous actes conventionnels concernant 
des ressortissants de ce dernier pays seulement, pourvu, bien entendu, 
que ces actes aient rapport â des biens situes ou â des affaires â 
traiter sur le territoire de la nation que represente le fonctionnaire 
consulaire devant lequel ils seront passes. 

Les copies, ou extraits de ces actes, dument legalises par Ies 
dits fonctionnaires et scelles du sceau consulaire, feront foi, tant en 
justice que hors, soit en Roumanie, soit en Suisse, au meme titre 
que les originaux, et auront la m6me force et valeur que s'ils 
avaient ete passe devant un notaire, ou un autre officier public de 
l’un ou de l’autre pays, pourvu que ces actes aient et£ rediges dans 
les formes requises par les lois de l’Etat auquel appartiennent les 
fonctionnaires consulaires et qu’ils aient ete ensuite soumis au tim¬ 
bre et â l’enregistrement, ainsi qua toutes les autres formalites qui 
regissent la matiere dans le pays ou l’acte devra recevoir son exe- 
cution. 


Vor fi asemenea autorisaţî a primi, în calitate de notari, disposiţiunile 
testamentare ale naţionalilor lor. 

Vor avea încă dreptul de a încheia, în aceiaşi calitate, în cancclariele lor. 
Iote actele convenţionale între naţionalii lor şi alte persone din ţera în care 
şi-aii reşedinţa, şi, asemenea, totc actele convenţionale relative la supuşii acestei 
din urmă ţerî, numai cu condiţiune, bine înţeles, ca aceste acte să se refere la 
bunuri situate sau la afaceri ce sunt a se trata pe teritoriul naţiunii represen- 
tate de funcţionarul consular, înaintea căruia ele vor fi încheiate. 

Copiile şi estradele acestor acte, formal lcgalisatc de zişii funcţionari şi 
sigilate cu sigiliul consular, vor face probă, atât înaintea justiţiei cât şi în afară, 
fie în România fie în Elveţia, cu acelaşi titlu ca şi originalele, şi vor avea 
aceiaşi putere şi valdrc ca si cum ar fi fost încheiate înaintea unui notar 
saii înaintea unui oficicr public din ambele ţerî, numai ca aceste acte să fi fost 
redactate în formele cerute de legile statului cărui aparţin funcţionarii consulari, 
şi ca să fi fost în urmă supuse timbrului şi înregistrării, precum şi celor alte 
formalităţi, asupra materiei, în ţera unde actul va treimi să’şi primescă ese- 
cuţi unea. 
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Les fonctionnaires Consulaires respectifs pourront traduire et le- 
galiser toute espece de documents, emanes des autorites ou fonction¬ 
naires de leurs pays, et ces traductions auront, dans le pays de leur 
residence, la meme force et valeur que si elles eussent ete faites 
par des interpretes assermentes. 

Art. 8. Lorsqu’un Roumain viendra â mourir en Suisse ne 
laissant ni h^ritiers connus, ni executeurs testamentaires, les auto¬ 
rites Suisses en donneront avis au fonctionnaire consulaire Roumain 
dans l’arrondissement duquel le deces aura eu lieu, afin qu’il trans- 
mette aux interesses les informations ndcessaires. 

Le meme avis sera donne par les autorites competentes Ron- 
maines, aux fonctionnaires Consulaires Suisses, lorsqu’un Suisse viendra 
â mourir en Roumanie sans laisser d’heritiers connus, ni d’execu- 
teurs testamentaires. 

Les autorites competentes du lieu du deces sont tcnues de pren- 
dre, â legard des biens mobiliers ou immobiliers du defunt, toutes 
les mesures conservatoires que la legislation du pays prescrit pour 
les successions des nationaux. 

Art. g. Les fonctionnaires consulaires Roumains en Suisse, et 
les fonctionnaires consulaires Suisses cn Roumanie, jouiront, â charge 

Funcţionarii consulari respectivi vor putea traduce şi lcgalisa ori-ce fel de 
documente emanate de la autorităţile sau funcţionarii ţereî, şi aceste traducţiunî, 
vor avea, în ţera reşedinţei lor, aceiaşi putere şi valdrc ca şi cum ar fi fost 
făcute de intrepreţî juraţi. 

Art. 8. Când un Român ar muri în Elveţia fără să lase moscenitorî cu¬ 
noscuţi, nici esccutori testamentari, autorităţile elveţiane vor avisa despre acesta 
pe funcţionarul consular român, în arondismcntul căruia decesul a avut loc 
pentru ca să transmită interesaţilor informaţiunilc necesare. 

Aceiaşi încunosciinţarc se va face de către autorităţile competintc române 
funcţionarilor consulari elveţian!, când un Elveţian ar muri în România fără să 
lase moştenitori cunoscuţi, nici esccutori testamentari. 

Autorităţile competintc ale localităţilor unde s'a întâmplat decesul, sunt 
datore a lua, în privinţa bunurilor mobiliare şi imobiliare ale defunctului, tdtc 
mesurile conserva torc prescrise de lcgislaţiunca ţereî pentru succesiunile naţio¬ 
nalilor. 

Art. <). Funcţionarii consulari români în Elveţia şi funcţionarii consulari 
elveţiani în România se vor bucura, în mod reciproc, de tdtc puterile, atribu- 
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de reciprocite, de tous Ies pouvoirs, attributions, prerogatives, exemp- 
tions et immunit^s dont jouissent ou jouiront, â l’avenir, Ies fonction- 
naires consulaires du meme grade de la nation la plus favorisee. 

Art. io. En cas d’empechement, d’absence ou de deces du Con- 
sul-General, des Consuls ou Vice-Consuls, Ies Chanceliers ou Secre- 
taires, qui auront ete presentes anterieurement en leur dite qualite 
aux autorites respectives, seront admis, de plein droit, â exerccr 
par interim des fonctions consulaires, et ils jouiront, pendant ce temps, 
des exemptions et privileges qui y sont attaches par le present Trăite. 

Art. ii. Le Consul-General, Ies Consuls et Ies Vice-Consuls des 
deux pays pourront, dans l’exercice des pouvoirs qui leur sont attri- 
bues, s’adresser aux autorites de leurs circonscriptions, pour reclamer 
contre toute infraction aux Traites ou Conventions existant entre 
Ies deux pays, et contre tont abus dont leurs nationaux auraient â 
se plaindre. 

A defaut d’un agent diplomatique de leur pays, ils pourront 
memc avoir recours au Gouvernemcnt de l’Etat dans lcquel ils resident. 

Art. 12. Le present Trăite sera ratifie, et Ies ratifications en 
seront echangees â Vienne, dans un delai de huit mois, ou plus tot 
si faire se peut. 

II restera en vigueur pendant dix annees â partir du jour de 

ţiunilc, prerogativele, scutirile şi immunităţilc de cari se bucură, sau se vor bu¬ 
cura pe viitor, funcţionarii consulari de acelaşi grad ai naţiunii celei mai fa- 
vorisate. 

Art. io. In cas de împcdicare, de absenţă sau de morte a consulului ge¬ 
neral, consulilor sau vicc-consulilor, cancelarii sau secretarii, cari vor fi fost 
presentaţi de mai înainte, în disa lor calitate, autorităţilor respective, vor fi ad¬ 
mişi, de drept, a esercita ad-interim funcţiunile consulare, şi se vor bucura in 
timpul acela de scutirile şi privilegiile cari sunt prevedute de prcsentul tractat. 

Art. ii. Consulul general, consulii sau vicc-consuliî ambelor ţerî vor putea, 
în cserciţiul puterilor ce le sunt atribuite, a se adresa la autorităţile circum- 
scripţiunilor lor pentru a reclama în contra orî-cărci infracţiuni la Tractatele sau 
convenţiunilc existente între ambele Ţerî, şi în contra orî-căruî abus de care 
naţionalii lor vor avea a se plânge. 

In lipsa unui agent diplomatic al terci lor ci vor putea chiar recurge la 
guvernul statului în caic ’şî au reşedinţa. 

Art. 12. Prcsentul tratat va fi ratificat, si ratificaţiunilc se vor preschimba 
la Vicna, în termen de opt luni sau maî curând de se va putea. 

El va remânc în vigdre pe timpul de zece ani, cu începere din dina pre- 
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l’echange des ratifications. Dans le cas ou ni l’une ni l’autre des 
Hautes Parties contractantes n’aurait notifie, douze mois avant la 
fin de la dite periode de dix annees, son intention d’en faire cesser 
Ies effets, le present Trăite demeurera obligatoire jusqu’â l’expiration 
d’une annee â partir du jour ou l’une ou l’autre des deux Hautes 
Parties contractantes l’aura denonce. 

En foi de quoi, Ies Plenipotentiaires respectifs ont signe le pre¬ 
sent Trăite et y ont appose le sceau de leurs armes. 

Fait â Vienne en double exemplaire, le quatorze Fevrier mii 
huit cent quatre-vingt. 

(s.) / Balatchano. (s.) I. I. dc Tschndi. 


PROC£S-VERBAL 

Les soussignes setant reunis, aujourd’hui le trcnte-et-uniemc 
jour du mois de Janvier, mii huit cent quatre-vingt-un, afin de pro- 
ceder â l’echangc des ratifications du Trăite Consulaire, condu entre 
Monsieur Jean de Balatchano, Envoye cxtraordinaire et Ministre ple- 
nipotentiaire de Son Altessc Royale le Prince de Roumanic preş Sa 
Majeste Imperiale et Royale Apostolique, au nom de Son Altessc le 
Prince de Roumanic, et Monsieur Jean Jacques de Tschudi, Fnvoye 
cxtraordinaire et Ministre plenipolentiaire dc la Confederation Suissc 

schimbării ratificaţiunilor. In caşul rând nici una nici alta din înaltele părţi 
contractante nu ar fi notificat, cu doue spre-dece luni înainte de sfirşitul disulul 
period dc dccc ani, intenţiunca sa de a face să’I înceteze efectele sele, prcsen- 
tul tractat va remâne obligatoriu pînă la espirarca unui an, socotit din ziua în 
care una sau cea-altă din ambele înalte părţi contractante ’l va denunţa. 

Spre credinţa cărora, plenipotenţiarii respectivi au sub-scris tractatul de 
faţă şi au pus pe el sigiliul armelor lor. 

Făcut la Vicna, în dublu esemplar, la 14 Febrila re I SS'o. 

(s) /. Buluceami. (s) 1 . /. de Tschndi. 

PROCES-VERBAL 

(Tradiicriune), 

Suh-scmnaţil înttnaindu-sc astăzi, a treî-zeci si una di din luna lui Ianu¬ 
arie, o mie opt sute opt zeci şi unu, pentru a procede la schimbul ratificărilor 
Tractatului Consular încheiat între domnul Ion Bălăccanu, Irămis extraordinar 
si Ministru Plenipotenţiar al Alteţei Sele Regale Domnul României pe lângă Ma- 
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preş Sa Majeste Imperiale et Royale Apostolique, au nom du Haut 
Conseil Federal Suisse, l’echange des instruments constatant ladite 
ratification et dates de Bucarest, le 10 / 22 Janvier 1881, et de Berne, 
le 28 Juin 1880, a ete effectue; en foi de quoi Ies soussignes ont 
muni le present Proces-verbal de leur signature et y ont appose le 
sceau de leurs armes. 

Fait â Vierme, en double exemplaire, Ies jour, mois et annee 
comme ci-dessus. 

(s) I. dc Balatchauo. (s) Tschudi. 

(L, S.) (L. S.) 


jestatea Sa Imperială şi Regală Apostolică, în numele Alteţei Sele Domnul Ro¬ 
mâniei, şi domnul Ion Iacob de Tschudi, trămis extraordinar şi Ministru Pleni¬ 
potenţiar a Confederaţiuneî Elvetice, pe lângă Majestatea Sa Imperială şi Regală 
Apostolică, în numele înaltului Consiliu Federal Elveţie, schimbul actelor cons¬ 
tatând zisa ratificare şi datate din Bucurescî, 10 / 22 Ianuarie 1881, şi din Ber¬ 
na, la 28 Iunie 1880, a fost îndeplinit; drept care sub-semnaţiî au învestit pre- 
sentul proc jsul-verbal cu semnăturile lor şi au pus pe densul sigiliul armelor lor. 

Făcut la Viena, în dublu exemplar, în ziua luna şi anul specificate mai sus. 

(s) /. Bălăccanu. (s) Tschudi. 

(L.S.) (L. S.) 
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Tractat de Comerciu şi de Nauigaţiune cu Anglia *) 

încheiat la Bueuresd, la .?./ Martie (5 Aprile 1880 );—- votat de Adunarea depu 
taţilor la / Aprile 1880 şi de Senat la ./ Aprile 1880 ;—publicat in Moni¬ 
torul official din 29 Iunie (11 Iulie) 1880. — Expiră ta 28 Iunie (10 Iulie , 
1S91. **) 

Alteţa Sa Regală Domnul României şi Majestatea Sa Regina 
Regatului Marei Britanii şi Irlandei, animaţi de dorinţa de a regula 
într’un mod satisfăcător relaţiunile comerciale şi maritime între cele 
doue State, au hotărît să încheie în acest scop un Tractat de Co¬ 
merciu şi de Navigaţiune, şi au numit Plenipotenţiari ai lor, adică : 

Alteţa Sa Regală Domnul României pe domnul Vasile Boerescu, 
Ministrul seu Secretar ^de Stat la Departementul Afacerilor Streine, 
Mare Cruce al Ordinelor Steua României, Corona de Fer, corona 

Trăite de Commerce et de Navigation avec la Grande 

Bretagne. *) 

Condu a Ihu arest, Ic 24 m irs J avril 1SS0 ; rdJ par la (Ti ambre des depufes Ic 1 anii 
/SSo d par Ic Senat Ic 4 anii 1SS0; public dans Ic Moniteur of Ţuici du 24 juin •// j milet /SSo . 
l'echange des ratifications a cu Ucu Ii Buca iest Ic jo juin 12 juilet 1SS0. T'.xpirc Ic 20 juin 10 
juiliet /Sg/. **) 

(Traduqiune) 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie et Sa Majeste la Reine du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d’Irlande, animes du deşir de regler 
dune maniere satisfaisante Ies relations commerciales et maritimes entre Ies 
deux Etats, ont resolu de conclurc ă cet effet un Trăite de Commerce et de 
Navigation, et ont nomme pour leurs Plenipotcntiaires, â savoir: 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie, le Sieur Basile Boeresco, Son 
Ministre Secretaire d’Etat au Departement des Affaires Etrangeres, Grand-Croix 
de son ordre de l’Etoile de Roumanie, Grand-Croix des Ordres < 3 e la Couronne 
de Fer, de la Couronne d’Italie etc. etc., et 

Sa Majeste la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d’Irlande 

'*) Vezi Tractatul dc Cornereu! următor, caro modific.! unele dispnsuiuuî ale prezentului Tractat. (Voir le Trăite 
de Commerce qiti suit ct qui modific le present eu certain;s de ses dispositions). 

**) Textul original este in limbile română si cnglesâ. ţLe texte original est cn langucs roumainc et anglaise). 
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Italiei etc. etc., şi Majestatea Sa Regina Regatului Unit al Marei 
Britanii şi Irlandei, pe Domnul William Arthur White, Esquire, mem¬ 
bru al prea Onorabilului Ordin al Baiei, Trămis Extraordinar şi Mi¬ 
nistru Plenipotenţiar al Majestâţei Sele pe lingă Alteţa Sa Regală 
Domnul României; 

Cari, dupe ce ’şi-au comunicat deplinele lor puteri, găsite în bună 
şi cuvenită formă, s’au învoit şi au formulat Articolele următore: 

Art. i. Va fi deplină şi întregă libertate de comerciu şi navi- 
gaţiune, într’un mod reciproc, între supuşii celor doue înalte Părţi 
contractante, cari vor putea, şi unii şi alţii să se stabilescă liber pe 
teritoriul celei-l-alte ţeri. 

Supuşii Români în teritoriile (coprindendu-se şi Coloniile şi Po¬ 
sesiunile streine) Majestăţeî Sele Britanice, şi supuşii Britanici în Ro¬ 
mânia, vor putea reciproc, conformându-se legilor Ţerei să intre, să 
călătorescă, să petrecă în totă libertatea, în ori-ce parte ar fi a te- 
ritorielor respective pentru a îngriji de afacerile lor; ei se vor bu¬ 
cura în acest scop, pentru personele şi bunurile lor, de aceaşi pro- 
tecţiune ca şi naţionalii sau ca supuşii ori-cărei alte a treia ţeri cea mai 
favorisată în acestă privinţă. 

Ei vor putea să’şî exerciteze industria, să facă comerciu, atât 
cu ridicata cât şi în detaliu, în totă întinderea celor doue teritorii, 

le Sieur William Arthur White, Esquire, Compagnon du tres-Honorable Ordre 
du Bain, Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipotenţiar re de Sa Majeste au- 
pres de Son Altesse Royale le Prince de Roumanie; 

Lesqucls, apres s'etrc communique lcurs pleins-pouvoirs, trouves en bonne 
et due forme, sont tombes d’accord, et ont a nete Ies articles suivants: 

Art. i. II y aura reciproquement pleinc et entiere liberte de commerce et 
de navigation entre Ies sujets des deux Hautes Parties contractantes qui pourront, 
Ies uns et Ies autrcs, s'etablir librement dans le terriroire de l’autre pays. 

Lcs sujets roumains dans Ies territoires (y compris Ies Colonies et Pos- 
sessions etrangeres) de Sa Majeste Britanniquc, et lcs sujets Britanniques en Rou¬ 
manie, pourront reciproquement, en se conformat aux lois du pays, entrer, vo- 
yager et sejourner en toute liberte, dans quclque pârtie que ce soit des teri- 
toires respectifs , pour y vaquer â leurs affaires ; ils jouiront â cet effet, pour 
leurs personnes et leurs biens, de la meme protection que Ies nationaux ou Ies 
sujets de tout autre Pays tiers, le plus favorise sous ce rapport. 

Ils pourront, dans toute l etendue des deux territoires, excrcer l’industrie, 
faire le commerce, tant en gros qu'en detail, sans titre assujettis, soit pour leurs 
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fără a fi supuşi, fie în ceea ce privcsce personele sau bunurile lor, 
fie în ceea ce privesce exercitarea comercialul sau industriei, la taxe 
generale sau locale, la imposite sau obligaţiuni de orî-ce natură ar 
fi, altele sau mai onerose de cât cele cari sunt sau vor putea fi 
stabilite asupra naţionalilor sau supuşilor orî-cărei a treia ţerî cea 
mai favorisată în acestă privinţă. 

Drepturile, privilegiurile, scutirele, intimităţile şi orî-ce favo¬ 
ruri de cari sar bucura, în materie de conterciu sau industrie su¬ 
puşii înaltelor Părţi contractante, sau cari sunt şi vor fi acordate 
supuşilor unei a treia Puteri, vor fi întinse supuşilor celeî-alte. 

Supuşii Români în teritoriile (coprincjendu-se Coloniile şi Pose¬ 
siunile streine) Majestăţeî Sele Britanice, şi supuşii Britanici în Ro¬ 
mânia vor avea deplina libertate de a dobendi, de a poseda, de a a- 
liena, în totă întinderea teritoriilor respective, ori-ce fel de proprie¬ 
tate pe cari legile ţerei permit sau vor permite supuşilor ori-cărei 
alte naţiuni streine de a dobendi sau de a poseda. 

Ei vor putea să dobendescă acestă proprietate şi să dispue de 
densa prin vindere, donaţiune, contract de căsătoriă, testament şi 
prin ori-care alt mod în aceleaşi condiţiuni cari sunt sau vor fi sta¬ 
bilite în privinţa supuşilor ori-cărei alte naţiuni streine, fără a fi su- 


personnes ou leurs biens, soit pour exerccr leur commerce ou leur industrie, h 
des taxes generales ou locales, ni â des impots ou obligations, de quelque na- 
ture qu'ils soient, autres ou plus onercux que ceux qui sont ou pourront etre 
etablis sur Ies nationaux ou Ies sujets de tout autre Pays tiers, le plus favorise 
sous ce rapport. 

Lcs droits, privileges, exemptions, iminunites et faveurs quelconques dont 
jouiraient en matiere de commerce et d industrie Ies sujets des Hautes Parties 
contractantes, ou qui sont ou qui pourront etre accordes aux sujets dune ti- 
erce Puissance, seront etendus aux sujets de l'autre. 

Les sujets Roumains, dans Ies Territoires (y compris Ies Colonies et Pos- 
sessions etrangeres) de Sa Majcste Britannique, et les sujets Britanniques en 
Roumanie auront pleine liberte d’acquerir, de posseder et d’aliener, dans toute 
l’etendue des territoires respectifs, toute espece de propriete que les lois du pavs 
permettent ou permettront aux sujets de toute autre nation etrangere d’acquerir 
ou de posseder. 

Ils pourront en faire l'acquisition et en disposer par vente, donation, ma- 
riage, testament, ou de quelque autre maniere que ce soit, dans les memes con- 
ditions qui sont ou seront etablies â ’egard des sujets de toute autre nation 
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puşi la taxe, imposite sau sarcini sub ori-ce denumire ar fi, altele 
şi mai ridicate de cât acele cari sunt sau vor fi stabilite asupra su¬ 
puşilor streini sau asupra naţionalilor. Ei vor putea asemenea să ex- 
porteze liber produsul vînzărei proprietăţeî şi în genere bunurile lor, 
fără ca să fie supuşi de a plăti, ca streini, din causa exportaţiunei, 
drepturi altele sau mai ridicate de cât acele pe cari naţionalii sau 
supuşii orî-căreî alte a treia Puteri, cea mai favorisată în acestă pri¬ 
vinţă, ar trebui să achite în asemenea împrejurări. 

Ei vor fi scutiţi de ori-ce funcţiune oficială obligatorie, judici- 
ciară, administrativă sau municipală. Ei se vor bucura asemenea de 
tratamentul naţiunei cele mai favorisate în cea ce privesce dreptul 
d’a sta înaintea Tribunalelor, urmărirea şi apărarea drepturilor lor, 
şi în cea ce privesce visitele domiciliare, la donveiliurile, fabricele, 
magasinurile, sau prăvăliele lor. 

Supuşii Români în teritoriile (coprindendu-se Coloniele şi Pose¬ 
siunile streine) Majestăţeî Sele Britanice, şi supuşii Britanici în Ro¬ 
mânia vor fi reciproc scutiţi de ori-ce serviciu personal, fie în ar¬ 
matele de uscat sau de mare, fie în gardele sau miliţiile naţionale, 
de cuartir militar, de ori-ce contribuţiune, fie în bani, fie în natură 

etrangere, sans etre assujettis â des taxes, impots ou charges, sous quclque de- 
nomination que ce soit, autres ou plus eleves que ceux qui sont ou seront eta- 
blis sur Ies sujets etrangers ou sur Ies nationaux. 

Ils pourront de meme exporter librement le produit de la vente de leur 
propriete et de leurs biens en general, sans etre assujettis â payer, comme etran¬ 
gers, â raison de l’exportation, des droits autres ou plus eleves que ceux que 
Ies nationaux, ou Ies sujets de toute autre Puissance tierce, la plus favorisee 
sous ce rapport, auraient â acquitter en pareille circonstance. 

Ils seront dispenses de toute fonction officielle obligatoire, judiciaire, ad¬ 
ministrative ou municipale quelconque. Ils jouiront egalement du traitement de 
la nation la plus lavorisee sous le rapport de l’acces aux Tribunaux, de la pour 
suite et de la defense de leurs droits, et en ce qui regarde Ies visites domici- 
liaires de leurs domiciles, fabriques, magasins ou boutiques. 

Les sujets Roumains dans Ies territoires (y compris Ies Colonies et Pos“ 
sessions etrangeres) de Sa Majeste Britannique, et les sujets Britanniques en Rou- 
manie seront reciproquement exempts de tout service personnel, soit dans les 
armees de terre et de mer, soit dans les gardes ou milices nationales, du loge- 
ment militaire, de toute contribution soit en argent, soit en nature, destinee â 
tenir lieu de service porsonnel, de tout emprunt force et de toute prestation ou 
requisition militaire, 
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destinată să ţină loc de serviciu personal, de orî-ce împrumut for¬ 
ţat, de ori-ce prestaţiune sau requisiţiune militară. 

Sunt însă esceptate sarcinele cari sunt alipite posesiune!, sub 
orî-ce titlu, a unul bun imobiliar, precum şi prestaţiunile şi requi- 
siţiunile militare la cari toţi naţionalii pot fi chemaţi a se supune, 
în calitate de proprietari fonciarl. 

Ari. 2. Productele pămîntulul şi manufacturelor, precum şi 
mărfurile venind din România şi importate în ţerile (coprindendu-sc 
Coloniile şi Posesiunile străine) Majestăţeî Sele Britanice, şi produc¬ 
tele pămîntulul şi manufacturelor, precum şi mărfurile venind din 
ţerile (coprindendu-se Coloniile şi Posesiunile străine) Majestăţeî Sele 
Britanice, care vor fi importate în România, nu vor fi supuse pentru 
consumaţiune, intreposit, re-exportaţiune sau transit la drepturi sau 
taxe alte, sau mal ridicate, fie generale, fie locale, fie municipalei 
şi vor fi tractate în tote privinţele ca productele pămentuluî sau 
manufacturilor ale naţiunel celei mal favorisate. Nu se va percepe 
în România la exportaţiunea ori cărei mărfi pentru Teritoriele (co- 
princjendu-se Coloniile şi Posesiunile străine) Majestăţeî Sele Britanice 
nici în Teritoriile (coprindendu-se Coloniile şi Posesiunile străine) 
Majestăţeî Sele Britanice la exportaţiunea ori cărei mării pentru Ro- 


Sont toutefois exceptees Ies charges qui sont attachees â la possession, â 
titre quelconque, d'un bien fonds, ainsi quc Ies prestations et Ies requisitions 
militaires auxquelles tous Ies nationaux peuvent etre appeles â se soumettre comme 
proprietaires fonciers. 

Art. 2. Les produits du sol et des manufactures, ainsi que Ies marchan- 
dises arrivant de Roumanie et importes dans les territoires, (y compris les Co- 
lonies et Possessions etrangeres) de Sa Majeste Britannique, et les produits du sol 
et des manufactures ainsi que les marchandises arrivant des territoires (y com¬ 
pris les Colonies et Possessions etrangeres) de Sa Majeste Britannique, qui se- 
ront importes en Roumanie, ne seront assujettis, soit pour la consommation. 
l'entrepot, la reexportation ou le transit, â des droits et taxes autres ou plus 
elevees, soit generales, soit locales, soit municipales, et seront traites, sous tous 
les rapports, comme les produits du sol ou des manufactures de la nation la 
plus favorisee. 

On ne percevra pas dans les territoires (y compris les Colonies et Posses¬ 
sions etrangeres) de Sa Majeste Britannique â l'exportation de toutc marchan- 
dise pour la Roumanie, ni en Roumanie, â l’exportation de tonte marchandise 
pour les territoires (y compris les Colonies et Possessions etrangeres) de Sa 
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mânia, drepturi altele sau mai ridicate de cât cele la cari sunt su¬ 
puse productele similare la exportaţiunea lor pentru o a treia ţeră 
cea maî favorisată'în acestă privinţă. 

Nici una din înaltele Părţi contractante nu va putea stabili în 
privinţa celeî-l-alte nicî o prohibiţiune la importaţiune, la exporta- 
ţiune, sau transit, care să nu fie aplicabilă, în circumstanţe identicei 
unei a treia ţări, cea maî favorisată în acestă privinţă. 

Asemenea supuşii români în ţările (coprindendu-se Coloniile şi 
Posesiunile străine) Majestăţei Sele Britanice şi supuşii britanici în 
România se vor bucura de tratamentul naţiune! cele maî favorisate 
în tot ce privesce taxele locale şi comunale, formalităţile de vamă, 
curtagiul maritim .şi tratamentul probelor sau modeiurilor introduse 
de călătorii de comerciu, şi în tot ce se raportă la comeriu. 

Art. j. *). 

Art. -/. Drepturile «ad valorau ,» în caşurile unde presentul 
Tractat le prevede, vor fi calculate după valorea la locul de prove- 
ninţa obiectului importat, mărite cu cheltuelile de transport, de asi* 

Majeste Britannique, des droits autres ou plus eleves que ccux dont sont greves 
Ies produits similaires â leur exportation pour tont pays tiers le plus favorise 
â cet egard. 

Aucunc des Hautes Parties Contractantes ne pourra ctablir â l’cgard de 
l’autre aucune prohibition â limportation, â I’exportation ou au transit, qui ne 
soit pas applicablc, dans des circonstances pareilles, â une Puissance tierce, la 
plus favorisec â cet egard. 

De mume, Ies sujets Roumains dans Ies territoires (y compris Ies Colo- 
nies et Possessions etrangeres) de Sa Majeste Britannique, et Ies sujets Britan- 
niques cn Roumanie, jouiront du traitement de la nation la plus favorisee, en 
tout ce qui concerne Ies taxes locales et communales, Ies formalites de douane, 
le courtagc maritime et le traitement des echantillons modeles introduits par Ies 
voyageurs de commerce, et jiour tout ce qui a rapport au commerce. 

Art. 3. *). 

Art. ./. Les droits *ad valorau », dans Ies cas oii le present Trăite Ies 
prevoit, seront calcules d'apres la valeur au lieu de provenance de l'objet im¬ 
porte, augmentes des frais de transport, d’assurance ou de commission neces- 
saires pour l importation dans l'un de deux territoires jusqu'au port de decliarge 
ou lieu d entree. 


*). Disposiţiunile t.irifarc ale acestui articol aii fost înlocuite prin acele cuprinse in articolul 1 al tractatului 
care urinezi (Les di spositions tarifaires de cet articlc ont ete remplacdes p;.r cellcs (jue conticnt l'art 1 du trăite* 
tjui suit). 
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gurare şi de comision necesar pentru importaţiunea într’unul din 
ambele Teritorii pînă la portul de descărcare sau locul de intrare. 

Importatorul trebue a alătura pe lângă declaraţiunea sa scrisă, 
constatând valorea şi specificarea mârfeî importate, o factură indi¬ 
când preţul real şi emanând de la fabricant sau vînzător. Daca 
vama, în cele 24 ore după care declaraţiunea ’I va fi presentată, 
consideră că valorea declarată este nesuficientă, densa va avea drep¬ 
tul d’a reţine mărfurile, plătind importatorului preţul declarat de el, 
mărit cu x o °/ 0 . 

Acestă plată trebue efectuată în cele cincî-spre-ciece cjile cari 
au urmat declaraţiuneî, şi drepturile, dacă aceste au fost percepute, 
vor fi restituite în acelaşi timp. 

Art. 5. Supuşii români în teritoriile (coprindendu-se Coloniile 
şi Posesiunile străine) MajestăţiI Sele Britanice şi supuşii Britanici în 
România, se vor bucura de aceleaşi drepturi ca şi naţionalii, sau cari 
sunt acordate acum seu vor putea fi acordate în viitor supuşilor 
unei a treia ţerî, cea mai favorisată în acestă privinţă, în tot ceea 
ce privesce mărcile, desemnurile şi etiquetele de fabrică sau de co- 
merciu, precum şi modelurile şi probele pentru fabricanţi. 

Fie bine înţeles, că acel cari v’or voi a profita de zisa protec- 
ţiune vor trebui să îndeplinescă formalităţile cerute de legile ţerilor 
respective. 

L’importateur devra joindre â sa deciaration ecrite, constatant la valcur et 
la specification de la marchandise importee, une facture indiquant le prix reel, 
et emanant du fabricant ou du vendeur. 

Si la douane, dans Ies 24 heures apres que la deciaration lui sera pre- 
sentee, juge insuffisante la valeur declaree, elle aura le droit de retenir Ies mar- 
chandises cn payant â l'importateur le prix declare par lui, augmente de io 0 „. 
Ce paiement devra etre effectue dans Ies quinze jours qui suivront la deciaration, 
et Ies droits, s’il en a ete perţu, seront en meme temps restitues. 

Art. j). Les sujets Roumains dans Ies territoires (y compris Ies Colonies 
et Possessions etrangeres) de Sa Majestc Britannique, et les sujets Britanniques 
en Roumanie jouiront des memes droits que les nationaux, ou qui sont accor- 
des maintenant ou pourront etre accordes â l'avenir aux sujets d’une Puissance 
tierce, la plus favorisee â cet egard, en tout ce qui concerne les marqucs, des - 
sins et ctiquettes de fabrique ou de commerce, ainsi que les modeles et cchan- 
tillons pour les fabricants. 

II est toutefois entendu que ceux qui voudront profiter de la dite pro- 
tection devront remplir les formalites exigees par les lois des pays respectif. 
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Art. 6 . Orî-ce reducţiune în Tarifele drepturilor la importaţiune 
sau la exportaţiune, precum şi orî-ce favore sau imunitate, pe care 
una din înaltele Părţi contractante ar putea-o acorda supuşilor sau 
comerciuluî sau navigaţiuneî unei a treia Puteri, va fi întinsă imediat 
şi fără condiţiune celei-l-alte. 

Art. 7. Năvile române şi încărcămintele lor în Teritoriile (coprin- 
dendu-se Coloniele şi Posesiunile streine) Majestăţei Sale Britanice şi 
năvile britanice şi încărcămintele lor, în România, la sosirea lor dintr’un 
port 6re-care şi ori-care ar fi locul origineî sau a destinaţiuneî în- 
cărcămîntului lor, se vor bucura sub tote raporturile, de acelaşi tra¬ 
tament ca şi năvile naţionale şi încărcămintele lor. 

Stipulaţiunea precedentă se va aplica la tot ce concernă modul 
d’a trata, drepturile şi sărcinile locale în porturi, basinurî, dockurî, 
raze, rîurî şi canaturi a ambelor ţări, la pilotagiu, şi în general la 
tot ce concernă navigaţiunea. 

Orî-ce favore sau scutire sub acest raport, sau orî-ce pri¬ 
vilegii în materiă de navigaţiune, acordat de una* din înaltele Părţi 
contractante unei a treia Puteri, va fi întinsă în acelaşi timp şi fără 
condiţiune celei-l-alte părţi. 

Tote năvile cari, conform legilor Române, trebue a fi conside- 

Art. 6. Toute rcduction dans Ies Tarifs des droits â 1 ’importation ou â 
l’exportation, ainsi quc toute faveur ou immunite que l’une des Hautcs Parties 
contractantes pourrait accorder aux sujets, au commcrce ou â la navigation d'une 
Puissance ticrcc, sera ctcnduc immediatement et sans condition â l'autre Pârtie 
contractante. 

Art. 7. Les navires Roumains ct leurs cargaisons dans Ies territoires (y 
compris les Colonies ct Possessions etrangeres) de Sa Majeste Britannique, ct 
Ies navires Britanniqucs ct leurs cargaisons en Roumanic, â leur arrivee d'un 
port quelconque, ct quel quc soit le lieu d’originc ou de destination de leur 
cargaison, jouiront, sous tous les rapports, du meme traitement que les navires 
nationaux et leur cargaison. 

La stipulation precedente s'appliquera â tout ce qui concerne la maniere 
de traiter, droits et charges dans les ports, bassins, docks, rades, rivieres et 
canaux de deux Pays, au pilotage, ct en general â tout ce qui concerne la 
navigation. 

Chaque faveur ou exemption sous ce rapport, ou tout privilegc en mati- 
ere de navigation, accordc par une des Hautes Parties Contractantes â une Pu- 
issancc tierce, sera etendu en meme temps et sans condition â l'autre Pârtie, 

Tous les navires qui, conformemcnt aux lois de la Roumanie, doivent etre 
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rate ca năvî române şi tote năvile cari după legile Mareî-Britanii, 
trcbue a fi considerate ca năvî britanice, vor fi considerate respectiv, 
pentru aplicaţiunea presentului Tractat, ca năvî române sau britanice. 

Cu tote acestea, se face escepţiune disposiţiunilor cari preced 
în cea ce privesce cabotagiul, al cărui regim remâne supus legilor 
respective ale ambelor ţerî. 

Art . 8 . Fie-care din cele doue înalte Părţi contractante va putea 
numi Consuli Generali, Consuli, Vice-Consulî, Pro-Consuli şi Agenţi 
Consulari pentru a resida în porturile şi oraşele teritoriilor celel-alte 
Puteri. Insă numiţii Oficeri Consulari nu vor putea intra în funcţiune, 
de cât după ce vor fi agreaţi şi admişi, în formele obicinuite, de Gu¬ 
vernul pe lângă care sunt acreditaţi Ei vor esercita aceleaşi funcţiuni, 
şi se vor bucura de aceleaşi privilegiuri, scutiri şi imunităţi cari sunt 
sau vor fi acordate Oficerilor Consulari ai naţiunei celei mai favorisate. 

Art . p. Orî-ce vas de resbel sau corabie de negoţ a uneia din 
înaltele Părţi contractante, care va fi silită de furtuna sau de ori-cc 
alt accident să se refugieze într’un port al celei-l-alte, va avea liber¬ 
tatea de a se căptuşi cu scânduri şi de a se îndestula cu tote obi¬ 
ectele ce vor fi trebuinciose şi de a pleca pe mare, fără a plăti alte 

considcrcs comme navires Roumains, et tous Ies navires qui, conformement aux 
lois dc la Grande-Bretagne, doivent etre considcrcs comme navires Britanniques 
scront, pour l’application du present Trăite, respectivemcnt considcrcs comme 
navires Roumains ou Britanniques. 

II est fait cxccption aux dispositions qui precedent pour le cabotaje, dont 
le regime demeure soumis aux lois rcspectives des deux pays. 

Art. 8 . Chacune des deux Hautcs Parties contractantcs pourra nommer 
des Consuls Generaux, des Consuls, des Vice-Consuls, des Pro-Consuls et des 
Agents consulaires pour resider dans Ies ports et villes des territoires de l’autrc 
Puissance. 

Toutefois Ies dits Officiers consulaires nc pourront entrer en fonctions 
qu'apres avoir ete agrees et admis dans la forme habituellc par le Gouverne- 
ment aupres duquel ils sont accredites. 

Ils cxcrceront Ies memes fonctions et jouiront des memes privilegcs, exemp- 
tions et immunites qui sont ou scront accordes aux Officiers consulaires dc la 
nation la plus favorisec. 

Art. p. Tout vaisseau de guerre ou navire marchand de l’unc des Hautes 
Parties contractantes qui sera force par des tempetes ou par quelquc accident 
de se refugier dans un port de l’autrc, aura la liberte de s'y radouber, de s’y 
pourvoir de tous Ies objcts (jui lui scront necessaires, et de se rcmettre cn mer 
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drepturi de cât acelea cari vor fi achitate în asemenea împrejurări 
de către un vas naţional. 

Dacă însă patronul vre-uneî corăbii de negoţ ar avea necesitatea 
de a se desface de o parte din mărfurile sele pentru a subveni la 
cheltuielele sele, el nu va întelni nici o împedicare din partea autori¬ 
tăţilor locale; patronul însă va fi ţinut să se conformeze ordonan¬ 
ţelor şi tarifelor din locul unde a abordat. 

Daca s’ar întempla ca un vas de resboiu sau o corabie de negoţ 
a uneia din înaltele Părţi contractante să fie aruncat sau să facă nau¬ 
fragiu pe costele celel-l-alte, acest vas sau corabie precum şi remă- 
şiţcle sele, provisiunile şi greementul (pânde, catarte, fringhiî etc.) şi 
tote efectele şi mărfurile cari vor fi scăpate, înţelegendu-se chiar cele 
ce se vor fi aruncat în mare sau produsul vînzărel lor, de vor fi 
fost vîndute, precum şi t6te hârtiile găsite pe bordul unul asemenea 
vas sau corabie, naufragiată sau asverlită pe costă, vor fi predate 
proprietarilor sau agenţilor acestora, în urma reclamaţiunel din partea 
lor, de către oficeril sau funcţionarii, români sau britanici, cari ar 
fi după legile şi ordonanţele Guvernelor lor respective, însărcinaţi 
cu protccţiunca, conscrvaţiunea şi privegherea proprietăţilor naufra¬ 
giate. In lipsa proprietarilor sau a agenţilor la faţa locului, zisul vas 


sans paycr d'autrcs droits quc ccux qui scraicnt acquittes cn pareillc circonstancc 
par un. bătiment naţional. 

Si, cependant, lc patron d'un vaisseau marchand sc trouvait dans la neccs- 
site dc sc dcfairc d'unc pârtie dc ses marchandises pour subvenir â ses depen- 
ses, il nc rcncontrera auctin empechcmcnt de la part des autorites localcs. Le 
patron sera, cependant, tenu dc se conformcr aux ordonnances ct aux tarifs de 
l’cndroit ou il aura aborde. 

S’il arrivait qu’un vaisseau dc guerre ou navire marchand de l’unc des 
I Iautcs Parties contractantcs echouât ou fit naufrage sur Ies cotes dc l’autrc, ce 
vaisseau ou navire, ainsi quc ses debris, ses provisions ct greements, et tous Ies 
effets et marchandises qui auront ete satives, y compris ccux qui auraient ete 
jetes â la mer, ou lc produit de la vcnt'e, s'ils etaient vendus, de mume quc 
tous Ies papiers trouves â bord d'un vaisseau ou navire echoue, ou naufrage dans 
ces conditions, seront remis aux proprietaires ou â leurs agents, sur lcur recla- 
mation, par Ies officiers ou fonctionnaires Roumains ou Anglais, qui scraicnt, 
selon Ies lois et ordonnances de leurs Gouvcrnemcnts respcctifs, charges dc la 
protcction, conscrvation ou survcillancc des proprictes naufragees. 

A defaut des proprietaires ou de leurs agents sur Ies lieux, le dit vais- 
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precum şi obiectele şi greementele sus menţionate vor fi predate de 
oficerii şi funcţionarii sus-menţionaţî, Consulului General, Consulului, 
Vice-Consulului sau Agentului consular român sau britanic în dis¬ 
trictul căruia naufragiul sau înămolirea se va fi întâmplat, în urma 
reclamaţiunei sele, presentată, în termenul pe care l’au fixat legile ţereî. 
Zişii funcţionarii consulari, proprietari, sau agenţi nu vor putea plăti 
nimic alt de cât cheltuelele ce vor fi necesitat operaţiunile de scăpare 
şi conservaţiunea obiectelor scăpate precum şi acele la cari ar fi 
supuse vasele naţionale. 

Cu tote acestea, s’a convenit ca, dacă proprietarul efectelor şi 
mărfurilor, sau agentul său, nu se va găsi la faţa locului, dar se va 
întâmpla să fie un indigen al ţereî în care naufragiul sau înămolirea 
s’a întâmplat, efectele sau mărfurile cari ’i aparţin, sau după întâm¬ 
plare produsul vîndărei, nu vor remânea în mânile funcţionarilor 
consulari ci vor fi depuse după legile zisei ţâri, pentru ca să fie 
predate celui în drept. 

Mărfurile şi efectele scăpate din naufragiu vor fi scutite de orî-ce 
drept de vamă, afară numai de caşul când vor fi date consumaţiunci, 
şi, în acest cas, vor plăti aceleaşi drepturi ca şi cum ar fi fost im¬ 
portate de corăbiile naţionale. 


scaii, aussi bicn quc Ies objets et greements susmentionnes, seront remis par 
Ies officicrs ou fonctionnaircs sus-mentionnes au Consul General, Consul, Vice- 
Consul ou Agent consulaire, routmin ou britanniquc, dans Ies district duquel 
le naufrage ou cclioucment aura cu lieu, et sur sa reclamation, presentee dans 
le delai quc fixent Ies lois du pays. Les dits fonctionnaircs consulaircs, proprie- 
taires ou agents ne payeront aucuns frais, exccpte ccux qu’auront ncccssites les 
operations de sauvetage et la conservation des objets sauves, ainsi quc ccux 
auxquels seraient soumis les bâtiments nationaux. 

II est convcnu, ccpcndant, quc si le proprietaire des effets ou marchandises, 
ou son agent ne se trouve pas sur les lieux, mais se trouve etre un indigene 
du pays dans lequel le naufrage ou echouemcnt a eu lieu, les eficts ou marchan¬ 
dises qui lui apparticnnent, ou le produit de la vente, si cile a cu lieu, ne res- 
teront pas entre les mains des fonctionnaircs consulaircs, mais seront deposes 
selon les lois du dit pays, afin qu’ils soient remis â qui de droit. 

Les marchandises et effets sauves du naufrage seront exempts de tous 
droits de douanc, â moins qu'ils ne soient admis â la consommation, et dans 
ce cas ils payeront les memes droits quc s'ils etaient importos par des navires 
nationaux. 
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In caşul fie de odihnă forţată, fie de înămolire sau de naufragiu, 
Consulii Generali, Consulii, Vice-Consulii şi Agenţii consulari res¬ 
pectivi vor fi autorisaţi, dacă proprietarul sau patronul sau vre-un 
agent al proprietarului nu e presinte, sau dacă e presinte, în urma 
cererei sele, să intervină pentru a da concursul compatrioţilor lor. 

Intervenţiunea autorităţilor locale, când proprietarii, agenţii lor, 
căpitanul, sau funcţionarii consulari se găsesc la faţa locului, se va 
mărgini întru a menţine ordinea şi a da concursul lor acţiuneî acestor 
persone, pentru ca să îngrijescă să se observe regulamentele în vigore 
pentru intrarea şi eşirea efectelor şi mărfurilor scăpate, şi pentru ca 
drepturile de care ar fi pasibile să fie achitate. 

In caşul însă de absenţă nu numai a proprietarului, căpitanului 
sau altor agenţi, ci şi a Consulilor Generali, Consuli, Vice-Consuli 
sau Agenţi Consulari, şi pînă la sosirea lor, autorităţile locale vor 
avea grije de a lua măsurile necesarii pentru protecţiunea indivizilor 
şi conservaţiunea efectelor naufragiate. 

Art. io. Oficeriî consulari români în teritoriele (coprinzendu- 
se Coloniile şi Posesiunile streine) Majestăţeî Sele Britanice, şi O- • 
ficerii consulari Britanici în România vor primi de la autorităţile 


Dans le cas, soit de relâche forcee, soit dechouement ou de naufrage, Ies 
Consuls Gcneraux, Ies Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires respectifs se- 
ront autorisăs, si le proprietaire ou patron ou autrc agent du proprietaire n’est 
pas present, ou, s’il est present, sur sa demande, ă intervenit* pour prăter leur 
concours â leurs compatriotes. 

L’intervention des autorites locales, qaand Ies proprietaires, leurs agents, le 
patron ou Ies fonctionnaires consulaires se trouvent sur Ies lieux, se bornera ă 
maintenir l’ordre, et â concourir â l’action de ces pcrsonnes afin de pourvoir â 
ce que Ies reglements en vigueur pour fentrce etJa sortie des effets et marchan- 
dises sauves, soicnt observes et afin que Ies droits dont ils seraient passibles 
soicnt acquittes. 

En cas pourtant dabsence, non seulement du proprietaire, patron ou autre 
agent, mais aussi des Consuls Gcneraux, Consuls, Vice-Consuls, ou Agents con¬ 
sulaires, et jusq’ă leur arrivee, Ies autorites locales auront soin de prendre Ies 
mesures necessaires pour la protection des individus et la conservation des effets 
naufrages. 

Art. io. Les Officiers consulaires roumains, dans Ies territoires (y com- 
pris les Colonies et Possessions etrangeres) de Sa Majeste Britannique, et les 
Officiers consulaires britanniqucs en Roumaine reccvront des autorites locales 
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locale înlesnirile acordate de lege sau conform disposiţiunelor Trac¬ 
tatelor închieate cu o a treia Putere pentru restituţiunea marina¬ 
rilor desertori aî ţerei lor respective. 

Art. ii. Ratificările presentului Tractat se vor schimba la 
Bucurescî în cel mai scurt termen posibil. El se va pune în execuţiu- 
ne imediat şi va rSmene în vigore în timp de zece ani socotiţi din ziua 
schimbăreî ratificărilor. *) In caşul când nici una din cele două 
Părţi contractante nu va fi făcut să se notifice doue-spre-zece luni 
înaintea expiraţiunei a zisei periode de zece ani, intenţiunea sea 
de a face să înceteze efectele presentului Tractat, el va remâne în 
vigore pînă la expiraţiunea unui an, socotit din ziua când una sau 
cea-l-altă din cele doue Părţi contractante va face denunţarea sa. 

Drept care Plenipotenţiarii au semnat presentul Tractat şi au 
pus pe densul sigiliurile lor. 

Făcut în dublu original la Bucurescî în ziua de 24 Martie (5 
Aprile) anul 1880. 

(s) B. Bocrcscu. (s) IV. A. Whitc. 

(L. S.) (L. S.) 


Ies facilites accordces par la loi, 011 conformcs aux dispositions des Traites con¬ 
clus avec une Puissance tiercc pour restitution des marins deserteurs de leur 
pays respectif. 

Art. 11. Les ratifications du present Trăite seront echangees â Bucarcst, 
le plus tot que faire se pourra. II sera mis k execut ion immediatement, ct dc- 
meurera en vigueur pendant dix ans k partir du jour de l’cchange des ratifica¬ 
tions. *). Dans le cas ou aucunc des deux Parties contractantcs n’aurait fait no- 
tifier, douze mois avant l'expiration de la dite periode de dix ans, son intention 
de faire cesscr Ies efîfets du present Trăite, il restera cn vigueur jusqu a l’cxpi- 
ration dune annee, â compter du jour oii l’unc ou l’autre des Parties contrac- 
tantes en fera la denonciation. 

En foi de quoi, Ies Plenipotcntiaires ont signe le present Trăite, et y ont 
appose leurs cachets. 

Fait en double original, k Bucarest, le 24 marş ( 5 avril) 1880. 

(s). B. Boeresco. (s). IT. A. White. 

(L. S.) (L. S.) 


*) Pentru durată, ve/T Tractatul următor. (Pour la durce, voîr Ic Trăite qui suit). 
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PROTOCOL 

Procedând la subsemnarea Tractatului de Comerciu şi de Navi- 
gaţiune, încheiat cu data de astăzi între România şi Marea-Britania, 
Plenipotenţiarii ambelor Puteri au convenit următorele: 

Coloniile Africel de sud, exprimându’şî dorinţa d’a nu fi coprinse 
în stipulaţiunile zisului Tractat, remân afară de previsiunile sele. 

De asemenea orî-ce Colonie Britanică sau Posesiune străină a 
Majestăţel Sele Britanice va avea facultatea d’a opta ast-fel ca să 
nu fie coprinsă în stipulaţiunile presentuluî Tractat, cu condiţiune 
ca acestă opţiune să fie notificată cel mult în şese luni de la rati¬ 
ficarea Tractatului. Clausele Tractatului nu vor fi aplicate nici 
unei Colonii Britanice nici Posesiuni străine a Majestăţel Sele Bri¬ 
tanice, care va fi făcut notificaraa de mal sus. 

Drept aceia snbsemnaţiî Plenipotenţiari au dresat presentul 
Protocol în dublu original, şi după ce i-s’a dat cetire în cuvenita 
formă, au pus semnăturile lor. 

BucurescI în 24 Marte (5 Aprile) 1880. 

(s) B. Bocrcsco. (s) IV. A. Wliitc. 

(I, S.) (L. S.) 


PROTOCOLE 

(Traduction) 

En procedant â la signature du Trăite de Commcrce et de Navigat ion 
conclu sous la date de ce jour entre la Roumanic ct la Grandc-Bretagnc, Ies 
Plenipotentiaires des dcux Puissances sont convenus de ce qui suit: 

Lcs Colonies de l’Afrique du Sud ayant manifeste lcur deşir de ne pas. 
etre compriscs dans Ies stipulations du dit Trăite, restcnt cn dchors de ses pre- 
visions. 

De memc, tonte colonie Britannique ou Possession Etrangerc de Sa Majeste 
Britanniquc aura la faculte d’optcr, de fagon â netre pas comprisc dans Ies sti¬ 
pulations du presentTraite, sous condition que cette option soit notifice dans 
un delai maximum de six mois apres Ies ratifications du Trăite. Les clauses du 
Trăite ne seront appliquees â aucune Colonie Britannique ou Possession Etran- 
gere de Sa Majeste Britannique, qui aura fait la susditc notification. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires soussignes ont dresse le present pro- 
tocole, en double original, ct apres lecturc en duc forme, y ont appose leurs sig- 
naturcs. 

Bucarest, ce 24 marş (5 avril) 1880. 

(sl B. Bocrcsco. (s) U r . A. Wliitc. 

(L. S.) ' (L. S.) 
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PROCES-VERBAL 


(Traducţiunc) 

Sub-semnaţiî, întrunindu-se pentru a proceda la schimbul acte¬ 
lor de ratificare a unui Tractat de Comerciu şi de Navigaţiune 
între Alteţa Sa Regală Domnul României şi Majestatea sa Regina Re¬ 
gatului Unit a Marei Britanii şi Irlandei, încheiat şi semnat la Bucu- 
resci la 24 Maiu (5 Aprile) 1880, şi, ratificările respective ale 
zisului tractat de Comerciu şi de Navigaţiune citindu-se de o parte 
şi de cea-altă şi găsindu-se întocmai conforme, zisul schimb a avut 
loc astăzi în forma obicinuită. 

Drept care ei au semnat presentul Proces-Verbal, şi au pus pe 
el sigiliul armelor lor. 

Făcut la Bucurescî la 30 Iunie (12 Iulie) 1880. 

(s.) A. Bocrescu. (s.) IV. B Ji Viile. 

(L. S.) fL. S.) 


PROCES-VERBAL 

Les soussignes, s’etant rcunis k l’effet de proccdcr k l'dchange des Actes 
de ratifications d'un Trăite de Commerce et de Navigat ion entre Son AHcssc 
Royale le Princc de Roumainc, ct Sa Majeste la Rcine du Royaumc Uni de Glan¬ 
de Bretagne ct d’Irlande, conclu ct signe a Bucarest le 24 marş (5 avril) 1880, 
et, Ies ratifications respectives du dit Trăite de Commerce et de Navigation ayant 
etc lues de part et d’autre et trouvees exactcmcnt conformcs, le dit echange a 
eu lieu aujourd’hui dans la forme usuclle. 

En foi de quoi ils ont signe le present Proces-Verbal, et y ont appose le 
cachet de leurs armes. 

Fait k Bucarest le 30 juin (12 juillet) [880. 

(s.) B. Boereseo. (s.) U'. A. White. 

(L. S.) (L- S.) 
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♦ Tractat de Cornerciu cu Anglia 

încheiat la if (26) Nov tub re 1SS6; — votat de Adunarea deputaţilor la ij De¬ 
cembre 1886 şi de Senat la 18 Decembre 1886 ;—publicat în Monitorul Of fi- 
eial de la 20 Decembre 1886 ;—schimbul ratificărilor s'a efectuat la 19 (jr) De¬ 
cembre 1886.—Expiră la 28 Iunie (10 Iulie) 1891. 

Maiestatea Sa Regele României 

si 

) 

Maiestatea Sa Regina Regatului-Unit al Marei-Britanii şi al Ir¬ 
landei, după ce aO recunoscut că este folositor de a revisui textul 
articolelor III şi XI ale Tractatului de Comerciu şi de Navigaţiune 
semnat în Bucuresci la 24 Martie (5 Aprile) 1880, în acest scop au 
liotărît să încheie un tractat, şi au numit drept ai Lor Plenipotenţiari, 
adică: 

Majestatea Sa Regele României, 

pe domnul Mihail Pherekyde, ministrul Seu secretar de Stat la 
Afacerile Străine, mare oficer al ordinului Seu Stcua României, etc., 
ctc. etc., şi 

Trăite de Commerce a vec la Grande-Bretagne. 


('ottclu Ic 14 <ir> runembre /SSb ;— :'ote pur lu Chumbre des deputes le /j decembre /SSb el pur le 

Scitul le iS decembre /SSb ; — public dans le Monitcur Of fidel du 20 decembre iSSb; —/V- 

chunge des rutifnutions a eu licit le w al decembre iSSb;—Expire le 2S juiu 10 juilel/ /Sg/. 

(Traduction) 

S. M. le Roi dc Roumanie. 
et 

S. M. la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d’Irlande, ayant 
reconnu utile de reviscr le texte des articles 3 et 11 du trăite de commerce 
et de navigation signe â Bucarest le 24 (marş 5 avril) 1880, ont resolu de con- 
clure â cet effet un Trăite, et ont nomme pour Leurs plenipotentiaires, â savoir: 

S. M. le Roi de Roumanie, 

M. Michel Pherekyde, Son ministre secretaire d’Etat au Departement des 
Affaires Etrangercs, grand-officier de Son Ordre de IE/oile dc Roumanie , ctc, 
etc., etc., 
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Majestatea Sa Regina Regatuluî-Unit al Marei Britani! şi al Ir¬ 
lande!, 

pe d. Percy Sanderson, Esquire, membru al ordinului Seu cel 
prea distins al Sântului Mihail şi Sântului Gcorge, consulul Seu gene¬ 
ral în România şi însărcinatul Seu de afaceri la Bucuresc!; 

Cari, după ce şi-au comunicat deplinele lor împuterniciri, găsite 
în bună şi cuvenită formă, s’au învoit şi au statornicit articolele ur- 
mătdre : 

Art. /. disposiţiunile articolului III ale tractatului din 24 Martie 
(5 Aprile) 1880, sunt înlocuite prin stipulaţiunile următore : 

Mărfurile următore vor plăti la intrarea lor în România drepturile 
de mai jos: 

1. Pesmeţi pentru ceaiu fără zahăr . . 

2. Smolă, colofoniu şi catran . . ; . 

3. Colori ordinare preparate cu uleiu 

(grund—coulcur dc fond), cari servesc la con- 
strucţiunî, bastimente, etc. 

4. Uleiu de in. 

5. Pâslă pentru covore, de ori-ce colore, 
tipărită sau netipărită, cu metrul sau în bucăţi 

6. Fire de bumbac simple, dărăcite, ne- 


25 Ici 100 kilogr. ; 

5 » » » 

s » » » 

10 » » » 

20 » » » 


ct S. M. la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d’Irlande, 
AI. Percy Sanderson, Esquire, membre de Son ordre le plus distingue de 
St. Michcl et St. Gcorges , Son consul general en Roumanie et Son charge daf- 
faires â Bucarest; 

Lesquels, apres s’&tre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne 
et due forme, sont tombes d’accord et ont arr£te Ies articles suivants: 

Art. 1. Les dispositions de l’art. 3 du trăite du 24 marş (5 avril) 1880 sont 
remplacees par les stipulations suivantes: 

Les marchandises suivantes payeront, â leur entree en Roumanie, les droits 
ci-apres: 

1. Biscuits pour le the non sucr^s. 25 fr. Ies 100 k. 

2. Poix, colophane et goudron (catran).5 > » 

3. Couleurs ordinaires, pr^par^esâ Thuile (gnmd=cou- 

leur de fond ) servant aux constructions, bâtiments, etc. . . 8 » > 

4. Huile de lin. 10 » » 

5. Feutre pour tapis, dc toute couleur, imprime ou 

non, au metre ou en pieces . . , ... , . . 20 * * 
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înălbite sau înâlbite numite în România «creţ, 
creţi.şor şi extra-creţ». 

7. Fire de bumbac resucit în doue sau 
mai multe fire, neînălbite sau înălbite . . . 

8. Fire de bumbac de ori-ce fel văpsite 

9. Pânză de jută de tot ordinară şi saci 

din asemenea pânză. 

10. Cimente naturale şi cimente prepa¬ 
rate. 

11. Olărie ordinară adică : 

i° Faienţă de o singură colore sau albă, 
precum şi albă ornată numai cu margini co¬ 
lorate dar nici aurite nici argintate; . . . 

2® Talere ordinare tipărite în doue co¬ 
lori, cari se aduc în coşuri. 

12. Aramă, alamă şi bronz, brute, sub 

ori-ce formă; sfărămături de obiecte de a- 
ramă, de alamă şi de bronz; pilitură de a- 
ramă; — neaurite, neargintate. 

13. Aramă, alamă şi bronz în foi sau în 
sîrmă (inclusiv sîrmă pentru corde de instru¬ 
mente musicale); aramă sau alamă în fire 


75 Ici 100 kilogr. 

20 » » > 

45 » » » 

5 » » » 

0.60 bani « * 

2 Ici 40 b. » » 

scutii. « » » 


6. Fils de coton simples, cardes, ecrus ou blanchis, nom- 

tnes en Roumanie creţ , creţişor et extra-creţ . 75 » » 

7. Fils de coton retors â .deux ou plusicurs fils, ecrus 

ou blanchis. 20 » » 

8. Fils de coton de toute sorte teints . .. 45 * » 

9. Toile de jute tout-â-fait ordinaire et sacs confecti- 

onnes de pareille toile.5 n * 


10. Ciments naturels et ciments prepares. o, 60 cts. » 

11. Poterie ordinaire, c’est-â-dire: 

i # Faience unicolore ou blanche, ainsi que blanche 
decoree seulement de bordures en couleurs, mais ni dorees 
ni argentees; 

2 ° Assiettes ordinaires imprimees â deux couleurs 
qui arrivent dans des paniers. 2 fr. ./o » 

12. Cuivre, laiton et bronze, bruts, sous toutes formes; 
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pentru ţesâtorie sau broderie, neaurite, ne¬ 
argintate; lagăre şi bucele pentru maşini. . 

14. Paturi de metal, de ori-ce fel, pre¬ 

cum : de fer, de alamă, de bronz, etc., cu sau 
fără ornamente, colorate, vernisate, cu pic¬ 
turi sau bronzate, etc.; mobile de fer pentru 
apartamente, chiar aurite sau argintate, tapiţa- 
te sau nu. 

15. Cositor brut sub ori-ce formă, în 
foi, în vergele, etc.; pilitură de cositor; sfărâ- 
mături de obiecte vechi de cositor. . . . 

16. Raliuri de fer şi de oţel, de ori-ce 

formă, şi schimbători de cale. 

17. Şine de fer pentru rote .... 

18. Fer în table şi fer laminat nedenu¬ 
mit în special. 

19. Fer alb în foi (tinichea). 

20. Obiecte diverse, părţi şi accesorii 

de maşini, de tuciu brut.. 


scutit. 


S Ici jo b. 100 kil. 


scutit. 

scutit. 

scutit. 

scutit 

j Ici 50 b. 100 kil. 
scutit 


debris d'objets de cuivre, de laiton et de bronze; limaille de 
cuivre; = non dore, non argente. exanpt. 

13. Cuivre, laiton et bronze en plaques ou etires en 
fils) y compris Ies fils pour cordes d’instruinents de musique); 
cuivre ou laton en fils pour tissus et broderics; non dore, 

non argente; tourillons et coussinets, pour machines . . . exanpt. 

14. Lits en metal de toute sorte, tels qu’cn fer, laiton, 
bronze, etc., avec ou sans ornements, peints, vernis, avec 
peintures, bronzes, etc. ; meubles en fer pour appartements, 

meme dores ou argentes, tapisses ou non.<? fr. $o Ies 100 kil. 

15. Etain brut, sous toutes formes, en plaques, en ver- 

ges, etc.; limaille d’etain; debris de vieux objets en etain • exanpt. 

16. Rails en fer et en acier de toute forme, et chan- 

gements de voie. „ 

17. Bandes de fer pour roues. „ 

18. Fer en plaques et fer lamine non specialement de- 

nomme.• r 

19. Fer blanc en plaques (tinichea). 3-5° Ies 100 k. 

20. Objets divers, pieces et accessoires de machines de 

fonte brute .. , .. exanpt. 
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21. Lanţuri de fer altele de cât pentru 

nave. y Ici ioo kil.; 

22. Obiecte nedenumite de fer şi de o- 
ţel comune, simple, spoite, smălţuite, dar ne- 
polite; unelte şi instrumente de fer nepolite, 

cu sau fără mânere de lemn. 15 Ici « « 

23. Obiecte de fer şi de oţel semifinc, 
poliţe; unelte şi instrumente de oţel, de fer 
şi de oţel, poliţe, combinate sau nu cu alte 

producte, precum: cu tinichia şi cu lemn. . /> Ici 100 kil. ; 

24. Obiecte de tinichia sau de table de 

fer, văpsite, smălţuite sau galvanisate ... S Ici 50 b. « « 

25. Cuţitărie ordinară de fer sau de o- 
ţel, forfecî ordinare, montate cu lemn, os, cor¬ 


ne sau alte materii ordinare. 20 Ici « « 

26. Pălării montate sau nu, de pâslă de 
lână fără amestec cu alte materiale ca: perul, 
blana, metasea, etc. . •. 200 Ici « « 


Conform cu articolul V din legea vamală română, greutatea de 
taxat se stabilesce după alegerea personeî care presintă mărfurile, 
adică : sau acestea sunt cântărite despărţite de învelitorile lor, sau 

21. Chaînes en fer autres que pour bâtiments. . . 7 fr. Ies 100 k. 

22. Objets non denommes cn fer ct en aeicr com- 
muns, simples, etames, emailles, mais non polis; outils ct ins- 

truments en fer non polis, avec ou sans manches de bois . /_•> _ „ 

23. Objets cn fer ct en acicr demi-fins, polis; outils ct 
instruments en acicr, e.’ fer ct acicr, polis, unis ou non â d’au- 


tres produits, tels que le fer blanc et lc bois. ij fr. Ies 100 k. 

24. Objets en fer blanc ou en tole dc fer, peints, c- 

mailles ou galvanises.8 fr. jo » » 

25. Coutellerie ordinaire de fer ou acicr, ciseaux or- 
dinaires, montes cn bois, os, corne ou autres matieres 

ordinaires. 20 fr. »• » 

26. Chapcaux montes ou non, en feutre de lainc sans 

melange d'autres matieres, comme: poils, fourrurc, soie, etc. 200 fr. » 


Conformement â l’Art. 5 dc la loi douaniere roumaine, lc poids sujet â 
la taxation sera etabli au choix de la personne qui presente Ies marchandises, 
soit cn pesant celles-ci depouillecs dc leur emballage, soit cn defalquant du poids 
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sc scade din greutatea lor brută un atâta la sută, care va constitui 
tara legală fixată prin tarifa generală română. 

Art. 2. Tractatul din 24 Martie (5 Aprile) 1880 (ale căruia 
disposiţiunî nemodificate de către clausele presentuluî tractat remân 
în fiinţă), precum şi presentul tractat vor rămâne în vigore pînă la 
28 Iunie (10 Iulie) 1891. 

In caşul când nici una din cele două Părţi contractante nu ar 
fi notificat, cu două-spre-zece luni înainte de data indicată, intenţi- 
unea sa de a face să înceteze efectele Tractatului de faţă şi ale trac¬ 
tatului din 24 Martie (5 Aprilie) 1880, ele vor rămâne în vigore pînă 
la expirarea unui an, socotit din ziua când una sau cea-l-altă din 
Părţile contractante va face denunţarea lor- 

Art. j. Ratificările Tractatului de faţă vor fi schimbate în Bu- 
curescl, cât sar putea mai curend. 

Drept credinţă, Plenipotenţiarii au semnat presentul Tractat şi 
au pus pe densul sigiliele lor. 

Făcut în îndoit original, în Bucuresci, în 14 (26) Noembre 
anul una mie opt sute optxjecî şi şese. 

(s) M. Phcrekydc. (s) Percy Sandcrson. 

(L. S.) (L. S.) 

brut le tant pour cent qui constitue la tare legale determinee par le tarif ge¬ 
neral roumain. 

Art. 2. Le trăite du 24 marş (5 avril) 1880 (dont toutes Ies dispositions 
non modifi^es par Ies clauses du present trăite restent en vigueur), ainsi que 
le present trăite lui-m£me, demeureront en vigueur jusqu’au 28 juin (10 juillet) 
1891. 

Dans le cas ou aucunc des deux parties contractantes naurait fait notifier, 
douze mois avant la date indiquee, son intention de faire cesser Ies effets du 
present trăite et du trăite du 24 marş (5 avril) 1880, ils resteront en vigueur 
jusqua Texpiration d’une annee â compter du jour ou Tune ou lautre des par¬ 
ties contractantes en fera la denonciation. 

Art . j. Les ratifications du present trăite seront echangees â Bucarest le 
plus tot que faire se pourra. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ont signe le present trăite et y ont 
appose leurs cachets. 

Fait en double original, â Bucarest, le quatorze (vingt six) novembre, mii 
huit cent quatre vingt six. 

(s.) M. PhMkyde. (s.) Percy Sandcrson. 

(L. S.) (L. S.) 
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PROCES-VERBAL 

Subsemnaţii intrunindu-se în scop de a schimba ratificările unui 
Tractat între Maiestatea Sa Regele României şi Maiestatea Sa Re¬ 
gina Regatului Unit a Marei Britanii şi al Irlandei, încheiat şi sem¬ 
nat la Bucuresci în 14 Noembre 1886, au comparat cu îngrijire ra¬ 
tificările respective ale zisului Tractat şi găsindu-le întocmai con¬ 
forme una cu alta, au operat astă-di zisul schimb în formele obici¬ 
nuite. 

Drept care, ei au semnat procesul-verbal de faţă şi au. aplicat 
pe densul sigiliele lor. 

Făcut la Bucuresci, în 1 y /a 1 Decembre 1886. 

(s) M. Pkcrckyde. (s) Pcrcy Sandcrson. 

(L. S.) (L. S.) 


procEs-verbal 


(Traduci ion) 

Les soussignes s’etant reunis â l’effet dechanger Ies ratifications d’un Trăite 
entre Sa Majeste la Reine du Royaume-Uni de la Grandc-Bretagne et d’Irlande 
et Sa Majeste le Roi de Roumanie, condu et sign£ â Bucarest le 26 Novembre 
1886, et les ratifications respectivcs du dit Trăite ayant ete soigneusement com- 
parees et trouvecs exactement conformes l’une â l’autre, le dit echange a eu lieu 
aujourd’hui dans la forme usitec. 

En foi de quoi ils ont signe le present proces-verbal d’echange et y ont 
appose leurs cachets. 

Fait â Bucarest le 19 / 31 jour de Decembre 1886. 

(s) M. PJicrcJydc. (s) Pcrcy Sandcrson . 

(L.S.) ' (L.S.) 
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Gonuention d’Extradition auec l’ltalie 


Conclue a Bucarest Ic j (rj) aoiit 1880 ; — votee par la Chambrc des Deputes 
Ic 28 janvicr 1881 ct par Ic Senat le 11 fevrier 1SS1; — publice dans Ic 
Mani/cur officicl du 23 fevrier (y marş) 18S1. L'cchangc des ratijications a eu 
Ucu le 1 (12) marş 1881; devait expirer le / (13) marş 1SS6, inais cile 
na pas eucore etc de none ce. 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie 
et 

Sa Majeste le Roi d’Italie, desirant, d’un commun accord, con- 
clure une Convention â l’effet de regler l’extradition des malfaiteurs, 
ont nomm£ pour Leurs Plenipotentiaires, savoir : 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie, le Sieur Basile 
Boeresco, Grand Croix de Son ordre de l’Etoile de Roumanie, Grand 
Croix decore du Grand Cordon de l’ordre de la Couronne d'Italie. 
Grand Cordon de l’ordre de la Couronne de Fer dAutriche, etc. etc., 

Convenţiune de Extradiţiune cu Italia 

încheiată hi Buc mesei hi J (iţ August 1SS0; — votata de Adunarea Deputaţilor la jS Ianuarie 
iSS 1 ,v/ de Senat ia 11 lebruaric 1SS1 ; — publicată tu Monitorul Of'Jicial din 25 
Februarie fi) Martie) iSSf .— Schimbul ratificărilor s’a efectuat la / ij Marte 1SS1. — /Spira hi 
l ij Marte 1SS6, dar nu a fost ancă denunţată. 

[[Traducţiunc]. 


Alteţa Sa Regală Domnul Romanici 
şi 

Majestatea Sa Rebele Italiei, dorind, într’un comun acord, să încheie o 
Convenţiune cu scop de a regula estradiţiunea făcetorilor de rele, aii numit 
de Plenipotenţiari al Lor, însă: 

Alteţa Sa Regală Domnul României, pe domnul Basile Boercscu, Mare 
Cruce al ordinului Seu Steaua României, Marc Cruce decorat cu Marele Cor¬ 
don al ordinului Corona Italici, Mare Cordon al ordinului Coronei de Fer a 
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Son Ministre Secretaire d’Etat au Departement des Affaires Etran- 
geres; 

Sa Majeste le Roi d’Italie, l’honorable Joseph Comte Tornielli- 
Brusati de Vergano, Senateur du Royaume, Commandeur de l’ordre 
des Saints Maurice et Lazare. Grand Croix decore du Grand Cor¬ 
don de l’ordre de la Couronne d’Italie, etc. etc., Son Envoye Ex- 
traordinaire et Ministre Plenipotentiaire preş Son Altesse Royale le 
Prince de Roumanie; 

Lesquels, apres s’etre communique leurs pleins pouvoirs trou- 
ves en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants : 

Art. i. Les gouvernements roumain et italien s’engagent â se 
livrer reciproquement les individus poursuivis, mis en prevention, ou 
en accusation, ou condamnes, comme auteurs ou complices pour 
l’un des crimes ou d^lits indiques ci-apres â l’art. 2, commis sur le 
territoire de l’un des deux Etats contractants, qui se seraient refu- 
eies sur le territoire de l’autre. 

O 

Neanmoins, lorsque le crime ou delit donnant lieu â l’extradi- 
tion aura ete commis hors du territoire de la pârtie requerante, il 
pourra etrc donne suite a la demande, lorsque la lcgislation du pays 
requis autorise la poursuite des memcs infractions commises hors 
de son territoire. 

Austriei ctc. ctc., Ministrul Seu Secretar de Stat la Departamentul Afacerilor 
Străine; 

Majcstatea Sa Regele Italiei pe onorabilul domn Iosef Comite Tornielli-Brusati 
de Vergano, Senator al Regatului, Comandor al ordinului Sânţii Mauriciii si 
Lazar, Marc Cruce decorat cu Marele Cordon al ordinului Corona Italiei etc. 
etc, Trămisul Şeii Extraordinar şi Ministru Plenipotenţiar pe lângă Alteţa 
Sa Regală Domnul României; 

Cari, după ce ’şi-aii comunicat ale lor depline puteri, găsite în bună şi cu¬ 
venită formă, au convenit asupra următorelor articole : 

Art. /. Guvernele României şi Italici se obligă a ’şî preda reciproc in¬ 
divizi! urmăriţi, puşi în prevenţiune sau în acusaţiunc, sau condamnaţi ca au¬ 
tor! sau complic! pentru una din crimele sau delictele indicate mai jos la art. 
2, comise pe teritoriul unuia din cele două State contractante, şi car! se vor 
fi refugiat pe teritoriul celui alt. 

Cu tote acestea, când crima sau delictul care dă loc la cstradiţiunc, se 
va fi comis afară din teritoriul Părţe! care cere, se va putea da urmare ce¬ 
rere! când legislaţiunca ţereî, căreia se cere cstradiţiunc, autorisă urmărirea ace¬ 
loraşi infracţiuni comise afară din teritoriul seu. 
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Art. 2. Ces crimes et delits sont: 

1) . Parricide, infanticide, assassinat, empoisonnement, meurtre; 

2) . Coups portes ou blessures faites volontairement avec pre- 
meditation, ou ayant cause une maladie paraissant incurable, une in- 
capacite permanente de travail personnel, la perte absolue de l’usage 
d’un organe, une mutilation grave, ou la mort sans l’intention de la 
donner; 

3) . Bigamie, enlevement de mineurs, viol, avortement; attentat 
â la pudeur commis avec vioience; attentat â la pudeur commis 
sans vioience sur la personne ou â l’aide de la personne d’un en- 
fant de l’un ou de l’autre sexe, âge de moins de quatorze ans; 
attentat aux moeurs, en excitant, facilitant ou favorisant habituelle- 
ment, pour satisfaire Ies passions d’autrui, la debauche ou la cor- 
ruption des mineurs de l’un ou de l’autre sexe; 

4) Enlevement, recel, suppression, substitution ou supposition 
d’enfant, exposition ou delaissement d’enfant ; 

5) Incendie; 

6) Destruction de constructions, machines â vapeur, ou appareils 
telegraphiques; 

7) Destruction de documents ou autres papiers publics; 

8 ) Association de malfaiteurs; vols; 

Art. 2. Aceste crime şi delicte sunt: 

1) Paricidul, infanticidul, asasinatul, otrăvirea, omorul; 

2) Loviri date sau răniri făcute cu voinţă şi cu prcmcditaţiunc, sau cari 
voi fi causat o bolă cu aparinţa nevindecabilă, incapacitate permanentă de a 
lucra personal, perderea absolută a usagiuluî unui organ, o mutilaţiunc gravă, 
sau mort ea fără intenţiunca de a o da. 

3) Bigamia, răpirea de minori, violul, avortarca; atentatul la pudore co¬ 
mis cu violinţă; atentatul la pudore comis fără violenţă asupra persbnct sau 
cu ajutorul personcî unui copil de un sex sau de ccl-alt, în etate mal mică 
de patru-spre-zece ani; atentatul la moravuri, prin escitarca, înlesnirea saii favo- 
risarca obicinuită, pentru a satisface pasiunile altuia, a desfrenărcî seu a corup- 
ţiuneî minorilor de un sex saii de cel-alt; 

4) . Răpirea, tăinuirea, supresiunea, substituirea sau suposiţiunea unui co¬ 
pil, cspunerca sau părăsirea unul copil; 

5) . Incendiul; 

6 ) . Distrugerea de clădiri, maşine cu vapori sau aparate telegrafice; 

7) . Distrugerea de documente sau alte hârtii publice; 

8j. Asociaţiunea de făcetori de rele; furturile; 
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9) Menaces d’attentat contre Ies personnes ou Ies propridtes, 
punissables en Roumanie des travaux forces ou de la reclusion seule- 
ment et en Italie de la peine de mort, des travaux forces ou de- 
la rdclusion; 

10) Attentat â la liberte individuelle et â l’inviolabilite du do- 
rnicile, commis par des particuliers; 

11) Fausse monnaie, comprenant la contrefagon et l’alteration 
de la monnaie, l’emission et la mise en circulation de la monnaie 
contrefaite ou altdrde, contrefagon ou falsification d'effets publics ou 
de billets de banque, de titres publics ou prives; emission ou mise 
en circulation de ces effets, billets ou titres contrefaits ou falsifi^s; 
faux en ecriture ou dans Ies depeches telegraphiques, et usage de 
ces depeches ; effets, billets ou titres contrefaits, fabriques ou fal- 
sifies; contrefagon ou falsification de sceaux, timbres, poingons et 
marques, â l’exception de ceux de particuliers ou de negociants; 
usage de sceaux, timbres, poingons et marques contrefaits ou falsi- 
fies, et usage prejudiciable des vrais sceaux, timbres, poingons et 
marques; 

12) Faux temoignage et fausse declaration d’experts ou d’inter- 
pretes, subornation de temoins, d’experts ou d’interpretes; 


9) . Ameninţări de a atenta contra personelor sau proprietăţilor, cari se 
pedepsesc în România cu munca silnică sau cu rcclusiunea numai, iar în Italia 
cu pedepsa de morte, munca silnică sau cu reclusiunea; 

10) . Atentatul la libertatea individuală şi la inviolabilitatea domiciliului, co¬ 
mis de particulari; 

11) . Falsificarea de monetă, coprindend contra-faccrea şi alteraţiunea mo- 
netei, emisiunea şi punerea în circulaţiune a monetel contra-fâcutc sau alterate, 
contra-facerea sau falsificarea efectelor publice sau a biletelor de bancă, a titlu¬ 
rilor publice saîi private; emisiunea sau punerea în circulaţiune a acestor efecte, 
bilete sau titluri contrafăcute sau falsificate; falsurile în scripte saîi în depeşile 
telegrafice, şi întrebuinţarea acestor depeşî, efecte, bilete sau titluri contrafăcute, 
fabricate saîi falsificate; contrafacerea saîi falsificarea sigiiielor, timbrelor, tipare¬ 
lor de oţel ipoincons) saîi mărcilor, cu escepţiunea celor particulare sau ale ne¬ 
guţătorilor ; întrebuinţarea sigiiielor, timbrelor, tiparelor de oţel (poingons) şi măr¬ 
cilor contrafăcute saîi falsificate, şi întrebuinţarea prejudiţiabilă a adeveratelor si¬ 
gilii, timbre, tipare de oţel şi mărci; 

12) . Mărturia falsă şi declaraţiunea falsă a esperţilor sau interpreţilor, su- 
bornaţiunea martorilor, esperţilor sau interpreţilor. 
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13) Faux serment; 

14) Concussion, detournement commis par des fonctionnaires 
publics, corruption de fonctionnaires publics; 

15) Banqueroute frauduleuse et fraudes commiscs dans Ies fail- 

lites ; 

16) Escroquerie, abus de confiance ct tromperic; 

17) Abandon par le capitaine, hors Ies cas prevus par le code 
maritime des deux Pays contractants, d’un navire ou bfitiment de 
commercc ou de peche; 

18) Echouement, perte, destruction par le capitaine ou Ies offi- 
ciers ou gens de l’equipage, detournement par le capitaine d’un navire 
ou d’un bâtiment de commerce ou de peche, jet ou destruction sans 
necessite de tout ou pârtie du chargement, des vivres et des effets 
du bord; fausse route, emprunt sans necessite sur le corps, ravitaille- 
ment ou fiquipement du navire, ou mise en gage ou vente des mar- 
chandises ou victuailles, ou emploi dans Ies comptes d’avaries ou de 
depenses supposees; vente du navire sans pouvoir special, hors le 
cas d’innavigabilite; dechargement de marchandises sans rapport prea- 
lable, hors le cas de perii imminent; voi commis â bord; alteration 
de vivres de marchandises, commise â bord par le melange de sub- 
stances malfaisantes; attaque ou resistancc avec violence ct voies de 

13) . Jurămîntul falş ; 

14) . Concusiunea, deturnarea comisă de funcţionari publici; corupţiunea 
funcţionarilor publici; 

15) . Bancruta fraudulos;!, şi fraudele comise în falimente; 

16J. Escrocheria, abusul de încredere şi amăgirea. 

17) . Părăsirea de către căpitan, afară de caşurile prevăzute de codul ma¬ 
ritim al celor doue ţerî contractante, a unui vas sau bastiment de comerţ sau 
de pescărie. 

18) . Naufragiarca, perderea, distrugerea de către căpitan sau de către o- 
meniî cchipagiuluî, deturnarea de către căpitan a unui vas sau bastiment de 
comerţ sau de pescărie, aruncarea sau distrugerea fără necesitate a tot sau a 
parte din carie, din alimente şi din efecte de bord; drumul falş, (darea unei 
false direcţiuni în călătorie), împrumutul fără necesitate pe corpul, provisiunca 
sau cquipamentul vasului, sau punerea sub emanct ori vîndarca mărfurilor sau 
victualiilor, sau trecerea în compturî a unor avarii sau cheltueli fictive; vînzarea 
vasului fără împuternicire specială, afară de caşul de inavigabilitate, descărca¬ 
rea mărfurilor fără raport prealabil, afară de caşul unui pericol iminent; furtul 
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faits envers la capitaine par plus du tiers de l’equipage; refus d’o- 
beir aux ordres du capitaine ou officiers de bord pour le salut du 
navire ou de la cargaison, avec coups et blessures; complot contre 
la suret6, la liberte ou l’autorit6 du capitaine; prise du navire par 
Ies marins ou passagers par fraude ou violence envers le capitaine; 

19) Recelement des objets obtenus â l’aide d’un des crimes ou 
delits prevus par la presente Convention. 

L’extradition pourra aussi avoir lieu pour la tentative de ces 
crimes ou delits, lorsqu’elle est punissable d’apres la legislation des 
deux pays contractants. 

Art. j. L’extradition ne sera jamais accordee pour Ies crimes ou 
delits politiques. L’individu qui serait livre pour une autre infraction 
aux lois penales, ne pourra, dans aucun cas, etre poursuivi ou con¬ 
damni pour un crime ou delit politique commis antirieurement â 
lextradition, ni pour aucun fait connexe â un semblable crime ou de¬ 
lit. II ne pourra non plus etre poursuivi ou condamne pour aucun des 
crimes ou delits anterieurs â Textradition qui ne sont pas prevus dans la 
presente Convention, ou qui n’ont pas forme l’objet de la demande, â 
moins que, apres avoir ite puni ou acquitte du chef du crime ou 

comis pe bord, alteraţiunea alimentelor sau a mărfurilor, comisă pe bord prin 
amestecarea de substanţe vătămătore; atacul sau resistenţa cu violenţă şi cu 
faptul în contra căpitanului, făcut de mai mult de a treia parte din equipagiu; 
refusul de a asculta ordinele căpitanului sau ale ofiţerilor din bord pentru scă¬ 
parea vasului sau a cariculuî, cu lovituri şi răniri; complotul în contra siguran¬ 
ţei, a libertăţii sau a autorităţel căpitanului; luarea vasului de către marinari sau 
pasageri, prin fraudă sau violenţă contra căpitanului; 

19) Tăinuirea obiectelor obţinute prin una din crimele sau delictele pre- 
vedute prin acestă Convenţiune. 

Estradiţiunea va putea asemenea să aibă loc şi pentru tentativa acestor cri¬ 
me sau delicte, când ea se pedepsesce de legislaţiunea celor doue ţeri contrac¬ 
tante. 

Art . 3. Estradiţiunea nu se va acorda nici o dată pentru crime sau de¬ 
licte politice. Individul care s’ar preda pentru o altă infracţiune la legile penale, 
nu se va putea urmări, sau condamna în nici un cas, pentru o crimă sati un 
delict poiitic comis înainte de estradiţiunc, şi nici pentru vre-un fapt conex 
cu o asemenea crimă sau delict. Asemine nu se va putea urmări sau condamna 
pentru nici una din crimele sau delictele anteriore estradiţiuneî, şi cari nu sunt 
prevedute în acostă Convenţiune, sau cari nu au format objcctul cerere!, afară 
numai dacă, pedepsit fiind sau achitat pentru crima sau delictul, care a dat 

i o 
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d^lit qui a donne lieu â l’extradition, il n’ait neglige de quitter le 
pays avant un delai d’un mois ou bien qu’il n’y vienne de nouveau. 

Art. 4. L’extradition ne pourra avoir lieu si, depuis Ies faits im- 
putes, Ies poursuites ou la condamnation, la prescription de l’action 
ou de la peine est acquise, d’apres Ies lois du pays dans lequel le 
prevenu ou le condamne s’est refugie. 

Art. 5. Dans aucun cas et pour aucun motif Ies hautes Parties 
contractantes ne pourront etre tenues â se livrer leurs nationaux, 
sauf Ies poursuites â exercer contre eux dans leurs pays, conforme- 
ment aux lois en vigucur. 

Ari. 6. Si l’individu poursuivi ou mis en prevention, ou accuse, 
ou condamne, n’est ni Roumain ni Italien, ou si le crime ou delit 
a ete commis hors du territoire des Parties contractantes, par un 
individu qui n’appartient pas â l’Etat auquel l’extradition est deman- 
dee, le gouvernement pourra informer de cette demande, au premier 
cas, le gouvernement auquel appartient l’individu reclame, au second 
cas, le gouvernement sur le territorie duquel le crime ou delit a 
ete commis, et si un de ces gouvernement reclame, â son tour, le 
meme individu pour le faire juger par ses tribunaux, le gouverne¬ 
ment auquel la demande d’extradition a ete adressee, pourra â son 
choix le livrer â l’un ou â l’autre gouvernement. 


loc la estradiţiune, el ar fi negligeat a părăsi ţara înainte de termenul de o 
lună de dile, sau ar veni din nou acolo. 

Art. 4. Estradiţiunca nu va putea să aibă loc dacă, în urma faptelor 
imputate, a urmărire! sau a condămnăreî, se va fi dobândit prescripţiunea acţi¬ 
une! sau a pedepse!, conform legilor ţere! în care s’a refugiat prevenitul sau 
condamnatul. 

Art. 5. In nicî un cas şi pentru nic! un motiv înaltele Pătţî contractante 
nu vor putea fi ţinute a’ş! preda pe naţionali! lor afară de urmăririle ce sunt 
a se face contră-le în ţara lor, conform cu legile în vigore. 

Art. 6. Când individul urmărit sau pus în prevenţiune, sau acusat, sau 
condamnat, nu va fi nic! Român nicî Italian, sau când crima sau delictul s’a 
comis afară din teritoriul Părţilor contractante, de un individ care nu aparţine 
Statului de la care se cere cstradiţiunea, guvernul va putea să informeze despre 
acostă cerere, în caşul ântâiîi, pe guvernul de care ţine individul reclamat, în 
caşul al doilea, pe guvernul pe al cărui teritoriu s'a comis crima sari delictul; 
şi când unul din aceste guverne va reclama, la rîndul seu, pe acelaş individ, 
pentru a’l da în judecata tribunalelor sele, guvernul către care se va fi adre- 
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Si l’individu reclame par l’une des Parties contractantes est 
reclame en meme temps par un autre ou plusieurs autres gouver- 
nements, il pourra etre livre au gouvernement qui demande l’extra- 
dition du chef du crime ou delit le plus grave, et dans le cas ou 
tous ces crimes ou delits seraient de la meme gravite, l’individu en 
question pourra etre livre au gouvernement dont la demande aura 
une date plus ancienne. 

Ari. 7. Si l’individu reclame est poursuivi ou condamne dans le 
pays ou il s’est refugie, pour un crime ou delit commis dans ce meme 
pays, son extradition pourra etre differee jusqu’â ce que Ies poursu- 
ites soient abandonnees, qu’il soit acquitte ou absous, ou qu’il ait subi 
sa peine. 

Art. 8. L’extradition sera accordee lors meme que le condamne, 
l’accus^ ou le prevenit viendrait par ce fait â etre empeche de rem- 
plir Ies engagements contractes envers Ies particuliers, lesquels pour- 
ront toujours faire valoir leurs droits aupres des autorites judiciaires 
competentes. 

Art. 9. Les demandes d’extradition seront adressees par voie 
diplomatique, savoir: les demandes du gouvernement Roumain par 
l’entremise de la Legation de Son Altesse Royale le Prince de Rou- 


sat cererea de estradiţiunc, va putea, după alegerea sa, să-l predea unuia sau 
cclui-alt guvern. 

Când individul reclamat de una din Părţile contractante, va fi reclamat 
în acelaş timp şi de unul sau mai multe alte guverne, el se va putea pre¬ 
da guvernului care cere estradiţiunea pentru crima sau delictul cel maî grav, 
iar în cas când tote crimele sau delictele ar fi de aceiaşi gravitate, individul 
în cestiune va putea să fie predat guvernului, a cărui cerere va purta o dată 
maî veche. 

Art. 7. Când individul reclamat este urmărit sau condamnat în ţera unde 
s'a refugiat, pentru o crimă sau un delict comis chiar în acea ţeră, estradi¬ 
ţiunea se va putea amâna până când urmăririle vor fi părăsite sau până când 
individul va fi achitat sau absolvit, sau ’şî va fi făcut pedepsa. 

Art. 8. Estradiţiunea se va acorda chiar atunci când condamnatul, acusa- 
tul sau prevenitul ar fi impedicat, prin acest fapt, a şi îndeplini angagiamen- 
tele contractate către particulari, cari vor putea tot-d'auna să facă să valoreze 
drepturile lor pe lângă autorităţile judiciare competinte. 

Art. p. Cererile de estradiţiunc se vor adresa pe calea diplomatică, însă: 
cererile guvernului Român prin intermediul Lcgaţiuncî Alteţei Sole Domnul 
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manie â Rome, et Ies demandes du gouvernement Italien par l’en- 
tremise de la Legation de Sa Majeste le Roi d’Italie â Bucarest. 

L’extradition sera accordee sur la production, soit du jugement 
ou de l’arrât de condamnation, soit de l’ordonnance de la chambre 
du conseil ou de l’arret de la chambre des mises en accusation, ou 
de l’acte de procedure criminelle emane du juge competent, decre- 
tant formellement ou operant de plein droit le renvoi du prevenu 
ou de l’accuse devant la juridiction repressive. 

Elle sera egalement accordee sur la production du mandat d’ar- 
ret ou de tout autre acte ayant la meme force, delivre par l’au- 
torite etrangere competente, pourvu que ces actes renlerment i’indi- 
cation precise du fait pour lequel ils ont ete delivres. 

Les actes ci-dessus indiques seront delivres en original ou en 
expedition auchentique dans les formes prescrites par la legislation 
du gouvernement qui reclame l’extradition, et accompagnes d’une co¬ 
pie du texte de loi applicable et, autant que possible, du signale- 
ment de l’individu reclame, ou de toute autre indication de nature 
â en constater l’identite. 

L’extradition de ietranger aura lieu conformement â la legis¬ 
lation de chacun des deux pays, et en Roumanie apres une instruc- 


Româniel la Roma, iar cererile guvernului Italian prin intermediul Legaţiu- 
neT Mejestăţcl Sele Regele Italiei, la Bucurescî. 

Estradiţiunea se va acorda pe basa înfăţişăreî fie a judecăţeî sau a otărîreî 
de condamnare, fie a ordonanţei camerei de consiliu sau a otărîreî camerei de 
punere sub acusaţiune, sau a actului de procedură criminală emanat de la ju¬ 
decătorul competinte, care va decreta formal sau va opera de drept trămi- 
terea prevenitului sau a acusatuluî înaintea jurisdicţiuneî represive. 

Ea se va acorda de aseminea asupra înfăţişăreî mandatului de arestare sau 
a orî-căruî altu act învestit cu aceaşî putere, liberat de autoritatea străină com¬ 
petinte, cu condiţiune însă ca aceste acte să conţină arătarea precisă a faptului 
pentru care au fost liberate. 

Actele mal sus indicate se vor libera în original sau în copie autentică, 
în formele prescrise de legistaţiunea guvernului care reclamă estradiţiunea, şi 
vor fi însoţite de o copie a textului lege! aplicabile şi, pre cât va fi cu putinţă, 
de scmnalamcntul individului reclamat, sau la orî-ce altă indicaţiune de natură 
a constata identitatea sa. 

Estradiţiunea străinului se va face conform cu legislaţiunea fie-căreia din 
cele două ţări, şi, în România, după o instrucţiune sumarie făcută de autoritatea 
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tion sommaire faite par l’autorite judiciaire, â l’effet ds constater l’i- 
dentite de l’individu, et si le fait dont il est accuse est prevu par 
cette Convention 

Art. io. En cas d’urgence, l’etranger sera arrete provisoirement, 
pour l’un des faits enumeres dans l’article 2, sur avis donne par la 
voie diplomatique au Ministre des Affaires Etrangcres, et indiquant 
l’existence de l’un des documents mentionnes â l’art. 9. 

L’arrestation sera facultative si la demande est directement par- 
venue â une autorite judiciaire ou administrative de l’un des deux 
Etats, mais cette autorite devra proceder sans delai â tous interro- 
gatoires et investigations de nature â verifier l’identite ou Ies preu- 
ves du fait incrimine, et, si quelque difficulte se presente, rendre 
compte au Ministre des Affaires Etrangeres des motifs qui l’auraient 
engage â surseoir â l’arrestation reclamee. 

Dans tous Ies cas l’etranger sera mis en liberte, si, dans le 
delai d’un mois apres son arrestation, il ne reţoit communication 
de l’un des documents dont il s’agit. 

L’arrestation aura lieu selon Ies formes et suivant Ies rdgles 
prescrites par la legislation du gouvernement auquel elle est de- 
mandee. 


judiţiară, pentru a constata identitatea individului şi a se încredinţa dacă faptul 
de care este acusat c prevezut de acestă Convenţiune. 

Art. 10. In cas de urgenţă străinul se va aresta provisoriu, pentru unul 
din faptele enumerate la art. 2, după avisul dat pe cale diplomatică Ministrului 
Afacerilor străine, şi indicând esistenţa unuia din documentele menţionate la 
art. 9. 

Arestarea va fi facultativă când cererea va fi parvenit direct unei autori¬ 
tăţi judiciare sau administrative a unuia din cele doue State; însă acestă auto¬ 
ritate va trebui să procedeze fără întârdiere la orî-ce interogatorii şi investiga- 
ţiunî de natură a verifica identitatea sau dovedile faptului incriminat şi, când 
se va presenta vre-o dificultate, să dea seină Ministrului Afacerilor Străine despre 
motivele ce o ar fi silit a amâna arestarea reclamată. 

In tote caşurile străinul se va pune în libertate, dacă, în termen de o lună 
de la arestarea sa, el nu va primi comunicarea unuia din documentele de care 
este vorba. 

Arestarea se va face după formele şi după regulcle prescrise de legislaţiu- 
nea guvernului de la care se cere. 

Art. 11. Obiectele furate sau găsite în posesiunea individului a cărui estra- 
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Art. ii. Les objets voles ou saisis en la possesion de l’individu 
dont l’extradition est demandee, les instruments ou outils dont 
il se serait servi pour commettre le crime ou delit qui lui est im¬ 
pute, ainsi que toutes pieces de conviction, seront livrcs â l’Etat 
reclamant, si l’autorite competente de l’Etat requis en a ordonne 
la remise, meme dans le cas ou l’extradition, apres avoir ete ac- 
cordee, ne pourrait avoir lieu par suite de la mort ou de la fuite du 
prevenu. 

Cette remise comprendra aussi tous les objets de meme na- 
ture qu’il aurait caches ou deposes dans le pays ou il se serait re¬ 
fugii, et qui y seraient trouves plus tard. 

Sont cependant reserves les droits des tiers sur les objets men- 
tionnes qui doivent leur etre rendus sans frais, des que le proces 
criminel ou correctionnel sera termine. 

Art. 12. Les frais d’arrestation, d’entretien et de transport de 
l’individu dont l’extradition aura dte accordee, ainsi que ceux de con- 
signation et de transport des objets qui, aux termes de l’article pre¬ 
cedent, doivent etre restitues ou remis, resteront â la charge des 
deux Etats dans la limite de leurs territoires respectifs. 

Les frais de transport et autres sur le territoire des Etats in- 
termediaires seront â la charge de l’Etat reclamant. 

dare sc cere, instrumentele sau uneltele de cari s’ar fi servit a comite crima sau 
delictul ce sc ’i se impută, ca şi tote piesele de convicţiune se vor libera Sta¬ 
tului reclamant, când autoritatea competinte a Statului de la care se cere, va fi 
ordonat remiterea, chiar în cas când estradiţiunea, după ce a fost acordată, nu 
s’ar putea face din causa morţei sau a dosireî prevenitului. 

Acesta remitere va coprinde asemine tote obiectele de aceiaşi natură pe 
cari le va fi ascuns sau depus în ţera unde sc va fi refugiat, şi care s’ar găsi 
aci mai târdiu. 

Sunt însă reservate drepturile celor de al treilea asupra obiectelor menţio¬ 
nate, cari trebue să li se înapoeze fără cheltucli, îndată ce procesul criminal sau 
corecţional va fi terminat. 

Art. 12. Cheltuelilc de arestare, de întreţinere şi de transport ale individu¬ 
lui, a cărui estradiţiune se va fi acordat, precum şi acelea de conscmnaţiune 
şi de transport al obiectelor, cari trebue a se restitui sau remite conform arti¬ 
colului precedent, vor rămânea în sarcina celor doue State în limitele teritori- 
elor lor respective. 

Cheltuelilc de transport şi altele, făcute pe teritoriul Statelor intermediare, 
vor fi în sarcina Statului reclamant. 
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Au cas ou le transport par mer serait juge preferable, l’individu 
â extradcr sera conduit au port de l’Etat requis que designera 
l’Agent diplomatique ou consulaire accredite par le gouvernement 
reclamant aux frais duquel il sera embarque. 

Art. /j. II est formellement stipule que l’extradition par voie 
de transit sur Ies territoires respectifs des Etats contractants, d’un 
individu n’appartenant pas au pays de transit, sera accordee sur la 
simple production, en original ou en expedition authcntiquc, de l’un 
des actes de procedure mentionnes, selon Ies cas dans l’article 9 
ci-dessus, pourvu que le fait servant de base â l’extradition soit com- 
pris dans la presente Convention, et ne rentre pas dans Ies dispo- 
sitions des articles 3 et 4. 

Art. 14. Lorsque dans la poursuite d’une affaire penale, non 
politique, un des deux gouvernements jugera necessaire l’audition 
de temoins domicilies dans l’autre Etat, ou tout autre acte d’instruc- 
tion judiciaire, une commissiop rogatoire sera envoyde â cet effet 
par la voie diplomatique, et il y sera donne suite en observant Ies 
lois du pays dans lequel l’audition des temoins ou l’acte d’instruction 
devra avoir lieu. 

Les commissions rogatoires emanees de l’autorite competente 
etrangere et tendant â faire operer, soit une visite domiciliaire, soit 

In cas când transportul pe mare s ar crede preferabil, individul de es- 
tradat se va conduce la portul Statului de la care se cere, şi care va desem¬ 
na pe agentul diplomatic sau consular acreditat de guvenul reclamant, cu 
ale cărui spese prevenitul va fi îmbarcat. 

Art. ij. Este stipulat formal, că estradiţiunea pe cale de transit pe teri- 
toriele respective ale Statelor contractante, a unui individ care nu ţine de ţeră 
transituluî, se va acorda după simpla producere, în original sau în copie autentică, 
a unui din actele de procedură menţionate, după cas, în articolul 9 de mai 
sus, cu condiţiune însă ca faptul care servă de basă a cstradiţiuneî, să fie co- 
prins în acesă Convenţiune, şi să nu intre în disposiţiunile articolilor 3 şi 4. 

Art. 14. Când, în urmărirea unei afaceri penale, nepolitice, unul din cele 
doue guvene ar găsi de trebuinţă să asculte martorii domiciliaţi în cel-alt Stat 
sau să facă orî-ce alt act de instrucţiune judiciară, se va trămite pentru acest 
scop o comisiune rogatorie pe calea diplomatică, şi ’i se va da urmare con¬ 
form legilor ţereî în care va trebui să urmeze ascultarea martorilor sau actul 
de instrucţiune. 

Comisiunile rogatorii emanate de la autoritatea compctintc străină, si care 
ar avea de scop a face să opereze, fie o perchisiţiune domiciliară, fie confisca- 
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la saisie du corps du delit ou de pieces â conviction, ne pourront 
etre executees que pour l’un des faits enumeres â l’art. 2 et sous 
la reserve exprimee au dernier paragraphe de l’art. 11. 

Les gouvernements respectifs renoncent â toute reclamation 
ayant pour objet la restitution de frais resultant de l’execution de la 
commission rogatoire, dans les cas memes ou il s’agirait d’expertise, 
pourvu toutefois que cette expertise n’ait pas entraîne plus d’une 
vacation. 

Art. 15. En matiere penale non politique, lorsque la notification 
d’un acte de procedure ou d’un jugement â un Roumain ou â un Italien 
paraîtra necessaire au gouvernement roumain et reciproquement, 
la piece transmise diplomatiquement sera signifiee â la personne â la 
requete du ministere public du lieu de la residence, par les soins 
d’un officier competent, et l’original constatant la notification, revetu 
du visa, sera envoye par la meme voie au gouvernement reque- 
rant, sans restitution des frais. 

Art. 16. Si dans une cause penale, non politique, la comparution per- 
sonnelle d’un temoin est necessaire, le gouvernement du pays ou re- 
side le temoin l’engagera â se rendre â l’invitation qui lui sera faite, 
et, dans ce cas, des frais de voyage et de s^jour lui seront accor- 

rea (saisie) corpului delictului sau a pieselor de convincţiune, nu se vor putea 
esecuta de cât pentru unul din faptele enumerate la art. 2 şi sub reserva es- 
primată la paragratul din urmă a art. 11. 

Guvernele respective renunţă la ori-ce rcclamaţiune ce ar avea de object 
restituirea cheltuclclor făcute cu esecutarea comisiuneî rogatorii, chiar în cas 
când ar fi vorba de o espertisă, cu condiţiune însă ca acestă espertisă să nu 
fi provocat mal mult de cât o vacaţiune. 

Art. 15. In materie penală, nepolitică, când notificarea unui act de pro¬ 
cedură sau a unei judecăţi către un Român sau către un Italian se va părea 
necesară guvernului român şi reciproc, piesa transmisă pe cale diplomatică se 
va semnifica personeî după cererea ministerului public al locului de reşedinţă, 
prin mijlocirea unul ofiţer competinte; iar originalul prin care se constată noti- 
ficaţiunca, învestită cu visa, se va trămite pe aceaşî cale guvernului care cere, 
fără nici o restituire de cheltuclî. 

Art. 16. Dacă într'o causă penală, ncpolitică, va fi necesară comparaţiunea 
personală a unul martor, guvernul ţereî unde se află martorul, ’l va angaja 
să urmeze invitaţiuneî ce ’I se va face, şi în acest cas, ’I se vor acorda cheltuell 
de drum şi de şedere, după tarifele şi regulamentele în vigore în ţera unde va 
trebui să se asculte. Personcle cu reşedinţa în România sau în Italia, chiămate 
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des d’apres Ies tarifs et reglements en vigueur dans le pays ou 
l’audition devra avoir lieu. Les personnes residant en Roumanie ou 
en Italie, appelees en temoignage devant les tribunaux de l’un ou 
de l’autre pays, ne pourront âtre poursuivies ni detenues pour des 
faits ou condamnations cri^ninelles anterieures, ni sous pretexte de 
complicite dans les faits, objet du proces, ou elles figureront comme 
temoins. 

Lorsque dans une cause penale, non politique instruite dans 
l’un des deux pays, la production de pieces de conviction ou do- 
cuments judiciaires sera jugee utile, la demande en sera faite par 
voie diplomatique, et on y donnera suite â moins que des consi- 
derations particulieres ne s’y opposent et sous l’obligation de ren- 
voyer les pieces. 

Les Gouvernements contractants renoncent â toute reclamation 
des frais resultant, dans les limites de leurs territoires respectifs, de 
l’envoi et de la restitution des pieces de conviction et documents. 

Art. 17. Les deux gouvernements s’engagent â se communi- 
quer reciproquement, aussi sans restitution de frais, les arrets de 
condamnation pour crimes et delits de toute espece qui auront ete 
prononces par les tribunux de l’un des deux Etats contre les su- 
jets de l’autre. 

Cette communication sera effectuee moyennant l’envoi, par voie 
diplomatique, du jugement prononce et devenu definitif, au gouver- 

ca martori înaintea tribunalelor uneia din cele doue ţeri, nu vor putea să fie 
urmărite nici deţinute pentru fapte sau condamnări criminale anteriore, nici sub 
pretext de complicitate în faptele ce formeză obiectele procesului, în care ele fi- 
gureză ca martori. 

Când, într’o causă penală, ncpolitică, instruită în una din cele doue ţări 
s’ar găsi de folos producerea de piese de convicţiune sau de documente judi¬ 
ciare, cererea se va face pe cale diplomatică, şi dacă nu se vor opune conside- 
raţiunî particulare, ’î se va da urmare, cu obligaţiunea de a se înapoia piesele. 

Guvernele contractante renunţă la ori-ce reclamaţiune de spese provenite 
în limitele teritorielor lor respective din trămiterea şi restituirea pieselor de con¬ 
vicţiune şi a documentelor. 

Art. 17. Cele doue guverne se obligă a ’şî comunica reciproc, iarăşi fără 
restituire de cheltuelî, decisiunile de condamnare pentru crime şi delicte de ori-ce 

fel, cari vor fi pronunţate de tribunalele unuia din cele doue State contra supu¬ 
şilor celuî-alt. 

Acostă comunicare se va face prin trămiterea, pe cale diplomatică, a ju- 
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nement du pays auquel appartient le condamne, pour etre depose 
au greffe du tribunal competent. 

Chacum des deux gouvernements donnera â ce sujet Ies instruc- 
tions necessaires aux autorites respectives. 

slrt. iS. La presente Convention ne sera executoire que dix 
jours apres sa publication dans Ies formes prescriptes par Ies lois des 
deux pays. 

Elle est conclue pour cinq ans, â partir du jour de l’echange 
des ratifications. 

Dans le cas ou aucun des deux gouvernements n'aurait notifie, 
six mois avant la fin de la dite periode son intention den laire ces- 
ser Ies effets, elle demeurera obligatoire pour une autre annee, et 
ainsi de suite d’annee en annee. 

Alrt. iy. La presente Convention sera ratifiee, et Ies ratificati¬ 
ons en seront echangees â Bucarest, le plus tot que faire se pourra. 

En foi de quoi, Ies Plenipotentiaires respectifs ont appose leurs 
signatures et l’empreinte de leurs sceaux. 

Fait en double original â Bucarest le 5 / 17 aout de l’an de grâce 1880. 
(s) B. Bocrcsco. (s) G. Tornielli. 

(T- S.) (L. S.) 


decăţei pronunţate şi remasă definitivă, către guvernul ţerei de care ţine con¬ 
damnatul, pentru a se depune la grefa tribunalului competinte. 

Fic-carc din cele doue guverne va da în acestă privinţă instrucţiunile ne¬ 
cesare autorităţilor respective. 

Art. iS. Convenţiunea de faţă nu va fi esecutorie de cât in zece zile de 
la publicarea sa în formele prescrise de legile celor doue ţări. 

Ea s’a încheiat pentru cinci ani de zile cu începere din ziua schimbăreî 
ratificărilor. 

In cas când nici unul din cele doue guverne nu ar fi notificat cu şese luni 
înainte de finele zisului period, intenţiunea sa de a face să înceteze efectele ei, 
ea va remâne obligatorie încă pentru un an, şi aşa înainte din an în an. 

Art. 19. Convenţiunea de faţă se va ratifica, şi ratificările se vor schimba 
în Bucurescî, cât se va putea mai curend. 

Drept care, cei doui Plenipotenţiari respectivi şi-aii pus semnăturile şi si¬ 
giliile lor. 

Făcută în dublu original la Bucurescî, în 5 (17) August 1880. 

(s.) />’. Eocrcscu. (s.) G. Tornielli. 

(E. S). (L. S.) 
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PROTOCOLE 

Au moment de proceder â la signature de la Convention d’ex- 
tradition, conclue sous la date de ce jour, Ies soussignes Pl^nipo- 
tentiaires de Son Altesse Royale le Prince de Roumanie et de Sa 
Majeste le Roi d’Italie, sont tombes d’accord sur la declaration 
suivante : 

Dans Ies cas de crimes punis de la peine de mort l’extradition 
du prevenu ou du condamne dependra de l’assurance donnee prea- 
lablement par la voie diplomatique que la dite peine ne sera pas 
executee. 

Le present protocole aura la meme force et la meme duree 
que la Convention d’extradition signee aujourd’hui. 

En foi de quoi Ies Plenipotentiaires respectifs l’ont signe et y 
ont appose le sceau de leurs armes. 

Fait en double original â Bucarest le (cinq) dix sept aout de 
l’an de grâce mii huit cent quatre-vingt. 

(s) 13 . Bocrcsco. (s) G. Torniclli. 

(L. S.) (L. S.) 


PROTOCOL 

(Traducţiunc) 

In momentul de a proceda la semnarea Convenţiuneî de extrădare înche- 
i ată astădî, sub-semnaţî Plenipotenţiari aî Alteţei Sele Regale Principelui Româ¬ 
niei şi ai Majestăţcî Sele Regelui Italiei au convenit asupra declaraţiunei ur- 
mătore: 

In cas de crime pedepsite cu pedepsa cu morte, extrădarea prevenitului 
sau condamnatului va depinde de asigurarea dată prealabil pe cale diplomatică 
că numita pedepsă nu va fi executată. 

Protocolul de faţă va avea aceiaşi forţă şi aceiaşi durată ca şi Convenţiunea 
de extradiţiune semnată astădî. 

Drept care Plenipotenţiari respectivi Iau semnat şi întărit cu sigiliile ar¬ 
melor lor. 

Făcut în dublu exemplar la Bucurescî la 5 / 17 August una mie opt-sute-opt- 
decî şi unu. 

(s.) B. Bocrcscu. fs.) G. 'Torniclli. 

[L. S.] [L. S.] 
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PROCeS-VERBAL 

Les soussignes s’etant reunis pour proceder â l’echange des ra- 
tifications de Son Altesse Royale le Prince de Roumanie et de Sa 
Majeste le Roi d’Italie sur la Convention d’extradition, conclue le 
5 (17) Aout 1880 entre la Roumanie et l’Italie, les instruments de 
ces ratifications ont etc produits et ayant ete trouves exacts et 
concordants, lechange en a ete opere. 

En foi de quoi, les soussignes ont dresse le present proces- 
verbal qu’ils ont signe en double expedition et revetu de leurs 
cachets. 

Fait â Bucarest, le 1 (13) marş 1881. 

(s.) B. Boercsco. (s.) G. Tornielli. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCES-VEBBAL 

(Traducţiunc). 

Sub-scmnaţiî întrunindu-se pentru a proceda la schimbul ratificărilor Al¬ 
teţei Sele Regale Domnul României şi Majestăţeî Sale Regelui Italiei asupra 
Convenţiuneî de extrădare, încheiată la 5 (17) August 1880, între România şi 
Italia, actele acestor ratificări s’au înfăţişat şi găsindu-se exacte şi concordante, 
schimbul lor s’a îndeplinit. 

Drept care, sub-semnaţiî aii încheiat presentul proces-verbal pe care l’au 
semnat în dublu exemplar şi învestit cu sigiliele lor. 

Făcut la Bucurescî, la 1 (13) Martie 1881. 

(s.) B. Bocrescu. (s.) G. Tornielli . 

(L. S.) (L. S.) 
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Trăite Consulaire auec Tltalie. 

Coitclu a Buc arest, le j (17) aoîit 1880; — vott par la Chambre des Deputes 
le 29 janvier 1881, et par le Senat le 11 /Uvrier 1881;—public dans 
le Moniieur Officiel du 26 fevrier fio marş) 1881 .— L’Cchange des ratifications 
a eu lieu a Bucarest le / fij) marş 1881. — Devait expirer le 1 (13) marş 
1886, mais n'a pas encore ett ! denonct'. 

Son Altesse Royalc le Prince de Roumanie et Sa Majeste le 
Roi d’Italie desirant rdgler l’etablissement de leurs sujets et deter- 
miner avec toute l’extension et la clarte possible Ies droits, privi- 
leges et immunites reciproques des Consuls, Vice-Consuls ou Agents 
consulaires, ainsi que leurs fonctions et Ies obligations auxquelles 
ils seront respectivemcnt soumis dans Ies deux pays, ont resolu de 
conclure une Convention et ont, â cet effet, nomme pour leurs Ple- 
nipotentiaires savoir: 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie, le Sieur Basile 
Boeresco, Grand Croix de Son ordre de l’Etoile de Roumanie, Grand 

Tractat Consular cu Italia. 


încheiat la Bucutescî, la j (iy) August 1880; — votat de Adunarea Deputaţilor la 2Q Ianuarie 
1881 şi de Senat la // Februare 188/; — publicat în Monitorul Oficial din 2b Februane 
fio Maiu) 188 /. — Schimbul ratificaţilor s’a efectuat la Bucurescl la / fijj Mat te 188 /. — Fspit a 
la / (ij) Marte 1886, dar nu a fost ancă denunţat. 

(Tr&ducţiune). 

Alteţa Sa Regală Domnul României şi Majestatea Sa Regele Italiei, do¬ 
rind a regula stabilirea supuşilor lor şi a determina cu totă întinderea şi cla¬ 
ritatea posibilă drepturile, privilegiile şi imunităţile reciproce ale Consulilor, Vice¬ 
consulilor sau Agenţilor consulari, precum şi funcţiunile lor şi obligaţiunile la 
cari vor fi respectiv supuşi în cele două ţerî, au hotărît să încheie o Convenţiune 
şi au numit pentru acest scop de Plenipotenţiari a! Lor, însă: 

Alteţa Sa Regală Domnul României, dc domnul Basile Boerescu, Mare 
Cruce al ordinului Său Stăua României, Mare Cruce decorat cu Marele Cordon 
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Croix decore du grand Cordon de l’ordre de la Couronne d’Italie, 
Grand Cordon de l’ordre de la Couronne de Fer d’Autriche, etc. 
etc., Son Ministre Secretaire d’Etat au Departement des Affaires 
Etrangeres; 

Sa Majeste le Roi d’Italic, l’nonorable Joseph Comte Tornielli- 
Brusati de Vergano, SenatCur du Royaume, Commandeur de l’ordre 
des Saints Maurice et Lazare, Grand Croix decore du Grand Cordon 
de l’ordre de la Couronne d’Italie, etc., etc., Son Envoye Ex- 
traordinaire et Ministre Plenipotentiaire preş Son Altesse Royale le 
Prince de Roumanie; 

Lesquels, apres s etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants : 

Ari. /. II y aura entre la Roumanie et l’Italie amitie perpetuelle 
et liberte reciproque detablissement. 

Les Roumains, sans aucune distinction, serons reţus et traites 
en Italie, relativement â leurs personnes et â leurs biens, sur le meme 
pied et de la meme maniere que le sont ou Ie pourront etre â 
l’avenir les citoyens du pays. 

Reciproquement les Italiens, sans aucune distinction, seront 
reţus ct traites en Roumanie, relativement îi leurs personnes et â 
leurs biens, sur le meme pied et de la meme maniere que le sont 
ou le pourront etre â l’avenir les citoyens du pays. 

al ordinului Corona Italici, Marc Cordon al ordinului Corona dc Fer a Austriei 
etc. etc., Ministrul Seu Secretar dc Stat la Departamentul Afacerilor Străine; 

Majestatea Sa Regele Italiei, pe onorabilul domn Iosef Comite Tornielli- 
Brusati de Vergano, Senator al Regatului, Comandor al ordinului Sânţii Mauriciu 
si Lazar, Mare Cruce decorat cu Marele Cordon al ordinului Cordna Italiei etc 
etc., Trămisul Seu Extraordinar şi Ministru Plenipotenţiar pe lângă Alteţa Sa 
Regală Domnul României; 

Cari, după ce ’şî-avi comunicat deplinele lor puteri, găsite în bună şi cu¬ 
venită formă, au convenit asupra următorelor articole : 

Ar/, /. Va fi între România şi Italia amicic perpetuă şi libertate reciprocă 
de stabilire. 

Românii fără nici o distincţiune, vor fi primiţi şi tractaţi în Italia, în ceea- 
ce privesce persdnele şi bunurile lor, pe acelaş picior şi în acelaş mod precum 
sunt sau vor putea să fie tractaţi în viitor cetăţenii ţ&rei. 

Italienii, în mod reciproc, fără nici o distincţiune, vor fi primiţi şi tractaţi 
în România, în cca-ce privesce personele şi bunurile lor, pe acelaş picior şi în 
acelaş mod precum sunt sau vor putea să fie tractaţi în viitor cetăţenii ţereî. 
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En consequence, Ies citoyens de chacun des deux Etats ainsi 
que leurs familles, pourvu qu’ils se conforment aux lois du pays, 
pourront librement voyager, sejourner et s etablir dans chaque pârtie 
du teritoire, sans que, en ce qui concerne Ies passeports et le 
permis de sejour, et l’autorisation d’exercer leur profession, ils soi- 
ent soumis â aucune taxe, charge ou condition autres que celles 
auxquelles sont soumis Ies citoyens du pays. 

Le principe de l’egalite de traitement pour Ies citoyens des 
deux pays ayant dte reconnu pour tout ce qui concerne l’exercice 
du commerce et de 1’industrie, dans l’article 14 de la convention de 
commerce et de navigation du 23 marş 1878, il est convenu que Ies 
roumains en Italie et Ies italiens en Roumanie pourront commercer tant 
en gros qu’en detail, exercer toute profession ou industrie, louer et 
occuper Ies maisons, magasins, boutiques, etablissements qui leurs 
seront necessaires, effectuer des transports de marchandises et d’ar- 
gent et recevoir des consignations tant de i’interieur que des pays 
etrangers, sans que, pour toutes ou quelques-unes de ces operations 
ils soient assujettis â des obligations ou â des charges plus fortes 
et plus onereuses que celles auxquelles sont ou pourront £tre sou¬ 
mis Ies nationaux, sauf Ies precautions de police qui sont employees 
â l’egard des ressortissants des nations Ies plus favorisees. Ils seront 
Ies uns et Ies autres sur un pied de parfaite egalite dans toutes 


Prin urmare, cetăţenii fie-căruî din cele douâ State ca şi faniiliele lor, 
dacă se vor conforma cu legile ţârei, vor putea, liberi, să călătorescâ, să petrecă 
şi să se stabilescă în orî-ce parte a teritoriului, fără ca, în cea-ce privesce pas- 
portele şi permisele de petrecere şi autorisaţiunea de a’şî esercita profesiunea, 
să fie supuşi la nici o taxă, sarcină saîi condiţiune, altele de cât acelea la cari 
sunt supuşi şi cetăţenii ţârei. 

Principiul egalităţel de tractare pentru cetăţenii celoru douâ ţâri fiind re¬ 
cunoscut, pentru tot cea-ce privesce eserciţiul comerciuluî şi al industriei, în 
art. 14 al Convenţiuneî de comerciîi şi de navigaţiune din 23 Martie 1878, este 
convenit, că Românii în Italia şi Italienii în România vor putea să facă comerciîi 
fie cu ridicata, fie în detaliu, să esercite orî-ce profesiune saîi industrie, să ia cu 
chirie şi să ocupe casele, magasinele, prăvăliile, stabilimentele cari le vor fi ne¬ 
cesare, să efectueze transporturi de mărfuri şi de bani şi să primiască consem- 
naţiunl fie din întru, fie din ţâri străine, fără ca, pentru tote sau pentru unele 
din aceste operaţiuni, să fie supuşi la obligaţiuni saîi la sarcini mal mari şi mal 
onerdse de cât acelea la cari sunt saîi vor putea se fie supuşi naţionalii, afară 
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leurs achats, comme dans toutes leurs ventes, libres d’etablir et de 
fixer le prix des effets, marchandises et objets quelconques, tant 
importes que nationaux, soit qu’ils Ies vendent â l’int6rieur soit 
qu’ils Ies destinent â l’exportation, sauf â se conformer exactement 
aux lois et aux reglements du pays. Ils jouiront de la merne liberte 
pour faire leurs affaires eux mâmes, presenter en douane leurs pro- 
pres declarations, ou employer â cet effet qui bon leur semblera, 
fond^s de pouvoirs, facteurs, courtiers, agents et consignataires ou 
interpretes, dans l’achat ou dans la vente de leurs biens, effets ou 
marchandises. Ils auront dgalement le droit de remplir toutes Ies 
fonctions qui leur seront confiees par leurs compatriotes ou pâr des 
etrangers, ou par des nationaux, en qualitd de fond^s de pouvoirs, 
facteurs, agents, consignataires ou interpretes. 

Enfin ils ne paieront point, â raison de leur commerce et 
de leur industrie, dans Ies villes et lieux des deux Etats, soit qu’ils 
s’y etablissent, soit qu’ils y r^sident temporairement, des droits, taxes 
ou impots, sous quelque denomination que ce soit, autres ou plus 
dleves que ceux qui se percevront sur Ies nationaux et sur Ies res- 
sortissants de la nation la plus favorisee; et Ies privileges, immuni- 
tes ou autres faveurs quelconques, dont jouissent ou jouiront â l’a- 


de precauţiunile de poliţie cari se întrcbuinţeză în privinţa supuşilor naţiunilor 
celor mai favorisate. Eî vor fi, şi unit şi alţii, pe un picior de perfectă egalitate 
în tote cumpărările lor, ca şi în t< 5 te vînzările lor, liberi de a stabili şi a fixa 
preţul efectelor, mărfurilor şi obiectelor ori-carî ar fi, atât importate cât şi na¬ 
ţionale, fie că le vînd în întru, fie că le destină pentru esportaţiune, numai ca 
să se conformeze esact cu legile şi cu regulamentele ţărei. Eî se vor bucura de 
aceaşî libertate pentru a’şî face afacerile eî singuri, a presenta la vamă pro- 
priele lor declaraţiunî, sau a întrebuinţa pentru acest scop pe cine vor crede de 
cuviinţă, împuterniciţi, factori, samsari, agenţi şi consemnatari sau interpreţi, în 
cumpărarea sau în vînzarea bunurilor, efectelor sau mărfurilor lor. Eî vor avea 
de asemine dreptul de a îndeplini tote funcţiunile cari li se vor încredinţa de 
către compatrioţii lor sau de către străini, sau de către naţionali, în calitate de 
împuterniciţi, factori, agenţi, consemnatari safi interpreţi. 

In fine eî nu vor plăti, pentru comerţul sau indu tria lor, în oraşele sau 
localităţile celor două State, fie că se stabilesc în ele sau că locuesc într’ensele 
timpurar, drepturi, taxe sau imposite, sub ori-ce denumire ar fi, altele sau mai 
urcate de cât acelea cari se vor percepe de la naţionali şi de la supuşii naţiuneî 
celei mai favorisate; şi privilegiile, imunităţile saii alte favorî 6re-carî, de care se 
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venir, en matiere de commerce et d’industrie, Ies citoyens des deux 
Etats, seront communs â ceux de l’autre. 

Art. 2. Les citoyens de l’un des deux Etats contractants, resi- 
dant ou etablis dans Ie territoire de l’autre, qui voudront retourner 
dans leur pays, ou qui y seront renvoyes par sentence judiciaire, ou 
par mesure de police legalement adoptee et executec, ou d’apres les 
lois sur la mendioite ou les moeur's, seront reţus eux et leurs famil- 
les, en tout temps et en tonte circonstance, dans le pays dont ils 
sont originaires, et ou ils auront conserve leurs droits conformement 
aux lois. 

Art. j. Le droit d’aubaine n’existant ni en Roumanie ni en 
Italie, les citoyens des deux Etats contractants pourront prendrc 
possession et disposer d’un heritage qui leur sera echu, en vertu 
dune loi ou d’un testament, dans un territoire quelconque de l’autre, 
â l’egal des citoyens du pays, sans etre soumis â d’autres conditions, 
ou â des conditions plus onereuses que ceux-ci. II pourront succeder 
et prendre possession de l’heritage par eux-mâmes, ou par des fondes 
de pouvoir agissant en leur nom, et d’apres les formes ordinaires de 
loi, â l’instar des citoyens du pays. En l’absence des h^ritiers ou 
representants, la hoirie sera traitee de Ia meme maniere que serait 

bucură sau sc vor bucura în viitor, în materie de comerciu si industrie, cetăţenii 
celor doue State, vor fi comune şi pentru cetăţenii ccluî-alt Stat. 

Art. 2. Cetăţenii unuia din cele doue State contractante, locuind sau sta¬ 
biliţi fiind pe teritoriul ccluî-alt, şi cari vor voi să se întcSrcă în ţera lor, sau cari 
vor fi retrămişî acolo prin sentinţă judiciară sau printro mesură de poliţie legal 
adoptată şi esecutată, sau după legile asupra cerşetoriei sau a bunelor moravuri, 
vor fi primiţi eî şi familiele lor, ori când si în orî-ce împrejurare, în ţera din caii 
sunt originari şi unde ’sî vor fi conservat drepturile conform cu legile. 

Art. J. Dreptul de alibinat (droit daubaine) neesistând nici în România nici 
în Italia, cetăţenii celor doue State contractante vor putea să ia posesiune şi să 
dispună de o moştenire care li se va cuveni, în virtutea unei leg! sau a unui tes¬ 
tament, pe un teritoriu ore-care al celuî-alt Stat, întocmai ca şi cetăţenii ţereî, fără 
a fi supuşi la alte condiţiunî sau la condiţiunî mai onerbse de cât aceştia. Ei vor 
putea să succedă şi să ia posesiune de moştenire prin eî înşişi, sau prin împuterni¬ 
ciţi lucrând în numele lor, şi după formele ordinare ale legii, întocmaî ca şi ce¬ 
tăţenii ţereî. In lipsă de moştenitori saîi de representanţî, moştenirea (hoirie) va 
fi tractată în acclaş mod în care se va tracta, în circumstanţe asemenate, aceea 
a unui cctăţen al ţereî. In totc aceste privinţe ei nu vor plăti asupra valbreî bu¬ 
nurilor nici un imposit, nici o contribuţiunc ori sarcină alta sau mai mare de cât 
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traitee dans des circonstances semblables celle d’un citoyen du pays. 
A tous ces ^gards, ils ne paieront sur la valeur des biens aucun 
impot, contribution ou charge, autres ou plus forte que celles aux- 
quelles sont soumis Ies citoyens du pays. Dans tous Ies cas, il sera 
permis aux citoyens des deux parties contractantes d’exporter leurs 
biens, ou le produit de la vente de leurs biens, savoir Ies citoyens 
roumains du territoire italien, et Ies citoyens italiens du territoire 
roumain, librement et sans etre assujettis, lors de l’exportation, â 
payer un droit quelconque en qualite d’etrangers, et sans devoir ac- 
quitter des droits autres ou plus forts que ceux auxquels Ies cito¬ 
yens du pays seront soumis eux-memes. 

Art. ./. En temps de paix, comme en temps de guerre, il ne 
pourra dans aucune circonstance, etre impose ou exig£, pour Ies 
biens d’un citoyen de l'un des deux pays contractants dans le ter¬ 
ritoire de l’autre, des taxes, droits, contributions ou charges, autres 
ou plus fortes qu’il n'en serait impose ou exige pour la m6me pro- 
priete, si elle appartenait â. un citoyen du pays ou â un citoyen de 
la nation la plus favorisee. II est d’ailleurs entendu qu’il ne sera 
perţu ni exige d’un citoyen de l’un des deux Etats, qui se trouvera 
dans le territoire de l'autre, aucun impot quelconque, autre ou plus 
fort que ceux qui pourront etre imposes ou leves sur un citoyen 
du pays ou de la nation la plus favorisee. 

Ari. jr. Les citoyens roumains en Italie et Ies citoyens italiens 

acelea la care sunt supuşi cetăţenii ţereî. In tbte caşurile va fi permis cetăţeni¬ 
lor celor două părţi contractante să'şî esporte bunurile sau productul vînzăreî 
bunurilor lor, şi anume cetăţenii români de pe teritoriul italian, şi cetăţenii ita¬ 
lian! de pe teritoriul român, liberi şi fără a fi supuşi a plăti, la esportaţiune, vre¬ 
un drept dre-care în calitate de străini, şi fără a trebui să achite drepturi altele 
sau mai mari de cât acelea la cari vor fi supuşi însuşi cetăţenii tăreî. 

Art. 4. In timp de pace ca şi în timp de resbel nu se va putea impune 
saii cere, în nici o împrejurare, pentru bunurile unui cetăţen al uneia din cele 
doue ţeri contractante pe teritoriul celei-alte taxe, drepturi, contribuţiuni ori sar- 
cine, altele sau mai mari, de cât s’ar impune ori sar exige pentru accaşi pro¬ 
prietate, dacă ca ar fi a unui cetăţen al naţiuncî celei mai favorisate. Mai este, 
bine înţeles, că nu se va percepe nici se va exige de la un cetăţen al unuia din 
cele doue State, care se va găsi pe teritoriul cclui-alt, nici un fel de imposit altul 
sau mai mare de cât acelea cari se vor putea impune ori percepe de la un ce¬ 
tăţen al ţăreî ori al naţiunii celei mai favorisate. 
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en Roumanie jouiront de la plus constante et de la plus complete 
protection pour leurs personnes et leurs biens. Consequemment, pour 
etre admis â ester en justice, Ies citoyens des deux Etats nc 
seront tenus, de part et d’autre, qu’aux memes conditions et forma- 
lites prescrites pour Ies nationaux eux-memes et seront dispenses 
de plein droit, de toute caution ou depot qui, sous quelque deno- 
mination que ce soit, peut etre exige des etrangers, plaidant contre 
Ies nationaux, par la legislation du pays ou l’action sera introduite. 

Art. 6. Les Roumains en Italie et Ies Italiens en Roumanie jou¬ 
iront reciproquement du benefice de l’assistance judiciare, commc 
les nationaux eux-memes, en se conformant â la loi du pays dans 
lequel l’assistance sera reclamee. 

Dans tous les cas, le certificat d’indigence doit etre delivre 
â l’etranger qui demande l’assistance par les autorites de sa residence 
habituelle. S’il ne reside pas dans le pays ou la demande est for 
mee, le certificat d’indigence sera approuve et legalise par l’agent 
diplomatique du pays oii le certificat doit etre produit. Lorsque l’e- 
tranger reside dans le pays ou la demande est formee, des renseig- 
nements pourront en outre &tre pris aupres des autorites de la na- 
tion â laquelle il appartient. 


Art. j. Cetăţenii români în Italia şi cetăţenii italianl în România se vor 
bucura de cxa mai constantă şt mai complectă protecţiune pentru perscSnclc şi 
pentru bunurile lor. In consecinţă, pentru a fi admişi a esta în judecată, cetă¬ 
ţenii celor doue State nu vor fi obligaţi nici de o parte nici de cea-altă de cât 
la aceleaşi condiţiuni şi formalităţi prescrise pentru înşişi naţionalii, şi vor fi dis¬ 
pensaţi, de drept, de orî-ce cauţiune sau deposit care, sub ori-ce denumire ar 
fi, se pote exige de la străinii ce pledeză contra naţionalilor, după legislaţiunca 

ţârei unde se va intenta acţiunea. 

» » 

Art. 6. Românii în Italia şi Italianiî în România se vor bucura reciproc 
de beneficiul asistenţei judiciare, ca şi înşişi naţionalii, conformându-se cu legea 
ţercî în care se va cere asistenţa. 

In tote caşurile, certificatul de paupertate trebue a se libera străinului, 
care cere asistenţa, de autorităţile reşedinţei sele obicinuite. Dacă nu sade în 
ţera unde sa formulat cererea, certificatul de paupertate se va aproba şi lcga- 
lisa de agentul diplomatic al ţerel unde trebue a se presinta certificatul. Când 
străinul sade în ţera unde sa făcut cererea, se vor mal putea lua informaţiunl 
pe la autorităţile naţiune! din care face parte. 

Art. 7. Când un cetăţean italian, care posedă bunuri pe teritoriul Rcga- 
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Art. 7. Lorsqu’un citoyen italien possedant des biens sur le 
territoire du royaume d’Italie viendra â etre declare en faillite ou 
banqueroute, Ies creanciers roumains, s’il y en a, seront admis â 
faire valoir leurs hypotheques sur le meme pied que Ies creanciers 
hypothecaires italiens, et ils seront payes sans distinction sur Ies 
dits biens suivant le grade et l’ordre de leur inscription. 

Les creanciers chirographaires, ainsi que Ies simples creanciers, 
seront traites sans distinction, qu’ils appartiennent â l’un ou â Pautre 
des deux pays, en conformite des lois en vigueur en Italie. 

Les memes dispositions seront appliqu^es en Roumanie envers 
jes Italiens creanciers hypothecaires, chirographaires ou simples crean¬ 
ciers d’un Roumain declare en faillite ou banqueroute qui possede 
des biens sur le territoire de la Principaute. 

Art. 8. En tout ce qui concerne l’etablissement des sujets res- 
pectifs sur leurs territoires, Pacquisition et la transmission de la pro- 
priete, ainsi que l’exercice des professions industrielles, les deux 
Hautes Parties contractantes se promettent reciproquement de n’ac- 
corder aucun privilege, faveur ou immunite â un autre Etat qui ne 
soit aussi, et â l’instant meme, etendu ă leurs sujets respectifs. 

Art. 9. Les deux gouvernements contractants s’engagent â 
faire remettre les significations ou citations judiciaires et â fairc 
executer les commissions rogatoires en matiere civile et commerciale 


tulul Italiei, va fi declarat în stare de faliment sau de bancrută, creditorii ro¬ 
mâni, dacă esistă, vor fi admişi a face să valoreze ipotecile lor pe acelaşi picior 
ca şi creditorii ipotecari italieni, şi vor fi plătiţi, fără distincţiunc, din zisele bu¬ 
nuri, după gradul şi după ordinea inscripţiunel lor. 

Creditorii chirografarl, ca şi creditorii simpli, vor fi tractaţi, far! distinc- 
ţiune, facă el parte dintr’una sau din cea-l-altă din cele doue ţerl, în conformi¬ 
tate cu legile în vigore în Italia. 

Aceleaşi disposiţiunî se vor aplica în România în privinţa Italienilor credi¬ 
tori ipotecari, chirografarl sau simpli creditori aî unul român declarat în stare 
de faliment sau de bancrută, care posedă bunuri pe teritoriul Principatului. 

Art. S. In tot ce privcscc stabilirea supuşilor respectivi pe teritoriele lor, 
dobândirea şi transmiterea proprietăţeî, ca şi cserciţiul profesiunilor industriale, 
cele doue înalte Părţi contractante şl promit reciproc, să nu acorde nici un 
privilegiu, favore sau immunitate vre-uniu alt Stat, care să nu se întinză de a- 
semenea şi de îndată şi asupra supuşilor lor respectivi. 

Art. 9. Cele doue guverne contractante se obligă a face să se remită semni- 
ficaţiunile sau citaţiunile judiciare, si a face să se csecutc comisiunile rogatorii 
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par leurs autorites respectives, autant que Ies lois du pays ne s’y 
opposent pas. 

Les recepisses des significations et citations seront delivres re- 
ciproquement s’ils sont demandes. 

Les significations, citations et commissions rogatoires seront 
transmises par la voie diplomatique. 

Les frais occasionnes par la remise des significations et des 
citations ou par l’execution des commissions rogatoires resteront â 
la charge de l’Etat requis. 

L’arrangement resultant pour la Roumanie et l’Italie de lechange 
de notes fait â Bucarest le 21 et 13 / 25 Juillet 1873,*) est confirme. 
Consequemment le gouvernement roumain enverra toujours munis 
dune traduction franţaise les actes qu’il voudra faire intimer en Ita¬ 
lie, et le gouvernement italien, de son cote, annexera toujours une 
traduction en franţais des actes qu’il deşire faire intimer en Rou¬ 
manie. 

Les deux gouvernements accepteront reciproquement les actes 
traduits en franţais, en se chargeant de leur traduction dans la lan- 
gue du pays, en cas que leurs lois judiciaires defcndent l’intimation 
d’un acte quelconque dans une langue etrangcre. 

în materie civilă şi comercială, prin autorităţile lor respective, pe cât legile te¬ 
rci nu se vor opune la acesta. 

Recepisele semnificaţiunilor .şi citaţiunilor se vor libera riciproc dacă sc 
vor cere. 

Semnificaţiunile, citaţiunile şi comisiunilc rogatorii se vor transmite pe cale 
diplomatică. 

Cheltuelclc ocasionate cu remiterea semnificaţiunilor şi a citaţiunilor sau cu 
esecutarea comisiunilor rogatorii vor remânea în sarcina Statului de la care se 
cere. 

Aranjamentul ce resultă pentru România şi Italia din schimbarea notelor 
făcute în Bucurescî la 21 şi 13 / B Iulie 1873,*) este confirmat. In consecinţă gu¬ 
vernul român va trămite tot-d’a-una, însoţite de o traducţiune franceză, actele 
ce va voi să facă a se intima în Italia, şi guvernul italian, din parte’î va anexa 
tot-d'a-una o traducţiune franccsă a actelor ce doresce să facă a se intima în 
România. 

Cele doue guverne vor accepta reciproc actele traduse în franţuzesce, 
însărcinându-se cu traducerea lor în limba ţerei, în cas când legile lor judiciare 
ar opri intimaţiunea unui act, orî-carc ar fi, într’o limbă străină. 

*) Voir page 77. (Vezi pag. 77.) 
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Art. io. Les citations ou notifîcations des actes, Ies declarations 
ou interrogatoires des temoins, les rapports des experts, les actes 
d’instruction judiciaire, et, en general, tout acte qui doit avoir exe- 
cution, en matiere civile ou commerciale, d’apres commission roga- 
toire du tribunal d’un pays sur le territoire de l’autre, doit rece- 
voir son execution sur papier non timbre et sans paiement de frais. 

Neanmoins cette disposition ne se rapportera qu’aux droits dus 
en pareil cas aux gouvernements respectifs, et ne comprendra en 
aucune fagon ni les indemnites dues aux temoins, ni les emoluments 
qui pourraient etre dus aux fonctionnaires ou avoues, toutes les fois 
que leur intervention serait necessaire, d’apres les lois, pour l’ac- 
complissement de l’acte demande. 

Art. ii. Les arrets (sententiae) en matiere civile et commerciale 
prononces par les tribunaux de l’un des deux Etats contractants et 
dument legalises auront dans le territoire de l’autre, lorsqu’ils auront 
acquis la force de chose jugee, la meme force que les arrets pro¬ 
nonces par les tribunaux du pays. Neanmoins les dits arrets ne 
pourront etre executes, et ne produiront leurs effets quant aux 
hypotheques, qu’apres que le tribunal competent du pays ou ils 
doivent recevoir leur execution les aura declares executoires â la 
suite d’un jugement prononce dans la forme sommaire et dans lequel 
il sera constate: 

Art. io. Citaţiunile sau notificaţiunile actelor, declaraţiunile sau interogato- 
riele martorilor, raporturilor esperţilor, actele de instrucţiune judiciară, şi, în ge¬ 
neral, orî-ce act care trebuc a se esecuta, în materie civilă sau comercială, 
după comisiunea rogatorie a tribunalului unei ţeri pe teritoriul celeî-alte, tre- 
bue să şi primiască esecutarea pe hârtie netimbrată şi fără plată de cheltueli. 

Totuşi acestă disposiţiunc nu se va raporta de cât la drepturile datorite 
în asemenea cas guvernelor respective, şi nu va coprinde nici într'un chip nici 
indemnităţile datorite martorilor, nici emolumcntele ce ar putea să se datoreze 
funcţionarilor sau advocaţilor însărcinaţi cu procedura (avoues) ori de câte ori 
intervenţiunea lor va fi necesară după legi, pentru împlinirea actului cerut. 

Art. ii. Hotărîrilc (sententiae) în materie civilă şi comercială pronunţate de 
tribunalele unuia din cJe doue State contractante şi legalisate în regulă vor a- 
vea pe teritoriul celuî-alt, îndată ce vor fi dobândit forţa lucrului judecat, aceaşi 
putere, ca şi hotărîrilc pronunţate de tribunalele ţerci. Cu tbte acestea zisele ho- 
tărîrî nu se vor putea esecuta, şi nu vor produce efectele lor în cca-cc privcsrc 
potecele, de cât după ce tribunalul competintc al ţereî, unde nrmeză ca ele să’şî 
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î ) Que l'arret a ete prononce par une autorite judiciaire com¬ 
petente ; 

2) Que la citation des parties a ete faite regulierement; 

3) Que Ies parties ont ete legalement representees ou legale- 
ment declarees defaillantes; 

4) Que l’arret ne contient aucune disposition contraire â l’ordre 
public et au droit public de l’Etat. Les arrets dont il est parle ci-des- 
sus devront etre accompagnes d’une traduction dument legalisee 
dans la langue du pays ou ils devront recevoir leur execution, ou en 
franţais. 

La pârtie interessee soit directement, soit par l’entremise du 
tribunal qui a prononce l’arret, pourra demander qu’il lui soit donne 
force executoire. 

La lettre rogatoire qu’on expediera â cet effet pourra etre tran¬ 
smise meme par la voie diplomatique. 

Dans ce dernier cas, si la pârtie interessee ne nomme pas le 
procureur charge de demander qu’il soit donne force executoire â 
l’arret, le dit procureur sera nomme d’office par la tribunal saisi de 
la demande. 

II demeure entendu que les frais de proces devront, en tout 
cas, rester â la charge des parties interessees. 


primescă esecuţiunea, le va fi declarat esecutorii în urma unei judecăţi pronun¬ 
ţate în formă sumarie şi în care se va constata: 

1) Că hotărîrea a fost pronunţată de o autoritate judiciară competinte; 

2) Că citaţiunea părţilor s’a făcut în regulă; 

3) Că părţile au fost representate legal sau declarate în lipsă iarăşi în mod 

legal. 

4) Că hotărîrea nu conţine nici o disposiţiune contrarie ordine! publice sau 
dreptului public al Statului. Hotărîrile de cari se vorbesce mal sus, vor trebui să 
fie însoţite de o traducţiunc legalisată în regulă în limba ţereî unde vor trebui 
să’sî primescă esecuţiunea, sau în limba francesă. 

Partea interesată fie direct, fie prin intermediul tribunalului care a pronun¬ 
ţat hotărîrea, va putea să ceră ca să i-se dea puterea esecutorie. 

Scrisorea rogatorie care se va espedia pentru acest scop se va putea tran¬ 
smite chiar pe cale diplomatică. 

In acest din urmă cas, când partea interesată nu va numi un procurator 
însărcinat a cere ca să se dea hotărîrcl forţa esecutorie, un asemenea procurator 
se va numi din oficiu de către tribunalul către care s'a îndreptat cererea. 
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Art. 12. Les actes notaries, lors meme qu’ils auraient ete faits 
avant la stipulation de la presente Convention, auront reciproque- 
ment dans les deux Etats la meme force et valeur que s’ils avaient 
ete faits et regus par les autorites locales ou par Ies notaires de 
l’endroit, pourvu que la forme prescrite pour les dits actes ait ete 
observee, et que les droits et taxes etablis par les lois des deux 
pays aient ete payes. 

Neanmoins les actes notaries dont il est parle ci-dessus ne pour- 
ront avoir la force executoire que la loi leur accorde qua la sui¬ 
te d’un decret de l’autorite judiciaire competente de l’endroit ou 
ils devront recevoir leur execution. Ces actes devront etre presen- 
tes â l’autorite judiciaire accompagnes dune traduction, dument le- 
galisee, en langue franţaise ou dans la langue du pays ou ils devront 
recevoir leur execution. 

Art. ij. Le gouvernement roumain et le gouvernement italien, 
desirant assurer la communication des actes interessant l’etat civil 
de leurs ressortissants respectifs, s’engagcnt â se delivrer recipro- 
quement des expeditions dument legalises des actes de naissance, 
de mariage et de deces, et de ceux relatifs â l’acquisition ou â la 
perte de la nationalite, ainsi que des arrets d’annullation de mariage, 
concernant des citoyens italiens ou roumains. 


Este înţeles, că cheltuielele de judecată vor trebui, în tote caşurile, să ro¬ 
mână în sarcina părţilor. 

Art. 12. Actele de notariat, chiar dacă vor fi făcute înainte de stipulaţiu- 
nea presenteî Convenţiunî, vor avea reciproc în cele doue State aceaşi forţă şi 
valore, ca şi când ar fi fost făcute şi primite de autorităţile locale sau de notarii 
din localitate, cu condiţiunc ca forma prescrisă pentru zisele acte să fi fost ob¬ 
servată, şi ca drepturile şi taxele stabilite de legile celor doue ţerî să fi fost plătite 

Cu tbte acestea actele notariate de carî se vorbesce mal sus, nu vor pu¬ 
tea avea forţa csecutorie pe care le-o acordă legea de cât în urma unul decret 
al autorităţeî judiciare compctinte din localitatea unde ele vor avea să’şt primescă 
esecuţiunea. Aceste acte vor trebui să fie presentate autorităţeî judiciare, însoţite 
de o traducţiune, legalisată formal, în limba franccsă sau în limba ţereî unde 
vor trebui să’şî primescă csecutarea. 

Art. IJ. Guvernul român şi guvernul italian, dorind a asigura comunica¬ 
rea actelor relative la starea civilă a supuşilor lor respectivi, se obligă a’şî libera 
reciproc espediţiunt legalisate cum se cuvine de pe actele de nascerc, de căsă¬ 
torie si de deces, .şi de pe actele relative la dobândirea sau la perderea naţio- 


Digitized by V^OOQle 



265 


Cette communication aura lieu tous Ies trois rnois, par la voie 
diplomatique, sans lrais, en la forme usitee dans chaque pays. 

Les actes dont il est pariu ci-dessus seront accompagnes d’une 
traduction dans la langue du pays auquel ils seront transmis, ou en 
franţais. 

Art /./. L’article 18 de la convention de commerce et de navi- 
gation faite â Rome le 23 marş 1878 ayant deja acquis aux Hautes 
Parties contractantes la faculte d’etablir des Consuls, Vice-Consuls et 
Agents consulaires dans les ports, villes ct localites du territoire de 
l’autre pârtie, ou il sera permis d’en etablir â une autre puissance 
quelconque, l’exequatur necessaire pour le libre exercice des fonctions 
des dits agents leur sera delivre sans frais, et, sur la production du 
dit exequatur, l’autorite superieure du lieu de leur residence prendra 
immediatement les mesures necessaires pour qu’ils puissent s’acquitter 
des devoirs de leur charge, et qu’ils soient admis â Ia jouissance des 
exemptions, prerogatives, immunites, honneurs et privileges qui y sont 
attaches. 

Art. 75. Les Consuls Generaux, Consuls et Vice-consuls ou Agents 
consulaires, sujets de l’Etat qui les nomme, jouiront de l’exemption 
des logements et des contributions militaires, des contributions di- 

nalităţei, ca şi dc pe sentinţele de anulare a căsătoriei, privitdre la cetăţenii 
italieni sau români. 

Acostă comunicare se va face la fie-care trei luni, pe cale diplomatică, 
fără chcltucli, în forma usitată în fie-care ţeră. 

Actele de cari se vorbescc mai sus vor fi însoţite de o traducţiune in 
limba ţerei căreia se vor transmite, sau în limba francesă. 

Art. 14. Art. 18 al Convcnţiuneî de Comerciu şi de Navigaţiune făcută la 
Roma, în 23 Marte 1878, în virtutea căruia s'a dobândit dc înaltele Părţi con¬ 
tractante facultatea dc a stabili Consuli, Vicc-Consuli şi Agenţi consulari în por¬ 
turile, oraşele şi localităţile teritoriului celei alte părţi, unde va fi permis a sta¬ 
bili asemenea autorităţi şi unei alte Puteri ore-cari, exccuatorul necesar pentru 
liberul escrciţiii al funcţiunilor zişilor agenţi li se va libera fără chcltucli, şi la 
presentarea zisului exccuatur, autoritatea superioră a locului reşedinţei lor va 
lua îndată măsurile necesare, pentru ca ei să se pută achita de datoriile sarci- 
neî lor, şi ca să fie admişi la bucurarea scutirilor, prerogativelor, immunităţilor, 
onorurilor şi privilegiilor ce se legă dc densa. 

Art. Tj. Consulii generalii, Consulii şi Vicc-Consulii sau Agenţii consulari, su¬ 
puşi Statului care 'î numesce, se vor bucura de scutirea quartiruluî şi a contribuţiu- 
nilor militare, a contribuţiunilor directe, impuse de Stat, de provincii sau dc comune 
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rectes imposees par l'Etat, par Ies provinces ou par Ies communes, 
et dont la perception se fait sur des listes nominatives, â moins 
qu’elles ne soient imposees â raison de la possession de biens im- 
meubles ou sur Ies interets dun capital employe dans 1 etat oii Ies 
dits agents exercent leurs fonctions. 

Cette exemption ne poura, cependant, pas s appliquer aux Con- 
suls generaux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents Consulaires qui exer- 
ceraient le commerce, ou bien une profession, ou une industrie quel- 
conque, Ies dits agents devant en ce cas etre soumis au paiement 
des taxes dues par tout autre etranger dans Ies memes conditions. 

Ils ne pourront pas etre mis en etat d arrestation, excepte pour 
Ies actes que la legislation penale des deux pays qualifie de crimes 
et punit comme tels, et s’ils sont negociants, la contrainte par corps 
ne pourra leur etre appliquee. 

Ils pourront placer au-dessus de la porte exterieure du consu¬ 
lat ou vice-consulat lecusson des armes de leur nation, avec cette 
inscription: Consulat ou Vicc- Consulat de... 

Ils pourront egalement arborer le pavilion de leur pays sur la 
maison consulaire aux jours de solennites publiques, ainsi que dans 
dautres circonstances d’usage, â moins quils ne resident dans la 
viile oii se trouve la legation de leur pays. 

.şi a căror percepţiune se face pe liste nominale, afară numai dacă nu vor fi im¬ 
puse asupra posesiune! de bunuri immobile sau pe interesele unu! capital între¬ 
buinţat în Statul unde zişi! agenţi î.şî esercită funcţiunile. 

Acestă scutire nu va putea insă să se aplice Consulilor general!, Consulilor, 
Vice-Consulilor saii Agenţilor consular!, car! esercită comerciul saii o profesiune 
sau o industrie ore-care; urmând, în acest cas, ca numiţi! agenţi să fie supuşi 
la plata taxelor datorite de orî-care alt străin în aceleaşi condiţiuni. 

E! nu vor putea să fie pus! în stare de arest, afară de cât pentru actele 
pe car! legislaţiunea penală a celor doue ţer! le califică ca crime şi le pedep- 
sesce ca atar! şi, dacă vor fi comercianţi, constrîngerea corporală nu li se va 
putea aplica. 

E! vor putea să pună dasupra porţe! esteriore a Consulatului sau Vice-Con- 
sulatuluî scutul armelor naţiune! lor cu acestă inscripţiunc : Consulatul saii Vit e - 
Consulatul . . . 

Eî vor putea de asemenea să arboreze pavilionul ţere! lor dasupra casei 
consulare în zilele de solemnităţi publice, ca şi înalte împrejurări obicinuite, 
însă numai dacă nu vor şedea în oraşul unde se află legaţiunea ţercî lor. 

Este bine înţeles că aceste semne esteriore nu vor putea nici o-dată să 
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II est bien entendu que ces marques exterieures ne pourront 
jamais etre interpretees comme constituant un dorit d’asile, mais 
serviront avant tout â designer aux nationaux l’habitation consulaire. 

Les Consuls Generaux, Consuls et Vice-Consuls ou agents consu- 
laires pourront de meme arborer le pavilion naţional sur le bateau 
qu’ils monteraient dans le port pour l’exercice de leurs fonctions. 

Art. 16. Quand la justice de l’un des deux pays aura quelque 
declaration juridique ou deposition â recevoir d’un Consul general, 
Consul, Vice-Consul ou d’un Agent consulaire citoyen de l’Etat qui l a 
nomme et n’exerţant pas le commerce, elle l’invitera par ecrit â se 
presenter devant elle, et, en cas d’empechement) elle devra lui de- 
mander son temoignage par ecrit, ou se transporter â sa demeure 
ou chancellerie pour l’obtenir de vive voix. 

Les dits agents devront satisfaire â cette demande dans le plus 
bref delai possible. 

Art. 17. En cas d’empechement, d’absence ou de deces des Con¬ 
suls generaux, Consuls et Vice-Consuls ou Agents consulaires, les ele- 
ves consuls, les chanceliers ct secretaires qui auront ete presentes 
anterieurement en leurs dites qualites aux autori tcs respectives, se- 
ront de plein droit admis, dans leur ordre hierarchique, â exercer 
par interim les fonctions consulaires, sans que les autorites locales 

fio interpretate ca şi cum ar constitui un drept de asii, însă vor servi îna¬ 
inte de tote a desemna naţionalilor locuinţa consulară. 

Consulii generali, Consulii şi Vice-Consuliî sau Agenţii consulari vor putea 
de asemenea să arboreze pavilionul naţional şi pe bastimentul pe care se vor 
sui în port pentru eserciţiul funcţiunilor lor. 

Art. 16. Când justiţia uneia din cele doue ţeri va avea să primească vre-o 
declaraţiune juridică sau vre-o disposiţiune de la un Consul general, Consul, Vice- 
Consul sau de la un Agent consular, cetăţean al Statului care l'a numit, şi care 
nu esercită comerciul ea ’l va învita înscris a se presenta înaintea eî, şi în cas 
de împedicare, va trebui să'î ceră mărturia înscrisă, sau să se transporte la lo¬ 
cuinţa sau la cancelaria sa pentru a o lua din viu graiu. 

Numiţii agenţi vor trebui să satisfacă acestă cerere în terminul cel mal 
scurt posibil. 

Art. 17. In caşul de împedicare, de absenţă sau de încetare din viaţă a 
consulilor generali, a Consulior şi a Vice-Consulilor sau Agenţilor consulari, elevii 
Consuli, Cancelarii şi Secretarii, cari vor fi fost presentaţî mal înainte, în citatele 
lor calităţi, autorităţilor respective, vor fi de drept admişi, după ordinea lor ie- 
rarchică, a csercita funcţiunile consulare ad-interim , fără ca autorităţile locale 
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puissent y mettre obstacle. Au contraire celles-ci devront leur prefer 
assistance et protection et leur assurer, pendant leur gestion interi- 
maire, la jouissance des exemptions, prerogatives immunite.s et pri- 
vileges reciproquement reconnus par la presente Convention aux 
agents du service consulaire. 

Art. iS. Les archives consulaires seront inviolables en tout temps, 
et les autorites locales ne pourront, sous aucun pretexte, visiter ou 
saisir les papiers qui en feront pârtie. 

Ces papiers devront toujours etre completement separes des li- 
vres et papiers relatifs au commerce ou â l’industrie que pourraient 
exercer les fonctionnaires consulaires respectifs. 

Art. ig. Les Consuls generaux et Consuls pourront nommer 
des Vice-Consuls ou Agents consulaires dans les villes, ports et locali- 
tes de leurs arrondissements consulaires respectifs, sauf l’approba- 
tion du gouvcrnement territorial. 

Ces agents pourront etre indistinctement choisis parmi les citoyens 
des deux pays, comme parmi les etrangers, et seront munis d’un 
brevet delivre par le Consul qui les aura nommes et sous les ordres 
duquel ils devront etre places. Ils jouiront des memes privileges et 
immunites stipules par la Convention du 23 marş 1878 ainsi que 


să pdtă opune vre-un obstacol. Din contră, acestea vor trebui să le dea asistenţă 
şi protecţiune şi să le asigure, în timpul gestiune! lor interimare, bucurarea de 
scutirile, prerogativele, immunităţile şi privilegiile, recunoscute reciproc prin a- 
cestă Convenţiune agenţilor serviciului consular. 

Art. 18. Archivelc consulare vor fi tot-d’auna inviolabile, şi autorităţile locale 
nu vor putea, sub nici un pretext, să visiteze sau să confisce hârtiile cari fac 
parte dintr'ensele. 

Aceste hârtii vor trebui să fie tot-d'a-una cu deseverşire separate de regis¬ 
trele şi hârtiile relative la comerţul sau la industria ce ar putea să esercite 
funcţionarii consulari respectivi. 

Art. 19. Consulii generali şi Consulii vor putea să numiască Vice-Consuli sau 
agenţi consulari în oraşele, porturile şi localităţile arondismentelor lor consulare 
respective, sub reserva aprobărei guvernului teritorial. 

Aceşti agenţi vor putea fi aleşi fără deosebire între cetăţenii celor doue 
ţerî, ca şi între streini, şi vor fi învestiţi cu un brevet liberat de Consulul care 
’i va fi numit şi sub ordinele căruia vor trebui să fie puşi. Ei se vor bucura de 
aceleaşi privilegii şi imunităţi, stipulate prin Convenţiunea din 23 Martie 1878, 
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par la presente Convention, sauf Ies exceptions consacrees par l’art. 
15 de cette derniere Convention. 

Art. 20. Les Consuls generaux, Consuls et Vice-Consuls ou Agents 
consulaires des deux pays, pourront s’adresser aux autorites de leur 
arrondissement pour reclamer contre toute infraction aux Traites ou 
Conventions existants entre les deux pays, et contre tout abus dont 
leurs nationaux auraient â se plaindre. Si leurs reclamations netaient 
pas accueillies par ces autorites, ils pourraient avoir recours, â defaut 
d’un Agent diplomatique de leur pays, au gouvernement de l’Etat 
dans lequel ils resident. 

Art. 2i. Les Consuls generaux, Consuls ou Agents consulaires 
des deux pays, ou leurs chanceliers, auront le droit de recevoir dans 
leurs chancelleries, au domicile des parties et â bord des navires de 
leur nation, les declarations que pourront avoir ă faire les capitaines, 
les gens de l’equipage et les passagers, les n^gociants et tout autres 
sujets de leur pays. 

Ils seront egalement autorises â recevoir, comme notaires, les 
dispositions testamentaires de leurs nationaux et tous autres actes 
notaries, lors rneme que les dits actes auraient pour objet dc con- 
ferer hvpotheque, dans lequel cas on leur appliquera les dispositions 
speciales en vigueur dans les deux pays. Les dits agents auront, en 

ca şi prin presenta Convenţiune, afară dc escepţiunile consacrate prin art. 15 din 
acestă din urmă Convenţiune. 

I 

Art. 20. Consulii generali, Consulii şi Vioe-Consulil saii Agenţi consulari 
ai celor două ţări vor putea să se adreseze la autorităţile arondismentuluî lor, 
pentru a reclama contra ori-căreî infracţiuni la Tractatele sau Convenţiunile exis¬ 
tente între cele doue ţări, şi contra orî-căruî abus, dc care ar avea să se plângă 
naţionalii lor. Când reclamaţiunile lor nu ar fi primite dc aceste autorităţi, ei vor 
putea să aibă recurs, în lipsa unui Agent diplomatic al ţăreî lor, la guvernul Sta¬ 
tului unde ’sî au reşedinţa. 

> » } 

Art. 21 Consulii generali, Consulii sau Agenţii consulari ai celor două ţări, 
sau Cancelarii lor, vor avea dreptul de a primi în cancelariele lor, la domiciliul 
părţilor şi pe bordul navelor naţiuneî lor, declaraţiunile ce vor avea să le facă 
căpitanii, omenii cchipagiului şi pasagerii', neguţătorii şi orî-ce alţi supuşi aî 
ţăreî lor. 

Eî vor fi dc asemenea autorisaţî a face şi primi ca notari, disposiţiunile 
testamentarii ale naţionalilor lor şi ori-ce alte acte notariate, chiar când aceste 
acte ar avea de obiect de a conferi ipotecă, în care cas li se vor aplica dispo- 
siţiunile speciale în vigorc în cele două ţări. Numiţii agenţi vor mai avea drep- 
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outre, le droit de recevoir dans leur chancellerie tous actes con- 
ventionnels passes entre un ou plusieurs de leur nationaux et d’au- 
tres personnes du pays dans lequel ils resident, et meme tout acte 
conventionnel concernant des citoyens de ce dernier pays seulcment 
pourvu, bien entendu, que ces actes aient rapport â des biens situes 
ou â des affaires â traiter sur le territoire de la nation â laquelle 
appartiendra le Consul ou 1 ’Agent devant lequel ils seront passes. Les 
copies ou extraits de ces actes, dument legalises par les dits agents, 
et scelles du sceau officiel des consulats, vice-consulats ou agences 
consulaires, feront foi, tant en justice que hors de justice, soit en 
Italie, soit en Roumanie, au meme titre que les originaux, et auront 
la meme force et valeur que s’ils avaient ete passes devant un no- 
taire ou autre officier public de l’un ou de l’autre pays, pourvu que 
ces actes aient ete redigcs dans les formes requises par les lois de 
l’Etat auquel appartiennent les Consuls et Vice-Consuls ou Agents 
consulaires, et qu’ils aient ensuite ete soumis au timbre et â l’enre- 
gistrement, ainsi qu’â toutes les autres formalites qui regissent la 
matiere dans le pays ou l’acte devra recevoir son execution. 

Dans le cas ou un doute s eleverait sur l’authenticite et l’expe- 
dition d’un acte public enregistre â la chancellerie d’un des consu¬ 
lats respectifs. on ne pourra en refuser la confrontation avec l’origi- 


tul de a primi în cancelaria lor orî-ce acte convenţionale făcute între unul sau 
mai mulţî naţionali ai lor şi alte persone din ţdra unde şi-au reşedinţa, şi chiar 
orî-ce act convenţional privitor numai la cetăţenii acestei din urmă ţeri, cu con- 
diţiune însă, bine înţeles, ca aceste acte să se refere la bunuri situate, sau la 
afaceri ce sunt a se trata pe teritoriul naţiuneî din care face parte Consulul sau 
Agentul dinaintea căruia se vor face. Copiele sau estractele de pc aceste acte 
legalisatc în regulă de numiţii agenţi, şi sigilate cu sigiliul oficial al consulatelor, 
vicc-consulatelor sau agenţiilor consulare, vor fi crezute, atât în justiţie, cât şi 
afară din justiţie, fie în Italia fie în România, cu acelaş titlu ca si originalele, 
şi vor avea aceaşî putere şi valore. ca şi când ar fi fost făcute dinaintea 
unui notar sau a unui ofiţer public dintr’o ţeră sau din alta, numai ca aceste 
acte să fie redigiatc în formele cerute de legile Statului din care fac parte Con¬ 
sulii şi Vicc-Consulii sau Agenţii consulari, şi ca să fi fost, în urmă, supuse tim¬ 
brului şi înregistrărei, şi tuturor cclor-alte formalităţi cerute în ţera unde actul 
va trebui seşî primescă csecuţiunca. 

In cas când s'ar nascc o îndoială asupra autcnticităţeî espediţiunii unui 
act public înregistrat la cancelaria unuia din consulatele respective, confruntarea 
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nai â Pinterese qui en fera la demande et qui pourra assister â cette 
collation, s’il le juge convenable. 

Les Consuls generaux, Consuls et Vice-Consuls ou Agents consu- 
laires respectifs pourront traduire et legaliser toute espece de docu- 
cuments emanes des autorites ou fonctionnaires de leur pays, et ces 
traductions auront, dans le pays de leur residence, la meme force et 
valeur que si elles eussent ete faites par les interpretes jures du 
pays. 

Art. 22. En cas de deces d’un sujet de Pune des parties con- 
tractantes sur le territoire de l’autre, les autorites locales devront en 
donner avis immediatement au Consul-general, Consul, Vice-Consul, ou 
Agent consulaire dans la circonscription duquel le deces aura eu lieu. 
Ceux-ci, de leur cote, devront donner le meme avis aux autorites 
locales, lorsqu’ils en seront informes les premiers. 

Quand un Roumain en Italie, ou un Italien en Roumanie, sera 
mort sans avoir fait de testament ni nomme d’executeur testamentaire, 
ou si les h^ritiers, soit naturels, soit designes par le testament, etaient 
mineurs, incapable ou absents, ou si les executeurs testamentaires 
nommes ne se trouvaient pas dans le lieu ou s’ouvrira la succession, 
les Consuls generaux, Consuls et Vice-Consuls ou Agents consulaires 


cu originalul nu se va putea refusa celuî interesat, care va face cererea şi care 
va putea să asiste la acestă colaţiune, dacă va găsi de cuviinţă. 

Consulii generali, Consulii şi Vice-Consuliî sau Agenţii consulari respectivi 
vor putea să traducă şi să legalizeze orî-ce fel de documente emanate de la 
autorităţile sau de la funcţionarii ţereî lor; şi aceste traducţiunî vor avea în ţară 
unde’şî au reşedinţa, aceaşi putere şi valore, ca şi când ar fi fost făcute de 
către interpreţii juraţi ai ţereî. 

Art. 22. In cas de încetare din viaţă a unui supus al uneia din părţile 
contractante pe teritoriul celei alte, autorităţile locale vor trebui să însciinţeze 
îndată pe Consulul general, pe Consul, pe Vice-Consul sau pe Agentul consular, 
în a cărui circumscripţiune se va fi întâmplat decesul. Aceştia, din parte-le, vor 
trebui de asemenea să însciinţeze autorităţile locale, dacă vor fi informaţi cei 
d'ântâifi. 

Când un Român va muri în Italia, sau un Italian în România, fără a 
fi făcut testament, şi fără a fi numit esecutor testamentar, sau când moş¬ 
tenitorii, fie naturali, fie desemnaţi prin testament, ar fi minori, incapabili sau 
absenţi, saCi când esecutorii testamentari numiţi nu s’ar afla la locul unde se 
va deschide succesiunea, Consulii generali, Consulii şi Vice-Consulii sau agenţii 
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de la nation du defunt auront le droit de proceder successivement 
aux operations suivantes : 

1) Apposer Ies scelles, soit d’office, soit â la demande des parties 
interessees, sur tous Ies effets, meubles et papiers du defunt, en preve- 
nant de cette operation lautorite locale competente, qui pourra y 
assister et apposer egalement scs scelles. 

Ces scelles, non plus que ceux de l’agent consulaire, ne de- 
vront etre leves, sans que lautorite locale assiste â cette operation. 

Toutefois, si apres un avertissement adresse par le consul ou 
Vice-Consul â lautorite locale pour l’inviter â assister â la levee des 
doubles scelles, celle-ci ne setait pas presentee dans un delai de qua- 
rante huit heurs â compter de la reception de l’avis, cet agent pourra 
proceder seul â la dite operation; 

2) Former l’inventaire de tous Ies biens et effets du defunt, en 
presence de lautorite locale, si par suite de la notification sus- 
indiquee, elle avait cru devoir assister â cet acte. 

Lautorite locale apposera sa signature sur Ies proces-verbaux 
dresses en sa presence, sans que, pour son intervention d’office dans 
ces actes, elle puisse exiger des droits d’aucune espece; 


consulari a! naţiune! defunctului vor avea dreptul să procedeze succesiv la ope¬ 
raţiunile următore: 

1 ) Să pună sigiliile, fie din oficiu, fie după cererea părţilor interesate, pe 
tote efectele, mobilele şi hârtiile defunctului, prevenind despre acestă operaţiune 
pe autoritatea locală compctinte, care va putea să asiste şi să pună asemenea 
sigiliile s£le. 

Aceste sigilii, ca şi acelea ale agentului consular nu vor putea să se ri¬ 
dice, fără ca autoritatea locală să as : ste la acestă operaţiune. 

Cu t6te acestea, dacă în urma unu! avertisment adresat de către Consul 
sau de către Vice-Consul autorităţc! locale pentru a o învita să asiste la ridi¬ 
carea îndoitelor sigilii, ca nu se va fi presentat în termen de patru-dec! şi 
opt de orc cu începere de la primirea avisuluî, acest agent va putea să pro¬ 
cedeze singur la disa operaţiune; 

2 ) Să formeze invcntariul tuturor bunurilor şi efectelor dcfunctuluî, în pre- 
senţa autorităţc! locale, dacă în urma notificaţiuneî sus indicate ca va fi crezut 
de trebuinţă a asista la acest act. 

Autoritatea locală va pune semnătura sa pe proccsclc-vcrbalc dresate în 
presenţa sa fără ca, pentru intervenţiunea sa de oficiu în aceste acte, ca să potă 
cerc drepturi de ori-cc fel ar fi; 
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3) Ordonner la vente aux encheres publiques de tous Ies effets 
mobiliers de la succession qui pourraient se deteriorer et de ceux 
d’une conservation difficile, comme aussi des recoltes et effets, pour 
la vente desquels il se presentera des circonstances favorables; 

4) Deposer en lieu sur Ies effets et Ies valeurs inventories; 
conserver le montant des creances que l’on realisera, ainsi que le 
produit des rentes que l’on percevra, dans la maison consulaire, ou 
lcs confier â quelque commergant presentant toute garanţie. Ces de- 
pots devront avoir lieu, dans l’un ou l’autre cas, d’accord avec 
l'autorite locale qui aura assiste aux operations anterieures, si, par 
suite de la Convention mentionnee au paragraphe suivant, des su- 
jets du pays ou d’une Puissance tierce se presentaient comme in- 
tercsses dans la succcsion ab intestat ou testamentaire; 

5) Annoncer le deces et ’ convoquer, au moyen des journaux 
de la localite et de ceux du pays du defunt, si cela etait necessaire, 
Ies creanciers qui pourraient exister contre la succession ab in¬ 
testat ou testamentaire, afin qu’ils puissent presenter leurs titres 
respectifs de creance, dument justifies, dans le delai fixe par Ies lois 
de chacun des deux pays. 

S’il se presentait des creanciers contre la succession testamentaire 
ou ab intestat , le paiement de leurs creances devrait s’effectuer dans 

3) Să ordone vînzarea prin licitaţiuni publice a tuturor obiectelor mobili¬ 
are ale succesiunii, cari ar putea să se deterioreze şi a celor cari se conservă 
cu greu, precum asemenea şi a recoltelor şi efectelor, pentru a căror vînzarc se 
vor presenta împrejurări favorabile; 

4) Să depună la loc sigur efectele şi valorile inventariate; să conserve 
suma creanţelor ce se vor realisa, ca şi productul rentelor ce se vor percepe, în 
casa consulară, sau să le încredinţeze vre-unuî comerciant ce ar presenta totă garan¬ 
ţia. Aceste deposite vor trebui să aibă loc, într’un cas sau în cel-alt, în înţele¬ 
gere cu autoritatea locală, care va fi asistat la operaţiunile anteridre, dacă în urma 
convocaţiunci menţionate la paragraful următor, supuşii ţereî sau a unei a treia 
Puteri s ar presenta ca interesaţi la succesiunea ab intestat sau testamentară. 

5) Să anunţe încetarea din viaţă şi să con voce prin ziare din localitate 
şi din ţera defunctului, dacă va fi trebuinţă, pe creditorii ce ar putea să esiste 
în contra succesiunii ab intestat sau testamentare, pentru ca să şî potă presenta 
titlurile respective de creanţă, justificate în totă regula, în termenul fixat prin le¬ 
gile fic-căreia din cele doue ţări. 

Dacă se vor presinta creditori în contra succesiune! testamentare sau ab 
intestat, plata creanţelor lor va trebui să se efectueze în termen de cincî-spre- 

îs 
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le delai de quirtze jours apres la cloture de l’inventaire, s’il existait 
des ressources qui puissent etre affectees â cet emploi, et, dans le 
cas contraire, aussitot que Ies fonds necessaires auraient pu etre 
realises par Ies moyens Ies plus convenables, ou en fin dans le de¬ 
lai consenti, d’un commun accord, entre le consul et la majorite 
des interesses. 

Si Ies Consuls respectifs se refusaient au paicment de tout ou 
pârtie des creances, en alleguant l’insuffisance des valeurs de la suc- 
cession pour Ies satisfaire, Ies creanciers auront le droit de deman- 
der â l’autorite competente, s'ils le jugeaient utile â leurs interets, 
la faculte de se constituer en etat d’union. 

Cettc declaration obtenue par Ies voies legales etablies dans 
chacun des deux pays, Ies Consuls ou Yice-Consuls devront laire im- 
mediatement la remise â l'autorite jiidiciaire ou aux syndics de la 
faillite, selon qu’il appartiendra, de tous Ies documents, efiets ou 
valeurs appartenant â la succession tcstamentaire ou ab infestat , Ies 
dits agents demeurant charges de representer Ies heritiers absents, 
Ies mineurs et Ies incapablcs. 

En tout cas Ies Consuls-generaux, Consuls et Vice-Consuls ne 
pourront faire la delivrance de la succession ou de son produit aux 
heritiers legitimes ou a leurs mandataires, qu’apres l’expiration d’un 
delai de six mois â partir du jour ou l’avis du deces aura ete pu¬ 
blic dans Ies journaux. 

zece zile de la închiderea invcntariului, când vor esista resurse cari sâ se pdtă 
afecta pentru acestă trebuinţă, iar în cas contrar, îndată ce se vor fi putut re- 
alisa fondurile necesare prin mijldcc maî convenabile; sau în fiine în termenul 
stabilit în comun acord între consul şi majoritatea interesaţilor. 

Când Consulii respectivi ar refusa plata, în tot sau în parte a creanţelor, 
pretextând insuficienţa valorilor sucesiuneî pentru satisfacerea lor, creditorii vor 
avea dreptul de a cere de Ia autoritatea competintc, dacă vor «ăsi că este de 
folos pentru interesele lor, facultatea de a se constitui în stare de unire. 

Acestă declaraţiunc obţinută pe căile legale stabilite în fie-care din cele doui 
ţerî, Consulii sau Vicc-Consuli: vor trebui să remită îndată autorităţel judiciare sau 
sindicilor falimentului, după compctinţa respectivă, totc documentele, efectele sau 
valorile ce aparţin succesiune! testamentare sau ab infestat, remânend zişii agenţi 
însărcinaţi a representa pe moştenitorii absenţi, pe minorii şi pe cel incapabili. 

In tote caşurile Consulii generali, Consulii şi Vice-Consulii nu vor putea 
libera succesiunea sau produsul ei moştenitorilor legitimi sau mandatarilor lor, de 
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6 ) Administrer et liquider eux-mâmes, ou par une personne 
qu’ils nommeront- sous leur responsabilite, la succession testamentaire 
ou ah infestat , sans que l’autorite locale ait â intervenir dans Ies 
dites op^rations, â moins que des sujets du pays ou d’une tierce Puis- 
sance n’aient â faire valoir des droits dans la succession; car, en ce 
cas, s’il survenait des difficultes, provenant notamment de quelque 
reclamation donnant lieu â contestation, Ies Consuls-genfraux, Con- 
suls, Vice-Consuls et Agents consulaires n’ayant aucun droit pour ter- 
miner ou resoudre ces difficultes, Ies tribunaux du pays devront cn 
connaître, selon qu’il leur appartient, d’y pourvoir ou de Ies juger. 

Les dits Agents consulaires agiront alors comme representants 
de la succession testamentaire ou ab infestat, c’est-â-dire que, con- 
servant l’administration et le droit de liquider definitivement la dite 
succession, comme aussi celui d’effectuer les ventes d’effets dans les 
formes precedemment annoncees, ils veilleront aux interets des he- 
ritiers et auront la faculte de designer des avocats charges de sou- 
tcnir leurs droits devant les tribunaux. II est bien entendu qu’ils 
remettront â ces tribunaux tous les papiers et documents propres 
â eclairer la question soumise â leur jugement. 

Le jugement prononce, les Consuls generaux, Consuls et Vice- 

cât după espirarca nnuî termen de şese Iun! cu începere din ziua în care sc va 
fi publicat prin ziare însciinţarea despre încetarea din vieţă; 

6 ) Să administreze şi să liquideze eî singuri, sau prin o personă pc caic 
o vor numi sub respunderea lor, succesiunea testamentară sau al> infestat, fără 
ca autoritatea locală să aibe a interveni în zisele operaţiuni, afară mima! când 
supuşi a! ţercî sau uncî a treia Puteri ar pretinde drepturi în succesiune ; căci 
în acest cas, când sar ivi dificultăţi provenite mai cu seină din o reclamaţiune 
ore-care, ce ar da loc la contcstaţiunî, Consuli! generali, Consulii, Vicc-Consulii si 
Agenţii consulari, nc-avcnd nici un drept pentru a termina sau a resolva aceste 
dificultăţi, tribunalele ţerei vor fi compctinte, după cum le aparţine, de a lua 
mesurî sau a judeca. 

Numiţii agenţi consulari vor lucra atunci ca representanţi ai succesiune! tes¬ 
tamentare sau ab infestat , adică conservând administraţiunea şi dreptul de a li¬ 
chida definitiv zisa succesiune, precum asemenea şi de a efectua vînzările de 
electe în formele maî sus anunţate, ci vor veghia asupra intereselor moştenito¬ 
rilor şi vor avea facultatea de a desemna avocaţi însărcinaţi a susţine drepturile 
lor dinaintea tribunalelor. Este bine înţeles că ci vor remite acestor tribunale 
tote hârtiele şi documentele proprii a lumina cestiunea supusă judecăţei lor. 

Pronunţându-se judecata, Consulii generali, Consulii şi Vice-Consuliî sau Agen- 
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Consuls ou Agents consulaires devront l’executer s’ils ne forment pas 
appel, et ils continueront alors de plein droit la liquidation qui aurait 
et£ suspendue jusqu’â la conclusion du litige ; 

7) Organiscr, s’il y a lieu, la tutelle ou curatelle, conformement 
aux lois des pays respectifs. 

Art. 2j. Lorsqu’un Roumain en Italie et un Italien en Roumanie 
sera decede sur un point ou il ne se trouverait pas d’Agent consu- 
laire de sa nation, l’autorite territoriale competente procedera, con- 
form^ment â la legislation du pays, â l’inventaire des effets qu’il 
aura laisses, et sera tenue de rendre compte, dans le plus bref delai 
possible, du resultat de cette operation â l’ambassade ou â la legation 
qui doit en connaître, ou au consulat ou vice-consulat le plus voisin 
du lieu ou se sera ouverte la succession ab infestat ou testamentaire. 

Mais, des l’instant que l’Agent consulaire le plus rapproche du 
point ou sera ouverte la dite succession ab infestat ou testamentaire 
se presentera personnellement ou enverra un delegue sur Ies lieux, 
l’autorite locale qui sera intervenue devra se conformei - d ce que 
prescrit l’article precedant. 

Art. 24. Lorsqu’un sujet d’une des Hautes Parties contractantes se 
trouvera interesse dans la succession, ouverte sur le territoire de l’autre 
pârtie, soit d’un de ces nationaux, soit d’un indigene, soit d’un sujet 

ţii consulari vor trebui să o csccutc, dacă nu vor face apel, şi vor continua a- 
tuncî de drept cu lichidarea care se va fi suspendat pînă la încheierea liti¬ 
giului. 

7) Să organiseze, dacă va trebui, tutele sau curatele, conform cu legile teri¬ 
lor respective . 

Art. 24. Când un Român în Italia şi un Italian în România va înceta 
din viaţă într'un loc unde nu s'ar găsi un Agent consular al naţiunci sele, au¬ 
toritatea teritorială compctinte va proccdc, conform cu legislaţiunea ţercî, la in- 
ventariarea efectelor ce va fi lăsat, şi va fi ţinută a da semă, în termenul cel 
ma! scurt posibil, de resultatul acestei operaţiuni ambasadei sau legaţiunci, care 
va fi compctinte sau consulatului ori Vicc-Consulatulul celui mal apropriat de 
locul unde se va fi deschis succesiunea ab infestat sau testamentară. 

Insă, din momentul când Agentul consular cel mai apropiat de locul unde 
se va deschide disa succesiune ab infestat sau testamentară se va presenta în per- 
sdnă sau va trămite un delegat la faţa locului, autoritatea locală care va fi in¬ 
tervenit va trebui să se conforme celor prescrise la articolul precedent. 

Art. 2 i t. Când un supus al înaltelor Părţi contractante se va găsi intere¬ 
sat în succesiunea deschisă pe teritoriul celeî-alte Părţi, fie de unul din naţio- 
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d’une tierce puissance, Ies autorites locales devront informer de l’ou- 
verture de la succession l’autorite consulaire la plus rapprochee. 

Art. 25. Les Consuls generaux, Consuls et Vice-Consuls ou Agents 
consulaires des deux Etats connaîtront exclusivement des actes d’in- 
ventaires et des autres operations pratiquees pour la conservation 
des biens et objets de toute nature laisses par les gens de mer et 
les passagers de leurs pays, soit pendant la traversee, soit dans le 
port de leur arrivee. 

Les valeurs et efîfets appartenant aux marins ou passagers, su- 
jets de l’une des Hautes Parties contractantes, morts â bord d’un 
navire de l’autre pârtie, seront envoyes, dans le port d’arrivee au 
Consul de la nation respective, pour etre remis â l’autorite du pays 
du defunt. 

Art. 26. Les Consuls generaux, Consuls et Vice-Consuls ou Agents 
consulaires pourront aller personnellement, ou envoyer, des delegues 
â bord des navires de leur nation apres qu’ils auront ete admis en 
libre pratique; interroger les capitaines et l’equipage; examiner les 
papiers de bord; recevoir les declarations sur leur voyage, leur des- 
tination et les incidents de la traversee; dresser les manifestes et 
faciliter l’expedition de leurs navires; enfin les accompagner devant 


nalil săi, fie de un indigen, fie de supusul unei a treia Puteri, autorităţile lo¬ 
cale vor trebui să informeze pe autoritatea consulară cea maî apropiată, despre 
deschiderea succesiune!. 

Art. 2j. Consulii generali, Consulii şi Vice-Consuliî sau Agenţii consulari aî 
celor doue State, vor avea o competinţă esclusivă asupra actelor de inventaria 
şi asupra celor-alte operaţiuni practicate pentru conservarea bunurilor şi a obi¬ 
ectelor de orî-ce natură, lăsate de marinarii şi pasagerii din ţera lor, fie în tim¬ 
pul călătoriei, fie în portul sosire! lor. 

Valorile şi efectele ce aparţin marinarilor sau pasagerilor supuşi aî uneia 
din cele doue înalte Părţi contractante, şi cari au încetat din viaţă pe bordul 
unul vas al celeî-alte Părţi, se vor trămite, în portul sosire!, la Consulul naţiunel 
respective, pentru a se remite autorităţel ţereî defunctului. 

Art. 26. Consulii generali, Consulii şi Vice-Consuliî sau Agenţii consulari 
vor putea să mergă în personă, sau să trimită delegaţi pe bordul navelor na¬ 
ţiune! lor, după ce vor fi fost admişi la libera practică; să facă interogatoriul 
căpitanilor şi al echipagiuluî; să examineze hârticle de bord, să primească decla- 
raţiunilc asupra voiagiulul lor, a destinaţiuncî lor şi a incidentelor întemplate pe 
drum; să dreseze manifestele şi să faciliteze espediţiunea navelor lor; în fine 
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Ies tribunaux et dans Ies bureaux de l’administration du pavs, pour 
leur servir d’interpretes et d'agents dans Ies affaires qu’ils auront 
â suivre ou Ies demandes qu’ils auraient â former. 

II est convenu que Ies fonctionnaires de l’ordre judiciaire et Ies 
officiers et agents de la douane ne pourront, en aucun cas, operer 
ni visites, ni recherches â bord des navires, sans avoir requis, prea- 
lablement et en temps utile, l’assistance du Consul ou Vice-Consul de 
la nation â laquelle ces navires appartiennent. Ils devront egalement 
prevenir, en temps opportun, Ies dits Agents consulaires pour qu’ils 
assistent aux declarations que Ies capitaines et Ies equipages auront 
â faire devant Ies tribunaux et dans Ies administrations locales, afin 
d’eviter ainsi toute erreur ou fausse interpretation qui pourrait nuire 
â l’exacte administration de la justice. 

La citation qui sera adressee dans Ies deux cas sus-indiques 
aux Consuls et Vice-Consuls indiquera une heure precise et si Ies 
Consuls et Vice-Consuls negligeaient de s’y rendre en personne ou 
de s’y fairc representer par un delegue, il sera procede en leur 
absence. 

L’intervention des Consuls ou Vice-Consuls ne sera cependant pas 
requise pour 1’accomplissement des formalites ordinaires de la part des 
autorites locales â l’arrivee et au depart des navires, en conformite 
des reglements de police, de douane et de sânte, leur assistance n’etant 
necessaire que dans le cas oii il serait question de procedures judi- 
ciares ou administratives. 


să i insoţescă inaintea tribunalelor şi prin biurourile administrative ale terci, 
pentru a le servi ca interpreţi şi agenţi în afacerile ce vor avea să urmâriască 
sau în cererile ce ar avea să facă. 

liste convenit, că funcţionarii de ordine judiciară şi ofiţerii şi agenţii va¬ 
mali nu vor putea, în nici un cas, să opereze nici visite, nici cercetări pe bor¬ 
dul navelor, fără a fi cerut prealabil şi la timp, asistenţa Consulului sau a Vice¬ 
consulului naţiunei de care aparţin aceste nave. Ei vor trebui de asemenea să 
prevină la timp oportun, pe numiţii agenţi consulari, pentru ca să'i asiste la de- 
claraţiunile ce căpitanii şi echipagiurile vor avea să facă inaintea tribunalelor 
si la administraţiunile locale, spre a evita ast-fel orî-ce crore sau falşă interpre- 
taţiunc, care ar putea să vatăme esacta administraţiune a justiţiei. 

Citaţiunea care se va adresa în cele doue caşuri mai sus arătate Consuli¬ 
lor şi Vicc-Consulilor va indica o oră precisă, şi dacă Consulii şi Vice-Consulii ar 
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Art. 27. En tout ce qui concerne la police des ports, le char- 
gement et le dechargenient des navires, et la surete des marchandises 
biens et effets, on observera Ies lois, ordonnances et reglements du 
pays. 

Les Consuls generaux, Consuls et Yice-Consuls ou Agents con- 
sulaires, seront charges exclusivement du maintien de l’ordre interieur 
â bord des navires marchands de leur nation; ils jugeront eux-memes 
les contestations de toute nature qui seraient survenues entre le capi" 
taine, les officiers du navire et les matelots, et specialement celles 
relatives â la solde et â laccomplissement des engagements recipro- 
quement contractes. 

Les autorites locales ne pourront intervenir que lorsque les 
desordres survenus â bord des navires seraient de nature â troubler 
la tranquillite et l’ordre public â terre ou dans le port, ou quand 
une personne du pays, ou ne faisant pas pârtie de lequipage sy 
trouvera rnclee. 

Dans tous les autres cas, les autorites precitees se borneront â 
preter tout appui aux Consuls et Vice-Consuls ou Agents consulaires 

ncgligea de a merge în personă sau a face să fie representaţî prin un delegat, 
se va proceda în lipsa lor. 

Intcrvenţiunea Consulilor sau a Vicc-Consulilor nu se va cere însă pentru 
îndeplinirea formalităţilor ordinare de către autorităţile locale la sosirea si la ple¬ 
carea navelor, conform cu regulamentele poliţienescî, vamale ori sanitare, asis¬ 
tenţa lor nefiind necesară de cât în caşurile când ar fi chestiunea de proceduri 
judiciare sau administrative. 

Art. 2j. In tot ce privescc poliţia porturilor, încărcarea si descărcarea 
navelor, şi siguranţa mărfurilor, bunurilor şi efectelor, se vor observa legile, ordo¬ 
nanţele şi regulamentele ţereî. 

Consulii generali, consulii şi Vice-Consuli! sau Agenţii consulari vor fi însăr¬ 
cinaţi esclusiv cu menţinerea ordine! interiore pe bordul navelor de comerţ ale 
naţiune! lor; ei vor judeca singuri contestaţiunile de orî-ce natură ce sar ivi 
între căpitanii şi ofiţerii vasului şi între mateloţl, şi în special acelea relative la 
soldă şi la îndeplinirea angagcamentelor reciproc contractate. 

Autorităţile locale nu vor putea interveni de cât atunci, când desordinele 
ivite pe bordul navelor ar fi de natură a turbura liniscea şi ordinea publică pe 
uscat sau în port, sau când s ar găsi amestecată o personă din ţeră sau care 
nu ar face parte din echipagiu. 

In tote cele-alte caşuri, autorităţile maî sus numite se vor mărgini a da tot 
sprijinul Consulilor şi Vicc-Consuliior sau Agenţilor consulari, dacă vor fi chiămate 
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si elles sont requises par eux, pour faire arreter et conduire en 
prison tout individu inscrit sur le role de l’equipage, chaque fois 
que, pour un motif quelconque, Ies dits agents le jugeront convenable. 

Art. 28. Les Consuls generaux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents 
consulaires pourront faire arreter et renvoyer, soit â bord, soit dans 
leur patrie, les marins et toute autre personne faisant pârtie des 
equipages des navires marchands et de guerre de leur nation qui 
auraient deşerte sur le territoire de l’une des Hautes Parties con- 
tractantes. 

A cet effet, ils devront s’adresser par ecrit aux autorites locales 
competentes et justifier, au moyen de la presentation des registres 
du bâtiment ou du role de l’equipage, ou, si le navire etait parti, 
en produisant une copie authentique ou un extrait de ces documents, 
que les personnes reclamees faisaient reellement pârtie de l’equipage. 

Sur cette demande ainsi justifiee, la remise des deserteurs ne 
pourra etre refusee. 

On donnera, en outre, aux dits fonctionnaires consulaires 
tout appui et toute assistance pour la recherche et l’arrestation 
de ces deserteurs, qui seront conduits dans les prisons du pays 
et y seront detenus â la demande et aux frais du Consul, Vice- 


de denşiî, pentru a face să se aresteze şi să se conducă la închisdre orî-ce indi¬ 
vid scris în rolul echipagiuluî, ori de câte ori, pentru un motiv orî-care ar li, 
numiţii agenţi ar găsi de cuviinţă. 

Art. 28. Consulii generali, Consulii, Vice-Consulii sau Agenţii consulari vor 
putea face să se aresteze şi să se retrămită, fi pe bord, fie în patria lor, ma¬ 
rinarii şi ori-cc altă personă ce ar face parte din echipagele navelor de co¬ 
merţ şi de resbel ale naţiunilor lor, şi cari vor fi deşertat pe teritoriul uneia 
din înaltele Părţi contractante. 

Pentru acest scop ei vor trebui să se adreseze în scris către autorităţile 
locale competinte, şi să justifice, prin presentarea registrelor bastimentului sau 
a rolului echipagiuluî sau când vasul va fi plecat, presentând o copie autentică 
saii un estract de pe aceste documente, cum că persdnele reclamate făceau într’a- 
dever parte din echipagiă. 

După acestă cerere, ast-fel justificată, remiterea desertorilor nu se va putea 
refusa. 

Se va mai da numiţilor funcţionari consulari tot spijinul şi totă asistenţa 
pentru căutarea şi arestarea acestor desertori, cari vor fi conduşi în închisorile 
ţfireî şi vor fi deţinuţi acolo după cererea şi cu cheltuelile Consulului, Vice-Con- 
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Consul, ou Agent consulaire, jusqua ce que celui-ci trouve une oc- 
casion de Ies renvoyer dans leur patrie. 

Cet emprisonnement ne pourra durer plus de quatre mois, a- 
pres lesquels, et moyennant un avis donne au Consul, trois jours â 
l’avance, la liberte sera rendue au prisonnier, qui ne pourra etre in- 
carcere de nouveau pour la meme cause. 

Toutefois, si le deserteur a vait commis quelque delit â terre, 
l’autorite locale pourrait surseoir â l’extradition jusqua ce que le 
tribunal eut rendu sa sentence, et que celle-ci eut regu pleine et 
entiere execution. 

Les Hautes Parties contractantes conviennent que Ies marins 
ou autres individus de lequipage, sujets du pays dans lequel s’ef- 
fectuera la desertion, sont exceptes des stiprlations du present 
article. 

Art. 29. Toutes les fois qu’il n’y aura pas de stipulations con- 
traires entre les armateurs, chargeurs ct assureurs, les questions re- 
latives aux avaries que les navires des deux pays auront souffertes 
cn mer, soit qu’ils entrent dans les ports respectifs volontairement 
ou par relâche forcee, seront jugees par les Consuls generaux, Con- 
suls, Vice-Consuls ou Agents consulaires de leur nation, â moins 
que des sujets du pays dans lequel resident les dits agents, ou ceux 

sulului sau Agentului consular, pînă când acesta va găsi o ocasiune de a'I re- 
trămite în patria lor. 

Acestă închidere nu va putea dura mal mult de cât patru luni, după a că¬ 
ror espirare şi după ce se va fi dat un avis Consulului cu trei dile mal înainte, 
se va pune în libertate prisonicrul, care nu se va mal putea închide din nou pen¬ 
tru aceiaşi causă. 

Cu tote acestea, dacă descrtorul va fi comis vre un delict pe uscat, auto¬ 
ritatea locală va putea să amâne estradiţiunea până când tribunalul '.şl va fi dat 
sentinţa, şi pînă când acesta ’.şî va fi primit deplină şi întregă esccuţiune. 

înaltele Părţi contractante convin ca marinarii sau alţi indivizi din cehi- 

» 1 

pagiiî, şi supuşi aî ţereî în care se va efectua dcserţiunea, să fie esceptaţî din 
stipulaţiunile presentuluî articol. 

Art. 2p. Ori de câte ori nu vor fi stipulaţiunî contrarie între armatori, 
încărcători şi asigurători, cestiunile relative la avariile ce navele celor doue Părţi 
vor fi suferit pe marc, fie că intră în porturile respective cu voinţă sau prin relaş 
forţat, se vor judeca de Consulii generali, Consulii, Vice-Consulii sau Agenţii con- 
sulari aî naţiune! lor, afară numai dacă în aceste avarii vor fi interesaţi şi supuşi 
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d’une tierce Puissance, ne soient intercsses dans ces avaries; dans 
ce cas, et â defaut de compromis amiable entre toutes Ies parties 
interessees, elles devraient etre jugees par l’autorite locale. 

Art. jo. Lorsqu’un navire appartenant au gouvernement, ou â 
des sujets de 1 ’une des Hautes Parties contractante?;, fera naufrage 
ou echouera sur le littoral de l'autre, Ies autorites locales devront 
porter le fait â. la connaissance du Consul-general, Consul, Vice-Consul, 
ou Agent consulaire de la circonscription, et, â son defaut, â celle du 
Consul-general, Consul, Vice-Consul, ou Agent consulaire le plus voisin 
du lieu de l’accident. 

Toutes Ies operations relatives au sauvetage des navires rou- 
mains qui naufrageraient ou echoueraient dans Ies eaux territoriales 
de l’Italie, seront dirigecs par Ies Consuls-generaux, Consuls, Vice- 
Consuls ou Agents consulaires de Roumanie; reciproquement toutes 
Ies operations relatives au sauvetage des navires italiens qui nau¬ 
frageraient ou echoueraient dans Ies eaux territoriales de la Rou¬ 
manie, seront dirigees par Ies Consuls-generaux, Consuls, ou Agents 
consulaires d’Italie. 

II est convenu, cependant, que si le proprietaire des effets ou 
marchandises, ou son agent, ne se trouve pas sur Ies lieux, ou se 
trouve etre un indigene du pays dans lequel le naufrage ou echoue- 


de aî terci în care residă zişii agenţi, sau acel al unei a treia Puteri; in acest 
cas, si în lipsa unul compromis între tdte părţile interesate, ele vor trebui să se 
judece de autoritatea locală. 

Art. jo. Când o navă care aparţine guvernului sau unor supuşi al uneia 
din înaltele Părţi contractante va naufragia sau va fi aruncată la ţerm pe lito¬ 
ralul celei alte, autorităţile locale vor trebui să aducă faptul la cunoscinţa Con¬ 
sulului general, a Consulului, a Vice-Consululuî sau a Agentului consular al cir- 
cumscripţiunil, sau în lipsă a Consulului general, a Consulului, Vice-Consululuî sau 
Agentului consular cel mal apropriat de locul accidentului. 

Tdte operaţiunile relative la scăparea navelor române cari ar naufragia sau 
inâmoli în apele teritoriale ale Italiei, se vor dirige de Consulii generali, Con¬ 
sulii, Vicc-Consulii sau Agenţii consulari al României; de asemene tdte opera¬ 
ţiunile relative la scăparea navelor italiene cari ar naufragia sau sar înămoli 
în apele teritoriale ale României, se vor dirige de Consulii generali, Consulii, Vice¬ 
consulii, sau Agenţii consulari aî Italiei. 

Este convenit însă că, dacă proprietarul efectelor sau mărfurilor, sau a- 
gentul seu nu se află la faţa locului, sau este un indigen al ţerel în care s a 
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ment a eu lieu, Ies effets ou marchandises qui lui appartiennent, ou 
le produit de la vente, si elle a eu lieu, ne resteront pas entre Ies 
mains des fonctionnaires consulaires, mais seront deposes selon Ies 
lois du dit pays, afin qu'ils soient remis â qui de droit. 

L’intervention des autorites locales naura lieu dans Ies deux 
pays que pour assister Ies Agents consulaires, maintenir l’ordre, ga- 
rantir Ies interets des sauveteurs etrangers â l’equipage, et assurer 
l’execution des dispositions â observer pour l’entree et la sortie des 
marchandises sauvees. 

En l’absence et jusqua l’arrivee des Consuls-generaux, Consuls, 
Vice-Consuls ou Agents consulaires, ou de la personne qu’ils dele- 
gueront â cet effet, Ies autorites locales devront prendre toutes Ies 
mesures necessaires pour la protection des individus et la conser- 
vation des objets qui auront ete sauves du naufrage. 

En cas de doute sur la nationalite des navires naufrages, Ies 
dispositions mentionnees dans le present article seront de la com- 
petence exclusive de l’autorite locale. 

Art. jr. II est, en outre, convenu que Ies Consuls-generaux, Con¬ 
suls, Vice-Consuls ou Agents consulaires de chacun des deux pays 
jouiront dans l’autre de tous Ies privileges, immunites et prerogati- 


întemplat naufragiul sau înămolirca, efectele sau mărfurile sele sau produsul 
vînzărd lor, dacă se va fi făcut vînzarea nu vor remânea în manile funcţiona¬ 
rilor consulari, ci se vor depune după legile numitei ţări, pentru ca să fie re¬ 
mise celui în drept. 

Intervcnţiunea autorităţilor locale nu se va face în cele doue ţerî de cât 
pentru a asista pe agenţii consulari, a menţine ordinea, a garanta interesele scă- 
pătorilor străini de ecliipagiu, şi a asigura esecutarea disposiţiunilor ce sunt a se 
observa pentru intrarea şi eşirea mărfurilor scăpate. 

In absenţa şi până la sosirea Consulilor generali, Consulilor, Vicc-Consulilor 
sau Agenţilor consulari, sau a personeî ce el vor delega pentru acest scop, au¬ 
torităţile locale vor trebui să iea tote măsurile necesare pentru protccţiunea in¬ 
divizilor şi pentru conservarea obiectelor ce se vor fi scăpat din naufragiu. 

In cas de îndoială asupra naţionalităţeî navelor naufragiate, disposiţiunile 
menţionate în prescntul articol vor fi de competinţa esclusivă a autorităţel locale- 

Art. jf. Mal este convenit, ca Consulii generali, Consulii, şi Vice-Consulil sau 
Agenţi consulari din fie-carc din cele doue ţerî, să se bucure în cea altă ţeră de 
tote privilegiile, imunităţile şi prerogativele ce sunt sau vor mal fi acordate a- 
genţilor de aceasî clasă a naţiune! celei mal favorisate. 
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ves qui sont ou seront accordes aux Agents de la meme classe de 
la nation la plus favorisee. 

II est entendu que, si ces privileges et immunites sont accordes 
â la charge de reciprocite ou d’autres conditions speciales, ces con- 
ditions devront etre remplies par Ies gouvernements respectifs ou 
par leurs agents. 

Art. j2. Les deux Hautes Parties contractantes sont convenues 
que les differends qui pourraient se produire touchant l’interpretation 
ou l’execution de la presente Convention, ou les consequences de 
l’infraction d’une de ses stipulations, devront etre soumises, lorsque 
les moyens de les arranger directement par un accord amiable au- 
ront ete epuises, au jugement de commissions arbitrales, et le re- 
sultat d’un tel arbitrage sera obligatoire pour les deux gouverne¬ 
ments. 

Les membres des dites commissions seront choisis par les deux 
gouvernements d’un commun accord; en defaut de quoi, chacune 
des Parties nommera son propre arbitre ou un nombre egal d’arbi- 
tres, et les arbitres nommes en nommeront un autre de leur choix. 

La procedure arbitrale sera dans chaque cas special, determinee 
par les parties, en defaut de quoi, le college meme des arbitres aura 
la faculte de la determiner prealablement. 

Art. jj. La presente Convention sera en vigueur pendant cinq 

Este înţeles că, dacă aceste privilegii şi imunităţi se vor acorda cu condi- 
ţiune de reciprocitate sau cu alte condiţiunî speciale, aceste condiţiunî vor trebui 
să fie îndeplinite de guvernele respective sau de agenţii lor. 

Art. J2. Cele doue înalte Părţi contractante sunt înţelese ca, diferendele ce 
s ar putea ivi în privinţa interpretaţiuneî sau a csecuţiuneî acestei Convenţiunî, 
sau în privinţa consecinţelor infracţiune! uneia din stipulaţiunile sele, să se su¬ 
pună, când se vor fi sfârşit mijlocele pentru înţelegerea lor directă printr'un a- 
cord amiabil la judecata unor comisiunl arbitrare, iar resultatul unul asemenea 
arbitragiu va fi obligatoriu pentru cele doue guverne. 

Membrii numitelor comisiunl se vor alege de cele doue guverne în comun 
acord; în lipsă de caic, fie-carc Parte va numi pe propriul sau arbitru sau un 
număr egal de arbitri, iar arbitrii numiţi vor numi un altul după alegerea lor. 

Procedura arbitrală va fi, în fie care cas special, determinată de Părţi; în 
lipsă de care însuşi colegiul de arbitrii va avea facultatea de a o determina pre¬ 
alabil. 

Art. jj. Convenţiunea presentă va fi în vigore în timp de cinci ani cu 
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annees, â dater du jour de l’echange des ratifications; si aucune des 
Hautes Parties contractantes ne notifie â l’autre, unc annee avant 
l’expiration de ce terme, son intention d’en faire cesser Ies effets, 
elle continuera â rester en vigueur pendant une annee encore, â par- 
tir du jour oii l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes l’aura 
denoncee. 

Les stipulations qui precedent seront executoires dans Ies deux 
Etats immediatement apres lechange des ratifications. 

Art. 34. La pr£sente Convention sera ratifice et les ratifications 
en seront echangees â Bucarest, aussitot que fairc se pourra. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires respcctifs ont appose leurs 
signatures ct l’empreinte de leurs sceaux. 

Fait en double original â Bucarest, ce (cinq) dix-sept aoftt de 
lan de grâce mii huit cent quatre vingt. 

(s) li. Bocresco. (s) G. Tornielli. 

(L. S.) (L. S.) 


începere din ziua schimbărei ratificărilor; când nici una din înaltele Părţi con¬ 
tractante nu va notifica celei alte cu un an înainte de espirarea acestui termin 
intcnţiunea sa de a face să înceteze efectele sele, ca va continua să remână în 
vigdre în timp de încă un an, cu începere din ziua în care o va denunţa una 
sau cea-altă din cele două înalte Părţi contractante. 

Stipulaţiunilc ce preced vor fi csccutoril în cele două state îndată după 
schimbarea ratificărilor. 

Att. J4- Convcnţiunea presentă se va ratifica şi ratificările se vor schim¬ 
ba la BucurescI, îndată ce se va putea face. 

Drept care Plenipotenţiarii respectivi ’şl-aii pus semnăturile şi sigiliile lor. 

Făcută în dublu original în BucurescI, la (cinci) şeptc-spre-dece August al 
anului mântuire! una mic opt-sute-opt-decl. 

(s.'l B. Bonrscu 
(L. S.) 


(s.) G. Tornielli. 
(L. S,) 
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DtCLARATION 

Au moment de proceder â la signature de la Convention de- 
tablisscment et consulaire conclue en ce jour, Ies soussignes, Pleni- 
potentiaircs de Son Altesse Royalc le Prince de Roumanie, et de 
Sa Majeste le Roi d’Itaîie, voulant, d'apres l’autorisation qu’ils ont 
regue, fixer dune maniere precise le sens de l'article premier de la 
dite Convention, declarent que cct article ne porte aucune atteinte 
aux dispositions du cinquieme paragraphe de l’article sept de la 
Constitution de la Roumanie concernant le regime de la propriete 
fonciere. 

La presente declaration sera consideree comme faisant pârtie 
integrante de la Convention susmentionnec et sera ratifiee cn meme 
temps. 

En foi de quoi Ies Plenipotentiaircs respectifs ont appose leurs 
signatures et l’empreinte de leurs sceaux. 

Fait en double original â Bucarcst, ce (cinq) dix-sept aout de 
lan de grâee mii huit cent quatre vingt. 

(s) B. Boc rcsco. (s) (î. Torni cili. 

(L. S). (L. S.) 


DECLARATIUNE 


[Tracîucţiunel. 


In momentul dc a proccdc la semnătura Convcnţiuneî consulare şi de sta¬ 
bilire încheiată în acostă zi, subsemnaţii Plenipotenţiari al Alteţei Sclc Regale Dom¬ 
nul României şi Majestăţei Sole Regele Italiei, voind, după autorisaţiunea ce au 
primit, să fixeze într un mod precis sensul articolului ântâiu al zisei Convenţiunî, 
declară că acest articol nu aduce nici o atingere disposiţiunilor paradi afulul cinci 
al articolului şepte din Constituţiunea României, relative la regimul proprietăţel 
fondare. 

Prcsenla declaraţiune va fi considerată ca făc6nd parte integrantă din Con- 
venţiunea susmenţionată şi va fi ratificată în acelaşi timp. 

Drept care Plenipotenţiarii respectivi ’şl-au pus semnăturile şi sigiliile. 

Făcută în dublu original în BucurescI, la (cinci) şepte-spre-decc August al 
anului mântuirel una mic opt-sute-opt-deci. 

ts. />. ln>crescu. is.) G. ioniiclli. 

(L. S.) (L. S.) 
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PROTOCOLE 

Au moment de proceder â l’echange des ratifications de la 
Convention detablissement et consulaire condu le 3 /,- aout 1880 
â Bucarest, Ies soussignes Plenipotentiaires de Son Altesse Royale 
le Prince de Roumanie et de Sa Majeste le Roi d’Italie voulant, 
d’apres l’autorisation qu’ils ont reţue, lîxer d'une maniere precise la 
portee du paragraphe 3 de l’article 15 de la dite Convention, de- 
clarent que ce paragraphe doit etre interprete de la maniere sui- 
vante : 

II demeure entendu que Ies Consuls respectifs, s'ils sont nego- 
ciants, seront entierement soumis, en ce qui concerne l’arret preven¬ 
ţii' pour faits de commerce, d la legislation du pays dans lequel ils 
exercent leurs fonctions. 

En foi de quoi Ies Plenipotentiaires respectifs ont signe le pre- 
sent protocole et y ont appose leurs sceaux. 

Fait d Bucarest en double original le premier (treize) marş de 
lan de grâce mii huit cent quatre vingt un. 

(s) B. Bocrcsco. (s) G. Tornielli. 

( L. S.) (L. S.) 


PROTOCOL 

( rraducţiune). 

In momentul de a proceda la schimbul ratificărilor Convenţiunel consu¬ 
lare încheiată la fi / X7 August 1880 la BucurescI, sub-semnaţii Plenipotenţiari ai 
Alteţei Selc Regale Domnului României si Maiestâţeî Sele Regelui Italici, voind, 
după autorisaţiunea ce au primit, a fixa in un mod precis înţelesul paragrafu¬ 
lui 3 al articolului 15 al zisei Convenţiunî, declară că acest paragraf trebue să 
fie interpretat ast-fel: 

Rămâne înţeles că Consulii respectivi, daca sunt neguţători, vor fi cu totul 
supuşi, în cca-cc privesce arestul preventiv pentru fapte dc comerciu, legislaţiu- 
nel ţereî în care ei exercită funcţiunile lor. 

Dfept care Plenipotenţiarii respectivi au semnat prcscntul Protocol şi au 
pus pe el sigilicle lor. 

Făcut la BucurescI în dublu original la întâiu (treî-sprc-zece) Marte anul 
mântuire! o mie opt-sutc o[)t-zecI şi unul. 

(s) B. Boercsco . (s) G. Tornielli. 

(L. S.) (L. S.) 
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Conuention de Commeree auec la Belgigue. 

ConcIne a Bruxelles le /./ Aout 1SS0;—votec par la Chambre des Dt'pute's 
le 3 ft'vrier 1SS1 et par le Senat le ir fevrier 1SS1;—publice dans le Monitcur 
of fidel du 22 fevrier (6 marş) iSSi. Expire le ij marş 1891. 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie et Sa Majeste le 
Roi des Belges, animes du deşir de faciliter et de devclopper Ies 
relations commerciales etablies entre Ies deux Pays, ont resolu de 
conclure dans ce but un Trăite, et ont nomme pour leurs Plenipo- 
tentiaires respectifs: 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie, Monsieur Mitilineo, 
Commandeur de Son Ordre de l’Etoile de Roumanie, etc. ctc. etc. 
Son Ministre R^sident preş Sa Majeste le Roi des Belges; 

Sa Majeste le Roi des Belges, Monsieur Frere-Orban, Grand’ 
Croix de Son Ordre de Leopold, etc. etc. ctc., Ministre d’Etat, Son 
Ministre des Affaircs Etrangeres; 

Convenţiune de Corner citi cu Belgia. 

încheiaţii la Bruxelles la 14 August 1S80; "rotata de Adunarea Deputaţilor la ,p Fehruare 
1S8/ si de Senat la ir Feb mare 1SS1; publicata în Monitorul oficia f din 22 Icbruare 0 Mit te 
1881. Expira la IJ Marte lSi)l. 


(Traducţiune). 

Alteţa Sa Regală Domnul României şi Majcstatca Sa Regele Belgilor, ani¬ 
maţi de dorinţa de a înlesni şi a desvolta relaţiunile comerciale stabilite între 
cele doue Ţeri, au otărît ca să încheie pentru acest scop un Tractat, şi aii nu¬ 
mit Plenipotenţiari aî Lor respectivi : 

Alteţa Sa Regală, Domnul României, pe d. Mitilincu, Comandor al Ordi¬ 
nului Seu Steua României ctc. ctc. etc., Ministrul Seu Reşedinţe pe lângă Ma¬ 
jcstatca Sa Regele Belgilor; 

Majcstatca Sa Regele Belgilor, pe d. Frere-Orban, Mare Caice al Ordinu¬ 
lui Seu Leopold etc. etc. etc., Ministru de Stat, Ministrul Şeii al Afacerilor 
Străine ; 
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Lesquels, apres setre communique leurs pleins pouvoirs respec- 
tifs, et Ies avoir trouves en bonne et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 

Ar/. /. II y aura reciproquement pleine et entiere liberte de 
commerce et de navigation entre Ies sujets des deux Hautes Parties 
contractantes, qui pourront, Ies uns et Ies autres, setablir librement 
dans le territoire de l’autre pays. 

Les Roumains en Belgique et Ies Belges en Roumanie pourront 
reciproquement, en se conformant aux lois du pays, entrer, voyager 
ou sejourner en toute liberte dans quelque pârtie que ce soit des 
territoires respectifs, pour y vaquer â leurs affaires; ils y jouiront â 
cet effet, pour leurs personnes et leurs biens, de la meme protection 
que les nationaux. 

Ils pourront, dans toute l’etendue des deux territoires, exercer 
l’industrie, faire le commerce tant en gros qu’en detail, sans etre 
assujettis, soit pour leurs personnes ou leurs biens, soit pour exercer 
leur commerce ou leur industrie, â des taxes generales ou locales, 
ni â des impots ou obligations, de quelque nature qu'ils soient, au¬ 
tres ou plus onereux que ceux qui sont ou pourront etre etablis 
sur les nationaux; les privileges, exemptions, immunites et faveurs quel- 
conques, dont jouiraient, en matiere de commerce et d’industrie, les 

Cari, după ce ’şî-au comunicat deplinele lor puteri respective, găsite în bună 
şi cuvenită formă, au convenit asupra următorclor articole : 

Ar/, r. Va fi reciproc deplină şi întregi libeitatc de comerciu şi de na- 
vigaţiune între supuşii celor doue înalte Părţi contractante, cari vor putea, şi 
unii şi alţii, să se stabilcscă liber pe teritoriul celei alte ţâri. 

Românii în Belgia şi Belgii în România vor putea, reciproc, conformân- 
du-se cu legile ţârei, să intre, să căletorescă sau să petrecu în totă libertatea 
în ori-cc parte a teritoriclor respective, spre a'şi căuta de afacerile lor; ei se vor 
bucura, spre acest finit, pentru pcrsonele şi bunurile lor, de accaşî protccţiunc 
ca si naţionalii. 

t * 

Et vor putea, în totă întinderea celor dou£ teritorii, să csercite industria, 
să facă comerciu, atât cu ridicata cât şi în detaliu, (ară a fi supuşi nici pentru 
pcrsonele şi bunurile lor, nici pentru cserciţiul comerciului sau al industriei lor, 
la taxe generale sau locale, nici la imposite sau obligaţiuni dc orî-ce natură ar 
fi altele sau mal onerdse, de cât acelea cari sunt sau vor putea fi stabilite asupra 
naţionalilor ; privilegiile, excmpţiunilc, imunităţile şi orî-ce favoruri , de cari 
sar bucura în materie dc comerciu şi industrie, supuşii uncia din înaltele Părţi 
contractante, vor fi comune şi pentru supuşii ccleî-altc. 
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sujets d’une des Hautes Parties contractantes, seront communs aux 
sujets de l’autre. 

Art. 2. Pour ce qui concerne le droit d’acquerir, de posseder 
ou d’aliener toute espece de propriete mobiliere ou immobiliere, Ies 
Roumains en Belgique et Ies Belges en Roumanie jouiront des droits 
des sujets de l’Ktat le plus favorise. 

Ils pourront, dans ces limites, et sous Ies memes conditions que 
Ies sujets de l’Etat le plus favorise, en faire l'acquisition et en dis- 
poser par achat, vente, donation, echange, contrat de mariage, testa¬ 
ment, heritage ou de quelque autre maniere que ce soit, sans etre 
assujettis â des taxes, impots ou charges, sous quelque denomination 
que ce soit, autres ou plus eleves que ceux qui sont ou seront eta- 
blis sur Ies nationaux. 

Ils pourront de meme exporter librcment le produit de la vente 
de leur propriete et leurs biens en general, sans etre tenus â payer 
des droits autres ou plus eleves que ceux que Ies nationaux auraient 
â acquitter en pareille circonstance. 

Art. j. Les negociants, Ies fabricants et Ies industriels en gene¬ 
ral de l’un des deux pays contractants, voyageant dans l’autre, ou y 
faisant voyager leurs commis et agcnts,—soit avcc, soit sans echantil- 
lons —dans l’interet exclusif du commerce ou de l’industrie qu’ils 
exercent, et dans le but de faire des achats ou de recevoir des com- 


Art. 2. In ccca-cc privcscc dreptul de a dobândi, a poseda sau a înstrăina 
orî-ce fel de proprietate mobiliară sau imobiliară, Românii în Belgia şi Bel¬ 
gii în România, se vor bucura de drepturile supuşilor Statului celui mal favorisat. 

El vor putea, în aceste margini şi în aceleaşi condiţiunî ca şi supuşii Sta¬ 
tului celui mal favorisat, să dobândescă asemenea proprietăţi şi să dispună de 
densele prin cumpărare, vindere, donaţiunc, schimb, contract de căsătorie, testa¬ 
ment, moştenire, sau în orî-ce alt mod ar fi, fără a fi supuşi la taxe, imposite 
ori sarcini, sub orî-ce denumiri ar fi, altele sau mal urcate de cât acelea, cari 
sunt stabilite pentru naţionali. 

El vor putea asemenea să esporte liber produsul vînzăril proprietăţcl lor şi 
în general al bunurilor lor, fără a fi ţinuţi a plăti drepturi altele sau mal urcate 
de cât acelea, ce naţionalii ar fi având a plăti în asemenea împrejurări. 

Art. >. Neguţătorii, fabricanţii şi industriaşii în genere al uneia din cele 
două ţări contractante, călătorind în cca-altă ţeră, sau făcând să căletorescă prin- 
tr'ensa comisii şi agenţii lor,—fie cu sau fără mostre,— în interesul esclusiv al co- 
merciuluî sau al industriei ce esercită, şi cu scop de a face cumpărări sau a pri- 
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missions, seront traites, quant â la patente, comme Ies negociants, 
fabricants et industriels de la nation la plus favorisee. 

II est entendu toutefois que Ies stipulations qui precedent ne 
derogent en ricn aux lois et reglements qui sont en vigueur dans 
chacun des deux pays, et applicables â tous Ies etrangers pour ce 
qui concerne le commerce de colportage. 

Les sujets des Parties contractantes seront reciproquement trai¬ 
tes comme les nationaux, lorsqu’ils se rendront d’un pays â l’autre 
pour visiter les foires et marches, dans le but d’y exercer leur com¬ 
merce et d’y debiter leurs produits. 

Aucune entrave ne sera apportee â la libre circulation des voya- 
geurs, et les formalites administratives relatives aux documents de 
voyage seront restreintes aux strictes exigences du service public 
au passage des frontieres. 

Art. 4.. Les Roumains en Belgique et les Belges en Roumanic 
seront reciproquement exempts de tout service personnel, soit dans 
les armees de terre et de mer, soit dans les gardes ou milices na- 
tionales, du logement militaire, de toute contribution, soit en argent, 
soit en nature, destinee â tenir lieu du service personnel, de tout 
emprunt force et de toute prestation ou requisition militaire. Sont 
toutefois exceptees les charges qui sont attachees â la possession, 
â titre quelconque, d’un bien fonds, ainsi que les prestations et les 


mi comisiunî, vor fi trataţi, în cea-ce privesce patenta, ca şi neguţătorii, fabri¬ 
canţii şi industriaşii naţiune! cele mal favorisatc. 

Este însă bine înţeles, că stipulaţiunile de mal sus nu derogă întru nimic 
de la legile şi regulamentele cari sunt în vigore în fie-care din cele doue ţerî 
şi aplicabile la toţi străinii, în cea-ce privesce comerciul de colportagiu. 

Supuşii părţilor contractante vor fi reciproc trataţi ca şi naţionalii, când 
vor merge dintr’o ţeră într’alta, pentru a visita bâlciurile şi târgurile, cu scop de 
a esercita acolo comerciul lor şi a debita productele lor. 

Nici o împedicare nu se va pune la libera circulaţiune a călătorilor, şi for¬ 
malităţile administrative, relative la documentele de voiagiu vor fi rcstrînsc la 
cerinţele stricte ale serviciului public pentru trecerea fruntarielor. 

Art -f. Românii în Belgia şi Belgii în România vor fi reciproc scutiţi de 
orl-ce serviciu personal, fie în armatele de uscat şi de mare, fie în gardele sau 
miliţiele naţionale, de quartirul militar, de orî-cc contribuţiune, fie in bani, fie în 
natură, destinat a ţine loc de serviciu personal, de orl-ce împrumut forţat şi de 
orî-ce prestaţiune sau rechisiţiunc militară. Sunt cu tdte acestea csceptate sarci- 


Digitized by 


Google 



292 


requisitions militaires auxquelles tous Ies nationaux peuvent etre 
appelds â se soumettre comme proprietaires fonciers, ou fermiers. 

II seront dispenses egalement de toute fonction officielle obli- 
gatoire, judiciaire, administrative ou municipale quelconque. 

II reste entendu que toute faveur ou exemption qui serait ulte- 
rieurement accordee en cette matiere aux sujets d’un pays etranger 
par l’une des deux Parties contractantes, serait immediatement, et 
de plein droit, etendue aux sujets de l’autre Pârtie. 

Art 5. Aucune des Parties contractantes ne soumettra l’autre 
â une prohibition d’importation, d’exportation ou de transit qui ne 
serait pas appliquee en mâme temps â toutes Ies autres nations, 
sauf Ies mesures speciales que Ies deux pays se reservent d etablir 
dans un but sanitaire, ou en vue devenements de guerre. 

Art. 6. Quant au montant, â la garanţie et â la perception des 
droits d’importation et d’exportation, ainsi que par rapport au tran¬ 
sit, â la reexportation, â l’entreposage, aux droits locaux et aux for- 
malites douani£res, chacune des deux Hautes Parties contractantes 
s’engage â faire profiter l’autre de toute faveur, de tout privilege 
ou abaissement dans Ies tarifs, â l’importation ou â l’exportation 
des articles mentionnes ou non dans la prescntc Convention, que 

nelc legale ce sunt legate de posesiune, cu un titlu orc-care, a unui bun im- 
mobilar precum şi prestaţiunile şi rechisiţiunilc mlitarc la cari toţi naţionali» 
pot fi chemaţi a se supune ca proprietari fonciari sau arendaşi. 

Eî vor fi de asemenea dispensaţi de orî-ce funcţiune oficială obligatrirc, ju¬ 
diciară, administrativă sau municipală, ori-carc ar fi. 

Remâne înţeles, că or-cc favorc saii scutire ce s’ar acorda în urmă, în a- 
cestă materie, supuşilor unei ţeri străine, de către una din cele doue Părţi con¬ 
tractante, se va întinde îndată şi de drept şi asupra supuşilor cclcl-alte Părţi. 

Art. 3. Nici una din Părţile contractante nu va supune pe cca-altă la 
o prohibiţiune de importare, esportarea sau transit, care nu s’ar aplica în ace- 
laş timp şi la tbtc cele alte naţiuni, afară de mesurilc speciale, pe cari cele doui' 
ţeri ’şi reservă a le stabili într’un scop sanitar, sau în vederea unor evenimente 
de resboiu. 

Art. 6. Cât despre suma, garanţia şi perceperea drepturilor de importaţi- 
une şi esportaţiunc, ca şi, în cca-cc prive-cc transitul, rcesportaţiunea, întrepo- 
situl, drepturile locale şi formalităţile vamale, fie-care din cele doue înalte Părţi 
contractante, se obligă a face să profite cea-altă Parte de orî-ce favorc, de orî-ce 
privilegiu saîi scădere de tarife, la importaţiunca sau la esportaţiunea articolelor 
menţionate sau nu în acestă Convcnţiune, pe cari una din ele ar fi putut să le 
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l’une d’elles pourrait avoir accorde â une tierce Puissance. Aussi 
toute faveur ou immunite, concedee plus tard â une tierce Puis¬ 
sance, sera etendue immediatement, sans condition et par ce Căit 
raeme, â l’autre Pârtie contractante. 

Art. 7. Les produits du sol ou de l’industrie de la Roumanie» 
specialement les grains, qui seront importes en Belgique et qui sont 
destines soit â la consommat'on, soit â l’entreposage, soit â la reex- 
portation, soit au transit, y seront soumis au meme traitement et ne 
seront passibles de droits ni autres ni plus eleves que les produits 
de la nation la plus favorisee. 

Art. 8. Les objets de provenance, de production ou de manu- 
facture Belge qui seront importes en Roumanie, et les produits si- 
milaires qui en seront exportes en destination de la Belgique, de 
quelque maniere et par quelque voie que ce soit, ne seront pas sou¬ 
mis â un regime douanier autre ou plus onereux que celui qui est 
ou sera accorde â la nation la plus favorisee. 

II est entendu que le droit d’entree en Roumanie sur le verre 
d’origine belge, compris â la fin de l’article 504 du tarif Roumain, *) 
sous la designation de vcrrc a vitre ou vcrrc cn fcitillcs dans sa cou- 
Icur natturcllc (veri mi-blanc ct cntibrcmcnt blanc)» sera fixe â 5 francs 
part 100 kilos, et que le droit d’entree sur la toile de lin unieecrue 

acorde unei a treia Puteri. De asemene orî-ce favore sau imunitate ce s’ar acorda 
inal târdiu unei a treia Puteri, se va întinde imediat, fără condiţiune, şi prin 
acest fapt însuşi, şi asupra celeî-alte Părţi contractante. 

Art. 7. Productele solului şi ale industriei din România, şi în special grâ- 
nele, cari vor fi importate în Belgia şi cari sunt destinate, fie pentru consuma- 
ţiune, fie pentru întreposit, fie pentru reesportaţiune, fie pentru transit, vor fi 
supuse la acelaş tratament, şi nu vor fi pasibile de drepturi altele nici mal ur¬ 
cate de cât productele naţiune! celei mal favorisate. 

Art. 8. Obiectele de proveninţă, de producţiune sau de manufactură bel¬ 
giană, cari se vor importa în România, şi productele similare, cari se vor es- 
jxjrta cu destinaţiunca pentru Belgia, în orî-ce mod şi pe orî-ce cale, nu vor fi 
supuse la nici un regim vamal altul sau mal oneros de cât acela care este sau 
va fi acordat naţiune! celei mal favorisate. 

Piste bine înţeles, că dreptul de intrare în România asupra sticlei de ori¬ 
gina belgică, coprinsla finele art. 504 al tarifului român *) sub însemnarea de « sti¬ 
clă de geamuri saii sticla în fol , de colorca sa naturală (verde, jumetatc albă şi 
albă de tot) -, va fi fixat la 5 franci pentru 100 de kilo, şi că drept de intrare 

*) Art. 410 dc l’actucl Tarif general. (Art. 410 A actualului Tarif general). 
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de toute qualitc, comprise â 1‘art. 398*) du dit tarif, et autre que Ies 
toiles rhentionnees aux articles 395 et 396 de meme tarif, est fixe 
â 45 francs par 100 kilos. 

Art. 9. Les marchandises de toute nature venant de l’un des 
deux territoires ou y allant seront reciproquement exeniptes dans 
l’autre de tout droit de transit, soit qu’elles transitent directenient 
soit que, pendant le transit, elles doivent etre dechargees, deposees 
et rechargees, sans prejudice du regime special qui, conformement â 
l’article 5, pourrait etre etabli concernant la poudre â tirer et les 
armes de guerre 

Art. 10. En ce qui regarde l'expedition douaniere des marchan¬ 
dises soumises â un droit ad-valorem , les importateurs et les pro- 
duits de l’un des deux pays seront, sous tous les rapports, traites 
dans l’autre comme les importateurs et les produits du pays le plus 
favorise. 

Art. 11. Les navires roumains, et leurs cargaisons seront traites 
en Belgique, et les navires belges et leurs cargaisons seront traites 
en Roumanie absolument sur le pied des navires nationaux et de 
leurs cargaisons, quel que soit le point de depart des navires ou 
leur destination, et quelles que soit l’origine des cargaisons ct leur 
destination. 

asupra pânzei de in ne-înâlbită (ecrue), de tote calităţile, coprinsă la art. 398*) 
al zisei tarife, şi alta de cât pânzeturile menţionate la art. 395 şi 396 din a- 
celaş tarif, este fixat la 45 franci pentru 100 de chilo. 

Art. 9. Mărfurile de orî-ce natură, venind din una din cele doue ţeri sau 
mergend în vrc-una din ele, vor fi reciproc scutite, în cea-altă de orî-ce drept 
de transit, fie ca ele să trecă direct, fie ca în timpul transituluî, să trebuiască 
a fi descărcate, depuse şi reîncărcate, fără prejudiţiul regimului special care, în 
conformitate cu art. 5 s'ar putea stabili în privinţa erbcî de puşcă şi a armelor 
de resbcl. 

Art. io. In cea-ce privesce espediţiunea vamală a mărfurilor supuse la un 
drept ad valorau, productele .şi importatorii din una din cele doue ţeri vor fi 
tractaţi în cea-altă, sub tote raporturile, ca şi importatorii şi productele din ţera 
cea mai favorisată. 

Art. 11. Navele române şi caricurile lor vor fi tratate în Belgia, şi navele 
belgiane şi caricurile lor vor fi tratate în România cu totul pe piciorul navelor 
naţionale şi al caricurilor lor, ori-care ar fi punctul de plecare al navelor sau dc- 
stinaţiunea lor, si orî-care ar fi origina caricurilor şi dcstinaţiunea lor. . 

*) Art. 327 dc I’actuel T;»rif gendral. ^Art. 327 al actualului Tarif general). 
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Tout privilege et toute franchi.se, accordes â cet egard â une 
tierce puissance par une des Hautes Parties contractantes, seront 
accordes â l’instant meme et sans condition â l’autre. 

Toutefois, il est fait exception aux dispositions precedentes en 
ce qui concerne Ies avantages particuliers dont Ies produits de la 
peche naţionale sont ou pourront etre l’objet dans l’un ou dans 
l’autre pays. 

Art. 12 La nationalite des bâtiments sera admise, de part et 
d’autre, d’apres Ies lois et reglements particuliers â chaque pays, au 
moyen des titres et patentes delivres aux capitaines, patrons ou ba- 
teliers par Ies autotites competentes. 

Art. ij. Les navires roumains entrant dans un port de Belgi- 
que, et reciproquement, Ies navires belges entrant dans un port de 
Roumanie, qui n’y viendraient que completer leur chargement ou 
deeharger une pârtie de leur cargaison, pourront, en se conformant 
toutefois aux lois et reglements des Etats respectifs, conserver â leur 
bord la pârtie de leur cargaison qui serait destinee â un autre port, 
soit du meme pays soit d’uti autre, et la reexporter sans etre as- 
treints â payer, pour cette derniere pârtie de leur cargaison, aucun 
droit, sauf ceux de surveillance, lesquels d’ailleurs ne pourront etre 
pergus qu’au taux fixe pour la navigation naţionale. 


Ori-ce privilegiu şi ori-ce scutire, acordată în acestă privinţă unei a treia 
Puteri de către una din înaltele Părţi contractante, se vor acorda îndată si fără 
nici o condiţiune si celei-alte Părţi. 

Cu tote acestea se face esccpţiune la disposiţiunea precedentă, în cea-ce 
privesce avantagiele particulare ce esistă sau vor putea să esiste pentru produc¬ 
tele pescăriei naţionale într'o ţeră sau în cea-altă. 

Art. 12. Naţionalitatea bastimentelor va fi admisă, de o parte şi de cea-altă, 
după legile şi reg lamcntcle particulare fic-căreî ţeri, prin titluri şi patente libe¬ 
rate căpitanilor, patronilor sati corăbierilor de către autorităţile competinte. 

Art. /,’. Navele Române intrând într'un port al Belgiei, şi reciproc, navele 
belgiane, intrând într’un port al României, şi cari n'ar veni de cât pentru a com¬ 
plecta caricurile sau a descărca o parte din ele, vor putea, conformându-se cu 
legile şi regulamentele Statelor respective, să conserve pe bordul lor partea din 
carie, care ar fi destinată pentru un alt port. fie din aceiaşi ţeră fie dintr o altă 
ţeră, şi să o reesporteze, fără a fi ţinute a plăti pentru acestă din urmă parte 
a cariculuî lor, nici un drept, afară de acelea pentru supra-vegliicrc, cari insă nu 
se vor putea percepe de cât după taxa fixată pentru navigaţiunea naţională. 
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Art. rj. Seront completement affranchis des droits de tonnage 
et d’expedition dans Ies ports de chacun des deux pays : 

1) . Les navires qui, entres sur Ies de quelque lieu que ce soit, 
en repartjront sur lest; 

2) . Les navires qui, passant d’un port de l’un des deux pays 
dans un ou plusieurs ports du meme pays, justifieront avoir acquite 
deja ces droits; 

3) . Les navires qui, entres avec un chargement dans un port, 
soit volontairement, soit en relâche forcee, en sortiront sans avoir 
fait aucune operation de commerce. 

En cas de relâche forcee, ne seront pas consideres commc 
operations de commerce, le debarquement et le rechargement des 
marchandises pour la reparation du navire, le transbordement sur 
un autre navire en cas d’innavigabilite du premier, les depenses ne- 
cessaires au ravitaillement des equipages et la vente des marchan¬ 
dises avariees, lorsque l’administration des douanes en aura donne 
l’autorisation. 

Art. 15. En cas d’echouement ou de naufrage d’un navire de 
l’une des deux Hautes Parties contractantes sur les cotcs de 1 ’autrc, 
ce navire y jouira, tant pour le bâtiment que pour la cargaison, des 


Art. 14. Vor fi cu totul scutite de drepturile de tonagiii şi de espediţiune 
în porturile fie-căreia din cele doue ţerî: 

1) Navele cari, intrate cu lest din orî-ce loc ar fi, vor pleca tot cu lest. 

2) Navele cari, trecând de la un port al uneia din cele doue ţerî, în unul 
sau mat multe porturi ale aceleiaşi ţerî, vor justifica că au achitat deja aceste 
drepturi. 

3) Navele cari, intrate cu un carie într'un port fie cu voie, sau prin oprire 
(relaş) forţată, vor c.şi fără a fi făcut nici o operaţiune de comerciu. 

In cas de oprire forţată, nu se vor privi ca operaţiuni de comerciu, debar¬ 
carea şi reîncărcarea mărfurilor pentru reparaţiunea navei, transbordarea pe o 
altă navă în cas de innavigabilitate a celei d antâiu, cheltuclele necesare pentru 
reaprovisionarea equipagielor şi pentru vînzarea mărfurilor avariate, când admi- 
nistraţiunea vămilor va fi dat autorisaţiunea pentru acesta. 

Art. 15. In cas când o navă a uneia din cele două înalte Părţi contrac¬ 
tante, ar fi aruncată sau ar naufragia la ţărmurile celel-alte, acestă navă se va 
bucura acolo, atât pentru bastiment cât şi pentru carie de favorile şi imunită- 
ţile ce legislaţiunea fie-căreia din ţările respective acordă navelor sele proprii în 
asemenea împrejurări. 
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faveurs et immunites que la legislation de chacun des pays respectifs 
accorde â ses propres navires en pareille circonstance. 

II sera prete toute aide et assistance au capitaine et â lequipage, 
tant pour leurs personnes que pour le navire et sa cargaison. Les 
operations relatives au sauvetage auront lieu conformement aux lois 
du pays. Toutefois, les consuls ou agents consulaires respectifs seront 
admis â surveiller les operations relatives â la reparation ou au ra- 
vitaillement ou â la vente, s’il y a lieu, des navires echoues ou nau- 
frages â la cote. Tout ce qui aura ete sauve du navire et de la car¬ 
gaison, ou le produit de ces objets, s’ils ont ete vendus, sera rc- 
stitue aux proprietaires ou â leurs ayants-cause, et il ne sera paye 
de frais de sauvetage plus forts que ceux auxquels les nationaux 
seraient assujettis en pareil cas. 

Les Hautes Partics contractantes conviennent en outre, que les 
marchandises sauvees ne seront sujettes au paiement d’aucun droit de 
douane, â moins qu’on ne les destine â la consommation interieure. 

Ari. 16. Ni les navires belges ni les marchandises se trouvant 
it bord de ces navires n’auront â acquitter sur le Danube, et dans les 
ports de la rive roumaine du Danube, aucun droit special, si ce n’est 
les droits de peage actuellement â payer par les navires aux ernbou- 
chures du Danube et aux Portes-de-fer, et les taxes actuellement 
en vigueur dans les ports de la rive roumaine du Danube, et etablies 
dans le seul but d’y ameliorer le stationnement des navires et de 


Se va da tot ajutorul şi tdtă asistenţa căpitanului şi equipagiului, atât 
pentru persdnele lor cât şi pentru navă şi pentru carie. Operaţiunile relative la 
scăpare se vor face în conformitate cu legile terci. Vor fi însă admişi consulii 
sau agenţii consulari respectivi a supraveghia operaţiunile relative la reparaţiu- 
nea sau la reaprovisionarea sau la vânzarea, de va fi loc, a navelor aruncate sau 
naufragiate la ţărm. Tot ce se va fi scăpat din navă şi din carie, sau produsul 
acestor obiecte, dacă se vor fi vîndut, se va restitui proprietarilor sau celor cari 
’î vor representa, şi nu se vor plăti spese de scăpare mai mari de cât acelea, la 
cari vor fi supuşi naţionalii în asemenea caşuri. 

înaltele părţi contractante mai convin ca mărfurile scăpate să nu fie su¬ 
puse la plata nici unui drept de vamă, afară numai dacă se vor destina la con- 
sumaţiunea interioră. 

Ari. 16. Nu vor avea să plătescă nici navele belgiane nici mărfurile după 
bordul acestor nave, pe Dunăre şi porturile de pe ţărmul Român al Dunării 
nici un drept special, afară de drepturile de peagiu ce sunt a se plăti astazi de 
de către nave la gurile Dunărei şi la Porţile de fer, şi afară de taxele astăzi in 
vigore în porturile de pe ţărmul român al Dunărei, şi stabilite cu singurul scop 
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favoriser l’execution de ccrtains travaux publics destines â faciliter le 
chargement et le dechargement des marchandises. 

Sous le rapport de ces taxes, du droit de quaiage, ainsi que 
sous tous Ies autres, Ies navires et Ies marchandises belges seront 
assimiles dans Ies ports roumains aux navires et marchandises na- 
tionaux, ainsi qu'tl ceux de la nation la plus favorisee. 

Les compagnies de navigation et Ies proprietaires des bateaux 
faisant un service regulier de transport sur le Danube, pourront ac- 
querir, aux debarcaderes des stations de leurs bateaux, les terrains 
necessaires pour l’installation de leurs bureaux, ateliers et depots, et 
il leur sera permis d'y etablir des magasins speciaux qui seront 
consideres comme entrepots, des qu’ils repondront â toutes les exi- 
gences des lois du pays en vigueur â ce sujet. 

Art. ry. Le presant Trăite restera en vigueur pendant dix an- 
nees â partir du jour de lechange des ratifications. Dans le cas ou 
aucune des Hautes Parties contractantes n’aurait notific, douze mois 
avant la fin de la dite periode, son intention d’en faire cesser les 
effets, il demeurera obligatoire jusqua l’expiration dune annee â 
partir du jour ou l’une ou l’autre des deux Hautes Parties contrac¬ 
tantes l’aura denonce. 


de a îmbunătăţi staţionarea vaselor şi a favorisa csccutarea unor lucrări publice 
ore-cari, destinate a facilita încărcarea .şi descărcarea mărfurilor. 

Sub raportul acestor taxe, al dreptului de cheagiu precum şi sub tote cele- 
alte raporturi, navele şi mărfurile belgiane vor fi asimilate în porturile române 
cu navele şi mărfurile naţionale, precum şi cu acelea ale naţiuneî celei mai fa- 
vorisatc. 

Societăţile de navigaţiune şi proprietarii bastimentelor, făcend un serviciu 
regulat de transport pe Dunăre, vor putea să dobândescă la debarcare staţiuni 
pentru vasele lor, terenurile necesare pentru instalarea biurourilor, atelierelor şi 
depositelor lor, şi le va fi permis a stabili pe densele magasinc speciale, cari se 
vor privi ca întrcposite, îndată ce vor corespunde la tote cerinţele legilor ţerei 
in vigore în acestă privinţă. 

Art. ry. Acest Tractat va remânea în vigore în timp de zece ani cu înce¬ 
pere din ziua schimbărei ratificărilor. In cas când nici una din înaltele Părţi 
contractante nu va fi notificat, cu doue-sprc-zece luni înainte de finele zisului 
period, intcnţiunea sa de a face să înceteze efectele lui, acest Tractat va remâ¬ 
nea obligatoriu pînă la espirarea unui an, cu începere din ziua când una sau 
cea-altă din cele doue înalte Părţi contractante ’1 va fi denunţat. 
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Les dispositions qui precedent seront executoires dans Ies deux 
pays un mois apres lechange des ratifications. 

Les deux Hautes Parties contractantes se reservent le droit 
d'introduire plus tard, et d’un commun accord, dans ce Trăite, des 
modifications qui seraient jugees conformes â son esprit et â ses 
principes, et dont l’opportunite serait d^montree par l’experience. 

Art. 18. Le present Trăite sera ratifie et les ratifications en 
seront echangees â Bruxelles aussitot que possible. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs l’ont signe, et y 
ont appose leurs cachets. 

Fait â Bruxelles, en double exemplaire. le quatorzieme jour du 
mois d’aout mii huit cent quatre-vingt. 

(s) M. Mitilinco. (s) Frcrc-Orban. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCeS-VERBAL 

Les soussignes se sont reunis pour proceder â lechange des 
ratifications de Son Altesse Royale Monseigneur le Prince de Rou- 
manie et de Sa Majeste le Roi des Belges sur le Trăite de Com- 

Disposiţiunilc ce preced vor fi csecutorii în cele doue ţerî o lună după 
schimbarea ratificărilor. 

Cele doue înalte Părţi contractante '.şî rcservă dreptul de a introduce mai 
târziu, si în comună înţelegere, în acest Tractat, modificaţiunî, cari se vor judeca 
conlbrin cu spiritul seu .şi cu principiile sele, si a căror oportunitate se va 
proba prin esperienţă. 

Art. 18. Acest Tractat se va ratifica si ratificările se vor schimba la 

» 

Bruxel cât sc va putea mai curând. 

Drept care Plenipotenţiarii respectivi l’au semnat si au pus pe densul si- 
^iliurilc lor. 

Făcut la Bruxel, în dublu esemplur, în ziua a patru-spre-zecea a lunei Au¬ 
gust, o mie opt sute opt-zecî. 

(s.) M. Mit Uimit. (s.) Frcrc-Orban. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCES-VERBAL 


(Traducţiunc). 


Sub-semnaţii saîî întrunit pentru a proceda la schimbul ratificărilor Al¬ 
teţei Sele Regale Domnul României şi Majestăţei Sele Regelui Belgianilor asu- 
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merce condu entre la Roumanie et la Belgique et signe â Bruxelles 
le 14 aout 1880. 

Ces actes ont ete trouves exacts et concordants et l’echange 
en a ete opere. 

En foi de quoi, Ies soussignes ont dresse le present proces- 
verbal qu’ils ont signe et revetu de leur cachet. 

Fait en double â Bruxelles, le 13 marş 1881. 

Le Chargd d’^ffaires de Roumanie. 

(s.) T. G. Djuvara. 

(L. S.) 

l e Ministre des Affaires Etrangfcres de Sa Majest^le Roi des Belges 

(s.) Frdrc-Orban . 

(L. S.) 


pra Tractatului de Comerciu încheiat între România si Belgia şi semnat la Bu- 
curesci la 14 August 1880. 

Aceste acte au fost găsite exacte şi concordante şi schimbul lor s’a în¬ 
deplinit. 

Drept care, sub-semnaţiî au încheiat presentul proces-verbal pe care l’au 
semnat şi învestit cu sigiliul lor. 

Făcut în dublu, la Bruxelles, la 13 Marte 1881. 

însărcinatul de Afaceri al României, 

(s,) T. G. Djuvara . 

(L. S.) 

Ministrul Afacerilor străine al MajcstăţiI Sele Regele Belgianilor 
(s.) Frac - Orban. 

(L. S.) 
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Conuention d’Extraclition auec la Belgique 

Concliic a Bruxelles le 20 aoiit 1880; — votd par la Chambre des DC- 
putd le 3 fdvrier 1881 ct par le SCnat le n ftvrier 1881; —publid dans le 
Moniteur of fidel du 3 (13) marş 1881; — devait expirer le 13 marş 1886 , 
mais u’a pas encorc dt! dhionctfe. 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie et Sa Majeste le 
Roi des Belges desirant, d’un commun accord, conclure une Con- 
vention â l’effet de regler l’extradition des prevenus, accuses et con- 
damnes, ont nomme pour Leurs Plenipotentiaires respectifs: 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie: 

Monsieur Mitilineo, Commandeur de Son Ordre de l’Etoile, Son 
Ministre Resident preş Sa Majeste le Roi des Belges, etc. ctc. etc.; 

Sa Majeste la Roi des Belges: Monsieur Frere-Orban, Grand 
Cordon de Son Ordre de Leopold, Grand Cordon de l’Etoile de 
Roumanie, Ministre d'Etat, Son Ministre des Affaires Etrangeres etc. 
etc. etc ; 


Convenţiune de Estrâdare cu Belgia 

(Tratlucţiune). 

încheiaţii la Bruxelles la 20 August 1 SSo; — rotata de Adunarea Deputaţilor la S Fehmare 
r$8i S7 de Senat la ti Fehruare 1SS1; — publicaţii in Monitorul oficial din S ifi Marte fSSr. 
f .xpir a la / ? Marte 1886, dar n’a fost incii denunţaţii . 


Alteţa Sa Regală Domnul României şi Majcstatea Sa Regele Belgilor do¬ 
rind într’un comun acord, să încheie o Convenţiune cu scop de a regula estra- 
diţiunea preveniţilor, acusaţilor şi condamnaţilor, au numit ca Plenipotenţiari al 
Lor respectivi: 

Alteţa Sa Regală Domnul României; 

Pe domnul Mitilineu, Comandor al Ordinului Seu Steua-Românieî, Mi¬ 
nistrul Seu Resident pe lângă Majcstatea Sa Regele Belgilor, etc. etc. etc.; 

Majcstatea Sa Regele Belgilor pe domnul Frfcrc-Orban, Marc Cordon al 
ordinului S&u Leopold, Marc Cordon al Stelei României, Ministru de Stat, Mi¬ 
nistrul Său al Afacerilor Streine etc. ctc. etc.; 
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Lesquels, apres setre communique leurs pleins pouvoirs, recon- 
nus en bonne et due forme, son convenus des articles suivants: 

Art. i. Les gouvernements roumain et belge s'engagent â sc 
livrer reciproquement les individus poursuivis, mis en prevention ou 
en accusation, ou condamnes comme auteurs ou complices, pour l’un 
des crimes ou delits indiques ci-apres â l’article 2, commis sur Ic 
territoire de l’autre. 

Neanmoins, lorsque le crime ou le delit donnant lieu â l’extra- 
dition aura ete commis hors du territoire de la pârtie requerante, 
il pourra etre donne suite â la demande lorsque la legislation du pays 
requis autorise la poursuite des memes infractions commiscs hors de 
son territoire. 

Art. 2. Ces crimes et delits sont: 

1) Parricide, infanticide, assassinat. empoisonnement, meurtre; 

2) Coups portes ou blessures faites volontairement avec pre- 
meditation, ou ayant cause une maladie paraissant incurablc, une 
incapacite permanente de travail personnel, la perte de l’usage ab- 
solu d’un organe, une mutilation grave ou la mort sans l'intention 
de la donner; 

3) Bigamie, enlevemcnt de mineurs, viol, avortement, attentat 
â la pudeur commis avec violence, attentat â la pudeur commis 

Cari, după cc şi-au comunicat ale lor pline puteri, găsite în bună şi cuve¬ 
nită formă, au convenit asupra următorclor articole; 

Art. r. Guvernele României şi Belgiei sc obligă a’şi preda reciproc indi¬ 
vizii urmăriţi, puşi în prevenţiune sau în acusaţiune, sau condamnaţi ca autori 
sau complici pcntiu una din crimele sau delictele indicate mai jos la articolul 
2, şi comise pe teritoriul celci-alte. 

Cu tote acestea, când crima sau delictul ce dă loc la estradiţiunc se va 
fi comis afară din teritoriul Părţcî care cere, se va putea da urmare cerereî, când 
legislaţiunea ţercî de la care sc cere autorisă urmărirea aceloraşi infracţiuni co¬ 
mise afară din teritoriul seu. 

Art. 2. Aceste crime şi delicte sunt: 

1) Paricidul, infanticidul, asasinatul, otrăvirea, omorul: 

2) Loviri date sau răniri făcute cu voinţă si cu premeditare, sau cari vor 
fi causat o bolă cu aparinţa nevindecabilă, o incapacitate permanentă de a lucra 
personal, perderea usagiuluî absolut al unui organ, o mutilare gravă sau mdrtea 
fără intcnţiunc de a o da: 

3) Bigamia, răpirea de minori, violul, avortarea; atentatul la puddre comis 
cu violinţă, atentatul la pudorc comis fără violinţă asupra persdnci sau cu ajuto- 
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sans violence sur la personne ou â l’aide de la personne d’un enfant 
de l’un ou de l’autre sexe âge de moins de 14 ans, attentat aux 
moeurs, en excitant, facilitant ou favorisant habituellement, pour sa- 
tisfaire Ies passions d’autrui, la debauche ou la corruption de mi- 
neurs de l’un ou de l’autre sexe; 

4) Enlevement, recel, suppression, substitution ou supposition 
d’enfant; exposition ou delaissement d’enfant; 

5) . Incendie; 

6) . Destruction dc coastructions, machines â vapeur ou appa- 
reils tel^graphiques; 

7) . Destruction des documents ou autres papiers publics; 

8) . Association de malfaitcurs, voi, rapine, extorsion ; 

9) . Menaces d’attentat contre Ies personnes ou Ies proprietes, 
punissables de peines criminclles; offres ou propositions de commet- 
tre un crime ou d’y participer, ou acceptation des dites offres ou 
propositions; 

10) . Attentat â la liberte individuelle et â l’inviolabilite du do- 
micile commis par des particuliers; 

11) . Fausse monnaie, comprenant la contrefagon et l’alteration 
de la monnaie, lemission et la mise en circulation de la monnaie 
contrefaite ou alteree; contrefaţon ou falsification d’effets publics ou 

rul persanei unul copil dc un sex sau de cel-alt în etate mal mică de 14 ani• 
atentatul la moravuri prin cscitarea, înlesnirea saîi favorisarca obicinuită, pentru 
a satisface pasiunile altuia, a desfrenăreî sau corupţiunil minorilor dc un sex sau 
dc cel-alt; 

4) Răpirea, tăinuirea, suprcsiunca, substituţiunea sau suposiţiunca unul copil; 
espuncrea sau părăsirea unul copil; 

5) Incendiul; 

6 ) Distrugerea de construcţiunî, maşinc cu vapor saii aparate telegrafice; 

7) Distrugerea de documente sau alte hârtii publice; 

8) Asociaţiunca dc făcători de rele, furtul, hoţia, estorsiunca; 

9) Ameninţările de a atenta contra pcrsdnclor sau proprietăţilor, supuse la 
pedepse criminale; ofertele său propunerile de a comite o crimă sau a participa 
la densa, sau acceptarea ziselor oferte sau propuneri; 

10) Atentatul la libertatea individuală şi la inviolabilitatea domiciliului, co¬ 
mis dc particulari; 

11) Falsificarea de monetă, coprindend contrafacerea şi alteraţiunea moiie- 
teî, emis unea şi punerea în circulaţiunc a moncteî contrafăcute sau alterate ; con¬ 
trafacerea sau falsificarea efectelor publice sau a biletelor de bancă, a titlurilor 
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de billets de banque, de titres publics ou prives; emission ou mise 
en circulation de ces effets, billets ou titres contrefaits ou falsifies; 
faux en ecriture ou dans Ies depeches telegraphiques, et usage de 
ces depeches, effets, billets ou titres contrefaits, fabriques, ou falsi¬ 
fies; contrefaţon ou falsification de sceaux, timbres, poinţons, et 
marques; usage de sceaux, timbres, poinţons, coupons de transport, 
timbres-poste et marques contrefaits ou falsifies, et usage prejudicia- 
ble de vrais sceaux, timbres, poinţons, coupons de transport, tim- 
bres-poste et marques; 

12) . Faux temoignage et fausses declarations d’experts ou d’in- 
terpretes, subornation de temoins, d’experts ou d’interpretes; 

13) . Faux serment; 

14) . Concussion, detournements commis par des fonctionnaires 
publics, corruption de fonctionnaires publics; 

15) . Banqueroute frauduleuse et fraudes commiscs dans Ies 
faillites; 

16) . Escroquerie, abus de confiance et tromperie; 

17) . Abandon par le capitaine, hors Ies cas prevus par la loi 
des deux pays, d’un navire ou bâtiment de commcrce ou de p6che; 

18) . Echouement, perte, destruction par le capitaine ou Ies of- 


publicc sau private; emisiunea sau punerea în circulaţiune a acestor efecte, bi¬ 
lete sau titluri contrafăcute sau falsificate; falsul în scripte sau în depeşilc tele¬ 
grafice şi întrebuinţarea acestor depeşî, efecte, bilete sau titluri contrafăcute, fa¬ 
bricate sau falsificate; contrafacerea sau falsificaţiunca sigilielor, timbrelor, tipa¬ 
relor de oţel (poingons) şi mărcilor; întrebuinţarea sigilielor, timbrelor, tiparelor 
de oţel (poinţons), cuponelor de transport, timbrelor poştale şi mărcilor contra¬ 
făcute sau falsificate, şi întrebuinţarea prejudiţiabilă a adcveratelor sigilii, timbre, 
tiparuri de oţel, cupone de transport, timbre poştale şi mărci; 

Mărturia falsă şi declaraţiunile false ale esperţilor sau interpreţilor, subor- 
naţiunca martorilor, esperţilor sau interpreţilor; 

13) Jurămîntul falş; 

14) Concusiunca, deturnai ca făcută dc funcţionarii publici, corupţiunea func¬ 
ţionarilor publici ; 

15) Bancruta frauduldsă şi fraudele comise la falimente; 

16) Escrochcricle, abusul de încredere şi amăgirea; 

17) Părăsirea de către căpitan, afară de caşurile prevedute dc legile ce¬ 
lor doue ţeri, a unui vas sau bastiment de comerţ sau dc pescărie; 

1S) Naufragiarea, perdcrca, distrugerea dc către căpitan sau de către ofiţerii 
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ficiers et gens de l’equipage, detournement, par le capitaine, d’un 
navire ou d’un bâtiment de commerce ou de p£che; jet ou destruc- 
tion sans necessite de tout ou pârtie du chargement, des vivres et 
des effets du bord; fausse route, emprunt sans necessite sur le corps, 
ravitaillement ou equipement du navire, ou mise en gage ou ventc 
de marchandises ou victuailles, ou emploi dans Ies comptes d’ava- 
ries ou de depenses supposees; vente du navire sans pouvoir spe¬ 
cial, hors le cas d’innavigabilite; dechargement de marchandises sans 
rapport prealable, hors le cas de perii imminent; voi commis â bord, 
alteration de vivres ou de marchandises, commise â bord p^r le 
melange de substances malfaisantes; attaque ou resistance avec vio- 
lence et voies de fait envers le capitaine par plus du tiers de le- 
quipage; refus d’obeir aux ordres du capitaine ou officier du bord 
pour le salut du navire ou de la cargaison, avec coups et blessures; 
complot contre la surete, la liberte ou l’autorite du capitaine; prisc 
du navire par Ies marins ou passagers, par fraude ou violence en¬ 
vers le capitaine; 

19 °). Recelement des objets obtenus â l’aide d’un des crimes ou 
delits prevus par la presente Convention. 

L’extradition pourra aussi avoir lieu pour la tentative de ces 


şi omenii echipagiuluî, deturnarea de către căpitan a unul vas safi a unuî bas¬ 
timent de comerciu sau de pescărie; aruncarea safi distrugerea fără trebuinţă a 
tot sau a parte din carie, alimentelor şi efectelor de bord; diurnul fals, (darea 
unei false direcţiuni în călătorie), împrumutarea fără necesitate pe corpul, pro- 
visiunea sau echipamentul vasului, sau punerea sub emanent ori vînzarea mărfu¬ 
rilor sau victualiilor, sau trecerea în compt a unor avarii safi cheltueli presupuse; 
vînzarea vasului fără împuternicire specială, afară de caşul de innavigabilitate; 
descărcarea mărfurilor fără raport prealabil, afară de caşul unu! pericol iminent; 
furtul comis pe bord, alteraţiunea alimentelor sau mărfurilor comisă pe bord prin 
amestecarea unor substanţe vătămătore; atacul sau resistenţa cu violenţă şi cu 
faptul în contra căpitanului de către mai mult de a treia parte a cchipagiului; 
refusul de a asculta ordinele căpitanului sau ofiţerului de bord pentru scăparea 
vasului safi a caricului, cu lovituri şi răniri; complotul contra siguranţei, a libcr- 
tăţei sau a autorităţei căpitanului; luarea vasului de către marinari sau pasageri 
prin fraudă sau cu violenţă în contra căpitanului; 

19. Tăinuirea obiectelor dobândite prin mijlocirea uneia din crimele sau 
delictele prevăzute de aeestă Convenţiunc. 

Estradarca va putea aseminea să aibă loc şi pentru tentativa acestor cri- 

20 
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crimes ou delits lorsqu’elle est punissable d’apres la legislation 
des deux pays contractants. 

Art j. S’il se presentait quelques cas rentrant dans la categorie 
des faits prevus par l'article precedent, tels que l’extradition de l'in- 
dividu reclame părut contraire, quant â ses consequences, aux principes 
d’humanite admis dans la legislation des deux Etats, chacun des 
deux Gouvernements se reserverait le droit de ne pas consentir â 
cette extradition; il sera donne connaissance au gouvernement qui 
la reclame des motifs du refus. 

Art. 4. L’individu extrade ne pourra etre poursuivi ni puni dans 
le pays auquel l’extradition a ete accordee, ni extrade â un pays 
tiers pour un crime ou un delit quelconque non prevu par la presente 
Convention et anterieur â l’extradition, â moins qui’il n’ait eu, dans 
l’un et l’autre cas, la liberte de quitter de nouveau le pays susdit 
pendant un mois apres avoir ete juge, et, en cas de condamnation, 
apres avoir subi sa peine ou apres avoir ete grăcie. 

II ne pourra pas non plus etre poursuivi ni puni du chef d’un 
crime ou d’un delit prevu par la Convention, anterieur â l’extradi- 
tion mais autre que celui qui a motive l’extradition, sans le consen- 
tement du gouvernement qui a livre l’extrade et qui pourra, s’il le 
juge convenable, exiger la production de l’un des documents men- 
tionnes dans l’article 10 de la presente Convention. 

me sau delicte, când ea se pcdcpsesce după legislaţiunca celor doue ţări con¬ 
tractante. 

Art. ;. Când s ar prcscnta unele caşuri ce ar intra în categoria faptelor 
prevezute de articolul precedent, şi în cari cstradiţiunca individului reclamant, ar 
părea contraria, în cea ce privesce consecinţele selc, principielor de umanitate 
admise în legislaţiunea celor doue State, fic-care din cele doue Guverne ’şî re- 
servă dreptul de a nu consimţi la acesta estradiţiune ; motivele retuşului se vor 
aduce la cunoscinţă Guvernului care reclamă. 

Art. 4. Individul estradat nu va putea să fie nici urmărit, nici pedepsit în 
ţera căreia ’î se va fi acordat estradiţiunea, nici estradat unei a treia ţeri pentru 
o crimă şi un delict 6rc-care neprevezut în acostă Convenţiunc şi anteridră es- 
tradiţiuneî, afară numai dacă nu va fi avut, într un cas sau într'altul, libertatea 
de a părăsi din nou sus zisa ţeră în timp de o lună de zile după ce a fost ju¬ 
decat şi, în cas de condamnare, după ce va fi fost graţiat. 

Asemenea nu va putea să fie, nici urmărit nici pedepsit pentru o crimă un 
delict prevezut de Convenţiunc, anterior estradiţiuneî, dar altul de cât acela care 
a motivat estradiţiunea, fără comsiţimîntul guvernului care a predat pe estradat 
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Le consentement de ce gouvernement sera de m£me requis 
pour permettre l’extradition de l’inculpd â un pays tiers. Toutefois, 
ce consentement ne sera pas necessaire, lorsque l’inculpe aura 
demande spontanement â etre juge ou â subir sa peine, oulorsqu’il 
n’aura pas quitte, dans le delai fixe plus haut, le territoire du pays 
auquel il a ete livre. 

Art. 5. Les dispositions du present Trăite ne sont point appli. 
cables aux personnes qui se sont rendues coupables de quelquc 
crime ou delit politique, ou connexe â un semblable crime ou delit. 
La personne qui â ete extradee â raison de l’un des crimes ou de- 
lits communs mentionnes â l’article 2 ne peut, par consequent, cn 
aucun cas, etre poursuivie et punie dans l’Etat aucfbel l’extiadition 
a ete accordee, â raison d’un crime ou delit politique commis par 
cile avant l’extradition, ni â raison d’un fait connexe â un semblable 
crime ou delit politique, â moins qu’elle n’ait eu la liberte de quit- 
ter de nouveau le pays pendant un mois apres avoir ete jugee, et, 
en cas de condamnation, apres avoir subi sa peine ou apres avoir 
ete grâciee. 

Ne sera pas repute delit politique, ni fait connexe â un sem¬ 
blable delit, l’attentat contre la personne du chef d’un Etat etranger 

şi care va putea, dacă va găsi de cuviinţă, să ceră producerea unuia din docu¬ 
mentele menţionate la articolul 10 al acestei Convenţiunî. 

Consimţimîntul acestui guvern se va cere asemenea pentru a permite es- 
tradiţiunca inculpatului către a treia ţeră. Totuşi acest consimţimînt nu va fi ne¬ 
cesar, când inculpatul va fi cerut spontancu să fie judecat sau să şî facă pedep- 
sa, sau când nu va fi părăsit, în termenul mai sus fixat, teritoriul ţerei căreia a 
fost predat. 

Art. 5. Disposiţiunile acestui tractat nu sunt de loc aplicabile asupra per- 
sdnclor ce s’au făcut culpabile de vre o crimă sau de vrc-un delict politic, sau 
în legătură cu o asemenea crimă sau cu un asemenea delict. Persona care a fost 
estradată pentru una din crimele sau delictele comune menţionate la articolul 2 
nu pbte, prin urmare, în nici un cas, să fie urmărită sau pedepsită în Statul căruia 
’I s’a acordat estradiţiunca, pentru o crimă sau un delict politic comis de densul 
înainte de estradiţiune, nici pentru un tapt conex cu o asemenea crimă sau cu 
un asemenea delict politic, afară numai dacă va fi avut libertate;? de a părăsi 
din nou ţera în timp de o lună de zile după ce va fi fost judecat, .şi, în cas de 
condamnare, după ce ’şî va fi făcut pedepsa sau după ce va fi fost graţiat. 

Nu va fi privit ca delict politic nici ca fapt conex cu un asemenea delict, 
atentatul contra personeî şefului unui Stat străin sau contra aceleia a membrilor 
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ou contre celle des membres de sa familie, lorsque cet attentat cons- 
tituera le fait, soit de meurtre, soit d’assassinat, soit d’empoison- 
nement. 

Art. 6. L’extradition ne pourra avoir lieu si, depuis Ies faits 
imputes, Ies poursuites ou la condamnation, la prescription de l’ac- 
tion ou de la peine est acquise, d’apres Ies lois du pays dans lequel 
le prevenu ou le condamne s’est refugie. 

Art. 7. Dans aucun cas et pour aucun motif, Ies Hautes Par- 
ties contractantes ne pourront etre tenues â se livrer leurs natio- 
naux, sauf Ies poursuites â exercer contre eux dans leur pays con- 
formement aux lois en vigueur. 

Art. 8. Si l’individu reclame est poursuivi ou condamni dans 
le pays ou il s’est refugie pour un crime ou delit commis dans ce 
mâme pays, son extradition pourra etre differee jusqu’â ce que Ies 
poursuites soient abandonnees, qu’il soit acquitte ou absous, ou qu’il 
ait subi sa peine. 

Art. p. L’extradition sera accordee, lors meme que le condamne, 
l’accuse, ou le prevenu viendrait par ce fait â etre empfiche de rem- 
plir ses engagements contractes envers des particuliers, lesquels pour¬ 
ront toujours faire valoir leurs droits aupres des autorites judiciai- 
res competentes. 

familiei selc, când acest atentat va constitui faptul, fie de omor, de asasinat sau 
de otrăvire. 

Art. 6. Estradiţiunea nu va putea avea loc dacă, de la comiterea fapte¬ 
lor imputate, de la urmăriri sau de la condamnare, se va fi dobândit prcscrip- 
ţiunca acţiuncî sau a pedepsei, conform legilor ţărcî în caic s*a refugiat preve¬ 
nitul sau condamnatul. 

Art. 7. In nici un cas şi pentru nici un motiv înaltele Părţi contractante 
nu vor putea fi ţinute aşi preda pe naţionalii lor, afară de urmăririle ce sunt 
a se esercita în contra-lc în ţerile lor conform cu legile în vigorc. 

Art. S. Dacă individul reclamat se urmărcscc ori se condamnă în ţera 
unic s'a refugiat, pentru o crimă saQ un delict comis în aceiaşi ţeră, estradiţi¬ 
unea sa se va putea amâna pînă când urmăririle se vor părăsi, sau pînă când 
individul va fi achitat sau absolvit, sau pînă când şî va fi făcut pedepsa. 

Art. p. Estradiţiunea se va acorda chiar atunci când condamnatul, acusa- 
tul sau prevenitul ar fi împcdicat prin acest fapt aşi împlini îngagiamentele con¬ 
tractate către particulari, cari vor putea tot-d'a-una să facă să valoreze drep¬ 
turile lor pe lângă autorităţile judiţiare competinte. 
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Art. io. Les demandes d’extradition seront adressees par la 
voie diplomatique. 

L’extradition sera accordee sur la production, soit du jugement 
ou de l’arret de condamnation, soit de l’ordonance de la chambre 
du Conseil, ou de l’arr£t de la chambre des mises en acusation, ou 
de l’acte de procedure criminelle emane du juge competent, decre- 
tant formellement ou operant de plein droit le renvoi du prevenu 
ou de l’accuse devant la juridiction repressive. 

Elle sera egalement accordee sur la production du mandat d’ar- 
ret ou de tout autte acte ayant la meme force, delivre par l’au- 
torite etrangere competente, pourvu que ces actes renferment l’indi- 
cation precise du fait pour lequel ils ont ete delivres. 

Les actes ci-dessus indiques seront delivres en original ou en 
expcdition authentique dans les formes prescrites par Ia legislation 
du gouvernement qui reclame I’extradition, et accompagnes d’une 
copie du texte de la loi applicable et autant que possible du signa- 
lement de l’individu reclame, ou de toute autre indication de nature 
â en constater l’identite, et le cas echeant, d’une traduction en lan- 
gue frangaise. L’extradition autra lieu selon les formes et suivant 
les regles prescrites par la legislation du gouvernement auquel elle 
est demandee. 


Art. io. Cererile de estradiţiune se vor adresa pe cale diplomatică. 

Estradiţiunea se va acorda după producerea, fie a judecăţeî sau a otărireî 
de condamnare, fie a ordonanţei Camerei de Consiliu, sau a otărireî Camerei de 
punere sub acusaţiune, sau a actului de procedură criminală emanat de la jude¬ 
cătorul competinte, care va decreta formal sau va opera de drept trămiterea pre¬ 
venitului sau a acusatuluî Înaintea jurisdicţiunel represive. 

Ea se va acorda de asemenea asupra înfâţişărel mandatului de arestare sau 
a orl-căruî alt act învestit cu acea.şl putere, liberat de autoritatea străină compe¬ 
tinte, cu condiţiune ca aceste acte să conţină aretarea precisă a faptului pentru 
cari au fost liberate. 

Actele mal sus indicate se vor libera in original sau in espediţiunc auten¬ 
tică, în formele prescrise de legislaţiunea guvernului care reclamă estradiţiunea, 
si vor fi însoţite de o copie a textului lege! aplicabile şi, pre cât va fi cu pu¬ 
tinţă, de semnalmentul individului reclamat, sau de ori-cc altă indicaţiune de 
natură a constata identitatea, şi în cas de necesitate, de o traducţiune în limba 
francesă. Estradiţiunea va avea loc după formele şi regulele prescrise de legisla¬ 
ţiunea guvernului de la care se cere. 
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Art. ii. En cas d’urgence, l’etranger seraarrete provisoirement, pour 
l’un des faits enumeres dans l’article 2, sur avis donne par la voie 
diplomatique au Ministere des Affaires Etrangeres, et indiquant l’exis- 
tence de l’un des documents mentionnes â l’article 10. 

L’arrestation sera facultative, si la demande est directement 
parvenue â une autorite judiciaire ou administrative de l’un des deux 
Etats, mais cette autorite devra proceder sans delai â tous interro- 
gatoires et investigations de nature â verifier l’identite ou Ies preuves 
du fait incrimine, et si quelque difficulte se presente, rendre compte 
au Ministre des Affaires Etrangeres des motifs qui l’auraient engage 
â surseoir â l’arrestation ieclamee. 

Dans tous Ies cas, letranger sera mis en liberte si, dans le delai 
de trois semaines apres son arrestation, il ne reţoit communication de 
l’un des documents dont il s’agit. 

L’arrestation aura lieu selon Ies formes et suivant Ies regles 
prescrites par la legislation du gouvernement auquel elle est demandee. 

Art. 12. Les objets voles ou saisis en la possession de l’individu 
dont l’extradition est demandee, les instruments ou outils dont il 
se serait servi pour commettre le crime ou delit qui lui est impute, 
ainsi que toutes pieces de conviction seront livres â l’Etat reclamant 
si l’autorite competente de l’Etat requis en a ordonne la remise, menit 

Art. 11. In cas de urgenţă, străinul se vă aresta provisoriu pentru unul 
din laptele enumerate în articolul 2, după avisul dat pe calea diplomatică Mi¬ 
nisterului Afacerilor Străine, şi indicând esistcnţa unuia din documentele menţio¬ 
nate la articolul 10. 

Arestarea va fi facultativă, când cererea va fi parvenită direct unei autori¬ 
tăţi judiciare sau administrative a unuia din cele doue State ; însă acostă auto- 
tate va trebui să procedeze fără întârziere la tote interogatorielc si investigaţiu- 
nile de natură a verifica identitatea sau dovezile faptului incriminat, şi când 
se va presenta vre-o dificultate, să dea compt Ministrului Afacerilor Străine de 
motivele cari l’ar fi obligat a amâna arestarea reclamată- 

In tote caşurile, streinul se va pune în libertate dacă. în termin de trei sep- 
temânî după arestarea sa, el nu va primi comunicarea unuia din documentele 
de cari se vorbesce. 

Arestarea se va face după formele şi regulele prescrise de legislaţiunca 
guvernului de la care se cere. 

Art. 12. Obiectelele furate sau găsite în posesiunea individului a cărui cs- 
tradare se cere, instrumentele sau uneltele de cari s ar fi servit pentru a comite 
crima sau delictul ce ’I se impută, ca şi tote piesele de convicţiune se vor preda 
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dans le cas oii lextradition, apres avoir ete accordee, ne pourrait 
avoir lieu par suite de la mort ou de la luite du prevenu. 

Cette remise comprendra aussi tous Ies objets de meme nature 
qu'il aurait caches ou deposes dans le pays oii il sc serait refugie, 
et qui y seraient trouves plus tard. 

Sont cependant r^serves Ies droits des tiers sur Ies objets 
mentionnes qui doivent leur etre rendus, sans frais, des que le pro¬ 
ces criminel ou correctionnel sera termine. 

Art. ij. Les frais d’arrestation, d’entretien et de transport de l’in- 
dividu dont l’extradition aura ete accordee, ainsi que ceux de con- 
signation et de transport des objets qui, aux termes de l’article 
precedent doivent etre restitues, ou remis, resteront â la charge 
des deux Etats dans la limite de leurs territoires respectifs. 

Les frais de transport et autres sur le territoire des Etats in- 
termediaires seront â la charge de TEtat reclamant. 

Ari. 14. 11 est formellement stipule que lextradition par voie 
de transit sur les territoires respectifs des Etats contractans d un 
individu nappartenant pas au pays de transit, sera accordee sur 
la simple production en original ou en expedition authentique, de 

Statului reclamant, când autoritatea competinte a Statului de la care se cere va 
fi ordonat remiterea lor, chiar în caşul când estradiţiunea, după ce se va fi a- 
cordat, n’ar putea să aibă loc din causa morţei sau a fugeî prevenitului. 

Acestă remitere va coprinde de asemenea tote obiectele de aceaşî natură 
pe cari le va fi ascuns sau depus în ţera unde sc va fi refugiat, şi cari s ar 
găsi aci mat târziu. 

Sunt însă reservate drepturile celor de al treilea asupra obiectelor men¬ 
ţionate, cari trebue să li se înapoieze, fără cheltuelî, îndată ce procesul criminal 
sau corecţional va fi terminat. 

Art . Cheltuelele de arestare, de întreţinere şi de transport ale indivi¬ 

dului a cărui cstradiţiunc se va fi accordat, precum şi acelea de conseinnaţiune 
şi de transport al obiectelor cari trebuesc a se restitui, sau remite, conform 
articolului precedent, vor remânea în sarcina celor doue State, în limitele teri- 
torielor lor respective. 

Cheltuelele de transport şi altele, făcute pe teritoriul Statelor intermediare, 
vor fi în sarcina Statului reclamant. 

Art. 14. Este stipulat formal că estradiţiunea pe calc de transit, pe terito- 
riele respective ale Statelor contractante, a unui individ, care nu ţine de ţera 
transituluî, se va acorda asupra simplei produceri în original sau în espediţiune 
autentică, a unuia din actele de procedură menţionate, după cas, în articolul 


Digitized by 


Google 



312 


l’un des actes de procedure mentionnes, selon Ies cas, dans l’article 
io ci-dessus, pourvu que le fait, servant de base â l’extradition soit 
compris dans la presente Convention et ne rentre pas dans Ies dis- 
position des articles 5 et 6. 

Art. /y. Lorsque dans la poursuite d’une affaire penale, non 
politique, un des deux gouvernements jugera necessaire l’audition 
de temoins domicilies dans l’autre Etat, ou tout autre acte d’in- 
struction judiciaire, une comission rogatoire accompagnee, le cas 
echeant d’une traduction en langue franţaise, sera envoyee, â cet 
effet, par la voie diplomatique et il y sera donne suite en obser- 
vant Ies lois du pays dans lequel l’audition des temoins ou l’acte 
d’instruction devra avoir lieu. 

Les commissions rogatoires emanees de l’autorite competente 
etrangere et tendant â faire operer soit une visite domiciliaire, soit 
la saisie du corps du delit ou de pieces â conviction, ne pourront etre 
executees que pour un des faits enumeres â l’article 2, et sous la 
reserve exprimee au dernier paragraphe de l’article 12. 

Les gouvernements respectifs renoncent â toute reclamation 
ayant pour objet la restitution des frais resultant de l’execution de 
la commission rogatoire, dans les cas mâme ou il s’agirait d’exper- 


10 de mai sus; cu condiţiune ca faptul ce servă de basă a estradiţiuneî, să fie 
cuprins în acestă Convenţiune şi să nu intre în disposiţiunile articolilor 5 şi 6. 

Art. ij. Când, în urmărirea unei afaceri penale, nepolitice, unul din cele 
doue guverne va găsi de trebuinţă să asculte martorii domiciliaţi în cel-alt Stat, 
sau să facă orî-ce alt act de instrucţiune judiciară, se va trămite pentru acest 
scop o comisiune rogatorie, însoţită, în cas de necesitate, de o traducţinne în 
limba francesă, pe cale diplomatică, şi ’I se va da urmare, observându-se legile ţe- 
rel în care va trebui să aibe loc ascultarea martorilor sau actul de instrucţiune. 

Comisiunile rogatorii emanate de la autoritatea competentă străină, şi cari 
tind a face să se opereze fie o visită domiciliară, fie confiscarea (saisie) a corpu¬ 
lui delictului sau a pieselor de convicţiune, nu se vor putea esecuta de cât pen¬ 
tru unul din faptele enumerate la art. 2 şi sub reserva esprimată la paragraful 
din urmă al articolului 12. 

Guvernele respective renunţă la ori-ce reclamaţiune ce ar avea de obiect 
restituirea chcltuelelor ce resultă din esecutarea comisiune! rogatorii în caşul 
chiar când a fi vorba de o espertisă, cu condiţiune însă ca acestă espertisă să 
nu fie provocat mal mult de cât o vacaţiune' 
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tise, pourvu toutefois que cette expertise n’ait pas entraîne plus 
d’une vacation. 

Art. 16. En matiere penale non politique, lorsque la notifica- 
tion d’un acte de procedure ou d’un jugement emanes de l’autorite 
de l’un des pays contractants devra se faire â un individu se trou- 
vant dans l'autre pays, la piece transmise diplomatiquement sera si- 
gniliee â personne â la requâte du ministere public du lieu de la 
residence par Ies soins d’un officier competent et l’original, con- 
statant la notification, revetu du visa, sera renvoye par la meme 
voie au gouvernement requerant, sans restitution des frais. 

Art. ij. Si dans une cause penale non politique, la comparu- 
tion personnelle d’un temoin est necessaire, le gouvernement du pays 
ou se trouve le temoin l’engagera â se rendre â l’invitation qui lui 
sera faite, et, dans ce cas, des frais de voyage et de sejour lui se- 
ront accordes d’apres Ies tarifs et reglements en vigueur dans le pays 
ou l’audition devra avoir lieu. Les personnes residant en Roumanie 
ou en Belgique appelees en temoignage devant les tribunaux de l’un 
ou de l’autre pays, ne pourront etre poursuivies ni dctenues pour 
des faits ou condamnations criminels anterieurs, ni sous pretexte de 
complicite dans les faits, objet du proces, ou elles figureront comme 
temoins. 


. Ir/. 16. In materie penală, nepolitică, când va trebui să se facă notificaţiu- 
nea unui act de procedură sau a unei judecăţi emanate de la autoritatea uneia 
din ţerile contractante, către un individ ce se află în cea-altă ţeră, piesa trans¬ 
misă pe calc diplomatică se va semnifica personeî după cererea ministeriuku pu¬ 
blic al locului de reşedinţă, prin mijlocirea unui ofiţer competinte, şi originalul, 
prin care se constată notificaţiunea, învestită cu visa, se va trămite pe aceaşî 
calc guvernului care cere, fără nici o restituire de cheltuell. 

. ]/•/. /7. Dacă, într'o causă penală, nepolitică, este necesară compariţiunea 
personală a unul martor, guvernul ţerel unde se află martorul 1 va îngagia să 
urmeze invitaţiuneî ce ’i se va face, şi, în acest cas, ’I se vor acorda cheltuell 
de drum şi de şedere după tarifele şi regulamentele în vigore în ţera unde va 
trebui să se asculte. Personele cu reşedinţa în România sau în Belgia, chiămate 
ca martori înaintea tribunalelor uneia din cele doue ţerî, nu vor putea să fie ur¬ 
mărite nici deţinute pentru fapte sau condamnări criminale anteriore, nici sub 
pretext de complicitate a faptelor, obiect al procesului, unde vor figura ca mar¬ 
tori. 

Când, într’o causă penală nepolitică, instruită în una din cele doue teri, produ- 
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Lorsque, dans une cause penale non politique, instruite dans 
l'un des deux pays, la production de pieces de conviction ou docu- 
ments judiciaires sera jugee utile, la demande en sera faite par voie 
diplomatique et on y donnera suite, â moins que des considerati- 
ons particulieres ne s’y opposent, et sous l’obligation de renvoyer 
Ies pieces. 

Les gouvernements contractants renoncent â toute reclamation 
des frais resultants, dans les limites de leurs territoires respectifs, de 
l’envoi et de la restitution des pieces de conviction et documents. 

Art. iS. Les deux gouvernements s’engagent â se communiquer 
reciproquement, aussi sans restitution de frais, les arrets de condarn- 
nation pour crime et delits de toute espece, qui auront ete pro- 
nonces par les tribunaux de l’un des deux Etats contre les sujets 
de l'autre. Cette communication sera effectuee moyennat l’envoi, par 
voie diplomatique, d’un bulletin ou extrait en langue frangaise, au 
Gouvernement du pays auquel appartient le condamne, pour etre de- 
pose au greffe du tribunal competent. 

Chacun des deux gouvernements donnera â ce sujet les instruc- 
tions necessaires aux autorites respectives. 

Art. /<?. La presente Convention est conclue pour cinq ans ă 
partir du jour de l’echange des ratifications; elle sera executoire 
dix jours apres sa publication, et demeurera en vigueur jusqu a l’ex- 

cerea de piese de convicţiune sau de documente judiţiare, se va judeca utilă, 
cererea se va face pe cale diplomatică, şi 'I se va da urmare,—afară numai dacă 
se vor opune consideraţiunl particulare,—cu obligaţiune de a înapoia piesele. 

Guvernele contractante renunţă la orî-ce reclamaţiune de spese ce vor re- 
sulta, în limitele teritorielor lor respective, din trămitcrea şi restituirea pieselor 
de convicţiune şi a documentelor. 

Art. 18. Cele doue guverne se obligă a’şî comunica reciproc, asemenea fără 
restituire de cheltuelî, decisiunile de condamnare pentru crime şi delicte de ori¬ 
ce fel, ce se vor fi pronunţat din tribunalele unuia din cele doue State contra 
supuşilor celuî-alt. Acestă comunicare se va face prin trămiterea pe cale diplo¬ 
matică a unul buletin sau estract în limba francesă către guvernul ţăreî de care 
ţine condamnatul, pentru a fi depus la grefa tribunalului competinte. 

Fic-care din cele doue guverne va da în acestă privinţă instrucţiunile nece¬ 
sare autorităţilor respective. 

Art. Tp. Convenţiunea de faţă s'a încheiat pentru cinci ani de zile cu înce¬ 
pere din ziua schimbârcî ratificărilor; ea va fi esecutorie in zece zile de la 
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piration d’une annee â compter du jour ou l’un des deux gouverne- 
ments aura declare vouloir en faire cesser Ies effets. 

Art. 20. La presente Convention sera ratifiee, et Ies ratilîcations 
en seront echangees â Bruxelles dans l’espace de six mois, ou plus 
tot si faire se peut. 

En foi de quoi, Ies Plenipotentiaires l'ont signee en double ori¬ 
ginal, et y ont appose leurs cachets respectifs. 

Fait â Bruxelles, le 15 aout 1880. 

(s) M. Mitilinco. (s) Frdre Orbait. 

(L. S.) (L. S.) 


PROTOCOLE 

Au moment de proceder â la signature, Ies soussignes sont 
convenus de ce qui suit: 

Larticle 3 na dautre portee que de faire dependre lextradition 
pour Ies crimes emportant la peine de mort, de l’assurance preala- 
hle donnee par la voie diplomatique quen cas de condamnation, 
cette peine ne sera pas executee. 


publicarea sa, si va remânea în vigorc pînâ la espirarca unul an cu începere din 
zioa când unul din cele doue guverne va fi declarat că voiesce să facă să înce¬ 
teze efectele sele. 

Art. 20. Convenţiunea presentă se va ratifica, si ratificările se vor schimba 
la Bruxel pînă în şese luni, sau mai curând dacă se va putea. 

Drept care cei douî Plenipotenţiari aii semnat-o în dublu original, şi au 
pus pe densa sigiliile lor respective. 

Făcută la Bruxel la 15 Aug. iSNo. 

(s.) M. Mit îl incit. îs.) hrcrc-Orban. 

(L. S.) (L. S.) 


PROTOCOL 

In momentul de a procede la semnătură, sub-semnaţiî au convenit asupra 
celor urmâtore: 

Articolul 3 n’are altă întindere de cât a face ca estradiţiunea pentru cri¬ 
mele cari atrag după sine pedepsa cu morte, să depindă de asigurarea preala¬ 
bilă dată pe cale diplomatică ca, în cas de condamnare, acestă pedepsă nu se 
va csecuta. 
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Le present protocole aura la meme force et la meme duree 
que la Convention d’extradition dont il fait pârtie integrante. 

Fait â Bruxelles le 15 aoîit 1880. 

(s) M. Mitilinco. (s) Frcrc-Orban. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCtS-VERBAL 

Le protocole additionnel du 14 fevrier 1881, ayant proroge 
de six semaines le delai fixe par l’article 20 de la Convention de 
I’extradition conclue entre la Roumanie et la Belgique le 15 aout 
1880, pour lechange des ratifications de Son Altesse Royale Mon- 
seigneur le Prince de Roumanie et de Sa Majeste le Roi des Bel- 
ges sur cette Convention, Ies soussignes se sont reunis aujourd’hui 
pour proceder au dit echange. Les instruments de ces ratifications 
ont ete trouves cxacts et concordants et lechange en a ete opere. 


Presentul protocol va avea aceaşî putere sî aceaşî durată ca şi Convenţi- 
unea de estradiţiune din care face parte integrantă. 

Făcut la Bruxel, la 15 August 1880. 

(s.) .]/. Mitilincu. (s.) Frcn-OrbiUt. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCESVERBAL 


(Traducţiunc). 


Protocolul adiţional dc la 14 Februare 1881 prorogând pentru şese septe- 
inânî termenul fixat de către articolul 20 al Convenţiuneî de extrădare încheiată între 
România şi Belgia la 15 August 1880, pentru schimbul ratificărilor Alteţei Sele 
Regale Domnului României şi Majestăţeî Sele Regelui Bclgianilor asupra acestei 
Convenţiuni, sub-semnaţiî s au întrunit astă-zî pentru a proceda la zisul schimb. 
Actele acestor ratificaţiunî au fost găsite exacte şi concordante şi schimbul lor 
sa îndeplinit. 
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En foi de quoi, Ies soussignes ont dresse le present proces-ver¬ 
bal qu’ils ont signe et revetu de leur cachet. 

Fait en double â Bruxelles, le 13 marş 1881. 

Le Chargd d’Affaircs de Roumanie, 

(s) T. G. Djuvara. 

(L. S.) 

Le Ministre des Aflaires Etrang&rcs de Sa Majestd le Roi des Belgcs. 

(s) Frerc-Orban . 

(L. S.) 


Drept care sub-scmnaţil au încheiat prcsentul proces-verbal pe care l’au 
semnat şi învestit cu sigiliul lor. 

Făcut în dublu la Bruxelles, la 13 Marte 18S1. 

însărcinatul de Afaceri al Romă nici 
(s) T. G. Djuvara. 

(L. S.) 

Ministrul Afacerilor Străine al Majestăţii S^le Regele Belgianilor. 

(s) Frlrc-Orban. 

(L. S.) 
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Conuention concernant l’echange des Colis Postaux sans 
declaration de ua/eur . *• 


Les gouvernements d'Allemagne, d’Autriche-Hongrie, de Belgique, 
de Bulgarie, de Danemark, d’Egypte, d’Espagne, de France, de Grande- 
Bretagne et d’Irlande, **) de Tinde britannique, **) d’Italie, de Lu- 
xembourg, de Montenegro, des Pays-Bas, **) de Perse,**) de Portu- 
gal, de Roumanie, de Serbie, de Suede et Norvege, de Suisse et 
de Turquie desirant faciliter les relations commerciales cntre leurs 
pays respectifs au moyen de lechange, par l’intermediaire de la 
poşte, des colis sans declaration de valeur, 

Les soussignes, munis â cet effet de pleins pouvoirs trouves en 
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes: 


Convenţiune privitâre la schimbul de pachete poştale 
fârâ declaraţiune de valore. 

(Traducţiune). 

Guvernele Germaniei, Austro-Ungariei, Belgiei, Bulgariei, Danemarcei, Egip¬ 
tului, Spaniei, Franciei, Mărci Britanii şi Irlandei,**) Indici Britanice**), Italiei, Lu¬ 
xemburgului, Muntcncgrului, Ţărilor de jos,**) Persiei,**) Portugaliei, României, Ser¬ 
biei, Suediei, şi Norvegiei, Elveţiei şi Turciei, dorind a înlesni rclaţiunilc comer¬ 
ciale între ţerilc lor respective prin schimbul, operat prin poştă, al pachetelor fără 
declaraţiune de valore, 

Sub-semnaţiî, împuterniciţi cu depline puteri găsite în bună şi regulată for¬ 
mă, aii convenit asupra următorelor disposiţiuni: 


*) Lc 8 (20) marş 18S6 cette Convention a etu denoncee par le goiivcrnement Royal et cile a cesse ensuit - 
d'etre applicablc cn Roumanie. Lc 27 avril (9 mai) 1888 lc Ministre des AtTaiies Etrangeres du Royaume a comuni- 
nique au President de la Confederation helvetique Ii de,ir de la Roumanie de rentrer dans cet aceord internatiimal, 
et depuis le 1 juin 1888 cette Convention est de nouveau en vigueur. Voir aussi plus loin PActe additionnel de Lis- 
bonne du 21 Marş 1885. (La 8 (20) Marte 1886 acostă Convenţiune a fost denunţată de guvernul Regal şi a încetat ajmT 
de a mal fi aplicată în România. La 27 Aprile (9 Main) 1888 Ministru Afacerilor străin: al Regatului a impărtăşit Pre¬ 
şedintelui Confederaţiunel elveţiano dorinţa României de a reintra in acesta învoire internaţională, şi de la 1 luniii liss 
acestă Convenţiune este din noii in vigbre. Vezi asemenea mat la vale A' tul adiţional din Lisbona de la 21 Marte 188-,.i 
**) Les representants de ces pays n'ont pas signe la Convention. (Repres-munţii acestor ţeiî jiu au seinu..t 
Convenţiunea.) 
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Art. /. i) II peut etre expedie, sous la denomination de colis 
postaux , de l’un des pays mentionnes ci-dessus pour un autre de 
ces pays, des colis sans declaration de valeur, jusqu a concurrence 
de 3 kilogrammes. 

2) Le Reglement d’execution determine Ies autres conditions 
auxquelles Ies colis sont admis au transport. 

Art. 2. 1) La liberte du transit est garanţie sur le territoirc 
de chacun des pays adherents, et la responsabilite des offices qui 
participent au transport est engagee dans Ies limites determinecs 
par l’art. 11 ci-apres. 

2) A moins d’arrangemnnt contraire entre Ies offices intercsses, 
la transmission des colis postaux echanges entre pays non limitro- 
phes s’opere a decouvert. 

Art. j. 1). L’administration du pays d’origine est redevable, en- 
vers chacune des administrations participant au transit territorial, 
d’un droit de 50 centimes par colis. 

2). En outre, s’il y a un ou plusieurs transports maritimes, l’ad- 
ministration du pavs d’origine doit â chacun des offices dont Ies Ser¬ 
vices participent au transport maritimes, un droit dont le taux est 
fixe, par colis, savoir : 

A 25 centimes, pour tout parcours n’excedant pas 500 milles 
marins; 

Ar/. /. 1) Se pote cspedia, sub numele de pachete poştale, dintr'una din 
ţările sus menţionate, pentru alta din aceste teri, pachete fără dcclaraţiune de 
valbre, pene la concurenţa de 3 kilograme. 

2) Regulamentul de execuţiunc determină cele-altc condiţiunî după cari 
pachetele sunt admise la transport. 

Art. 2. 1) Libertatea transitului este garantată pe teritoriul fie-căreia din 
ţerile aderente şi respunderea oficiilor care participă la transport este angajată 
în limitele determinate de art. 11 următor. 

2) Dacă nu intervine un aranjament contrariu între oficiile interesate 
transmisiunea pachetelor poştale se operă descoperit. 

Art. j. 1) Administraţiunca ţerei de origină datorcscc fic-cărcî din admi- 
nistraţiunile participante la transilul teritorial un drept de 59 centime de fie¬ 
care pachet. 

2) Pe lângă acestea, daca este unul sau mai multe transporturi maritime, 
administraţiunea ţărei de origină datorcscc fie-căruia din oficiile participante la 
transportul maritim, un drept, al cărui quantum este fixat de pachet si anunţe. 
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A 50 centimes pour tout parcours supdrieur â 500 milles mă¬ 
ritiş, mais n’excedant pas 1,000 milles marins; 

A 1 franc pour tout parcours superieur â 1,000 milles marins, 
mais n’exc6dant pas 3,000 milles marins; 

A 2 franc, pour tout parcours superieur 3,000 milles marins, 
mais n’excedant pas 6,000 milles marins; 

A 3 francs pour tout parcours superieur â 6,000 milles marins. 

Ces parcours sont calcules, le cas echeant, d’apres la distance 
moyenne entre Ies ports respectifs des deux pays correspondants. 

Art. 4. L’affranchissement des colis postaux est obligatoire. 

Art. 5. 1) La taxe des colis postaux se compose d’un droit 
comprenant, pour chaque colis, autant de fois 50 centimes, ou l’e- 
quivalent dans la monnaie respective de chaque pays, qu’il v a d’of- 
fices participant au transport territorial, avec addition, s’il y a lieu, 
du droit maritime, prevu par le paragraphe 2 de l’article 3 precedent. 
Les equivalents sont fixes par le Reglement d’execution. 

2) Comme mesure de transition, chacun des pays contractants 
a la faculte d’appliquer aux colis postaux provenant ou â destination 
de ses bureaux une surtaxe de 25 centimes par colis. 

Exceptionnellement, cette surtaxe est elevee â 5c centimes pour 

La 25 centime, pentru tot parcursul care nu trece peste 500 mile marine; 

La 50 centime, pentru tot parcursul superior a 500 mile mărime, dar ne- 
csccdând 1000 mile marine; 

La 1 franc, pentru tot parcursul superior a 1000 mile marine, dar neescc- 
dând 3000 mile marine; 

La 2 franci pentru tot parcursul superior a 3000 mile marine, dar nces- 
cedând 6000 mile marine; 

La 3 franci pentru tot parcursul superior a 6000 mile marine. 

Aceste parcursuri sunt calcnlate în atari împrejurări, după distanţa mediă 
între porturile respective a celor doue teri corespondente. 

Art. 4. Francarca pachetelor poştale este obligatoriă. 

Art. j. 1) Taxa pachetelor poştale se compune de un drept coprinzând, 
pentru fie-carc pachet, de atâtea ori 50 centime, sau echivalentul în monetă 
respectivă a fie-căreî teri, câte sunt oficiile participante la transportul teritorial, 
cu adăogirea de va fi loc, a dreptului maritim prevedut la paragraful 2 al art- 
3 precedent. Echivalenţii sunt fixaţi prin regulamentul de execuţiunc. 

2) Ca mesură de transiţiune, fie-carc din ţerile contractante arc facultatea 
de a aplica pachetelor poştale provenind sau cu destinaţiune din biuroutile sete 
o supra-taxă de 25 centime de pachet. 
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la Grande-Bretagne et l’Irlande, â 75 centimes pour l’Inde britanni- 
que et pour la Perse, et â 1 franc pour la Suede. 

3) Le transport entre la France continentale d’une part, l’Algerie 
et la Corse de l’autre, entre l’Italie continentale et Ies îles de Sicile 
et de Sardaigne, donne egalement lieu d une surtaxe de 25 centimes 
par colis. 

Art. 6. L’office expediteur bonifie pour chaque colis: 

a) A l’office destinataire, 50 centimes, avec addition, s’il y a lieu, 
des surtaxes pr^vues aux paragraphes 2 et 3 de l’art. 5; 

b) Eventuellement, â chaque office intermediaire Ies droits fixes 
par l’art. 3. 

Art. 7. II est loisible au pays de destination de percevoir du 
destinataire, pour le factage et pour Taccomplissement des formali- 
tes en douane, un droit, dont le montant total ne peut pas exceder 
25 centimes par colis. 

Art. 8. Les colis auxquels s’applique la presente Convention ne 
peuvent etre frappes d’aucun droit postai autre que ceux prevus par 
les articles 3, 5 et 7 precedents et par l’art. 9 ci-apres. 

Art. 9. La reexpedition d’un pays sur un autre des colis pos- 
taux, par suite de changement de residence des destinataires, ainsi 
que le renvoi des colis postaux tombes en rebut, donne lieu â la 

Escepţiona' accstă taxă este ridicată la 50 centime pentru Marca-Britaniă 
şi Irlanda, la 75 centime pentru India Britanică şi pentru Persia şi la 1 franc 
pentru Suedia. 

3) Transportul între Francia continentală de o parte, Algeria şi Corsica de 
alta, între Italia continentală şi Insulele Sicilia şi Sardinia, dă asemenea loc la 
o suprataxă de 25 centime de pachet. 

Art. 6. a) Oficiul espeditor bonifică pentru fie-carc pachet al oficiului dos- 
tinator, 50 centime cu adaosul, de este loc, a suprataxelor prevăzute la para¬ 
grafele 2 şi 3 a articolului 5. 

b) Eventual, fie-căruî oficiu intermediar, drepturile fixate prin articolul 3. 

Art. 7. Este permis ţărilor de destinaţiunc de a percepe de la destinatar, 
pentru factagiu şi pentru îndeplinirea formalităţilor de vamă, un drept al cărui 
qnantum total nu pote esccda 25 centime de pachet. 

Art. 8. Pachetele cărora se aplică presenta Convcnţiune nu pot fi isbite 
de nici un drept postai altul de cât cele prevăzute la articolele 3, 5 şi 7 pre¬ 
cedente şi de art. 9 următor. 

Art. p. Rcespcdiţiunea unul pachet dintr'o ţeră într'alta, din causa schim¬ 
bare! de reşedinţă a destinatarilor, precum şi espedierea pachetelor poştale că- 

21 
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perception supplementaire des taxes fixees par l’art. 5, â la charge 
des destinataires ou, le cas ^cheant, des expediteurs, sans prejudice 
du remboursement des droits de douane acquittes. 

Art. 10. II est interdit d’expedier par la voie de la poşte des 
colis contenant soit des lettres un des notes ayant le caractere de 
correspondance, soit des objets dont l’admission n’est pas autorisee 
par Ies lois ou reglements de doaune ou autres. 

Art. 11. 1). Sauf le cas de force majeure, lorsqu’un colis pos¬ 
tai a ete perdu ou avarie, l’expediteur et, â defaut ou sur la de- 
mande de celui-ci, le destinataire, a droit â une indemnite corres- 
pondant au montant reel de la perte ou de l’avarie, sans toutefois 
que cette indemnite puisse depasser 15 francs. 

2) . L’obligation de payer l’indemnite incombe â l’Administration 
dont releve le bureau expediteur Est reserve â cette Administra- 
tion le recours contre lAdministration responsable, c’est-â-dire contre 
lAdministration sur le territoire ou dans le service de laquelle la 
perte ou l’avarie a eu lieu. 

3) . Jusqu’â preuve du contraire, la responsabilite incombe â 
lAdministration qui, ayant reţu le colis sans faire d’observation, ne 
peut etablir ni la delivrance au destinataire ni, s’il y a lieu, la trans- 
mission reguliere â lAdministration suivante. 


zute în rebut, dă loc la perceperea suplimentară a taxelor fixate de art. 5, în 
sarcina destinatarilor, sau din alte causc, a espeditorilor fără prejudiţiul rambur¬ 
sării drepturilor de vamă achitate. 

Art. 10. Este interzis de a espedia prin intermediul poştei pachetele co- 
prinzend sau scrisori sau note avend caracterul de corespondenţă, seu obiecte a 
căror dimensiune nu este autorisată de legile sau regulamentele de vamă sau altele, 

Art. 11. 1) Afară de cause de forţă majoră, când un pachet postai a fost 
perdut sau stricat, cspeditorul, şi în lipsa sau după cererea sa destinatarul, are 
drept la o indemnisare corcspunzetdre cu valorca reală a perdercî sau a strică¬ 
ciune?, fără însă ca acesta indemnisare să trecă peste 15 franci. 

2) Obligaţiunea de a plăti indemnisarea incumbă Administraţiuncî de care 
depinde biuroul espeditor. Este reservat acestei Administraţiuni recursul contra 
Administraţiuncî responsabile, adică contra Administraţiuncî pe teritoriul căreia 
sau în serviciul căreia perderea sau stricăciunea a avut loc. 

3) Pînă la probă contrariă, responsabilitatea incumbă Administraţiuncî 
care, pr'mind pachetul fără observaţiune, nu pute stabili nici predarea către des¬ 
tinatar, nici, de va fi loc, transmisiunea regulată Administraţiunei următore. 
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4) . Le paiement de l’indemnite par l’office expediteur doit avoir 
lieu le plus tot possible, et au plus tard dans le delai d’un an h 
partir du jour de la reclamation.—L’Office responsable est tenu de 
rembourser sans retard, â l’Office expediteur, le montant de l’indem- 
nite payee par celui-ci. 

5) . II est entendu que la reclamation n’est admise que dans le 
delai d’un an â partir du depot du colis â la poşte; passe ce terme, 
le reclamant n’a droit â aucune indemnite. 

6) . Si la perte on l’avarie a eu lieu en cours de transport en- 
tre Ies bureau d’echange de deux pays limitrophes, sans qu’il soit 
possible d’etablir sur lequel des deux territoires le fait s’est accompli, 
Ies deux administrations en cause supportent le dommage par moitie. 

7) . Les administrations cessent d etre responsables des colis 
postaux dont les ayants-droit ont pris livraison. 

Art. 12. La legislation interieure de chacum des pays contrac- 
tants demeure applicable en tout ce qui n’est pas prevu par les 
stipulations contenues dans la presente Convention. 

Art. /j. Les stipulations de la presente Convention ne portent 
pas restriction au droit des partics contractantes de manitenir et de 
conclure des Conventions speciales, ainsi que de maintenir et d’e- 


Plata indemnităţeî de către oficiul expeditor trebue să se facă cât mal cu¬ 
rând şi cel mai târziu, după un an cu începerea din ziua reclamaţiuneî. 

Oficiul responsabil este ţinut de a rcmbursa fără întârziere, oficiului espe- 
ditor, cuantumul indemnisărei plătite de acesta. 

5) Se înţelege că reclamaţiunea nu este admisă, de cât în termen de un an 
din ziua depunerei pachetului la postă; după trecerea acestui termen, reclamantul 
nu maî arc drept la indemnisare. 

6) Dacă perderea sau stricăciunea a avut loc în cursul transportului între 
biurourilc de schimb a două ţări limitrofe fără a fi posibil de stabilit pe care din 
cele două teritorii faptul s’a petrecut, cele doue Administraţiuni în causă supor¬ 
tă dauna pe jumătate. 

7) Administraţiunilc înceteză de a mai fi responsabile de pachetele poştale 
primite de cei în drept. 

Art. 1?. Legislaţiunea interibră a fie-căreia din ţevile contractante rămâne 
aplicabilă în tot ce riu este prevăzut de stipulaţiunilc coprinsc în presenta Con- 
vcntiunc. 

1 

Art.r 3. Stipulaţiunilc presente! Convenţiun! nu aduc nici o restricţiune drep¬ 
tului părţilor contractante, de a menţine şi de a încheia Convenţiun! speciale, 
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tablir des unions plus restreintes en vue de l’amelioration du service 
des colis postaux. 

Art. 14. 1). Les pays de l’Union poştale universelle qui n’ont 
point pris part â la presente Convention sont admis â y adh£rer 
sur leur demande et dans la forme prescrite par l’art. 18 de la Con¬ 
vention du 1 juin 1878, en ce qui concerne les adhesions & l’Uni- 
on poştale universelle. 

2). Toutefois, si le pays qui deşire adherer la presente Con¬ 
vention reclame la faculte de percevoir une surtaxe superieure â 2 5 
centimes par colis, le gouvernement de la Confederation suisse sou- 
met la demande d’adhesion â tous les pays contractants. Cette 
demande est consideree comme admise si, dans un delai de quatre 
mois, aucune objection n’a ete presentee. 

Art. 15. Les administrations des postes des pays contractants 
designent les bureaux ou localites qu’elles admettent â lechange 
internaţional des colis postaux; elles reglent le mode de transmis- 
sion de ces colis et arretent toutes les autres mesures de detail et 
d’ordre necessaires pour assurer l’execution de la presente Con¬ 
vention. 

Art. 16. La presente Convention est soumise aux conditions 


precum şi de a menţine sau de a stabili uniuni mal rcstrînse, în vederea îmbu¬ 
nătăţire! serviciului pachetelor poştale. 

Art. 14. 1) Ţerilc uniune! poştale universale, cari nu au luat parte la pre- 
senta C'onvenţiune, sunt admise a adera după cererea lor şi după forma pres¬ 
crisă de art. 18 al Convenţiuncî de la 1 Iuniîi 1878, în ceea ce concerne ade- 
siunca la uniunea poştală universală. 

2) Cu tute acestea, dacă ţera care dorescc a adera la presenta Convenţiu- 
ne, reclamă facultatea de a percepe o supra-taxă superibră a 25 centime de pa¬ 
chet, guvernul confcdcraţiuncî clveţianc supune cererea de adesiune la tote ţe- 
rile contractante. Acestă cerere este considerată ca admisă, dacă în termen de 
patru luni, nici o obiecţiune nu a fost rădicată. 

Art. /j. Administraţiunilc poştelor ţerilor contractante arată biurourilc 
sau localităţile ce admit la schimbul internaţional al pachetelor poştale ; ele 
reguleză modul de transmisiune a acestor pachete şi stabilesc tbtc cele alte nie- 
suri de detaliu şi ordine necesarii pentru asigurarea csecuţiunci a prcsentel C011- 
venţiunî. 

Art. 16. Presenta Convcnţiune este supusă condiţiunilor de revisuire de¬ 
terminată de art. uj al Convenţiuncî uniune! poştale universale, din 1 lunii! 1878. 
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de revision determinees par l’art. 19 de la Convention de l’union 
poştale universelle dn i-er juin 1878. 

Art. iţ. 1). Toute Administration des postes d’un des pays 
contractants a le droit d’adresser aux autres Administrations parti- 
cipantes par l’intermediaire du Bureau internaţional des propositions 
concernant le service des colis postaux. 

2) . Pour devenir definitives, ces propositions doivent reunir, 
savoir: 

a) . L'unanimite des suffrages, s’il s’agit de la modification des 
dispositions des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 16, 17 et 18 
de la presente Convention ; 

b) . Les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de la modification 
des dispositions de la presente Convention, autres que celles des ar¬ 
ticles precites; 

c) . La simple majorite absolue, s’il s'agit de l’interpretation des 
dispositions de la presente Convention. 

3) . Les resolutions valables sont consacrees, dans les deux pre- 
miers cas, par une declaration diplomatique, et dans le troisieme 
cas, par une notification administrative selon la forme indiquee au 
dernier alinea de l’art. 20 de la Convention de l'Union poştale uni¬ 
verselle du i-er Juin 1878. 

Art. 18. 1). La presente Convention sera mise â execution le 
i-er Octobre 1881. 

Art. 17. 1). Administraţiunea poştelor din una din ţerile contractante arc 
dreptul de a adresa celor-alte administraţiunî participante, prin intermediul biu- 
rouluî internaţional, propuneri relative la serviciul pachetelor poştale. 

2) . Pentru a remânc definitive aceste propuneri, trebue să întrunescâ, adică: 

a) . Unanimitatea sufragiilor, dacă se propune modificaţiunea disposiţiunilor 
art. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 16, 17, şi 18 ale presenteî ConvenţiunT. 

b) . Cele doue treimi ale sufragiilor, dacă se p; opune modificaţiunea dis¬ 
posiţiunilor presenteî Convenţiunî, altele de cât cele menţionate în articolele pre- 
citate. 

r). Simpla majoritate absolută, dacă se propune interpretaţiunca disposiţi¬ 
unilor din presenta Convenţiune. 

3) . Resoluţiunile valabile sunt consacrate, în cele doue prime caşuri, prinţi o 
declaraţiune diplomatică, şi în al treilea cas, printr'o notificare administrativă, 
după forma indicată în ultimul aliniat al art. 20 din Convenţiunea uniuncî poştale 
din 1 luniu 1878. 
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2) . Elle sera ratifice aussitot que faire se pourra, et au plus 
tard le i-er Juillet 1881, et demeurera en vigueur pendant un 
temps indetermine; mais chaque pârtie contractante aura le droit de 
se retirer de cette Convention moyennant un avis donne, un an â 
l’avance, par soa gouvernement, au gouvernement, de la Confedera- 
tion suisse. 

3) . Sont abrogees, â partir du jour de la mise â execution de 
la presente Convention, toutes Ies dispositions convenues anterieu- 
rement entre Ies divers pays contractants ou entre leurs Adminis- 
trations pour autant qu’elles ne seraient pas conciliables avec Ies 
termes de la presente Convention et sans prejudice des droits re- 
serves par Ies articles 12 et 13 precedents. 

En foi de quoi Ies plenipotentiaires respectifs ont signe la pre¬ 
sente Convention â Paris, le trois novembre mii huit cent quatre- 
vingt. 

Pour la Roumanie : C. F. Robcsco; Pour la France : Ad. Co- 
chery; Pour l’Allemagne : W Giinther, L. Micssncr; Pour la Bel- 
gique : F. Gifc , Dubois; Pour la Bulgarie : N. S. Stoitchoff, 
Travcrs; Pour le Danemarck : Schou; Pour l’Autriche : A. Varges; 
Pour la Hongrie : P. Heim; Pour l’Italie : A. Capecelatro; Pour l’E- 
gypte : l\ Cliiofi; Pour l’Espagne : G. Gruzada Vilaamil; Pour le 
Portugal : G. A. de Barros; Pour la Serbie : Mladen Radoicovitch ; 
Pour la Suede : IV. Roos; Pour la Norvege : C/i. Hefty; Pour la 
Suisse : H. Hohn; Pour la Turquie : Y. Macridi; Pour le Luxem- 
bourg : V. de Roebc; Pour Ie Montenegro : A. Varges. 

Art. 18. 1). Presenta Convcnţiune va fi pusă în esccuţiune la 1 Octombre 1881. 

2) . Ea va fi ratificată îndată cc va fi posibil şi cel maî târziii la 1 Iuliii 
t S81, şi va remânc în vigore un timp indeterminat; dar fie-care parte contrac¬ 
tantă va avea dreptul de a se retrage din acestă Convcnţiune, în urma unuî 
avis dat, cu un an mat nainte, de către guvernul seu, guvernului confedera- 
ţiunil elveţiane. 

3) . Sunt abrogate din ziua punere! în esecuţiune a presente! Convenţiunî, 
tdte disposiţiunile convenite anterior între diversele ţerî contractante sau între 
administraţiunile lor întru atât cât nu ar fi conciliabile cu termeni! presente! 
Convenţiunî şi fără prejudiţiul drepturilor reservate prin articol» 12 şi 13 precedenţi. 

Drept care, plenipotenţiari! respectiv! au subsemnat presenta Convcnţiune 
la Paris în 3 Noembre una-mie-opt-sute opt-zecî. 

(Urmdză semnăturile ca maî sus.) 
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Reglement de detail et d’ordre. 

potir r execut ion de la Convaition concernant l’eehange des colis postavx sans 

declarativii de valeur. *) 

Les soussignes, vu l’article 15 de la Convention du 3 novembre 
1880 concernant l’echange des colis postaux sans declaration de 
valeur, ont, au nom de leurs administrations respectives, arrete d’un 
conimun accord les mesures suivantes, pour assurer l’ex^cution de 
la dite Convention. 

Art. 1. 1) Les administrations postales des pays contractants 
qui entretiennent des Services maritimes leguliers designent aux of- 
fices des autres pays contractants ceux de ces Services qui peuvent 
etre affectes au transport des colis postaux, et indiquent les distances 

2) Les administrations des pays contractants se notifient mu- 
tuellement, au moyen de tableaux conformes au modele A ci-an- 
nexe, savoir: 


Regulament de detaliu şi ordine. 

penfitt esetUtarcn convenţiunci privit orc in schi minţi pachetelor poştale fa ni deci arat iune de -calote. *) 

(Traducţiunc). 

Sub-semnaţii, avend în vedere art. 15 al Convenţiuneî din 3 Noembre 
1880, privitore la schimbul pachetelor poştale fără declaraţiune de valore, au 
decis, în numele administraţiunilor lor respective, şi în comun acord, mesurile 
următdre, pentru a asigura csecuţiunea acelei Convenţiunî. 

Art. /. l ). Administraţiunile poştale ale ţerilor contractante cari întreţin servicii 
maritime regulate, designă oficiilor celor-l-alte ţerî, acelea din oficiile lor cari 
pot fi afectate transportului pachetelor poştale, indicând şi distanţele. 

2). Administraţiunile ţerilor contractante îşi notifică mutual, prin interme¬ 
diul tabelelor conforme cu modelul lit. A aci anexat, adică : 

*) Ler. annexes dont il est f:ut mtntion dans ce reglcm.-nt forment sept modcles dc tableaux ct dc re«istret 
employ^s par les administrations postales dans leurs manipulations. (Anexele menţionate în acest regulament fornnSz.l 
ş^pte modele dc tablouri şi registre întrebuinţate do administraţiunclc poştale in nianipuUrilc lor). 
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a) La nomenclature des pays par rapport auxquels peuvent 
respectivement servir d’intermediaires pour le transport des colis 
postaux; 

b) Les voies ouvertes â l’acheminement des dits colis, â partir 
de l’entree sur leurs territoires ou dans leurs Services; 

c) Le total des frais qui doivent leur etre bonifies de ce chef, 
pour chaque destination, par 1’ofHce qui leur livre les colis. 

3) Au moyen des tableaux A reţus de ses correspondants, 
chaque administration determine les voies â employer pour la trans- 
mission de ses colis postaux et les taxes â percevoir sur les expe- 
diteurs, d’apres les conditions dans lesquelles s’efifectue le transport 
intermediaire. 

4) Chaque administration doit, en outre faire connaître direc- 
tement au premier oftice iutermediaire quels sont les pays pour les- 
quels elle se propose de lui livrer des colis postaux. 

Art 2. En execution de l’art. 5 paragraphe i er de la Conven- 
tion du 3 novembre 1880, Ies administrations des pays contractants 
qui n’ont pas le franc pour unite monetairc perţoivent leurs taxes 
d’apres les equivalents ci-dessous : 


a) Nomenclatura ţârilor către cari ele p£t respectiv seivi de intermedil pen¬ 
tru transportul pachetelor poştale; 

b) Căile deschise pentru îndreptarea acelor pachete, de la intrarea pe te¬ 
ritoriul lor sau în serviciile lor ; 

c) Totalitatea cheltuelilor cari trebuie să li se bonifice prin acel fapt, pen¬ 
tru fie-care destinaţiune, de către oficiul care le predă aceste pachete. 

3) Prin ajutorul tabelelor A, primite de la corespondenţii sel, fie-care ad- 
ministraţiunc determină căile de întrebuinţat pentru transmisiunea acestor pachete 
poştale şi taxele de perceput de la expeditori, după condiţiunile cu cari se e- 
fectuă transportul intermediar. 

4) F'ie-carc administraţiune trebuie, pe lânyă acestea, a face cunoscut direct 
oficiului intermediar, cari sunt ţerile pentru cari ea şî propune de a l preda pa¬ 
chete poştale. 

Art. 2. Spre esecutarea art. 5, § 1, al Convenţiuneî din 3 Noembre 18S0, 
administraţiunile ţârilor contractante cari nu au francul ca unitate monetară, 
percep taxele lor după echivalenţii următori: 
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P A Y S 

50 Centimes j 

i 


25 Centimes j 

Allemagne 

. 40 

pfennig j 

20 

t 

pfennig ; 

Autriche-Hongrie 

1 2 5 

kreuzer | 

13 

kreuzer 

Danemark 

! 36 

ore ( 

18 

ore I 

Egypte 

i 2 

piastres 

I 

piastre ■ 

Grande-Bretagne 

5 

pence 

2 

pence V» 

1 înde britannique 

1 4 

annas 1 

2 

annas j 

i Montenegro 

\ 20 

soldi 

IO 

soldi ! 

1 Norvege 

! 36 

ore 

18 

ore | 

Pays-Bas 

1 2 5 

cents j 

12 

cents ‘/ 2 j 

Perse 

IO 

shahis 1 

5 

shahis 

Portugal 

ICO 

reis | 

50 

reis 

Suede 

36 

ore ! 

18 

ore 

Turquie 

2 

piastres '/ 4 i 
(90 paras) ! 

1 

piastre >/ 4 (50 
paras) | 


Art. j. Les colis postaux ne peuvent avoir aucune dimension 
superieure a 60 centimetres. Leur volume est, en autre, limite â 20 
decimetres cubes. 

Art. 4. Sont exclus du transport les colis contenant des matiâ- 
res explosibles ou inflammables et, en general, les articles dangereux 


TERI 

50 Centime 

25 Centime j 

1 

Germania 

40 pfenningî 

20 pfenningî j 

Austro-U ngaria 

2 5 kraiţeri 

13 kraiţeri 

Danemarca 

36 orc 

18 ore 

Egiptul 

1 2 piaştrii (lei) 

1 1 piastru (lei) j 

Marea-Britanică 

5 pence 

1 2 pence şi 1 / a ; 

India-Britanică 

4 annas 

j 2 annas 

Montencgru 

20 soldi! 

10 soldi! 

Norvegia 

36 ore 

18 ore 

Ţerile-de-Jos 

25 cenţi 

12 şi cenţi 

Persia 

! 10 siahi 

5 siahi 

Portugalia 

100 reis 

1 50 reis 

Suedia 

36 ore 

18 ore 

Turcia 

1 a piaştrii (Ici) şi* 4 
(90 parale) 

piastru (leii) şi 1 4 

1 (50 parale) 


Art. j. Pachetele poştale nu pot avea o altă dimensiune superiori a fio 
centimetri; volumul lor este, pe lângă acesta, limitat la 20 decimetri cubici. 

Art. 4. Sunt escluse din transport pachetele poştale coprinzend materii 
explosibile sau inflamabile, şi în general, obiectele periculose. 
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Art. 5. Pour etre admis au transport, tout colis doit: 

1) . Porter l’adresse exacte du destinataire; 

2) . £tre embaile d’une maniere qui reponde â la duree du 
transport et qui preserve suffisamment le contenu. L’emballage doit 
etre tel qu’il soit impossible de porter atteinte au contenu sans 
laisser une trace apparente de violation; 

3) . £tre scelle par un cachet â la cire, par un plomb ou par 
un autre moyen, avec empreitite ou marque speciale de l’expediteur. 

Art. 6. Chaque colis doit etre accompagne d’un bulletin d’ex- 
pedition et de declaration en douane conformes on analogues aux 
modeles B. et C. ci-joints. Les Administrations se renseignent recipro- 
quement sur le nombre de declarations en douane â fournir pour 
chaque destination. 

Art. 7. Chaque colis ainsi que le bulletin d’expcdition qui s’y 
rapporte, doit porter une etiquette conforme ou analogue au modele 
D ci-annexe, et indiquant le numero de l’enregistrement et le nom 
du bureau de depot. 

Le bulletin d’expedition est, en outre, frappe par le bureau d’o- 
rigine du cote de la suscription, du timbre indiquant le lieu et la 
date du depot. 

Art. 8. 1). L’echange des colis postaux entre pays limitrophes 

Alt. J. Pentru a fi admis spre transportare, ori-ce pachet trebuie să porte 

1) Adresa esactă a destinatarului; 

2) Să fie împachetat în cât să potă corespunde cu durata transportului şi 
să protege suficient conţinutul. 

Împachetarea trebuie ast-fel făcută în cât să fie imposibil de a se atinge 
de conţinut fără a lăsa o urmă evidentă de violaţiunea lui. 

3) Să fie sigilat cu sigiliu de ceră roşie, cu plumb sau printr’un alt mijloc, 
cu facsimilele sau marca specială a expeditorului. 

Art. 6. Fie-care pachet trebuie se fie însoţit de un buletin de expediţiune 
şi de declaraţiunî vamale conforme sau analoge modelelor B şi C aci anexate 
Administraţiunile se informeză reciproc de numărul declaraţiunilor vamale de 
predat pentru fie-care destinaţiune. 

Art. 7. Fie-care pachet, precum şi buletinul de expediţiune care se raportă 
la el, trebuie să porte o etichetă conformă sau analogă cu modelul D, aci ane¬ 
xat, indicând numărul înregistrării şi numele biuroulul de deposit. 

Buletinul de expediţiune, va fi pe lângă acestea marcat de către biuroul 
de origină, în partea iscălitureî, de timbrul indicător al locului şi datei depunerii- 

Art. 8. 1) Schimbul pachetelor poştale între ţări limitrofe sau legate între 
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ou relies entre eux au moyen d’un service maritime direct est effec- 
tue par Ies bureaux designes par Ies Offices interesses. 

2). Dans Ies rapports entre pays separes par un ou plusieurs 
territoires intermediaires, Ies colis postaux doivent suivre Ies voies dont 
Ies Offices interesses sont convenus: ils sont livres â decouvert au 
premier office intermediaire, â moins que Ies offices interesses ne se 
soient entendus pour etablir des echanges en sacs, paniers ou com- 
partiments clos, avec feuilles de route directes. 

Art. 9. Les colis postaux sont inscrits par le bureau d’echange 
cxpediteur sur une feuille de route conforme au modele E, annexe 
au present Reglement avec tous les details que cette formule com¬ 
porte. Les bulletins d’expedition et les declarations en douane sont 
attaches â la feuille de route. 

Art. 10. A la reception d’une feuille de route, le bureau d echange 
destinataire, procede â la verification des colis postaux et des divers 
documents qui y sont inscrits, et s’il y a lieu, opere la constatation 
des manquants ou autres irregularites, en se conformant aux regles 
tracees pour les objets recommandes, par l’art. 13 du Reglement 
d’execution de la Convention de l’Union poştale universelle du i-er 
juin 1878. 

Art. 11. 1). Les colis postaux reexpedies par suite de fausse 

ele printr’un serviciu maritim direct, este efectuat de către biurourile aretate de 
oficiile interesate. 

2) In raportul dintre ţerile separate prin unul safi mai multe teritorii in¬ 
termediare, pachetele poştale trebuie să urmeze căile despre cari oficiile intere¬ 
sate au convenit; sunt predate libere câte unul, unul, primului oficiu intermediar, 
afară numai dacă oficiile interesate nu s’au înţeles pentru a stabili schimburi in 
saci închişi, coşiurî safi compartimente închise cu foi de drum directe. 

Art. 9. Pachetele poştale sunt înscrise de către biuroul de schimb expe¬ 
ditor pe o foiă de drum conformă modelului E anexat la presentul regulament, 
cu tote detaliile ce comportă acestă formulă. Buletinele de expediţiune şi decla- 
raţiunile de vamă sunt ataşate la foia de drum. 

Art. 10. Ea primirea foii de drum, biuroul de schimb destinatar, procede 
la verificarea pachetelor poştale şi a diverselor documente cari sunt înscrise pe 
ea, şi de va fi trebuinţă, operă constatarea celor lipsă sau a altor iregularităţi, 
conformându-se regulelor stabilite, pentru obiectele recomandate, de către arti¬ 
colul XIII al regulamentului de esecuţiune al Convenţiuneî Uniune! poştale uni¬ 
versale, din 1 Iunie 1878. 

Art. 11. 1) Pachetele poştale neexpediate din causa unei direcţiuni greşite, 
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direction sont achemines sur leur destination par la voie la plus 
directe dont peut disposer l’Office reexpediteur. 

Lorsque cette reexpidition entraine restitution des colis â l’Oflîce 
exp£diteur, Ies bonifications inscrites â la feuille de route de cet 
oftice sont annulees, et le bureau dechange reexpediteur livre ces 
objets pour memoire â son correspondant, apres avoir signale l’erreur 
par un bulletin de verification. Dans le cas contraire, et si le mon¬ 
tant bonilie â l’oflice reexpediteur est insuffisant pour couvrir Ies 
frais de reexpedition qui lui incombent, il se credite de la differencc 
en forţant la somnie inscrite â son avoir sur la feuille de route du 
bureau dechange expediteur. Le motif de cette rectification est 
notifie au dit bureau au moyen d’un bulletin de verification. 

2.) Les colis postaux reexpedies, par suite de changement de 
residence des destinataires, sur un des pays contractants, sont greves 
â la charge des destinataires, par l’office distributeur, d’une taxe 
representant la quote-part revenant â ce dernier office, â l’office re¬ 
expediteur, et s’il y a lieu, â chacun des offices intermediaires. 

L’oflice reexpediteur se credite de sa quote-part sur l’officc inter- 
mediaire ou sur l’office de la nouvelle destination. Dans le cas oii le 
pays de reexpdition et celui de la nouvelle destination ne sont pas 
limitrophes, le premier oftice intermediaire qui reţoit un colis postai 

sunt îndreptate către dcstinaţiunca lor pe calea cea mai directă, de care dispune 
oficiul reexpeditor. Când acesta reexpediere, aduce după sine restituirea pachetelor 
oficiului expeditor, bonificările înscrise pe foia de drum a acestui oficiu sunt a- 
nulate, şi biuroul de schimb reexpeditor predă aceste obiecte ca memoriu co¬ 
respondentului seu după ce a semnalat eroica pe un buletin de verificaţiunc. 
In caşul contrariu, şi daca quantumul-bonificat oficiului expeditor este nesuficienl 
pentru a acoperi cheltuelelc de reexpediţiune ce 'i incumbă, el se crediteză de 
diferinţă, forţând suma înscrisă la avutul sau pe foia de drum a biurouluî de 
schimb expeditor. Motivul acestei rectificări, este notificat acelui biurou printr'un 

buletin de verificaţiunc. 

> 

2 ) Pachetele poştale reexpediate, prin faptul schimbării de reşedinţă a des¬ 
tinatarilor, asupra uneia din ţerile contractante, sunt încărcate, în sarcina des¬ 
tinatarilor, de către oficiul distribuitor, de o taxă representând partea ce revine 
fie-căruia din oficiclc intermediari. 

Oficiul reexpeditor se creditezâ cu partea sa asupra oficiului intermediar 
sau asupra oficiului de la noua destinaţiune. 

In caşul când ţera de reexpediţiune si aceia a nouci destinaţiunî nu sunt 
limitrofe, primul oficiu intermediar care primesce un pachet postai reexpediat 
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reexpedie se credite du montant de sa quote-part et de celle de 
l’office reexpediteur vis-â-vis de l’office auquel il livre cet objet; et 
ce dermier â son tour, sil n’est lui-meme qu’un intermediaire, repete, 
sur l’office suivant, sa propre quote-part cumulee avec celles dont 
il a tenu compte â l’office precedene. La meme op^ration se pour- 
suit dans Ies rapports entre Ies differents offices participant au tran¬ 
sport, jusqu’â ce que le colis postai parvienne â l’office distributeur. 

Totuefois si la taxe exigible pour le parcours ulterieur d’un colis 
â reexpedier, est acquittee au moment de la reexpedition, cet objet 
est trăite comme s’il etait adresse directement du pays reexpediteur 
dans le pays de destination, et remis sans taxe poştale au destinataire. 

3) Les expediteurs des colis tombes en rebut seront consultes 
sur la maniere dont ils entendent en disposer. 

Toutefois les articles sujets â deterioration ou â corruption 
peuvent etre vendus immediatement, sans avis prealable et sans for- 
malite judiciaire, au profit de qui de droit. II est dresse proces- 
verbal de la vente. 

Les colis â renvoyer â l’expediteur sont inscrits sur la feuille 
de route avec la mention «rebut» dans la colonne d’observations. Ils 
sont traites et taxes comme les objets reexpedies par suite du chartge- 
ment de residence des destinataires. 

se crediteză cu quantumul pârtii scle şi cu aceia a oficiului recxpeditor vis-â-vis 
dc oficiul căruia predă obiectul; şi acesta din urmă la rândul sau, daca şi cl nu 
este de cât un intermediar, repetă, asupra oficiului următor, propria sa parte, 
cumulată cu acelea despre cari a ţinut compt oficiului precedent. Accaşî opera¬ 
ţiune se va efectua în raporturile dintre diversele oficii participante la transport 
pînă ce pachetul postai va parveni oficiului distribuitor. 

Cu tote acestea, dacă taxa exigibile pentru percursul ulterior a unul pa¬ 
chet de reexpediat este achitat în momentul reexpediţiuneî, acest obiect este 
tratat ca cum ar fi fost adresat direct din ţera expeditdre în ţera de destina- 
ţiunc, şi predat fără taxă poştală destinatarului. 

3) Expeditorii pachetelor căzute în rebut vor fi întrebaţi asupra chipului 
cum înţeleg a dispune dc ele. 

Cu tote acestea, obiectele supuse stricăciune! sau corupere!, pot fi vîndute 
imediat, fără avis prealabil şi fără formalităţi judiciare, în profitul celui în drept. 
Proces-vcrbal se va dresa despre acea vînzare. 

Pachetele de reînapoiat expeditorului sunt înscrise pe foia de drum, cu 
menţiunea «rebut» în coldna observaţiunilor. Sunt tratate .şi taxate ca obiectele 
reexpediate în urma schimbăreî de reşedinţă a destinatarilor. 
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4). Tout colis dont le destinataire est parti pour un pays non 
participant â la Convention du 3 Nevembre 1880 est trăite comme 
rebut, â moins que l’office de la premiere destination ne soit en 
mesure de le faire parvenir. 

Art. 12. 1). Chaque administration fait etablir mensuellement, 
par chacun de ses bureaux dechange et pour tous Ies envois regus 
des bureaux d’echange d’un seul et meme office, un etat, conforme 
au modele F annexe au present Reglement, des sommes inscrites sur 
chaque feuille de route, soit â son credit, pour sa part et celle de 
chacune des Administration interessees, s’il y a lieu, dans Ies taxes 
pergues par l’office expediteur, soit â son debit, pour la part revenant 
â l’office reexpediteur et aux offices intermediaires, en cas de reexpeC 
dition et de rebut, dans Ies taxes â recouvrer sur Ies destinataires. 

2) . Les etats F sont ensuite recapitules par Ies soins de la 
meme administration dans un compte G egalement annexe au pre¬ 
sent Reglement. 

3) . Ce compte, accompagne des etats partiels, des feuilles de 
route et, s’il y a lieu, des bulletins de verification y afferents, est 
soumis â l'examen de l’office correspondant, dans le courant du mois 
qui suit celui auquel il se rapporte. 

4) . Les comptes mensuels, apres avoir ete verifies et acceptes 


4) Ori-ce pachet al cărui destinatar este plecat într’o ţdră ncparticipatbrc 
la Convcnţiunea din 3 Nocmbrc 1880, este tratat ca rebut, afară numai daca 
oficiul primei destinaţiuni nu va fi in măsură de a l face să parvic. 

Art. 12. i) Fie-care administraţiunc stabilcscc lunar, prin fic-care din biu- 
rourilc sole de schimb, şi pentru totc trămitcrilc primite de către biurourilc de 
schimb de la unul şi acelaşi oficiu, un stat (situaţiune) conform cu modelul F 
anexat prcscntuluî regulament, a sumelor înscrise pe fic-care fbic de drum, safi 
la creditul seu, pentru partea sa şi aceia a fie-cărei administraţiunî interesate, 
de va fi, în taxele percepute de oficiul reexpeditor, sau la debitul său, pentni 
partea ce revine oficiului reexpeditor şi oficiilor intermediare, în cas de reexpe- 
ţiune şi de rebut din taxele de împlinit de Ia destinatari. 

2) Situaţiunile F sunt în urmă recapitulate prin îngrijirile accliaşî admi- 
nistraţiunî într’un compt G, de asemenea anexat prescntului regulament. 

3) Acest compt, însoţit de statele parţiale de foile de drum, şi de va fi 
trebuinţă de buletinele de vcrificaţiunc privitore, este supus la examinarea ofi¬ 
ciului corespondinte, în curentul lunci care urmeză după aceia Ia caic se raportă. 

4) Corupturile lunare, după ce au fost verificate şi primite de o parte şi 
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de part et d’autre, sont resumes dans un compte general trimestriel 
par Ies soins de l’administration creditrice. 

5) . Le solde resultant de la balance des comptes reciproques 
entre deux offices est paye par l’office debiteur â i’office crediteur 
en francs effectifs et au moyen de traites tirees sur la capitale ou 
sur une place commerciale de ce dernier office, Ies frais du payc- 
ment restant â la charge de l’office debiteur. 

6) . L’etablissement, l’envoi et le payement des comptes doivent 
etre effectues dans le plus bref delai possible, et au plus tard, a- 
vant l’expiration du trimestre suivant. 

Passe ce delai, Ies sommes dues par un office â un autre of¬ 
fice sont productives d’interets, â raison de 5 p. °/ 0 l’an, â dater du 
jour de l’expiration du dit delai. 

7) . Est reservee toutefois, aux offices interessees, la faculte de 
prendre, d’un commun accord, d’autres dispositions que celles qui 
sont formulees dans le present article. 

Art. 13. 1). Les administrations se communiquent reciproque- 
ment, par l’intermediaire du bureau internaţional et trois mois au 
moins avant la mise â execution de la Convention du 3 novembre 
1S80, savoir : 

a). Le tarif applicable dans leur service aux colis postaux pour 


alta, sunt resumatc într’un compt general trimestrial, prin îngrijirile Administra- 
ţiuncî creditrice. 

5 ). Soldul rcsultând din balanţa corupturilor reciproce între doue oficii, 
este plătit de către oficiul debitor oficiului creditor în franci efectiv şi prin mij¬ 
locul de trate trase asupra Capitalei sau a unei pieţe comerciale a acestui din 
urmă oficiu; chcltuelele făcute cu ocasiunea plăţeî rfimâind în sarcina oficiului debitor. 

6) . Stabilirea, trimiterea şi plata compturilor, trebue efectuate în cel maî 
scurt termen posibil şi cel mai târziu înaintea expiraţiunei trimestrului următor. 

După trecerea acestui termen, sumele datorite de către un oficiu altui 
oficiu sunt producetdrc de interes, de 5 % pe an, de la data expirăreî menţio¬ 
natului termen. 

7) . Cu tote acestea, se rcscrvă, oficiilor interesate, facultatea de a lua de 
un comun acord, alte disposiţiuni de cele formulate în presentelc articole. 

Art. 13. 1) Administraţiunile'şi comunică reciproc, prin intermediul biurou- 
lui internaţional, trei luni cel puţin înaintea csccuţiuneî Convenţiunci din 3 N'o- 
embre 1880, următorelc: 

a) Tariful aplicabil, în serviciul lor, pachetelor poştale, pentru fie-care din 
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chacun des pays contractants, en conformii de l’art 5 de la Con- 
vention du 3 novembre 1880 et de l’art. 1 du present Reglement. 

b) . Les noms des bureaux ou localites qui participcront â l’e- 
change des colis postaux. 

c) Un extrait, en langue allemande, anglaise ou l'rangaise, des 
dispositions de leurs lois ou reglements intericurs applicables au 
transport des colis postaux; 

2). Toute modification apportee ulterieuremcnt â l’egard des 
trois points ci-dessus mentionnes doit etre notifice sans retard de la 
merne maniere. 

Art. 14. Toute administration d’un des pays contractants a le 
droit d’adresser aux autres administrations participantes, par l’inter- 
mediaire du bureau internaţional, des propositions concernant les 
dispositions du present Reglement. 

Pour devenir executoires, ces propositions doivent retinir, savoir : 

a) l’unanimite des suffrages, s’il s’agit de la modification des 
articles 14 et 15: 

b) les deux tiers des suffrages, s'il s’agit de la modification des 
articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 et ir ; 

c) la simple majorite absolue, s’il s’agit de la modification des 
autres articles ou de l’interpretation des diverses dispositions du 
present Reglement. 


ţfirile contractante, în conformitatea art. 5 al Convenţiuncî, din 3 Noembrc 1 SSo 
si al art. 1 al presentuluî regulament. 

b) Numele biurourilor sau localităţilor cari vor participa la schimbul pa¬ 
chetelor poştale. 

c) Un cstract în limba germană, englcsă sau francesă, a disposiţiunilor le¬ 
gilor lor sau regulamentelor interne aplicabile transportului pachetelor poştale. 

2. Orî-cc modificaţiune adusă ulterior şi privitbrc celor trei puncte de mal 
sus menţionate, trebuc să fie notificată neîntârdiat în acelaşi chip. 

Art. 14. Orî-ce Administraţiunc a uncia din ţCrilc contractante, arc drep¬ 
tul de a adresa celor-l-alte Administraţiunî participante, prin intermediul biuroulul 
internaţional, propuneri privitbrc la disposiţiunilc presentuluî Regulament. 

Pentru a deveni csccutoril aceste propuneri, trcbuc să întrunescă anume: 

a) . Unanimitatea sufragiilor, dacă este vorba de modificaţiunea articole¬ 
lor 14 şi 15- 

b) . Cele două treimi ale sufragiilor, dacă este vorba de modificaţiunile ar¬ 
ticolelor 2, 3, 4, 5, 6, 7, S, 9, 10 şi 11. 
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Les resolutions valables sont consacrecs par une simple notifi- 
cation du bureau internaţional â toutes les administrations parti- 
cipantes. 

Art. 15. Le present Reglement sera executoire â partir du jour 
de la mise en vigueur de la Convention du 3 novembre 1880. 

II aura la meme duree que cettc Convention, â moins qu’il ne 
soit renouvele d’un commun accord entre les parties contractantes. 

Fait â Paris le 3 novembre 1880.*) 

(Suivent les signatures comme ci-dcssus). 


PROTOCOLE FINAL 

Au moment de proceder â la signature de la Convention con- 
clue â la date de ce jour, relativement â lechange des colis postaux 
sans declaration de valeur, les plenipotentiaires soussignes sont con- 
venus de ce qui suit : 

c). Simpla majoritate absolută, dacă este vorba de modificaţiunea celor-l-alte 
articole sau de intcrpretaţiunca diverselor disposiţiunî ale prcsentuluî regulament. 

Resoluţiunile valabile sunt consacrate printr’o simplă notificare a biurouluî 
internaţional, către tdte Administraţiunilc participante. 

Art. 13. Prescntul Regulament va fi executoriu din ziua punere! în vigore 
a ConvenţiuneT, din 3 Nocmbre 1880. Va avea aceiaşi durată ca şi acostă Con- 
venţiunc, afară numai de nu va fi reînoitâ printr’un comun acord între părţile 
contractante. *) 


(Urmcză semnăturile ca mai sus). 


PROTOCOL FINAL 


(Traducţiunc) 


In momentul de a semna Convenţiunea încheiată astăzi, privitore la schim¬ 
bul coletelor poştale fără declaraţiune de valdrc, plenipotenţiarii sub-semnaţî au 
convenit asupra celor ce urmeză : 


Par une declaration, sigure k Paris Ic 18 Juillct 1881 par MM. Emile C-hika ct B. St. Hilairc, la mise a 
execution de la Convention et du Reglement concernant rechange des colis postaux sans declaration de valeur a vait 
fix^e au x Aout de la meme amice. (Printr’o declaraţiune, semnata la Paris la 18 Juliu 1881 de dd. Emil (îhika 
şi B. St. Hilaire, punerea în executare a Convenţiunel şi a Regulamentului privitore la schimbul de pachete poştale 
fără declaraţiune de valore fusese fixată la 1 August a aceltiiaţl au). 

22 
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1) Tout pays ou la poşte ne se charge pas actuellement du 
transport des petits colis et qui adhere â la Convention sus-men- 
tionnăe, aura la faculte d’en faire executer Ies clauses par Ies entre- 
prises de chemins de fer et de navigation. II pourra en meme temps 
limiter ce service aux colis provenant ou â destination de localităs 
desservies par ces entreprises. 

L’Administration poştale de ce pays devra s’entendre avec Ies 
entreprises de chemins de fer et de navigation pour assurer la com¬ 
plete execution, par ces dernieres, de toutes Ies clauses de la Con¬ 
vention ci-dessus, specialement pour organiser le service d’echange 
â la frontiere. 

Elle leur serviră d’intermediaire pour toutes leurs relations avec 
Ies Administrations postales des autres pays contractants et avec le 
bureau internaţional. 

2) Les representants de la Grande-Bretagne et d’Irlande, de 
l’Inde britannique, des Pays-Bas et de la Perse ayant declari n’âtre 
pas actuellement en mesure de signer la Convention, il leur est ac- 
cord6 pour proceder â cette formalit6, un delai qui expirera le 1 
Juillet 1881. Le protocole est, â cet effet, laisse ouvert. 

D’autre part, le dălai pour la mise â execution de la Conven¬ 
tion est prolongă, en faveur de ces quatre pays, jusqu’au 1 avril 
1882, au plus tard. 

1) Ori-ce ţeră unde posta nu este însărcinată actualmente cu transportul 
coletelor celor mici, şi care aderă la Convenţiunea sus-menţionată, va avea fa¬ 
cultatea de a esecuta clausele prin întreprinderile drumurilor de fer şi de na- 
vigaţiune. Ea va putea în acelaş timp a limita acest serviciu la coletele prove¬ 
nind din saQ cu destinaţiune pentru localităţile servite de către aceste întreprinderi. 

Administraţiunea poştală a acestei ţări va trebui să se înţelegă cu între¬ 
prinderile de drumuri de fer şi de navigaţiune pentru a asigura complecta ese- 
cutare, de către aceste din urmă, a tuturor dauselor Convenţiunei de mai sus, 
şi în special pentru a organisa serviciul schimbului la frontieră. 

Ea le va servi drept intermediară pentru tdte relaţiunile lor cu adminis- 
traţiunile poştale ale altor state contractante şi cu biuroul internaţional. 

2) Representanţiî Marei-Britanii şi Irlandei, ai Indiei Britanice, ai Ţărilor de 
Jos şi ai Persiei, declarând că nu sunt actualmente în stare de a semna Con¬ 
venţiunea pentru a proceda la acestă formalitate, le este acordat, un termen 
care va expira la 1 Iulie 1881. Protocolul pentru acest sfirşit, este lăsat deschis. 

De altă parte, termenul pentru punerea în esecutare a Convenţiunei este 
prelungit, în favdrea acestor patru ţări, pînă la 1 Aprile 1882 cel mai târziu. 
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3) Dans le cas ou l’un ou l’autre des gouvernements dont Ies 
representants ont signe ou signeront la Convention ne croirait pas 
devoir la ratifier, cette Convention n’en sera pas moins definitive 
et obligatoire pour toutes Ies autres parties contractantes. 

En foi de quoi, Ies plenipotentiaires respectifs ont dresse le pre- 
sent Protocole final, qui aura la meme force et la meme valeur 
que si Ies dispositions qu’il contient etaient inserees dans la Con¬ 
vention elle-mâme; et ils l’ont signe sur un exemplaire qui restera 
depose aux archives du gouvernement frangais et dont une copie 
sera remise â. chaque pârtie. 

Paris le trois novembre mii huit cent quatre vingt. 

(Suivent Ies signatures commc ci-dessus.) 


PROCeS-VERBAL 

Les soussignes s’etant reunis pour proceder â 1 echangc des ra- 
tifications de Sa Majeste le Roi de Roumanie et du President de la 
Republique Frangaise sur la Convention internaţionale concernant 
l’echange des colis postaux sans declaration de valeur, signee â Pa¬ 
ris le 3 novembre 1880; 

III. In caşul când unul sau altul din guvernele, al căror representanţi au 
semnat Convenţiunca, vor crede că nu trcbuc a o ratifica, acăstă Convenţiunc 
nu va înceta de a fi definitivă şi obligatorie pentru tote ccle-l-alte părţi con¬ 
tractante. 

Drept care, plenipotenţiarii respectivi au încheiat presentul Protocol final, 
care va avea aceiaşi forţă şi valdre ca şi cum, disposiţiunile ce conţine ar fi 
fost inserate în însăşi Convenţiunea; şi l’au semnat pe un exemplar care va ră¬ 
mânea depus în archivele guvernului francez şi după care o copie va fi dată 
fie-căreî părţi. 

Paris, trei Noembre, anul una mie opt-sute opt-zecî. 

(Urmeză semnăturile ca maî sus.) 


PROCES-VERBAL 

(Traduc ţiune). 

Sub-semnaţiî reunindu-se pentru a procede la schimbul ratificărilor Majcs- 
tăţeî Săle Regelui României şi ale Preşedintelui Republicel Franceze, asupra Con- 
venţiuneî internaţionale privitore la schimbul colctclor poştale fără declaraţiunc 
de valdre, semnată la Paris în 3 Noembre 1880; 
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Les instruments de ces ratifications ont ete produits et ayant 
ete, aores examen, trouves en bonne et due forme, l’^change en a 
ete opere. 

En foi de quoi, les soussignes cnt dresse le present proces- 
verbal, expedie en double original. *) 

Paris, le 3 mai 1881. 

(s) Emile I. Ghika (s) B. St. Hilaire. 

(L. S.) (L. S.) 


Instrumentele acestor ratificări fiind produse şi găsite în regulă, în urma 
esaminăreî lor, schimbul sa efectuat. 

Drept care, sub-semnaţiî au dresat presentul proces-verbal în dublu exemplar. 
Făcut la Paris, în 3 Maiii 1881. 

(s.) Emil I. Ghika. (s.) B. St. Hilaire. 

(L. S.) ' (L. S.) 


*) A la Buite des adhlsions ult<?rlcurse, volei les noms de tous les pays avec lesquels l’^change des colis pos- 
taux sans declaration dc valcur peut etre efTectue? : rAllemagne, la Republique Argentine, rAutriche-Hongric, la Belgi- 
que, la Bulgarie, le Chili, la Chine, le Japon, la Colombie, le Congo, le Costa-Rica, le Danemark ct colonies, l’E- 
gyptc, l’Espagne, la France, la Grande-Bretagne et colonies, la Grece, ritalie, le San-Marino, le Luxembourg, le Mon- 
tenegro, la Sucde et la Norvcge, les Pays-Bas ct colonies, le Portugal, Ia Serbie, le Maroc, le Tripoli, la Tunisie, la 
Turquic. 
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Conuention auec la Belgique pour la protection de la 
propriete industrie/le et des marques de fabrique. 

Conclue a Bucarest le 8 marş (24 fevrier) 1881; — votee par la Catnbre des 
Depntes le 20 mai 1881 et par le Senat le 23 mai 1881;—publice dans le Mo- 
niteur officiel du 24. mai 1881. L’echange des ratificatians a eu lieu a Bruxelles 
le 8 juin 1881. Expire quand el/e sera denoncee. 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie et Sa Majeste le 
Roi des Belges, desirant, d’un commun accord, conclure une Con- 
vention â l’effet d’assurer la protection de la propriete industrielle 
et commerciale dans l’echange entre la Roumanie et la Belgique, 
ont nomme pour Leurs Plenipotentiaires respectifs: 

Son Altesse Royale le prince de Roumanie: Monsieur B. Boe- 
resco, Grand’Croix de l’Ordre de l’Etoile de Roumanie, Grand’Croix 
de l’Ordre de Leopold de Belgique etc. Son Ministre des Affaires 
Etrangeres; 


Convenţiune cu Belgia pentru protecţiunea proprie- 
ţâţei industriale şi a mârcilor de fabrica. 

încheiată la Buctirescî la 8 Maiiie (24 Febriiare) 1SS1;—votată de Adunarea deputaţilor la 20 
Maiu 1881 ţi de Senat la 23 Ma ; u 1881;—publicată in Monitorul oficial din 24 Maiii iS8r. Sc him¬ 
bul ratificărilor s’a efectuat la Bruxelles la 8 Iunie 1S8/. Expiră când va fi denunţată . 

(Traducţiune ) 

Alteţa Sa Regală Domnul României şi Majestatea Sa Regele Belgilor, do¬ 
rind într’un comun acord să încheie o Convenţiune pentru a asigura protecţiu¬ 
nea proprietăţei industriale şi comerciale în schimbul dintre România şi Belgia, 
au numit de Plenipotenţiari aî lor respectivi: 

Alteţa Sa Regală Domnul României: pe domnul B. Boerescu, Marc Cruce 
al Ordinului Steua României, Marc Cruce al Ordinului Leopold al Belgiei etc., 
Ministrul Seu al Afacerilor Străine. 
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Sa Majeste le Roi des Belges: Monsieur Joseph Jooris, Officier 
de l’Ordre de Leopold, Grand-Croix de l’ordre d’Isabelle la Catho- 
lique d’Espagne, Commandeur des Ordres de Notre Dame de la 
Conception de Villa Viţosa de Portugal, et de Danebrog de Dane- 
mark, Commandeur de nombre de l’Ordre de Charles III d’Espagne, 
etc., Son Ministre Resident aupres de Son Altesse Royale le Prince 
de Roumanie; 

Lesquels, ayant echange leurs pleins pouvoirs respectifs, trou- 
ves en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Art i. Les citoyens belges en Roumanie et Ies citoyens rou- 
mains en Belgique jouiront, en ce qui concerne les marques de fa- 
brique et de commerce, de la meme protection que les nationaux. 

Art. 2. Pour assurer â leurs marques la protection consacree 
par l’article precedent, les citoyens de l’une des parties contractantes 
devront remplir les formalites prescrites par la loi et les reglements 
de l’autre. 

Art. j. La presente Convention sera executoire dix jours apres 
sa publication et demeurera en vigueur jusqu’â l’expiration des douze 
mois qui suivront la denonciation faite par l’une ou l’autre des par¬ 
ties contractantes. 

Art. 4. La presente Convention sera ratifiee et les ratifications 

Majestatea Sa Regele Belgilor : pe domnul Joseph Jooris, Ofiţer al Ordi¬ 
nului Leopold, Mare Cruce al Ordinului Isabella Catolică a Spaniei, Comandor 
al Ordinelor Notre Dame de la Conception de Villa Viţosa de Portugal şi Da¬ 
nebrog al Danemarcei, Comandor de numer al Ordinului Carol al III al Spaniei 
etc. Ministrul Seu Reşedinţe pe lângă Alteţa Sa Regală Domnul României; 

Cari, după ce şi-au comunicat ale Lor depline puteri găsite în bună şi cu¬ 
venită formă, au convenit asupra articolelor următore: 

Art. 1. Cetăţenii belgian! în România şi cetăţenii români în Belgia se vor 
bucura, în ceea ce privesce mărcile de fabrică şi de comerţ de aceiaşi protecţiu- 
ne ca si naţionalii. 

» I 

Art. 2. Pentru a asigura mărcilor lor protecţiunea consacrată prin articolul 
precedent, cetăţenii uneia din Părţile contractante vor trebui să îndeplinescă for¬ 
malităţile prescrise de legea si de regulamentele celei alte. 

Art. ?. Convcnţiunca presentă va fi esecutorie în zece zile după publica¬ 
rea sa .şi va rămânea în vigore pînă la espirarca a două-spre-zecc luni ce vor 
urma după denunţarea făcută de una sau de cea-l-altă din înaltele Părţi con¬ 
tractante. 
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en seront echangees â Bruxelles dans l’espace de trois mois ou plus 
tot si faire se peut. 

En foi de quoi, Ies deux Plenipotentiaires l’ont signee en double 
original et y ont appose leurs cachets respectifs. 

Fait â Bucarest le 8 marş (24 fdvrier) 1881. 

(s.) B. Boeresco. (s.) J. Jooris. 

(L. S.) (L. S.) 

Ari. 4. Convenţiunea presentă se va ratifica şi ratificările sele se vor 
schimba la Bruxel în timp de trei lunî sau mal ’nainte, dacă va fi cu putinţă. 

Drept care ceî doul Plenipotenţiari au semnat-o în dublu original şi au pus 
pe dânsa sigiliele lor respective. 

Făcută în Bucurescî la 8 Martie (24 Februare) 1881. 

(s) B. Boerescu. (s) J. Jooris. 

(L. S.) (L. S.) 
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PROCES-VERBAL 

Les soussignes se sont reunis pour proceder â lechange des 
ratifications de Sa Majeste le Roi de Roumanie et de Sa Majeste 
le Roi des Belges sur la Convention relative â la protection de la 
propriete industrielle et commerciale conclue entre la Roumanie et 
la Belgique et signee â Bucarest le 8 marş (24 fevrier) 1881. 

Ces actes ont ete trouves exacts et concordants et lechange 
en a ete opere. 

En foi de quoi, les soussignes ont dresse le present proces- 
verbal qu’ils ont signe et revetu de leur cachet. 

Fait en double â Bruxelles, le 8 juin 1881. 

Le Charge d’Affaires de Roumanie, Le Ministre des Affaires Etrangeres 

(s) T. G. Djuvara. Jc s - M - le Roi des Be >g es - 

(L. S.) ( s ) Frcrc Orban. 

II-S.) 


PROCES-VERBAL 

(Traducţiune). 

Sub-semnaţiî sau întrunit pentru a proceda la schimbul ratificărilor 
Majestăţiî Sele Regelui României şi Majcstăţeî Sele Regelui Belgianilor asupra 
Convenţiuneî relativă la protecţiunea proprietăţeî industriale şi comerciale înche¬ 
iată între România şi Belgia şi semnată la Bucurescî la 8 Martie 24 Februare 
1881. 

Aceste acte au fost găsite exacte şi concordante şi schimbul lor s’a înde¬ 
plinit. 

Drept care subsemnaţii au încheiat prezentul proces-verbal, pe care Iau 
semnat şi învestit cu sigiliul lor. 

Făcut în dublu, la Bruxelles, la 8 Iunie 1881. 

Ministrul Afacerilor Străine al Majestăţiî 

însărcinatul de afaceri al României Sele Regelui Belgilor]: 

(s) T. G. Djuvara . (s) Frcrc Orban. 

(L. S.) (L. S.) 
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Declaration auec la Be/gique concernant la communication 
des ades de l’etat ciuil. 

Conduc h Buc arest Ic 20 Fcvricr (4 marş) 1S81; — sancţionare par Ic decret 
No. jSy du ip Fcvricr 1S81; — pnblii'e dans le Monitcur Officiel du 2f Fc¬ 
vricr (u marş) 1881. 

Le gouvernement roumain et le gouvernement belge, desirant 
assurer la communication des actes interessant 1 etat civil de leurs 
ressortissants respectifs, sont convenus de ce qui suit : 

Art. 1. Les deux gouvernements contractants s’engagent â se 
remettre r^ciproquement aux epoques determinees et sans frais des 
expeditions dument legalisees des actes de naissance, des actes de. 
reconnaissance d’enfants naturels, lorsque ces derniers actes auront 
ete regus par un officier de l’etat civil, des actes de mariage et de s 
actes de deces dresses sur leur territoire et concernant des citoyens 
de l’autre etat. 

Art. 2. La transmission des actes de deces setendra, en outre, 
aux personnes mortes en Belgique et qui etaient n^es ou qui a- 


Declaraţiune cu Belgia privitore la comunicarea 
actelor de stare civilă,. 

încheiată la Bucuresci la ./ Mar/e jo Februare J iSS/\—sancţionată plin decretul cu A'o. j8j din iq 
debutate iSS i ; publicată ut Monitorul oficial din Februare (// Mart ei rSSt. 

(Tradiicţiune) 

Guvernul român şi guvernul belgian dorind a asigura comunicarea actelor 
privitdre la starea civilă a supuşilor lor respectivi, au convenit cele ce urmeză: 

Art /. Cele doue guverne contractante se îndatoresc a’şî remite la cpo.e 
determinate şi fără cheltueli, copii legalitate în regulă de pe actele de nascere, de pe 
actele de rccunosccre de copii naturali, când aceste din urmă au fost primite 
dc către un oficcr al stârci civile, de pe actele de căsătorie şi de pe cele de de¬ 
ces, dresate pe teritoriul lor şi privitore la cetăţeni aî cclui-l-alt stat. 
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vaient d’apres Ies renseignements fournis aux autorites locales, leur 
domicile en Roumanie. 

II en sera de meme pour Ies actes de deces des personnes 
mortes en Roumanie et qui etaient nees ou qui avaient, d’apres Ies 
renseignements fournis aux autorites locales, leur domicile en Belgique. 

Art. j. Les officiers de l’etat civil en Roumanie et en Belgique 
se donneront mutuellement avis, par la voie diplomatique, des re- 
connaissances et des legitimations d’enfants naturels inscrites dans 
les actes de mariage. 

Art. 4. Tous les six mois, les expeditions des dits actes dres- 
ses pendant le semestre precedent seront remises par le Gouverne- 
ment roumain â la Legation de Belgique â Bucarest et par le 
Gouvernement belge â la Legation de Roumanie â Bruxelles. 

Art. 3. Les actes rddiges en Roumanie et les actes, dresses en 
Belgique dans la langue flamande, seront accompagnes d’une traduc- 
tion frangaise dument certifiee par l’autorite competente. 

Art. 6. II est expressement entendu que la delivrance ou l’ac- 
ceptation des expeditions des dits actes ne prejugera pas les ques- 
tions de nationalite. Les actes de l’etat civil, demandes de part et 
d’autre â la requete de particuliers non pourvus d’un certificat d’in- 

Art. 2. Transmiterea actelor de deces, se va întinde asemenea, la per- 
sonele morte în Belgia, cari erau născute saîi cari aveau, după desluşirile date 
autorităţilor locale, domiciliul lor în România. 

Tot ast-fel va fi pentru actele de deces ale personelor morte în România 
cari erau născute sau cari aveau, după desluşirile date autorităţilor locale, do¬ 
miciliul în Belgia. 

Art 3. Oficeriî stăreî civile din România şi din Belgia se vor avisa reci- 
procamente, pe cale diplomatică, de recunoscerile şi legitimările de copil natu¬ 
rali înscrise în actele de căsătorie. 

Art. 4. La fie-care şese luni copiele numitelor acte dresate în semestrul 
precedent, vor fi remise de către guvernul român Legaţiuncl Belgiei în Bucu- 
rescl şi de către guvernul belgian Legaţiunel române la Bruxelles. 

Art. J. Actele redactate în România, şi cele dresate în Belgia în limba fia. 
mandă, vor fi întovărăşite de o traducţiune franţuzească, certificată în regulă 
de autoritatea competinte. 

Art. 6. E bine stabilit că liberarea sau primirea copiclor ziselor acte nu va 
prejudeca cestiunile de naţionalitate. 

Actele stăreî civile, cerute de o parte şi de alta în urma petiţiunilor particu- 
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digence, resteront soumis au payement des droits exigibles [dans 
chacun des deux pays. 

Art. 7. La presente declaration sortiră ses effets â dater du 1 / 13 
avril prochain. 

En foi de quoi, Ies soussignes, dument autorises, l’ont signee â 
Bucarest en double original le quatre marş (20 fevrier) mii huit cent 
quatre vingt un. 

(s) B. Boercsco. (s) J. Jooris. 

(L. S.) (L. S.) 

larilor lipsiţi de un certificat de serăcie, vor fi supuse la plata drepturilor exigi¬ 
bile în fie care din cele doue State. 

Art . 7. Declaraţiunea de faţă ’şî va produce efectele cu începere de la 1 / 18 
Aprile viitor. 

Drept care, subsemnaţii autorisaţî în regulă au semnat-o la Bucurescî în 
dublu original la patru Marte (20 Februarie) o mie opt sute opt deci şi unu. 

(s) B. Boercscu. (s) J. Jooris. 

(L. S.) (L. S.) 
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Trăite Consulaire auec la Belgique. 

Conclu a Bucarest , le jr decembre (12 janvier) 1S81;—votepar la Chambre 
des Dcputcs ic 12 fevrier 1881;—et par le Senat le 2J fevrier 1881;—public dans 
le Monitcur officiel du */, 3 avril 1881. L'cc/tangc des ratifications a eu lieu a 
Bucarest, le jo marş (ir avril) 1SS1. Expire le ?o marş (11 avril) i8pr, avcc 
facidtd de prolongement par tacite reconduction. 

Son Altesse Royale le Prince dc Roumanie et Sa Majeste le Roi 
des Belges, egalement animes du deşir de determiner avec toute l’ex 
tension et la clarte possibles Ies droits, pvivileges et immunites reci- 
proques des agents consulaires respectifs, ainsi que leurs fonctions 
et Ies obligations auxquelles ils seront soumis dans Ies deux pays, 
ont resolu de conclure une Convention consulaire et ont nomme pour 
Leurs plenipotentiaires, savoir: 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie: Monsieur B. Boeresco, 
Grand Croix de l’Ordre de l’Etoile de Roumanie, Grand Croix de 
l’Ordre de Leopoid de Belgique, etc., Son Ministre des Affaires 
Etrangeres; 


Tractat Consular cu Belgia. 


încheiat la Bucuresci la 3/ Decembre f 12 /anuareJ 1881; — votat de Adunarea Deputaţilor la 
12 Februarie zSSz ; fi de Senat la 2j februarie 1881; — publicat In Monitorul Oficial din 1 / 13 
Aprile 1881schimbul ratificărilor sa efectuat la Bucurescî la 30 Maii ie fu Aprile) 1S81. Expiră 
la 30 Martie fii A priie) /Sg/, cu facultatea de prelungire prin tacita reconducţiune. 

(Tradueţiunc) 

Alteţa Sa Regală Domnul României si Majestatea Sa Regele Belgilor, în¬ 
sufleţiţi de o potrivă dc dorinţa de a determina în totă întinderea şi claritatea 
putinciosă drepturile, privilegiile şi imunităţile reciproce ale agenţilor consulari 
respectivi, precum şi funcţiunile lor şi obligaţiunile la cari eî vor fi supuşi în 
cele doue Teri, au hotărît să încheie o Conventiune consulară si au numit de 
plenipotenţiari ai Lor, însă: 

Alteţa Sa Regală Domnul României: pe Domnul B. Boercscu, Mare Cruce 
al ordinului Stcaoa României, Marc Cruce al ordinului Leopoid al Belgiei, etc. 
etc. etc., Ministrul Seu al Afacerilor Străine; 
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Sa Majeste le Roi des Belges : Monsieur Joseph Jooris, Officier 
de l’Ordre de Leopold, Grand Croix de l’Ordre d’Isabelle la Catholi- 
que d’Espagne, Commandeur des Ordres de Notre Dame de la Con- 
ception de Villa Viţosa de Portugal, et de Danebrog de Danemark, 
Commandeur de nombre de l’ordre de Charles III d’Espagne, etc., 
Son Ministre Resident aupres de Son Altesse Royale le Prince de 
Roumanie; 

Lesquels, ayant echange leurs pleins pouvoirs respectifs, trouves 
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Art. i. Chacune des Hautes Parties contractantes consent â 
admettre des Consuls G^neraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents 
consulaires de l’autre dans tous ses ports, villes et places, excepte 
dans Ies localites oii il y aurait inconvenient â admettre de tels agents. 

Cette reserve, toutefois, ne sera pas appliqu^e â l’une des 
Hautes Parties contractantes sans letre egalement â toute autre 
Puissance. 

Art. 2. Les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents 
consulaires de chacune des deux Hautes Parties contractantes joui- 
ront răciproquement, dans les Etats de l’autre, de tous les privileges 
exemptions et immunites dont jouissent les agents du meme rang 
et de la meme qualite de la nation la plus favorisee. Les dits agents, 


Majestatea Sa Regele Belgilor: pe Domnul Josef Jooris, ofiţer al ordinului 
Leopold, Mare Cruce al ordinului Isabela Catolică a Spaniei, Comandor al or¬ 
dinelor Notre Dame de la Conccption de Villa Vigosa al Portugaliei şi Dane¬ 
brog al Danemarcei, Comandor de numfir al ordinului Carol III al Spaniei, etc. 
etc. etc., Ministrul Seu Reşedinţe pe lângă Alteţa Sa Regală Domnul României. 

Cari, după ce ’şî-au schimbat ale lor depline puteri respective, găsite în 
bună şi cuvenită formă, ah convenit asupra următorelor articole: 

Art. i. Fie-care din înaltele Părţi contractante consimte a admite Consuli, 
Generali, Consuli, Vice-ConsulI şi Agenţi consulari al celeî-alte în tote porturile 
oraşele şi localităţile sele, afară de localităţile unde ar fi un inconvenient de a ad¬ 
mite asemenea agenţi. 

Acostă reservă însă nu se va aplica uneia din înaltele Părţi contractante, 
fără a se aplica de asemine orî-căreî alte Puteri. 

Art. 2. Consulii Generali, Consulii, Vice-Consuliî şi Agenţii consulari al fie¬ 
căreia din cele doufi înalte Părţi contractante se vor bucura reciproc în Statele 
celeî-alte, de tote privilegiile scutirile şi imunităţile de cari se bucură agenţii de 
acelaşi rang şi de aceaşî calitate ai naţiune! celei mal favorisate. Numiţii agenţi, 
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avant d’âtre admis â l’exercice de leurs fonctions et de jouir des 
immunites qui y sont attachees, devront produire une commission dans 
la forme etablie par Ies lois de leurs pays respectifs. Le gouverne- 
ment de chacune des deux Hautes Parties contractantes leur delivrera, 
sans aucuns frais, l’exequatur necessaire, â l’exhibition de cette piece, 
ils jouiront des droits, pr^rogatives et immunites accordes par la 
presente Convention. 

Art. j>. Les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents 
Consulaires, citoyens de l’Etat qui les a nommes, ne pourront etre 
arretes preventivement que dans le cas de crime qualifie et puni comme 
tel par la tegislation locale ; ils seront exempts du logement militaire, 
de tout service, tant dans l’armee rdguliere de terre ou de mer que 
dans la garde naţionale ou civique ou milice; ils seront de meme 
exempts de toutes les contributions directes au profit de l’Etat, des 
provinces, des communes, imposees sur les personnes, soit â titre de 
capitation, soit du chef de leurs proprietes, â moins qu’elles ne soient 
imposees â raison de la possession de biens immeubles ou sur les 
interets d’un capital employ£ dans l’Etat ou les dits agents exercent 
leurs fonctions. Cette exemption ne pourra cependant pas s’appliquer 
aux Consuls, Vice-Consuls ou Agents consulaires qui exerceraient 
une profession, une industrie ou un commerce quelconque, les dits 

înainte de a fi admişi Ia cserciţiul funcţiunilor lor, şi a se bucura de imunită- 
ţile ce se legă de densele, vor trebui să producă o comisiune în forma stabilită 
de legile ţărilor lor respective. Guvernul fie-căreia din cele două înalte Părţi con¬ 
tractante, le vor libera, fără nici o cheltuială, exequatorul necesar pentru eserciţi- 
ul funcţiunilor lor, şi producând acest act, se vor bucura de drepturile, prero¬ 
gativele şi imunităţile acordate de presenta Convenţiune. 

Art. J. Consulii Generali, Consulii, Vice-Consulii şi Agenţii consulari, ce¬ 
tăţeni ai Statului care ’î-a numit, nu vor putea să fie arestaţi preventiv de cât 
în cas de crimă, calificată şi pedepsită ca atare de legislaţiunea locală; ei vor 
fi scutiţi de quartir militar, de ori-ce serviciu, fie în armata regulată de uscat 
şi de mare, fie în garda naţională sau civilă sau în miliţii; ei vor fi de asemenea 
scutiţi de tote contribuţiunile directe în profiitul Statului, al provinciilor sau co¬ 
munelor, impuse pe persone, fie cu titlu de capitaţiune, fie pentru proprietăţile 
lor, afară numai dacă vor fi impuse asupra posesiunei de bunuri immobile sau 
asupra intereselor unui capital întrebuinţat în Statul, unde zişii agenţi ’şî eser- 
cită funcţiunile. Acestă scutire însă nu se va putea aplica Consulilor Generali 
Consulilor, Vice-Consulilor sau Agenţilor consulari, cari ar esercita o profesiune, 
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agents devant cn ce cas âtre soumis au payement des taxes dues 
par tout autre etranger dans Ies m£mes conditions. 

Art. 4. Quand la justice de l’un des deux pays aura quelque de- 
claration juridique ou deposition â recevoir d’un Consul General, d’un 
Consul, d’un Vice-Consul ou d’un Agent consulaire, citoyen de l’Etat 
qui l’a nomm6 et n’exerţant aucun commerce, elle l’invitera par ecrit 
â se presenter devant elle, et en cas d’empechement, elle devra lui 
demander son temoignage par ecrit, ou se transporter â sa demeure 
ou chancellerie pour l’obtenir de vive voix. 

Ledit Agent devra satisfaire â cette demande dans le plus bref 
delai possible. 

Art. 5. Les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents 
consulaires pourront placer au dessus de la porte exterieure de leurs 
Chancelleries un ecusson aux armes de leur nation, avec une inscrip- 
tion portant ces mots: Consulat General, Consulat, Vice-Consulat ou 
Agence Consulaire de Roumanie ou de Belgique. 

Ils pourront aussi y arborer le drapeau de leur nation, excepte 
dans la capitale du pays, s’il s’y trouve une Legation. Ils pourront 
de m£me arborer le pavilion naţional sur le bateau qu’ils monteront 
dans le port pour l’exercice de leurs fonctions. 


o industrie sau un comerţ dre-care, numiţii agenţi trebuind, în acest cas, să fie 
supuşi la plata taxelor datorite de ori-ce alt străin în aceleaşi condiţiunî. 

Art. 4. Când justiţia uneia din cele două ţări va avea să primăscă vre-o 
declaraţiune juridică sau deposiţiune de la un Consul General, Consul, Vice- 
Consul sau Agent consular, cetăţean al Statului care l’a numit şi neeser- 
citând nici un comerţ, ea’l va învita înscris a se presenta înainte’i, şi, în cas 
de împedicare, va trebui să’î ceră mărturia prin scris, sau să se transporte la lo¬ 
cuinţa sau cancelaria sa, spre a o obţine din viu graiu. 

Zisul Agent va trebui să satisfacă acăstă cerere în tcrminul cel mai 
scurt posibil. 

Art. 5. Consulii Generali, Consulii, Vice-Consuliî şi Agenţii consulari vor 
putea să aşeze de asupra uşei esteriorc a cancelarielor lor un scut al armelor 
naţiunei lor cu o inscripţiune purtând aceste cuvinte: Consulatul General, Con¬ 
sulatul, Vice-Consulatul sau Agenţia Consulară a României sau a Belgiei. 

Eî vor putea de asemenea să arboreze drapelul naţiunei lor, afară de ca¬ 
pitala ţăreî, dacă se va găsi acolo o Legaţiune. Eî vor putea de asemene să ar¬ 
boreze pavilionul naţional pe batelul pe care se vor sui în port pentru aşi 

esercita funcţiunile. 

» 
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Art. 6. Les Chancelleries consulaires seront en tout temps in- 
violables. Les autorites locales ne pourront les envahir, sous aucun 
pretexte. Elles ne pourront, dans aucun cas, visiter ni saisir les pa- 
piers qui y seront enfermes. Les chancelleries consulaires ne sau- 
raient, dans aucun cas, servir de lieux d’asile, et si un agent du ser¬ 
vice consulaire est engage dans d’autres affaires, les papiers se rap- 
portant au Consulat seront tenus separement. 

Art. 7. En cas de deces, d’empechement ou d’absence des Con. 
suls Generaux, Consuls, Vjce-Consuls et Agents Consulaires, leurs 
Chanceliers ou Secretaires, apres que leur caractere officiel aura etd 
notifie au Ministere des Affaires Etrangeres en Roumanie ou au Mini¬ 
stere correspondant en Belgique, seront de plein droit admis â gerer 
par interim, les affaires des postes respectifs, et jouiront pendant la 
duree de cette gestion temporaire, de tous les droits, prerogatives 
et immunit^s accordes aux titulaires. 

Art. 8. Les Consuls Generaux et Consuls pourront, pour autant 
que les lois de leur pays le leur permettent, nommer avec l'appro- 
bation de leurs gouvernements respectifs, des Vice-Consuls et Agents 
consulaires dans les villes, ports et places compris dans leur arron- 
dissement. Ces agents pourront etre choisis indistinctement parmi 
les Roumains, les Belges, ou les citoyens d’autres pays. Ils seront 

Art. 6. Cancelariele consulare vor fi inviolabile în tdte timpurile. Autori¬ 
tăţile locale nu vor putea să Ie calce sub nici un pretext. Ele nu vor putea 
în nici un cas să visiteze nicî să oprească hârtiele ce vor fi închise acolo. Can¬ 
celariele consulare nu vor putea servi, în nicî un cas, ca locuri de asii, şi 
când un agent al serviciului consular va fi angageat în alte afaceri, hârtiele re¬ 
lative Ia Consulat se vor ţine separate. 

Art. 7. In cas de deces, de împedicare sau de absenţă a Consulilor Gene¬ 
rali, Consulilor, Vice-Consulilor şi Agenţilor consulari, Cancelarii sau Secretarii 
lor, după ce caracterul lor oficial se va fi notificat Ministerului Afacerilor străine 
din România sau Ministerului corespunzător din Belgia, vor fi admişi de drept 
a gera în mod interimar afacerile posturilor respective, şi se vor bucura, pre 
cât va dura acestă gestiune timporară, de t< 5 te drepturile, prerogativele şi im- 
munităţilc acordate titularilor. 

Att. 8. Consulii Generali şi Consulii vor putea, pre cât legile ţereî lor le 
permit, să numiască, cu aprobarea guvernelor respective, Vice-Consulî şi Agenţi 
consulari în oraşele, porturile şi localităţile coprinse în arondismentul lor. Aceşti 
agenţi vor putea să fie aleşi fără distincţiune între Românii şi Belgii, sau între 
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munis d’une commission reguli&re et jouiront des privileges stipules 
dans cette Convention en faveur des agents du service consulaire, 
en se soumettant aux exceptions specifiees dans Ies articles 3 et 4. 

Art. 9. Les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents 
Consulaires auront le droit de s’adresser aux autorites administratives 
ou judiciaires, soit en Roumanie, de i’Etat, du district ou de la com- 
mune, soit, en Belgique, de l’Etat, de la province ou de la com- 
mune dans toute l’etendue de leur arrondissement consulaire, pour re- 
clamer contre toute infraction aux traites ou Conventions existant 
entre la Roumanie et la Belgique, et pour proteger les droits et les 
interets de leurs nationaux. S’il n’etait pas fait droit â leur reclama- 
tion, les dits Agents, en l’absence d’un agent diplomatique de leur 
pays, pourront recourir directement au gouvernement du pays dans 
lequel ils exercent leurs fonctions. 

Art. 10. Les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents 
consulaires auront le droit de recevoir dans leurs Chancelleries, dans 
leur demeure privee, dans celle des parties ou â bord des bâtiments, 
les declarations des capitaines et equipages des navires de leur pays 
des passagers qui se trouvent â bord et de tout autre citoyen de 
leur nation. Les dits agents auront, en outre, le droit de recevoir 
conformement aux lois et reglements de leur pays, dans leurs Chan- 


cctăţenit altor ţări. Ei vor fi învestiţi de o comisiune regulată şi se vor bucura 
de privilegiile stipulate în acestă convenţiune în favorea agenţilor serviciului con¬ 
sular, supunfindu-se la cscepţiunile stipulate în art. 3 şi 4. 

Art. p. Consulii Generali, Consulii, Vice-Consulil şi Agenţii consulari vor 
avea dreptul de a se adresa la autorităţile administrative sau judiţiare, fie în 
România, ale Statului, districtului sau Comunei, fie în Belgia, ale Statului, pro- 
vinceî sau comunei, în t6tă întinderea arondismentulul lor consular pentm a 
reclama în contra orî-căreî infracţiuni a tractatelor sau Convenţiunilor existinle 
între România şi Belgia, şi pentru a protege drepturile şi interesele naţionalilor 
lor. Dacă nu se va da satisfacere reclamaţiunel lor, zişii agenţi vor putea, în 
lipsa unul agent diplomatic al ţercî lor, să recurgă direct la guvernul ţăreî în 
care 'şl esercită funcţiunile lor. 

Art. 10. Consulii Generali, Consulii, Vice-Consulil şi Agenţii consulari vor 
avea dreptul de a primi în cancelariele lor, sau în locuinţa lor privată, în acea 
a părţilor saîi pe bordul bastimentelor, declaraţiunile căpitanilor şi equipagiuri- 
lor vaselor din ţera lor, ale pasagerilor ce se află pe bord şi ale ori-căruî alt 
cetăţean al naţiunel lor. Zişii agenţi vor avea, osebit de acesta, dreptul de a 
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celleries ou bureaux, tous actes conventionnels passes entre des cito- 
yens de leur pays et des citoyens ou autres habitants du pays oii ils resi- 
dent, et meme tous actes de ces derniers, pourvu que ces actes 
aient rapport â des bicns situes ou â des afîfaires â traiter sur le ter- 
ritoire de la nation â laquelle appartiendra le Consul ou l’Agent 
devant lequel ils seront passes. 

Les expeditions des dits actes, et Ies documents officiels de 
toute espece, soit en original, ou copie, ou en traduction, dument 
legalises par les Consuls Gen^raux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents 
consulaires, et munis de leur cachet officiel, feront foi en justice 
dans tous les tribunaux de Roumanie et de Belgique. 

Art. //. Les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents 
Consulaires respectifs seront exclusivement charg^s du maintien de 
l’ordre int^rieur â bord des navires de commerce de leur nation, et 
connaîtront seuls de tous differends qui se seront dleves en mer ou 
s’eleveront dans les ports entre les capitaines, les officiers et les 
hommes de l’equipage, â quelque titre que ce soit, particulierement 
pour le reglement des salaires et l’execution des engagements re- 
ciproquement consentis. Les autorites locales ne pourront intervenir 
que lorsque les desordres survenus seraient de nature â troubler 
la tranquillite et l’ordre public â terre ou dans le port, ou quand une 


primi, conform cu legile şi cu regulamentele ţereî lor, în cancclariele sau biuro- 
urile lor, tote actele convenţionale făcute între cetăţeni aî ţereî lor, şi cetăţenii 
sau alţi locuitori al ţăreî unde eî residă, şi chiar tote actele acestor din urmă, 
cu condiţiune însă ca aceste acte să aibă raport la nisce bunuri situate sau la 
afacerile ce sunt a se tracta pe teritoriul naţiune! de care va ţine Consulul sau 
Agentul înaintea căruia se vor fi făcut. 

Espcdiţiunile ziselor acte şi documentele oficiale de ori-ce fel, fie în ori¬ 
ginal, fie în copie sau în traducţiune, legalisate cum se cuvine de către Consulii 
Generali, Consulii, Vice-Consulil sau Agenţii consulari şi învestite cu pecetea lor 
oficială vor fi crezute în justiţie la tote tribunalele din România şi din Belgia. 

Art. ii. Consulii Generali, Consulii, Vice-Consulil şi Agenţii consularii res¬ 
pectivi vor fi însărcinaţi esclusiv cu menţinerea ordine! interiore pe bordul nave¬ 
lor de comerţ ale naţiune! lor, şi vor hotărî singuri asupra tuturor diferendelor, 
ce se vor fi ridicat pe mare sau se vor ridica în porturi între căpitanii, oficeriî 
şi omenii de equipagiu, cu ori-cc titlu ar fi, şi în special pentru regularea sala- 
rielor şi esecutarea angageamentelor consimţite reciproc. Autorităţile locale nu 
vor putea să intervină de cât atunci când desordinele ivite ar fi de natură a 
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psrsonne du pays ou ne faisant pas pârtie de l’equipage s’y trou- 
vera melee. 

Dans tous Ies autres cas, Ies autorites precitees se borneront 
â preter tout appui aux Consuls et Vice-Consuls ou Agents Consu- 
laires, si elles en sont requises par eux, pour faire arreter et con- 
duire en prison tout individu inscrit sur le r 61 e de l’equipage, chaque 
fois que pour un motif quelconque Ies dits agents le jugeront convenable. 

Ari. 12. Les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents 
consulaires pourront faire arreter les officiers, matelots et toutes 
les autres personnes faisant pârtie des equipages, â quelque titre que 
ce soit, des bâtiments de guerre ou de commerce de leur nation 
qui seraient prevenus ou accuses d’avoir deşerte les dits bâtiments, 
pour les renvoyer â bord ou les transporter dans leur pays. A cet 
effet ils s’adresseront, par ecrit, aux autorites locales competentes 
des pays respectifs et leur feront, par ecrit, la demande de ces de- 
serteurs en justifiant par l’exhibition des registres du bâtiment, ou du 
role d equipage r ou par d’autres documents officiels, que les hommes 
qu’ils reclament faisaient pârtie dudit cquipage. 

Sur cette seule demande, ainsi justifiee, la remise des deserteurs 
ne pourra leur etre refusee, â moins qu’il ne soit dCiment prouve 
qu’ils etaient citoyens du pays ou l’extradition est reclamee, au mo- 

turbura liniscea şi ordinea publică pe uscat sau în port, sau când un locuitor 
al ţăreî sau nefăcend parte din equipagiu s'ar găsi amestecat. 

In t< 5 te celc-alte caşuri autorităţile mai sus citate se vor mărgini a da tot 
sprijinul Consulilor şi Vice-Consulilor sau Agenţilor consulari, dacă vor fi chema¬ 
te de eî pentru a face să se aresteze şi să se ducă la închisorc ori-ce individ 
înscris în rolul equipagiuluî, orî de câte orî, pentru un motiv ore-care, numiţi! 
agenţi vor crede de cuviinţă. 

Att. 12. Consuli! General!, Consuli!, Vice-Consuli! şi Agenţi! consular! vor 
putea face să se aresteze oficeri!, mateloţiî şi tote cele-alte persone ce fac parte, 
cu orî-ce titlu ar fi, din equipagiurile bastimentelor de resbel sau de conierciu ale 
naţiune! lor, şi car! ar fi preveniţi sau acusaţî de a fi deşertat de pe zisele ba¬ 
stimente, spre a'! retrămite pe bord sau a’i transporta în ţara lor. Pentru acest 
scop eî se vor adresa înscris către autorităţile locale competinte ale ţerilor res¬ 
pective şi le vor cere înscris pe acest! desertorî, justificând prin producerea re¬ 
gistrelor bastimentului sau a rolului equipagiuluî, sau prin alte documente ofici¬ 
ale, că omenii pe car! ’! reclamă fac parte din zisul equipagiu. 

Asupra aceste! singure cereri, ast-fel justificată, remiterea deserturilor nu 
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ment de leur inscription sur le r 61 e. II leur sera donne toute aide 
et protection pour la recherche, la saisie et l’arrestation de ces d6- 
serteurs, qui seront m£me detenus et gardes dans Ies prisons du pays, 
â la requisition et aux frais des Consuls, jusqu’â ce que ces agents 
aient trouve une occasion de Ies faire partir. Si pourtant cette occa- 
sion ne se presentait pas dans un delai de deux mois â partir du 
jour de l’arrestation, Ies deserteurs seraient mis en liberte et ne pour- 
raient plus etre arr£tes pour la meme cause. 

Si le deserteur avait commis quelque delit et que le tribunal 
qui a droit d’en connaître reclame et exerce ce droit, la remise sera 
differee jusqu’â ce que le jugement du tribunal ait ete prononce et 
exccntd. 

Art. 13. A moins de stipulations contraires entre Ies armateurs, 
chargeurs et assureurs, toutes avaries essuyees â la mer par Ies na- 
vires des deux pays, soit qu’ils abordent volontairement au port, soit 
qu’ils se trouvent en relâche forcee, seront reglees par Ies Consuls 
Generaux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents Consulaires des pays 
respectifs. 

Si cependant des habitants du pays ou des citoyens dune tierce 
nation se trouvaient interesses dans Ies dites avaries et que Ies par- 
ties ne pussent s’entendre â l’amiable, le recours â l’autorite locale 
competente serait de droit. 

li se va putea refusa, afară numai dacă se va proba, cum se cuvine, că eî erau 
cetăţeni al ţereî unde se cere estradiţiunea, în momentul înscriere! lor în rol. 
Li se va da tot ajutorul şi totă protecţiunea pentru cătarea, prinderea şi aresta¬ 
rea acestor desertorî cari vor fi chiar deţinuţi şi păziţi în închisorile ţereî, după 
cererea şi cu spesele consulilor, pînă când acest! agenţi vor fi găsit o ocasiune 
de a'I porni. Dacă însă acostă ocasiune nu s’ar presenta într’un termen de două 
luni, cu începere din diua arestăreî, desertoril vor fi pus! în libertate şi nu 
vor mal putea să fie arestaţi pentru aceiaşi causă. 

Când dcsertorul va fi comis vre-un delict, şi când tribunalul, care este în 
drept a se pronunţa asupră’I, reclamă şi esercită acest drept, remiterea se va a- 
mâna până când judecata tribunalului se va fi pronunţat şi csecutat. 

Art. rj. Când nu vor csista stipulaţiunî contrarii între armatorii, încărcătorii 
şi asigurătorii, tote averile încercate pe mare de către navele celor două ţări, 
fie că ar trage de bună voie în port, fie că s’ar găsi în oprire (relâche) forţată, se 
vor regula de Consulii Generali, Consuli, Vice-CousulI sau Agenţii consulari al 
ţărilor respective. 
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Toutes Ies operations relatives au sauvetage des navires rou- 
mains naufrages sur Ies cotes de Belgique, et des naviers belges 
sur Ies cotes de Roumanie seront dirigees par Ies Cousuls gene- 
raux, Consuls et Vice-Consuls des deux pays respectifs et, jusqu’â 
leur arrivee, par Ies Agents consulaires respectifs lâ ou il existera 
une Agence; dans Ies lieux et ports ou il n’existerait pas d’Agence, 
Ies autorites locales auront, en attendant l’arrivee du Consul dans 
l’arrondissement duquel le naufrage aurait eu lieu, et qui devrait 
etre immediatement prevenu, â prendre toutes Ies mesures neces- 
ssaires pour la protcction des individus et la conservation des effets 
naufrages. 

Les autorites locales n’auront, d’ailleurs, â intervenir que pour 
maintenir l’ordre, garantir les interets des sauveteurs, s’ils sont e- 
trangers aux equipages naufrages, et assurer l’execution des dispo- 
sitions â observer pour l’entree et la sortie des marchandises sauvees. 

II est bien entendu que ces marchandises ne seront tenues â 
aucun droit de douane, â moins qu’elles ne soient destin^es â etre 
livrees â la consommation dans le pays ou le naufrage aurait eu 
lieu. 

L’intervention des autorites locales dans ces differents cas n’oc- 
casionnera des frais d’aucune espece, hors ceux auxquels donneraient. 

Dacă însă locuitori de aî terci sau cetătenî aî unei a treia naţiuni s’ar 

» i » 

găsi interesaţi în citatele avarii şi părţile n’ar putea să se înţelăgă de bună 
voie, recursul la autoritatea locală competinte se va face de drept. 

Tote operaţiunile relative la scăparea navelor române naufragiate la ţărmu- 
rile Belgiei şi ale navelor belgiane naufragiate la ţărmurile României se vor di- 
rige de Consulii Generali, Consulii şi Vice-Consuliî celor două ţări respective şi, 
pînă la sosirea lor, de către Agenţii consulari respectivi, acolo unde va exista 
o agenţie; în locurile şi porturile unde nu ar esista Agenţie, autorităţile locale 
vor avea să iea, pînă la sosirea Consulului în a cărui arondisement s’ar fi întem- 
plat naufragiul, şi care va trebui se fie prevenit immediat, tote măsurile necesa¬ 
re pentru protegiarea indivizilor şi pentru conservarea efectelor naufragiate. 

Autorităţile locale, de altminteri, nu vor avea să intervină de cât pentru 
a menţine ordinea, a garanta interesele scăpătorilor dacă sunt străini equipagiu- 
rilor naufragiate, şi a asigura esecutarea disposiţiunilor ce sunt a se observa pen¬ 
tru intrarea şi eşirea mărfurilor scăpate. 

Este bine înţeles că aceste mărfuri nu vor fi supuse la nici un drept de 
vamă afară numai dacă vor fi destinate a fi date consumaţiuneî în ţera unde s’a 
întămplat naufragiul. 
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lieu Ies operations du sauvetage et la conservation des objets sau- 
v£s, ainsi que ceux auxquels seraient soumis, en parail cas, Ies na- 
vires nationaux. 

Art. vy. En cas de deces d’un Roumain en Belgique ou d’un 
Belge en Roumanie, s’il n’y a aucun heritier connu, ou aucun exe- 
cuteur testamentaire institue par le defunt, Ies autorites locales 
competentes informeront de la circonstance Ies Consuls ou Agents 
consulaires de la nation â laquelle le defunt appartient, afin qu’il 
puisse en etre immediatement donne connaisance aux parties inte- 
ressees. 

Les Con^ils Generaux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents con¬ 
sulaires auront le droit de poser personnellement ou par delegue, 
tous actes en lieu et place des heritiers ou des creanciers absents 
ou mineurs, jusqu’â ce que ceux-ci soient dîiment representes. 

Art. 15. La presente Convention restera en vigueur pendant dix 
ans â partir de lechange des ratifications, lesquelles seront donnees 
conformement aux Constitutions respectives des deux pays, et echan- 
gees â Bucarest dans le delai de trois mois. 

Dans le cas ou aucune des parties n’aurait notifie, douze mois 
avant l’expiration de ladite periode de dix ans, son intention de ne 


Intervenţiunea autorităţilor locale în aceste diferite casurî nu va ocaziona nici 
un fel de spese, afară de acelea la cari vor da loc operaţiunile de scăpare şi con¬ 
servare a obiectelor scăpate, precum şi acelea la cari ar fi supuse în asemenea 
cas navele naţionale. 

Art. 14. In cas de deces al unui Român în Belgia sau al unu! Belgian în 
România, dacă nu se va găsi nici un moştenitor cunoscut, sau nici un esecutor 
testamentar instituit de către defunct, autorităţile locale competinte vor informa 
despre acestă împrejurare pe Consulii sau pe Agenţii consulari aî naţiuneî de 
care ţinea defunctul, pentru ca să se potă da cunoscinţă immediat părţilor inte¬ 
resate. 

Consulii Generali, Consulii, Vice-Consuliî sau Agenţii consulari vor avea drep¬ 
tul de a interpune în personă sau prin delegat ori ce act în locul moscenito- 
rilor sau al creditorilor absenţi sau minori, pînâ când aceştia vor fi represen- 
taţî cum se cuvine. 

Art. /f. Convenţiunea presentă va remânea în vigore în timp de zece anî, 
cu începere de la schimbarea ratificărilor, cari se vor da conform Constituţiuni- 
lor respective ale celor doue ţeri, şi se vor schimba în Bucurcscî în termin de 
trei luni de zile. 
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pas renouveler cette Convention, celle-ci continuera â rester en vi- 
gueur encore une ann£e, et ainsi de suite, d’annee en annee, jusqu’â 
l’expiration d’une annde â partir du jour ou l’une ou l’autre des 
parties l’aura denoncee. 

En foi de quoi, Ies plenipotentiaires respectifs l’ont signee et 
scellee en double expedition. 

Fait â Bucarest, le 31 decembre 1880. (12 janvier 1881) 

(s) B. Boeresco. (s) J. Jooris. 

(L. S.) (L. S.) 


PROTOCOLE 

Au moment de procedef â l’echange des ratifications de ia Con¬ 
vention consulaire conclue le 31 decembre j88o (12 janvier 1881) 
â Bucarest, Ies soussignes Plenipotentiaires de Sa Majeste le Roi de 
Roumanie et de Sa Majeste le Roi des Belges, voulant, d’apres l’au- 
torisation qu’ils ont regue, fixer d’une maniere precise la portee de 
l’article 3 de ladite Convention, declarent que cet article doit etre 
interprete de la maniere suivante: 

In cas când nici una din Părţi nu ar fi notificat cu doue-spre-zece luni 
înainte de espirarea zisului period de zece ani, intenţiunea sa de a nu reînoi 
acestă Convenţiune, ea va continua să remână în vigore încă unu an, şi aşa 
înainte din an în an pînă la expirarea unul an, cu începere din zioa când o 
parte sau cea-l-altă o va fi denunţat. 

Drept care plenipotenţiarii respectivi au seinnat'o şi sigilat'o in dublă es- 
pediţiune. 

Făcută în Bucurescî, la 31 Decembre 1880 (12 Ianuarc 1881). 

(s) B. Boerescu. (s) J. Jooris. 

(L. S.) (L. S.) 


PROTOCOL 

(Traducţiuue). 

In momentul de a procede la schimbul ratificărilor Convenţiune! consulare 
încheiată la 31 Decembre 1880 (12 Ianuare 1881) la Bucurescî, sub-semnaţi! 
plenipotenţiari a! Majestăţe! Sele Regelui Românie! şi Majcstăţe! Sele Regelui 
Belgilor, voind, după autorisaţiunea ce au primit, a fixa în un mod precis 
înţelesul articolului 3 al zise! Convenţiunî, declară că acest articol trebue să fie 
interpretat ast-fel : 
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II demeure entendu que Ies consuls respectifs s’ils sont negoci- 
ants seront entierement soumis, en ce qui concerne l’arrestation pre¬ 
ventive, pour faits de commerce â la Iegislation du pays dans lequel 
ils exercent leurs fonctions. 

En foi de quoi Ies Plenipotentiaires respectifs ont signe Ie pre- 
sent protocole et y ont appose leurs sceaux. 

Fait â Bucarest en double original, le trente marş (onze avril) 
de I’an de grâce mii huit cent quatre-vingt-un. 

(s) B. Boercsco. (s) J. Jooris 

(L. S.) (L. S.) 


Remăne înţeles că Consulii respectivi, daca sunt neguţători, vor fi cu to¬ 
tul supuşi, în cea cea privesce arestul preventiv pentru fapte de comerciu, le- 
gislaţiuneî ţ&rei în care eî esercită funcţiunile lor. 

Drept care, plenipotenţiarii respectivi au semnat presentul Protocol şi au 
pus pe el sigiliele lor. 

Făcut la Bucurescî, în dublu original, la treî-zecî Marte (unu-spre zece A- 
prile) al anului de graţie o mie opt-sute opt-zed şi unu. 

(s.) B. Boc re seu. (s). J. Jooris. 

(L. S.) (L. S.) 
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Conuentionauec la Belgique pour l’assistance judic latre 

Cuncluc a Buearest le 20 fcvrier (4 marş) 1881 ;— votee par la Chambrc 
des Deputes le 20 mai 1881 et par le Senat le 2j mai 1881;—publice dans le 
Monitcur officiel du ll j î3 aoîit 1881. Lechange des ratifications a eu lieu a Bru¬ 
xelles le IJ aolet 1881. Devait expirer le rj aout , mais n'a pas cncore etc de- 
none ce. 

Son Altesse Royale le Prince de Roumanie et Sa Majeste le 
Roi des Belges, desirant, d’un commun accord, conclure une Con- 
cention pour assurer reciproquement le benefice de l’assistance ju¬ 
diciare aux nationaux de l’autre pârtie contractante, ont nomme â 
cet effet, pour leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Son Altesse Royale le prince de Roumanie, Monsieur B. Boe- 
rescu, Grand Croix de l’Ordre de l’Etoile de Roumanie, Grand Croix 
de l’Ordre de Leopold de Belgique, etc. Son Ministre des Affaires 
Etrangeres; 


Convenţiune cu Belgia, pentru asistenţa judiciară,. 

încheiată la Bucii resci la 20 feh cuarc (4 martie) 1SS1;—votată de Adunarea deputaţilor la 20 mai ti 
jSSi fi de Senat la 2j maiii 1881; —publicată în Monitorul oficial din ll /j a August 1S81, Schimbul 
ratificărilor $\i efectuat la Bruxelles la rj August 1SS1. Expira la ij August 1886, dar n’a fost 

încă denunţată. 

(Tradurţiune). 


Alteţa Sa Regală Domnul României şi Majestatea Sa Regele Belgilor do¬ 
rind, într’un comun acord, să închee o Convenţiune pentru a asigura reciproc 
beneficiul asistenţei judiciare naţionalilor celeî-lalte Părţi contractante, au numit 
pentru acest scop de Plenipotenţiari aî Lor, însă: 

Alteţa Sa Regală Domnul României: pe domnul B. Boerescu, Mare Cruce 
al Ordinului Steua României, Mare Caice al Ordinului Leopold al Belgiei etc. 
Ministrul S£u al Afacerilor Streine. 

Majestatea Sa Regele Belgilor: pe dcirnul Joseph Jcoris, Oficcr al Ordinu- 
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Sa Majeste le Roi des Belges: Monsieur Joseph Jooris, Officier de 
l’Ordre de Leopold, Grand Croix de l’Ordre d’Isabelle la Catholique 
d’Espagne, Commandeur des Ordres de Notre Dame de la Comcep- 
tion de Villa Viţosa de Portugal, et de Danebrog de Danemark, Com¬ 
mandeur de nombre de l’Ordre de Charles III d’Espagne, etc., Son 
Ministre Resident aupres de Son Altesse Royale le Prince de Rou- 
manie: 

Lesquels, apres s’etre communique leurs pleins pouvoirs trouves 
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Art. i. Les ressortissants des Hautes Parties contractantes joui- 
ront reciproquement du benefice de l’assistance judiciare, comme les 
nationaux eux-memes, en se conformant â la loi du pays dans le- 
quel l’assistance sera reclamee. 

Art. 2. Dans tous les cas, le certificat d’indigence doit etre de- 
livre â letranger qui demande l’assistance par les autorites de sa 
residence habituelle. Si l’etranger ne reside pas dans le pays ou la 
demande est formee, le certificat d’indigence sera approuve et le- 
galise par l’Agent diplomatique du pays ou le certificat doit etre 
produit 

L,orsque letranger reside dans le pays oii la demande est for¬ 
mee, des renseignements pourront, en outre, etre pris aupres des 
autorites de l’Etat auquel il appartient. 

lui Leopold, Mare Cruce al Ordinului Isabella Catolică a Spaniei, Comandor al 
Ordinelor Notre Dame dc la Conception de Villa Viţosa de Portugal şi Dane¬ 
brog al Danemarcei, Comandor de numer al Ordinului Carol III al Spaniei etc. 
Ministrul Seu Reşedinţe pe lângă Alteţa Sa Regală Domnul României; 

Cari, după cc ’şi-au comunicat ale Lor depline puteri găsite în bună şi 
cuvenită formă, au convenit asupra articolelor următore; 

Art. i. Supuşii înaltelor Părţi contractante se vor bucura reciproc de be¬ 
neficiul asistenţei judiciare, ca şi înşişi naţionalii, conformându-se cu legea ţerei 
în care se va reclama asistenta. 

I 

Art. 2 . In tdte caşurile certificatul de paupertate trebue să fie liberat stră¬ 
inului care cere asistenţa prin autorităţile reşedinţei sele obicinuite. Dacă stră¬ 
inul nu sade în ţara unde sa făcut cererea, certificatul de paupertate va fi apro¬ 
bat şi legalisat de Agentul Diplomatic al ţerei unde certificatul trebue a se pro¬ 
duce. 

Când străinul şedc în ţara unde sa făcut cererea, se vor maî putea lua 
informaţiunî şi pe lângă autorităţile Statului dc care ţine. 
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Ari. j. Les Roumains admis en Belgique et Ies Belges admis 
en Roumanie au benefice de l’assistance judiciaire, seront dispen- 
ses, de plcin droit, de toute caution ou depot qui sous quelque 
denomination que ce soit, peut etre exige des etrangers plaidant con¬ 
tre Ies nationaux par la legislation du pays ou l’action sera introduite. 

Ari. y. La presente Convention est conclue pour cinq annees 
â partir du jour de I’echange des ratificaţi ons. 

Dans le cas ou aucune des Hautes Parties contractantes n’au- 
rait notifie, une annee avant I’expiration de ce terme, son intcntion 
d’en fairc cesser les effets, la Convention continuera detre obliga- 
toire encore une annee et ainsi de suite d’annee en annee, â compter 
du jour ou l’une des Parties l’aura denoncee. 

Ari. 5. La presente Convention sera ratifiee et les ratifications 
en seront echangees â Bruxelles aussitot que possible. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires respectifs l’ont signee et 
y ont appose leurs cachets. 

Fait â Bucarest, en double exemplaire, le quatre du mois de 
marş (20 fevrier) mii huit cent quatre-vingt-un. 

(s.) B. Bocresco. (s.) J. Jooris. 

(L. S.) (L. S.) 


Art. 3. Românii admişi în Belgia şi Belgianiî admişi în România la bene¬ 
ficiul asistenţei judiciare, vor fi dispensaţi de drept, de ori ce cauţiune sau de- 
posit, care se pdte cere, sub orî-ce denumire ar fi, străinilor ce pledeză în 
contra naţionalilor, de către legislaţiunea ţereî unde acţiunea va fi introdusă. 

Art. 4. Convenţiunea presentă s’a încheiat pentru cinci ani cu începere 
din ziua schimbăreî ratificărilor. 

In cas când nici una din înaltele Părţi contractante nu va fi notificat, cu 

1 

un an inainte de expirarea acestui termen, intenţiunea sa de a face să înceteze 
efectele sele, Convenţiunea va continua să fie obligatdre încă un an, şi aşa îna¬ 
inte din an în an, cu începere din ziua când una din Părţi o va fi denunţat. 

Art . 3- Convenţiunea presentă se va ratifica şi ratificările sele se vor 
schimba la Bruxcla pe cât se va putea de curând. 

Drept care Plenipotenţiarii respectivi au semnat o şi au pus pe densa si- 
giliele lor. 

Făcut în Bucurescî în dublu exemplar la patru ale luneî Martie (20 Fe- 
bmare) o mie opt sute opt zeci şi unul. 

(s.) />. Bocit sc 11. (s.) J. Jooris. 

(L. S.) (L. s.) 
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proc£s*verbal 

Les soussignes se sont reunis pour proceder â l’echange des 
ratifications de Sa Majeste le Roi de Roumanie et de Sa Majeste 
le Roi des Belges sur la Convention relative â l’assistance judiciaire 
conclue entre la Roumanie et la Belgique et signee â Bucharest le 
4 marş (20 fevrier) 1881. 

Ces actes ont ete trouves exacts et concordants et l’echange 
en a ete opere. 

En foi de quoi, les soussignes ont dresse le present proces- 
verbal qu’ils ont signe et revetu de leur cachet. 

Fait en double â Bruxelles, le 13 aout 1881. 

Le Ministre des Affaires Etrangeres de S. M. 

Le Ministre Resident de Roumanie, le Roi des Belges, 

(s.) M. Mitilineo. (s) Frdrc-Orban. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCES-VEBBAL 

(Traducţiune). 

Sub-semnaţiî sau întrunit pentru a proceda la schimbul ratificărilor 
Maiestăţeî Sele Regelui României şi Maiestăţeî Sele Regelui Belgilor asupra 
Convenţiuneî relativă la asistenţa judiciară încheiată între România şi Belgia şi 
semnată la Bucurescî la 4 Martie (20 Februare) 1881. 

Aceste acte au fost găsite exacte şi concordante şi schimbul lor sa înde¬ 
plinit. 

Drept care sub-semnaţiî au încheiat presentul proces-verbal pe care Iau 
semnat şi învestit cu sigiliul lor. 

Făcut în dublu, la Bruxelles, la 13 August 1881. 

Ministrul Afacerilor Străine al M. S. 

Ministrul Resident al României: Regele Belgilor: 

(s) M. Mitilineo. (s) Frere Orban. 

(L. S.) (L. S.) 
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Acte-additionnel ă l’Acte-public du 2 novembre 1865,*) 
relatif â la nauigation des embouchures du Danube. 

Sig7U l h Galatz le 28 mai 1881;—volt far la Chambre des Deputts le 27 avril 
1882 et par le St nat le 19 marş 1882;—publit dans le Monitenr officli du 13 / 26 
mai 1882, et dans Ies Protocoles de la Contmission Europtenne du Danube comme 
attnexe au Protocole No. j8p. 

Les Puissances representees au sein de la Commission euro- 
peenne du Danube, en vertu du Trăite de Paris du 30 marş 1856 
et la Roumanie, qui a ete appelee â en faire pârtie par l’article 
53 du Trăite de Berlin du 13 Juillet 1878. 

Desirant mettre l’Acte-Public du 2 Novembre 1865. relatif â la 
navigation des embouchures du Danube, en harmonie avec les stipu- 
lations du Trăite de Berlin portant que la dite Commission europeenne 
«exercera dorenavant ses fonctions jusqua Galatz, dans une com- 
«plete independance de l’autorite territoriale, et que tous les Trai- 

Act-Adiţional la Actul-public din 2 Noembre 1865, 
privitor la, navigaţiunea gurelor Dunărei. 

Stmnat la Galaţi la 2S Maiii i88t;—votat de Camera Deputaţilor la 27 Apnlc 1882 fi de 
Semit la iq Marte 1882;—publicat in Monitorul Oficial din 13 /.,. Maiii 1882 şi in pi ot ocol ele Co¬ 
rni si unei Europene a Dunării ca anexă la Protocolul No. jS4. 

Puterile representate în sinul Comisiuniî Europene a Dunării, în virtutea 
Tratatului de la Paris din 30 Marte 1856, şi România, care a fost chemată să 
facă parte într’&nsa prin articolul 53 al Tratatului de la Berlin din 13 Iulie 1878 

Dorind a pune Actul-Public din 2 Noembre 1865, relativ la navigaţiunea 
gurelor Dunărei, în armoniă cu stipulaţiunile Tratatului din Berlin care stabilescc 
că, zisa Comisiune Europeană »va esercita de aci ’nainte funcţiunile sele pînă 
»la Galaţi, cu o desăvârşită independenţă de autoritatea teritorială, şi că tute Tra- 


•) On trouvera ci-apres 1’Actc-public, pour l’entente des disposilions «le ret Arte-additionnel. (Vezi m:iT la vale 
acest Act public, pentru înţelegerea dispnsiţiunilor ActuluT adiţional). 
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«t£s, arrangements, actes et decisions relatifs â ses droits, privileges 
«prerogatives et obligations sont confirmes;» 

Ont nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir: 

Sa Majeste le Roi de Roumaine: 

Le Sieur Eustache Pencovici, Colonel detat major, Officier de 
l’Ordre National de l’Etoile de Roumanie; 

Sa Majeste l’Empereur d’Allemagne, Roi de Prusse: 

Le Sieur Johannes Arendt, Son Consul â Galatz, Commandeur 
de l’Ordre de Franţois Joseph, Officier des Ordres Imperiaux de 
l’Osmanie et du Medjidie de quatrieme classe; 

Sa Majeste l’Empereur d’Autriche, Roi de Boheme etc. et Roi 
Apostolique de Hongrie: 

Le Sieur Ernest, Baron de Haan, Son Consul â Calatz, Cheva- 
lier de l’Ordre de Franţois Joseph, Commandeur de l’Etoile de Rou¬ 
manie, d^core de l’Ordre Imperial du Medjidie de troisieme classe 
etc. etc. 

Le Pr^sident de la Republique Franţaise: 

Le Sieur Camille-Eugene-Pierre Barrere, Son Secr^taire d’Am- 
bassade de premiere classe; 

Sa Majeste la Reine du Royaume-Uni de la Grande Bretagne 
et d’Irlande, Imperatrice des îndes: 

«tatclc, învoirile, actele şi decisiunile relative la drepturile, privilegiile, prerogati¬ 
vele şi obligaţiunile sele sunt confirmate;» 

Au numit ca plenipotenţiari ai lor, însă: 

Majestatea Sa Regele României pe d. E. Pencovici, colonel de Stat Major, 
Oficer al Ordinului naţional al Stelei României; 

Maiestatea Sa Imperatul Germaniei, Rege al Prusiei, pe domnul Iohanes 
Arendt, Consulul Său la Galaţi, Comandor al Ordinului Francisc Iosef, Oficcr 
al Ordinelor Imperiale Osmanie şi Medjidie de a 4-a clasă; 

Maiestatea Sa Imperatul Austriei, Rege al Bohemieî etc. şi Rege Apos¬ 
tolic al Ungariei pe domnul Ernest, Baron de Haan, Consulul Sfrft la Galaţi, 
Cavaler al Ordinului Francisc Iosef, Comandor al Stelei României, decorat cu 
Ordinul Imperial Medjidie de a 3-a clasă, etc. 

Prcsidentul Republice! Franceze pe domnul Camille-Eugene-Pierre Barrere, 
Secretarul Seu de Ambasadă de ântăia clasă; 

Maiestatea Sa Regina Regatuluî-Unit al Marel Britanii şi al Irlandei, îm¬ 
părăteasă a Indiilor, pe domnul Herbert Taylor Siborne, Colonel în armata Sa 

Maiestatea Sa Regele Italiei, pe domnul Nicolae Re vest, Consulul Său la 
Galaţi, Cavaler al Ordinelor Corona Italiei şi Sf. Ana; 
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Le Sieur Herbert Taylor Siborne, Colonel dans Son Armee 

Sa Majeste le Roi d’Italie: 

Le Sieur Nicolas Revest, Son Consul â Galatz, Chevalier des 
Ordres de la Couronne d’Italie et de Sainte Anne. 

Sa Majeste l’Empereur de toutes Ies Russies: 

Le Sieur Alexandre Romanenko, Conseiller d’Etat, Son Consul 
â Galatz, Chevalier des Ordres de Saint Vladimir de troisieme clas- 
se, de Sainte-Anne et de Saint-Stanislas de deuxieme classe etc; 

Sa Majeste l’Empereur des Ottomans: 

Constantin Efîfendi Etienne Caratheodory, Son Conseiller d’Etat, 
fonctionnaire de premier rang, deuxieme classe, decore de l’Ordre 
Imperial du Mddjidie troisieme classe; 

Lesquels, apres avoir produit leurs pleins-pouvoirs trouves en 
bonne et due forme et dont une copie certifiee est restee deposee 
dans ies archives de la Commission europeenne, sont convenus des 
dispositions additionnelles suivantes au susdit Acte-Public du 2 No¬ 
vembre 1865: 

Art 1. Les droits, attributions et immunites de la Commission 
europeenne du Danube, tels qu’ils resultent des Traites de Paris du 
30 Marş 1856, et de Londres du 13 Marş 1871, de l’Acte-Public 
du 2 novembre 1865, ainsi que des actes et decisions anterieurs 
au Trăite de Berlin du 13 Juillet 1878, continueront â regir ses 

Maiestatea Sa Imperatul tutulor Rusiilor, pe domnul Alexandru Roma¬ 
nenko, Consilier de Stat, Consul al Său la Galaţi, Cavaler al Ordinelor St. 
Vladimir de a 3-a clasă, al S-tc! Ana şi al St. Stanislas de a 2 a clasă, etc. 

Maiestatea Sa Imperatul Otomanilor, pe Constantin Effendi Ştefan Ca¬ 
ratheodory, Consilierul Său de Stat, funcţionar de primul rang, a doua clasă, 
decorat cu Ordinul Imperial Medjidie de a 3-a clasă; 

Cari, după ce au produs deplinile lor împuterniciri găsite în bună şi cu¬ 
venită formă şi de pe care o copiă certificată s’a depus în archivelc Comisiuneî 
Europene, au convenit asupra următdrclor disposiţiunî adiţionale la Actul-Public 
din 2 Noembrc 1865 : 

Art. /. Drepturile, atribuţiunile şi imunităţile Comisiuneî Europene a Du¬ 
nărei, ast-fel cum ele resultă din Tratatele de la Paris din 3c Martc 1856, şi 
de la Londra din 13 Martc 1871, din Actul-Public de la 2 Noembrc 1865, 
precum şi din actele şi dccisiunile antcridre Tractatului de la Berlin din 13 Iulie 
1878, vor continua a predomni în raporturile sele cu nouile State riverane, şi 
efectul lor se va întinde pînă la Galaţi, afară de modificaţiunile specificate aci 
mal jos. 
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rapports avec Ies nouveaux Etats riverains, et leur effet setendra 
jusqu’â Galatz,*) sauf Ies modifications ci-apres specifiees. 

Art. 2. L’Agent specialement prepose â la police du fleuve, en 
aval de Galatz et â l’exclusion du port de Soulina, portera dorena- 
vant le titre d’Inspecteur de la navigation du Bas-Danube, et sera, 
comme par le passe assiste d’un chancelier et de surveillants repartis 
sur Ies differentes sections fluviales de son ressort, et tous places 
sous ses ordres. 

L’Inspecteur de la navigation, le chancelier de l’Inspection, ainsi 
que Ies surveillants des sections fluviales, le capitaine du port de 
Soulina et tout le personnel place sous Ies ordres de ce dernier, 
sont nommes par la Commission, â la simple majorit£ des voix et 
sans distinction de nationalite. Ils peuvent egalement etre revoques 
par elle. 

L’inspecteur de la navigation et le capitaine du port de Sou¬ 
lina remplissent leurs fonctions sous l’autorite directe de la Commis¬ 
sion, qui Ies retribue, et entre Ies mains de laquelle ils pretent, ainsi 
que leurs subordonnes, le serment d’office. 

Ils prononcent, en qualitd de juges de premiere instance, sur 
Ies contraventions commises dans letendue de leurs ressorts respec- 
tifs, en matiere de police de la navigation, et leurs jugemcnts sont 
rendus au nom de la Commission Europeenne du Danube. 

Art. 2. Agentul specialmente însărcinat cu poliţia fluviului, în jos de Ga¬ 
laţi şi afară de portul Sulinci, va purta de aci înainte titlul de Inspector al na- 
vigaţiuneî pe Dunărea-de-jos, şi va fi, ca şi în trecut, asistat de un Cancelar şi 
şi de supraveghietorii împărţiţi pe diferite secţiuni fluviale ale resortului său, şi 
toţi puşi sub ordinele selc. 

Inspectorul navigaţiunci, cancelarul inspecţiunci, precum şi supraveghietorii 
secţiunilor fluviale, căpitanul portului Sulina şi tot personalul pus sub ordinele 
acestui din urmă, sunt numiţi de către Comisiune, cu simpla maioritate a voci¬ 
lor şi fără deosebire de naţionalitate. Eî pot de asemenea fi revocaţi de către 
dânsa. 

Inspectorul navigaţiunci .şi căpitanul portului Sulina îndeplinesc funcţiunile 
lor sub autoritatea directă a Comisiunei, care’î rctribucscc, şi în mâinele căreia 
eî, cam şi subordonaţii lor, fac jurămîntul legal. 


*) L’art. i du trăite de Londres du io marş 1883 etend la juridiction de la Commission Europeenne du Danul>e 
jusqu'â Br&ila (Art. 1 al tractatului din Londra de la 10 Martie 1883 întinde juridicţiunea Comisiunei Europene a Du¬ 
nărei până la Brăila). 
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Art. j. Le contrdle des op6rations de la Caisse de navigation 
de Soulina ne sera plus confie â un agent special: il sera exclusi- 
vement exerce par la Commission Europeenne ou par l’autorite qui 
lui succddera, et ce, dans la forme qui est ou sera determinee pra 
ladite Commission ou autorite. 

Le mode de perception des taxes et l’administration de la Caisse 
de navigation de Soulina pourront etre modifies par decision prise 
â l’unanimite des voix, en seance pleniere. 

Art. 4. La disposition finale de l’article 14 de l’Acte-Public de 
1865 est modifice en ce sens, que l’interdiction d’employer aucune 
pârtie des sommes produites par Ies taxes prdlevees sur Ies bâ- 
timents de mer ou des emprunts realises au moyen de l’affectation 
de ces taxes, pour couvrir Ies frais de travaux ou des depenses ad- 
ministratives se rapportant â une section fluviale situee en amont 
d’Isaktcha, est restreinte â la pârtie du fleuve situee en amont de 
Galatz. 

Art. 5. La Commission Europeenne est chargee de l’entretien et 
de l’administration de tous Ies phares composant le systeme d’eclai- 
rage des embouchures du Danube : par suite, Ia quote-part repre- 
sentant Ies droits de phare dans le montant des taxes pergues â 
Soulina restera integralement acquise â la caisse de navigation. 

Eî se pronunţă, în calitate de judecători de primă instanţă, asupra con- 
travenţiunilor comise în întinderea resorturilor lor respective, în materiă de poliţiă 
a navigaţiuneî, şi hotărîrile lor sunt date în numele Comisiuneî Europene a Du¬ 
nărei. 

Art. j. Controlul operaţiune! Casei de navigaţiune de la Sulina nu va maî 
fi încredinţat unui agent special, el va fi însărcinat în mod esclusiv de Comisi- 
unea Europeană sau de autoritatea care’î va succeda, şi acesta, în forma cum 
este sau cum va fi determinată de zisa Comisiune sau autoritate. 

Modul percepere! taxelor şi administrarea Case! de navigaţiune de la Su¬ 
lina vor putea fi modificate prin decisiune luată cu unanimitatea vocilor, în şedinţă 
plenară. 

Art. 4. Disposiţiunea finală a articolului 14 al Actuluî-Public din 1865 se 
modifică în acest sens, că interdicţiunea de a întrebuinţa vre-o parte din su¬ 
mele provenite din taxele percepute de la bastimentele de marc sau de împru¬ 
muturile realisate prin mijlocul afectaţiune! acestor taxe, pentru a acoperi costul 
lucrărilor sau chcltuelelor administrative ale unei secţiuni fluviale situată în sus 
de Isaccca, este limitată la partea fluviului situată în sus de Galaţi. 

24 
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Art. 6. Les râglements sanitaires applicables aux embouchures 
du Danube, y compris les tarifs des taxes sanitaires, seront dabores 
et modifies, de concert avec la Commission Europeenne, par le Con- 
seil internaţional qui sera institui â Bucarest. 

Les reglements actuels resteront en vigueur jusqu’â nouvel ordre 
sous la reserve du droit de la Commission Europeenne de demander 
l’abrogation immediate de ceux qui seraient en opposition avec les 
interets de la navigation et avec les principes enonces dans les arti- 
cles 18, 19 et 20 de l’Acte-Public du 2 novembre 1865. 

Dans le but de determiner plus exactement la portee des sti- 
pulations dudit article 20, relatives aux mesures de quarantaine pro- 
prement dites, mises en vigueur en temps d’£pidemie, il est expres- 
sement entendu et convenu que ces mesures sont exclusivement 
applicables aux navires et aux voyageurs de provcnance brute et 
dans les ports non-contamines, et que toute mesure exceptionnelle 
et restrictive doit etre supprimee, pour l’intercourse entre les ports 
du fleuve, des que l’epidemie est devenue generale sur ses rives. 

Et afin de faciliter, en temps d’epidemie le maintien de la po- 
lice fluviale, il est convenu, de plus, que l’Inspecteur de la naviga¬ 
tion, le chancelier de l’Inspection et les surveillants des sections 

Art. 5. Comisiunea europeană este însărcinată cu întreţinerea şi administra- 
ţiunca tuturor farurilor cari compun sistemul de luminare al gurelor Dunărei; prin 
urmare, partea alicotă representând drepturile de far în totalitatea taxelor per¬ 
cepute la Sulina va remânea întregă în casa de navigaţiune. 

Art. 6. Regulamentele sanitare aplicabile gurelor Dunărei coprinzăndu-se 
într ensele şi tarifele taxelor sanitare, vor fi elaborate şi modificate, în înţelegere 
cu Comisiunea Europeană, de către Consiliul internaţional care se va institui la 
Bucurescî. 

Regulamentele actuale vor remânea în vigore până la un nou ordin sub 
reserva dreptului pentru Comisiunea europeană de a cere abrogaţiunea imediată 
a acelora cari ar fi în oposiţiune cu interesele navigaţiunei şi cu principiile enun- 
ciatc în articolii 18, 19, şi 20 ai actului public din 2 Noembre 1865. 

In scopul de a determina într un mod precis înţelesul stipulaţiunilor zisului 
articol 20, relative la măsurile de carantină propriu zise, puse în vigore în timp 
de epidemie, este bine înţeles şi convenit că aceste măsuri sunt esclusivamente 
aplicabile năvilor şi călătorilor de proveninţă brută şi în porturile ne-infectate, 
şi că orî-cc măsură escepţională şi restrictivă trebue să fie suprimată pentru in- 
tercursa între porturile fluviului, îndată ce epidemia a devenit generală pe ţermu- 
rile sele. 
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continueronc, comme par le passe, â circuler librement sur le fleuve, 
sous la seule condition de se soumettre, en cas de compromission, 
aux mesures reglementaires auxquelles sont soumis Ies agents de la 
sânte. Les memes immunites seraient, en cas de besoin, accordees aux 
Ingenieurs, employes et ouvriers de la Commission Europeenne. 

Act. 7. En ce qui concerne specialement 1 ’administration du 
service sanitaire â Soulina, le Conseil internaţional de Bucarest 
s’entendra avec la Commission sur la nomination et la retribution 
du personnel de la sânte, sur l’installation et le fonctionnement des 
bureaux, sur letablissement et l’entretien d’un lazaret, sur le mode 
de perception des taxes sanitaires et sur la destination de leur pro- 
duit, lequel formera un fonds special. 

Art. 8 Pour assurer, en tout temps, au personnel ainsi qu’aux 
proprietes et ouvrages de la Commission Europeenne le benefice de 
la neutralite qui leur est garanţie par les articles 21 de l’Acte-Pu- 
blic, du 2 novembre 1865, et 7 du Trăite de Londres, du 13 marş 
1871, les Ingenieurs, employes et ouvriers de la Commission Euro¬ 
peenne pourront etre munis d’un brassard portant, sur fond bleu, 
les lettres blanches C. E. D. De plus, elle ne sera pas tenuc d’ar- 
borer sur ses etablissements de toute nature et sur ses embarca- 
tions d’autre pavilion que le sien, lequel est compose de cinq bandes 

Şi pentru a facilita, în timp de epidemie, menţinerea poliţiei fluviale, s’a 
maî convenit ca Inspectorul navigaţiuneî, cancelarul Inspecţiunei şi supraveghie- 
toriî secţiunilor să continue ca şi în trecut, a circula liber pe fluviu, sub singura 
condiţiune de a se supune în cas de compromisiunc, măsurilor reglementare la 
care sunt supuşi agenţii sanitari. Aceleaşi imunităţi vor fi, în cas de trebuinţă, 
acordate Inginerilor, impiegaţilor şi uvrierilor Comisiuneî Europene. 

Art. 7. In ceea ce privesce specialmente administraţiunea serviciului sani¬ 
tar la Sulina, Consiliul Internaţional din Bucurescî se va înţelege cu Comisiunea 
asupra numireî şi retribuţiuneî personalului sanitar, asupra instalărei şi funcţiona¬ 
rei biurourilor, asupra stabilireî şi întreţinerei unui lazaret, asupra modului de per- 
cepţiune al taxelor sanitare şi asupra destinaţiunei produsului lor, care va forma 
un fond special. 

Art. 8. Pentru a asigura, pentru tot-deauna, personalului precum şi propri¬ 
etăţilor şi lucrărilor Comisiuneî Europene beneficiul neutralităţei cc’i este garan¬ 
tat prin articoliî 21 al Actului Public din 2 Noembre 1865, şi 7 al Tractatului 
de la Londra din 13 Marte 1871, Inginerii, impiegaţii şi lucrătorii Comisiuneî 
Europene vor putea să porte pe o brăţară, cu câmpul albastru, literele C. E. D, 


Digitized by V^OOQle 



372 


parallâles, perpendiculaires â la hampe, disposees dans l’ordre sui- 
vant de leurs couleurs: rouge, blanc, bleu, blanc et rouge, la bande 
bleue ayant une hauteur double de celle de chacune des autres 
bandes, et portant en blanc Ies lettres C. E. D. 

Art. p. Toutes Ies dispositions de l’Acte-Public du 2 novembre 
1865, auxquelles il n’est pas expressement deroge par le present 
Acte additionnel, conservent toute leur force et valeur. 

Le reglement de navigation et de police et le tarif des droits 
de navigation seront revises ulterieurement par la Commission Eu- 
ropeenne, pour etre mis d’accord avec l’etat de choses cree par le 
Trăită de Berlin *). 

Art. 10. Le present Acte sera ratifie. 

Chacune des Hautes Parties contractantes ratifiera en un seul 
exemplaire. Les instruments de ratification seront d^poses, dans le 
delai d’une annee ou plus tot si faire se peut, dans les archives de 
la Commission Europeenne du Danube. 

En foi de quoi, les Delegues Plenipotentiaires respectifs ont sig- 
ne le present Acte-Additionnel et y ont appose leur sceau. 


Pe lângă acesta ea nu va fi ţinută să arboreze pe stabilimentele sdle de orî-cc natură 
şi pe vasele sdle alt pavilion de cât al său, care este compus din cinci făşiî pa¬ 
ralele, perpendiculare pe lemn, dispuse în ordinea următdre a culorilor lor: roşu, 
alb, albastru, alb şi roşu, fâşia albastră avend o lăţime îndoită de aceea a fie-căreia 
din cele alte făşiî şi purtând literile C. E. D. în alb. 

Art. 9. T6te disposiţiunile Actuluî-Public din 2 Noembre 1865, la cari nu 
se derogă în mod espres prin presentul Act-Adiţional, păstreză forţa şi valdrea lor. 

Regulamentul de navigaţiune şi de poliţie şi tariful drepturilor de naviga- 
ţiune vor fi revizuite mai în urmă de Comisiunea Europeană, pentru a fi puse 
în acord cu starea de lucruri creată prin Tractatul de la Berlin.*) 

Art. 10. Presentul act va fi ratificat. 

Fie-care din înaltele Părţi contractante, îl va ratifica în un singur esemplar, 
Instrumentele de ratificare vor fi depuse, în termen de un an sau mai curând 
de se va putea, în arhivele Comisiuneî Europene a Dunărei. 


*) Lc s juin 1882, la Commission Europeenne du Danube a £labor£ un Reglement de navigation, de police 
fluviale et de surveillance, qui a £t£ approuv£ par le Trăită de Londres du xo marş 1883 (art. 7.) Maia la Roumanie 
n’ayant pas pris part aux travaux de la Conference de Londres, et ayant protestă contre le dit Trăită, le Reglement 
de 1882 n’a pas £t£ mis en application. (La 2 Iunie 1882, Comisiunea Europeană a Dunărei a alcătuit un Regulament 
de navigaţiune, de poliţie fluvială şi de supraveghere, care a fost încuviinţat de Tratatul din Londra de la xo Marte 
1883 (art. 7.) Dar România neluând parte la lucrările Conferenţel din Londra şi protestând contra zisului Tratat 
Regulamentul din 1882 nu a fost pus în aplicare). 
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Fait ci Galatz, le vingt-huitieme jour du mois de Mai de Tannee 
mii huit cent quatre-vingt-un. *) 

(ss) Pencovici, Arendt , E. dc Haan , Camille Barrere , H. T. 
Siborne , A 7 ! Revest, A . Romanetiko, Const. Et. Caratheodory . 

Drept care, Delegaţii Plenipotenţiari respectivi au semnat presentul Act-A- 
diţicnal şi au pus pe dansul peceţile lor. 

Făcut la Galaţi, în a doue-zecî şi opta zi a luneî Maiu a anului una-mie- 
opt-sute opt-zecî şi unu.*) 

(ss) Pencovici\ Arendt , E. dc Haan, Camille Barrere , H. T. Siborne , iV. AV- 
îvj/, Romanetiko, Const . £/. Caratheodory. 


• î.e depot des ralilications dans Ies arcliives de la Commission Europeenne a ete effectud â Galaţi le S marş 188a. 
(Depunerea ratificărilor în arhivele Comisiunel Europene s’a făcut la Galaţi la 8 ^ Maiu 18S2). 
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Acte Public relatif â la nauigation des embouchures 
du Danube , signe ă Galatz , le 2 nouembre 1865*1 

Une Commission europeenne ayant ete instituee par l’article 16 
du Trăite de Paris du 30 marş 1856, pour mettre la pârtie du Danube 
situee en aval d’Isaktcha, ses embouchures et Ies parties avoisinantes 
de la mer, dans Ies meilleures conditions possibles de navigabilite; 

Et la dite Commission, agissant en vertu de ce mandat, etant 
parvenue, apres neuf annees d’activite, â realiser d’importantes amelio- 
rations dans le regime de la navigation, notamment par la construction 
de deux digues â l’embouchure du bras de Soulina, lesquelles ont 
eu pour effet d’ouvrir l’acces de cette embouchure aux bâtiments 
d’un grand tirant d’eau; par l’execution de travaux de correction et 
de curage dans le cours du meme bras; par l’enlevement des bâ¬ 
timents naufrages et par letablissement d’un systeme de bouees; 
par la construction d’un phare â l’embouchure de Saint-Georges; par 


Act public privitor la, navigaţiunea gurilor Dunărei 
încheiat la Galaţi la 2 Noembrie 1865. 

O Comisiunc Europenă instituindu se prin art. 16 al Tratatului din Paris 
de la 30 Marte 1856, spre a pune partea Dunărei situată în josul Isakcei, gu¬ 
rile sele şi părţile învecinate Mărci, în cele mai bune condiţii posibile de navi- 
gabilitate; 

Şi acea Comisiune lucrând în virtutea acelui mandat, isbutind acum, după 
noue ani de activitate a realisa îmbunetăţirî importante în regimul naviga- 
ţiuneî, mai ales prin construcţiunea a doue diguri la gura braţului Sulineî 
care diguri aii avut de efect a deschide calea, prin acea gură, navelor de o mare 
tragere ce apă; prin esecutarea de lucrări de corecţiune şi de curăţire a ace¬ 
luiaşi braţ; prin scoterea navelor înecate, şi prin înfiinţarea unui sistem de sem¬ 
nale, prin construcţiunea unui far la gura lui Sfîntul Gheorghe; prin instituţi- 
unea unui serviciu regulat de scăpare si prin creaţiunea unui spital de marină 


*) Le Reglement et le Tarif aunexc a cet Acte ? ete â plusiours reprises et considerablemcnt revine; voir ci-a- 
pres le Reglement de navigation actoellcmcnt en vigueur. (Regulamentul şi Tariful anexat la acest Act afl fost în 
mal muite rîndurt şi în mare parte revizuite; vezi aci in urmă Regulamentul de navigaţiunc actualmente în vigoare. 
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l’institution d’un service regulier de sauvetage et par la creation d’un 
hopital de la marine â Soulina; enfin, par la reglementation provisoire 
des differents Services de navigation sur la section fluviale situee 
entre Isaktcha et la mer. 

Les Puissances qui ont signe le dit Trăite, condu â Paris le 
30 marş 1856, desirant constater que la Commission Europeenne, 
en accomplissant ainsi une pârtie essentielle de sa tâche, a agi con- 
formement â leurs intentions, et voulant determiner par un Acte 
public les droits et obligations que le nouvel etat de choses etabli 
sur le bas Danube a cree pour les differents interesses, et notam- 
ment pour tous les pavillons qui pratiquent la navigation du fleuve, 
ont nomme pour leurs Plenipotentiaires, savoir : 

S. M. l’Empereur des Frangais: Le sieur Edouard Engelhardt, 
son Consul de premiere classe, Chevalier de l’Ordre Imperial de la 
Legion d’honneur; 

S. M. l’Empereur d’Autriche Roi de Hongrie et de Boheme : 
Le sieur Alfred Chevelier de Kremer, son Consul pour le littoral 
du bas Danube, decore de l’Ordre Imperial du Meujidie de quatrieme 
classe ; 

S. M. la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et 
d’Irlande: Le sieur John Stokes, Major au corps royal des ingenieurs, 
decor^ de l’Ordre Imperial du Medjidie de quatrieme classe, etc., etc. 

la Sulina; în fine prin regulamcntarea provizorie a diferitelor servicii de navi- 
gaţiune, pe secţiunea fluvială situată între Isakcca şi Mare. 

Puterile semnatare ale zisului Tratat din Paris, de la 30 Marte 1856, do¬ 
rind a constata că Comisiunea Europeană, îndeplinind cu acest chip, o parte 
esenţială a sarcineî sele, a urmat conform cu intenţiunile lor, şi voind a deter¬ 
mina printr’un act public drepturile şi obligaţiunile ce noua stare de lucruri în¬ 
fiinţată pe Dunărea de jos, a creat pentru diferitele părţi interesate, şi mai cu 
semă pentru tote pavilionele cari uzeză de navigaţiunea fluviului, au numit 
drept Plenipotenţiari ai lor, 

Adică: 

Majestatea Sa împăratul Austriei, Rege al Ungariei şi Boemiei, pe Domnul 
Alfred Cavaler de Kremer, Consulul Seu pentru litoralul Dunărei de jos, decorat 
cu Ordinul Imperial al Medgidiei de a patra clasă; 

Majestatea Sa împăratul Francezilor, pe domnul Eduard Engelhardt, Con- 
solul Său de I-a clasă, Cavaler al Ordinului Imperial al Legiuneî de onore; 

Majestatea Sa Regina Regatului Unit al Mareî Britanii şi Irlandei, pe dom- 
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S. M. le Roi d’Italie: Le sieur Annibal chevalier Strambio, Son 
Agent politique et Consul general dans Ies Principautes-Unies, Com- 
mandeur de Son Ordre des Saints Maurice et Lazare; 

S. M. le Roi de Prusse: Le sieur Jules Alexandre-Aloyse Saint- 
Pierre, Chevalier de Son Ordre de l’Aigle-Rouge de troisieme classe 
avec le nceud, de l’Ordre de Danebrog de Danemark, Officier de 
l’Orde royal de Leopold de Belgique, decore de l’Ordre Imperial de 
Sainte-Anne de Russie de seconde classe et de l’Ordre de la Branche 
Ernestine de Saxe, Son Conseiller actuel de legation, Son Agent po¬ 
litique et Consul general dans Ies Principautes-Unies ; 

S. M. l’Empereur de toutes Ies Russies: Le sieur Henri baron 
d’Offenberg, Son Conseiller d’Etat et Consul general dans Ies Prin¬ 
cipautes-Unies, chevalier de l’ordre de Saint-Vladimir de troisieme 
classe, de Sainte-Anne et de Saint-Stanislas de deuxieme classe, 
chevalier de Saint-Jean de Jerusalem et de plusieurs ordres etrangers ; 

Et S. M. l’Empereur des Ottomans: Ahmet Rassim Pacha, fonc- 
tionnaire du rang de Mirimiran, son Gouverneur pour la province 
de Toultcha, decore de l’ordre imperial de Medjidie de troisieme 
classe; 

Lesquels, apres avoir exhibe leurs pleins-pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes: 

nul Iohn Stokes, Major la corpul Regal al inginerilor, decorat cu ordinul Impe¬ 
rial al Medgidiei de a patra clasă etc.; 

Majestatea Sa Regele Italiei, pe domnul Anibal Cavaler Strambio, Agentul 

Său politic şi Consul general în Principatele-Unite, Comandor al Ordinului Seu 

Sânţii Mauriciu si Lazar ; 

> » ' 

Majestatea Sa Regele Prusiei, pe domnul Iuliîî Alexandru Aloysiu Saint- 
Pierre, Cavaler al Ordinului Şeii Aquila Roşie de a treia clasă cu nodul, al or¬ 
dinului lui Danebrog al Danemarcei, Oficcr al Ordinului Regal al lui Leopold al 
Belgiei, decorat cu Ordinul Sfintei Ana al Rusiei de a doua clasă, Comandor al 
Ordinului lui Albert al Saxonieî Regale de a doua clasă şi al Ordinului Ramu- 
reî Ernestină a Saxonieî, Consiliatul Seu actual de Legaţiunc, Agentul Seu po¬ 
litic şi Consul general în Principatele-Unite; 

Majestatea Sa Imperatul tuturor Rusielor, pe domnul Henric Baron d’Offen¬ 
berg, Consilierul Seu de Stat şi Consul general în Principatele-Unite, Cavaler al 
Ordinului Sântul Vladimir de a treia clasă, al Sântei Ana si Sântului Stanislas 

de a doua clasă, Cavaler al Ordinului Sântului Ion al Ierusalimului si maî mul- 

» 

tor ordine streine ; 

Şi Majestatea Sa Imperatul Otomanilor, pe Ahmet Rassim-Paşa funcţio- 
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Titre 1. ULpositions relatives aux conditions materielies de la navigalien. 

Art. /. Tous Ies ouvrages et etablissements crees en execution 
de l’article 16 du Trăite de Paris du 30 marş 1856, avec leurs ac- 
cessoires et dependances, continueront â etre alîfectes exclusivement 
â l’usage de la navigation danubienne, et ne pourront jamais etre 
detournes de cette destination, pour quelque motif que ce soit; â ce 
titre, ils sont places sous la garanţie est la sauvegrade du droit in¬ 
ternaţional. La Commission europeenne du Danube, ou l’autorite qui 
lui succedera en droit, restera chargee, â l’exclusion de toute inge- 
rence quelconque, d’administrer, au profit de la navigation, ces ou¬ 
vrages et etablissements, de veiller â leur maintien et conservation, 
et de leur donner tout le developpement que Ies beşoins de la na¬ 
vigation pourront reclamer. 

Art. 2. Sera specialement reservee â la Commission europe¬ 
enne, ou â I’autorite qui succedera la faculte de designer et de faire 
executer tous travaux qui seraient juges necessaires dans le cas oii 
l’on voudrait rendre definitives Ies ameliorations, jusqu’aujourd’hui 
provisoires, du bras et de l’embouchure de Soulina, et pour prolonger 

nar de rangul miriiniram, guvernatorul Seu pentru provincia Tulcel, decorat cu 
Ordinul Imperial al Medgidiei de a treia clasă; 

Cari, după ce au produs deplinele lor puteri, găsite în bună şi cuvenită 
formă, au convenit de dispoziţiunile următorc : 

Titlul I.—DispoziţiunI privitorela condiţiunile materiale ale navigaţiunel* 

Art. 1. Tote lucrările şi stabilimentele create în executarea art. 16 al Trac¬ 
tatului din Paris de la 30 Marte 1856, cu accesoriile şi dependinţele lor, vor 
continua a fi afectate esclusiv la întrebuinţarea navigaţiuneî dunărene şi nu vor 
putea fi depărtate nici o dată din acestă destinaţiune, pentru orf-ce motiv ar fi; 
sub acest titlu ele sunt puse sub garanţia şi paza dreptului internaţional. 

Comisiunea Europeană a Dunărei, sau autoritatea care ’î va succeda în 
drept, va remâne însărcinată, cu esclusiunea orî-căruî alt amestec, de a admi¬ 
nistra în folosul navigaţiuneî acele lucrări şi stabilimente, de a veghia la men¬ 
ţinerea şi conservarea lor şi de a le da tote desvoltările ce trebuinţele naviga- 
ţiuniî ar putea reclama. 

Art. 2. Va fi reservat special ComisiuncI Europene, sau autorităţeî ce’î va 
urma, facultatea de a areta şi a face a se esecuta tote lucrările cari s’ar ju- 
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l’endiguement de cette embouchure, au fur et â mesure que l’etat 
de la passe pourra l'exiger. 

Art. j. II demeurera reserve â la dite Commission europeenne 
d’entreprendre l’amelioration de la bouche et du bras de Saint- 
Georges, arretee d’un commun accord et simplement ajournee quant 
â present. 

Art. / La Sublime Porte s’engage â preter, â l’avenir conime par le 
passe, â la Commission europeenne ou â l’autorite qui lui succedera, toute 
l’assistance et tout le concours dont l’une ou l’autre pourra avoir 
besoin pour l’execution des travaux d’art et generalement pour tout 
ce qui concernera 1’accomplissement de sa tâche. Elle veillera â ce 
que Ies rives du Danube, depuis Isaktcha jusqu’â la mer, demeurent 
libres de toutes bâtisses, servitudes et autres entraves quelconques, 
et elle continuera, sous la reserve des redevances annuelles auxquelles 
Ies biens-fonds sont soumis en Turquie, â laisser â la disposition de 
la Commission, dans le port de Soulina, la rive gauche, â partir de 
la racine de la digue du Nord, sur une distance de sept cent soixante 
metres en remontant le fleuve et sur une largeur de cent cinquante 
metres en partant de la rive. 

Elle consent, de plus, â coneeder un emplacement convenable 
sur la rive droite pour Ies constructions que la dite Commission, ou 

deca necesarii, în caşul când ar voi să facă definitive îmbunătăţirile pînă astăzi 
provisoriî, ale braţului şi gurei de la Sulina şi pentru prelungirea digurilor a- 
celel guri, treptat şi pe măsură ce starea trecere! o va cere. 

Art. j. Va fi reservat zisei Comisiunî Europene de a întreprinde îmbună¬ 
tăţirea gureî şi braţului de la Sântul George, hotărîtă într'un comun acord, şi 
numai amânată cât pentru acum. 

Art. 4. Sublima Portă se îndatoresce a da în viitor ca şi în trecut, Comisiuneî 
Europene ca şi autorităţii care-I va succede, totă asistenţa şi tot concursul de 
care una sau cea altă va putea avea trebuinţă pentru esecutarea lucrărilor de 
artă şi în general pentru tot ce privesce îndeplinirea sarcineî sele; va veghia de 
a fi marginele Dunărei de la Isakcea pînă la Mare libere de orî-ce construc- 
ţiunî, robiri sau orî-care alte piedici, şi va continua sub reserva dărilor anuale 
la cari imobilele sunt supuse în Turcia, a lăsa marginea stângă în disposiţiunea 
Comisiuneî, în portul de la Sulina pornind de la baza digului din spre Nord, 
pe o distanţă de 760 metri in susul fluviului şi pe o lărgime de 150 metri 
pornind de la ţărm. 

Consimte încă a concede un loc convenabil pe marginea dreptă pentru con- 
strucţiunilc cc zisa Comisiune, sau autoritatea carc-I va succede, ai - judeca nc- 


Digitized by V^OOQle 



379 


l’autorite qui lui succedera, jugerait utile delever pour le service du 
port de Soulina, pour l’hopital de la marine et pour Ies autres be- 
soins de l’administration. 

Art. 5. Pour le cas ou la Commission europeenne ferait usage de 
la reserve mentionnee dans l’article 3, touchant l’amelioration de la 
bouche et du bras de Saint-Georges, la Sublime-Porte consent â ce 
que la dite Commission puisse disposer, aussitot que besoin sera, 
des terrains et emplacements appartenant au domaine de TEtat qui 
auront ete designes et determines d’avance comme necessaires, tant 
pour la construction des ouvrages que pour la formation des eta- 
blissements qui devront etre crees en consequence ou comme com¬ 
plement de cette amelioration. 

Art. 6. II est entendu qu’il ne sera construit sur l’une ou sur 
l’autre rive du fleuve, dans Ies ports de Soulina et de Saint-Geor¬ 
ges, soit par l’autorite territoriale, soit par Ies compagnies ou soci- 
etes de commerce et de navigation, soit par Ies particuliers, aucuns 
debarcaderes, quais ou etablissements de meme nature dont Ies plâns 
n’auraient pas ete communiques â la Commission Europeenne et recon- 
nus conformes au projet general des quais, et comme ne pouvant 
compromettre en rien l’effet des travaux d’amelioration. 


cesar de a înfiinţa pentru serviciul portului de la Sulina, pentru Spitalul ma¬ 
rinei şi pentru cele alte trebuinţe ale administraţiuneî. 

Art. 5. In caşul când Comisiunea Europeană ar întrebuinţa rcserva menţio¬ 
nată la art. 3, în privinţa îmbunătăţire! gure! şi braţului de la Sântul George, 
Sublima Portă consimte ca zisa Comisiune să potă dispune îndată ce trebuinţa 
va cere, de terenurile şi locurile din domeniul Statului, cari se vor fi arătat şi 
determinat de maî naintc ca necesari!, atât pentru con. trucţiunea acelor lucrări 
cât şi pentru formarea stabilimentelor car! vor trebui a fi create în urmare sau 
complinire a acele! îmbunătăţiri. 

Art. 6. Se înţelege că nu se va construi pe unul sau cel alt ţărm al flu¬ 
viului, in porturile de la Sulina sau de la Sântul George, fie de autoritatea te¬ 
ritorială, fie de companiele sau societăţile de comerciu şi de navigaţiune, fie de 
particulari, nicî un debarcader, cheiuri sau alte stabilimente de aceiaşi natură, 
ale căror planuri nu s'ar fi comunicat Comisiune! Europene şi nu s ar fi recunoscut 
conforme proiectului general al cheiurilor, şi ca neputend compromite în nimic 

efectul lucrărilor de îmbunătăţire. 

» 
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Titre II. Dispositions relative* an r6gime administraţii de la navigation. 

§ /. — Des Reglements en general. 

Ari. 7. La navigation aux embouchures du Danube est regie par 
le reglement de navigation et de police arrete par la Commission 
Europeenne sous la date de ce jour, et qui est demeure joint, sous 
la lettre . au present Acte, pour avoir meme force et valeur que 
s’il en faisait pârtie integrante. II est entendu que ce reglement fait 
loi, non-seulement en ce qui concerne la police fluviale, mais encore 
pour le jugement des contestations civiles naissant par suite de l’e- 
xercice de la navigation. 

Ari. S. L’exercice de la navigation sur le bas Danube est place 
sous l’autorite et la surveillance de l’inspecteur general du bas Da¬ 
nube et du capitaine du port de Soulina. Ces deux agents, nommes 
par la Sublime Porte, devront conformer tous leurs actes au regle¬ 
ment dont l’application leur est confiee et pour la stricte observation, 
duquel ils preteront serment. Les sentences emanant de leur auto¬ 
rii seront prononcees au nom de S. M. le Sultan. 

Dans le cas ou la Commission Europeenne, ou la Commission, 
riveraine permanente, aura constate un delit ou une contravention 
commis par l’un ou l’autre des dits agents contre le reglement de 


Titlul II. — DisposiţiunI privifore la regimul administrativ al 

naviga ţinneî. 

£ I. — Despre regulamente în general. 

Ari. 7. Navigaţiunea la gurele Dunărei este regulată prin regulamentul de 
navigaţiune şi de poliţie, hotărît de Comisiunea Europeană, sub data de astăzi, şi 
care s'a alăturat sub lit. A, la presentul act spre a avea aceiaşi putere şi valore 
ca şi când ar fi parte integrantă a sa. Se înţelege că acel regulament face lege 
nu numai în ceia ce privesce poliţia fluvială dar încă şi pentru judecarea con- 
testaţiunilor civile cari se ivesc în urma exerciţiului navigaţiune!. 

Ari. 8. Exerciţiul navigaţiune! pe Dunărea de jos este pus supt autori¬ 
tatea şi supravegherea inspectorului general al Dunărei de jos şi a căpitanului 
de port de la Sulina. 

Ambii acel agenţi, numiţi de Sublima Portă vor trebui să conformeze tote 
actele lor cu Regulamentul a cărui aplicaţiune le este incredinţată şi pentru a 
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navigation et de police, elle requerra aupres de la Sublime Porte sa 
destitution. Si la Sublime Porte croit devoir proceder â une nouvelle 
enquete sur Ies faits deja constates par la Commission, celle-ci 
aura le droit d’y assister par l’organe d’un d^Lgue et lorsque la cui- 
pabilite de l’accus^ aura ete dlîment prouvee, la Sublime Porte a- 
visera sans retard â son remplacement. 

Sauf le cas prevu par le paragraphe qui precede, l’inspecteur 
general et le capitaine du port de Soulina ne pourront etre eloignes 
de leurs postes respectifs que sur leur demande ou par suite d’un 
accord entre la Sublime Porte et la Commission Europeenne. 

Ces agents fonctionneront ainsi, l’un et l’autre, sous la surveil- 
lance de la Commission Europeenne. 

L’inspecteur general, Ies capitaines des ports de Soulina et de 
Toultcha et Ies surveillants (dependant de l’inspecteur general) seront 
retribues par le Gouvernement ottoman. Ils seront choisis parmi des 
personnes competentes. 

Art. g. En vertu des principes de l’acte du Congres de Vienne 
consacres par l’article 15 du Trăite de Paris, l’autorite de l’inspecteur 
general et du capitaine du port de Soulina s’exerce indistinctement 
â l’egard de tous Ies pavillons. 

cărei strictă păzire vor trebui să dea jurămînt. Sentinţele emanate de la auto¬ 
ritatea lor se vor pronunţa în numele M. S. I. Sultanului. 

La cas când s’ar constata de Comisiunea Europeană sau de Comisiunea 
riverană permanentă, vre un delict sau vre-o contravenţie comisă de unul sau 
cel alt din zişii agenţi contra regulamentului de navigaţiune şi de poliţie, ea va 
cere de la Sublima Portă destituirea lui. Daca Sublima Portă va crede de tre¬ 
buinţă a proceda la o nouă anchetă asupra faptelor deja constatate de Comi- 
siune, acesta va avea dreptul d’a asista prin organul unui delegat, şi când se 
va dovedi după cuviinţă culpabilitatea acusatului, Sublima Pdrtă va avisa fără 
întârziere la înlocuirea lui. 

Afară de caşul prevăzut prin paragraful ce precede, Inspectorul General 
şi Căpitanul de port de la Sulina nu vor putea fi depărtaţi de la posturile lor 
respective, de cât după cererea lor, saîi în urma unui acord între Sublima Pdrtă 
si Comisiunea Europeană. 

Acei agenţi vor funcţiona, atât unul cât şi cel lalt, supt supravegherea Co- 
misiuueî Europene. 

Inspectorul general, căpitanii de port de la Sulina şi de la Tulcea şi su¬ 
praveghetorii (cari depind de Inspectorul general) vor fi retribuiţi de guvernul 
Otoman. Ei vor fi aleşi dintre persdne capabile. 
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L’inspecteur general est prepose specialement â la police du 
fleuve en aval d’Isaktcha, â l’exclusion du port de Soulina ; il est 
assiste de surveillants repartis sur Ies diverses sections fluviales de 
son ressort. 

Le capitaine du port de Soulina est charge de la police du port 
et de la rade exterieure de Soulina. 

Une instruction speciale, arretee d’un commun accord, reglera 
dans ses details l’action de l’inspecteur general et celle du capitaine 
du port de Soulina. 

Art. io. Les capitaines marchands, â quelque nationalite qu’ils 
appartiennent, sont tenus d’obtemperer aux ordres qui leur sont 
donnes, en vertu du reglement de navigation et de police, par l’in- 
specteur general et par le capitaine du port de Soulina. 

Art ii. L’execution du reglement de navigation et de police 
est assuree en outre, ainsi que l’application du tarif dont il sera 
parle aux articles 13 et suivants du present Acte, par l’action des 
bâtiments de guerre stationnes aux embouchures du Danube, con- 
formement â l’article 19 du Trăită de Paris. 

Chaque station navale agit sur les bâtiments de sa nationalite 
et sur ceux dont elle se trouve appelee â proteger le pavilion, soit 

Art. 9. In virtutea principiilor actului Congresului din Viena, consacrate 
prin articolul 15 al Tratatului din Paris, autoritatea inspectorului general şi a 
căpitanului de Port de la Sulina, se exercită fără distincţiunc în privinţa tuturor 
pavilionelor. 

Inspectorul general este însărcinat spccialmente cu poliţia fluviului în jos 
de Isakcea, cu exclusiunea Portului de la Sulina. El este asistat de supraveghe¬ 
tori împărţiţi pe diferitele secţiuni fluviale din resortul seu. 

Căpitanul Portului de la Sulina este însărcinat cu poliţia portului şi a ra¬ 
dei csterioare de la Sulina. 

O instrucţiune specială, hotărîtă într'un comun acord, rcguleză în dcta- 
liurile sele acţiunea inspcctoreluî general şi pe a căpitanului de port de la 
Sulina. 

Art. 10. Căpitanii negustori, de or-ce naţionalitate ar fi, sunt ţinuţi a as¬ 
culta ordinele ce li se vor da, în virtutea regulamentului de navigaţiunc şi de 
poliţie, de către inspectorul general şi de căpitanul de port de la Sulina. 

Art. 11. Executarea Regulamentului de navigaţiunc şi de poliţie mai este 
asigurată încă, precum şi aplicaţiunea tarifului de care se va vorbi la articolele 
13 şi urmetore, ale prescntuluî act, prin acţiunea navelor de resboiîi staţionate 
la gurcle Dunărei în conformitate cu art. 19 al Tratatului din Paris. 
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en vertu des Traităs ou des usages, soit par suite dune d^legation 
generale ou speciale. 

A defaut d’un bâtiment de guerre ayant qualite pour intervenir, 
Ies autorites preposees â la police du fleuve peuvent reconrir aux 
bâtiments de guerre de la Puissance territoriale. 

Art. 12 .11 est entendu que le reglement de navigation et de police 
joint au present Acte conservera force de loi jusqu’au moment ou 
Ies reglements prevus par l’article i 7 du Trăite de Paris auront ete 
arretds d’un commun accord et mis en vigueur. 

II en sera de mâme pour Ies dispositions des articles 8, 9 et 
10 ci-dessus, en tant qu’elles concernent Ies attributions de Pin- 
specteur general. 

§ 2. — Du tarif des droits de navigation. 

Art. /?. L’article 16 du Trăite de Paris ayant confere â la 
Commission Europeenne la faculte d’imposer â la navigation une taxe 
d’un taux convenable pour couvrir Ies frais des travaux et etablis- 
sements sus mentionnes, et la Commission ayant fait usage de cette 
faculte en arretant le tarif du 25 Juillet 1860, revise le 7 marş 1863, 
dont le produit lui a procure Ies ressources necesaires pour l’ache- 

Fie-carc staţiune navală urmezi acţiunea sa asupra navelor naţionalităţei 
selc şi asupra acelora pe al căror pavilion este chemată a-’l apăra, seu în vir¬ 
tutea Tratatelor orî uzurilor, sau în urma unei delegaţiuni generale ori speciale. 

In lipsa unei nave de resboiă având calitate d a interveni, autorităţile in¬ 
ternaţionale ale fluviului pot avea recurs la navele de resboiu ale puterei teri¬ 
toriale. 

Art. 12. Se înţelege că regulamentul de navigaţiune şi de poliţie alăturat 
la prcscntul act, va conserva putere de lege pînă în momentul când regulamen¬ 
tele prevăzute prin articolul 17 al Tratatului din Paris se vor hotărî într'un co¬ 
mun acord şi se vor pune în vigbre. 

Tot asemenea se va urma şi pentru disposiţiunilc articolelor 8, 9 şi 10 de 
mai sus, în cât ele privesc la atribuţiunile inspectorului general. 

2 . — Despre tariful drepturilor de navigaţiune. 

Art. rj. Articolul 16 al Tratatului din Paris, conferind Comisiunoî Euro¬ 
pene facultatea de a impune navigaţiuncî, o taxă de o cătimc convenabilă spre 
a acoperi cheltuelelc lucrărilor şi stabilimentelor sus menţionate şi fiind-că Comi- 
siunea a usat de acea facultate hotărînd tariful de la 25 Iuliu 18G0, revizuit la 
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vement des travaux de Soulina, il est expressement convenu par le 
present Acte que le sus-dit tarif, dont Ies dispositions viennent 
d’etre completees, demeurera obligatoire pour l’avenir. 

A cet effet, le tarif en question a ete joint au present Acte, 
sous la lettre B, pour avoir meme force et valeur que s’il en faisait 
pârtie integrante. 

Art. 14. Le produit de la taxe sera affecte : i) par priorit6 
et preference, au remboursement des emprunts contractes par la 
Commission Europeenne et de ceux qu’elle pourra contracter â l’a- 
venir pour l’achevement des travaux d’amelioration des embouchures 
du Danube; 2) â couvrir Ies frais d’administration et d’entretien 
des travaux et etablissements; 3) â l’amortissement des avan- 
ces faites â la Commission par la Sublime Porte; cet amortissement 
s’operera conformement â l’arrangement special condu, â cet egard, 
cntre la Commission Europeenne et le delegue de S. M. I. le Sul¬ 
tan, sous la date de ce jour. 

L’excedant de ce produit, s’il y en a, sera tenu en reserve, 
pour faire face aux depenses que pourra entraîner le prolongement 
des digues de Soulina ou l’execution de tels autres travaux que la 
Commission Europeenne, ou l’autorite qui lui succedera, jugera ulte- 
rieurement utiles. 

7 Marte 1863, al cărui product ’I a procurat fondurile necesarii pentru termi¬ 
narea lucrărilor de la Sulina, s’a convenit într’adins prin prezentul act, că zisul 
tarif, ale cărui disposiţiunî s'au complectat acum, va rămâne obligatoriu pentru viitor. 

In acest scop, tariful în chestiune s’a alăturat la presentul act, supt litera 
B spre a avea aceiaşi putere şi valore, ca şi când ar fi parte integrantă a sa. 

Art. 14. Productul taxei se va afecta : 

1) . Prin prioritate şi preferinţă la restituirea împrumuturilor contractate 
de Comisiunca Europeană şi a acelora ce va putea contracta în viitor pentru 
terminarea lucrărilor de îmbunătăţire ale gurelor Dunărei. 

2) . A acoperi chcltuelile de administraţiune şi de întreţinere ale lucrărilor 
şi stabilimentelor. 

3) . La amortisarea avansurilor făcute ComisiuncI da Sublima Portă; acea 
amortizare se va opera conform cu învoiala specială încheiată, în astă privinţă 
între Comisiunea Europeană şi delegatul M. S. I. Sultanul, supt data de astăzi. 

Escedentul acelui product, de va fi, se va ţine în reservă spre a putea în- 
tempina cheltuclcle ce va putea trage după sine prelungirea digurilor de la Sulina, 
sau executarea altor lucrări ce Comisiunca Europeană, sau autoritatea care-î va 
succede, le va judeca în urmă utile. 
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II est express^ment entendu. au surplus, qu'aucune pârtie des 
sommes produites par Ies taxes prelevees sur Ies bâtiments de mer, 
ou des emprunts realises au moyen de l’affectation de ces taxes, ne 
pourra etre employee â couvrir Ies frais de travaux ou de depenses ad- 
ministratives se rapportant â une section fluviale situee en amont 
d’Isaktcha. 

Art. 15. A l’expiration de chaque delai de cinq ans, et en vue 
de diminuer, s’il est possible, Ies charges imposees â la navigation, 
il sera procede par Ies delegues des Puissances qui ont arrete le 
sus-dit tarif â une revision de ses dispositions, et le montant des taxes 
sera reduit autant que faire se pourra, tout en conservant le revenu 
moyen juge necessaire. 

Art. 16. Le mode de pereeption de la taxe et l’administration 
de la caisse de navigation de Soulina, continueront â etre regis par 
Ies dispositions actuellement en vigueur. 

L’agent comptable prepose â la pereeption sera nomme, â la ma- 
jorite absolue des voix par la Commission Europeenne, ou par l’au- 
torite qui lui succedera et fonctionnera sous ses ordres directs. 

Le controle general des operations de la caisse sera excrce 
par un agent dont la nommination appartiendra au gouvernement 
ottoman. 

II sera publie annuellement, dans Ies journaux officiels des dil- 
ferentes Puissances interessees, un bilan detaille des operations de 

E bine înţeles, că nici o parte din sumele produse prin taxele împlinite 
de la navele de mare, sau din împrumuturile realisate prin afectarea acelor taxe, 
nu se va putea întrebuinţa în a se acoperi cheltuelele de lucrări sau administra¬ 
ţiune cari privesc la o secţiune fluvială situată în sus de Isakcea. 

Aii. rj. Ea expirarea fie cărui termen de 5 ani, şi spre a micşora, de va 
fi posibil, sarcincle impuse navigaţiuncl, se va proceda de delegaţii puterilor, 
cari au hotărit zisul tarif, la o revizuire a disposiţiunilor sclc, şi câtimea taxelor 
se va reduce cât se va putea, totuşi conservând venitul mediu socotit necesar. 

Art. 16. Modul percepţiuneî taxei şi administraţiunea casei de navigaţiune 
de la Sulina, vor continua a fi regulate de disposiţiunilc actualmente în vigdre. 

Agcntul-Comptabil însărcinat cu percepţiunca se va numi prin majoritatea 
voturilor, de Comisiunea Europeană, sau de autoritatea carc-î va urma, şi va 
funcţiona sub ordinele sele directe. 

Controlul general al operaţiunilor casei, se va exercita de un agent a căruia 
numire va aparţine guvernului Otoman. 
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la caisse de navigation, ainsi qu’un etat faisant connaître la repar- 
tition et l’emploi des produits du tarif. 

Art. 77. L’administration generale des phares de l’Empire ot- 
toman s’etant chargee de pourvoir aux frais d’eclairage, d’adminis- 
tration et d’entretien des phares composant le systeme d’eclairage 
des embouchures du Danube, la quote-parte representant Ies droits 
de phare dans le montant des taxes pergues â Soulina sera versee 
aux mains de la dite administration; mais il est entendu que ces 
droits ne pourront avoir pour objet, en ce qui concerne Ies phares 
existants et ceux que l’on jugerait utile d etablir ulterieurement, que 
de couvrir Ies depenses reelles. 

§ j. — Des Quarantaincs. 

Art. 18. Les dispositions sanitaires applicables aux embouchu¬ 
res du Danube continueront â etre reglees par le conscil superieur 
de sânte institue â Constantinople, et dans lequel les differentes Mis- 
sions etrangeres accreditees aupres de la Sublime Porte sont represen- 
tees par des delegues. Ces dispositions seront congues de maniere â 
concilier, dans une juste mesure, les garanties sanitaires et les be- 
soins du commerce maritime, et elles seront basdes, autant que faire 
se pourra, sur les principes determines dans les articles 19 et 20 
ci-apres. 

Se va publica pe tot anul, în jurnalele oficiale ale diferitelor puteri interesate, 
un bilanţ detaliat al operaţiunilor casei de navigaţiune, precum şi un stat ară¬ 
tând împărţirea şi întrebuinţarea productelor tarifului. 

Art. 17. Administraţiunea generală a farurilor Imperiului Otoman fiind în¬ 
sărcinată cu cheltuelele de iluminare, de administraţiunc şi de întreţinere a faru¬ 
rilor cari compun sistemul de iluminare al gurelor Dunărei, cotitatea represen- 
tând drepturile de far în suma taxelor împlinite la Sulina, se va versa în mâ- 
nile zisei administraţiunî; c bine înţeles însă că acele drepturi nu vor putea 
avea de obiect, în ceea ce privesce farurile existânde şi cele ce s'ar socoti utile 
da fi înfiinţate în urmă, de cât de a acoperi cheltuelele reale. 

,Ş. 3 .— Despre carantine. 

Art. 18. Disposiţiunile sanitare aplicabile gurelor Dunărei, vor continua 
d’a se regula de Consiliul superior de sănetate, instituit la Constantinopol, şi în 
care diferitele misiuni streine acreditate pe lângă Sublima Portă, sunt represintate 
prin delegaţi. 
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Art. ig. Les bâtiments descendant le Danube seront affranchis 
de tout controle sanitaire; il en sera de meme pour les bâtiments 
venant de la mer, aussi longtemps qu’aucune epidemie de peste ne 
regnera en Orient; ces bâtiments seront tenus siinplement de pie- 
senter leur patente de sânte aux autorites des ports ou ils mouilleront. 

Art. 20. Si une epidemie de peste vient â eclater en Orient, 
et si l’on juge necessaire de faire appliquer des mesures sanitaires 
sur le bas Danube, la quarantaine de Soulina pourra etre retablie: 
les bâtiments venant de la mer seront tenus, dans ce cas, d’accomplir â 
Soulina les formalites quarantenaires; et, si l’dpidemie n’a pas envahi 
les provinces de la Turquie d’Europe, ils ne pourront plus etre l’objet 
d’aucune mesure sanitaire en remontant le fleuve. 

Mais si au contraire, l’epidemie envahit une ou plusieurs des 
provinces riveraines du Danube, des etablissements quarantenaires 
seront instituds lâ ou besoin sera, sur la pârtie du fleuve qui tra¬ 
verse le territoire de la Turquie. 

Titre FII. Neutralite. 

Art. 21. Les ouvrages et etablissements de toute nature crecs 
par la Commission Europeenne, ou par l’autorite qui lui succedera, 

Aceste disposiţiunî vor fi alcătuite în chip de a concilia într’o dreptă 
măsură garanţiele .sanitare şi trebuinţele comerciului maritim şi vor fi bazate cât 
se va putea pe principiile determinate în articolele 19 şi 20 de maî sus. 

Art. 19. Navele cari cobor Dunărea vor fi scutite de ori-ce Icontrol sanitar; 
tot aşa se va urma şi pentru navele cari vin din mare, pe cât nu va domni 
nici o epidemie de ciumă în Orient; acele nave vor fi ţinute numai de a pre- 
sinta patenta lor de sănătate autorităţilor din porturile unde vor poposi. 

Art. 20. Dacă o epidemie de ciumă ar isbucni în Orient şi dacă se va găs; 
necesar de a se aplica măsuri sanitare pe Dunărea de jos, carantina de la Su- 
lina va putea fi restabilită, navele venind din Mare vor fi ţinute în acest cas 
da îndeplini la Sulina formalităţile de carantină; şi dacă epidemia n’a făcut in- 
vasiune în provinciile Turciei din Europa, nu vor fi supuse la nici o măsură 
sanitară suind fluviul. 

Iar dacă, din contra, epidemia ar face invasiune în una sau mai multe din 
provinciile ţărmurene ale Dunărei, stabilimente de carantină se vOr institui acolo 
unde trebuinţa va cerc pe partea fluviului caic străbate teritoriul Turciei. 

Titlul 3.— Neutralitate. 

Art. 21. Lucrările şi stabilimentele de ori-cc natură, create de Comisiunea 
Europenă, sau de autoritatea care-I va succede, în executarea art. 16 al Trac- 
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en execution de l’article 16 du Trăită de Paris, notamment la caisse 
de navigation de Soulina, et ceux qu’elle pourra creer â l’avenir 
jouiront de la neutralite stipulee dans l’article 11 du dit Trait6, et 
seront en cas de guerre, egalement respectes par tous Ies belligerants. 

Le benefice de cette neutralii s’etendra, avec Ies obligations qui 
en derivent, â l’inspection generale de la navigation, â l’administra- 
tion du port de Soulina, au personnel de la caisse de navigation et de 
l’hopital de la marine, enfin au personnel technique charge de la sur- 
veillance des travaux. 

Art. 22. Le present acte sera ratifie; chacune des hautes par- 
ties contractantes en ratifiera un seul exemplaire, et Ies ratifications 
seront deposees dans un delai de deux mois, ou plus tot si faire 
se peut, â la chancellerie du Divan imperial â Constantinople. 

En foi de quoi, Ies Plenipotentiaires respectifs l’ont signe et y 
ont appose le sceau de leurs armes. 

Fait â Galatz, le 2-eme jour du mois de novembre de lan de grâce 1865. 

(ss.) Ed. Engclhardt\ A . dc Krcmcr , J. Siokcs , Strâmbi o, Suint- 
Picrrcy Offcnbcrg Ahmet Rassim. 

(LL. SS.) 

tatului din Paris, mai ales casa de navigaţiunc dc la Sulina şi cele ce ar putea 
crea pe viitor, se vor bucura dc neutralitatea stipulată în art. II al zisului Tra¬ 
tat şi vor fi în cas dc resboiîi asemenea respectate de toţi beligeranţii. 

Beneficiul acelei neutralităţi se va întinde, cu obligaţiunile ce resultă din 
el, la inspccţiunea generală a navigaţiunil, la administraţiunca portului de la 
Sulina, la personalul casei de navigaţiune şi spitalului marinei, în fine la perso¬ 
nalul tcchnic, însărcinat cu supravegherea lucrărilor. 

Art. 22. Prescntul act se va ratifica; fie-carc din înaltele părţi contractante 
va ratifica un singur exemplar, şi raticăfirilc se vor depune intr’un termen dc 
două luni, saîi mal curând de se va putea, la cancelaria Divanului Imperial în 
Constantinopol. 

Spre încredinţare, Plenipotenţiarii respectivi Iau semnat şi au pus asupnVI 
sigiliul armelor lor. 

Făcut la Galaţi, în a doua zi a lunci Nocmbric a anului mântuire! 1865. 

(ss) A dc Krcmcr , lui. lingclhardt , /. Stokcs, Strâmbii, Saint-Picrrc, 
Oţfcnbcrg AJimct Rassim 

(LL. SS.) 
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Reglement de nauigation et de police 

applicablc a la la pârtie du Danube comprise cntre Galatz ct Ies cmbotichures , 
arrete par la Coinmission Europeenne du Danube *J le ip Alai 1881. **) 

Dispositions genera Ies. 

Ari. /. L’exercice de Ia navigation sur le bas-Danube, en aval 
de Galatz, est place sous I’autorite de l’Inspecteur de la navigation 
et du Capitaine du port de Soulina. 

L’autorite de ces deux agents s’exetce indistinctement â l’egard 
de tous Ies pavillons. 

Ari. 2. L’execution des reglements applicables au bas-Danube 
est egalement assuree par l’action des bâtiments de guerre station- 
nes aux embouchures conformement â l’article 19 du Trăite de Paris. 

Regulament de navigaţiune şi de poliţie 

plivi lot la partea Dunărei bit re Calaţi şi giniic fluviului hotar) t de Comisia Europeană a 
Dunărei , *) ta 19 Maiu 1SS1. **J 


Disposiţiunî generale. 

Art. 1. Exerciţiul navigaţiuniî pe Dunărea-dc-jos, la vale de Galaţi, este 
pus sub autoritatea inspectorului navigaţiune! şi a căpitanului portului Sulina. 

Autoritatea acestor dou! agenţi se esercită, (ără deosebire, în privirea tuturor 
pavilidnelor. 

Art. 2. Executarea Regulamentelor privitore la Dunărea-de-jos este tot-d’o- 
dată asigurată prin acţiunea bastimentelor de resbel staţionate la gurile fluviului, 
conform cu art. 19 al Tratatului de la Paris. 


*) Cc Reglement rcmplace le Reglement du xo novembre 1875, lequcl avait 6 t 6 substitui lui-memc â celui 
du 8 novembre 1870 ct â celui du 2 novembre 1865, joint a l’Acte public de iucrnc jour (Art. 7, Annexe A). (Acest 
Regulament inlocuescc Regulamentul din 10 Noembrc 1875, care înlocuise şi densul ]>c cel din 8 Nocmbrc 1870 şi pe cel 
din 2 Noembrc 1865, alăturat la Actul Public din accaşl 71). 

**) Depuis lors, la teneur des articles 5, 16, 18. 35, 44, 61, 80. 84, 85, 86, 87, 88, 89, 91, iii, 112, 113, 115, 
JJ 7* J 33» *35» ct 151 a 6te raodifile par decisions de la Commission Europlennc en date des 23 mai 1882, 19 mai, 
10 et 16 novembre 1883, 30 mai 1884, 11 novembre 1885, 21 novembre 1886, 7, 17 ct 18 novembre 1887. Le texte pu¬ 
blic ici reproduit ces modifications (De atuncT, coprinderca primitivă a articolelor 5, 16, 18, 35, 44, Ci, 80, 84, 85, 
86, 87, 88, 89, 91, iii, iX2, 113, 115, 117, 133, 135, 141 şi 151, din presentul Regulament a fost modificată conform 
ţextuluT de faţă). 
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Chaque station navale agit sur Ies bâtiments de sa naţionalite 
et sur ceux dont elle se trouve appelee â proteger le pavilion, soit 
en vertu des trait^s ou des usages, soit par suite dune delegation 
generale ou speciale. 

A defaut d’un bâtiment de guerre ayant qualite pour intervenir, 
Ies autorites preposees â la police du fleuve peuvent recourir aux 
bâtiments de guerre de la puissance territoriale. 

Art. j. L’Inspecteur est specialement prepose â la police du bas- 
Danube, â l’exclusion du port de Soulina. 

11 est assist^ de plusieurs surveillants repartis sur Ies diverses 
sections fluviales de son ressort. 

Ari. 4. Le capitaine du port de Soulina est charge de la po¬ 
lice du port et de la rade exterieure de Soulina. 

En cas d’epidemie et lorsque des mesures de quarantaine sont 
appliquees â l’embouchure de Soulina, le capitaine de port est ega- 
lement charge d’exercer la police â l’egard des bâtiments qui stati- 
onnent en amont du port, en dehors de la limite determinee par 
l’article 12 ci-apres, pour purger leur quarantaine. 

L’Inspecteur conserve ses attributions ordinaires â l’egard des 
bâtiments qui traversent simplement la section fluviale occupee par 
Ies bâtiments qui purgent leur quarantaine. 


Fic-care staţiune navală esercită acţiunea sa asupra bastimentelor de acea.şî 
naţionalitate cu dînsa, precum şi asupra acelora al căror pavilion e chemată a 
protege, fie în virtutea tratatelor sau obiceiurilor, fie în puterea unei delegaţiunî 
speciale sau generale. 

In lipsa unul bastiment de resbcl avend calitate de a interveni, autori¬ 
tăţile însărcinate cu poliţia fluviului pot cere ajutorul bastimentelor de resbel ale 
putere! teritoriale. 

Art. 3. Inspectorul este în special însărcinat cu poliţia pe Dunărea-de-jos, 
afară de portul Sulina. 

EI e asistat de mal mulţi supra-veghetorî împărţiţi pe deosebite secţiuni 
fluviale din resortul seu. 

Art. 4. Căpitanul portului Sulina este însărcinat cu poliţia acestui port şi 
a radei sele exteriore. 

In cas de epidemie şi când se aplică mesurî de carantină la gura Sulina, 
căpitanul de port este asemenea însărcinat de a esercită poliţia asupra bastimen¬ 
telor staţionând în susul portului, afară din limita hotărîtă de art. 12 ce ur- 
meză pentru a ’şl îndeplini carantina. 
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Art 5. Les capitaines marchands, patrons ou conducteurs de 
barques, â quelque nationalite qu’ils appartiennent, sont tenus d’ob- 
temperer aux ordres qui leur sont donnes, en vertu du present 
Reglement, par' l’inspecteur et par le capitaine du port de Soulina, 
ou par les agents places sous leurs ordres. 

Ils ne peuvent refuser d’arborer leurs pavillons ni de decliner, 
s’ils en sont requis, leurs noms ainsi que la nationalite et les noms 
de leurs bâtiments, ni de produire leur role d’equipage, ni de se pre- 
senter en personne pour etre interroges ou faire leur deposition, sans 
prejudice aux dispositions des articles 10, 17, 23 et 74 ci-dessous 
(Art. 125). 

Une instruction speciale emanee de la Commission europeenne 
regie, dans ses details, l’action de l’Inspecteur et du capitaine de 
port. 

Art. 6. Independamment des fonctions judiciaires qu’ils remplis- 
sent dans les cas prevus par les articles 90 et 151 du present Re¬ 
glement, l’inspecteur et le capitaine du port de Soulina prononcent 
sommairement dans les differends entre les capitaines et leurs equi- 
pages, en se faisant assister par deux capitaines de la nationalite 
des parties litigantes, ou â leur defaut, par deux autres capitaines. 
Ils n’exercent toutefois cette pârtie de leurs attributions qu’autant 


Inspectorul îşî conservă atribuţiunile ordinare faţă cu bastimentele caii 
străbat numai secţiunea fluvială ocupată de bastimentele cari şl fac carantina. 

Art. •>. Căpitanii de comerciu, patronii sau conductorii de bărci, orî-care 
le-ar fi naţionalitatea, sunt datori a se supune ordinelor ce le sunt date, in virtu¬ 
tea Regulamentului de faţă, de către inspector şi căpitanul portului Sulina, pre¬ 
cum si de agenţii puşi sub ordinele lor. 

EI nu pot refusa de a arbora pavilionele lor, nici de a arăta, când li se 
cere, numele precum şi naţionalitatea, numele bastimentelor, nici de a produce 
rolul de equipagiu, de a se presenta în pcrsonă pentru a fi interogaţi sau a face 
deposiţiunile lor, fără prejudiţiul disposiţiunilor art. 10, 17, 23 şi 74 ce urmeză 
(Art. 125). 

O instrucţie specială, emanând de la Comisia Europeană, reguleză în ame- 
nunt acţiunea inspectorului şi a căpitanului de port. 

Art. 6. Afară de funcţiunile judiciare ce el îndeplinesc în caşurile prevă¬ 
zute de articolele 90 şi 151 dift presentul Regulament, inspectorul şi căpitanul 
portului Sulina se pronunţă în mod sumariu asupra diferendelor dintre căpitani 
şi equipagele lor, asistaţi fiind de douî căpitani de naţionalitatea părţilor în li- 
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que l’un des interesses a reclame leur intervention et qu’il ne se 
trouve pas sur Ies lieux une autre autorite competente. 

Titre I.—De la police de la rade et du port de Soulina. 

Chapitre I. De Ia police de la rade de Sonlina. 

Art. ţ. La rade de Soulina comprend Ies eaux de la mer, sur 
un rayon de deux milles nautiques autour de la tete de la digue du 
Nord. 

Art, 8. Tout bâtiment qui arrive en rade de Soulina, en venant 
de la mer, est tenu de hisser son pavilion naţional. (Art. 125). 

Art. p. S’il reste en rade pour charger ou decharger sa car- 
gaison, il est neanmoins soumis aux ordres du capitaine du port de 
Soulina et de ses agents, pour tout ce qui concerce la police de la 
navigation. 

11 a notamment â se conformer aux dispositions du present Re¬ 
glement comprises sous le titre V, et relatives au service des al- 
leges. 

Art. 10. II doit mouiller â l’endroit qui lui est designe par le 
chef ou par le sous-chef des pilotes de Soulina. 


tigiu, sau în lipsă de unii ca aceştia de alţî doul căpitani. El totuşi nu esercită 
acestă parte a atribuţiunilor lor de cât numai dacă unul din interesaţi a cerut 
intervenirea lor şi nu se găsesce în localitate o altă autoritate competinte. 

Titlul I. Despre poliţia rade! şi portului Sulina. 

Capitolul I. Despre poliţia radei Sulina. 

Art. 7. Rada Sulinel coprinde apele mărci, pe o rază de două mile nau¬ 
tice împrejurul extremităţel digului de Nord. 

Art. 8. Ort ce bastiment care soscsce în rada Sulinel venind din mare este 
ţinut a arbora pavilionul seu naţional. (Art. 125). 

Art. p. Dacă bastimentul rămâne în radă spre a încărca sau descărca ca¬ 
licul (cargaison) este supus ordinelor căpitanului de port al Sulinel şi agenţilor 
sel, pentru tot ce privesce poliţia navigaţiuneî. 

EI are, mal cu semă, a se conforma disposiţiunilor presentulul Regulament, 
coprinsc la Titlul V şi privitore la serviciul limburilor. 

Art. 10. E dator a lăsa ancora in locul ce i-se arată de şeful sau sub- 
şeful piloţilor Sulinel. 
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Apres quoi, le capitaine ou son second se presente, dans Ies 
vingt-quatre heures, au bureau du capitaine de port pour y deposer 
Ies papiers du bâtiment. (Art. 125). 

Art. 11. II est interdit aux embarcations des navires mouilles 
sur la rade de s’engager dans la passe et de circuler dans le port, 
pendant la nuit, sans porter un fanai eclaire. (Art. 125). 

Chapitre II. De la police du port de Soulina. 

Art. 12. Le port de Soulina comprend le bras de Soulina sur 
une longueur de trois milles nautiques, en partant de l’ouverture de 
la passe formee par Ies tetes des digues de l’embouchure. 

Art. ij. Aucun navire â voiles ou â vapeur jaugeant plus de 
cent tonneau* ne peut franchir la passe de Soulina, soit en venant 
de la mer, soit en sortant du fleuve, sans avoir â bord un pilote 
brevete par la Commission. (Art. 133). 

Cette disposition, toutefois, n’est pas applicable aux bateaux â 
vapeur faisant des voyages periodiques, lesquels peuvent se servir 
de leurs propres pilotes. 

Sont egalement dispenses de l’obligation de prendre un pilote 
brevete, Ies bâtiments ne jaugeant pas plus de cent cinquante tonneaux 
qui traversent l’embouchure de Soulina sur lest. 

După care căpitanul sau secundul seu se presintă, în cele doue-zeci şi patru 
de ore, la biuroul căpitanului de port pentru a depune hârtiile bastimentului. 
(Art. 125). 

Art. 11. Este interzis bărcilor de la corăbiile ancorate în rade de a intra 
în trecătore şi de a circula în port, în timpul nopţii, fără a purta un fanai cu 
lumină. (Art. 125). 


Cap. II. — Despre poliţia portalul Sulitia. 

Art. 12. Portul Sulina coprinde braţul Sulina pe o lungime de trei mile 
nautice începând de la deschiderea trecătoreî formată de capetele zăgazurilor gurei. 

Art. ij. Nici o corabie cu pânze sau cu aburi maî mare de o sută tone nu 
pdte trece trecătorea Sulina, fie venind din mare, fie eşind din fluviu, fără să 
aibă pe bord un pilot brevetat de Comisie. (Art. 133). 

Acestă disposiţie, totuşi nu e aplicabilă, vaporclor făcend călătorii perio¬ 
dice, cari se pot servi de proprii lor piloţi. 

Sunt asemenea scutite de obligaţiunea de a lua un pilot brevetat basti¬ 
mentele mai mici de una sută cinci-zeci tone, care străbat gura Sulina, deşarte 
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Le service du pilotage est regie par des dispositions speciales 
comprises sous le titre IV du present Reglement. 

Art. 14. Aucun navire ne peut entrer dans le port de Soulina, 
ou en sortir, sans hisser son pavilion naţional. 

Les autorites du port ne permettent le passage â aucun navire 
sans pavilion. (Art. 125). 

Art. 15. Dans le cas ou, par suite de gros temps, le chenal de 
Soulina est juge impraticable par le capitaine de port, un pavilion 
bleu est arbore sur la tour du phare, et indique que les pilotes de 
l’administration ne peuvent aller en rade. 

Art. 16. Les capitaines sont tenus de jeter l’ancre aux endroits qui 
leur sont designes par les autorites du port, de changer de mouilla-• 
ge, d’accoster leurs bâtiments plus ou moins preş de la rive ou de 
les en eloigner, de larguer ou filer les amarres, et d’executer toute 
autre manoeuvre du meme genre reconnue necessaire par les dites 
autorites. 

II est interdit aux bâtiments â vapeur dont la longueur depasse 
cent-trente pieds anglais, ainsi qu’aux convois de remorque, de vi- 
rer de bord lorsqu’ils arrivent d’amont dans une des sections du 
port de Soulina ou sont stationnes d’autres bâtiments. (Art. 125). 

Art. ij. Les capitaines se presenteiit, dans les vingt-quatre heures 

Serviciul de pilotagiu este regulat prin disposiţiî speciale coprinse sub Ti¬ 
tlul 4 din presentul Regulament. 

A/t. 14. Nic! o navă nu pote intra în portul Sulina, nici e.şi din el, fără 
a arbora pavilionul său naţional. 

Autorităţile portului nu permit trecerea nici unei nave fără pavilion. 
(Art. 125). 

Art. /•)". In cazul când din causă de furtună, căpitanul portului, judecă că 
canalul Sulina este impracticabil, face să se arboreze pe turnul farului un pavi¬ 
lion albastm şi indică ast-fel că piloţii administraţiunii nu pot merge în radă. 

Art. 16. Căpitanii sunt datori a arunca ancora în locurile ce le sunt ară¬ 
tate de autorităţile portului, a schimba locul, a acosta bastimentele lor mai mult 
sau mai puţin lângă mal, sau a le depărta de densul, a muia sau slobozi cablu¬ 
rile, şi a executa ori-ce altă manevră de acel fel, recunoscută trebuinciosă de 
zisele autorităţi. 

Este interzis bastimentelor cu aburi, a căror lungime trece peste una sută 
treî-zeci piciore englese, precum şi eonvoiurilor de remorcă, de a se întdree în 


Digitized by 


Google 



396 


de leur arrivee, au bureau du capitaine de port pour y produire 
leurs papiers de bord. (Art. 125). 

Ils sont tenus egalement, sauf l’exception prevue ci-apres, de 
presenter leurs papiers au directeur de la caisse de navigation de 
Soulina, qui appose sur le role dequipage de chaque bâtiment en- 
trant dans le Danube, quelle que soit sa capacite, une estampille 
portant ces mots: «Commission Europeenne du Danube.— Caisse 
de navigation de Soulina,« la date de l’annee et un numero d’ordre. 
Toutefois, Ies capitaines des bateaux â vapeur faisant des voyages 
periodiques ne sont pas assujettis â l’accomplissement de cette for- 
malite, si ce n’est lors de leur premier voyage dans chaque cam- 
pagne annuelle, ou lors de leur premiere entree dans le Danube. 
(Art. 12 6). 

Si Ies navires qui viennent de la mer ne s’arretent pas plus 
de vingt-quatre heures â Soulina, Ies papiers de bord sont rendus 
immediatement aux capitaines apres Taccomplissement des formalites 
prescrites • dans le cas contraire, ils restent depos^s au bureau du 
capitaine de port, par l’entremise duquel ils sont transmis, s’il y a 
lieu, â l’autorite consulaire ou locale competente; sauf ce cas, le role 
dequipage doit toujours se trouver â bord du bâtiment. (Art. 126). 


loc, când sosesc din sus, într una din secţiunile portului Sulina, în care sunt sta¬ 
ţionate alte bastimente. (Art. 125). 

Art. iy. Căpitanii sunt datori a se presenta în cele 24 ore de la sosire la 
biuroul căpitanului de port, pentru a presenta hârtiele de bord. (Art. 125). 

Eî sunt asemenea datori, afară de escepţiunea prevăzută mal jos, de a 
presinta hârtiile directorului casei de navigaţiune din Sulina, care aplică pe rolul de 
echipagiu al fie-cărui bastiment intrând în Dunăre, orî-care ’î-ar fi capacitatea, 
o stampilă purtând aceste cuvinte: »Comisiunea Europeană a Dunăriî.—Casa de 
navigaţiune din Sulina», data anului şi numărul de ordine. Cu tote acestea, că¬ 
pitanii vaporelor făcend caletorii periodice nu sunt supuşi a îndeplini aceste for¬ 
malităţi, de cât numai la prima lor căletorie din fie-care campanie anuală, sau 
la prima lor intrare în Dunăre. ( Art. 126). 

Dacă navele cari vin din mare nu se opresc mai mult de 24 ore la Su¬ 
lina, hârtiile de bord se restituesc imediat căpitanilor, după îndeplinirea forma¬ 
lităţilor; în caşul contrariu, ele remân depuse la biuroul căpitanului de port prin 
intermediul căruia sunt transmise, în cas de trebuinţă, autorităţei consulare sau 
locale competinte; afară de acest cas rolul de echipagiu trebue să se găsescă 
tot-d’a-una pe bordul bastimentului. (Art. 126). 
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Art. iS. Une fois â l’ancre, Ies bâtiments s’amarrent par des 
câbles ou poteaux etablis â cet effet le long des deux rives, ou aux 
bâtiments dejâ mouillds, sans toutefois qu’il puisse y avoir jamais 
plus de trois corps amarres bord-â-bord le long de chaque rive, dans 
Ies trois premieres sections du port. 

Pendant toute la duree du mouillage, Ies vergues restent bras- 
sees de l’avant â l’arriere. (Art. 125). 

Art. 19. II est interdit aux bâtiments de petit cabotage, ainsi 
qu’aux alleges, de circuler dans le port pendant la nuit. 

Les embarcations du port ou des bâtiments marchands ne peu- 
vent se d^placer pendant la nuit, sans porter un fanai eclaird. (Art. 125). 

Art. 20. II n’est pas permis de chauffer, dans l’intcrieur du port, 
du goudron ou de la poix â bord des bâtiments. 

II est egalement interdit de faire des fumigations â bord des 
bâtiments sans Pautorisation du capitaine de port. 

Les capitaines veillent â ce qu’il ne soit fait usage, â leur bord, 
de lumieres quelconques autres que des lampes â verre ou des lan- 
ternes. (Art. 125). 

Art. 2i. Le capitaine de tout bâtiment arrivant dans le port de 
Soulina avec un chargement compose, exclusivement ou en pârtie, de 
petrole, de poudre â canon ou de mine ou d’autres matieres ex- 


Art. 18. O dată ancorate, bastimentele se legă prin cabluri de stâlpii sta¬ 
biliţi pentru acest sfîrşit în lungul ambelor maluri sau de bastimentele deja an¬ 
corate, fără ca totuşi să pdtă fi de o dată mai mult de trei corpuri legate bord 
la bord în lungul fie-căruî mal, acesta în cele d’ânteiu trei secţiuni ale portului. 

In tot timpul staţionăreî, vergele rămân legate din nainte înapoi. 

Art. 19. Este interzis bastimentelor de mic cabotagiu, precum şi limburi¬ 
lor, de a circula în port pe timpul nopţii. 

Bărcile portului şi ale bastimentelor mercantile nu se pot mişca din loc 
în timpul nopţii; fără a avea un fanai cu lumină. (Art. 125). 

Art. 20. Nu e permis a încălzi, în interiorul portului, catran saii smolă, 
pe bordul bastimentelor. 

Este asemenea oprit a face fumigaţiuni pe bordul bastimentelor fără au- 
torisaţiunea căpitanului de port. 

Căpitanii veghează să nu se întrebuinţeze pe bordul bastimentului lor, alte 
lumini, de cât lampe cu sticlă sau lanterne. (Art. 125). 

Art. 21. Căpitanul ori-căruî bastiment sosind în portul Sulina, cu un carie 
compus, esclusiv sau în parte, de pctroleu, de pulbere de puşcă saii de mină 
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plosibles, est tenu d’en faire immediatement sa declaration au bos- 
seman ou au pilote, avant de prendre son mouillage. (Art. 127). 

Art. 22. Les bâtiments ayant du petrole â bord ne peuvent 
mouiller que dans la pârtie inferieure du port, sur la rive gauche, 
en aval de tous les autres bâtiments et il leur est interdit de s’a- 
marrer ou de jeter l’ancre dans aucune autre section du port. 

Les bâtiments ayant â bord des matieres explosibles ne peu¬ 
vent mouiller que dans la pârtie superieure du port, en amont de 
tous les autres bâtiments; et ils sont tenus de porter un pavilion 
rouge en tete du mât de misaine. (Art. 127). 

Art. 23. Avant de sortir du port pour prendre la mer, les ca- 
pitaines se presentent au bureau du capitaine de port pour y pro- 
duire leurs papiers; et ils sont egalement tenus, â l’exception des 
capitaines des bateaux â vapeur faisant des voyages periodiques, de 
presenter leurs papiers au directeur de la caisse de navigation, qui 
annule alors, au moyen de l’empreinte d’une griffe, l’estampille appo- 
see, â l’entree, sur le role d’equipage, conformement â l’article 17 
ci-dessus. (Art. 125). 

Le role ne peut etre rendu au capitaine avant qu’il ait produit 
son connaissement si son bâtiment sort charge; mais pour les bâti¬ 
ments qui regoivent ou completent leur chargement sur la rade de 

ori alte materii explosibile, este dator a declara acesta imediat bosmanulul sau 
pilotului înainte de a’şî lua locul de staţionat. (Art. 127). 

Bastimentele avend petrolcîî pe bord nu pot staţiona de cât în partea in- 
ferioră a portului, pe malul stâng, în jos de orl-carî alte bastimente, şi le este 
oprit de a se lega sau de a arunca ancora în vr’o altă secţiune a portului. 

Bastimentele avend pe bord materii explosibile nu pot staţiona de cât în 
partea superioră a portului, în sus de ori care alte bastimente şi sunt datore a 
purta un pavilon roşu în vîrful catartuluî dinainte (misena). (Art. 127). 

Alt. 23. înainte de a pleca din port spre a eşi în marc, căpitanii se pre¬ 
zentă căpitanului de port pentru a înfăţişa hârtiile de bord, şi sunt asemenea da¬ 
tori, afară de căpitanii bastimentelor cu abur făcând cursa periodică, de a înfă¬ 
ţişa hârtiile directorului casei de navigaţiunc, care atunci anuleză, prin aplicarea 
unei grife, stampila "pusă, Ia intrare, pe rolul de echipagiu, conform art. 17 de 
mal sus. (Art. 125). 

Rolul nu pote fi restituit căpitanului înainte de a'sî fi înfăţişat cărţulia de 
încărcare (poliţa de carie) dacă bastimentul seu este încărcat; pentru bastimen¬ 
tele însă care’şl primesc sau îşi complectă caricul în rada Sulinel, întăcişarea câr- 
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Soulina, la production du connaissement peut etre remplacee par celle 
d’un manifeste certifie par l’autorite consulaire ou locale competente, 
et faisant connaître la nature et la quantite des marchandises em- 
barqu^es. Ce manifeste doit de meme etre produit avant le retrăit 
du role d’equipage. 

Apres l’acquittement des droits de navigation etablis par le ta¬ 
rif en vigueur â l’embouchure de Soulina, et le payement ou la con- 
signation des amendes infligees en vertu des reglements sur la police 
de la navigation ou en vertu du susdit tarif, le role d’equipage est 
pr^sente â la chancellerie du capitaine de port, ou doit toujours 
s’effectuer la derniere expedition pour Ies bâtiments en partance, et 
qui delivre alors aux capitaines de ces bâtiments le laissez-passer qui 
leur est necessaire pour prendre la mer. 

Art. 24. Le capitaine de tout bâtiment qui, par suite d’accident 
ou de vent contraire, entre en relâche dans le port de Soulina, ou 
est oblige d’y rentrer apres en etre sorti pour prendre le mer, est 
tenu de se pr&senter, dans Ies vingt-quatre heures de la rentree, au 
bureau du capitaine de port, pour y faire sa declaration. 

II est tenu egalement de produire, dans le meme delai, son role 
dequipage au directeur de la caisse de navigation de Soulina Ce 
role lui est immediatement rendu. (Art. 128). 


ţulii dc încărcare pote fi înlocuită printr’un manifest certificat dc autoritatea con¬ 
sulară sau locală competentă şi făcend cunoscut natura şi cătăţimea mărfurilor 
îmbarcate. Acest manifest trebue de asemenea a fi presentat înainte dc restitu¬ 
irea rolului de equipagiu. 

După achitarea taxelor de navigaţiunc, stabilite prin tariful în vigore pen¬ 
tru gura Sulina şi plata sau consemnarea amenzilor pronunţate în puterea regu¬ 
lamentului asupra poliţiei navigaţiunil sau în puterea sus zisului tarif, rolul de e- 
quipagiu se presintă le cancelaria căpitanului de port, unde trebue să se facă, 
tot-d’a-una, ultima espediţie pentru bastimentele care pleacă, şi care libereză atunci 
căpitanilor acestor bastimente permisul de plecare ce le este necesar pentru a 
cşi din mare. 

Art. 24. Căpitanul orî-căruî bastiment care, din causa unul accident sau 

vînt contrariu, intră pentru a poposi (relâche) în portul Sulina sau e silit dc a 

reintra într’însul după ce a eşit spre a pleca pe mare, este dator de a se presintă 

în termen de 24 orc de la reintrare la biuroul căpitanului de port, spre a'şl 

face declaratiunea. 

» 

Este asemenea dator de a presenta, în acelaşi termen, rolul seu dc cquipa- 
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Art. 25. Les bâtiments qui entrent dans le port de Soulina 
dans l’un des cas prevus par l’article precedent, ne peuvent mouiller 
que dans la pârtie inferieure du port, au point qui leur est indique 
par le bosseman ou par le pilote. (Art. 128). 

Chapitre III. Dispositions commnnes â Ia rade et au port de Soulina. 

Art. 26. L’article 73 du present Reglement, qui interdit le jet 
du lest ailleurs que dans les endroits d^signes â cet effet, s’applique 
notamment â la rade et au port de Soulina proprement dit. 

Art. 2j. Tout bâtiment mouille dans le port ou sur la rade de 
Soulina, qui ne porterait pas l’indication de son nom sur son bor- 
dage exterieur, est tenu de porter ce nom affiche, en grands carac- 
teres, sur une pârtie facilement visible de son arriere, pendant toute 
la duree du mouillage. (Art. 125). 

Art. 28. II est ctefendu de retirer, sans l’autorisation du capi- 
taine de port, les ancres, chaînes et autres objets abandonnes dans 
le port ou dans la rade exterieure. 

Art. 2g. En cas dechouement et de naufrage, ainsi qu’en cas 
d’avaries, le capitaine du port de Soulina porte les secours les plus 

giii, directorului casei de navigaţiunc din Sulina. Acest rol i se restitue imediat. 
(Art. 128). 

Art. 27. Bastimentele care intră în portul Sulina, şi sunt într’unul din ca¬ 
şurile prevezutc la articolul precedent, nu pot staţiona de cât în partea inferidră 
a portului, la locul ce le este arătat de bosman sau de pilot. (Art. 128). 

Cap. III. Disposiţinnl comune radei şi portului Sulina. 

Art. 26. Articolul 73 din presentul Regulament, care opresce aruncarea sa- 
vurei, aiurea de cât în locurile indicate spre acest sfîrşit, se aplică mai cu semă 
radei şi portului Sulina propriu zis. 

Art. 27. Orî-cc bastiment staţionând în portul sau iada Sulineî, care nu 
ar purta indicaţiunea numelui seu pe bordagiul exterior, este dator a purta acest 
nume înscris în litere mari pe o parte lesne visibilă dinapoi, pe tot timpul sta- 
ţionărei sale. (Art. 125). 

Art. 28. Este oprit a scote Iară autorisaţiunea căpitanului de port, lan¬ 
ţurile, ancorile şi alte obiecte părăsite în port sau în rada exteridi ă. 

Art. 2p. In cas de nomolire şi de naufragiu precum şi în cas de avarii, 
căpitanul portului Sulina dă ajutorele cc-le mai urgente, pentru a asigura salva- 
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urgents pour assurer le sauvetage de la cargaison du navire et de 
ses apparaux, et pour sauvegarder l’interet general de la navigation. 

Si le capitaine de port est â meme de constater Ies faits et 
s’il en est requis par l’une des parties interessees, il dresse un pro- 
ces-verbal qui est transmis par lui â l’autorite du pavilion. Apres 
quoi il se dessaisit de l’administration du sauvetage et envoie tous 
Ies actes dresses par lui â la plus proche autorite competente. 

Titre II. De la police du fleuve. 

Ckapitre I. Regie generale. 

Art. jo. Tout capitaine ou patron d’un bâtiment quelconque cn 
cours de navigation ou stationnant, soit â l’ancre soit amarre â la 
rive, est tenu de veiller â ce que son bâtiment ne cause ni entrave 
â la navigation, ni dommage soit â d’autres bâtiments, soit aux e- 
chelles, bouees, signaux, chemins de halage et autres etablissements 
servant â la navigation, places sur le fleuve ou sur Ies rives et il 
doit veiller avec le meme soin â se sauvegarder lui-meme. 

Les bâtiments naviguant ou stationnant dans le bras de Sou- 
lina sont tenus de porter leurs ancres suspendues librement aux bos- 
soirs, sans les fixer au bordage. Cette disposition n'est pas obliga¬ 
rea cariculul navei şi uneltelor sele şi pentru a ocroti interesul general al na- 
vigaţiunel. 

Dacă căpitanul de port este în posiţie a constata faptele şi dacă i-se cerc 
de una din părţile interesate, el închee proces-verbal pe care îl transmite auto- 
rităţeî pavilionului. 

După care el părăsesce administraţia lucrărilor de scăpare şi trimite tdte 
actele încheiate de densul celei mal de apropc autorităţi competinte. 

Titlul II. Despre poliţia fluviului. 

Cap. I.— Regulă generală. 

Art. jo. Căpitanul sau patronul unul bastiment ori-carc, în curs de navi- 
gaţiune sau staţionând fie la ancoră, fie legat la ţerm c dator a vegliia ca bas¬ 
timentul seu să nu causcze nici pedică navigaţiuncî, nici vătămare, fie altor bas¬ 
timente, fie schelelor (echcllcs), cazanclor (bouees), semnalelor drumurilor de ha- 
lagiu şi altor stabilimente servind navigaţiunil, aşezate în fluviu sau pe maluri, 
şi în acelaşi timp trebue să vegheze cu aceaşî grijă de a se păzi pe sine însuşi. 

Bastimentele navigând sau staţionând în braţul Sulina sunt datore de a 
purta ancorele lor suspendate liber de grui (bossoirs) fără a le fixa la bordagiu. 
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toire pour Ies bâtiments dont Ies ancres sont fixdes au bordage par 
un mecanisme permettant de Ies mouiller immediatement. 

Les conducteurs de trains de bois ou radeaux sont soumis aux 
memes regles de precaution que ceux des bâtiments. 

En se conformant aux regles prescrites par les articles ci-apres, 
composant le Titre II du present Reglement, les navires doivent 
tenir compte de tous les dangers de la navigation, et avoir egard 
aux circonstances particulieres qui peuvent rendre necessaire une 
d^rogation â ces regles afin de parer â un p£ril immediat. (Art. i 29)- 

Chapitre II. Regles pour Ies bâtiments qui se croisent on se depassent. 

Art. 31. En regie generale, il est interdit â un bâtiment de 
depasser le bâtiment qui suit la meme route, et â deux bâtiments 
allant en sens contraire, de se croiser, sur les points ou le chenal 
ne presente pas une largeur suffisante. (Art. 120). 

Art. 32. Aucun bâtiment ne peut se diriger par le travers de 
la route suivie par un autre bâtiment, de faţon â l’entraver dans 
sa course. 

Lorsqu’un bâtiment remontant le fleuve se trouve expose â ren- 
contrer un bâtiment naviguant â la descente, sur un point qui n’of- 


Acestă disposiţiune nu este obligatorie pentru bastimentele ale căror ancore 
sunt fixate la bordagiu prin un mecanism permiţând de a le ancora imediat. 

Conductorii plutelor sau şalurilor sunt supuşi la aceleaşi reguli de precau- 
ţiune ca şi aceia aî bastimentelor. 

Conformându-se regulclor prescrise de articolele următore care compun 
Titlul 2 al Regulamentului de faţă, navele trebuesc să ţină semă de tote peri¬ 
colele navigaţiuncî şi să aibă în vedere împrejurările particulare cari pot face 
necesară o derogaţiune la aceste reguli, pentru a se feri ast-fcl de un pericol 
imediat, (art. 129). 

Capitolul II. Reţule pentru bastimentele ce se înerucişează şart se întrec. 

Art. 31. In general este interzis unui bastiment să întrecă bastimentul ce 
urmeză aceeaşi cale; asemenea este interzis ca două bastimente mergând în sens 
contrariu să se întâlnesc.! în punctele unde canalul nu presintă o lărgime îndes- 
tulătdrc. ( Art. 129). 

Art. 32. Nici un bastiment nu se pbte îndrepta în curmezişul căicî urmată 
de un alt bastiment aşa în cât să împedicc drumul. 

26 
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fre pas une largeur suffisante, il doit s’arrâter en aval du passage, 
jusqu’â ce que l’autre bâtiment l'ait franchi; si le bâtiment qui re¬ 
monte est engage dans le passage au moment de la recontre, le 
bâtiment descendant est tenu de sarreter en amont, jusqu’â ce que 
sa route soit libre. (Art. 129). 

Art. 33. Dans Ies courbes du bras de Soulina, et dans Ies pas- 
ses etroites en general, Ies bâtiments â vapeur ne peuvent s’appro- 
cher â petite distance des bâtiments qui Ies precedent. (Art. 129). 

Art. 34. Lorsque deux bâtiments â vapeur ou deux bâtiments 
â voiles naviguant par un vent favorable se rencontrent, faisant route 
en sens contraire, ils sont tenus de se diriger de telle sorte qu’ils 
viennent tous deux sur tribord, ainsi qu’il est d’usage â la mer. A 
cet effet, le bâtiment qui remonte le fleuve doit appuyer vers la rive 
gauche et celui qui descend vers la rive droite II en est de meme 
lorsque la rencontre a lieu entre un bâtiment â vapeur et un bâti¬ 
ment â voiles naviguant par un vent favorable. 

Le capitaine ou patron qui s ecarte de ces regles doit prouver 
en cas d’avaries, qu’il a ete dans Timpossibilite de Ies observer; â 

Când un bastiment urcând fluviul se află expus a întâlni un bastiment co¬ 
be rând, într’un punct care nu oferă o lărgime suficientă, el e dator a se opri 
în jos de acel punct, până ce cel-l-alt bastiment va fi trecut; dacă bastimentul 
care urcă este intrat în trecătdre în momentul întâlnire!, bastimentul coborând 
este dator să se oprescă în sus, până ce calea va fi liberă. 

Art. 33. In curbele braţului Sulina, şi în trecătdre strîmte în general, basti¬ 
mentele cu abur! nu se pot apropia la mică distanţă de bastimentele cari le 
preced. 

Art. 34. Când două bastimente cu aburi sau două bastimente cu pânze na¬ 
vigând cu un vânt favorabil se întâlnesc, făcând drum în sens contrariu ele sunt 
datore de a se îndrepta în ast-fel de chip ca ambele să vie asupra triborduluî 
precum se urmăză pe mare. Spre acest scop, bastimentul care urcă fluviul tre- 
bue să ţină spre ţârmul stâng şi acel ce coboră spre ţărmul drept. Tot aseme¬ 
nea se va urma şi în caşul când se întâlnesce un bastiment cu aburi şi un basti¬ 
ment cu pânză navigând cu vînt favorabil. 

Căpitanul sau patronul care se abate de la aceste reguli e dator să pro¬ 
beze în cas de avarii, că s’a găsit în imposibilitate de a le observa, în lipsă de 
care, el e responsabil înaintea tribunalului competinte, de accidentele supravenite. 

In cas de întâlnire şi afară de prescripţiile articolelor 32, 35, 39, 42 şi 43 
din presentul Regulament, orî-ce bastiment cu aburi pdte face cunoscut drumul 
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defaut de quoi, il est responsable, devant le tribunal competent, des 
accidents survenus. 

En cas de rencontre et sauf Ies prescriptions des articles 32, 
35, 39, 42 et 43 du present Reglement, tout bâtiment â vapeur 
peut faire connaître la marche qu’il a l’intention de suivre en don- 
nant au bâtiment rencontre Ies signaux specifies ci-spres: 

Un coup bref de sifflet pour dire: je vais sur tribord; 

Deux coups de sifflet pour dire: je vais sur bâbord; 

Trois coups de sifflet pour dire: je vais en arriere â toute 
vitesse. 

Ces signaux sont facultatifs, mais le bâtiment qui Ies a donnes 
est tenu d’y conformer sa marche. Le signal du bâtiment naviguant 
â la descente fait regie. 

Art. 35. Lorsque deux bateaux â vapeur allant en sens con- 
traire arrivent devant une courbe, ils doivent se donner Ies signaux 
prescrits par Ies articles 36 et 37 ci-apres; et celui qui est en aval 
s’arr£te jusqu’â ce que l’autre bâtiment ait franchi le passage. II en 
est de meme lorsque la rencontre a lieu entre un bâtiment â vapeur 
et un bâtiment â voiles. (Art. 129). 

Art. 36. Lorsque, dans une passe etroite, un bâtiment â vapeur 
veut devancer un autre bâtiment â vapeur marchant dans le meme 
sens, il en donne le signal, avant d’etre arriv£ â petite distance, au 
moyen de cinq coups de cloche ou de sifflet, et en agitant un pa¬ 
ce are de gând a urma dând bastimentului întelnit semnale specificate aci, şi 
a-nume: 

O fluerare scurtă spre a spune: merg spre tribord, (drepta). 

Două fluerări spre a spune: merg spre babord, (stânga). 

Trei fluerări spre a spune: merg înapoi cu totă vitesa. 

Aceste semnale sunt facultative, dar bastimentul care le-a dat e dator de 
a’şl conforma drumul după dânscle. Semnalul bastimentului coborând face regulă. 

Art. 33. Când doue bastimente cu aburi, mergend în sens contrariu sosesc 
înaintea unei curbe, ele sunt datore a'şî da semnalele prescrise de articolele 36 
şi 37 următore, şi acel ce se află din jos se opresce până ce cel-l-alt bastiment 
a trecut. Tot ast-fel se procede la cas de o întîlnire între un bastiment cu aburi 
şi un bastiment cu pânze. (Art. 129). 

Art. 36. Când în o trccătore strimtă, un bastiment cu aburi vrea să trccă pe 
un alt bastiment cu aburi merg&nd în acelaş sens, dă semnalul pentru acesta, îna¬ 
inte de a fi ajuns la mică distanţă, prin cinci lovituri de clopot sau de flucr, şi 
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villon â hampe sur le gaillard d’avant, ou en hissant â mi-mât un 
pavilion bleu pendant le jour, ou un fanai dclaire, â verre blanc, 
pendant la nuit. Sur ces signaux, le bâtiment marchant en avant 
s’ecarte â gauche et livre le passage â l’autre bâtiment qui prend 
la droite; aussitot que le bâtiment qui suit se trouve â la distance 
d’une demi-longueur de bâtiment de celui qui precede ou de la queue 
du convoi remorque par lui, ce dernier doit ralentir sa marche jus- 
qu’â ce qu’il ait ete depasse. (Art. 129). 

Art. 37. Lorsqu’un bâtiment meilleur voilier rejoint un bâtiment 
â voiles et veut le depasser, il en donne le signal en helant â temps 
sont devancier, lequel est tenu de lui livrer passage au vent. 

Lorsqu’un bâtiment â vapeur veut devancer un bâtiment â voiles 
marchant dans le meme sens que lui, il lui donne Ies signaux pres- 
crits par l’article 36, avant detre arrive â petite distance; et il passe 
sous le vent du bâtiment â voiles. (Art. 129). 

Art. 38. Les bâtiments â vapeur naviguant â la descente doi- 
vent ralentir leur course, sur les points ou le fleuve decrit de fortes 
courbes, jusqu’â ce que de l’arriere du bâtiment l’oeil puisse plonger 
dans le passage. Si le bateau â vapeur trouve des bâtiments enga- 


agitând un pavilon cu baston la proră, sau ridicând la jumătatea catartuluî un 
pavilon albastru tn timp de zi, orî un fanai luminat, cu sticle albe, în timp de 
nopte. In urma acestor semnale, bastimentul mergând înainte se abate la stânga 
şi lasă liberă trecere celuî-alt bastiment care ţine spre drepta; îndată ce basti¬ 
mentul care urmeză se află la o depărtare de jumătate lungimea unui bastiment 
de acela care precede sau de coda convoiului remorcat de dânsul, acest din 
urmă e dator a ’şl micşora mersul pînă ce va fi fost întrecut. (Art. 129). 

Art. 37. Când un. bastiment cu pânze mergând mal iute ajunge de pe urmă 
un bastiment cu pânze şi voiesce să ’l întrâcă, dă semnul pentru acâsta vestind 
cu tromba la timp pe cel care ’l procede, care e dator a ’I libera trecerea în 
vânt. 

Când un bastiment cu aburi voesce a întrece pe un bastiment cu pânze 
mergând în acelaş sens ca şi dânsul, îi dă semnalele prescrise de art. 36, înainte 
de a fi sosit la mică distanţă, şi el trece sub vântul bastimentului cu pânze. 
(Art. 129). 

Art. 38. Bastimentele cu aburi coborând sunt datore a ’şî micşora mersul 
la punctele unde fluviul descrie curbe tari (fortes courbes) pînă ce dinapoia bas¬ 
timentului ochiul pote pătrunde în trecetore. Dacă bastimentul cu aburi găsesce 
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ges dans la courbe, il signale son approche au moyen d’un coup 
de sifflet. (Art. 129). 

Art. 39. Tout bâtiment â vapeur est tenu d’eviter Ies bâtiments 
marchant â la derive qu’il rencontre, soit en remontant, soit en des- 
cendant le fleuve. 

Le bâtiment naviguant â la derive doit de son cote, lorsqu’il 
rencontre d’autres bâtiments, soit â voiles, soit â vapeur, se ranger au 
plus preş d’une des rives, afin d’opposer le moins d’obstacle possible 
au passage. (Art. 129). 

Art. 40. Les bâtiments qui naviguent en louvoyant veillent, dans 
leurs evolutions, â ne pas se trouver sur la route des bateaux â 
vapeur. (Art. 129). 

Art 41. Les capitaines et patrOns de bâtiments portant forte 
charge, ou de bâtiments charges d’une capacite inferieure â soixante 
tonneaux, sont tenus de s’eloigner, autant que possible, de la route 
des bâtiments â vapeur qu’ils rencontrent ou qui les rejoignent. 

Les capitaines des bateaux â vapeur, de leur cot£, lorsqu’ils . 
passent â proximite des bâtiments designes dans l’alinea precedent, 
doivent ralentir le jeu dc leur machine et l’arreter completement 
en cas de danger pour lesdits bâtiments, s’ils peuvent toutefois le 


bastimente intrate în curbă, el îşî semnaleză apropierea prin o lovitură de 
fluer. (Art. 129). 

Art. jp. Ori-ce bastiment cu aburi este dator a evita bastimentele mer¬ 
gând în voia curentului pe care le întâlnesce, fie urcând, fie coborând fluviul. 

Bastimentul navigând în voia curentului apei e dator din parte’i, când în¬ 
tâlnesce alte bastimente, fie cu pânze, fie cu aburi, a se apropria cât mai de a- 
prope de-a lungul unuia din maluri, spre a opune cât se pote mai puţină pe- 
dică trecereî. (Art. 129). 

Art. 40. Bastimentele cari navigă cotind cruciş (în volte), (louvoyant), vc- 
ghiază, în evoluţiunilc lor, să nu se găsescă în drumul bastimentelor cu aburi. 
(Art. 129). 

Art. 41. Căpitanii si patronii bastimentelor greu încărcate sau ai basti¬ 
mentelor încărcate de o capacitate mai mică de şese-zecî tone, sunt datori a 
se depărta, pe cât se va putea, în drumul bastimentelor cu aburi ce întâlnesc 
sau cari le ajung din urmă. 

Căpitanii bastimentelor cu aburi, din partc-le, când trec în apropiere de 
bastimentele aretate în alineatul precedent, sunt datore a micşora vitesa maşineî 
lor şi a o opri cu totul în cas de pericol pentru zisele bastimente, dacă pot 


Digitized by V^OOQle 



406 


faire sans danger pour eux-memes ou pour Ies bâtiments qu’ils re- 
morquent. (Art. 129). 

Art. 42. Les capitaines ou conducteurs de remorqueurs, navi- 
guant avec ou sans convoi, sont tenus â l’observation de toutes les 
dispositions qui precedent; ils doivent specialement se conformer aux 
prescriptions des articles 36, 37 et 38, lorsqu’un convoi veut en 
depasser un autre; hors ce dernier cas, deux convois ne peuvent ja- 
mais se trouver l’un â cote de l’autre, soit au mouillage, soit en 
cours de voyage. 

En cas de rencontre avec les bâtiments â voiles ou â vapeur fai- 
sant route en sens contraire, le remorqueur, s’il remonte le fleuve, 
a la faculte de s’ecarter des prescriptions de l’article 34 ci-dessus 
pour se tenir en dehors du courant, s’il peut le faire sans danger 
pour les bâtiments rencontres. 

Le remorqueur est tenu d’ailleurs, s’il fait usage de cette faculte 
de donner les signaux prescrits par les articles 34 ou 37 ci-dessus. 

. (Art. 129). 

Art. 43. En regie generale, tout bâtiment â vapeur qui ne re- 
morque pas un convoi, de meme que tout bâtiment â voiles navi- 
guant par un vent favorable, doit livrer passage â un convoi de bâ¬ 
timents remorques. A defaut d’espace suffisant pour ce feire, les capi- 


totuşî să o facă fără pericol pentru eî înşişi sau pentru bastimentele ce ele re¬ 
morcă. (Art. 129). 

Art. 42. Căpitanii sau conductorii de remorkcre, navigând cu sau fără 
convoiu, sunt datori a observa tdte disposiţiile ce preced; eî trebuesc în special 
a se conforma prescripţiunilor articolelor 36, 37 şi 38, când un convoiu voesce 
a întrece pe un altul; afară de acest din urmă cas, două convoiurî nu se pot 
nici o dată afla unul lângă altul, fie în staţiune, fie pe drum. 

In cas de întâlnire cu bastimentele cu pânze saîi cu aburi mergănd îr. sens 
contrariu, remorkeral, dacă urcă fluviul, are facultatea de a se abate de la pres- 
cripţiunile articolului 34 de mal sus pentru a se ţine afară din curent, dacă potc 
face acesta fără pericol pentru bastimentele întâlnite. 

Remorkerul este alt-fel dator, dacă face us dc acestă facultate, să dea 
semnalele prescrise de articolele 34 saîi 37 de mal sus. (Art. 129). 

Art. 43. In regulă generală, orî-ce bastiment cu aburi cari nu re¬ 
morcă un convoiu, precum şi ori-ce bastiment cu pânze navigând pe un vănt fa¬ 
vorabil, este tinut a lăsa liberă trecerea unul convoiu de bastimente remorcate. 

' » 

In lipsă de spaţiu suficient pentru acesta, căpitanii si conductorii, atât ai remor- 
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taines et conducteurs, tant des remorqueurs que des bâtiments remor¬ 
ques, sont tenus, meme dans le cas ou Ies signaux prescrits par Ies 
articles 36, 37 et 38 ci-dessus n’ont pas £te donnes, de s’ecarter 
conformement aux dispositions desdits articles. 

Les capitaines et conducteurs des remorqueurs et des bâtiments 
remorques doivent d’ailleurs, dans tous les cas de rencontre avec 
d’autres bâtiments, rapprocher, autant que possible, les uns des au- 
tres les bâtiments conduits â la remorque en convoi, de maniere â 
livrer aux autres bâtiments un passage suffisamment large. (Art. 129). 

Art. 44. Les bateaux â vapeur â aubes ne peuvent amarrer le 

long de leur bord les bâtiments qu’ils remorquent dans la Soulina. 

II est interdit de naviguer dans ce bras du fleuve â la remonte 
avec un convoi de plus de six remorques; â la descente, avec un 
convoi de plus de quatre remorques; et, en aucun cas, avec plus de 
deux bâtiments amarrds bord â bord. (Art. 129). 

Art. 45. Si deux bâtiments hales en sens cOntraire se rencon- 

trent le long de la meme rive, celui qui remonte s’^carte de ma¬ 

niere â laisser passer l’autre. 

Si un bâtiment hald par des animaux de trăit rejoint un train 
de halage â bras d’hommes, celui-ci doit lui livrer passage. 


kerelor, precum şi aî bastimentelor remorcate, sunt ţinuţî, chiar în caşul când 
semnalele prescrise de articolele 36, 37 şi 38 de mai sus nu au fost date, de a 
se abate conform disposiţiunilor ziselor articole. 

Căpitani! şi conductori! remorkerelor şi bastimentelor remorcate sunt da¬ 
tor! alt-fei în tote caşurile de întâlnire cu alte bastimente, să apropie, pe cât se 
pote, unele de altele bastimentele conduse în convoitt de remorcă, aşa ca să 
lase celor-alte bastimente o trecere în de ajuns largă. (Art. 129). 

Art. 44. Vaporele cu rdte nu pot lega în lungul bordului lor bastimentele 

ce ele remorcă în braţul Sulina. 

» 

Este interzis în t6te caşurile, de a naviga în acest braţ al fluviului în sus 
cu un convoiu de mai mult de şese bastimente remorcate şi în jos cu un con- 
voiu de mai mult de patru bastimente remorcate; şi, în nici într’un cas, cu mai 
mult de doue bastimente legate bord la bord. (Art. 129). 

Art. 45. Dacă doue bastimente trase la edec în sens contrariu se întâlnesc 
în lungul aceluiaşi mal, acela care urcă fluviul se depărt^ză ca să lase pe cel- 
alt să tr£că. 

Dacă un bastiment tras la edec, de vite, ajunge din urmă pe un bastiment 
tras la edec, de 6menî, acest din urmă trebue să ’i lase liberă trecerea. 
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Dans le cas ou un bâtiment hale en rencontre un autre amarre 
â la rive, le capitaine de ce dernier doit permettre aux matelots du 
bâtiment hale de monter sur son bord pour transporter la corde de 
halage. (Art. 129). 

Art. 46. Nul ne peut entreprendre de depasser Ies bâtiments 
halcs, si ce n’est en appuyant sur la rive opposce â celle sur laquelle 
s’exerce le halage. 

Les bâtiments hales doivent, de leur cote, sur Ies signaux pre- 
scrits par les articles 36 et 37 ci-dessus, se ranger au plus preş 
possible contre la rive qu’ils longent. (Art. 129). 

Chapitre III.—Regles pour les cheniins de halage. 

Art. 47. Le chemin qui longe les deux rives du fleuve est spe- 
cialement affecte au halage des bâtiments, soit â bras d’hommes, 
soit au moyen d’animaux de trăit; les pietons et les voitures peuvent 
egalement en faire usage. 

Art. 48. La largeur du chemin de halage, en dehors des ports, 
est fixee au minimum de vingt pieds anglais, comptes â partir de 
la rive normale du fleuve. Le chemin de halage doit etre libre de 
tout objet qui peut en entraver l’usage, tels que buissons, arbres, 
enclos, maisons et autres constructions. (Art. 129). 


In caşul când un bastiment tras la edec întâlnesce pe un altul legat la 
mal, căpitanul acestuia din urmă trebue să permită mateloţilor bastimentului în 
edec de a se sui pe bordul seu spre a transporta frânghia de edec. (Art. 129). 

Art. 46. Nimeni nu pote încerca de a întrece bastimentele trase la edec 
de cât numai ţinend spre malul opus aceluia pe care se face edecul. 

Bastimentele la edec sunt datore, din parte-le, după semnalele prescrise 
de articolele 36 şi 37 de mal sus, a se apropia cât se pote mal mult de malul 
ce ele urmeză. (Art. 129). 

Capitolul III. Regulă pentru drumul de edec. 

Art. 47. Drumul din lungul ambelor maluri ale fluviului este specialmente 
afectat la tragerea la edec a bastimentelor, fie cu omeni, fie cu vite; pedestril 
şi trăsurile pot asemenea face us de densul. 

Art. 48. Lărgimea drumului de edec, afară din porturi, este fixată la mi¬ 
nimum de doue-zecî piciore englese, nuinerate, incepend de la malul normal al 
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Art. 49. II n’est pas permis d'etablir dans le fleuve, et notam- 
ment preş des rives, des moulins sur bateaux, des roues d’irrigation 
et autres constructions de ce genre sans une autorisation formelle 
de l’autorite preposce â la police du fleuve. (Art. 129). 

slrt. 30. II est expressement defendu de creuser des fosses en 
travers du chemin de halage, â moins que le proprietaire riverain 
ne se charge de retablir la communication au moyen d’un pont. 
(Art. 129). 

Art. 31. Des poteaux d’amarre ayant ete etablis le long de la 
Soulina, Ies capitaines et patrons eviteront de planter des pieu.x ou 
de fixer des ancres sur Ies chemins de halage, pour l’amarrage de 
leurs bâtiments. (Art. 129). 

Chnpitre IV.—Uegles pour la îiuvigation pendant Ia imit 011 par uu teiups 

de brouillard. 

Art. 32. Tout bâtiment â vapeur naviguant pendant la nuit (en- 
tre le coucher et le lever du soleil), doit etre muni d’une lumiere 
blanche, facilement visible â la distance de deux milles au moins, 
hissee en tete du mat de misaine, d’une lumiere verte â tribord, et 
d’une lumiere rouge â babord. 


fluviului. Drumul do halagiu trebue să fie liber de orî-ce obiect care'I pdte îm- 
pedeca usul, precum mărăcini, arbori, garduri, case şi alte construcţiunl. (Art. 129), 
Art. 49. Nu e permis de a stabili în fluviu şi mal cu seină lângă maluri 

mori pe vase, rote de irigaţiune şi alte construcţiunl de acest fel, fără o auto- 

risaţiune formală a autorităţei însărcinată cu poliţia fluviului. (Art. 129). 

Art. jo. Este în mod expres oprit de a săpa şanţuri în curmezişul dru¬ 
mului de edec, afară numai dacă proprietarul ţermurean se însărcineză a restabili 
comunicaţiunea printr'o punte. (Art. 129) 

Art. 5/. Stîlpiî de legătură fiind puşi în lungul braţului Sulineî, căpitanii 

şi patronii se vor feri de a bate pari sau de a înfige ancore pe drumurile de 

edec, pentru legarea bastimentelor lor. (Art. 129). 

Capitolul IV. ltcgule pentru Navigaţiuuc în timp de udptc sad pe timp de ceaţă. 

Art. f)2. Ori-ce bastiment cu aburi navigând în timp de nopte (intre apu¬ 
sul şi resăritul sorelui), trebue se fie înzestrat cu o lumină albă, lesne visibilă la 
o depărtare de doue mile cel puţin, arătată în vîrful trinquetulul (catari de mi- 
senă), v lumină verde la tribord (dreptă) şi o lumină roşie la babord (stânga). 
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Les feux de cote sont pourvus, en dedans du bord, d’ecrans 
diriges de l’arriere â l’avant, de telle maniere que le feu vert ne pu- 
isse pas etre aperţu de bâbord avant, ni le feu rouge, de tribord 
avant. 

Les bâtiments â voiles, lorsqu’ils font route â la voile ou en re- 
morque, portent les memes feux que les bâtiments â vapeur en marche 
â l’exception du feu blanc du mat de misaine, dont ils ne doivent 
jamais faire usage. 

Les bâtiments â vapeur remorquant un ou plusieurs autres bâ¬ 
timents portent, independamment de leurs feux de cote, deux feux 
blancs places l’un au-dessous de l’autre en tete de mât, pour servir 
â les distinguer des autres navires â vapeur. 

Pour l’application des regles prescrites par le present article, 
tout navire â vapeur qui ne marche qu’â l’aide de ses voiles est con¬ 
sidere comme navire â voiles; et tout navire dont la machine est 
en action, quelle que soit sa voilure, est considere comme navire â 
vapeur. 

Les radeaux naviguant pendant la nuit doivent porter un feu 
blanc â chacun de leurs angles, et trois feux blancs en tete de mât, 
places l’un au-dessus de l’autre. (Art. 129). 

Art. 53. Les bâtiments â voiles, les convois de remorque et les 

Focurile de laturi sunt prevezute, spre interiorul bordului, de tăblii opace, 
îndreptate de la pupă spre proră, ast-fel ca focul verde să nu potă fi zărit de 
la babord înainte, nici focul roşu de la tribord înainte. 

Bastimentele cu pânze, când merg pe drum cu pânzele sau în romorcă, portă 
aceleaşi focuri ca şi bastimentele cu aburi în mers, cu es cepţie de focul alb a 
arborelui trinquet de care nu trebue ca ele să facă us nici o dată. 

Bastimentele cu aburi remorcând unul sau mai multe alte bastimente portă, 
afară de focurile de laturi, doue focuri albe aşezate unul sub altul în vîrful ca- 
tartuluî, spre a servi să le distingă cele alte nave cu aburi. 

Pentru aplicaţiunea regulelor prescrise de presentul articol, ori-cc navă cu 
aburi care nu merge de cât cu ajutorul pânzelor, este considerată ca o navă cu 
pânze, şi ori-ce navă a cărei maşină este în acţiune, cu orî-ce pânză ar pluti, 
este privită ca o navă cu aburi. 

Plutele navigând în timp de nopte sunt datore a purta un foc alb la fie¬ 
care din unghiurile lor şi trei focuri albe în vîrful catartuluî, unul sub altul. 
(Art. 129). 

Art. 5J. Bastimentele cu pânze, convoiurilc de remorcă şi plutele nu pot 
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radeaux ne peuvent naviguer lorsque l’obscurite ne permet pas d’a- 
percevoir simultanement Ies deux rives du fleuve. 

Tout bâtiment, soit â voiles, soit â vapeur, en marche pendant 
la nuit, qui s’aperţoit qu’il est rejoint par un autre bâtiment suivant 
la meme route que lui, est tenu d’avertir ce bâtiment, en lui mon- 
trant une lumiere blanche â l’arriere. (Art. 129.) 

Art. 54. Par un temps de brume, Ies bâtiments â vapeur ne 
peuvent naviguer qu’â vitesse reduite; et Ies capitaines sont tenus 
de regler leur marche suivant l’intensite de la brume, de maniere â 
rester toujours maîtres de leurs mouvements et â pouvoir s’arreter 
â temps, en cas d’obstacle. Ils sont tenus, d’ailleurs, de faire tinter 
sans interruption la cloche du bord, en donnant un coup de sifflet 
de deux en deux minutes, et de jeter l’ancre si la brume devient 
epaisse au point qu’il leur soit impossible de voir simultanement Ies 
deux rives du fleuve. (Art. 129). 

Art. 55. II est interdit aux bâtiments de laisser leurs amarres 
en travers du fleuve pendant la nuit ou par un temps de brouil- 
lard. (Art. 129). 

Chapitre Y. Regles pour Ies bâtiments au mouillage. 

Art. 56. II est expressement defendu de jeter l’ancre ou de 
s’amarrer dans le chenal de navigation. 


naviga când întunerecul nu permite a zări în acelaşi moment ambele maluri ale 
fluviului. 

Orî-ce bastiment, fie cu pânze fie cu aburi, în mers pe timp de nopte, care 
se vede ajuns din urmă de un alt bastiment urmând aceaşî cale ca şi densul 
este ţinut de a vesti pe acest bastiment, aretându'î o lumină albă la partea din 
’napol. (Art. 129). 

Art. 54. Pe vreme de ceaţă, bastimentele cu aburi nu pot naviga de cât 
cu vitesa redusă, şi căpitanii sunt datori a’şî regula mersul după desimea ceţei, 
ast-fel în cât se remână tot-d a-una stăpâni pe mişcările lor şi să se p6tă opri 
la timp, în cas de pedicî. EI sunt ţinuţi afară de acesta de a face să sune fără 
întrerupere clopotul bordului, dând câte un fluer din două în două minute şi 
de a arunca ancora dacă ceaţa devine atât de desă în cât să nu se potă zări 
în acelaşi moment ambele maluri ale fluviului. (Art. 129). 

Art. 55. Este interzis bastimentelor de a lăsa amarele (legăturile) lor în 
curmezişul fluviului în timpul nopţii sau pe vreme de ceaţă. (Art. 129). 
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Sauf l’exception prevue par l’article 7 5 ci-apres, il est egalement 
interdit aux bâtiments de s’amarrer ou de mouiller dans Ies courbes 
du fleuve, meme le long des rives, ou â toute pârtie des rives 
situee entre deux poteaux portant des ancres renversees, sous peine 
d’£tre responsables de toutes Ies avaries que leur presence aura pu 
occasionner. 

II ne peut y avoir, en dehors des ports, deux ou plusieurs bâ¬ 
timents mouilles ou amarrer bord â bord le long des chemins de 
halage. (Art. 129). 

Art . 57. Lorsque, par suite de brouillards, un bâtiment ou un 
radeau est oblige de s’arreter ailleurs que sur un point habituel de 
mouillage, il est tenu, si c’est un bateau â vapeur, de faire tinter la 
cloche du bord, et dans le cas contraire, de heler du porte-voix. Ces 
signaux sont repetes de deux en deux minutes. (Art. 129). 

Art. jS. Tout bâtiment arrete sur le fleuve pendant la nuit 
doit etre muni dun fanai eclaire qui est place, soit â lextremite 
de Tune des grandes vergues, soit sur toute autre pârtie apparente 
du bâtiment, du cote du chenal, de telle sorte qu’il puisse etre 
apergu aussi bien en amont quen aval. 

Capitolul V. Regrnlc pentru bastimentele în staţiune. 

Art. 56. Este în mod expres oprit de a arunca ancora saîî de a se lega 
în şenalul de navigaţiune. 

Afară de cscepţiunea prevezută de articolul 75 următor, este asemenea 
interzis bastimentelor de a se lega (amara) sau de a arunca ancora în curbele 
fluviului, chiar în lungul malurilor, sau la orî-ce parte a malurilor situată între 
douî stîlpi purtând ancore resturnate, sub pedepsă de a fi responsabile de tote 
avariele ce presenţa lor va fi putut ocasiona. 

Nu pdte să fie afară din porturi, doue sau maî multe bastimente anco¬ 
rate sau legate bord la bord, în lungul drumului de edcc. (Art. 129). 

Art. 57. Când din causă de ceaţă, un bastiment sau o plută sunt silite a 
se opri aiurea de cât la un punct obicinuit de staţiune, sunt datore, de este un 
bastiment cu aburi, a suna clopotul de bord, şi în cas contrariu, de a striga 
din trombă. Aceste semnale sunt repeţite din doue în doue minute. (Art. 129). 

Art. jS. Orî-ce bastiment oprit pe fluviu în timp de nopte trebue să aibă 
un fanai aprins care e aşezat, saii la extremitatea uneia din vergele mari, sau 
pe ori-ce altă parte aparentă a bastimentului, spre partea şenalului, în atare 
chip ca să potă fi vezut tot aşa de bine din susul ca şi din josul fluviului. 
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Les radeaux stationnant â l’ancre pendant la nuit doivent porter 
Ies feux prescrits par le dernier alinia de l’article 5 2 ci-dessus, sauf 
les feux des deux angles, du câte de la rive, qu’ils sont tenus de 
supprimer. (Art. 129). 

Art. 59. Lorsque pour s’amarrer, ainsi que dans le cas d’e- 
chouement prevu dans le chapitre VII ci-apres,un bâtiment ou un radeau 
est oblige de placer un câble ou une chaîne en travers du chenal, 
ces amarres doivent etre larguees promptement, aussitot qu’un autre 
bâtiment se presente pour passer. (Art. 129). 

Chapitre TI. R&gles splciales pour les radeaux. 

Art. 60. Les radeaux et trains de bois ne peuvent avoir. lors- 
qu’ils naviguent dans le bras de Soulina, qu’un tirant d’eau inferieur 
de deux pieds anglais, au moins, â la hauteur de l’eau sur celui des 
bas-fonds dudit bras offrant la moindre profondeur. (Art. 130 et 
148). 

Art. 61. II est interdit â tout radeau ou train de bois ayant 
un tirant d’eau de plus de neuf pieds anglais, ou une largeur de 
plus de quarante pieds anglais, et â tout train de bois destine â 
prendre la mer, quelles que soient ses dimensions, de naviguer dans 


Plutele staţionând la ancoră în timp de ndpte sunt datdre a purta focu¬ 
rile prescrise de ultimul aliniat al articolului 52 de maî sus, afară de focurile 
celor două unghiuri despre mal, pe care ele sunt datore a le suprima. (Art. 129). 

Art. jp. Când pentru a se lega, precum şi în caşul de înomolire prevăzut 
în capitolul VII de maî jos, un bastiment sau o plută sunt silite a întinde o 
frânghie sau un lanţ în curmezişul şenaluluî, aceste legături trebuesc îmuiate 
grabnic, îndată ce un alt bastiment se presintă spre a trece. (Art. 129). 

Capitolul TI. Regale speciale pentru plute. 

Art. 60. Plutele şi şalurile nu pot avea, când navigă în braţul Sulineî, de cât 
o imersiune cu două picidre, cel puţin, maî mică de cât înălţimea apei la acela 
din prunturile (bas-fond) zisuluî braţ care oferă cea maî mică adîncime. (Art. 
130 şi 148). 

Art. 61. Este interzis ori-căreî plute sau şal avend o imersiune de maî 
mult de nouă picidre engleze sau o lărgime de maî mult de patru-zecî picidre 
engleze, şi ori-căruî şal destinat a pleca pe mare, orî-care ’î-ar fi dimensiunile, 
de a naviga în braţul Sulineî, fără a fi remorcat de un vapor. In nici un cas, 
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le bras de Soulina sans etre remorque par un bateau â vapeur. En 
aucun cas, Ies radeaux ou trains de bois naviguant dans le bras 
de Soulina. ne peuvent avoir une largeur de plus de cinquante pieds 
anglais, ni une longueur de plus de cent-vingt pieds anglais. Tout 
radeau ou train de bois ayant une longueur ou une largeur plus 
considerables est tenu de suspendre sa navigation dans ledit bras 
la requistion des agents de la police fluviale, et de reduire ses di- 
mensions â la limite fixee ci-dessus, sans prejudice â l’application 
de l’amende edictee par le deuxiâme alinea de l’article cent-trente 
du present Reglement. (Art. 130). 

Art. 62. II est egalement interdit â tout radeau ou train de bois 
non remorqn^ de naviguer dans le bras de Soulina pendant la nuit, 
c’est-â-dire entre le coucher et le lever du soleil. (Art. 130 et 148). 

Art. 63. Tout radeau ou train de bois echoue dans le bras de 
Soulina qui n’est pas remis â flot dans Ies vingt-quatre heures, peut 
etre all^ge et demonte meme, au besoin, par Ies agents de la police 
fluviale, aux frais du proprietaire. 

Chapitre YII. Regles ponr Ies cas d’ăchouement et de nau frage. 

Art. 63. Tout capitaine ou patron d’un bâtiment ou d’un ra¬ 
deau echoue dans le cours de la Soulina est tenu de placer sur un 


plutele sau şalurile navigând în braţul Sulineî nu pot avea o lărgime maî mult 
de cincî-zecî piciore engleze, nici o lungime de maî mult de o sută două-zecî 
piciore engleze. Orî-ce plută sau şal având o lungime sau o lărgime maî mare 
sunt ţinute de a’şî suspenda navigaţia în zisul braţ la invitarea agenţilor poliţieî 
fluviale, şi de a’şî micşora dimensiunile în limita fixată maî sus fără prejudiţiul 
aplicării amendei edictate de al douilea aliniat al articolului o sută treî-zecî din 
prcsentul Regulament. (Art. 130). 

Art. 62. Este de asemenea interzis ori-cărei plute sau şal ne remorcate de 
a naviga în braţul Sulineî în timp de nopte, adică între apusul şi răsăritul so- 
reluî. (Art. 130 şi 148). 

Art. 63. Orî-ce plută sau şal înomolite în braţul Sulineî cari nu sunt 
puse în stare de plutire în termen de două-zecî şi patru ore, pot fi uşurate şi 
chiar desfăcute la trebuinţă de agenţii poliţieî fluviale, cu cheltuela proprietarului. 

Capitolul VII. Reţule pentru caşul de îuomollre şi de uaufragift. 

Art. 63 Orî-ce căpitan sau patron al unui bastiment sau plute înomolite 
în braţul Sulineî este ţinut de a pune la un punct aşezat în mod convenabil, 
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point convenablement situe, et tout au moins â un kilometre en 
amont de son bâtiment, une vigie chargee de heler Ies bâtiments et 
radeaux descendant le fleuve, pour Ies avertir de la nature et du 
lieu de l’accident. 

Lorsqu’un bâtiment echoue se trouve sous voiles ou sous vapeur, 
il est tenu de heler Ies bâtiments qui s’approchent, avant qu’ils ne 
soient arrives â petite distance, pour Ies avertir de son immobilite. 
(Art. 129). 

Art. 65. Les bâtiments â vapeur ne peuvent faire usage que 
de la moitie de leur force en traversant les passages sur lesquels un 
bâtiment ou un radeau s’est echoue ou a coule. (Art. 129). 

Art. 66. Tout naufrage dans le fleuve est repute suspect, hors 
les cas exceptionnels: et il y a presomption, jusqu’â preuve con- 
traire, qu’il est imputable â la negligence ou â la mauvaise volonte 
du capitaine ou de son equipage. 

Le pilote du bâtiment est personnellement responsable du nau¬ 
frage, s’il a eu lieu par suite de mauvaise manoeuvre. 

Art. 6j. Si un bâtiment vient â faire naufrage. le capitaine 
doit faire tous ses efforts pour le haler immediatement contre l’une 
des rives, de maniere â ce qu’il ne reste pas engage dans le chenal. 


şi cel puţin la un chilometru în sus de bastimentul sâîi, o strejă însărcinată de * 
a striga bastimentelor şi plutelor coborând fluviul, pentru a le vesti de natura 
şi locul accidentului. 

Când un bastiment înomolit se află sub pânze sau sub aburi, el e ţinut a 
striga bastimentelor cari se apropie, înainte de a fi sosit acestea la mică dis¬ 
tanţă, pentru a le vesti de imobilitatea sa. (Art. 129). 

Art. 65. Bastimentele cu aburi nu pot face us de cât de jumătate pute¬ 
rea lor, străbătând trecătorile în care un bastiment sau plută s’au înomolit, sau 
înecat. (Art. 129). 

Art. 66. Ori-ce naufragiu în fluviu este presupus suspect, afară de caşu¬ 
rile escepţionale, şi este presumpţiune, pînă la probă contrarie, că este imputa¬ 
bil neglijenţei sau relei voinţe a căpitanului saii a echipagiuluî şeii. 

Pilotul bastimentului este personalmente respunzetor de nafragiu, dacă s a 
întâmplat din causă de manevră greşită. 

Art. 67. Dacă un bastiment face naufragiu, căpitanul e dator să ’şî pună 
tote silinţele pentru a ’I trage imediat la mal, ast-fel ca să nu rămâe angajat în 
şanal. 

Căpitanul bastimentului naufragiat şi echipagiul seu remân pe bord sau 
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Le capitaine du bâtiment naufrage et son equipage restent â 
bord ou sur la rive, â proximite du lieu du sinistre, jusqu’â ce que 
le proces-verbal mentionne dans l’article 68 ci-apres ait ete dresse. 

II leur esţ interdit deloigner, sous un pretexte quelconque, 
quoi que ce soit de la cargaison, du materiei, des ancres, chaîncs, 
câbles, etc. 

Art. 68. Aussitot apres le naufrage ou accident, le pilote, du 
bâtiment, et â defaut d’un pilote, le capitaine du bâtiment, fait pre- 
venir le plus promptement possible l’Inspecteur de la navigation par 
Ies agents de la surveillance du fleuve. 

L’inspecteur se rend imm^diatement sur Ies lieux et dresse un 
proces-verbal circonstancie du sinistre, qui est communique par ses 
soins â l’autorite competente. 

Les ancres, chaînes et autres objets abandonnes par Ies navi- 
gateurs sui le bas-Danube, en aval de Galatz et en amont de la 
limite superieure du port de Soulina, telle qu’elle est determinee par 
l’article 12 du present Reglement, ne peuvent etre retires par qui 
que ce soit sans une autorisation ecrite par l’inspecteur de la na¬ 
vigation. 

L’inspecteur delivre, s’il y a lieu, cette autorisation, et regie le 
mode d’enlevement, ainsi que la destination des objets abandonnes, 
dans la forme prescrite pour les objets abandonnes â l’embouchure, 


pe mal, în apropiere de locul sinistrului, pînă cc procesul-verbal menţionat în 
articolul 68 următor va fi fost încheiat. 

Le este oprit de a depărta, sub un pretext dre-care, ori şi cc ar fi din 
carie, din material, din ancore, lanţuri, frânghii, etc., etc. 

Art. 68. îndată după naufragiu sau accident, pilotul bastimentului şi, în 
lipsă de un pilot, căpitanul bastimentului, îngrijesce a se vesti cât se pote mai 
în grabă inspectorul navigaţiuniî, prin agenţii de supraveghere ai fluviului. 

Inspectorul se transportă imediat la faţa locului şi încheie un proces ver¬ 
bal circumstanţial despre sinistru, care e comunicat prin îngrijirea sa autorităţii 
competinte. 

Ancorele, lanţurile şi alte obiecte părăsite dc navigatori pe Dunărea-de-jos 
în jos de Galaţi, şi în sus de limita superioră a portului Sulina, ast-fel cum c 
determinată de articolul 12 al presentului Regulament nu pot fi scrise de ori si 
cine ar fi, fără o autorisaţie în scris a inspectorului navigaţiuniî. 

Inspectorul libereză, dc se cuvine, acestă aatorisaţiunc, şi rcguleză modul 
de scutere, precum şi destinaţiunea obiectelor părăsite, în forma prescrisă pentru 
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par le paragraphe 12 de l’instruction au Capitaine du port de Sou- 
Iina, arretee par la Commission Europeenne le 5 juillet 1871, en 
execution de l'article 9 de l’Acte public du 2 novembre 1865. 

Ari. 69. Si l’inspecteur juge necessaire de prendre des mesu- 
res immediates dans l’interet de la navigation, il requiert â cet effet 
le capitaine du bâtiment naufrage, lequel est oblige, soit de declarer 
immediatement qu’il fera abandon de son bâtiment, et de laisser, 
dans ce cas, toute latitude â l’inspecteur pour Ies dispositions â 
prendre, soit d’agir avec son equipage sous Ies ordres de l’inspec- 
teur; dans ce dernier cas, celui-ci dirige le sauvetage jusqu'au point 
ou il cesse detre une operation d’utilite publique pour devenir une 
affaire d’interet prive. 

Ari. jo. Si, hors le cas dc necessite immediate prevu par l’ar- 
ticle precedent, l’enlevement de la carcasse ou des debris du bâtiment 
naufrage est ulterieurcment juge urgent ou necessaire, dans l’interet 
de la navigation, Ies proprietaires, assureurs et tous autres ayants- 
droit, sont tenus de l’effectuer et parachever dans le delai qui leur 
est lixe par l’inspccteur; â defaut de quoi, Ies travaux sont execu- 
tes d’officc par la Commission, dans la limite determinee par le sus- 
dit article 69. 

Ari. 7/. Tous travaux entrepris, soit par des particuliers, soit 


obiectele părăsite la gură, la paragraful 12 al instrucţiunii către căpitanul por¬ 
tului Sulina, hotărîtă dc Comisia Europeană, la 5 Iulie 1871, spre îndeplinirea 
articolului 9 al Actului public din 2 Nocinbre 1865. 

Alt. Dacă inspectorul judecă necesar dc a lua mesurî imediate în in¬ 
teresul navigaţiunci, el invită spic acest scop pe căpitanul bastimentului nau¬ 
fragiat, carele este dator sau a declara imediat că părăseşce bastimentul şi 
a lăsa în acest cas totă latitudinea inspectorului pentru disposiţiunilc de luat, 
sau dc a lucra cu cquipagiul, sub ordinele inspectorului ; în acest din urmă cas, 
acesta dirige operaţiile de salvare pînă la punctul unde ele înceteză de a fi o 
lucrare dc utilitate publică spre a deveni o afacere de interes privat. 

Alt. 70. Dacă, afară de caşul dc necesitate imediată prevezut de articolul 
precedent, scoterea carcasei sau slărămăturilor bastimentului naufragiat este ju¬ 
decată mai târziu urgentă şi necesară, în interesul navigaţiuniî, proprietarii, asi¬ 
gurătorii şi orî-ce alţi interesaţi, sunt ţinuţi a o face şi termina în termenul ce 
le este fixat de inspector, în lipsă de care, lucrările sunt executate din oficiu de 
Comisiune, în limita determinată de sus zisul articol 69. 

Art. 7/. Orî-ce lucrări întreprinse, fie de particulari, fie de companii, pen- 
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par des Compagnies, pour operer le sauvetage des bâtiments riaufră- 
ges ou de leurs cargaisons, s’effectuent sous la surveillance de la Com- 
mission. Ces travaux peuvent etre interdits s’ils sont de nature â 
causer une entrave â la navigation, de meme qu’ils peuvent etre re- 
pris ct continues d’office par la Commission, dans le cas ou ils au- 
raient ete abandonnes ou suspendus; le tout sur une simple notification 
faitc aux ayants-droit par l’inspectcur de la navigation. 

Le bâtiment dont le sauvetage a ete opere par la Commission 
peut etre tenu de couvrir Ies frais de sauvetage et d’entretien du ma¬ 
teriei. 

Art. 72. En cas d’avaries, et notamment si elles sont causees 
par abordage, l'inspecteur, s’il est â meme de constatei - Ies faits et 
s’il en est requis par l’une des parties intercssees, dresse egalement 
un proces-verbal qui est transmis â l’autorite competente 

Cliapitre. VIII. Regles pour le jet du lest. 

Art. 7J> II est interdit dune maniere absolue aux Mtiments de 
jetcr leur lest dans le lit fluvial ou dans la rade de Soulina; il leur 
est egalement interdit de le dechargcr en mcr, dans Ies parties qui 
avoisinent la rade, sur un fond de rnoins de soixante pieds anglais. 

tru a opera salvarea bastimentelor naufragiate sau a caricurilor lor, sc fac sub 
supravegherea Comisiuniî. Aceste lucrări pot fi interzise dacă sunt de natură a 
causa vrc-o pedică navigaţiuniî, precum de asemenea pot fi reîncepute şi conti¬ 
nuate din oficiu de Comisiune, în caşul când vor fi fost părăsite sau suspen¬ 
date, totul după o simplă încunosciinţare făcută celor în drept de inspectorul 
navigaţiuniî. 

Bastimentul a cărui salvare s’a făcut de Comisie pute fi ţinut a acoperi 
cheltuelelc de salvare şi de întreţinere a materialului. 

Art. 72. In cas de avarii, şi maî cu seină dacă sunt pricinuite prin abor- 
dagift a doue vase, inspectorul, dacă se află în posiţie de a constata faptele, şi 
dacă i-se cere de una din părţile interesate, încheie de asemenea un proces- 
verbal care e transmis autorităţii competinte. 

Capitolul VIII. Hoţiile pont 111 aruncare a savurei. 

Art. 7?. Este interzis într'un mod absolut bastimentelor de a arunca savura 
lor în albia fluviului sau în rada Sulineî; le este asemenea interzis de al des¬ 
cărca în mare în părţile vecine cu rada, pe un fund de mai puţin de şese-zeci 
picidrc englese. 
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Le dechargement â. terre, en dehors du port de Soulinâ, ne peut 
âtre opere que sur Ies points de la rive determines par l’inspecteur 
de la navigation, et designes dans un avis rendu public. 

Le capitaine du port de Soulina designe Ies endroits sur les- 
quels Ie lest peut etre debarque dans le port. 

Le lest debarque doit £tre, dans tous Ies cas, transporte â une 
distance telle que le pied du talus soit eloigne de vingt pieds an- 
glais, au moins, de la rive normale du fleuve; et il ne peut pas etre 
entasse â plus de quatre pieds anglais de hauteur au-dessus du niveau 
de la rive. 

Les prescriptions du present article sont egalement applicables 
au jet des cendres et escarbiiles des bâtiments â vapeur. (Art. 131). 

Art. fj. Pour assurer, autant que possible, l’execution de la 
disposition qui precede, tout navire quittant sur lest le port de Sou¬ 
lina pour un des ports situes en amont doit se munir d’un certifi¬ 
cat du capitaine de port, constatant son tirant d’eau produit par le 
lest. 

Ce certificat, de m&me que tout autre document delivre au bâ- 
timent, en cours de voyage, pour constater un dechargement de lest, 
doit etre conserve â bord pendant toute la duree du voyage en a- 


Descărcarea pc uscat, afară din portul Sulineî, nu pote fi făcută de cât 
la punctele malului determinate de inspectorul navigaţiuniT, şi indicate într’un avis 
public. 

Căpitanul portului Sulina indică locurile unde savura pdtc fi descărcată in 

port. 

Savura descărcată treime a fi, în totc caşurile, transportată la o atare dis¬ 
tanţă, ca baza grămezii, să fie cu doue-zeci picidre engleze, cel puţin, departe de 
malul normal al fluviului, şi nu pote fi grămădită la o înălţime mal mare de pa¬ 
tru picidrc engleze peste nivelul malului. 

Prcscripţiunile din prescntul articol se aplică de o potrivă şi aruncării ce- 
nuşeî şi sgureî bastimentelor cu aburi. (Art. 131). 

Art. 7./. Spre a se asigura, pe cât se pdtc, execuţiunea disposiţiunil ce pro. 
ccde, ori-ce navă părăsind cu savură portul Sulina, pentru a merge la unul din 
porturile situate în susul fluviului, trebuie să ia un certificat al căpitanului j*or- 
tuluî, constatând imersiunea sea produsă de savură. 

Acest certificat precum si ori-ce alt document liberat bastimentului, în cur¬ 
sul voiagiuluî, spre a constata o dcscăcare de savură, trebue a fi păstrate pe bord 
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mont, pour etre produit â toute requisition de l’inspecteur ou de ses 
agents. (Art 129). 

Titre III. De la police du port de Toultcha. 

Art. 75. Tout bâtiment qui vcut stationncr â Toultcha doit s’a- 
marrer â la rive droite, sans toutefois qu’il puisse y avoir jamais 
plus de trois bâtiments amarres bord â bord. (Art. 13 2). 

Art. 76. Aucun bâtiment ne peut jeter l’ancre dans le chenal 
navigable, devant Toultcha, sur Ia droite des corps morts et des bouees 
rouges etablis le long de la rive gauche du fleuve, ni entre Ies po- 
teaux de la rive droite portant des ancres renversecs. (Art. 132). 

Ari. 77. 11 est permis aux bâtiments de sc haler sur Ies bouees 
et corps morts pour doubler la courbe de Toultcha; mais ils ne 
peuvent, dans aucun cas, s’y amarrer â poşte fixe. 

Cctte defense, toutefois, ne concerne pas Ies bateaux â vapeur 
faisant des voyages periodiques, qui s’arretent temporairement devant 
Toultcha. 

II est egalement interdit â deux ou plusieurs bâtiments de se 
haler simultanement â l’aide de la meme bouee. (Art. 132). 


în tot timpul călătoriei la urcare, spre a fi înfăţişate la orî-cc cerere a inspec¬ 
torului sau agenţilor seî. (Art. 129). 

Titlul III. Despre poliţia portului Tulcea. 

A/t. 75. Orî-cc bastiment care vocscc a staţiona la Tulcea trebuc a sc le¬ 
ga la malul drept, fără totuşi să sc pbtă afla vre o dată maî mult de trei bas¬ 
timente legate bord la bord. (Art. 132V 

Art. 76. Nici un bastiment nu potc arunca ancora în şenalul navigabil îna¬ 
intea Tulccî, pe drepta corpurilor plute şi buclelor (bouees, cazane) roşii stabili¬ 
te în lungul malului stâng al fluviului, nici între stîlpiî de pe malul drept pur¬ 
tând ancora resturnată. (Art. 132). 

. /;■/. 77. Este permis bastimentelor de a sc trage cu frânghii de buclele .şi 
corpurile plute pentru a trece curba Tulccî, dar nu polc în nici un cas, a sc lega 
de densele spre a staţiona. 

Acostă interdicţie, însă nu privescc vasele cu aburi făcend călătorii periodice, 
cari sc opresc vrcmclnicescc la Tulcea. 

Este asemenea interzis ca doue sau maî multe bastimente să se tragă cu 
frânghii în acelaşi timp prin ajutorul aceleaşi bucle. (Art. 132). 
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Titre IV.—Du service du pilotage â l’embouchure et 
dans le cours du fleuve. 

I. Chapitrc. Pilotaje â l’embouchure. 

Art. jS. Le pilotage â l’embouchure etant obligatoire, ainsi qu’il 
est dit â l’article 13 du present Reglement, un corps special de pi- 
lotes brevetes fonctionne â Soulina, sous la direction du chef-pilote 
et du capitaine de port. 

Le brevet de pilote est delivre par le capitaine de port et 
doit etre vise par lui chaque annee; il cesse d’etre valable â defaut 
du visa annuel. 

Art. 79. Une embarcation est prete â transporter Ies pilotes â 
bord des bâtiments qui se dirigent vers le port en venant de la mer; 
pendant le jour, aussitot que la vigie du phare signale leur approche; 
pendant la nuit, aussitot qu’un bâtiment fait lui-meme le signal d’u- 
sage pour demander le pilote local. 

Les pilotes sont tenus d’aller â la rencontre des bâtiments jus- 
qua la distance d’un miile â partir du rnusoir de la digue du Nord; 
et les bâtiments sont tenus de les attendre en ralentissant leur marche 
et en jetant l’ancre au besoin. 

Si l’embarcation des pilotes est empechee de sortir du port, 

Titlul IV. Despre serviciul de pilotagiu la gura Sulinel şi în cursul 

fluviului. 

Capitolul I. Pilvtngiul la gură. 

Art. jS. Pilotagiul la gură fiind obligatoriu, precum se spune la articolul 
1 al presentuluî Regulament, un corp special de piloţi brevetaţi fiincţioneză la 
Sulina, sub direcţiunea şefului pilot şi al căpitanului de port. 

Brevetul de pilot este liberat de căpitanul de port şi trebue să fie visat 
de densul în fie-care an; în lipsă de visă anuală, înceteză de a fi valabil. 

Art. 79. O barcă stă gata a transporta pe piloţi la bordul bastimentelor 
cari se dirig către port venind din mare, în timpul zilei, îndată ce streja faru¬ 
lui le semnaleză apropierea; în timpul nopţii, îndată ce un bastiment face el 
însuşi semnalul obicinuit spre a cere pe pilotul local. 

Piloţii sunt datori a merge spre întelnirea bastimentelor pînă la distanţa 
de o milă plecând de la extremitatea zăgazului de nord, şi bastimentele sunt 
datore de a’l aştepta micşorând mersul şi aruncând ancora la trebuinţă. 

Dacă barca piloţilor este îtnpedicată de a eşi din port şi dacă starea mării 
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et si l’etat de la mer ou toute autrc circonstance de force majeure 
ne permet pas au bâtiment qui arrive de rester en rade, le capi- 
taine a la faculte d’entrer dans le port sans pilote, sous sa pro- 
pre responsabilite. 

Art. 80. Rendus â bord, ils font connaître aux capitaines la 
profondeur de la passe, et ceux-ci, de leur cote, declarent aux pi- 
lotes le tirant d’eau et la quotite du chargement de leur navire. 

La quotite du chargement est declaree sans delai par lcs pilo- 
tes au capitaine du port de Soulina. 

A la sortie du fleuve, Ies capitaines sont tenus de montrer aux 
pilotes le billet d’immefsion et le laissez passer; et, en general, soit 
â l’entree soit â la sortie de la passe de Soulina, soit dans le cours 
de fleuve, de donner aux pilotes toutes Ies indications et facilites 
necessaires pour l’accomplissement de leur tâche. (Art. 134). 

Art. 81. Tout pilote etranger au corps des pilotes de Soulina, 
qui se trouve â bord d’un navire preţ â traverser la passe, est tenu, 
aussitot apres l’arrivee du pilote local, de lui abandonner entierement 
la conduite du navire. (Art. 134). 

Art. 82. A la sortie du fleuve, le pilote local est tenu de con- 
duire le bâtiment jusqu’â la distance d’un quart de miile, au moins, â 
l’est du musoir de la digue du Nord. 

sau orî-ce altă împrejurare de forţă majoră nu permite bastimentului care sosesce 
de a rămâne în radă, căpitanul are facultatea de a intra în port fără pilot, pe 
propria sa respundere. 

Art. 80. O dată pe bord, piloţii fac cunoscut căpitanilor adâncimea tre- 
cătoreî şi aceştia, din parte-le declară piloţilor imersiunea şi cătâţimca caricului 
navei lor. 

Cătăţimea caricului este declarată fără întârziere de către piloţii caţ itanu- 
lui Sulina. 

La eşirea din fluviu, căpitanii sunt ţinuţi a arăta piloţilor biletul de imer- 
siune si permisul de plecare; şi în genere, a da piloţilor, fie la intrare fie la e- 
şire din trecătorea Sulina, fie in percursul fluviului, tote indicaţiunile şi facultăţile 
necesare pentru îndeplinirea sarcinei lor. (Art. 134). 

Art. 81. Orî-ce pilot străin de corpul piloţilor din Sulina, care se află pe 
bordul unei nave gata a trece trecătorea, este dator, îndată după sosirea pilotu¬ 
lui local, de a'î părăsi pe deplin conducerea navei. ( Art. 134). 

Art. 82. La eşirea din fluviu, pilotul local e dator a conduce bastimentul 
cel puţin pînă la distanţa de un sfert de milă, spre resărit de capetul zăgazului 
de nord. 
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Art Sj. La taxe de pilotage, tant pour l’entree que pour la sor- 
tie du fleuve, etant comprise dans Ies droits de navigation preleves 
â Soulina, îl est interdit aux pilotes locaux de recevoir aucune re- 
muneration de la part des capitaines dont ils ont pilote Ies bâtiments. 

Cliapitre II. Du pilotage dans le coiirs da fleuve. 

Art. Sj. Independamment du corps des pilotes charges de con- 
duire Ies bâtiments dans la passe de I’embouchure de Soulina et di- 
riges par le capitaine de port, il y a deux corps speciaux formes 
de pilotes brevetes: celui des pilotes fluviaux de r fere classe, qui 
fonctionne dans le fleuve pour le service des bateaux â vapeur na- 
viguant entre Soulina et Brai'la, et celui des pilotes fluviaux de 2 me 
classe, affecte au service des bâtiments â voiles, radeaux, etc., dans 
Ies memes conditions. 

Les pilotes fluviaux sont places sous l’autorite de l’inspecteur 
de la navigation, qui leur dclivre le brevet de pilote. 

Ce brevet doit etre vise chaque annee par l’lnspecteur, et cesse 
d’etre valable â defaut de 1'accomplissement de cette formalite. 

Le service du pilotage fluvial est dirige par un chef pilote qui 
a trois bureaux, l’un â Galatz, un autre â Brai'la et le troisieme â 
Toultcha; et par un sous-chef pilote residant â Soulina. 

Art. Sj. Taxa de pilotagiti, atât pentru intrarea cât şi pentru eşirea din 
fluviu, fiind coprinsă fn taxele de navigaţiune percepute la Sulina, este interzis 
piloţilor locali de a primi vre-o reinunoraţiune din partea căpitanilor ale căror 
bastimente le-au pilotat. 

Capitolul 11. Despre pilotagiii în cursul fluviului. 

Art. cV./. Afară de corpul piloţilor însărcinaţi a conduce bastimentele în tre- 
cătorea gurel Sulina şi puşi sub direcţia căpitanului de port, mal există doue cor¬ 
puri speciale închişi de piloţi brevetaţi: acela al piloţilor fluviali de clasa i-a, care 
funcţioneză în fluviu pentru serviciul bastimentelor cu abur navigând între Su¬ 
lina şi Brăila, şi acela al piloţilor fluviali de clasa 2-a destinat serviciului basti¬ 
mentelor cu pânze, plute, etc., tot în aceleaşi condiţiunî. 

Piloţii fluviali sunt puşi sub autoritatea inspectorului navigaţiunil, care libe- 
reză brevetul de pilot. 

Acest brevet trebue a fi vezut în fie-care an de inspectori şi înceteză de 
a fi valabil în lipsă de îndeplinirea acestei formalităţi. 

Serviciul pilotagiuluî fluvial este pus sub direcţiunea unul şef pilot care are 
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Les pilotes brevetes du service fluvial ont seuls la faculte de 
piloter les bâtiments durant leur navigation entre Soulina et Brai'la, 
tant â la remonte qu’â la descente,- mais il leur est interdit, sauf â 
ceux des paquebots â vapeur effectuant des voyages periodiques, de 
les piloter dans la passe de l’embouchure de Soulina. 

Sont autorises, toutefois, â exercer le pilotage dans la passe de 
Soulina, sur la requisition de l’autorite du port, les pilotes fluviaux 
munis du brevet de pilote auxiliaire de l’embouchure. (Art. 135). 

Art. 83. Les capitaines marchands de bâtiments â voiles ne sont 
pas tenus de prendre un pilote brevete en remontant le fleuve, lors- 
qu’ils effectuent eux-memes le voyage â bord de leur bâtiment; le 
sous-chef-pilote de Soulina, prepose au pilotage fluvial, est tenu, 
toutefois, meme dans ce cas, de leur procurer un pilote s’ils le de- 
mander.t. 

Pour les bateaux â vapeur de plus de cent tonneaux, le pilo¬ 
tage est obligatoire tant â la remonte qu’â la descente. 

Les capitaines des bateaux â vapeur qui doivent remonter et 
descendre le fleuve s’adresseront respectivement au chef-pilote â 
Galatz, â ses agents â Brai’la, â Toultcha, et au sous-chef-pilote â 
Soulina, qui leur indiqueront par tour de role le pilote qui doit les 
piloter dans le fleuve. 

trei biurouri unul la Galaţi, altul la Brăila şi al treilea la Tulcea şi de un sub- 
şef pilot, resident la Sulina. 

Piloţii brevetaţi al serviciului fluvial aii singuri facultatea de a pilota bas¬ 
timentele în cursul navigaţiuniî lor din Sulina şi Brăila, atât la urcare cât şi la 
scoborîre dar, le este interzis, afară de acel cari conduc bastimentele cu aburi, 
lacend căletoriî periodice, a Ie pilota în trccâtorea gureî Sulina. 

Sunt totuşi autorisaţî a exercita pilotagiul în trccătorea Sulinel, după ce¬ 
rerea autorităţii portului, piloţii fluviali prevezuţî cu brevetul de pilot auxiliar 
al gureî. (Art. 135). 

Art. 8j. Căpitanii de comerciu al bastimentelor cu pânze nu sunt datori 
a lua un pilot brevetat la urcarea fluviului când el însuşi căletoresc pe bordul 
bastimentului lor; cu tdte acestea, sub şeful pilot din Sulina, însărcinat cu pilo¬ 
tagiul fluvial, este dator, chiar în acest cas, de a le procura un pilot, daca el îl cer. 

Pentru bastimentele cu abur de mal mult de una-sută tone, pilotagiul 
este obligatoriu atât la urcare cât şi la coborirca rîulul. 

Căpitanii bastimentelor cu aburi cari au să urce sau să cobore fluviul, se 
vor adresa şefuluî-pilot la Galaţi sau agenţilor sel la Brăila, Tulcea şi sub şe- 
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Pour la navigation en aval, tout bâtiment voilier marchand ayant 
d’apres ses papiers nationaux une portee de plus de cent tonneaux 
ainsi que tout radeau ou train de bois, doit prendre un pilote brevete 
du service fluvial muni d’un billet d’embarquement regulierement 
delivre. II en est de meme pour Ies bâtiments voiliers de plus de 
cent tonneaux qui remontent le fleuve sans que le capitaine ou pa¬ 
tron se trouve â bord, et pour Ies bateaux â vapeur marchands, 
en toutes circonstances. 

Toutefois, pour Ies bâtiments qui font le voyage entre le bras 
de Soulina et Ies ports de Reni, d’Ismai'l et de Kilia, l’emploi d’un 
pilote brevete n’est pas obligatoire en ce qui regarde la pârtie du 
fleuve comprise entre Toultcha et lesdits ports. 

Les capitaines de remorqueurs qui ne sont pas munis du bre¬ 
vet de pilote fluvial sont egalement tenus de prendre un pilote bre¬ 
vete lorsqu’ils remorquent un ou plusieurs bâtiments soumis au pi- 
lotage obligatoire, soit en amont, soit en aval. 

Les pilotes charges de conduire les radeaux ou trains de bois 
sont tenus de s’assurer que les dimensions fixees par les articles 60 
et 61 du present Reglement n’ont pas ete ddpassees, et de faire 
inscrire ces dimensions sur le billet d’embarquement delivre auxdits 
pilotes. (Art. 133). 

fuluî-pilot la Sulina cari le vor areta la rindul lor pe pilotul care va trebui să-î 
piloteze în fluviu. 

Pentru navigaţiunea în jos, orî-ce bastiment de comerciu, avend după actele 
sele naţionale o capacitate de mai mult de una sută tone, precum si ori-ce plută 
sau sal, trebue să ia un pilot brevetat al serviciului fluvial prevăzut cu un bilet 
de îmbarcare liberat în regulă. Tot ast-fel şi pentru bastimentele cu maî mult 
de o sută de tone care urcă fluviul fără ca căpitanul sau patronul să se afle pe 
bord, precum şi pentru bastimentele de comerciu cu abur, în ori-ce împrejurare. 

Totuşi, pentru bastimentele cari călătoresc între braţul Sulina şi porturile 
Reni, Ismail şi Kilia, întrebuinţarea unuî pilot brevetat nu este obligatoriu întru 
cât privcscc partea rîuluî coprinsă între Tulcea şi zisele porturi. 

Căpitanul remorkerelor, cari nu au brevetul de pilot fluvial, sunt asemenea 
datori de a lua un pilot brevetat, când remorcă unul sau maî multe bastimente 
supuse pilotagiuluî obligator, fie la urcare, fie la coborîre. 

Piloţii însărcinaţi cu conducerea plutelor sau şalurilor sunt datori de a se 
asigura dacă dimensiunile fixate prin articolele 60 şi 61 din presentul Regula¬ 
ment n'au fost întrecute, şi de a înscrie aceste dimensiuni pe biletul de îmbar¬ 
care liberat zişilor piloţi. (Art. 133). 
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Art. 86. Le voyage en amont commence au moment ou le na- 
vire quitte le port de Soulina pour remonter le fleuve; il finit lorsque 
le navire arrive, soit â son port de destination, soit â Brai'la, lorsqu’il 
est destine pour un port situe en amont de ce dernier ou pour 
Matchin. 

Le voyage en aval commence â Brai'la ou â la sortie du port 
dans lequel le navire â pris sa cargaison, ou ses expeditions s’il 
dcscend vide; dans le cas ou ce port est situe en aval de Braila> 
ii finit au moment ou le bâtiment prend son mouillage dans le port 
de Soulina. 

Les bâtiments partant de Matchin, de Podbachi ou d’un port 
situe en amont de Brai'la, prennent leur pilote, pour le voyage en 
aval, lors de leur passage â Brai'la; ceux qui partent des ports de 
Reni, d’Ismai'l ou de Kilia, ont la faculte de le prendre en passant 
â Toultcha. 

Les capitaines ont la faculte de requerir un pilote dans le cas 
ou ils auraient besoin d’une assistance â l’occasion du deplacement 
de leur bâtiment dans le port meme ou ils prennent leur charge- 
ment ou dechargent leur cargaison. 

Art. Sy. Les droits de pilotage sont compris dans les taxesde 
navigation. Les bâtiments qui ne payent pas de droits de navigation 


Art. 86. Călătoria la urcare începe clin momentul când nava părăsesce 
portul Sulina pentru a urca fluviul; se termină când nava ajunge, fie în portul 
seu de destinaţie fie în Brăila, când e destinat pentru un port situat mai sus sau 
pentru Măcin. 

Călătoria în coborîre începe la Brăila sau la esirea din portul în care nava 
şi-a luat caricul sau expediţiunilc sele dacă coboră golă; în caşul când acest 
port este situat în jos de Brăila, se termină în momentul când bastimentul îşî 
iea locul de staţiune în portul Sulina. 

Bastimentele cari plec din Măcin, din Podubaşî sau din un port situat în 
sus de Brăila, iau pilotul lor, pentru călătoria în coborîre, la trecerea lor la 
1 răila; acelea cari plec din porturile Renî, Ismail sau Kilia au facultatea de a'l 
lua în trecerea lor la Tulcca. 

Căpitanii au facultatea de a cere un pilot, în caşul când ar avea trebuinţă 
de acest ajutor, cu ocasia schimbării localului bastimentului lor în portul chiar 
unde încarc sau descarc. 

Art. 8y. Drepturile de pilotagiu sunt coprinse în taxele de navigaţiune 
Bastimentele cari nu plătesc drepturi de navigaţiune şi cari ar lua uu pilot, fie 
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et qui prendraient un pilote, soit volontairement soit en vertu des 
dispositions du Reglement, paieront une somnie fixe de 15 francs 
par jour pour un pilote de i‘^ re classe, et de 10 francs par jour pour un 
pilote de 2 _tmc classe, pendant le temps que le pilote restera â bord. 

Art. 88. Les pilotes fluviaux ne peuvent sortir du Danube 
pour piloter un bateau en mer. (Art. 135). 

Art. 89 Le capitaine qui a pris â son bord un pilote fluvial 
brevete n’en demeure pas moins, meme dans le cas ou le pilotage 
est obligatoire, responsable de l’observation des Reglements de na- 
vigation et de police en vigueur sur le bas-Danube, et notamment des 
articles 30 et 44 du present Reglement. 

Chapitre III. Dispositions coiiinuincs au pilotage â lVnibviichure et dans 

le coiirs dn fleuve. 

Art. 90. L’inspecteur et le capitaine du port de Soulina, chacun 
dans les limites de son ressort, prononcent sur les contestations sur- 
venues entre les pilotes brevetes et les capitaines de commerce, lors- 
que ces derniers reclament leur intervention. 

Art. 91. Les pilotes brevetes sont tenus de denoncer, soit â 
l’inspecteur, soit au capitaine du port de Soulina, les contraventions 
commises en leur presence. 


cu voia lor sau în virtutea disposiţiunilor Regulamentului, vor plăti, o sumă fixă 
de 15 franci pe zi pentru un pilot de clasa i-a, şi de 10 franci pe zi pentru 
un pilot de clasa 2-a pentru tot timpul cât pilotul se va afla pe bord. 

Art. 88. Este interzis piloţilor fluviali de a eşi din Dunăre pentru a pilota 
un bastiment de mare. (Art. 135). 

Art. 89. Căpitanul care a luat pe bordul şefi un pilot fluvial brevetat nu 
remâne mal puţin responsabil, chiar în caşul când pilotagiul este obligator, de 
observarea regulamentelor de navigaţiune şi de poliţie în vigore pe Dunărea de 
jos, si mal cu semă a articolelor 30 si 44 din presentul regulament. 

Capitolul III. Ilisposiţiunl comune pilotagiului Ia ţrnră şl in cursul fluviului. 

Art. 90. Inspectorul şi căpitanul portului Sulina, fie-care în limitele resor¬ 
tului seu, se pronunţă asupia contestaţiunilor ivite intre piloţii brevetaţi şi căpi¬ 
tanii de comerciu, când aceşti din urmă reclamă intervenirea lor. 

Art. 91. Piloţii brevetaţi sunt datori a denunţa, fie inspectorului, fie căpi¬ 
tanului portului Sulina, contravenţiunile comise în presenţa lor. 
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II est interdit aux pilotes fluviaux de s’interesser, soit directe- 
ment, soit indirectement, dans aucune operation ou entreprise d’al- 
lege ayant pour objet de remettre â flot un bâtiment echoue. 

11 leur est interdit, sous peine de destitution, d’accepter de la 
part d’un capitaine une remuneration en sus de la taxe regiemen- 
taire de pilotage. 

Tout capitaine qui aura offert au pilote charge de piloter son 
navire une semblable gratification sera passible d’une amende. (Art. 135). 

Art. 92. La responsabilite du pilote est limitee â l’indication 
des passes navigables et des particularites de la navigation; en con- 
sequence, le capitaine qui abandonne â son pilote la direction de 
son navire le fait sous sa propre responsabilite. 

Les pilotes qui, par incapacite ou mauvaise volonte, ont ete cause 
d’un abordage, d’un echouement ou d’un naufrage, sont destitues, 
sans prejudice â l’action civile que les ayants-droit peuvent exercer 
contre eux devant les tribunaux competents. 

Si les faits qui ont amene le sinistre sont de nature â entrar 
ner . l’application d’une peine criminelle, les pilotes sont livres aux 
autorites competentes pour etre juges conformement aux lois. 


Este interzis piloţilor fluviali de a se interesa, fie direct, fie indirect, în vre-o 
operaţiune sati întreprindere de limb ce are drept scop punerea în stare de plu¬ 
tire a vre-unuî bastiment înomolit, afară de caşul când s’a încheiat prin învoire 
un contract de limb în cabotagiti, pentru tot percursul călătoriei fluviale. 

Le este oprit, sub pedepsa de a fi destituiţi, de a accepta din partea unui 
căpitan o remuneraţie peste taxa regulamentară de pilotagiu. 

Ori-ce căpitan ar fi oferit pilotului însărcinat de a conduce bastimentul seu 
o asemenea gratificaţie va fi pasibil de o amendă. (Art. 135). 

Art. p2. Responsabilitatea pilotului este limitată la arătarea trecătorilor navi¬ 
gabile şi a particularităţilor navigatiuniî, prin urmare căpitanul care părăse.şce pi¬ 
lotului direcţiunea navei sele, face acesta pe propria sa rcspundere. 

Piloţii cari din incapacitate sau rea voinţă au fost causa unei ciocniri, unei 
înomoliri sati naufragiu, sunt destituiţi, fără prejudiţiul acţiuneî civile pe cari cei 
în drept pot esercita contra lor înaintea tribunalelor competinte. 

Dacă faptele cari au provocat sinistrul sunt de natură a atrage aplicarea 
unei pedepse criminale, piloţii sunt predaţi autorităţei competinte spre a fi ju¬ 
decaţi conform legilor. 
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Titre V. Du service des allâges. 

Chapitre 1. Regles gen^rales. 

Art. 93. Les operations d’allege se divisent en deux classes: 

1) Les operations locales faites par un bâtiment de mer qui, 
pour franchir l’embouchure de Soulina, soit â l’entree, soit â la sor- 
tie du fleuve, ou un bas-fond de l’interieur, decharge tout ou pârtie 
de sa cargaison sur un plus petit bâtiment, pour la reprendre a- 
pres avoir franchi l’obstacle; 

2) Et les operations de cabotage faites par des bâtiments â voi- 
les ou par des transports â vapeur et chalands de remorque, qui 
prennent une cargaison dans un port du bas-Danube et la consignent 
au bâtiment de mer dans le port ou sur la rade de Soulina. 

Art. 93. Nul ne peut entreprendre des operations locales et 
habituelles d’allege avant d’avoir fait immatriculer â l’inspection de la 
navigation, â Toultcha, les bâtiments destines â servir d’alleges, et 
setre muni, pour chaque bâtiment, d’une licence, delivree par l’ins- 
pecteur, et qui doit toujours se trouver â bord. (Art. 137). 

Avant de delivrer la licence, l’inspecteur fait visiter les bâti- 


Titlul V. Despre serviciul limburilor. 

Capitolul 1. Regiile sroncrale. 

Art. pj. Operaţiunile de limb se divid în doue clase: 

1) Operaţiunile locale făcute de un bastiment de marc care, pentru a trece 
gura Sulineî, fie la intrare, fie la eşirea din fluviu, sau un prunt (bas-fond) din 
interiorul braţului, descarcă tot saii parte din caricul seu pe un bastiment mai 
mic, pentru a’l rcîncărca după ce va fi trecut obstacolul. 

2) Operaţiunile de cabotagiu făcute de bastimentele cu pânze sau de trans¬ 
porturile cu aburi sau de remorcă, cari iau un carie întrun port al Dunăriî-de- 
jos si l consemneză bastimentului de marc în portul sau rada Sulineî. 

Art. py. Nimeni nu potc întreprinde operaţiuni locale şi regulate de limb, 
înainte de a fi obţinut imatricularea de către inspccţiunca navigaţiuniî din Tul- 
cea, a bastimentelor destinate a servi ca limburi, şi de a avea pentru fie-care 
bastiment o licenţă liberată de inspector, şi care trebue a se afla tot-d'a-una [ie 
bord. (Art. 137). 

înainte de a libera licenţa, inspectorul supune bastimentele destinate a servi 
de limburi la visita unei comisii care judecă dacă ele sunt în bună stare şi care 
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hients destines â servir d’alleges par une commission qui juge s’ils 
sont en bon etat et qui constate, en meme temps, leur capacite en 
lonneaux de registre en leur portee en quarters imperiaux. 

Les alleges immatriculees sont tenues de se soumettre, chaque 
annee, â une nouvelle visite dont l’epoque est fixee par l’inspecteur; 
si le r^sultat de l’examen est juge satisfaisant, l’inspecteur en fait 
mention sur la licence de l’allege; dans le cas contraire la licence 
est retir^e jusqua ce que les reparations necessaires aient ete effec- 
tuees. (Art. 138). 

Les alleges, tant â voiles qu’â vapeur, ne peuvent avoir aucun 
vide dans la cale, sauf les vides dument reconnus lors de l’examen 
qui a precede la delivrance de la licence. (Art. 139). 

Art. 95. Les bâtiments munis de papiers de bord en regie peu¬ 
vent etre employes temporairement pour alleger d’autres navires, â 
charge par les capitaines de faire pour chaque operation une de- 
claration speciale, â l’inspecteur de la navigation s’il s’agit d’alleger 
un bâtiment pour le passage des bas-fonds du fleuve, ou au capitaine 
du port de Soulina, s’il s’agit d’allcgcr au passage de l’embouchure. 
Cette declaration est accompagnee du depot de tous les papiers du 
bâtiment destine â servir d’allege sauf le role d’equipage. 

Sont affranchis, toutefois, de l’observation des formalites pres- 

constată, în acelaşi timp, capacitatea lor în tone de registru şi conţinutul lor în 
quarterî imperiali. 

Limburile imatriculate sunt datore a se supune, în fie-carc an, la o noue 
visitâ, a cărei epocă este fixată de inspector dacă resultatul examinăreî se crede 
mulţămitor, inspectorul îl menţioneză pe licenţa limbului; în cas contrariu, li¬ 
cenţa este reţinută pînă ce se vor fi făcut reparaţiunile necesare. (Art. 138). 

Limburile, atât cu pânze cât şi cu aburi, nu pot avea nici un gol în cală, 
afară de golurile recunoscute în regulă la epoca examinării care a procedat li¬ 
berarea licenţei. (Art. 139) 

Art. pj. Bastimentele prevezutc cu acte de bord în regulă pot fi întrebu¬ 
inţate vrcmelnicesce pentru a uşura alte nave, cu sarcina pentru căpitani de a 
face, pentru fie care operaţiune, o declaraţiune specială la inspectorul naviga- 
ţiuniî, dacă este vorba de a uşura un bastiment pentru trecerea unui prunt al 
fluviului sau căpitanul portului Sulina, dacă este vorba de a uşura la trecerea 
gureî. Acestă declaraţiune este însoţită de deplinei ea tuturor hârtiilor bastimen 
tulul destinat a servi de limb, afară de rolul de equipagiu. 

Sunt scutiţi, totuşi, de observarea formalităţilor prescrise la aliniatul pre- 
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crites par l’alin^a precedent, Ies capitaines des bâtirrierits servant 
exceptionnellement d’alleges pour la traversee fluviale, lorsque lesdits 
bâtiments effectuent cette traversee en remorque d’un bateau â vapeut 1 . 

Si ie bâtiment servant d’allege est remorque par le bateau â 
vapeur â la cargaison duquel appartient la marchandise allegee, le 
capitaine du bâtiment servant d’allege est simplement tenu de se 
presenter, au terme de son voyage, devant le capitaine du port de 
Soulina, ct de lui remettre un certificat signe par le capitaine du 
bateau â vapeur, constatant que la marchandise allegee lui a ete 
rendue en totalite. Les expeditions necessaires au bâtiment ayant 
ser\’i d’allege, pour quitter le port de Soulina, ne peuvent lui etre 
delivrees par le capitaine de port avant la remise de ce certificat. 

Si le bâtiment servant d’allege est conduit par un remorqueur, 
de concert avec le bâtiment allege, le capitaine du premier de ces 
bâtiments est tenu de remplir toutes les formalites imposees par ies 
articles 104 et 105 ci-apres aux capitaines des bâtiments faisant des 
operations d’allege au cabotage. 

Si le bâtiment employe comme allege est entre dans le fleuve 
avec plus du tiers de sa charge, la taxe due pour l’entree devient 
exigible immediatement apres la premiere operation d'allege. 

Aucun bâtiment non immatricule comme allege ne peut, toute- 


ccdent, căpitanii bastimentelor servind excepţional ca limburi pentru călătoria 
fluvială când zisele bastimente fac acesta călătorie în remorca unui bastiment cu 
aburi. 

Dacă bastimentul servilul de limb este remorcat de bastimentul de aburi 
căruia aparţine marfă ce el portă, căpitanul bastimentului servind de limb este ţi¬ 
nut numai a se presinta, la sfîrsitul călătoriei sale, înaintea căpitanului portului 
Sulina si de a'i remite un certificat semnat de căpitanul vaporului, constatând 
că marfa cărată în limb i-a fost înapoiată în totalitate. Expediţiunile necesare 
bastimentului care a servit de limb, spre a părăsi portul Sulinei, nu ’î pot fi li¬ 
berate de căpitanul portului înainte de înfăţişarea acestui certificat. 

Dacă bastimentul servind de limb este condus de un remorker, împreună 
cu bastimentul uşurat, căpitanul primului din acestea bstimente este îndatorat a 
împlini tdte formalităţile impuse de articolele 104 şi 105 de mai jos, căpitanilor 
bastimentelor făcend operaţiuni de limb în cabotagifi. 

Dacă bastimentul întrebuinţat ca limb a intrat în fluviu cu mai mult do 
o treime din caricul seu, taxa datorită pentru intrare devine exigibilă îndată 
după prima operaţiune de limb. 
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fois, etre employe en cette qualite, durant plus de quatre mois con- 
secutifs â partir de sa premiere operation, â moins de remplir Ies 
formalitds prescrites par l’article 94. (Art. 137). 

Art. 96. Tout patron d’allege immatricule est soumis â un 
cautionnement de six cents francs qui est verse â la Caisse de na- 
vigation de Soulina. Ce cautionnement peut etre remplace par la 
garanţie solidaire d’une personne notoirement solvable domiciliee dans 
l’un des ports du bas-Danube. 

La licence ne peut etre delivree par l’inspecteur avant le de- 
pot du cautionnement ou l’acceptation de la caution. 

Le cautionnement ne peut etre rendu, ni la caution dechargce, 
aussi longtemps que le bâtiment continue â fonctionner comme al- 
lege. Cette garanţie peut etre affectee au paiement des condamnations 
p^cuniaires prononcees contre le patron d’allege; et dans ce cas, 
la licence est retiree au bâtiment jusqua ce que le cautionnement 
ait 6te retabli dans son integrite. 

Art. 9J. Les alleges immatriculees, de merne que Ies bâtimcnts 
cmployes temporairement comme alleges, sont tenus d’avoir lcur role 
dequipage en ordre et de le presenter, â tout requisition, â l’irr- 
specteur de la navigation, au capitaine du port de Soulina, et aux 
agents places sous les ordres de ces derniers. 

Nirî un bastiment neimatriculat cu limb, nu pute, totuşi, a fi întrebuinţat 
în acostă calitate, maî mult de patru luni consecutive, de la prima sa operaţiune 
afară numai dacă va îndeplini formalităţile prescrise de articolul 94. ( Art. 137). 

Art. 96. Ori-cc patron de limb imatriculat trcbuc să dcpuc o cauţiune de 
şese-sutc franci, care c versată la casa de navigaţiunc din Sulina. Acestă cau¬ 
ţiune pote fi înlocuită de garanţia solidară a unei persdne cunoscute ca sol¬ 
vabilă, domiciliată într’unul din porturile Dunăriî-de-jos. 

Licenţa nu pote fi liberată de inspector mal înainte de depunerea cauţi¬ 
unii sau de primirea garantului. 

Cauţiunea nu pote fi restituită, nici garantul descărcat, de respundere tot 
timpul cât bastimentul urmeză a funcţiona ca limb. Acestă garanţie pote fi e- 
fectuată la plata condamnaţiunilor bănesc! pronunţate contra patronului de limb, 
şi în acest cas, licenţa este retrasă bastimentului, pînă ce cauţiunea va fi fost 
restabilită în întregimea sa. 

Art. 97. Limburile imatriculate , precum şi bastimentele întrebuinţate vre- 
melnicescc ca limburi, sunt datore a avea rolul lor de ccuipagiu în regulă şi a’l 
prcsinta, la orî-ce cerere, inspectorului navigaţiunil, căpitanului portului Sulina şi 
agenţilor puşi sub ordinele acestor din urmă. 
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Les alleges immatriculees sont tenues, en outre, de porter leur 
numero matricule, et les bâtiments employes temporairement comme 
allege le numero de la derniere estampille apposee sur leur role 
d equipage en execution de l’article 17 du present Reglement. Ces 
numeros doivent etre peints en blanc, de chaque cote de l’avant, en 
chiffres arabes d’un pied de hauteur. (Art. 138). 

Cliapitre II. Des operations d’allfege locales. 

Art. 98. La surveillance des operations d’allegcs locales qui s’ef- 
fectuent dans le fleuve est exercee par l’inspecteur de la navigation 
ou par ses agents; et celle des operations qui s’effectuent â l’embou- 
chure, par le capitaine du port de Soulina. 

Art. 99. Lorsqu’un bâtiment de mer decharge tout ou pârtie de 
sa cargaison â bord des alleges, le capitaine est tenu de placer â 
bord de chacune d’elles un gardien de son choix. (Art. 138). 

Pour les operations d’allege locales accomplies dans le cours in- 
terieur du fleuve, les alleges doivent, â moins d etre remorquees, na- 
vigucr de concert avec les bâtiments alleges, et ne peuvent seloi- 
gner d’eux, sauf le cas de force majeure, avant de leur avoir rendu 
la totalite des marchandises allegees. (Art. 139). 

Limburile imatriculate sunt datore, încă, aşi purta numerul matriculeî; şi 
bastimentele întrebuinţate vremelnicesce ca limburi, numerul ultimei ştampile pusă 
pe rolul lor de echipagiu spre execuţia articolului 17 al presentului Regulament. 
Aceste numere trebuesc să fie zugrăvite în alb, de fie-carc parte a prori, în ci¬ 
fre arabe de un picior înălţime. (Art. 138). 

Capitolul II. Despre operaţiunile de limb locale. 

Art. 98. Supravegherea operaţiunilor de limb locale cari se fac în interio¬ 
rul fluviului este exercitată de inspectorul navigaţiuneî sau de agenţii seî, şi aceia 
a operaţiunelor care se fac la gură, de căpitanul portului Sulina. 

Art. pp. Când un bastiment de mare descarcă tot sau parte din caricul 
seu pe bordul limburilor, căpitanul este ţinut a pune pe bordul fie căreia din ele 
un gardian ales de dânsul. (Art. 138). 

Pentru opcraţiunele de limb locale indeplinite în cursul interior al fluviului, 
limburile sunt datore, afară numai dc vor fi remorcate, să navige împreună cu 
bastimentele uşurate, şi afară de caşul de forţă majoră nu se pot depărta de den¬ 
sele mai înainte dc a le fi înapoiat totalitatea mărfurilor încărcate în limb. 
(Art. 139). 

28 
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De leur cote, Ies capitaines des bâtiments alleges sont tenus, a- 
vant de prendre la mer, de payer aux patrons de leurs alleges le 
nolis convenu, ou d’en effectuer le depot au capitanat de port, sur 
la demande ecrite de ces derniers. 

Art. ioo. Pour Ies operations faites â l’embouchure du fleuve 
par Ies bâtiments qui prennent la mer, Ies alleges sortent du port 
en meme temps que Ies bâtiments alleges; mais si un bâtiment se 
sert de plusieurs alleges, le capitaine de port regie leur depart de 
telle sorte qu’elles n’aient pas â sejourner trop longtemps en rade 
avant de pouvoir effectuer le rechargement. 

Dans aucun cas, qu’il s’agisse d’alleger un bâtiment sortant du 
port ou un bâtiment venant de la mer ou restant mouille en rade, 
Ies alleges ne peuvent sortir de Soulina sans un laissez-passer du ca¬ 
pitaine de port. 

II est interdit aux alleges qui se rendent en rade de cliarger 
sur le tillac. (Art. 138). 

Art. 101. Les alleges immatricules et Ies bâtiments ayant servi 
d’alleges, qui remontent le fleuve ou qui rentrent dans le port de 
Soulina aprds avoir alleg^ un bâtiment de mer, peuvent etre visites 
par les agents de l’Inspection de la navigation ou du capitanat du 
port de Soulina. 


Din partele, căpitanii bastimentelor uşurate (alleges) sunt datori, înainte de 
a pleca pe mare, să plătescă patronilor limburilor lor navlul convenit sau să’l 
depună la căpitănia portului, după cererea înscris a acestor patroni. 

Art. 100. Pentru operaţiunile făcute la gura fluviului de bastimentele care 
plecă pe mare, limburile es din port în acelaş timp cu bastimentele uşurate; dar 
dacă un bastiment se servesce de mal multe limburi, căpitanul portului rcgule- 
ză plecarea lor în aşa mod ca să nu aibă a şedea prea mult timp în radă îna¬ 
inte de a putea face reîncărcarca. 

In nici un cas, fie vorba de a uşura un bastiment eşind din port, ori un 
bastiment venind din mare sau stând ancorat în radă, limburile nu pot eşi din 
Sulina fără un permis de trecere al căpitanului de port. 

Este interzis limburilor cari merg în radă de a încărca pe punte (tillac). 
(Art. 138). 

Art. 101. Limburile imatriculate şi bastimentele cari aii servit ca limburi, 
care urcă fluviul sau reintră în portul Sulina după ce vor fi uşurat un bastiment 
de mare pot fi visitate de agenţii inspecţiuneî navigaţiunel, sau al căpităniei por¬ 
tului Sulina. 
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Les patrons d’alleges sont tenus, en cons^quence, d’ouvrir la 
cale et les cabines de leur bâtiment, â toute requisition qui leur en 
est faite par lesdits agents. (Art. 137). 

Art. 102. Si une allege employee â all^ger un bâtiment sortant 
du fleuve rentre dans le port de Soulina par un motif quelconque, 
meme de force majeure, avant d’avoir pu rendre la totalite des mar- 
chandises qu’elle avait embarquees, le capitaine ou patron est tenu 
d’en faire immediatement la declaration au bureau du capitaine de 
port. et cette declaration est communiquee sans dtilai au directeur 
de la caisse de navigation. (Art. 138). 

Art. ioj. Les alleges qui rentrent dans le port de Soulina, 
dans le cas prdvu par l’article precedent, sont tenues de mouiller dans 
la pârtie inferi£ure du port, au point qui leur est indique par le 
bosseman. Elles sont soumises â la surveillance speciale du capi¬ 
taine de port, sur la requisition duquel les capitaines ou patron sont 
tenus d’ouvrir la cale et les cabines de leur bâtiment. (Art. 138). 

Chapitre III. Des op£rations d’allege au cabotage. 

Art. ioj. Les operations d’allege par cabotage peuvent etre 
faites par tous transports â vapeur, chalands de remorque, bâtiments 


Patronii de limburi sunt datori, prin urmare, de a deschide cala si cabi¬ 
nele bastimentului lor, Ia orî-ce cerere a acestor agenţi. (Art. 137). 

Art. 102. Dacă un limb întrebuinţat a uşura un bastiment care a esit din 

1 » » 

fluviu, reintră în portul Sulinei pentru vre-un motiv, chiar de forţă majoră, înainte 
de a fi putut restitui totalitatea mărfurilor ce ci îmbarcase, căpitanul sau pa¬ 
tronul este datore a declara acesta imediat la biuroul căpitanului de port, şi a- 
cestă declaraţiune e comunicată fără întârziere directorului casei de navigaţiunc. 
(Art. 138). 

Art. ioj. Limburile cari reintră în portul Sulinei în caşul prevezut de 
articolul precedent, sunt datori a lua loc de staţiune în partea inferioră a por¬ 
tului, la punctul ce le e indicat de bosman. Ele sunt supuse supraveghiărei spe¬ 
ciale a căpitanului portului, la a cărei cerere căpitanii sau patronii sunt datori 
a deschide cala şi cabinele bastimentului lor. (Art. 138). 

Capitolul 111. Despre operaţiunele de limb în cabotagiA. 

Art. ioj. Operaţiunile de limb în cabotagiu pot fi făcute prin ori-ce trans¬ 
porturi cu aburi, şlepuri de remorcă, bastimente cu pânze sau limburi, avend 
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â voiles ou alleges, .munis de papiers reguliers, â charge, par Ies ca- 
pitaines ou conducteurs, de se faire delivrer pour chaque voyage, 
par Ies autorites consulaires ou locales competentes des ports dans 
lesquels ils prennent leur cargaison, un certificat faisant connaîtrc 
l’objet de l’operation et la quantite de marchandises embarquee. 

Ce certificat doit etre produit, en cours de voyage, â toute 
requisition de l’Inspecteur et de ses agents. (Art. 137). 

Art. 105. Aussitot que le bâtiment faisant une operation de ca- 
botage arrive dans le port de Soulina, le conducteur est tenu de se 
rendre au bureau du capitaine de port et d’y presenter le certificat 
prescrit par l’article precedent. (Art. 138). 

Si Ie bâtiment decharge la totalite de sa cargaison dans le port 
de Soulina, il mouille â cote du bâtiment de mer qtii doit recevoir 
la marchandise, et ne peut s’en eloigner qu’apres avoir entierement 
termine le dechargement. (Art. 139). 

Si la cargaison doit etre dechargee, en totalite ou en pârtie, 
sur la rade de Soulina, le conducteur du bâtiment remet le certi¬ 
ficat prescrit par l’article 104 au capitaine de port, qui lui delivre 
le laissez-passer necessaire pour sortir du port. 

Art. 106. Les articles qj, roo, 101, 102, et 103 qui precedent 


acte în regulă, cu sarcina, pentru căpitani sau conductori, de a obţine, pentru 
fie-carc călătorie, de la autorităţile consulare sau locale competinte, din portu¬ 
rile în caic îşi ieau ele caricul, un certificat făcend cunoscut obiectul operaţiune! 
şi cantitatea mărfurilor îmbarcate. 

Acest certificat trebue presintat în cursul călătoriei, la orî-ce cerere a ins¬ 
pectorului şi agenţilor seî. (Art. 137). 

Art. ioj. îndată ce bastimentul care face o operaţiune de cabotagiu so- 
sescc în portul Sulincî, conductorul este dator a se presinta la biuroul căpita¬ 
nului' de port si de a înfăţişa certificatul prescris de articolul precedent. (Art. 13X1. 

Dacă bastimentul descarcă totalitatea cariculuî seu în portul Sulineî, el e da¬ 
tor a staţiona alături cu bastimentul de marc care trebue să primescă marfa, şi 
nu se potc depărta de cât după ce se va fi terminat pe deplin descărcarea. 
(Art. 139). 

Dacă caricul trebue a fi descărcat, în tot saiî în parte, în rada Sulineî 
conductorul bastimentului remite certificatul prescris de art. 104 căpitanului de 
port, care iî libereză permisul de trecere necesar spre a eşi din port. 

Art. 106. Articolele 97, 100, 101, [02 şi 113 ce preced, sunt de o po¬ 
trivă aplicabile bastimentelor cari fac serviciul de limb în cabotagiu. 
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sont egalement applicables aux bâtiments qui font le service d’allege 
au cabotage. 

Toutefois, Ies transports â vapeur et chalands de remorque ne 
sont pas assujettis â l’obligation de se laisser visiter, conformement 
â l’article i oo, â moins que I’une des parties ne le demande, ou en 
cas de soupţon de fraude. 

Chapitre IV. Dispositious speciale,s au cas de force majeure. 

Art. ioj. Lorsqu’un bâtiment est contraint par le mauvais temps 
de quitter la rade de Soulina, en laissant la totalite ou une pârtie 
de sa cargaison â bord de l’allege, le patron de l’allege rentre dans 
le port et conserve provisoirement son chargement, apres avoir rem- 
pli Ies formalites prescrites par l’article 102 ci-dessus. 

Art. 10S. Si, dans le cas prevu par l’article precedent, le bâtiment 
allege ne reparaît pas dans le delai de six jours, Ies patrons d’alleges 
ont Ia faculte de demander au capitaine de port l’autorisation de 
decharger lcur cargaison et de la consigner entre Ies mains de qui 
de droit; et ils peuvent exiger le paiemcnt du nolis convenu, comme 
s’ils avaient remis la cargaison â bord du navire allege, mais sans 
aucune augmentation. 

Si, avant l’expiration du delai ci-dessus specific, le bâtiment re- 


Totusî, transporturile cu aburi şi şlepurile de remorcă nu sunt supuse obli¬ 
gaţiunii de a se lăsa să fie visitate, conform cu art. 100, afară numai dacă una 
din părţi o va cere, sau în cas de bănuelă de fraudă. 

Capitolul IV. Disposiţiunl speciale caşului de forţă majoră. 

Art. ioy. Când un bastiment este silit din causa timpului refl de a părăsi 
rada Sulineî, lăsând tot sau parte din caricul seu pe bordul limbului, reintră în 
port si conservă provisorift caricul sefl, după ce va fi îndeplinit formalităţile pre¬ 
scrise de articolul 102 de mal sus. 

sirt. 108. Dacă în caşul prevezut de articolul precedent, bastimentul uşurat 
nu reapare în termenul de şese zile, patronii de limburi au facultatea de a cere 
de la căpitanul de port autorisaţiunca de a’.şl dăscărca caricul şi de a l con¬ 
semna în mânile cui se cuvine, şi pot cere plata navlului convenit, întocmai ca 
şi cum ar fi remis caricul pe bordul navei uşurate, dar fără nici o sporire. 

Dacă, înainte de expirarea termenului specificat mal sus, bastimentul se 
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vient en rade pour seloigner de nouveau, Ies jours ecoules ne sont 
pas comptes; et lin nouveau delai commence â partir du jour de son 
apparition. 


Chapitre V. Dispositions speciale# au cas de fraude. 

Art. log. En cas de presomtion u’inexactitude ou de fausse in- 
dication de la capacite de l’allege, le capitaine marchand a la facul- 
te de faire proceder â la verification du tonnage par une cornmis- 
sion speciale nommee, suivant Ies cas, par le capitaine du port de 
Soulina ou par l’inspecteur de la navigation. 

Les frais de l’expertise sont supportes par le capitaine qui l‘a 
demandee, â moins que l’inexactitude ou la fausse indication ne soit 
constatde, auquel cas ils tombent â la charge de l’allege. 

Art. iio. S’il est prouve qu’un detournement a ete commis sur 
la cargaison mise â bord de tout bâtiment servant d’allege, le ca¬ 
pitaine ou patron est soumis â l’amende edictee par l’article 139 du 
present Reglement, sans prejudice aux poursuites criminelles appar- 
tenant aux autorites competentes. 

En outre de cette penalite, s’il s’agit d’une allege immatriculee, 
la licence du bâtiment lui est retirde pour trois mois au moins. 


reîntorce în radă pentru a se depărta din nou, zilele trecute nu sunt socotite şi 
un nou termen începe a se socoti din ziua apariţiuneî bastimentului. 

Capitolul Y. Disposiţiunl speciale caşului de fraudă. 

Art. /op. In cas de presumpţiune de neesactitate sau de aretare falşă a 
capacităţei limbului, căpitanul de comerciu are facultatea de a face să se pro¬ 
cedă la verificarea tonagiuluî de o comisiune specială numită, după caşuri, de 
căpitanul portului Sulina sau de inspectorul navigaţiuneî. 

Cheltuelelc expertiscî sunt suportate de căpitanul care a cerut’o, afară nu¬ 
mai dacă se va constata existenţa neesactităţeî sau falsei aretărî a capacităţei, 
cas în care ele cad în sarcina limbului. 

Art. 110. Dacă se dovedesce că o sustragere s’a comis în caricul pus pe 
bordul orî-căruî bastiment servind de limb, căpitanul sau patronul este supus 
la amenda edictată de articolul 139 din presentul Regulament, fără prejudiţiul 
urmărire! criminale aparţinând autorităţilor.competintc. 

Pe lângă acostă penalitate, dacă e vorba de un limb imatriculat, licenţa 
bastimentului este retrasă pentru cel puţin trei luni. 
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Titre. VI. Du remorquage. 

Chapitre I. Regles g£n6rales. 

Ari. iii. Nul ne peut entreprendre des operations habituelles 
de remorquage â l’embouchure de Soulina ni sur le bas-Danube en 
aval de Galatz, avant d’avoir fait immatriculer au capitanat du port 
de Soulina Ies bâtiments destines â servir de remorqueurs, et de 
setre muni pour chaque bâtiment, dune licence delivree par le ca- 
pitaine de port. La meme obligation s’impose aux flottants sur les- 
quels sont placees Ies grucs â vapeur destinees â faire des opera¬ 
tions de chargement ou de dechargement dans le port de Soulina. 
(Art. 141). 

Ari. 112. La licence prcscrite par l’article precedent doit tou- 
jours se trouver â bord; pour Ies remorqueurs elle indique le tonnage 
ainsi que la qualite et la force du moteur. (Art. 141). 

Art. 11 j. Les remorqueurs munis de la licence prescrite par Ies 
deux articles precedents sont tenus de porter le numero de cette 
licence pcint en blanc et en chiffres arabes d’un pied de hauteur, 
â babord et â tribord, sur une pârtie apparente de leur bordage 


Titlul VI. Despre remorkagiii. 

Capitolul I. Regule generale. 

Art. iii. Nimeni nu pote întreprinde operaţiuni regulate de remorcagiu la 
gura Sulineî sau pe Dunărea inferioră în jos de Galaţi, înainte de a fi dobândit 
de la căpitănia portului Sulina imatricularea bastimentelor destinate a servi de 
remorkere, şi de a avea pentru fie-care bastiment, o licenţă liberată de căpi¬ 
tanul portului. 

La aceaşl obligaţiune sunt impuse plutitorcle (flotants) pe cari sunt aşe¬ 
zate maşinelc (Ies graes) cu aburi destinate a face opcraţiunele de încărcare şi 
descărcare în portul Sulina. (Art. 141). 

Art. 112. Licenţa prescrisă de articolul precedent trebue să se afle tot-d’a- 
una pe bord : ca indică pentru remorkere tonagiul precum şi calitatea şi pu¬ 
terea motorului seu. (Art. 141). 

Art. iij. Rcmorkerele prevezute cu licenţa prescrisă de ambele articole 
precedente sunt datore a purta numeral acestei licenţe zugrăvit în alb şi în ci¬ 
fre arabe de un picior înălţime, la costa stângă şi dreptă a bastimentului, pe o 
parte visibilă. 
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exterieur. Les grues â vapeur porteront le numero dans Ies memes 
conditions, mais peint sur la grue meme. (Art. 142). 

Art. 114. Lorsque des bâtiments ou transports conduits en re- 
morque s’amarrent ou jettent l’ancre en rade de Soulina, dans un 
port ou sur tout autre point du bas-Danube, en aval de Galatz, les 
remorqueurs ne peuvent larguer les amarres de remorque avant que 
les bâtiments ou transports remorqu^s n’aient fait leur evitee au 
vent ou au courant, et ne se trouvent en securite de mouillage. 
(Art. 141). 

Art. iij. Lorsque le capitaine d’un remorqueur entreprend de 
remorquer, soit en rade de Soulina, soit dans le fleuve, en aval de 
Galatz, un ou plusieurs bâtiments, transports, radeaux ou trains de 
bois, pour lesquels la force de son bâtiment est insuffisante, il est 
civilement responsable de tous les dommages qui peuvent en resulter. 

En outre des responsabilites civiles, le capitaine du remorqueur 
sera passible de i’amende prevue par l’article cent quarante-un, ali- 
nea 2; la Commission europeenne ne reconnaissant en ce qui la con¬ 
cerne aucune convention particuliere entre les capitaines des voiliers 
et ceux des remorqueurs. (Art. 141). 

Le capitaine d’un remorqueur qui entreprend de remorquer en 


Maşinele cu aburi vor purta numărul în aceleaşi condiţiunT, dar zugrăvit pe 
maşină chiar. (Art. 142). 

Art. 114. Când bastimentele saîi transporturile conduse în remorcă se legă 
sau aruncă ancora în rada Sulineî, într’un port sait în orî-ce alt punct al Du¬ 
nărei inferiore, în jos de Galaţi, remorkerele nu pot muia cablurile de remorcă 
mai nainte ca bastimentele sau transporturile remorcate nu vor fi luat loc 
potrivit cu cerinţele vântului sau curentului, şi nu se vor afla în siguranţă de 
staţiune. (Art. 141). 

Art. i/j. Când căpitanul unui remorker întreprinde a remorka, fie în rada 
Sulineî, fie în fluviu, în jos de Galaţi, unul sau mai multe bastimente, transpor¬ 
turi, plute sau şaluri, pentru cari puterea bastimentului seu este insuficientă, el 
e răspunzător civilmente de tote daunele ce p: t resulta din acesta. 

Afară de responsabilităţile civile, căpitanul remorkeruluî va fi pasibil de 
amenda prevăzută de articolul una sută patru-zecî şi una, aliniatul 2; Coinisiu- 
nea europenă necunoscând întru cât o privescc nici o Convenţiune particulară 
între căpitanii bastimentelor cu pânze şi acelora a remorkerilor. ( Art. 141). 

Căpitanul unui remorker care întreprinde a remorka în jos de Galaţi o 
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aval de Galatz un radeau ou train de bois, est tenu de s’assurer que 
le pilote dont l’emploi est prescrit par l’article 85, alinea 4, se trouve 
â bord et qu’il est muni d’un billet d’embarquement en regie. 

Art. 116. Les dispositions des articles 114 et 115 qui precedent 
sont obligatoires pour tous les bâtiments employes, en aval de Ga¬ 
latz et sur la rade de Soulina, â en remorquer d’autres, soit habi- 
tuellement, soit accidentellement. 

Chapitre II. Da reuiorquuge â 1’emboucliure. 

Art. 7/7. Les remorqueurs employes, soit habituellement, soit 
accidentellement, au service du port et de la rade de Soulina, ct 
les grues â vapeur destinees â faire les operations de chargement 
et de dechargement dans le port de Soulina, sont tenus de se con- 
former strictement aux indications qui leur sont donnees par le ca- 
pitaine de port ou par ses agents, en ce qui. concerne le lieu d’a- 
marrage ou de mouillage. 

IIs stationnent eux-memcs dans la section du port qui leur est 
specialement assign^e par le capitaine de port, et ils ne peuvent s’y 
amarrer bord â bord, les remorqueurs au nombre de plus de deux, 
les grues â vapeur au nombre de plus de trois. (Art. 142). 

Art. 118. II est interdit â tous bâtiments â vapeur de naviguer 


plută sau un şal, este dator a se asigura că pilotul a cărui întrebuinţare este 
prescrisă de articolul 85 aliniatul 4 se află pe bord şi că are un bilet de im- 
barcare în regulă. 

Art. 116. Disposiţiunile articolelor 114 şi 115 cari preced sunt obligatorie 
pentru tote bastimentele întrebuinţate, în jos de Galaţi şi în rada Sulinei, spre 
a remorka altele, fie în modul obicinuit, fie accidental. 

Capitolnl II. Despre remorkagifi Ia gura Sulinei. 

Art. 7/7. Remorkerele întrebuinţate, fie în mod obicinuit, fie în serviciul 
portului şi rade! Sulina, precum şi maşinelc cu abur destinate a face operaţiu- 
nele de încărcare şi descărcare în portul Sulina, sunt ţinute a se conforma strict 
de indicaţiunile ce li sunt date, de căpitanul portului sau de agenţii sei în cea 
ce privesce locul de staţiune sau de ancorare. 

Ele staţioneză în secţiunea portului ce le este specialmcntc însemnată de 
căpitanul portului, şi remorkerele nu se pot lega bord la bord mai mult de 
două, iar maşincle cu abur mai mult de trei. (Art. 124). 


Digitized by 


Google 



442 


dans le port de Soulina avec des bâtiments amarr^s bord â bord 
au nombre de plus de deux. (Art. 142). 

Art. irg. Lorsque l’etat de la mer ne permet pas aux pilotes 
de lembouchure de se rendre en rade pour piloter Ies bâtiments 
â l’entree, tout remorqueur sortant du port pour aller prendre un 
bâtiment en remorque est tenu de recevoir â bord, avant de sortir, 
le pilote designe â cet effet par le chef-pilote. (Art. 142). 

Chapitre III. Ou remorqaage dans Ie flenve. 

Art. 120. Est considere comine faisant habituellement des ope- 
rations de remorquage entre Galatz et lembouchure de Soulina, et 
soumis en cons&quence â l’obligation de prendre la licence prescrite 
par l'article 111 du pr6sent Reglement, tout remorqueur qui effectue, 
dans cette pârtie du fleuve plus de trois operations dans l’espace 
d’un mois. (Art. 141). 

Art. 121. En cas dechouement ou de naufrage d’un bâtiment 
transport, radeau ou train de bois remorque en aval de Galatz, le 
capitaine du remorqueur, en continuant son voyage, est tenu de don- 
ner avis de l’accident â la premiere embarcation du service de l’in- 
spection qu’il rencontre. 


Art. 11S. Este interzis tuturor bastimentelor cu aburi a naviga in portul 
Sulineî cu bastimentele legate mai mult de doue bord la bord. (142). 

Art. np. Când starea mărci nu permite piloţilor gureî de a cşi în radă 
pentru a pilota bastimentele ce voesc a intra, ort-ce remorker eşind din port, 
spre a lua un bastiment în remorcă, este dator a primi pc bord, înainte de a 
e.şi, pe pilotul rînduit spre acest scop de şeful pilot. (Art. 142). 

Capitolul III. Despre remorkagriu în fluviă. 

Art. 120. Este privit, ca făcend de obiceiu operaţiuni de rcmorkagiii între 
Galaţi şi gura Sulineî, şi supus în consecinţă la obligaţiunea de a lua licenţa 
prescrisă de articolul 111 din presentul Regulamant, ori-ce remorker care face, 
în acestă parte a fluviului, mal mult de trei operaţiuni în spaţiul de o lună. 
(Art. 14O. 

Art. 121. In cas de inomolire sau de naufragiu a unul bastiment şlep, 
plută saii şal rcmorkat, în jos de Galaţi căpitanul rcmorkeruluî, continuându’.şî 
călătoria, este dator a da avis despre accident primei imbarcaţiunî de serviciu ale 
inspecţiuneî pe care o întîlnescc. 
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Si l’echouement est imputable â la faute du remorqueur, celui-ci 
ne peut continuer son voyage avant qu’il ne soit constate que la 
force de son moteur est insuffisante pour remettre â flot le bâti- 
ment, transport, radeau ou train de bois echoue. (Art. 141). 

Les dispositions du present article sont applicables â tous bâ- 
timents â vapeur employes au remorquage en aval de Galatz, soit 
habituellement, soit accidentellement. 

Titre VII. Dispositions speciales â observer dans l’interâtdes 
travaux d’amdlioralion du bas-Danube. 

Art. 122. Les regles de precautions prescrites par 1 ’article 30 
du present Reglement aux capitaines ou patrons des bâtiments, trains 
de bois ou radeaux, naviguant ou stationnant sur le bas-Danube, 
en aval de Galatz, s’appliquent notamment au materiei flottant em- 
ploye aux travaux d’amelioration du fleuve et de ses embouchures, 
ainsi qu’aux ouvrages de toute nature, tels que digues, jetees, eperons, 
quais, revetement de rives, construits ou â construire par la Com- 
mission europeenne du Danube ou par l’autoritd qui lui succedera, 
et aux bouees et autres signaux plac&s par l’une ou par l’autre de 
ces autorites sur le fleuve ou sur les rives. (Art. 144 et 145). 


Dacă inomolirca este imputabilă culpei rcmorkerulut, acesta nu şl pote 
continua călătoria înainte de a se fi constatat că puterea motorului este insufi¬ 
cientă pentru a pune pc apă bastimentul, şlepul, pluta sau şalul înomolit. (Art. 141). 

Disposiţiunile presentulul articol sunt aplicabile tuturor bastimentelor cu a- 
buri întrebuinţate pentru remorcagiu în jos de Galaţi, fie obicinuit, fie în mod 
accidental. 

Titlul VII. Disposiţiunî speciale de observat în interesul lucrărilor de îmbu¬ 
nătăţiri a Dunăreî-de-jos. 

Art. 122. Regulele de precauţiune prescrise de articolul 30 din presentul 
Regulament căpitanilor sau patronilor bastimentelor, plutelor sau şalurilor, navi¬ 
gând sau staţionând pe Dunărea inferidră, în jos de Galaţi, se aplică mal cu 
semă materialului plutind întrebuinţat în lucrările de îmbunătăţire a fluviului si 
gurel sele, precum şi lucrările de ori ce natură, precum diguri, maluri, rostruri, 
cheurî, îmbrăcămintea malurilor, construite sau care se vor construi de Comisi- 
unea europenă a Dunării sau dc autoritatea care ’I va succede, şi cazanelor şi alte 
semne aşezate de una safi alta din aceste autorităţi pc fluviu sau pc maluri. 
(Art. 144 şi 145). 


Digitized by 


Google 



444 


Art. /2j. Les capitaines ou patrons des bâtiments, transports, 
trains de bois ou radeaux, sont egalement tenus de prendre les 
precautions necessaires pour cntraver le moins possible les travaux 
en cours d’execution, notamment les travaux de dragage, et la con- 
struction des ouvrages entrepris ou â entreprendre sur le bas-Danube 
en aval de Galatz et â son embouchure. 

A cet effet, les capitaines de tous bâtiments â vapeur sont te¬ 
nus de ralentir leur marche, autant qu’ils peuvent le faire sans danger 
pour leur propre bâtiment ou pour les bâtiments remorques par eux 
lorsqu’ils traversent une section fluviale sur laquelle des travaux de 
dragage ou autres sont en cours d’execution; et ce, aussi longtemps 
qu’ils se trouvent entre les signaux speciaux places sur les rives, 
en amont et en aval du lieu des travaux. (Art. 144 et 145). 

Art. 124. Lorsque des dragues â vapeur sont employees pen¬ 
dant la nuit sur le bas-Danube, en aval de Galatz, le passage des 
sections ou s’effectuent les travaux de dragage et le transport des 
deblais cstinterdit, sauf l’exception ci-apres, â tous bâtiments â voiles 
ou â vapeur, radeaux ou trains de bois, pendant tel nombre d’heures 
qu’il est juge necessaire et qu’il est determine par un avis special 
que la Commission Europeenne, ou l’autorite qui lui aura succede, 
fait publier â cet effet. 

Art. i2j. Căpitanii sau patronii bastimentelor, şlepurilor, şalurilor sau plu¬ 
telor sunt de asemenea datori a lua precauţiunile necesare pentru a împedica cât 
se pdte mal puţin lucrările în curs de execuţiune, mal cu semă lucrările de dra- 
gagiu, şi construcţiunile lucrărilor întreprinse sau care vor fi întreprinse pe Dună¬ 
rea inferioră, în jos de Galaţi, şi la gura sa. 

Spre acest scop, căpitanii tuturor bastimentelor cu aburi sunt datori a’.şt 
micşora mersul, pe cât o pot face fără pericol pentru propriul lor bastiment sau 
pentru bastimentele remorcate de densele, când strebat o secţiune fluvială în care 
lucrări de dragagiîi sait altele sunt în curs de execuţiune, şi acesta atâta timp 
pe cât el se găsesc între semnalele speciale aşezate pe mal, în sus şi în jos de 
locul lucrărilor. (Art. 144 şi 145). 

Art. 124. Când draghele cu aburi sunt întrebuinţate ndptea pe Dunărea 
inferioră, în jos de Galaţi, trecerea secţiunilor unde se fac lucrările de dragagiîi 
şi transportul debleurilor este interzisă, afară de escepţiunea ce urmeză, tuturor 
bastimentelor cu pânze saii cu aburi, plute sau şaluri, pentru numerul de ore ce 
se crede de trebuinţă şi al căror numer e determinat printr’un avis special pe 
care Comisiunea Europenă sau autoritatea care ’î va fi succedat, Ie publică spre 
acest scop. 
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Cette defense ne s etend pas aux paquebots effectuant. des vo- 
yages periodiques et affectes â un service postai regulier, sauf toute- 
fois Ies cas de necessite speciale, dans lesquels le passage de nuit 
peut etre interdit d’une maniere absolue, par un simple avis de la 
Commission Europeenne ou de l’autorite qui lui aura succede. (Art. 
«44 et 145). 


Titre VIII. Des contraventions. 

Oliapitre I. Fixation des ainendes. 

Art. 125. Toute contravention aux dispositions du dcuxieme 
alinea de l’article cinq (5), du premier alinea de l’article dix-sept 
(17) ou du premier alinea de l’article vingt-trois (23), ou â l’une des 
dispositions des articles huit, dix, onze, quatorze, seize, dix-huit, dix- 
neuf, vingt, vingt sept et vingt-huit, (8. 10, 11, 14, 16, 18, 19, 20, 
27 et 28) du present Reglement est punic d’une amende de dix 
francs au moins et de cinquante francs au plus. 

Ari. 126. Le capitaine de tout bâtiment de mer, autre que Ies 
paquebots affectes au service de messagerie, trouve dans le Danube 


Acostă interdicţiune nu sc întinde asupra vapdrclor de pasageri, făcend călă¬ 
torii periodice şi afectate unui serviciu de postă regulat, afară totuşi de caşurile 
de necesitate specială, în care trecerea în timpul de ndptc potc fi interzisă în 
mod absolut, printr'un simplu avis al Comisiunci Europene sau al autorităţei care 
'i va fi succedat. (Art. 144 şi 145). 

Titlul VIII. Despre contravenţiuni. 

Capitolul I. Fixarea amenilelor. 

Art. 12$. Orî-cc contravenţiunc la disposiţiunclc aliniatului al douilca de la 
art. cinci (5), primului aliniat al articolului şepte-spre-zcce (17), sau primului aliniat 
al articolului doue-zecî şi trei (23) sau la una din disposiţiunele articolelor opt, 
zece, un-sprc-zccc, patru-spre-zece, şcsc-spre-zecc, opt-spre-zcce, noue-sprc-zece, 
doue-zecî, doue-zecî şi şepte şi doue-zeci şi opt (8, 10, II, 14, 16, 18, 19, 20, 
27 şi 28) din prescntul Regulament este pedepsită cu amendă de zece lei cel 
puţin şi de cinci-zecî lei cel mult. 

Art. 126. Căpitanii ori-căruî bastiment de mare, cu escepţiutie de vapbrele 
de postă afectate la serviciul mesagerielor, aliate în Dunăre, şi al cărui rol de 
echipagiu nu portă stampila de care se vorbesee la articolul şepte-spre-zece (171 
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et dont le role dequipage ne porte pas l’estampille dont il est parle 
â l’article dix-sept (17) du present Reglement, ou ne porte qu’une 
ou plusieurs estampilles annulees, est passible d’une amende de vingt 
francs au moins et de cinq cents francs au plus. 

L’amende est de vingt francs au moins et de deux cents francs 
au plus, pour tout capitaine d’un bâtiment de mer qui, en cours de 
voyage entre Galatz et Soulina, se trouve depourvu de son role de¬ 
quipage, ou refuse de le produire aux agents de l’inspection de la 
navigation. 

Art. 127. Toute contravention â l’article vingt-un (21) du present 
Reglement est punie d’une amende de cent francs au moins et de 
trois cents francs au plus. 

Pour Ies contraventions commises contre Ies dispositions de l’ar- 
ticle vingt-deux (22) ci-dessus, la peine est de vingt francs au moins 
et de deux cents francs au plus. 

Art. 128. Toute contravention â l’une des dispositions des ar- 
ticles vingt-quatre et vingt-cinq (24 et 25) ci-dessus est punie d’une 
amende de vingt francs au moins et de cent francs au plus. 

Art. 129. Toute contravention â l’une des dispositions des arti- 
cles trente â quarante-six inclusivement, des articles quarante-huit 


din presentul Regulament, ori nu portă de cât una sau mal multe ştampile a- 
nulate, este pasibil de o amendă de două-zecî lei cel puţin şi de cincî-sute let 
cel mult. 

Amenda este de doue-zecî let cel puţin şi de două sute cel mult, pentru 
orî-ce căpitan al unui bastiment de mare, care, în cursul călătoriei dintre Ga¬ 
laţi şi Sulina, se află fără rolul de echipagiu, sau refusă de a l înfăţişa agenţilor 
inspecţiuneî navigaţiuncî. 

Art. 127. Orî-ce contravenţiune la articolul doue-zecî şi unu (21) din pre¬ 
sentul Regulament este pedepsită cu o amendă de una sută lei cel puţin şi de 
trei sute leî cel mult. 

Pentru contravenţiunile comise contra disposiţiunilor articolului două zeci 
şi două (22) de mai sus, pedepsa este de două-zecî leî cel puţin şi de două- 
sute leî cel mult. 

Art. 128. Orî-ce contravenţiune la una din disposiţiunile articolelor doue- 
zecî şi patru şi doue-zecî şi cincî (24 şi 25) de maî sus este pedepsită cu a- 
menda de două-zecî leî cel puţin şi de una-sută leî cel mult. 

Ari. 129. Orî-ce contravenţiune la una din disposiţiunile articolelor treî-zecî 
pînă la patru-zccî şi şăse inclusiv, al articolelor patru-zecî şi opt pînă la cincî-zccî 
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â cinquante-neuf inclusivement, soixante-quatre, soixante-cinq, soixante- 
neuf et soixante-quatorze du present Reglement (30 â 46, 48 â 59, 
64, 65, 69 et 74), est punie dune amende de trente francs au moins 
et de cent francs au plus. 

Le maximum de lamende pcut etre porte â deux miile francs, 
dans le cas ou il a ete contrevenu aux dispositions de l’article 30 
par un acte volontairc, commis de mauvaise foi, et de nature â. com- 
promettre la securite des bâtiments ou des echelles, bouees, signaux, 
chemins de halage et autres etablissements servant â la navigation. 
(Art. 145.) 

Art. 130. Tout conducteur d’un radeau ou train de bois trouve 
naviguant dans le bras dc Soulina avec un tirant d’eau superieur â 
celui qui est indique par l’article soixante (60) du present Reglement, 
est passible dune amende de cent francs au moins et de cinq cents 
francs au plus. 

Toute contravention â l’une des dispositions de l’article soi- 
xante-un (61) et du deuxieme alinea de l’article cent quinze (115) 
ci-dessus, est punie d’une amende de deux cents francs au moins et 
de cinq miile francs au plus. Cette penalite est egalement applica- 
ble au capitaine du remorqucur conduisant un radeau ou train de bois 

şi nouţ: inclusiv, şese-zeci şi patru, şese-zecî şi cinci, şese-zecî şi nouţ şi şepte-zecî şi 
patru din prcsentul Regulament (30 pînă la 46, 48 pînâ la 59, 64, 65, 69 şi 
74), este pedepsită cu o amendă dc treî-zcc! leî cel puţin şi dc una sută lei 
cel mult. 

Maximul amende! pote fi urcat la doue mi! de leî, în caşul când se va 
contraveni la disposiţiunele articolului 30 prin un act voluntar, comis de rea 
credinţă, şi de natură a compromite siguranţa bastimentelor sau a scărilor, caza- 
nelor, semnalelor, drumurilor de edec şi altor stabilimente servind navigaţiuneî. 
(Art. 145). 

Art. ijo. Orî-ce conductor al unei plute sau şal aflat navigând în braţul 
Sulineî cu o imersiune superioră celei indicate prin articolul şese-zecî (60) din 
presentul Regulament, este pasibil de o amendă de una sută leî cel puţin şi de 
cincî sute leî cel mult. 

Orî-ce contravenţiune la una din disposiţiunele articoluluî şese-zecî şi unu 
(61) şi la al douilea aliniat al articoluluî una sută cincî-spre-zece (115) de maî 
sus este pedepsită cu o amendă de doue sute leî cel puţin şi de cincî miî leî 
cel mult. Acestă penalitate este dc o potrivă aplicabilă şi conductorului remor- 
keruluî conducend o plută sau un şal, pe bordul căruia nu sar găsi un pilot 
brevetat, avend biletul seu de îmbarcare. 
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â bord duquel ne se trouverait pas un pilote brevete r^gulierement 
muni de son billet d’embarquement. 

Toute contravention aux dispositions de l’article soixante-deux 
(62) ci-dessus est punie d’une amende de deux cents francs au moins 
et de cinq cents francs au plus. 

Art. 131. Toute contravention â l’une des dispositions de l’ar- 
ticle soixante-treize (73) du present Reglement, relatives au jet et au 
dcbarquement du lest, est punie d’une amende de cent francs au 
moins et cinq cents francs au plus. 

Art. 132. Sont punies d’une amende de dix francs au moins et 
de cinquante francs au plus, Ies contraventions â l’une des dispositions 
des articles soixante-quinze, soixante-seize et soixante-dix-sept (75, 
76 et 77) du present Reglement. 

Art. 133. Toute contravention aux dispositions du premier ali- 
nea de l’article (13) et des deuxieme, quatrieme et sixieme alineas 
de l’article quatre-vingt-cinq (85) du present Reglement, est punie 
d’une amende de cent cinquante francs au moins et de trois cents 
francs au plus. Toute contravention aux prescriptions du deuxieme 
alinca de l’article soixante-dix-neuf (79) du present Reglement est 
punie d’une amende de cinquante francs au moins et de cent francs 
au plus. 


Orî-ce contravcnţiune la disposiţiunelc articolului şcse-zecî şi doue (62) de 
mal sus, se pedepsesce cu o amendă de douC sute le! cel puţin şi de cinci 
sute le! cel mult. 

Art. 131. Orî-ce contravenţiune la disposiţiunelc articolului şeptc-zecî şi trei 
(73) din prcsentul Regulament relative la aruncarea şi debarcarea savureî, se 
pedepsesce cu o amendă de una sută lei cel puţin şi de cinci sute lei cel mult. 

Art. 132. Sunt pedepsite cu o amendă de zece Ici cel puţin şi de cinci¬ 
zeci lei cel mult, contravcnţiuncle la una din disposiţiunelc articolelor şeptc-zecî 
şi cinci, şeptc-zecî şi şese şi şcpte-zecî şi şepte (75, 76 şi 77) din prcsentul 
Regulament. 

Art. 133. Orî-ce contravenţiune la disposiţiunele primului aliniat al artico¬ 
lului treî-spre-zcce (13), şi orî-ce contravenţiune la disposiţiunele aliniatelor al 
douilca, al patrulea şi al şeselea ale articolului opt-zecî şi cinci (85) din prcsen¬ 
tul Regulament se pedepsesce cu o amendă de una sută cincî-zccî lei cel puţin 
şi de treî sute leî cel mult. Orî-ce contravenţiune la prcscripţiunele secundului 
aliniat al articolului şepte-zecî şi noue (79) din prcsentul Regulament, este pe¬ 
depsită cu o amendă de cinci-zeci leî cel puţin şi de una sută leî cel mult. 
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Art. ijj. Tout refus des declarations prescrites par l'article quatre 
vingts (80) du present Reglement, de meme que toute inexacti- 
tude volontaire commise dans ces declarations, soit par le capitaine, 
soit par le pilote, et toute contravention â l’article quatre-vingt-un 
(81) ci-dessus, sont punis dune amende de cinquante francs au moins 
et de cent francs au plus. 

Ari. 133. Tout capitaine qui, contrairement aux dispositions de 
l’avant-dernier alinea de l’article quatre-vingt-quatre (84) du present 
Reglement, fait piloter son bâtiment entre Soulina et Braila, meme 
â la remonte et lorsqu’il se trouve lui-meme â bord, par un pilote 
etranger au corps du pilotage fluvial, est passible d’une amende de 
cent francs au moins et de cent cinquante francs au plus. 

Tout capitaine qui se trouvera dans le cas prevu par le qua- 
trieme alinea de l’article quatre-vingt-onze (91) est passible d’une 
amende de deux cent cinquante â miile frans. 

Le pilote fluvial qui contrevient â la disposition de l’article 
quatre-vingt-huit (88) ci-dessus, est passible d’une amende de cin¬ 
quante francs au moins et de cent francs au plus. 

Art. 136. Toute contravention commise par Ies pilotes brevetes 
de l’embouchure ou du service fluvial, ou par Ies chefs ou sous- 


Art. /?./. Ori-cc refus al dedaraţiunelor prescrise de articolul opt-zecî (80) 
din presentul Regulament, precum şi ori-ce inexactitate voluntară comisă în aceste 
declaraţiunt, fie de către căpitan, fie de pilot, şi ori-ce contravcnţiunc la artico¬ 
lul opt-zecî şi unu (81) de maî sus, sunt pedepsite cu o amendă de cincî-zccî lei 
cel puţin şi una sută cel mult. 

Art. 133. Ori-ce căpitan care, contrariu disposiţiunclor penultimului alineat 
al articolului opt-zecî şi patru (84) din Regulamentul de faţă, face ca bastimen¬ 
tul seu să fie pilotat între Sulina şi Brăila, chiar la urcare, şi când se găscşce 
însuşi pe bord, de un pilot strein corpului de pilotagiîi fluvial, este pasibil de o 
amendă de una sută leî cel puţin şi de o sută cincî-zecî Ici cel mult. 

Ori-ce căpitan care se va găsi în caşul prevezut de al 4-lea alineat al arti¬ 
colului noufi-zccî’ şi unu (91) este pasibil de o amendă de la leî doue sute cincî- 
zecî la una mie leî. 

Pilotul fluvial care contravine la una din disposiţiunele articolului opt-zecî 
şi opt (88) de maî sus, este pasibil de o amendă de cincî-zccî leî cel puţin si 
de o sută leî cel mult. 

Art. 136. Ori-ce contravcnţiunc comisă de piloţii brevetaţi aî gureî sau aî 
serviciului fluvial, ori de şefii şi sub-şefiî piloţi, contra disposiţiunclor presentuluî 

•2‘J 
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chefs-pilotes, contre Ies dispositions du present Reglement ou con¬ 
tre Ies instructions qui leur sont donnees, et â raison de laquelle 
contravention il n’est point edicte de penalite speciale, est punissa- 
ble d’une amende dont le maximum ne peut depasser trois cents 
francs. 

Art. ijţ. Toute contravention aux dispositions du premier ali¬ 
nia de l’article quatre-vingt-quatorze (94) ou â Tune des dispositi¬ 
ons des articles quatre-vingt-quinze, cent-un et cent-quatre (95, 101 
et 104) du present Reglement, est punie d’une amende de cent francs 
au rrioins et de deux cents francs au plus. 

Art. 138. Toute contravention â la prescription edictee par le 
troisieme alinea de l’art. quatre-vingt-quatorze (94), de m£me que toute 
contravention â l’une de dispositions de l’article quatre-vingt-dix-sept (97), 
du premier alinea de l’article quatre-vingt-dix-neuf (99), des articlescent, 
cent-deux, cent-trois (100, 102, 103), et du premier alinea de arti- 
cle cent-cinq (105) du present Reglement, est punie d’une amende 
de vingt francs au moins et de cent-vingt francs au plus. 

Art. ijg. Toute contravention â l’une des dispositions du qua- 
trieme alinea de l’article quatre-vingt-quatorze (94), du deuxieme 
alinea de l’article quatre-vingt-dix-neuf (99), et du deuxieme alinea 


Regulament sau contra instrucţiunelor ce le sunt date, şi în privirea cărei con- 
travenţiune nu este edictată pedepsă specială, se va pedepsi cu o amendă al că¬ 
rui maximum nu pdte trece peste trei sute lei. 

Art. rjy. Orî-ce contravenţiune la disposiţiuncle primului alineat al artico¬ 
lului noue-zecî şi patru (94) sau la una din disposiţiunelc articolelor noue-zecî şi 
cinci, una sută unu şi una suta patru (95, 101 şi 104) din presentul Regula¬ 
ment se pedepseşce cu amendă de una sută lei cel puţin şi de două sute lei 
cel mult. 

Art. 138. Orî-ce contravenţiune la prescripţiunea edictată de al treilea alineat 
al articolului noue-zecî şi patru (94), precum şi ori ce contravenţiune la una din 
disposiţiunele articolelor noue-zecî şi şapte (97) a primului alineat al articolului 
nouă-zecî şi nouă (99), ale articolelor una sută, una sută doue şi una sută trei 
(100, 102 şi 103), şi a primului alineat al articolului una sută cinci (105) din 
presentul Regulament, se pedepseşce cu o amendă de două-zecî lei cel puţin şi 
de una sută doue-zecî lei cel mult. 

Art. fjp. Orî-ce contravenţiune la una din disposiţiunele alineatului al patrulea 
al articolului nouă-zecî şi patru (94), aliniatului al douilea al articolului noue-zecî 
şi nouă (99), şi alineatului al doilea al articolului una sută cinci (105) din 
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de l’article cent-cinq (105) du present Reglement, est punie dune 
amende de quatre cents francs au moins et de douze cents francs 
au plus; et la meme peine est applicable au capitaine ou 
patron de tout bâtiment ayant servi d’allege ou de toute allege im- 
matriculee, qui sans y etre contraint par force majeure, seloigne, sur 
la rade Soulina, du bâtiment allege, avant de lui avoir rendu la 
totalite de sa cargaison. 

Art. 140. En tout etat de cause, le bâtiment ou allege â bord 
duquel une contravention a ete commise, demeure affecte par pri- 
vilege au paiement de l’amende encourue, pour le recouvrement de 
laquelle il peut etre sequestre par l’inspecteur de la navigation ou 
par le capitaine du port de Soulina, suivant le cas. (Art. 143). 

Art. 141. Toute contravention â l’une des dispositions des ar- 
ticles cent-onze, cent-douze, cent-quatorze, cent-vingt, et des premier 
et troisieme alineas de l’article cent-vingt-un (iii, 112, 114, 120 et 
1 2 1) du present Reglement, est punie d’une amende de vingt francs au 
moins et de cent vingt francs au plus. 

Toute contravention aux dispositions du second alinea de l’ar- 
ticle cent-quinze (115), et du second alinea de l’article cent-vingt-un 
(121), est punie d’une amende de cinquante â quinze cents francs. 

prcsentul Regulament, se pedepsesce cu amendă de patru sute lei cel puţin şi 
de una mic doue sute cel mult, şi aceiaşi pedepsă este aplicabilă căpitanului sau 
patronului ori-căruî bastiment va fi servit de limb sau orî-căruî limb imatricu- 
lat, care, fără a fi fost silit de forţă majoră, se depărteză, în rada Sulinei, de 
bastimentul uşurat înainte de a’î fi înapoiat totalitatea caricului şeii. 

Art. 140. In ori-ce cas, bastimentul sau limbul, pe bordul căruia se va fi 
comis o contravenţiune, remâne afectat prin privilegiu la plata amenzei pronun¬ 
ţată, pentru plata căreia el pote fi sequestrat de inspectorul navigaţiuneî sau de 
căpitanul portului Sulina, după imprejurărî. (Art. 143). 

Art. 141. Ori-ce contravenţiune la una din disposiţiunele articolelor una 
sută un-spre-zece, una sută doue-spre-zece, una sută patru-spre-zece, una sută 
două-zecî şi una sută doue-zecî şi unu (iii, 112, 114, 120 şi 121) din presen- 
tul Regulament, se pedepsesce cu o amendă de doue-zecî lei cel puţin şi de 
una sută două-zecî lei cel mult. 

Ori-ce contravenţiune la disposiţiunele secundului aliniat al articolului una 
sută cinci-spre-zece (115), şi celui d'al doilea alineat al articolului una sută doue- 
zecî şi una (121), se pedepsesce cu o amendă de cincî-zeci până la una mie 
cinci sute lei. 

Art. 142. Se pedepsesc: 
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Art. 142. Sont punies: 

Dune amende de dix francs au moins et de trente francs au 
plus, Ies contraventions commises contre Ies dispositions de l’article 
cent-treize (113); 

D’une amende de vingt francs au moins et de soixante francs au 
plus, Ies contraventions commises contre l’une des dispositions des 
articles cent-dix-scpt et cent-dix-neuf (11 7 et 119 ); 

Et d’une amende de quarante franc au moins et de cent vingt 
francs au plus, Ies contraventions commises contre lcs dispositions 
de l’article cent-dix-huit (118) du present Reglement. 

Art. 143. Les dispositions de l’article cent-quarante (140) ci- 
dessus sont egalement applicables, pour le recouvrement des amendes, 
aux remorqueurs â bord desquels les contraventions ont ete commises. 

Art. 144. Toute contravention â l’une des dispositions des ar¬ 
ticles cent-vingt-deux, cent-vingt-trois et cent-vingt quatre (122, 123 
et 124) du present Reglement, est punie d’une amende de cinquante 
francs au moins et de cinq cents francs au plus. 

Art. 143. Lorsqu’une contravention commise contre l’une des 
dispositions desdits articles cent-vingt-deux, cent-vingt-trois et cent- 
vingt-quatre (122, 123 et 124), ou une contravention prevue et pu- 


Cu o amendă de zece leî cel puţin şi treî-zccî cel mult, contravenţiunele 
comise contra disposiţiunelor articolului una sută treî-spre-zcce (113); 

Cu o amendă de doue-zcci lei cel puţin şi de sese-zeci cel mult, contra¬ 
venţiunele comise contra uneia din disposiţiunele articolelor una sută şapte-spre- 
zece şi una sută noue-spre-zece (117 şi 119); 

Şi cu o amendă de patru-zeci lei cel puţin şi de una sută doue-zecî leî 
cel mult, contravenţiunele comise contra disposiţiuneî articolului una sută opt- 
spre-zece (118) din prcsentul Regulament. 

Art. 143. Disposiţiunele articolului una suta patru-zeci (140) de mai sus 
sunt asemenea aplicabile, pentru incasarea amenzilor, şi rcmorkerelor pe bordul 
cărora contravenţiunele au fost comise. 

Art. 144. Orî-ce contravenţiune la una din disposiţiunele articolului una 
sută doue-zecî şi două, una sută doue-zcci şi trei şi una sută doue-zecî şi patru 
(122, 123 şi 124) din prcsentul Regulament se pedcpscsce cu o amendă de 
cinci-zecî lei cel puţin şi de cinci sute leî cel mult. 

Art. 143. Când o contravenţiune comisă contra uneia din disposiţiunele 
ziselor articole una sută doue-zecî şi doue, una sută doue-zecî şi trei şi una 
sută doue-zecî şi patru (122, 123 şi 124), sau o contravenţiune prevăzută şi 
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nie par l’un des articles cent-vingt-neuf et cent-trente (i29et 130^ 
du present Reglement, est accompagnee ou suivie d’un dommage 
ou d’une avarie quelconques occasionnes par le bâtiment, train de bois 
ou radeau contrevenant aux ouvrages de la Commission Europeenne 
du Danube ou de l’autorite qui lui aura succede, â leur materiei 
flottant ou â quelqu’autre de leurs proprietes, l’amende encourue 
par le contrevenant est de dix francs au moins et de deux miile 
cinq cents francs au plus. 

Art. tj.6. Toute offense ou injure commise et toute menace 
proferee contre Ies agents preposes au maintien de la police de la 
navigation ou â la perception des taxes etablies â l’embouchure de 
Soulina, agissant dans l’exercice de leurs fonctions, de meme que 
toute injure ou offense dirigees contre l’autorite de laquelle lesdits 
agents tiennent leur pouvoir, est punie d’une amende de dix francs 
au moins et de cinquante francs au plus. 

S’il y a voie de fait commise ou tentee contre Ies agents de la 
police ou de la perception des taxes, â l’occasion de l’accomplis- 
sement de leurs fonctions, le maximum de l’amende peut âtre port6 
â trois cents francs. 


pedepsită de unul din articolele una sută doue-zecî şi noue şi una sută trei-zeci 
(129 şi 130) din presentul Regulament, este însoţită sau urmată de o pagubă 
sau vre-o avarie ocazionate de bastimentul, pluta sau şalul contravenient, lucră¬ 
rilor Comisiuneî Europene a Dunării sau ale autorităţeî care îî va fi succedat, ma¬ 
terialului lor flotant sau a orî-căreia alteia din proprietăţile lor, amenda la care 
va fi supus contravenientul este de zece leî cel puţin şi doue miî cinci sute lei 
cel mult. 

Art. 146. Ori-ce ofensă sau injuriă comisă şi ori-ce ameninţare făcută Ia 
adresa agenţilor însărcinaţi cu menţinerea poliţiei navigaţiuncî sau cu perceperea 
taxelor stabilite la gura Sulinet, lucrând în escrciţiul funcţiunelor lor, precum şi 
ori-ce injurie sau ofensă îndreptată în contra autorităţeî de la care zişii agenţi 
deţin puterea lor, se pedepsesce cu o amendă de zece lei cel puţin şi de cinci¬ 
zeci leî cel mult. 

Dacă s’a comis sau încercat lovituri contra agenţilor poliţiei sau perce¬ 
pere! taxelor, cu ocasiunea îndeplinire! funcţiunelor lor, maximul amendeî pote 
fi urcat la trei sute Iei. 
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Chapitre II. Regie» pour 1’application des aniendes. 

Art. 14J. Les amendes ne sont pas applicables aux contraven- 
tions occasionnees par des cas de force majeure. 

Art. 148. Le maximum de l’amende peut etre double en cas 
de recidive. 

II y a recidive lorsque la contravention se renouvelle dans l’es- 
pace de deux ans. 

Pour les conducteurs de radeux ou trains de bois, il y a reci¬ 
dive dans la contravention commise entre les dispositions de Parti¬ 
de soixante (60) du prescnt Reglement, lorsque deux ou plusieurs 
radeaux ou trains de bois expedies par le meme proprietaire ou ven- 
deur, et ayant des dimensions superieures â celles qui sont pres- 
crites par ledit article, sont trouves naviguant dans le bras de Sou- 
lina, sans etre remorqu6s par un bateau â vapeur, entre le premier 
Janvier et le trente-un Decembre de la meme annee. 

Dans le cas de l’article soixante-deux (62) ci-desus, il y a re¬ 
cidive lorsque la contravention a ete commise â bord du meme râ¬ 
deau ou train de bois, pendant deux ou plusieurs nuits, au cours 
du meme voyage. 

Art. 149. Ind^pendamment des amendes auxquelles il sont con- 
damnes, les contrevenants peuvent etre poursuivis devant les tribu- 


Capitolul II. Regrule pentru aplicarea amendelor. 

Art. 147. Amendele nu sunt aplicabile contravenţiunelor ocasionate prin 
caşuri dc forţă majoră. 

Art. 148. Maximul amendei pote fi îndoit în cas de recidivă. 

Este recidivă când contravenţiunea se reînoesce în spaţiul de doui ani. 

Pentru conductorii de plută sau şaluri, este recidivă în contravenţiune co¬ 
misă contra articolului şase-zecî (60) din presentul regulament, când doue sau 
mai multe plute sau şaluri expediate de acelaş proprietar sau vînzător şi având 
dimensiuni superiore acelor prescrise de zisul articol, sunt găsite navigând în 
braţul Sulinei, fără a fi remorcate de un bâtei cu aburi, între 1 Ianuarie şi 31 
Decembre din acelaş an. 

In caşul articolului şaşe-zecî şi doe (62) de mai sus este rccidivivă, când 
contravenţiunea a fost comisă pe bordul aceleiaşi plute ori şal, în timpul de 
doue sau mai multe nopţi, în cursul aceleaşi călătorii. 

Art. 149. Afară de amenzile la cari au fost condamnaţi contravenienţii 
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naux competents, â raison de la reparation civile des dommages 
qu’ils ont caus^s. 

Art. 150. Les capitaines sont personnellement responsables des 
contraventions commises par les gens de leur equipage. 

Art. 151. L’ir.specteur de la navigation et le capitaine du port 
de Soulina connaissent des contraventions commises, dans l’ 4 tendue 
de leur ressort, contre les dispositions du present Reglement, et pro- 
noncent, en premiere instance, l’applioation des amendes encourues 
â raison de ces contraventions. 

L’Inspecteur de la navigation et le capitaine du port de Sou¬ 
lina rendent leurs jugements apres une instruction sommaire resul- 
tant de l’examen et de la constatation des faits, de la d^position 
des temoins, et des declarations des parties, qui doivent toujours 
etre citees, interrogees et, si besoin est, entendues contra dictoirement. 
Si elles ne se presentent pas, on n’envoient pas leur d^claration ecrite, 
d^faut est prononce contre elles et constate au jugement. 

A defaut d’un jugement de condamnation intervenu en premiere 
instance, la Commission a la faculte d’evoquer l’affaire dans les trois 
mois de la declaration de non-lieu du juge de premiere instance; 
et elle prononce, dans ce cas, en premier et dernier ressort. 


pot fi urmăriţi înaintea tribunalelor competinte, pentru reparaţia civilă a dau¬ 
nelor ce au causat. 

Art. fjO. Căpitanii sunt personal responsabili pentru contravenţiunele co¬ 
mise de omenii equipagiuluî lor. 

Art. /•,'/. Inspectorul navigaţiuneî şi căpitanul portului Sulina judecă contra- 
venţiunelc comise în întinderea resortului lor, contra disposiţiunelor presentulul 
Regulament, şi pronunţă, în prima instanţă, aplicarea amenzilor de care sunt 
pasibile aceste contravenţiunî. 

Inspectorul navigaţiuneî şi căpitanul portului Sulineî pronunţă sentinţele lor 
după o instrucţiune sumară, care resultă din examinarea şi constatarea faptelor, din 
deposiţiunele marturilor, şi din declaraţiunclc părţilor, cari vor fi tot-d auna cita¬ 
te, interogate şi Ia trebuinţă auzite într'un mod contrazicător. Dacă acele părţi 
nu se presintă, sau nu trimit declaraţiunele lor în scris, lipsa se va pronunţa con¬ 
tra lor şi se va constata în sentinţă. 

In lipsa unei hotărîrî de condemnare dată în prima instanţă, Comisiunea 
are facultatea de a evoca afacerea in cele trei luni de la data declaraţiunel de ne- 
urmărire a judecătorului de primă instanţă, şi ca se pronunţă, în acest cas, în 
primă şi ultimă instanţă. 
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La notification des jugements de condamnation est faite â Sou- 
lina, en la chancellerie de l’autorite consulaire ou. locale de laquelle 
releve la pârtie condamnee, si la contravention a ete commise pen¬ 
dant un voyage â la descente; elle est faite â la meme autorite, 
dans le port de destination du bâtiment, lorsque la contravention a 
ete commise pendant le voyage â ia remonte; elle peut de meme 
etre faite valablement â Ia personne. 

Art. 152. Le montant des amendes est verse â Soulina, entre 
Ies mains du directeur de la caisse de navigation; et pour Ies bâ- 
timents de mer ce payement est effectue, en tout etat de cause, 
avant celui des droits de navigation qu’ils ont â payer en sortant 
du fleuve. 

Art. ijj. L’appel contre Ies jugements en condamnation est porte 
dans Ies trois mois de la notification, soit devant la Commission 
europeenne ou devant l’autorite qui lui succedera, soit devant le tri¬ 
bunal mixte qui pourra etre eventuellement institue â. cet effet. 

En cas d’appel, le montant de l'amende est consigne â titre 
provisoire â la Caisse de navigation, et y reste en depot jusqu’â 
ce que la cause soit videe. 

Le jugement rendu sur l’appel est definitif et ne peut etre 
lobjet d’aucun recours quelconque. 


Notificarea hotărîrilor dc condemnare se face la Sulina, în cancelaria auto- 
rităţeî consulare sau locale, de care depinde partea condamnată, dacă contravenţi- 
unea a fost comisă în timpul unei călătorii la coborîrc; notificarea se face ace¬ 
leaşi autorităţi, în portul de destinaţiunc al bastimentului, dacă contravenţiunea 
a fost comisă în timpul călătoriei la urcare; pote dc asemenea fi făcută în mod 
valabil personei contraveniente. 

Art. 152. Câtimea amenzilor se varsă la Sulina, în manile directorului casei 
de navigaţiune, şi pentru bastimentele de mare, aciistă plată se va face, în ori¬ 
ce cas, înaintea celei a taxelor dc navigaţiune, ce au a plăti Ia eşirea lor din 
fluviu. 

Art. ijj. Apelul contra hotărîrilor de condemnare se va introduce în ter¬ 
menul celor trei luni dc la notificare, fie înaintea Comisiunci Europene, sau înain¬ 
tea autorităţei care îi va succede, fie înaintea tribunalului mixt care pote fi even¬ 
tual instituit pentru acest scop. 

In cas dc apel, valorea amcndci este consemnată, ca titlu provisoriu, la ca¬ 
sa dc navigaţiune şi rcmânc în depo.sit pînă ce causa va fi fost judecată. 

Hotărîrea dată in apel este definitivă, şi nu pote fi obiectul nici unui recurs. 
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L’appel n est plus recevable apres lexpiration du delai de trois 
mois â partir de la notification ; et le montant de l’amende de- 
meure definitivement acquis â la caisse de navigation. 

Dispositions Finales. 

Ar/. 13 Le present Reglement entrera en vigueur le premier 
Juillet 1881. 

A partir de cette meme date, le Reglement de navigation et 
de police en date du 10 novembre 1S 75 cesse d’avoir force de loi. 

Art. 135. Le present Reglement pourra etre modifie, selon Ies 
besoins, par la Commission Europeenne ou par l’autorite internaţionale 
qui lui sera substituee en vertu de larticle 17 du Trăite de Paris. 

Fait â Galatz, le 19 Mai 1881. 

(ss) Arenă/, E. de Haan, Camillc Barrcrc , //. T. Si borne, l\ 7 . 
Revest, Pencovici //., Roma/ienko, Cons/. E/. Cara/heoăory. 


Apelul nu se mai primesce după expirarea termenului de trei luni, de la 
data notificăreî, şi valorai amendei remâne definitiv dobândită de casa de navi- 
gaţiune. 


Disposiţiunl finale. 

Art. 154. Acest Regulament va intra în vigore la 1 Iulie 1881. 

Cu începere de la această dată Regulamentul de navigaţiune şi de poliţie 
cu data de 10 Nocmbre 1875, înceteză de a avea putere. 

Art. 133 Presentul Regulament va putea fi modificat, după trebuinţă, de 
Comisiunea Europeană sau de autoritatea internaţională care îi va fi substituită 
în virtutea art. 17 din Tractatul de la Paris. 

Făcut la Galaţi în 19 Mai 1881. 

(ss) A ren di, E. de Haan, Camillc Barrcrc , II. T. Sibornc , N. Rcvcst , Pen¬ 
covici, Romanenko, Const. Et. Carathcodory. 
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Tarif des droits de nauigation â pre/euer â Tembouchure 

de Soulina. 

La Commission Duropenne du Danube, 

Vu l’article 16 du Trăite de Paris du 30 marş 1856, portant 
que Ies frais des travaux executes pour degager Ies embouchures du 
Danube et Ies parties de la mer y avoisinantes des obstacles qui 
Ies obstruaient, et ceux des etablissements ayant pour objet d’assu- 
rer et de faciliter la navigation, seront couverts au moyen du pr^- 
levement de droits fixes arretes par la Commission; 

Vu le tarif arrete le 2 novembre 1865, pour fixer le montant 
de ces droits, tel qu’il est annexe â l’Acte-public relatif â la navi¬ 
gation des embouchures du Danube, signe â Galatz le meme jour 
et ratifie dans la seance de la Conference de Paris en date du 28 
Marş 1866; 

Vu l’article 15 dudit Acte-public, portant qu a l'expiration de 
chaque delai de cinq ans, et en vue de diminuer, s’il est possible, 
Ies charges imposees â la navigation, il sera procede â unc revision 
du susdit tarif, et que le montant des taxes sera reduit autant que 
faire se pourra, tout en conservant le revenu moyen juge ndcessaire; 


Tariful taxelor de navigaţiune de perceput la gura 

Sulinel 

Comisiunca Europeană a Dunărei, 

Avend în vedere art. 16 din Tratatul din Paris din 30 Martie 1856, dis- 
punend ca cheltuelcle lucrărilor, csecutate pentru a curaţi gurele Dunării şi păr¬ 
ţile vecine ale măreî de obstacolele ce le astupau şi acelea ale stabilimentelor a- 
vend de obiect a asigura şi a înlesni mvigaţiunea, vor fi acoperite prin perce¬ 
pere de taxe fixe hotărîte de Comisiune; 

Avend în vedere tariful votat la 2 Noembre 1865, spre a fixa câtimea a- 
cestor taxe, ast-fel precum e anexat la Actul public relativ la navigaţiunea gu- 
relor Dunărei, semnat la Galaţi în aceiaşi zi şi ratificat în şedinţa conferinţei din 
Paris de la 23 Marte 1866; 

Avend în vedere art. 15 din zisul Act public, prevezend că la expirarea 
fic-căruî termen de cinci ani, şi în scopul de a micşora, dacă va fi posibil, sar- 
cinele impuse navigaţiunii, se va procede la revisia zisului tarif, şi că câtimea 
taxelor va fi scăzută pe cât se va putea, conservând însă în acelaşi timp venitul 
ce ar fi judecat necesar ; 
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Vu le tarif arrete â la suite de la premiere revision quinquennale, 
le 9 novembre 1870, et le tarif arrete â la suite de la deuxieme 
revision, le 10 novembre 1875; 

Vu Ies dispositions adoptees le 18 novembre 1878, assurant une 
reduction progressive des taxes aux bâtiments qui effectuent le 
voyage du Danube plusieurs fois pendant la meme campagne, et Ies 
dispositions du 29 mai 1879, modifiant Ies articles 7 et 10 du tarif; 

Arrete le tarif dont la teneur suit: 

Art. 1. Tout bâtiment â voiles ou â vapeur et tout transport 
sans aucune exception jaugeant deux cents tonneaux au moins, quit- 
tant le port de Soulina pour prendre la mer et qui porte, d’apres 
ses connaissemeots ou son manifeste, une cargaison equivalente â 
plus du tiers de son tonnage, paie, par tonneau de jauge et sur son 
tonnage total, un droit fixe de navigation dont le montant est de¬ 
termine en francs et centimes, par le tableau ci-apres: 


TONNAGE IMPOSABLE 

Droits â payer par Ies 
bâtiments qui ont charge 

Dans le port de 
Soulina 

sans avoir remontd 
le flcuve 

dans un 
autre port du 
flcuve. 

de 201 â 250 

frs. 0.74 CS. 

frs. 1.16 cs. 

> 251 > 300 

» 0.93 » 

» 1.40 » 

» 301 > 400 

* 1.09 > 

» 1.60 > 

» 401 » 500 

» i . 19 » 

» 1.72 » 

» 501 » 600 

» 1.22 » 

» 1.84 » 

t » 601 » 700 

» 1.25 » 

> 1.88 » 

( » 701 » 800 

» 1.28 > 

* 192 „ 

[ de plus de 800 

- 1.32 > 

> 1.96 » 


Avend în vedere tariful admis în urma primei revisiî după cinci ani, la 9 
Noembre 1870, şi tariful admis după a doua rcvisic, la 10 Noembre 1875 ; 

Avend în vedere disposiţiilc adoptate de la 18 Noembre 1878, asigurând 
o reducţie progresivă de taxe bastimentelor cari fac călătoria Dunărei mai de 
multe ori în timpul aceleaşi campanii, şi disposiţiile din 29 Maiu 1879, modifi¬ 
când art. 7 şi 10 din tarif; 

Fixeză tariful a cărui coprindere urmeză: 

Art. 1. Orî-ce bastiment cu pânze saii cu aburi şi orî-ce transport fără nici 
o escepţie, de o capacitate de 200 tone cel puţin, părăsind portul Sulina spre 
a pleca pe mare, şi care are, după cărţuliele de încărcare sau manifest, un ca¬ 
rie, equivalând cu mai mult de o treime din tonagiul seu, plătesce, de fie-carc 
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Art. 2. Les droits de navigation determines par Tarticle prece¬ 
dent seront integralement perţus lorsque la profondeur de la passe 
de l’embouchure de Soulina, relevee conformement ârarticle 16 du 
present tarif, sera de quinze pieds anglais au minimum. 

Si la profondeur de ladite passe tombe au-dessous de quinze 
pieds, le montant des droits fixes par l’article precedent sera reduit 
de quinze pour cent par pied anglais de diminution de profondeur; 
mais cette reduction ne pourra jamais depasser la proportion de soi- 
xante et quinze pour cent, correspondante â une profondeur mini¬ 
mum de dix pieds anglais. En consequence, la reduction maximum 
de soixante et quinze pour cent continuera d etre appliquee, quel que 
puisse etre le chiffre de la profondeur de la passe au dessous de 
dix pieds anglais. 

tonă de capacitate, şi asupra tonagiuluî seu total o taxă fixă de navigaţie a 
cărei câtime este determinată, în lei şi în bani, prin tabloul ce urmeză: 


TONAGIU IMPOSABIL 

Taxe de plătit 
de către bastimentele cari 
aă încărcat. 

In portul Sul inel 
fără a fi 
urcat fluviul [ 

Intr’un alt port 
al fluviului 

i 



L e î 

B. 

| Lei 

R. 

de la 

201 pînă la 

250 

O 

74 


16 


251 > 

300 

O 

93 


40 

> 

301 

400 

I 

09 


60 


401 » 

500 

I 

*9 


72 

> 

501 > 

600 

I 

22 \ 

1 - 

84 

» 

601 » 

700 

I 

25 

l 1 

88 

» 

701 » 

800 

I 

28 

1 

92 

de maî mult de 

800 

I 

i 32 | 


96 


Art. 2. Taxele de navigaţie hotărîte prin articolul precedent vor fi percepute 
integral când adâncimea trecătorei gureî Sulina, constatată în conformitate cu art. 
16 al presentuluî tarif, va fi de cincî-spre-zece piciore engleze cel puţin. 

Dacă adâncimea zisei trecătorc cade sub cincî-spre-zece piciore, câtimea ta¬ 
xelor fixate prin articolul precedent va fi micşorată cu cincî-spre-zece la sută 
de fie-care picior englez maî puţin de adâncime, dar acestă micşorare nu va 
putea trece nici o dată peste proporţia de şapte-zecî şi cinci la sută, corespun¬ 
zând la o adâncime minimă de io piciore englese. Prin urmare, reducţiunea ma¬ 
ximă de şepte-zecî şi cincî la sută va continua a fi aplicată, orî-care ar putea 
fi cifra adîncimeî trecătorei maî jos de zece piciore englese. 
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Art. j. Tout bâtiment, soit â voiles, soit â vapeur, paiera â 
son premier voyage de chaque annee dans le Danube Ies taxes en- 
tieres qui lui seront applicables aux termes des dispositions du pre- 
sent tarif. 

Tout bâtiment, qui fera un second vayage au Danube pendant 
la meme annee, jouira, pour ce second voyage, dune reduction de 
cinq pour cent sur le montant des taxes integrales sus-mentionnees. 

Tout bâtiment qui fera un troisieme voyage, pendant la meme 
annee, jouira, pour ce troisieme voyage, d’une reduction de dix pour 
cent sur Ies taxes integrales sus-mentionnees; pour un quatrieme vo¬ 
yage, cette reduction sera de quinze pour cent; pour un cinquieme 
voyage, elle sera de vingt pour cent et ainsi de suite: c’est-â-dire 
que pour chaque voyage posterieur au premier et jusqu’au dix-sep- 
tieme, le bâtiment jouira d’une reduction additionnelle de cinq pour 
cent. 

La reduction moyenne aderente au dix-septieme voyage etant 
ainsi de quarante pour cent de la taxe integrale, cette reduction 
moyenne continuera detre appliquee pour tous Ies voyages posteri- 
eurs au dix-septieme, conformement au tableau ci-apres: 


Art. 3. Orî ce bastiment, fie cu pânze, fie cu aburi, va plăti, la prima sa că¬ 
lătorie din fie-care an în Dunăre, taxele întregi cari îi sunt aplicabile, potrivit 
disposiţiunilor presentuluî tarif. 

Ori-ce bastiment care va face o a doua călătorie în Dunăre, în acelaş an, 
se va bucura, pentru acestă a doua călătorie, de un scăzemînt de cinci la sută 
din taxele întregi sus menţionate. 

Ori-cc bastiment care va face o a treia călătorie, în acelaş an, se va bucura 
pentru acestă a treia călătorie, de un scăzemînt de zece la sută din taxele în¬ 
tregi sus menţionate; pentru o a patra călătorie, acest scăzemînt va fi de cinci- 
spre-zece la sută; pentru o a cincea călătorie, va fi de doue-zeci la sută şi aşa 
mai departe, adică pentru fie-care călătorie posterioră celei d’ântâiu şi pînă la 
a scpte-spre-zecelea, bastimentul se va bucura de un scăzemînt adiţional de 
cinci la sută. 

Scăzemîntul mediu cuvenit la a şapte-spre-zccea călătorie fiind ast-fel de patru¬ 
zeci la sută din taxa întregă, acest scăzemînt mediu va continua a fi aplicat pen¬ 
tru tote căletoriele posteriore celei de al şepte-spre-zecelca, potrivit tabloului ur¬ 
mător : 
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Nombre 

Rdduction 

Rdduction j Nombre 

Rdduction 

Rdduction 

des 

°,q Par 

moyenne 

des 

1 

~° 7 T Par~ 

moyenne 

voyages 

voyage 

°/o par 

1 voyages 

voyage 

°/o par 

de l’annde 

voyage 

de l’anndc 

1 

voyage 

I 

O 

O 

I I 

50 

25 

2 

5 

2-5 

I 2 

55 

27-5 

*■> 

0 

IO 

5 

' !3 

60 

30 

4 

15 

7-5 

H 

65 

32.5 

5 

20 

IO 

‘5 

70 

35 

6 

2 5 

12.5 

16 

1 

75 

37-5 

7 

30 

15 ! 


80 

40 

8 

35 

17-5 

18 

40 

40 

9 

40 

20 

l 1 9 ! 

40 

40 

IO 

45 

22.5 20 

ii 

40 

40 , 

! 


et ainsi de suite. 

Le nombre des voyages effectues periodiquement par Ies bateaux 
des Compagnies publiques d’apres un programme arrete d’avance, 
ne sera pas compte par chaque voyage d’un seul et meme bâtiment. 
mais par voyage periodique des bâtiments de la Compagnic. 

Neanmoins, il est cntendu qu’en aucun eas, Ies taxes de ces 


Numerul 

căletorilor 

anului 

Scăzemînt 

°/q Pe 
căletoric 

1 

j Scăzemînt 
mediu 

0 oP c 
căletorie 

Numerul ! 
căletorilor 

anului 

Scăzemînt 

°/o Pe 
căletorie 

Scăzemînt 
mediu 
"/» pc 
căletorie 

I 

0 

0 

11 

50 

25 

2 

5 

2.5 

12 

55 

27.5 

3 

IO 

5 

| 

60 

30 

4 

15 

7-5 

14 1 

65 

32.5 

5 

2 C 

IO 

! 5 I 

70 

35 

6 , 

1 25 

12.5 

16 

75 

37-5 

7 

3 ° 

15 

17 

80 

40 

8 

35 

i 7-5 

18 

40 

40 

9 

40 

20 

19 

40 

40 

IO 1 

45 

22.5 

20 

40 

40 


şi aşa maî departe. 

Numărul călătoriilor făcute periodic de vaporele companiclor publice, după 
un program fixat maî dinainte, nu se va număra de fie-care călătorie a unui 
singur şi acelaşi bastiment, ci pe călătoria periodică a bastimentelor companiei. 
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bâtiments ne peuvent etre reduites de maniere â Ies affranchir des 
droits de phare ou de pilotage qui leur seront applicables. 

Si dans le courant d’une annee, Ies Compagnies publiques se 
trouvent dans l’impossibilite d’accomplir un ou plusieurs voyages, par 
suite de la suspension de la navigation du Danube resultant de toute 
autre cause que l’interruption hivernale, il leur sera accorde une 
reduction de taxe proportionnelle. Cette reduction sera determinee 
â la fin de l’annee par la Caisse de navigation, de maniere que Ies 
bateaux des Compagnies jouissent, pour chaque voyage accompli, de 
la reduction de taxes moyenne dont ils auraient beneficie, pendant 
la meme saison, sous Ies conditions normales de la navigation. 

Les dispositions ci-dessus du present article ne s’appliquent pas 
aux bâtiments â vapeur â aubes n’ayant pas plus de dix pieds an- 
glais de tirant d’eau en pleine charge, apartenant â une entreprise 
publique, specialement affectes au transport des passagers et â un 
service postai regulier, et effectuant, en consequence, des voyages 
p^riodiques d’apres un programme arrete d’avance. Ces bâtiments ne 
payent, â la sortie du fleuve, qu’un droit fixe de soixante centimes 
par tonneau de jauge, mais ce droit est toujours pergu, pour cha- 


Cu tute acestea este bine înţeles, că în # nicl un cas taxele bastimentelor nu 
pot fi reduse în aşa mod în cât să fie scutite de taxele de far sau de pilotagiii 
care le sunt aplicabile. 

Dacă în cursul unul an, companiele publice se află în imposibilitate de a 
îndeplini una sau mai multe căletoriî, în urma suspensiuniî navigaţiuneî Dunărei 
resultând din orî-ce causă afară de întreruperea din causa ierneî, li se va acorda 
un scăzemînt proporţional de taxe. Acest scăzemînt se va determina la finele 
anului de casa de navigaţiunc, aşa ca bastimentele companielor să se bucure, 
pentru fie-care căletorie făcută, de scăzemîntul mediu de taxe de care ele ar fi 
benificiat, în timpul unuia şi aceluiaşi anotimp, în condiţiile normale ale navi- 
gaţiuncl. 

Disposiţiuncle de mal sus ale prcsentulul articol nu se aplică vapdrelor cu 
rote cari nu aii deplin încărcate o imersiune mal mare de zece piciore cnglesc 
aparţinând unei întreprinderi publice, specialmcnte afectate la transportul pasa¬ 
gerilor şi la un serviciu regulat de postă, şi făcând în consecinţă călătorii peri¬ 
odice, după un program fixat dinainte. Acest bastimente nu plătesc, la eşirca din 
fluviu, de cât un drept fix de şese bani pe tonă de capacitate, dar acest drept 
este tot-d’a-una perceput, pentru fie-care căletorie, pe totalitatea tonagiuluî im- 
posabil, şi fără a se ţine seină de câtimea încărcămîntulul. 
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que voyage, sur la totalite du tonnage imposable, et sans qu’il soit tenu 
compte de la quotite du chargement. 

Ces memes bâtiments sont, en outre, affranchis de tous droits 
â leur entree dans le fleuve. 

Art. 4. Les droits de navigation dus en vcrtu du present ta¬ 
rif sont calcules sur le tonnage net du bâtiment ramene au systeme 
de jaugeage adopte par la Commission Europeenne du Danube. 

Art. 5. Les bâtiments â voiles et les bateaux â vapeur autres 
que ceux designes dans les deux derniers alineas de l’article 3, qui en- 
trent dans le port de Soulina en venant de la mer, et qui portent, d’apres 
leurs connaissements ou leur manifeste, une cargaison equivalente 
â plus du tiers de leur tonnage, payent, pour l’entree dans le fleuve, 
une taxe egale au quart de la taxe qui leur est imposee, pour la 
sortie, par les articles un, deux ou trois, du present tarif. 

Toutefois, ces memes bâtiments sont assujettis, pour l’entree, 
au payement integral de la taxe determinee par lesdits articles un, 
deux ou trois, dans tous les cas ou ils n’acquittent pas cette taxe 
pour la sortie. 

En consequence, les bâtiments soumis â la taxe d’entree sont 
tenus den deposer le montant integral, sur le pied des articles 


Aceleaşi bastimente sunt afară de acesta scutite de orî-ce taxă la intrarea 
lor în fluviu. 

Art. 4. Drepturile de navigaţiune datorite în virtutea tarifului de faţă sunt 
calculate pe tonagiul neto al bastimentului calculat după sistemul de mosurătorc 
adoptat de Comisiunea Europenă a Dunării. 

Art. 3. Bastimentele cu pânze şi batclcle cu aburi, altele de cât cele are- 
tate în ultimele doue aliniate ale articolului 3, care intră în portul Sulina venind 
din mare, şi care conţin, după cărţuliele de încărcare sau manifestele lor, un ca¬ 
rie equivalent cu mal mult de o treime din tonagiul lor, plătesc, pentru intrarea 
în fluviu, o taxă egală cu a patra parte din taxa ce le este impusă, pentru c- 
şire, de articolele unu, doue sau trei din prcscntul- tarif. 

Totuşi, aceleaşi bastimente sunt supuse, pentru intrare, la plata integrală 
a taxei determinată de zisele articole unu, doue sau trei, în totc caşurile în cari 
ele nu achită acostă taxă pentru eşirc. 

Prin urmare, bastimentele supuse la taxa de intrare sunt datore a'I depune 
întrega sumă, precum se prevede în articolele unu, doue sau trei de mal sus, 
îndată după intrarea lor în fluviu, cu reservă de a li se restitui cele trei sferturi 
din acostă taxă, în momcmcntul în care ele vor achita taxa de eşirc. 
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un, deux ou trois ci-dessus, immediatement apres leur entree dans 
le fleuve, sauf restitution des trois quarts de cette taxe, au moment 
ou ils acquittent la taxe de sortie. 

Les dispositions du present article sont applicables â tous tran- 
sports qui entrent dans le port de Soulina en venant de la mer, et 
qui ne se trouvent pas dans le cas prevu au troisieme alinea de l’ar- 
ticle 7 ci-apres.' 

Art. 6. Le depot de la taxe d’entree peut etre remplace par 
la garanţie dune caution solidaire notoirement solvable domiciliee 
dans le port de Soulina. 

La taxe est integralement exigible pour l’entree, lorsque le bâ- 
timent qui en a effectue le depot ne sort pas du fleuve, avec un 
chargement imposable, dans les douze mois suivant son entree. 

Art. y. Les bâtiments qui restent mouilles sur la rade de Sou¬ 
lina pour y charger ou dechargcr, au moyen des alleges, tout ou 
pârtie de leur cargaison sans entrer dans le port, ne sont pas as- 
sujettis aux droits etablis par les articles i, 2, 3 ou 5 ci-dessus; 
ils ne payent qu’une taxe uniforme de quatre-vingts francs par bâ- 
timent, pour contribucr aux depenses des etablissements dont ils 
profitent 

Disposiţiunclc presantului articol sunt aplicabile tuturor şlepurilor cari in¬ 
tră în portul Sulina venind din marc şi cari nu se află în cazul prcvfizut la al 
treilea alineat al articolului 7 de mai jos. 

Art. 6. Depunerea taxei de intrare pbte fi înlocuită cu garanţia unei cau¬ 
ţiuni solidare cunoscută notoriu ca solvabilă, cu locuinţa în portul Sulina. 

Taxa este integral exigibilă pentru intrare când un bastiment care a făcut 
dcpositul nu esc din fluviu, cu un încărcămînt imposabil, în termenul de doue-spre- 
zccc luni de la intrare. 

Art. 7. Bastimentele cari stau ancorate în rada Sulinei, pentru a încărca 
sau descărca acolo, prin limburi, tot sau parte din caricul lor, fără a intra în 
port, nu sunt supuse la taxele stabilite de articolele 1, 2, 3, sau 5 de mai sus; 
ele nu plătesc de cât o taxă uniformă de opt-zecl lei de bastiment, spre a con¬ 
tribui la cheltuclele stabilimentelor de care profită. 

Acelea din zisele bastimente care au intrat în port dar fără a face într'en- 
sul nici o operaţiune de comerciu, care ar fi de natură a le supune la plata ta¬ 
xelor stabilite de art. I, 2, 3, sau cinci de mai sus, vor achita, pc lângă taxa fixă 
de opt-zecl lei, stabilită prin alineatul precedent, o taxă de şesc-sprc-zece cen¬ 
time de fie-care tonă, pentru drepturile de far şi de pilotagiu. Acestă taxă nu 
se percepe de cât o dată, la eşirca din port. 

JO 


Digitized by 


Google 



466 


Ceux desdits bâtiments qui sont entres dans le port, mais sans 
y faire aucune operation de commerce qui serait de nature â Ies 
assujettir au payement des taxes etablies par Ies articles i, 2, 3 ou 
5 ci-dessus, acquittent, en sus du droit fixe de quatre-vingts francs 
etabli par l’alinea precedent, une taxe de seize centimes par tonneau, 
pour droit de phare et de pilotage. Cette taxe n’est perţue qu’une 
fois, ă la sortie du port. 

Les alleges nolisees pour transporter â travers l’embouchure la 
cargaison des bâtiments qui n’ont aquitte d’autres droits que ceux 
etablis par le present article paient, pour chaque passage de l’em- 
bouchure avec une charge complete ou partielle, un droit fixe de 
quatre-vingts centimes par tonneau, sur leur tonnage total. 

Les alleges employees au debarquement du lest sont affranchies 
de toute taxe. 

Les droits de seize et de quatre-vingts centimes par tonneau, 
respectivement imposes par le present article aux bâtiments de mer 
et aux alleges, sont calcules, pour les bateaux â vapeur, sur le ton¬ 
nage net, conformement â l’article 4. 

Art. S. Tout radeau ou train de bois, quittant le port de Sou- 
lina pour prendre la mer, paie un droit fixe de navigation dont lc 
montant est determine en francs ct centimes par le tableau qui suit. 


Limburile năvlosite pentru a transporta prin îmbucătura fluviului caricul 
bastimentelor cari n’au achitat alte drepturi de căt cele stabilite prin prescntul 
articol, vor plăti, pentru fic-care trecere a îmbucăturcî, cu sarcină complectă saiî 
parţială, o taxă fixă de opt-zecî de centime pe tonă socotită pe tonagiul lor 
total. 

Limburile întrebuinţate la debarcarea savurcî sunt scutite de orî-cc taxă. 

Taxele de şcse-spre-zece şi opt-zecî centime pe tonă, respectiv impuse prin 
prescntul articol bastimentelor de mare şi limburilor, se vor calcula, pentru bas¬ 
timentele cu aburi, pe tonagiu neto, conform art. 4. 

Art. 8. Orî-cc plută sau şal, părăsind portul Sulina pentru a pleca pe mare, 
va plăti o taxă fixă de navigaţiune a cărcî sumă se va determina în lcî şi bani 
după tabloul următor: 
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Radeaux ou trains de bois 

d’une largeur 

Dro ts â payer par Ies radeaux ou trains de 
bois ayant un tirant d’eau 
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de 16 pieds paient, en sus de la taxe d^terminee par la derniere 
colonne du tableau qui precede, une taxe additionnelle de quarante 
francs par pied ou par fraction de pied depassant le tirant d’eau 
de seize pieds. 

L’epaisseur des arbres formant la quille est comprise dans le 
mesurage du tirant d’eau, et la largeur servant de base â la taxation 
est la largeur maximum du radeau ou train de bois. Ces dimensions 
sont mesurees en pieds anglais. 

Art. p. Les bâtiments de guerre sont affranchis de toute taxe, 
tant â l’entree qu'â la sortie de 1 ’embouchure de Soulina. 

II en est de meme pour les remorqueurs, lorsqu’ils ne sont pas 
employes â transporter, comme alleges, une pârtie de la cargaison 
des bâtiments remorques. 

Art. io. Les bâtiments et transports qui entrent dans le port 
de Soulina et qui en ressortent avec moins du tiers de leur charge, 
sont affranchis des droits etablis par les articles i, 2 et 5 ci-dessus; 
mais s’ils jaugent plus de deux cents tonneaux, ils acquittent, â la 
sortie, une taxe de seize centimes par tonneau, pour droits de phare 
et de pilotage. 

La meme taxe est acquittee par les bâtiments de mcr faisant 


peste taxa determinată prin ultima colonă a tabelului precedent, o taxă adiţio¬ 
nală de 40 lei pentru fic-carc picior sau fracţiune de picior de imcrsiunc jieste 
şesc-spre-zccc picidre englese. 

Grosimea arborilor formând quila bastimentului este coprinsă în măsurarea 
imersiuneî, şi lărgimea servind de basă taxaţiuniî este lărgimea maximum a 
plutei sau şalului. Aceste dimensiuni sunt măsurate în picidre englese. 

Art. p. Bastimentele de rcsbcl sunt scutite de orî-ce taxă atât la intrare 
cât şi la cşirca din gura Sulineî. 

Tot ast-fcl e şi pentru remorkere, când nu sunt întrebuinţate a transporta, 
ca limburi, o parte a calicului bastimentului remorcat. 

Art. 10. Bastimentele şi transporturile cari intră în portul Sulina şi cari 
recs cu mai puţin de o treime din sarcina lor, sunt scutite de taxele stabilite 
de articolele i, 2, 3 şi 5 de mai sus, dar dacă sunt mai mari de două sute 
tone, vor achita, la cşirc, o taxă de şes>sprc-zece centime pe tonă, pentru drep¬ 
turi de far şi de pilotagiu. 

Aceaşî taxă se va achita de bastimentele de mare făcând în mod esccp- 
ţional serviciul de limb, şi acesta peste dreptul de opt-zeci centime impus de 
alineatul al treilea al articolului 7 de mai sus. 
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exceptionnellement service d’allege; et ce, outre le droit de quatre- 
vingts centimes par tonneau impose par l’alinea trois de l’article 
7 ci-dessus. 

Les bâtiments de mer ou alleges qui cherchent abri dans le 
port de Soulina contre le mauvais temps, ceux qui, par suite d’un 
accident quelconque, sont obliges de se refugier dans le port et se 
trouvent empeches de continuer leur voyage de mer, sont affranchis 
de tout droit, pourvu qu’ils reprennent la mer, sans faire aucune 
operation de commerce, avant lecheance de l’ann^e â partir de la 
rentree du bâtiment ou aliege. 

Art. ii. Tout bâtiment â voiles ou â vapeur, et tout transport 
sans aucune exception, qui entre dans le port de Soulina en venant 
de la mer et qui porte, d’apres ses connaissements ou son manifeste, 
une cargaison equivalente â plus du tiers de son tonnage, mais qui 
decharge dans ledit port une pârtie seulement de sa cargaison, et 
reprcnd la mer avec le surplus pour continuer sont voyage vers un 
autre port, sans remonter le fleuve, paie les droits de navigation 
determincs ci-apres, savoir: 

Si le bâtiment quitte le port de Soulina avec une quantite de 
marchandises n’exccdant pas le tiers de celle avec laquelle il est 


bastimentele de mare sau limburile cari caută adăpost în portul Sulinel 
contra vijeliei, acelea cari, în urma vre-unu! incident, sunt silite a se refu¬ 
gia în port şi se găsesc împedicate de a şl continua călătoria pe mare, sunt 
scutite de ori-ce taxe, cu condiţiune numai de a pleca din nou pe mare fără a 
fi făcut nici o operaţie de comerciu, înainte de expirarea anului din momentul 
reintrării bastimentului sau limbului. 

Art. ii. Ori-ce bastiment cu pânze sau cu aburi, şi ori-ce transport fără 
escepţiune, care intră în portul Sulina, venind din mare, şi care conţine, după 
poliţele de carie sau manifest, un carie equivalând cu mai mult de o treime 
din tonagiul seu, dar care descarcă în zisul port o parte numai din caricul seu, 
si reia marea cu restul, pentru aşi continua călătoria către un alt port fără a 
urca fluviul, va plăti taxele de navigaţiune aci determinate, adică : 

Dacă bastimentul părăsesce portul Sulina, cu o cantitate de mărfuri ce nu 
ar trece peste o treime a cantităţcî cu care a intrat, va plăvi trei pătrimi din 
taxa determinată de articolele unu (lisau doue (2) din presentul tarif; 

Dacă părăsesce zisul port cu o cantitate de mărfuri mai marc de cât o 
treime dar nu mai mare de cât doue treimi ale cantităţeî cu care a intrat, va 
plăti jumetatea taxei determinate de zisele articole unu (1) şi doue (2). 
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entre, il paie Ies trois-quarts de la taxe determinee par Ies articles 
un ou deux du present tarif; 

S’il quitte ledit port avec une quantite de marchandises exce- 
dant le tiers mais n’excddant pas Ies deux tiers de celle avec laquelle 
il est entre, il paie la moitie de la taxe determinee par lesdits ar¬ 
ticles un ou deux. 

Et s’il quitte ledit port avec une quantite de marchandises ex- 
cedant Ies deux tiers de celle avec laquelle il est entre, il paie le 
quart de la taxe determinee par Ies memes articles un ou deux, 
mais sans que cette taxe puisse etre inferieure â seize centiraes par 
tonneau, sur son tonnage imposable total. 

Dans Ies trois cas ci-dessus specifies, la taxe fixee par le pre¬ 
sent article est perţue une seule fois, pour l’entree dans le fleuve; 
et le bâtiment qui l’acquitte est affranchi de toute autre taxe pour 
la sortie. 

Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux 
bâtiments qui, dechargeant une pârtie de leur cargaison â Soulina, 
embarquent egalement des marchandises dans ce port. Ces bâtiments 
retombent, tant pour le paiement des taxes d’entree que pour le 
paiement des taxes de sortie, sous l’application pure et simple des 
articles un, deux ou trois, et de l’article cinq, du present tarif. 

Şi dacă părăscscc zisul port cu o cantitate dc mărfuri mai marc de cele 
doue treimi ale cantităţeî cu care a intrat va plăti o pătrime a taxei determi¬ 
nate de aceleaşi articole unu (i) şi doue (2) dar fără ca acestă taxă să potă fi 
mal mică de şese-spre-zece bani pe tonă, asupra tonagiuluî seu total imposabil. 

In cele trei caşuri specificate mal sus, taxa fixată prin presentul articol 
se va percepe o singură dată pentru intrarea în fluviu, şi bastimentul care o va 
achita va fi scutit de orî-ce taxă pentru eşire. 

Disposiţiunele presentuluî articol nu sunt aplicabile bastimentelor cari, des- 
cărcând o parte din caricul lor la Sulina, vor imbarca de asemenea mărfuri în 
acest port. Aceste bastimente cad, atât pentru plata taxelor de intrare cât şi 
pentru plata taxelor de eşire, sub aplicaţiunea pură şi simplă a articolelor unu, 
doue sau trei şi articolului cinci din tariful de faţă. 

Ar/. 12. Drepturile stabilite dc articolele precedente coprind : 

Taxa impusă bastimentelor pentru a acoperi cheltuelele lucrărilor şi altor 
îmbunetăţiri efectuate de Comisiunea Europeană; 

Taxele actualmente în vigore pentru întreţinerea farelor compunend sis¬ 
temul de luminat al gurelor Dunărei; 
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Art. 12. Les droits etablis par Ies articles precedents com- 
prennent: 

La taxe imposee aux bâtiments pour couvrir les depenses des 
trauvaux et autres ameliorations effectuees par la Commission Euro- 
peenne; 

Les droits actuellement en vigueur pour l’entretien des phares 
composant le systeme d’eclairage des bouches du Danube; 

Les droits destines â couvrir les depenses occasionnees par le 
service du pilotage tant dans la passe de Soulina que dans le fleuve 
entre Soulina et Braila, et celles des autres etablissements institutes 
en vue de faciliter la navigation. 

Ind^pendamment de ces droits, les bâtiments ne sont assujettis 
â aucune autre taxe ou redevance quelconque. 

Les Compagnies effectuant un service periodique dans les condi- 
tions enoncees â l’art. 3. et qui profitent de la faculte qui leur est 
accordee de faire piloter leurs navires par leurs propres pilotes, jouis- 
sent d’une remise de vingt pour cent sur les droits de navigation 
perţus en ce qui regarde les bâtiments qui remontent le fleuve. 
Cette remise leur est faite lors du reglement des comptes mensuels. 

Art. ij. Le montant des droits est verse entre les mains du 


Taxele destinate a acoperi cheltuelele ocasionate de serviciul pilotagiuluî 
atât în trecătorea Sulina cât şi în fluviu între Sulina şi Brăila şi acele ale celor- 
1-alte stabilimente instituite cu scopul de a facilita navigaţiunea. 

Afară de aceste taxe, bastimentele nu sunt supuse la nicî o altă taxă sau 
vre-o dare. 

Companiele facend un serviciu periodic în condiţiunile menţionate la arti¬ 
colul 3, şi care vor profita de facultatea ce le este acordată de a pilota vapo- 
relc lor cu proprii lor piloţi, se bucură de o remisă de 20 la sută asupra ta¬ 
xelor de navigaţiune încasate în cât privesce bastimentele plutind în susul flu¬ 
viului ; acestă remisă le este dată la regularea compturilor lunare. 

Art. 13. Suma taxelor se va versa în mânile Directorului însărcinat cu 
casa de navigaţiune a portului Sulina, care dă chitanţă. 

Un stat indicând reducerea în lei a monetelor în sus pe Dunărea-de-jos 
va sta pururea afişat în biuroul de percepţie. 

Acest stat se va revisui după împrejurări. 

Taxele a căror exigibilitate se va contesta sau a cărei liquidare va fi cri¬ 
ticată de părţi se vor versa la casa de navigaţie, sub titlul de deposit. 

Cererile de restituire în totul sau în parte a taxelor plătite se vor face 
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Directeur prepose â la gestion de la Caisse de navigation du port 
de Soulina, lequel en cMivre quittance. 

Un etat indiquant la r^duction en francs des monnaies en usa- 
ge sur le bas-Danube est constamment affiche dans le bureau de per- 
ception. 

Cet etat est revise suivant Ies circonstances. 

Les droits dont l’exigibilite est contestee ou la liquidation cri- 
tiquee par les parties, sont verses â la Caisse de navigation, â titre 
de depot. 

Les demandes en restitution entiere ou partielle des droits pa- 
yes sont portees devant la Commission Europeenne ou devant l’auto- 
rite internaţionale qui la remplacera; elles doivent etre formulees par 
ecrit, dans les trois mois du paiement ou du depot, â peine de de- 
cheance. 

Art. 14. L’unite de jauge adoptee par la Commission Europeenne 
est une capacite de 100 pieds cubes anglais, soit 2 metres cubes, 83. 

Le tonnage des bâtiments est tire des papiers de bord, mais les 
capitaines dont les bâtiments ont ete jauges par le bureau de veri- 
fication attache au capitanat du port de Soulina, suivant la regie 
applicable aux bâtiments vides, sont admis â payer leurs taxes sur 


Coinisiuncî Europene sau autorităţel internaţionale care’i va lua locul; ele trebuesc a 
fi formulate înscris, în termenul de trei luni din ziua plăţii sau depozitului, sub 
pedepsă de a nu fi luate alt-fel în considerare. 

Art. 14. Unitatea de mesurătore a capacităţeî bastimentelor, adoptată de 
Comisiunea Europeană, este o capacitate de 100 piciore engleze cubice, sau de 2 
metrii cubici, 83/ 00 . 

Tonagiul bastimentelor este luat din hârtiele de bord, dar căpitanii ale 
căror bastimente au fost mesurate de biuroul de verificare alipit de căpitănia 
portululuî Sulina, după regula aplicabilă ba timcntclor deşerte, îşi vor plăti ta¬ 
xele pe basa tonagiului indicat în certificatul de mesură liberat de căpitanul 
portului. 

Art. 15. Bastimentele intrând în Dunăre fără hârtii care să indice tonagiul 
lor, sunt supuse unei mesurătorî aproximative făcută de ofiţerii verificatori juraţi 
alipiţi la căpitănia portului Sulina, şi suma taxelor de plată se va calcula pe basa 
tonagiului constatat prin acestă operaţiune. 

Se va procede de asemenea dacă tonagiul înscris pe hârtiile de bord este 
de o inexactitate notorie. 

Acestă mesurătore se va face, într’un cas şi într'altul, după ordinul căpi- 
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Ia basc du tonnage indique par le certificat de jaugeage delivre par 
le capitaine de port. 

Art. 15. Les bâtiments entrant dans le Danube sans papiers in- 
diquant leur tonnage, sont soumis â un jaugeage approximatif effec- 
tue par les officiers verificateurs assermentes, attaches au capitanat 
du port de Soulina, et le montant des taxes â payer est calcule sur 
le tonnage constate par cette operation. 

II est procede de meme st le tonnage porte sur les papiers de 
bord est notoirement inexact. 

Ce jaugeage est effectue, dans l’un et dans l’autre cas, sur l’or- 
dre du capitaine de port, soit d’office, soit â la requisition du Di- 
rccteur de la Caisse de navigation; et l’autorit^ consulaire compe¬ 
tente est avertie du moment ou il doit y etre procede, afin qu’elle 

puisse assister â l’operation si elle le juge â propos. 

S’il y a incertitude ou contestation sur la quotite du charge- 
ment d’un bâtiment dans l’un des cas prevus par les articles 1, 5 
ou 11 du present tarif, cette quotite est egalement l’objet d’une eva- 
luation faite par les officiers verificateurs; l’autorite consulaire com¬ 
petente est dument appelee â y assister. 

Lorsque la contestation relative â la quotite d’un chargement 

tanulul de port, sau din oficiu, sau în urma cererii directorului casei de navi- 
gaţiune, şi autoritatea consulară competinte va fi prevenită despre momentul în 

care se va procede la acesta, spre a putea asista la operaţiune, de va crede de 

cuviinţă. 

De va fi incertitudine sau se va ivi contcstaţiune asupra cătimel încărcă- 
mîntulul unul bastiment, într'unul din caşurile prevezute de articolele 1, 5 sau 
11 din tariful de faţă, acestă câtime va fi de asemenea obiectul unei evaluări 
făcute de ofiţeri verificatori; autoritatea consulară competinte fiind chemată în 
regulă a asista. 

Când contestaţiunea relativă la câtimea încărcămîntulul va veni de la că¬ 
pitanul bastimentului, în urma evaluării făcută de bosman, căpitanul va fi dator 
a'.şl face rcclamaţiunea la Căpitanul portului, înainte de a părăsi portul sau de 
a începe descărcarea, in lipsă de care, evaluarea bosmanulul se va menţine de¬ 
finitiv, şi nici o rcclamaţiune nu se va mal admite contra taxaţiunil. 

Mesurătorilc şi evaluările făcute de oficeril verificatori nu vor motiva nici 
o chcltuelă, dar nu vor putea face nici obiectul vre unul apel sau recurs. 

Art. 16. Adâncimele, după cari se vor determina taxele stabilite de tari¬ 
ful de faţă, vor fi luate în trecătorea Sulincî, în piciore engleze. 
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est elevee par le capitaine du bâtiment sur levaluation faite par le 
bosseman, le capitaine est tenu de porter sa reclamation devant le 
capitaine de port avant de quitter le port ou de commencer son 
dechargement; â defaut de quoi l’evaluation du bosseman est defi- 
nitivement maintenue, et aucune reclamation n’est plus admise contre 
la taxation. 

Les jaugeages et evaluations faits par Ies officiers verificateurs 
ne donnent lieu â aucuns frais, mais ils ne peuvent etre l’objet d'au- 
cun appel ou recours quelconque. 

Art. 16. Les profondeurs, d’apres lesquelles sont determines les 
droits ctablis par le present tarif, sont relevees dans la passe de 
Soulina, en pieds anglais. 

Les sondages sont operes sous la direction et la responsabili te 
de l’Ingenieur prepose aux travaux d’amdlioration de l’embouchure; 
les resultats en sont affiches au bureau de la caisse de navigation 
et â l’office du capitaine de port. 

Si l’etat de la mer ne permet pas d’effectuer les sondages, le 
montant des droits â percevoir est base sur la derniere profondeur 
constatce. 

II ne peut etre exige, pour les taxes de sortie, aucun paiement 


Sondajele se vor face sub direcţiunea şi respunderea inginerului însărcinat 
cu lucrările de îmbunătăţire ale gureî; resultatele se vor afişa la biuroul Casei 
de navigaţiune şi la oficiul căpităniei de Port. 

Dacă starea măre! nu permite efectuarea sondagelor, suina taxelor de per¬ 
ceput se va basa pe ultima adîncime constatată. 

Nu se va putea cere, pentru taxele de eşire, nicî-o plată suplimentară din 
partea bastimentelor, nici, csceptând caşul de erore bine constatată în sondagiî, 
vre-o restituire parţială de la casa de navigaţie pentru motivul diferinţeî, ori-care 
ar fi ea, între adîncimea gureî în momentul eşireî bastimentului, şi aceea care a 
servit de basă liquidaţiuneî taxelor plătite. 

Art. 17. Ori-ce bastiment, plută saîi şal, care va încerca, prin vre-un mij¬ 
loc ore-care, a se sustrage, în tot sau în parte, de la plata taxelor fixate prin 
tariful de faţă, se va pedepsi, pe lângă taxele ce va avea a plăti potrivit dispo- 
siţiunelor ce preced, cu o amendă de cel puţin îndoitul şi cel mult împătritul aces¬ 
tor taxe. 

Dacă indicaţiunea tonagiuluî înscris pe liârtiele de bord, sau declaraţiunea 
relativă la cantitatea de mărfuri debarcată sau îmbarcată la Sulina în caşul arti¬ 
colului 11 de ani mal sus, pare fraudulosă. se va proccde, în forma prescrisă 
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supplementaire de la part des bâtiments, ni, sauf le cas d’erreur du- 
ment constatee dans Ies sondages, aucune restitution partielle, de la 
caisse de navigation, â raison de la difference, quelque grande 
qu’elle puisse etre, entre la profondeur de l’embouchure au moment 
de la sortie du bâtiment et celle qui a servi de base â la liquida- 
tion des taxes payees. 

Ari. 17. Tout bâtiment, train de bois ou radeau, qui tente, par 
un moyen quelconque de se soustraire, en tout ou en pârtie, au paie- 
ment des droits fixes par le present tarif, est passible, outre Ies 
droits qu’il aura â payer conformement â ce qui precede, d’une a- 
mende du double au moins et du quadruples au plus de ces droits. 

Si l’indication du tonnage portee sur Ies papiers de bord, 
ou la declaration relative â la quantite de marchandises debarquee 
ou embarquee â Soulina dans le cas de l’article 11 ci-dessus, paraît 
frauduleuse, il est procede, dans la forme prescrite par l’article 15 
ci-dessus, â la verification de la capacite du bâtiment ou de la 
quantite de marchandises sur laquelle il aura ete opere, comparati- 
vement au tonnage total. 

L’application de l’amende est prononcee, en premier ressort, par 
le capitaine du port de Soulina ; la sentence de condamnation est 
notifice â la pârtie condamnee dans Ies formes prescrites par l’ar- 
ticle 151 du Reglement de navigation et de police en vigueur en 
aval de Galatz. 

de articolul 15 de sus, la verificarea capacităţeî bastimentului sau a cantităţeî de 
mărfuri asupra căreia se va fi operat în comparaţie cu tonagiul total. 

Aplicaţiunea amendeî se va pronunţa, în prima instanţă, de căpitanul por¬ 
tului Sulina; sentinţa de condcmnare se va notifica părţcî condamnate, după for¬ 
mele prescrise la articolul 151 din Regulamentul de navigaţie şi poliţie în vigore 
în jos de Galaţi. 

Apelul contra condamnărilor se va face, fie la Comisia Europeană ori la 
autoritatea ce va succede, fie înaintea tribunalului mixt care pote eventual a fi 
instituit pentru acesta. El trebue făcut în termenul de trei luni de la data notifi- 
caţiunei, sub pedepsă de nulitate. 

Sentinţele date în apel nu sunt susceptibile de nici un recurs. 

Condamnările pronunţate de căpitanul portului sunt executorii chiar de 
se va fi apelat; în cas de recurs, suma amendeî se va consemna, cu titlu de dc- 
posit, la casa de navigaţiune, în care se vor versa şi sumele condamnărilor re- 
mase definitive. 
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L’appel des condamnations est porte, soit devant la Commis- 
sion Europeenne ou devant l’autorite qui lui succedera, soit devant 
le tribunal mixte qui pourra etre eventuellement institue â cet effet. 

II est interjete dans Ies trois mois de la notification, â peine 
de nullite. 

Les jugements rendus sur appel ne sont plus susceptibles d’aucun 
recours. 

Les condamnations prononcees par le capitaine de port sont 
executoires nonobstant l'appel; en cas de pourvoi, le montant de 
l’amende est consigne, a titre de depot, dans la caisse de navigation 
ou est egalement verse le montant des condamnations devenues de- 
finitives. 

Art. 18. Les commandants des bâtiments de guerre stationnes 
aux embouchures du Danube, conformement â l’article 19 du Trăite 
de Paris, sont appeles â assurer le paiement des droits etablis par le 
present tarif et des condamnations devenues definitives, vis-â-vis des 
bâtiments de leur nationalite et de ceux dont ils ont qualite de 
proteger le pavilion, soit en vertu des traites ou des usages, soit en 
vertu d'une delegation generale ou speciale. 

L’action des bâtiments de guerre est demandee, en regie, par 
l’entremise du Capitaine du port de Souliua, sur la requisition du 
Directeur de la Caisse de navigation. 

A defaut d’un bâtiment de guerre ayant qualite pour exerser 
une action coercitive vis-â-vis d’un bâtiment contrevenant, le capitaine 
de port a recours â l’intervention du bâtiment de guerre roumain 
stationne â Soulina. 


Art. 18. Comandanţii bastimentului de resbel staţionând la gurile Dunării, 
conform art. 19 din Tractatul de la Paris, sunt chemaţi a asigura plata taxelor 
stabilite prin tariful de faţă şi a condamnaţiunilor definitive, in privinţa bastimen¬ 
telor de naţionalitatea lor şi acelora al căror pavilion au calitatea a protege, fie 
în puterea tratatelor sau usurilor, fie în virtutea unei delegaţiunt generale sau 
speciale. 

Acţiunea bastimentelor de resbel se cere, în regulă, prin intermediul căpi¬ 
tanului portului Sulina, după invitarea directorului casei de navigaţiune. 

In lipsa de un bastiment de resbel avend calitatea de a executa o acţiune 
coercitivă asupra bastimentului contravenient, căpitanul portului va recurge la in- 
tervenirea bastimentului de resbel român staţionat la Sulina. 
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Art. ig. Les taxes ci-dessus seront applicables â partir du pre¬ 
mier janvier 1888 nouveau style, pour ce qui touche la sortie des 
bâtiments. 

Les bâtiments entres dans le fleuve anterieurement au premier 
janvier prochain, et qui reprendront la mer posterieurement â cette 
date, acquitteront la taxe dentree â laquelle ils pourraient etre as- 
sujettis, sur le pied du Tarif actuellement en vigueur. 

Fait â Galatz, le 31 decembre 1880. 

(ss): Arcndt, E. dc Haan, Camillc Barrcrc, H T. Sibornc , M. 
Simondctti , Pcncovici\ A. Romancnko , Const. Et. Carathdodory. 

Revise â Galatz, le 19 mai 1881. 

(ss): Arcndt, E. dc Haan, Camillc Barrcrc, //. T. Sibornc , A'. 
Rcvcst, Pcncovici ’, A. Romancnko , Const. Et. Carathcodory . 

Revise â Galatz, le 21 novembre 1882. 

(ss) : Charles de Bo/cslazoski , Camillc Barrcrc, Pcrcy Sandcrson 
X. Rcvcst, Pcncovici , A. Romancnko , Const. Et. Carathcodory. 

Revise â Galatz, le 2 decembre 1884. 

(ss) Arcndt, Charles dc Boleslaioski, Andrc Lavcrtujon, Pcrcy 
Sandcrson, X. Rcvcst ', Pcncovici, A. Romancnko, Const. Et. Carathc¬ 
odory. 

Revise â Galatz, le 17 novembre 1887. 

(ss) Charles dc Bolcslaivski , AP* dc Rcvcrscaux, Pcrcy Sandcr- 
son , ?. /*. rtV Riva, Grcgoirc J. Chica, A . Romancnko , Artin Ej- 
fendi. 


Art. 19. Taxele de maî sus sunt în vifore cu începere de la ântaiiî Ianu¬ 
arie 188S, stil nou, în ce privescc esirea bastimentelor. 

Bastimentele intrate în fluviu înainte de întâiu Ianuare viitor, şi carî vor 
esi în mare după acesta dată, vor achita taxa de intrare la care ar putea fi 
supuse, conform cu tariful actual în vifore. 

Făcut la Galaţi, în 31 Decembre 1880. 

Rcvezut la Galaţi, în 19 Maiu 1881. 

Revezut la Galaţi, în 21 Xoembre 1882. 

Rcvezut la Galaţi, în 2 Decembre 1884. 

Revezut la Galaţi, în 17 Xoembre 1887. 

(Prmc/u seinrutuiilc ca mal susi. 
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Trăite de commerce et de nauigaiion auec Ies Pays-Bas. 

Conclu a Bucarcst le */ 17 Juin 1881;—vote par la Chambre des drputSs le 8 
marş 1882 el par le senat la 19 rnars 1882;—public dans le Moniteur officiel 
du 31 aout (12 septembrc) 1882. L’echange des ratifications a cu lien a Bucarcst 

le 28 aoîtt (9 septembrc) 1882. Expire le 28 aout (9 septembrc) 1892. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie et Sa Majeste le Roi des Pays- 
Bas, egalement animes du deşir d’ameliorer et d etendre Ies relations 
de commerce et de navigation entre Leurs Etats respectifs, ont resolu 
de conclure un Trăite â cet eflet, et ont nomme pour Leurs pleni- 
potentiaires, savoir : 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: Monsieur D. Bratiano, Presi- 
dent du Conseil des Ministres et Ministre des Affaires Etrangeres ; 

Sa Majeste le Roi des Pays-Bas: Monsieur I. A. Keun, Cheva- 
lier de l’Ordre du Lion Neerlandais, Oftici er de l’Ordre des la Cou- 
ronne de châne de Luxembourg, Commandeur de l'Ordre de l’Etoile 
de Roumanie, etc., Charg6 d’Affaires des Pays-Bas ; 


Tractat de Cornercid şi de navigaţiune cu Ţerile de jos 

încheiat Ia Bncuresci la 5 / n Iunie 1SS1;—votat de Adunarea Deputaţilor la S Morte 1882 şi 
de Senat la iq Morte / S82publicat in Monitorul Oficial din Ji August (12 Se plen/Ine 1SS2. 
Schimbul ratificărilor s’a efectuat la Bncuresci la 28 August q Septembrc 1SS2. Expiră la 28 Au¬ 
gust q Septembrc: tSq2. 

[Traduqiune]. 

Majestatea Sa Regele României şi Majestatea Sa Regele Terilor-de jos, a- 
nimaţî de o potrivă de dorinţa de a ameliora şi întinde rclaţiunile de comerciu şi 
navigaţiune între cele doue State respective, au hotărît de a încheia pentru acest 
sfirşit un Tratat, şi au numit de Plenipotenţiari al lor: 

Majestatea Sa Regele României, pe d. D. Brătianu, Preşedinte al Consiliu¬ 
lui de Miniştrii şi Ministru al Afacerilor streine; 

Majestatea Sa Regele Ţerilor-de-Jos, pe d. I. A. Keun, Cavaler al Ordinu¬ 
lui Leul -Nccrlandcs», Oficer al Ordinului «Corona de Stejar a Luxemburgului*, 
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Lesquels, apres s’etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants : 

Art. i. Les sujets respectifs des deux Hautes Parties contrac- 
tantes seront assimiles aux nationaux pour tout ce qui regarde l’excr- 
cice du commerce, de l’industrie et le paiement des impots. 

Ils seront assimiles aux sujets de la nation etrangere la plus 
favorisee en ce qui regarde leur position personnelle sous tous les 
autres rapports. 

Ils auront le droit d’exercer librement leur religion et celui d’ac- 
querir, de posseder et d’aliener, de quelque maniere que ce soit, 
toute espece de propriete que les lois du pays ou les Traites â con. 
clure permettent ou permettront aux sujets de toute autre nation 
de poseder. 

Les dispositions qui precedent ne derogent pas aux distinctions 
legales entre les personnes d’origine occidentale et orientale dans 
les possessions neerlandaises de l’Archipel oriental, distinctions qui 
seront egalement applicables aux sujets de la Roumanie dans ces 
possessions. 

Art. 2. Les produits du sol et de l’industrie du Royaume de 
Roumanie, de quelque part qu’ils viennent, et toutes les marchandi- 
ses, sans distinction d’origine, venant de Roumanie, et qui seront 

Comandor al Ordinului «Steaoa României > etc. ctc., însărcinat de Afaceri al Ţe- 
rilor-de-Jos; 

Cari, după ce şi-au comunicat deplinele lor puteri respective, găsite în bu¬ 
nă şi regulată formă, au convenit asupra articolelor următore: 

Art. /. Supuşii respectivi al celor doue înalte Părţi contractante vor fi asi¬ 
milaţi naţionalilor pentru tot ce privesce exerciţiul comerciuluî, industriei şi plata 
impositclor. 

Vor fi asimilaţi cu supuşii naţiune! străine celei mai favorisatc în ccca-ce 
privesce posiţiunea lor personală sub tote cele-l-altc raporturi. 

Vor avea dreptul de a exercita în libertate religiunea lor şi acel de a dobendi, 
poseda şi înstrăina, în orî-ce mod, orl-ce fel de proprietate, ce legile ţerel sau tra¬ 
tatele ce sunt a se încheia, permit sau vor permite supuşilor orl-cărel alte naţi¬ 
uni de a poseda. 

Disposiţiunile ce preced nu derogă întru nimic la distincţiunile legale dintre 
pcrsonele de origină occidentală şi orientală în posesiunile neerlandese, şi ale ar- 
chipcluluî oriental, distincţiunl cari vor fi asemenea aplicabile supuşilor României 
în aceste posesiuni. 

Art. 2. Productele solului şi ale industriei ale Regatului României, din orî-ce 
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importes dans Ies Pays-Bas ou dans ses colonies, ne seront assu- 
jettis, soit pour la consommation, l’entrepot, le transit ou la reex- 
portation, â des droits et taxes autres ou plus elevees, soit genera- 
les, soit locales, soit municipales, et seront traites, sous tous Ies rap- 
ports, comme Ies produits du sol ou des manufactures de la nation 
la plus favorisee. 

Reciproquement, Ies produits du sol et de l’industrie du Royaume 
des Pays-Bas et de ses colonies, de quelque part qu’ils viennent, et 
toute marchandise, sans distinction d’origine, venant de ce Royaume 
ou des ses colonies, et qui seront importes en Roumanie, ne seront, 
assujettis, soit pour la consommation, l’entrepot, la reexportation et le 
transit, â des droits et taxes autres ou plus elevees, soit generales, 
soit locales, soit municipales, et seront traites sous tous Ies rapports 
comme Ies produits du sol et de l’industrie de la nation la plus 
favorisee. 

Ces dispositions ne s’appliquent pas : 

i) A la bonification extraordinaire de 7 pour cent dont jouissent 
d titre de d^chet sur Ies taux du droit d’accise, Ies sels -marins 
bruts d’origine franţaise importes directement de France dans Ies 
Pays-Bas par mer, ni â la franchise de droits d’entree accordee aux 

parte ar veni, şi tote mărfurile, fără deosebire de origină, venind din România, 
şi cari vor fi importate în Ţerile-dc-Jos sau în coloniile Jor, nu vor fi supuse, 
fie pentru consumaţiunc, întrcposit, transit sau reexportaţiune, la drepturi 
sau taxe altele sau mai ridicate, fie generale, fie locale, fie municipale, şi vor fi 
tratate, sub tote raporturile, ca productele solului sau a manufacturelor naţiune! 
cele! maî favorisate. 

Reciproc productele solului şi ale industrie! din Regatul Ţerilor-dc-Jos şi 
din coloniile scle, din orî-cc parte ar veni, şi ori-cc marfă fără deosebire de ori¬ 
gină, venind din acest Regat şi din coloniile selc, şi care vor fi importate în 
România, nu vor fi supuse, fie pentru consumaţiunc, întrcposit, reexportaţiu¬ 
ne şi transit, la drepturi şi taxe altele sau maî ridicate, fie generale, fie loca¬ 
le, fie municipale, şi vor fi tratate sub tote raporturile ca productele solului si 
ale industrie! ale naţiune! cele! maî favorisate. 

Aceste disposiţiunî nu se aplică: 

1) La bonificarea estraordinară de 7 la sută de care se bucură, sub titlul 
de scăzemînt asupra dobânzeî dreptului de acsize, sările de mare brute de ori¬ 
gină franccsă, importate pe mare direct din I'rancia în Ţerile-dc-Jos, nic! la scu¬ 
tirea de drepturi de intrare acordate Statelor indigene ale archipeluluî oriental 
pentru importaţiunea productelor lor în coloniile Ţerilor-de-Jos; 
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Etats indigenes de l’Archipel oriental pour l’importation de leurs pro- 
duits dans Ies colonies des Pays-Bas; 

2) Aux avantages speciaux accordes actuellement en Roumanie 
â l’Empire d’Autriche-Hongrie et â celui de Russie pour la reduction 
des droits dont l’application est restreinte â certaines fronticres ou 
aux habitants de certains districts, alin de faciliter le commerce de 
frontiere*). 

Art. j. Les deux Hautes Parties contractantes se garantissent 
reciproqument le traitemant de la nation etrangere la plus favorisee 
pour tout ce qui concerne le transit et l’cxportation. 

Ari. 4. Le traitement reserve au pavilion naţional pour tout ce qui 
regarde les navires ou leur cargaison sera reciproquement garanţi 
en tout point et en toute circonstance aux navires des deux Hautes 
Parties contractantes dans le Royaume de Roumanie comme dans 
le Royaume des Pays-Bas et ses colonies. 

La nationalite des bâtiments sera admise de part et d’autre 
d’apres les lois et reglements particuliers de chaque pays au moyen 
des titres et patentes delivres aux capitaines ou patrons par les au- 
toritds competentes. 

Ces dispositions ne s’appliquent pas au cabotage en Roumanie 
et dans les colonies Ncerlandaises, reserve au pavilion naţional. 

A ces egards, les Hautes Parties contractantes se garantissent 

2. La înlesnirile speciale acordate azî în România Imperiului Austro-Un- 
gar şi celui Rus pentru reducerea drepturilor a cărora aplicaţiune este restrînsă 
la anume fruntarii sau la locuitori din anume districte, cu scopul de a înlesni 
comerciul de fruntariă *). 

Art. 3. Cele doue înalte Părţi contractante ’şî garantcză reciproc tratamen¬ 
tul naţiunel străine celei mal favorisate pentru tot ce privesce transitul şi ex- 
portaţiunea. 

Art. 4 Tratamentul reservat pavilionului naţional pentru tot ce privesce 
navele sau caricul lor, va fi reciproc garantat în totul şi în orl-ce circumstanţă 
navelor celor doue înalte Părţi contractante în Regatul României precum şi în 
Regatul Ţerilor-de-Jos şi coloniile sole. 

Naţionalitatea bastimentelor va fi admisă dintr’o parte şi din cea-l-altă le¬ 
gilor si regulamentelor speciale a fie-căreia ţări prin titluri şi patente eliberate 
căpitanilor sau patronilor de autorităţile competinte. 

Aceste disposiţiunî nu se vor aplica cabotagiuluî în România şi în coloni¬ 
ile Neerlandese, reservat pavilionului naţional. 


*) Cettc disposition n’est plus applicable â la suite de l’expiration des Traites de commerce avec l’Autrirhe- 
Hongrie, du 22 juin 1875, et avec le Russie du 15 (27) marş 1876 ; voir â c*' suijet l’art. 6. !j dcini<r, du Trăite de 
commerce avec Ia Russie du 4 (16) decembre 1886. (Acest:! disjiosuiunc nu mal este aplicabila in urma expirfireî Trac¬ 
tatelor de comerciu cu Austria, de la 22 Iuniu 1S75, şi cu Rusia de la 15 (27) Martc 1S76 ; vezi in acest;! privintfl ul¬ 
timul paragraf al art. 6 din Tractatul de comerciu cu Rusia de la 4 ( 16 ) Decembre 1880). 
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le traitement de la nation etrangere la plus favorisee, sauf Ies pri- 
vilegcs accordes quant au cabotage dans Ies colonies Neerlandaises 
aux peuples indigenes de l’Archipel oriental. 

Art. 5. Toute reduction de tarif, toute faveur, toute immunite que 
l’une des Hautes Parties contractantes accordera aux sujets, au com- 
merce, aux produits du sol ou de l’industrie ou au pavilion d’une 
tierce Puissance, sera immcdiatement et sans conditions etendue â 
l’autre de ces Hautes Parties. 

Aucune des Hautes Parties contractantes ne soumettra l’autre 
â une prohibition ou charge legale sous un de ces rapports qui ne 
serait appliquee en meme temps â toutes Ies autres nations. 

Art. 6. Les sujets de l’une des Hautes Parties contractantes 
jouiront dans les etats de l’autre de la meme protection que les 
nationaux pour tout ce qui concerne la propriete des marques de 
commerce et de fabrique sous la condition de remplir les formalites 
prescrites â ce sujet par la legislation respective des deux pays. 

Art. 7. La presente Convention restera en vigueur pendant dix 
annees â partir du jour de lechange des ratifications. Dans le cas 
ou une des Hautes Parties contractantes n’aurait notifie, douze mois 
avant la fin de la dite periode, son intention d’en faire cesser les 
effets, la Convention demeurera obligatoire jusqu’â l’expiration d’une 

Sub aceste puncte de vedere, înaltele Părţi contractante ’şî garantdză tra¬ 
tamentul naţiunei străine celei mai favorisate, afară de privilegiurile acordate în 
cea-ce privesce cabotagiul în coloniile Neerlandesc poporelor indigene ale Archi- 
pelului oriental. 

Art. 3. Orî-cc reducere de tarif, orî-cc favore, ori-ce imunitate ce una din 
înaltele Părţi contractante va acorda supuşilor, comerciuluî, productele solului sau 
ale industriei sau pavilionului unei a treia Putere, va fi imediat şi fără condiţi- 
une întinsă celei-l-alte înalte Părţi. 

Nici una din înaltele Părţi contractante nu va supune pe cca-l-altă la o 
prohibiţiune sau sarcină legală sub unul din aceste raporturi care n’ar fi a- 
plicată în acelaşi timp tutulor celor-l-altc naţiuni. 

Art. 6. Supuşii uneia din înaltele Părţi contractante se vor bucura în sta¬ 
tele ccleî-l-alte de aceiaşi protccţiune ca şi naţionalii pentru tot ce privesce pro¬ 
prietatea mărcilor de comerciu şi de fabrică sub condiţiune de a împlini formali¬ 
tăţile prescrise în acesta privinţă de legislaţiunea respectivă a celor doue ţeri. 

Art. 7. Convenţiunca de faţă va românea în vigdre în timp de 10 ani în- 
cepend din ziua în caic se vor schimba ratificările. In cas când nici una din 
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annee â partir du jour ou l'une ou l’autre des deux Hautes Parties 
contractantes l’aura denoncee. 

Ari. 8. La presente Convention sera ratifiee, et Ies ratifications 
en seront echangees â Bucarest aussitot que faire se pourra. 

En foi de quoi Ies Plenipotentiaires l’ont signee et y ont appose 
leurs cachets. 

Fait â Bucarest, en double original, le 5 (17) juin mil-huit cent 
quatre-vingt-un. 

(s) D. Bratiano. (s) I. A. Keun. 

(L. S.) (L. S.) 


înaltele Părţi contractante nu va fi notificat cu 12 luni înainte de sfîrşirea zi¬ 
sei periode intenţiunea de a’î face să înceteze efectele, convenţiunea va românea 
obligatorie pînă la expirarea unui an, socotit din ziua în care una sau alta din 
ambele înalte Părţi contractante o va fi denunţat. 

> 9 

Art. 8. Convenţiunea de fată va fi ratificată si ratificările vor fi schimbate 

» 1 » 

la Bucurescî cât se pdte maî curend. 

Drept care Plenepotenţiarî respectivi au semnat’o şi au pus pe ea sigi¬ 
liul lor. 

Făcut la Bucurescî, în dublu original, la 5 (17) Iunie 1881. 

(s) D. Bratianu. (s) /. A. Keun. 

(L. S). (L. S). 
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PROCeS-VERBAL 

Les soussignes se sont reunis aujourd’hui â l’hotel du Ministere 
Royal des Affaires Etrangeres â Bucarest pour proceder â lechange 
des ratifications du Trăite de commerce et de navigation conclu et 
signe â Bucarest, Ie 5 / 17 juin 1881, entre la Roumanie etles Pays-Bas. 

Ces instruments ayant ete examines et trouves exacts et con- 
cordants, lechange en a ete opere. 

En foi de quoi les soussignes ont dresse le present proces-ver- 
bal, qu’ils ont signe et revetu du sceau de leurs armes. 

Fait â Bucarest, en double exemplaire, le 28 aout (9 septem- 
bre) 1882. 

(s) D. Stourdza. (s) J. A. Kcun. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCES-VERBAL. 

(Traducţiune). 

Sub-semnaţiî sau întrunit astăzi în otelul Ministerului Afacerilor Străine 
la Bucurescî pentru a procedc la sctiimbul ratificărilor Tratatului de comerciu 
şi de navigaţiune încheiat şi semnat la Bucurescî la r, / l7 Iunie 1881, între Ro¬ 
mânia şi Terile de jos. 

Aceste acte examinându-se şi găsindu-se exacte şi concordante, schimbul 
lor sa îndeplinit. 

Drept care, sub-semnaţiî au încheiat presentul proces-verbal pe care Iau 
semnat şi învestit cu sigiliul armelor lor. 

Făcut în Bucurescî, în dublu exemplar, la 28 August (9 Scptembre) 1882. 

(s) D. Sturdza. (s) /. A Keun. 

(L. S). (L. S). 
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Conuenţiune Consulară cu Statele Unite ale Americeî *) 

încheiat la Bucurcsct la r ’/ 17 Iunie 1881;—votat de Adunarea Deputaţilor 
la 2j Fevruare 1881 şi de Senat la 26 Fevruare 1881;—publicat în Monitorul 
oficial din */ 23 Ianuare 1882. Schimbul ratificărilor s'a efectuat la Bucurcsct la 
*/j 3 Iunie t88j. Expiră la 1 I I 13 Iunie 18pj. 

Majestatea Sa Regele României şi Statele-Unite ale Americeî, 
însufleţiţi de o potrivă de dorinţa de a determina în totă întinderea 
şi claritatea putinciosă drepturile, privilegiile şi imunităţile reciproce 
ale agenţilor consulari respectivi precum şi funcţiunile lor, şi obliga¬ 
ţiunile la cari ei vor fi supuşi în cele doue ţeri, au hotârît să încheie 
o Convenţiune consulară, şi au numit de plenipotenţiari ai Lor, însă: 

Majestatea Sa Regele României pe d. D. Brătianu, Preşedintele 
Consiliului Seu de Miniştrii, Ministru al Afacerilor Străine, etc; 

Statele-Unite ale Americeî, pe d. Eugeniu Schuyler, însărcinat de 
afaceri şi Consul general; 

Convention consulaire a vec Ies Etats-Unis 
d’ Amărique*) 

Condu a Buca rest Ie Y I7 juin i8Sr :—vot e par le Chambre des Deputes Ie 22 fevrier 1SS1 
et par le Senat Ie 26 fevrier 1881 ; — l'cchange des ratifieations a eu l/eu a Bucarest le V13 juin 

iSSj. — Expire le */ 13 juin 1S93 

(Traduction). 

Sa Majeste le Roi de Roumanie et Ies Etats-Unis d’Am^rique animes dun 
egal deşir de determiner dans toute Tetendue et la clarte possibles Ies droits, 
privileges et immunites reciproques des Agents consulaires respectifs, comme 
aussi leurs fonctions et Ies obligations auxquelles ils scront soumis dans Ies deux 
pays, ont decide de conclure une Convention consulaire et ont nomme Leurs 
Plenipotentiaircs, â savoir : 

Sa Majcstâ le Roi de Roumanie, M. D. Bratiano, Prcsident de Son Con- 
seil des Ministres, Ministre des AfTaircs Etrangeres, etc.; 

Les Etats-Unis d’Amerique, M. Eugene Schuyler, Charge d’affaires et Con¬ 
sul general ; 

*) Textul original este în limbele română şi engleză. (Le texte original est en langucs Roumaine ct anglaise.) 
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Cari, după ce şî-au preschimbat deplinele lor puteri, găsite în 
bună şi cuvenită formă, au convenit asupra următorelor articole: 

Art. r. Fie-care din înaltele Părţi contractante consimte a admite 
Consuli generali, Consuli, Vice-Consuli şi Agenţi consulari al celei 
alte în tote porturile, oraşele şi localităţile sele, afară de localităţile 
unde ar fi un inconvenient de a admite asemenea agenţi. 

Acestă reservă, însă, nu se va aplica uneia din înaltele Părţi 
contractante, fără a se aplica de asemenea orî-cărel alte Puteri. 

Art. 2. Consulii generali, Consulii, Vice-Consuliî şi Agenţii con¬ 
sulari al fie-cărel din cele doue înalte Părţi contractante se vor bu¬ 
cura reciproc, în statele celei alte, de tote privilegiile, scutirile şi 
imunităţile de cari se bucură agenţii de acelaşi rang şi de aceiaşi 
calitate al naţiune! celei mai favorisate. Numiţii agenţi, înainte de a 
fi admişi la exerciţiul funcţiune! lor, şi a se bucura de imunităţile 
ce se legă de densele, vor trebui să producă o comisiune în forma 
stabilită de legile ţerilor lor respective. Guvernul fie-căreia din cele 
doue înalte Părţi contractante le vor libera, fără nici o cheltuială) 
exequaturul necesar pentru exerciţiul funcţiunilor lor şi, producend a- 
cest act, se vor bucura de drepturile, prerogativele şi imunităţile 
acordate de presenta Convenţiune. 

Lesquels, apres s’etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves cn bonnc 
et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Art. i. Chacune des Hautes Parties contractantcs consent â admettre des 
Consuls Generaux, Consuls, Vicc-Consuls et Agents consulaires de l'autre Pârtie 
dans ses ports, ses villes et scs localites, sauf dans Ies localites oii il y aurait 
inconvenient â admettre de semblables Agents. 

Cettc reserve, cependant, ne pourra etre appliquee â l’une des Hautes Par¬ 
ties contractantcs sans 6 tre egalement etendue â toute autrc Puissance quelconque. 

Art. 2. Les Consuls Gdneraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires 
de chacune des deux Hautes Parties contractantes jouiront reciproquement, dans 
les Etats de l’autre de tous les privileges, exemptions et immunites dont jouissent les 
agents de meme rang et de meme qualite de la nation la plus favorisce. Avânt 
d’etre admis â exercer leurs fonctions, et pour pouvoir jouir des immunites qui s'y 
rattachent, les dits agents devront produire une commission en forme etablie par 
les lois de leurs pays respectifs. Le gouvernement de chacune des deux Hautes 
Parties contractantcs leur delivrera, sans aucun frais, l’exequatur qui leur est 
necessaire pour pouvoir exercer leurs fonctions; et en produisant cet acte, les 
dits agents jouiront des droits, prerogatives ct immunites accordes par la presente 
Convention. 
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Art. j. Consulii generali, Consulii, Vice-Consulii şi Agenţii con¬ 
sulari, cetăţeni al Statului cari ’l-au numit, nu vor putea să li ares¬ 
taţi preventiv de cât în cas de crimă calificată şi pedepsită ca ata¬ 
re de legislaţiunea locală; el vor fi scutiţi de quartir militar, de ori¬ 
ce serviciu, fie în armata regulată de uscat şi de mare, fie în garda 
naţională sau civică, ori în miliţii; el vor fi de asemenea scutiţi de 
tote contribuţiunile directe în profitul Statului, al provincielor sau co¬ 
munelor impuse pe persone, fie cu titlul de capitaţiune, fie pentru 
proprietăţile lor, afară numai dacă vor li impuse asupra posesiune! 
de bunuri imobile sau asupra intereselor unul capital întrebuinţat în 
Statul unde zişii agenţi îşi esercită funcţiunile. Acostă scutire însă 
nu se va putea aplica Consulilor Generali, Consulilor, Vice-Consulilor 
şi Agenţilor consulari, cari ar esercită o profesiune, o industrie sau 
un comerciu ore-care, numiţii agenţi trebuind, în acest cas, să fie su¬ 
puşi la plata taxelor datorite de orl-ce alt străin în aceleaşi condi- 
ţiunl. 

Remâne cu totul înţeles că Consulii respectivi, dacă sunt nego- 
cianţi, vor fi supuşi, în cea ce privescearestul preventiv pentru fapte 
de comerciu, la legislaţiunea ţerel în care ’şî esercită funcţiunile lor. 

Art. 4. Când justiţia uneia din cele doue ţerî va avea să pri- 

Art. 4 Les Consuls-Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires, 
citoyens de l’Etat qui les a nommes, ne pourront etre mis en etat d’arrestation 
preventive qu’en cas de crime qualific et puni comme tel par la legislation locale. 
Ils seront dispertses de quartier militaire, de tout service, soit dans farmec reguliere 
de terre et de mer, soit dans la garde naţionale, ou civiquc, ou dans Ies mili- 
ces. Ils seront egalement exemptes de toutes les contributions directcs, au pro¬ 
fit de l’Etat, des provinces ou des communcs, mises sur les personnes, soit â 
titre de capitation, soit pour leurs proprietes, excepte toutefois, si Ies contribu¬ 
tions portent sur la possession de biens immeubles ou sur les interets d’un ca¬ 
pital employe dans l’Etat ou les dits agents cxcrccnt leurs fonctions. Cette 
exemption ne peut cependant pas s’appliquer aux Consuls-Generaux, Consuls, 
Vice-Consuls et Agents Consulaires exerţant une profession, une industrie ou 
un commerce quelconque, les dits agents devant, dans ces cas, etre soumis au 
paiement des taxes dues par tout autre etranger qui se trouve dans de telles 
conditions. 

II reste bien entendu que si les Consuls respectifs sont negociants, ils se¬ 
ront soumis, en ce qui concerne l’arrestation preventive pour faits de commerce, 
â la legislation du pays ou ils exercent leurs fonctions. 

Art. 4. Lorsque la justice de l’un des deux pays aura â reccvoir une de- 
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mescă veri-o declaraţiune juridică sau deposiţiune de la un Consul 
general, Consul, Vice-Consul sau Agent consular, cetăţăn al Statului 
care l’a numit şi neesercitând nici un comerciu ea ’l va Invita înscris 
a se presenta înainte’i şi, în cas de împedicare va trebui să ’i ceră 
mărturia prin scris, sau să se transporte la locuinţa sau cancelaria 
sa, spre a o obţine din viu graiu. 

Zisul agent va trebui să satisfacă acestă cerere în termenul cel 
mai scurt posibil. 

In tote caşurile de crime prevăzute de articolul 6 din amen¬ 
damentele la Constituţiunea Statelor-Unite, prin care dreptul de a 
chema martori în favorea lor este asigurat personelor acusate de 
crime, înfăţişarea zişilor agenţi va fi cerută cu totă deferenţa ce se 
cuvine demnităţei consulare şi datoriilor sarcinei lor. Acelaşi trata¬ 
ment va fi acordat Consulilor Statelor-Unite în România în caşurile 
similare. 

Art. 5. Consulii generali, Consulii, Vice-Consulii şi Agenţii con¬ 
sulari vor putea să aşeze d’asupra uşei esteriore a cancelariilor lor 
un scut al armelor naţiunei lor, cu o inscripţiune purtând aceste 
cuvinte: Consulatul general, Consulatul, Vice-Consulatul sau Agenţia 
consulară a României sau a Statelor-Unite. 

Ei vor putea de asemenea să arboreze drapelul naţiunei lor, 

claration juridique ou une deposition de la part d’un Consul-General, Consul, 
Vice-Consul ou Agent consulaire, citoyen du pays qui l'a nomme et n’exerţant 
aucun commerce, elle l’invitera par ecrit â se presenter devant cile; en cas d’em- 
pechcment, elle devra lui demander sa deposition par ecrit ou se transporter en 
son domicile ou en sa chancellerie pour la recueillir de vive voix. 

Le dit agent devra satisfaire â cette demande dans le plus bref delai 
possible. 

Dans tous Ies cas de crimes prevus dans l’art. 6 des amendements k la 
Constitution des Etats-Unis, article par lequel le droit de citer des temoins en 
leur faveur est assure aux personnes accusees de crime, la comparution des 
dits agents sera demandec avcc toute la deference due â la dignite consulaire, 
et aux devoirs de leur charge. Le meme traitement sera accorde, en partils 
cas, aux Consuls des Etats-Unis en Roumanie. 

Art. 5. Les Consuls-Gendraux, Vice-Consuls et Agents consulaires pour- 
ront placer, exterieurement, au-dessus de la porte de leurs chancelleries un 
ccusson, avec une inscription portant ces mots: Consulat-General, Consulat, Vice- 
Consulat ou Agence consulaire de Roumanie ou des Etats-Unis. 

Ils pourront egalement arborcr le drapeau de leur nation, excepte dans la 


Digitized by V^OOQle 



489 


afară de capitala ţârei, dacă acolo se va găsi o legaţiune. Ei vor 
putea de asemenea să arboreze pavilionul naţional pe batelul pe care 
se vor sui pentru a’şi esercita funcţiunile. 

Art. 6. Cancelariele consulare vor fi inviolabile în tote timpu¬ 
rile. Autorităţile locale nu vor putea să le calce sub nici un pretext. 
Ele nu vor putea în nici un cas să visiteze nici să poprescă hârti- 
ele ce vor fi închise acolo. Cancelariele consulare nu vor putea servi, 
în nici un cas, ca locuri de asii, şi când un agent al serviciului con¬ 
sular va fi angagiat în alte afaceri, hârtiele relative la Consulat se 
vor ţine separate. 

Art. 7. In cas de deces, de împedicare sau de absenţă a Con¬ 
sulilor generali, Consulilor, Vice-Consulilor şi Agenţilor consulari, 
cancelarii sau secretarii lor, după ce caracterul lor oficial se va fi 
notificat Ministerului Afacerilor Străine în România, sau Departamen¬ 
tului de Stat din Washington, vor fi admişi de drept a gera în mod 
interimar afacerile posturilor respective, şi se vor bucura, pe cât va 
dura acestă gestiune timporară, de tote drepturile, prerogativele şi 
imunităţile acordate titularilor. 

Art. 8. Consulii generali şi Consulii vor putea, pe cât legile 
ţ6reî lor le permit, să numescă, cu aprobarea guvernelor lor respective, 
Vice-Consuli şi Agenţi consulari în oraşele, porturile şi localităţile 

capitale du pays, s’il s’y trouve une legation. Ils pourront aussi arborer le pavil¬ 
ion naţional sur l’embarcation â bord de laquelle ils monteront pour exercer 
leurs fonctions. 

Art. 6. Les chancelleries consulaires seront, de tout temps, inviolables. Les 
autorites locales ne pourront, sous aucun pretexte, les envahir; dans aucun cas 
non plus, elles ne pourront ni scruter ni sequestrer les papiers qui y sont ren- 
fermes. Les chancelleries consulaires ne pourront servir, dans aucun cas, de lieu 
d’asile, et lorsqu’un Agent consulairc sera engage dans d’autres affaires, les pa¬ 
piers relatifs au Consulat seront tenus separement. 

Art. 7. En cas de deces, d’empechement ou d’absence de la part des Con- 
suls Generaux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents consulaires, leurs chanceliers ou 
leurs secretaires, apres que leur caractere officiel aura ete notifie au Ministere 
des Affaires Etrangeres en Roumanie, ou au Departement d'Etat â Washington, 
seront admis de droit â gerer, d’une maniere intcrimaire, les affaires des postes 
respcctifs et jouiront, pendant la duree de leur gestion temporaire, de tous les 
droits, prerogatives est immunites accordes aux titulaires. 

Art. 8. Les Consuls Generaux et les Consuls pourront, en tant que les 
lois de leur pays le leur pcrmettent, et avec l’approbation de leur gouvcme- 
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coprinse în arondismentul lor. Aceşti agenţi vor putea să fie aleşi 
fără deosebire printre Români, cetăţenii Statelor-Unite sau cetăţenii 
altor ţerl. El vor fi învestiţi de o Comisiune regulată şi se vor bu¬ 
cura de privilegiele stipulate în acestă convenţiune în favorea agen¬ 
ţilor serviciului consular, supunendu-se la escepţiunile stipulate în 
art. 3 şi 4. 

Art. 9. Consuliî-Generalî, Consulii, Vice-Consulii şi Agenţii con¬ 
sulari vor avea dreptul de a se adresa autorităţilor administrative 
sau judiciare, fie în România, ale Statului districtului sau comunei, fie 
în Statele-Uniuneî, ale statelor sau ale municipalităţilor, în totă întin¬ 
derea arondismentulul lor consular, pentru a reclama în contra ori¬ 
cărei infracţiuni a Tractatelor sau Convenţiunilor existente între Ro¬ 
mânia şi Statele-Unite, şi pentru a protege drepturile şi interesele 
naţionalilor lor. Dacă nu se va da satisfacere reclamaţiunel lor, zişii 
Agenţi vor putea, în lipsa unul Agent diplomatic al ţerel lor, să 
recurgă direct la guvernul ţerel în care ’şl esercită funcţiunile lor. 

Art. 10. Consulii Generali, Consulii, Vice-Consulii şi Agenţii con¬ 
sulari vor avea dreptul de a primi în cancelariele lor, sau în locuin¬ 
ţa lor privată, în acea a părţilor sau pe bordul bastimentelor, decla- 

ments respectifs, nommer des Vice-Consuls ou Agents consulaires dans Ies vil- 
les, Ies ports et Ies localites compris dans leur circonscription, ces agents pour- 
ront etre choisis, sans distinction parmi Ies Roumains, Ies citoyens des Etats- 
Unis ou Ies citoyens d’autres pays. Ils seront investis d'une commission regu- 
liere et jouiront des privileges stipules dans cette Convention en faveur des agents 
du service consulaire, cn se soumettant aux exceptions specifiees, dans Ies art. 
3 et 4. 

Art. 9. Les Consuls-Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents Consulai¬ 
res auront le droit de s'adresser soit en Roumaine, aux autorites administratives 
ou judiciaires de l’Etat, du district ou de la commune, soit aux Etats-Unis, 
aux autorites administratives et judiciaires des Etats ou des municipalites, dans 
toute letendue de leur circonscription, pour reclamer contre toute infraction aux 
Traites ou Conventions existant entre la Roumanie et les Etats-Unis, ainsi que 
pour proteger les droits et les interets de leurs nationaux. Si satisfaction n’est 
pas donnee â leurs reclamations, les dits agents pourront, â de fa ut d’un Agent 
diplomatique de leur pays, recourir directement au gouvemement du pays ou 
ils exercent leurs fonctions. 

Art. 10. Les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents-Consulai- 
res auront le droit de recevoir en leurs chancelleries, â leur domicile prive, soit 
â bord des bâtiments, les declarations des capitaines et des equipages de leur 
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raţiunile căpitanilor şi equipagiurilor vaselor din ţara lor, ale pasage¬ 
rilor ce se află pe bord şi ale ori-cărui alt cetăţen al naţiune! lor. Zi¬ 
şi! Agenţi vor avea, osebit de acesta, dreptul de a primi, conform 
cu legile şi cu regulamentele ţerei lor, în cancelariele sau biurourile 
lor. tote actele convenţionale făcute între cetăţeni ai ţere! lor şi ce¬ 
tăţenii sau alţi locuitori ai ţerei unde ei residă, şi chiar tote actele 
acestor din urmă, cu condiţiune însă că aceste acte să aibă raport 
la nisce bunuri situate sau la afaceri ce sunt a se trata pe teritoriul 
naţiunei de care va ţine Consulul sau Agentul înaintea căruia se vor 
fi făcut. 

Expediţiunile ziselor acte şi documentele oficiale de ori-ce fel, fie 
în original, în copie sau traducţiune, autentificate şi legalisate cum 
se cuvine de către Consulii Generali, Consulii, Vice-Consulii sau A- 
genţii consulari, şi învestite cu sigiliul lor oficial, vor fi crezute în 
justiţie la tote tribunalele din România şi Statele-Unite. 

Art. ii. Consulii Generali, Consulii, Vice-Consulii şi Agenţii 
consulari respectivi vor fi însărcinaţi esclusiv cu menţinerea ordinei 
interiore pe bordul navelor de comerţ ale naţiunei lor, şi vor hotărî 
singuri asupra tuturor diferendelor ce se vor fi ridicat pe mare sau 
se vor ridica în porturi între căpitanii, ofiţerii şi omenii de equipagiu, 

pays, des passagers qui se trouvent â bord et de tout citoyen de leur nation. 
Lesdits agent auront, cn outre, le droit de recevoir, conformement aux lois et re- 
glemcnts de leurs pays, en leurs chancelleries ou en leurs bureaux tous Ies ac- 
tes conventionnels passes entre Ies citoyens de leur pays et Ies citoyens ou au- 
tres habitants du pays oii ils resident, et meme tous Ies actes de ces derniers 
â condition toutcfois, que ces actes se rapportent â des biens situes, ou â des 
affaires devant etre traitees sur le territoire de la nation â laquellc appartiendra 
le Consul ou l’Agent devant lequel ces actes auront ete confectionnes. 

Les expeditions des dits actes et documents officiels de toute sortc soit 
en original, soit en copie ou en traduction, authentifiees et legalisees en toute 
regie par les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls ou Agcnts consulaires, 
et investies de leur sceau officiel, feront foi, en justice, devant tous les tribunaux 
de Roumanie et des Etats-Unis. 

Art. ii. Les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consu¬ 
laires respcctifs seront exclusivement charges du maintien de l’ordre interieur â 
bord des navires de commerce de leur nation : ils tranchcront seuls tous les dif- 
ferends qui se seront elcves en mer ou s'eleveront dans les ports entre les 
capitaines, les officiers et les hommes de lequipage, â quelque titre que ce soit, 
et specialement ccux qui concerncnt le reglement des salaires et l'execution 
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cu ori-ce titlu ar fi, şi în special pentru regularea salarielor şi ese- 
cutarea angajamentelor consimţite reciproc. Autorităţile locale nu vor 
putea să intervină de cât atunci când desordinele ivite ar fi de na¬ 
tură a turbura liniscea şi ordinea publică pe uscat sau în port, 
sau când o personă a ţerel, sau nefăcend parte din equipagiu, s’ar 
găsi amestecată. 

In tote cele-alte caşuri autorităţile mal sus-citate se vor mărgi¬ 
ni a da tot sprijinul Consulilor şi Vice-Consulilor sau Agenţilor con¬ 
sulari, dacă vor fi chemate de eî pentru a face să se aresteze şi să se 
ducă la închisore ori-ce individ înscris în rolul equipagiulul ori de câte 
ori pentru un motiv ore-care, numiţii Agenţi vor crede de cuviinţă. 

Art. 12. Consulii Generali, Consulii, Vice-Consulil şi Agenţii 
consulari, vor putea face să se aresteze oficiaril, mateloţil şi tote cele- 
alte persone ce fac parte, cu ori-ce titlu ar fi, din echipagiurile bas¬ 
timentelor de resbel sau comerciu ale naţiune! lor, şi cari ar fi 
preveniţi sau acusaţl de a fi deşertat de pe zisele bastimente, spre 
a’I retrimite pe bord sau a’I transporta în ţera lor. Pentru acest 
scop el se vor adresa înscris către autorităţile locale competinte ale 
ţerilor respective, şi le vor cere înscris pe aceşti desertorl, justi¬ 
ficând, prin producerea registrelor bastimentului sau a rolului echi- 

des engagements rcciproquement consentis. Les autorites locales ne pourront 
intervenir qu’au cas ou les dcsordres survenus seraient de nature â troubler la 
tranquillite et l’ordre publique ou bien lorsqu’une personne de pays, ou ne fai- 
sant point pârtie de l’equipage, se trouverait melee dans l’affaire. 

Dans tous les autres cas, les autorites plus haut citees se borneront â 
donner tout concours aux Consuls et aux Vice-Consuls, ou aux Agents Consu- 
laires si ceux-ci recourent â elles en vue de l’arrestation et de l’incarceration 
de tout individu non inscrit dans les roles de l'equipage, chaque fois que, pour 
un motif quelconque, les dits agents le jugeront neccssaire. 

Art. 12. Les Consuls-Generaux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consu- 
laircs pourront fairc arreter les officiers, matelots ou toutes autres personnes 
faisant pârtie, â n’importe quel titre, des equipages des navires de guerre ou 
de commercc de leur nation, lorsque ces personnes sont prevenues ou accusees 
d'avoir deşerte les dits navires, afin de les reintegrer â bord ou de les trans¬ 
portor dans leur pays. Dans ce but, ils s’adrcsseront par ecrit aux autorites lo- 
cales competentes des pays respectifs, leur demandant, par ecrit, ces deserteurs 
et prouvant, par la production des registres du navire ou du role de l’equipage, 
ou de tout autre document officiel, que les hommes qu’ils reclament font pârtie 
de l’equipage. 
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pagiului, sau prin alte documente oficiale, că omenii pe cari ’i re¬ 
clamă fac parte din zisul echipagiu. 

Asupra acestei cereri, ast-fel justificată, remiterea desertorilor nu 
li se va putea refusa, afară numai dacă se va proba cum se cuvine, 
că ei erau cetăţeni ai ţerei unde se cere estradiţiunea, în momentul 
înscrierei lor în rol. Li se va da tot ajutorul şi totă protecţia pentru 
căutarea, prinderea şi arestarea acestor desertori cari vor fi chiar 
deţinuţi şi păziţi în închisorile ţărei, după cererea şi cu spesele con¬ 
sulilor, până când aceşti agenţi vor fi găsit o ocasiune de a ’i porni. 
Dacă însă acestă ocasiune nu s’ar presenta într’un termen de trei 
luni cu începere din ziua arestărei, desertorii vor fi puşi în libertate 
şi nu vor mai putea să fie arestaţi pentru aceaşi causă. 

Când desertorul va fi comis vre-un delict şi când tribunalul, 
care este în drept a se pronunţa asupră’i, reclamă şi esercită acest 
drept, remiterea se va amâna pînă când judecata tribunalului se va 
fi pronunţat şi esecutat. 

Art. ij. Când nu vor esista stipulaţiunî contrarii între armatorii, 
încărcătorii şi asigurătorii, tote avariele încercate pe mare de către 
navele celor doue ţerî, fie că ar trage de bunăvoie în port, fie că 
s’ar găsi în oprire (relâche) forţată, se vor regula de Consulii Generali, 
Consulii, Vice-Consulii sau Agenţii consulari, ai ţerilor respective. 

A la suite de cette demande, ainsi justifice, la remise des deserteurs ne 
pourra leur ttre refusee, sauf le cas ou il serait pleinemnnt prouve que ces de¬ 
serteurs etaicnt, au moment de leur inscription dans le role, citoyens du pays 
ou l’extradition est demandee. II sera accorde auxdits agents tont concours et 
toute protection, en vue de la capture et de l’arrcstation de ces deşerte. rs qui 
scront meme detenus et surveilles dans Ies prisons du pays, sur la demande et 
aux frais des consuls, jusqu a ce que ces derniers trouvent l'occasion de Ies 
renvoyer â destination. Mais si durant un intervallc de trois mois, â partir de 
l’arrestation, cette occasion ne s’est pas prescntee, Ies deserteurs sont mis en 
liberte et ne pourront plus etrc arretes pour cette meme cause. 

Si, lorsque le deserteur ayant commis un delit quclconque, le tribunal qui a le 
droit de se prononcer sur ce delit, reclame et exerce ce droit, la remise du deserteur 
sera ajournee jusqu’apres le prononce et l’execution de Ia sentence du tribunal. 

Art. ij. Lorsque des stipulations contraircs n’cxisteront pas entrc arma- 
teurs, chargcurs et assureurs, toutcs Ies avaries eprouvees cn mer par Ies na- 
vircs des dcux pays — soient qu’ils entrent volontaircment dans un port, soit 
qu’ils y fassent relâche forcdc — seront reglees par Ies Consuls-Generaux, Con¬ 
suls, Vice-Consuls ou Agents Consulaires des pays respectifs. 
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Dacă însă locuitori de aî ţărei sau cetăţeni ai unei a treia na¬ 
ţiuni sar găsi interesaţi în citatele avarii, şi părţile n’ar putea să 
înţelegă de bună voiă, recursul la autoritatea locală competinte se 
va face de drept. 

Art. 14. Tote operaţiunile relative la scăparea navelor române 
naufragiate la ţărmurile Statelor-Unite şi ale navelor din Statele-Unite 
naufragiate la ţărmurile României se vor dirige de Consulii Generali, 
Consulii şi Vice-Consulii celor două ţări respective, şi pînă la sosirea 
lor, de către Agenţii consulari respectivi, acolo unde va esista o agen- 
ţiă; în locurile şi porturile unde n’ar exista o agenţiă, autorităţile lo¬ 
cale vor avea să ia, pînă la sosirea Consulului în al cărei arondisment 
s’ar fi întămplat naufragiul, şi care va trebui să fie prevenit imediat, 
tote măsurile necesare pentru protegiarea indivizilor şi pentru con¬ 
servarea efectelor naufragiate. 

Autorităţile locale, de altminteri, nu vor avea să intervină de cât 
pentru a menţine ordinea, a garanta interesele scăpătorilor, dacă sunt 
străini echipagiurilor naufragite, şi a asigura esecutarea disposiţiuni- 
lor ce sunt a se observa pentru intrarea şi eşirea mărfurilor scăpate. 

Este bine înţeles că aceste mărfuri nu vor fi supuse la nici un 
drept de vamă, numai dacă vor fi destinate a fi date consumaţiuneî 
în ţera unde s’a întemplat naufragiul. 

Mais si Ies habitants du pays ou Ies citoyens d’une tierce nation se trou- 
vaient interesses dans Ies dites avaries et si Ies parties ne pouvaient arriver a 
une entente, le recours â l’autorite locale competente serait fait de droit. 

Art. 14. Toutes Ies operations relativcs au sauvetagc des vaiseaux rou- 
mains naufrages sur Ies cotes des Etats-Unis et des vaiseaux des Etats- 
Unis naufrages sur Ies câtes de la Roumanic, seront dirigces par Ies Con- 
suls-Generaux, Consuls et Vice-Consuls des deux pays respcctifs, et, jusqu a 
leur arrivee, par Ies Agcnts Consulaires rcspectifs, lâ ou il existe une Agence. 
Dans Ies localites et Ies ports ou il n’existera pas d’Agence, Ies autorites lo- 
calcs auront â prendre — en attendant l’arrivce du Consul dans la circonscrip- 
tion duquel se sera produit le naufrage, et qui aura cte immediatement pre- 
vcnu — toutes Ies mesurcs necessaires pour protegcr Ies individus et conservcr 
Ies effets naufrages. 

IvCS autorites locales n’interviendront, d’ailleurs, quc pour maintenir l’ordre, 
garantir Ies interets des sauvetcurs, s’ils sont etrangers aux equipagcs naufrages 
et assurer l’cxecution des dispositions ă observer pour l'entree et la sortie des 
marchandiscs sauvecs. II est bien cntendu quc ces marchandises ne seront sou- 
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Intervenţiunea autorităţilor locale în aceste diferite caşuri nu 
va ocasiona nici un fel de spese, afară de acelea la cari vor da loc 
operaţiunile de scăpare şi- conservare a obiectelor scăpate, precum 
şi acelea la cari ar fi supuse în asemenea cas navele naţionale. 

Art. 15. In cas de deces al unui Român în Statele-Unite saa 
al unui cetăţen al Statelor-Unite în România, dacă nu se va găsi 
nici un moştenitor cunoscut, sau nici un esecutor testamentar insti¬ 
tuit de către defunct, autorităţile locale competinte vor informa des¬ 
pre acestă împrejurare pe Consulii sau pe Agenţii consulari ai na- 
ţiuneî de care ţinea defunctul, pentru ca să se potă da cunoscinţă 
imediat părţilor interesate. 

Consulii Generali, Consulii, Vice-Consulii sau Agenţii consulari 
vor avea dreptul de a interpune în personă sau prin delegat orî-ce 
act în locul moştenitorilor sau al creditorilor absenţi sau minori, 
până când aceştia vor fi representaţî cum se cuvine. 

Art. 16. Convenţiunea presentă va remânea în vigore în timp 
de zece ani, cu începere de la schimbarea ratificărilor, care se vor 
da conform Constituţiunilor respective ale celor doue ţeri, şi se vor 
schimba în Bucurescî cât se va putea mai curend. 


mises â aucun droit de douane, â moins qu’elles ne soient destinees ;\ etre li- 
vrees â la consommation dans le pays ou a eu lieu le naufrage. 

L’intcrvention des autorites locales dans ces divers cas n’occasionnera au- 
cune espece de frais en dehors de ceux auxquels donneront lieu Ies operations 
de sauvetage et la conservation des objets sauves, ainsi que ceux auxquels sc- 
raient soumis, en parcil cas, Ies navires nationaux. 

Art. 15. Si, en cas de decfcs d’un Roumain aux Etats-Unis, ou d’un ci- 
toyen des Etats-Unis en Roumanie, il ne se trouve aucun heritier connu, ni 
aucun executeur tcstamentaire institute par le defunt, Ies autorites locales com- 
pctentcs donneront avis de ccttc circonstance aux Consuls ou Agents consulai- 
res de Ia nation â laquclle apartcnait le defunt, pour que le fait puissc etrc 
porte â la connaissance des parties interessees. 

Les Consuls-Generaux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents consulaires auront 
le droit d’interposer, en personnc ou par dclegation, toute cspece d’acte en lieu 
ct place des heriticrs ou des creancicrs absents ou mincurs, jusqu'â ce que ces 
derniers soient rcpresentes comme il convient. 

Art 16. La presente Convention restera en vigueur pendant dix ans, â 
partir de l’echange des ratifications, qui seront effcctuees conformement aux 
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In cas când nici una din părţi nu ar fi notificat, cu douăspre¬ 
zece luni înainte de espirarea zisului period de zece ani, intenţiunea 
sa de a nu reînoi acestă Convenţiune, ea va continua se remână 
în vigore încă un an, şi aşa înainte, din an în an, până la espirarea 
unui an, cu începere din ziua când o parte sau cea-altă o va fi de¬ 
nunţat. 

Drept care Plenipotenţiarii respectivi au semnat’o şi sigilat’o în 
dublă espediţiune. 

Făcută în Bucuresci, la 5 / 17 Iunie una mie opt-sute opt-zeci şi unu. 

(s.) D. Brătianu. (s.) Engine Schuyler. 

(L. S) (L. S.) 


Constitutions respectives des deux pays et £changdes k Bucarest dans le plus 
bref delai possible. 

Si ni l’une ni lautre des deux Parties ne notific — et cela douze mois 
avant l’expiration de cette pdriode de io ans — son intention de ne plus renou- 
veler cette Convention, cette derni&re continuera k £tre en vigueur pendant un 
an, et ainsi de suite, d’annee en annee, jusqu’â l’cxpiration d’un an, k partir 
du jour ou Tune ou lautre des deux parties l’aura denoncec. 

En foi de quoi Ies plenipotentiaires respcctifs l’ont signee et scellee en 
double exemplaire. 


Fait k Bucarest, le 6 / 17 janvier mii huit cent quatre vingt un. 

(s.) D. Bratiano. (s.) Eughie Schuyler. 

(L. S.) (L. S.) 
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proces-verbal 


Les soussignes s’etant reunis pour proceder â lechange des 
ratifications de Sa Majeste le Roi de Roumanie et du President des 
Etats-Unis d’Amerique, sur la Convention Consulaire conclue le 5 / )7 
juin 1881, entre la Roumanie et les Etats-Unis d’Amerique, les ins- 
truments de ces ratifications ont ete produits et ayant ete trouves 
exacts et concordants, lechange en a ete opere. En foi de quoi les 
soussignes ont dresse le present proces-verbal qu’ils ont signe en 
double expedition et revetu de leurs cachets. 

Fait â Bucarest, le '/ 13 juin•1883. 


(s.) D. St omul za. 

(L. S.) 


(s.) Eugene Schuylcr. 
(L S.) 


PROCES-VERBAL 


(Traducţiune). 


Sub-scmnaţii întrunindu-sc pentru a proceda la schimbul ratificărilor Ma- 
jestăţci Selc Rebele României şi preşedintele Statclor-Unite ale Amcriceî, asu¬ 
pra Convenţiunei Consulare încheiată la r,; 17 Iunie 1881, între România şi Sta- 
tcle-Unite ale Amcriceî, actele acestei ratificaţiunî au fost înfăţişate şi găsindu- 
se exacte şi concordante schimbul lor sa îndeplinit. 

Drept care sub-semnaţiî au încheiat presentul proces-verbal pe care l’au 
semnat în dublu exemplar şi investit cu sigiliele lor. 

Făcut la Bucurescî, la \ 13 Iunie 1883. 

(s) 1 ). Sturdsa. (s) Eugene Sehnyler. 

(L. S.) (L. S.) 


32 
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Conuention d'extradition auec Ies Pays-Bas. 

Conduc a la Hayc le 13 septembre 1881;—votee par la Chambre des dtpu- 
tes le 22 fevrier 188 y et par le Senat le 24 fevrier 1883;—publice dans le Mo- 
niteur of fie iei du 10 / 22 fnai 1883. L'echange des ratifications a eu lieu a Buc a rest 

le c / 18 mai 1883. Expire six niois aprls quelle ser ait de no ne de. 

% 

Sa Majeste Ic Roi de Roumanie et Sa Majeste le Roi des Pays- 
Bas, ayant resolu d’un commun accord de conclure une Convention 
pour l’extradition des malfaiteurs, ont nomme â cet effet, pour leurs 
Plenipotentiaires savoir : 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 

Monsieur Michel Mitilineo, Commandeur de l’Orde de l’Etoile de 
Roumanie, etc., Son Ministre Resident preş la Cour des Pays-Bas; etc. 

Sa Majeste le Roi des Pays-Bas: le Baron Constant Theodore 
de Lynden de Sandenbourg, Grand-Croix des Ordres du Lyon Neer- 


Convenţiune de extradiţiune cu Ţările de jos. 

încheiată la Haga la l / la Septcmbre 1881;—votată de Adunarea Deputaţilor la 22 Februare 
i88j fi de Senat la 24 Februare 1S83; — publicată in Monitorul oficial din ,0 / 32 Maiu i8Sj. — 
Schimbul ratificărilor sa efectuat la Bucureşti la 6 / lg Maiu l8Sj. Fxpiră fese luni după ce ar fi 
denunţată. 

(Traducţiune). 


Majestatea Sa Regele României şi Majestatca Sa Regele Ţ6rilor-de-Jos ho¬ 
tărând, într’un comun acord, să se încheie o Convenţiune pentru estradarea fă¬ 
cătorilor de rele, au numit în acest scop ca Plenipotenţiari aî Lor respectivi; 

Majestatea Sa Regele României: 

Pe d. Michail Mitilineu, Comandor al Ordinului Seu Steua României, etc., 
Ministrul Seu Resident pe lângă Curtea Terilor*de-Jos; 

şi Majestatca Sa Regele Ţerilor-de-Jos: 

Pe baronul Constant Theodore de Lynden de Sandcnburg, Mare Cruce a 
Ordinelor Leon Neerlandez şi Cordna de Stejar de Luxemburg, cavaler de ân- 
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landais et de la Couronne de Chene de Luxembourg, chevalier de 
premiere classe de l’Ordre du Lion dor de la Maison de Nassau, 
Grand-Croix de l’Ordre de l’Etoile de Roumanie, etc. Son Chambellan 
et Ministre des Affaires Etrangeres; et 

Monsieur Antoine Ewoud Jean Modderman, Commandeur de 
l’Orde du Lion Neerlandais, etc. Son Ministre de la Justice; 

lesquels, apres s’etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Art. i. Le Gouvernement de Roumanie et le Gouvernement 
des Pays-Bas s’engagent â se livrer reciproquement, suivant Ies re- 
gles determinees par Ies articles suivants, â l’exception de leurs na- 
tionaux, Ies individus condamnes, accuses ou prevenus, â raison d’un 
des crimes ou delits ci apres enumeres, commis hors du territoire 
de la pârtie â laquelle l’extradition est demandee : 

r) Attentat contre la vie du Souverain ou des membres de Sa 
familie; 

2) Meurtre, assassinat, parricide. infanticide, empoisonnement; 

3) Menaces d’un attentat contre Ies personnes, punissables de 
peines criminelles; 

4) Avortement; 

5) Blessures ou coups volontaires ayant occasionne une maladie 


tăia clasă al ordinului Leul de aur al Casei de Nassau, marc cruce al ordinului 
Stcua României, etc., Şambelanul şi Ministrul Său al afacerilor străine; şi 

Pe d. Antoine Ewoud Jean Modderman, Comandor al Ordinului Leul Nee- 
rlandez, etc., Ministrul Seu de Justiţie; 

Cari, după ce ’şî-au comunicai deplinele lor puteri, găsite în bună şi cuve¬ 
nită formă, s’au învoit asupra articolilor următori: 

Art. /. Guvernul României şi Guvernul Tărilor-de-Jos se îndatoresc a’şl pre¬ 
da reciproc, conform regulelor determinate prin articoliî următori, afară de naţi¬ 
onalii lor, pe indivizii condamnaţi, acusaţî sau preveniţi pentru vre una din cri¬ 
mele sau delictele enumerate mal jos, comise afară din teritoriul părţcl de la care 
se cere estrădare: 

1) Atentat contra vieţeî Suveranului sau a membrilor familiei Sole; 

2) Omor, asasinat, paricid, infanticid, otrăvire; 

3) Ameninţări de atentat contra personelor, ce se pedepsesc ca şi crimele; 

4) Avort; 

5) Răniri sau loviri, cu voinţă, ori comise cu premeditare, dând nascerc unei 
maladii sau incapacităţi de lucru personal în timp de mal mult de doue-zecl zile; 
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ou incapacit6 de travail personnel pendant plus de vingt jours, ou 
commis avec premeditation; 

6) Viol ou tout autre attentat â la pudeur commis avec violence; 

7) Attentat aux moeurs, en excitant, favorisant ou facilitant 
habituellement la debauche ou la corruption de la jeunesse de l’un 
ou de l’autre sexe au-dessous de l’âge de vingt et un ans; 

8) Bigamie; 

9) Enlevement, recel, suppression, substitution, ou supposition 
d’un enfant; 

10) Enlevement de mineurs; 

11) Contrefagon, falsification, alteration, ou rognement de mon- 
naie ou participation volontaire â lemission de monnaie contrefaite, 
falsifiee, ulteree ou rognee; 

1 2) Faux commis â legard des sceaux de l’Etat, des billets de 
banque, des effets publics, et des poinţons, timbres et marques, de 
papier monnaie et de timbres poşte; 

13) Faux en ^criture publique ou authentique, de commerce ou 
de banque, ou en ecriture privee, â l’exception des faux commis dans 
Ies passeports, feuilles de route et certificats; 

14) . Faux temoignage, subornation de temoins, faux serment; 


6) Violare sau ori-ce alt atentat la pudore comis prin violenţă; 

7) Atentat la moravuri, cscitănd, favorisând sau înlesnind de ordinar des- 
frînarca sau corupţiunea tinerimei de unul sau de cel-alt sex în vîrsta mal mică 
de doufi-zecî şi unu anî; 

8) Bigamie; 

9) Răpire, tăinuire, supresiune, substituţiune sau suposiţiune a unul copil; 

10) Răpire de minori; 

11) Contrafacere, falsificare, alteraţiune, sau rodere (tocire) a monetei, sau 
participaţiune voluntară la emisiunea monetei contrafăcute, falsificate, alterate 
sau r< 5 se; 

12) Fals comis în privinţa peceţilor Statului, biletelor de bancă, efectelor 
publice, şi a tiparelor de oţel (poinţons), a timbrelor şi a mărcilor de hârtie- 
monetă şi a timbrelor poştale; 

13) Falş în scriptele publice sau autentice, de comerciu sau de bancă, saîi 
în scriptele private, afară de falsurile comise în pasporte, foile de drum şi cer¬ 
tificate ; 

14) Mărturie mincinosă, subornaţiune de marturî, jurămînt falş ; 
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i 5) Corruption de fonctionaires publics, concussion, soustraction 
ou detournement commis par des percepteurs ou depositaires publics; 

16) Incendie volontaire; 

17) Destruction ou renversement volontaire, par quelque moyen 
que ce soit, en tout ou en pârtie, d’edifices, de ponts, digues ou 
chaussees, ou autres constructions appartenant â autrui; 

18) Pillage, degât de denrees ou marchandises, effets, propri- 
etes mobilieres, commis en reunion ou bande et â force ouverte; 

19) Perte, echouement, destruction ou degât illegal et volon¬ 
taire de vaisseaux ou autres navires (baraterie); 

20) Emeutc et rebellion des passagers â bord d’un vaisseau 
contre le capitaine et des gens de l’equipage contre leurs superieurs; 

21) Le fait volontaire d’avoir mis en perii un convoi sur un 
chemin de fer; 

22) Voi; 

23) Escroquerie; 

24) Abus de blanc seing; 

25) Detournement ou dissipation au prejudice du proprietaire, 
possesseur ou detenteur de biens ou valeurs, qui n’ont ete remis 
qu’â titre de depot ou pour un travail salarie (abus de confiance); 

15) Corupţiune de funcţionari publici, concusiune, sustragere, sau deturnare 
comisă de perceptori sau depositari publici; 

16) Incendiare voluntară; 

17) Distrugere sau dărâmare, cu voinţă, prin ori-ce mijloc ar fi, în tot sau 
în parte a edificielor, podurilor, zăgazurilor sau şoselelor, sau a altor construc- 
ţiunî aparţinend altuia; 

18) Jefuire, stricăciune adusă productelor, mărfurilor, efectelor, proprietăţi¬ 
lor mobiliare, comisă de o grupă sau bandă şi cu forţă făţişă; 

19) Perdere, naufragiare, distrugere sa îi stricăciune ilegală şi voluntară a 
corăbiilor sau altor vase [baraterie ); 

20) Răscolă şi rebeliune a pasagerilor pe bordul unei corăbii contra căpi¬ 
tanului şi a omeni'or din echipagiu contra superiorilor lor; 

21) Faptul de a fi pus în pericol, cu voinţă, un convoiu pe ocale ferată 

22) Furt; 

23) Escrocheriă; 

24) Abus de semnătură pusă în alb; 

25) Deturnare sau risipă, în prejudiţiul proprietarului, posesorului sau de- 
tentoruluî bunurilor safi valorilor, cari nu sa încredinţat de cât cu titlul dc dc- 
posit sau pentru o lucrare salariată (abus de încredere); 
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2 6) Banqueroute frauduleuse. 

Sont comprises dans Ies cjualifications preeedentes la tentative 
et la complicite, lorsqu’elles sont punissables d’apres la legislation 
du pays auquel l’extradition est demandee. 

Art. 2. L’extradition n’aura pas lieu: 

1) Dans le cas d’un crime ou d’un delit commis dans un pays 
tiers, lorsque la demande d’cxtradition sera faite par le gouverne- 
ment de ce pays. 

2) Lorsque la demande en sera motivee par le meme crime 
ou delit pour lequel l’individu reclame a ete juge dans le pays re- 
quis, et du chef duquel il y a ete condamne, absous ou acquitte. 

3) Si la prescription de l’action ou de la peine est acquise 
d’apres Ies Iois du pays auquel l’extradition est demandee, avant 
l’arrestation de l’individu reclame, ou si l’arrestation n’a pas encore 
eu lieu avant qu’il ait ete cite devant le tribunal pour etre entendu. 

Art. 3. L’extradition n’aura pas lieu aussi longtemps que l’in- 
dividu rdclame est poursuivi pour le meme crime ou delit dans le 
pays auquel l’extradition est demandee. 

Art. j. Si l’individu reclame est poursuivi ou subit une peine 
pour une autre infraction que celle qui a donne lieu â la demande 


26) Bancrută fraudulosă. 

Sunt coprinse în calificaţiunile precedente tentativa şi complicitatea, când 
ele sunt pedepsite de legislaţiunea ţereî căreia se cere estradarea. 

Art. 2. Estradarea nu va avea loc: 

1) In caşul une! crime sau unuî delict comis în o a treia ţară, când ce¬ 
rerea de estradare va fi făcută de guvernul acestei ţerî; 

2) Când cererea va fi motivată de aceiaşi ermă sau delict pentru care in¬ 
dividul reclamat a fost judecat în ţara căreia se cere, şi pentru care a fost con¬ 
damnat, absoh it sau achitat; 

3) Dacă prescripţiunea acţiune! sau a pedepsei este dobândită după legile 
ţereî căreia se cere estradarea, înainte de arestarea individului reclamat, sau, da¬ 
că arestarea nu s’a severşit încă, înainte de a fi fost citat dinaintea tribunalului 
spre a fi ascultat. 

Art. 3. Estradarea nu va avea loc pe cât timp individul reclamat este ur¬ 
mărit pentru aceiaşi crimă sau delict în ţara căreia se cerc estradarea. 

Art. 3. Dacă individul reclamat este urmărit sau suferă o pedepsă pentru 
o altă infracţiune de cât aceea care a dat loc cerere! de estradare, estradarea 
sa nu va putea fi acordată de cât după sfirşirea urmărire! în ţara de la care se 
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d’extradition, son extradition ne pourra etre accordee qu’apres la fin 
de la poursuite dans le pays auquel l’extradition est demandee, et 
en cas de condamnation qu’apres qu’il aura subi sa peine ou qu’il 
aura ete grâcie. 

N^anmoins si, d’apres Ies lois du pays qui demande l’extradition, 
la prescription de la poursuite pourrait resulter de ce delai, son extra¬ 
dition sera accordee, â moins de considerations speciales qui s’y op- 
posent et sous l’obligation de renvoyer l’extrade aussitot que la 
poursuite dans le dit pays sera terminee. 

Art. j. II est expressement stipule que l’individu extrade ne 
pourra etre ni poursuivi ni puni dans le pays auquel l’extradition 
a ete accordee, pour un crime ou un delit quelconque non prevu 
par la presente Convention et anterieur â son extradition et qu’il 
ne pourra pas non plus etre extrade pour un tel crime ou delit â 
un Etat tiers sans le consentement de celui qui a accorde l’extradition, 
â moins qu’il n’ait eu la liberte de quitter de nouveau le pays sus- 
dit pendant un mois apres avoir ete juge, et, en cas de condamna¬ 
tion apres avoir subi sa peine ou apres avoir ete grâcie. 

Art. 6. Les dispositions du present trăite ne sont point appli- 
cables aux personnes qui se sont rendues couplables de quelque 
crime ou delit politique. 


cere estradarea, şi, în cas de condamnare, de cât după ce va fi suferit pedepsa 
sau după ce va fi fost graţiat. 

Cu tote acestea, dacă în acest timp, urmărirea sar putea prescri după le¬ 
gile ţărel, care cere estradarea, ea va fi acordată, afară numai dacă considera- 
ţiunî speciale nu s’ar opune, şi numai sub obligaţiunea de a înapoia pe estra- 
dat îndată ce urmărirea se va termina în zisa ţară. 

Art. 5. Se stipuleză în mod espres că individul estradat nu pote fi nici 
urmărit nici pedepsit, în ţara căreia se acordă estradarea, pentru o crimă sau 
un delict ore-care neprevăzut prin convenţiunea de (aţă şi anterior estradăreî 
sale şi că nici nu va putea fi estradat pentru o asemenea crimă sau delict unul 
al treilea Stat fără consimţimăntul aceluia care a acordat estradarea, afară numai 
dacă nu ar fi avut libertatea de a părăsi din nou ţara sus zisă în timp de o 
lună după ce a fost judecat, şi, în cas de condamnare, după ce a suferit pedepsa 
sau după ce a fost graciat. 

Art. 6. Disposiţiunele tratatului de faţă nu sunt aplicabile nici de cum 
personelor cari s’aîi făcut culpabile de vre-o crimă saîî vr’un delict politic. 
Persona care a fost estradată pe temeiul uneia din crimele sau delictele comune 
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La personne qui a 6te extradee â raison de l’un des crimes 
ou delits communs mentionnes â l’article I ne peut, par consequent, 
en aucun cas, etre poursuivie et punie dans l’Etat auquel l’extradi- 
tion a ete accordee, â raispn d’un crime ou delit politique commis 
par elle avant l’extradition, ni â raison d’un fait connexe â un sem- 
bjable crime ou delit politique. 

Art. 7. L’extradition sera demandce par la voie diplomatique, 
elle ne sera accordee que sur la productien de l’original ou d’une 
expcdition authentique soit d’un jugement de condamnation, soit I 

d’une ordonnance de mise en accusation ou de renvoi devant la 
justice repressive avec mandat d’arret, delivre dans Ies formes pres- 
crites par la legislation du pays qui fait la demande et indiquant 
le crime ou le delit dont il s’agit ainsi que la disposition penale qui 
lui est applicable. 

Art. 8. Les objets saisis en la possession de l’individu reclame 
seront livres â l’Etat reclamant, si l’autorite competente de l’Etat 
requis en a ordonn^ la remise. 

Art. 9. L’etranger dont l’extradition est demandce pour l’un 
des faits mentionnes â l’article i, pourra etre arrete provisoirement 
dans chacun des deux pays d’apres les formes et les regles pres- 
crites par les legislations respectives. 


menţionate la art. 1 nu pute, prin urmare, în nici un cas, a fi urmărită sau pe¬ 
depsită în Statul căruia s'a acordat estradarea, pentru o crimă sau delict politic 

comis de densa înaintea estradăreî, nid pentru un fapt conex cu o ast-fel de 

crimă sau delict politic. 

Art. 7. Estradarea se va cere pe cale diplomatică ; ea nu se va acorda de 

cât când se va produce originalul sau o copiă autentică, fie a uneî sentinţe de 

condamnare, fie a uneî ordonanţe de punere sub acusaţiune sau de trămitere 
înaintea justiţiei represive de legislaţiunea ţăreî care face cererea, şi arătând crima 
sau delictul de care e cestiunca, precum şi disposiţiunea penală care este a i se 
aplica. 

Art. 8. Obiectele găsite în posesiunea individului reclamat se vor libera 
Statului reclamant, dacă autoritatea competinte a Statului de la care se reclamă 
a ordonat remiterea lor. 

Art. (/■ Străinul a cărei estradare se cere, pentru unul din faptele menţionate 
la art. I, va putea fi arestat provisoriu în fie-care din cele două ţări, după for¬ 
mele şi regulele prescrise de legislaţiunile lor respective. 

Art. 10. In aşteptarea cerere! de estradare pe calea diplomatică, străinul 
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Art. io. En attendant la demande d’extradition par la voie di¬ 
plomatique, l’etranger dont l’extradition peut etre demandee pour 
l’un des faits mentionnes â l’article i pourra etre arrete provisoire- 
ment d’apres Ies formes et Ies regles prescrites par la legislation 
du pays auquel l’extradition est demandee. 

L’arrestation provisoire pourra etre demandee: en Roumanie par 
le juge a’instruction, ou tout autre oflîcier de justice; 

Dans Ies Pays-Bas par tout juge d’instruction (juge commissaire) 
ou tout officier de justice. 

Art. ii. Letranger arrete provisoirement aux termes de Parti¬ 
de precedent, sera, â moins que son arrestation ne doive etre main- 
tenue pour un autre motif, mis en liberte, si dans le delai de vingt 
jours apres la date du mandat d’arrestation provisoire, la demande 
d’extradition par voie diplomatique, munie des documents requis, 
n’a pas ete faite. 

Art. 12. Lorsque dans la poursuite d’une affaire penale, un des 
gouvernements jugera necessaire l’audition de temoins se trouvant 
dans l’autre Etat, une commission rogatoire sera envoyee â cet ef- 
fet par la voie diplomatique, et il y sera donne suite, en observant 
Ies lois du pays, oii Ies temoins seront invites â comparaître. 

En cas d’urgence toutefois une commission rogatoire pourra 


a cărui estradare sc pote cere pentru unul din faptele menţionate la art. i, pdte 
fi arestat provisoriu după formele şi regulele prescrise de legislaţiunea ţereî că¬ 
reia se cere estradarea. 

Arestarea provisorie se va putea cere: 

In România, de către judecătorul de instrucţiune, sau orî-care alt oficiar 
al justiţiei; 

In Ţerile-de-Jos, de către orî-care judecător de instrucţiune (judecător co¬ 
misar), saii orî-care oficer al justiţiei. 

Art. ii. Străinul arestat provisoriu, în modul aretat de articolul precedent, 
va fi pus în libertate dacă în termen de doue-zecî zile de la data mandatului 
de arestare provisoriă cererea de estradare pe cale diplomatică, însoţită de do¬ 
cumentele cerute, nu va fi făcută, afară numai dacă arestarea ar trebui menţi¬ 
nută pentru un alt motiv. 

Art. 12. Când, în urmărirea unei afaceri penale, unul din guverne ar socoti 
necesară ascultarea de martori cari s’ar găsi în ccl-alt Stat, se va trămite pe ca¬ 
lea diplomatică în acest scop o comisiunc rogatorie, si i-se va da curs obscr- 
vându-se legile ţereî unde martorii vor fi invitaţi să se înfăţişeze. 
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etre directement adressee par Pautorite judiciaire dans l’un des Etats 
â Pautorite judiciaire dans Pautre Etat. 

Toute commission rogatoire, ayant pour but de demander une 
audition de temoins devra etre accompagnee d’une traduction frangaise. 

Art. ij. Si dans une cause penale la comparution personnelle 
d’un temoin dans Pautre pays est necessaire ou desiree, son Gou- 
vernement Pengagera â se rendre â Pinvitation qui lui sera faite, et 
en cas de consentement, il lui sera accorde des frais de voyage et 
de sejour, d’apres Ies tarifs et reglements en vigueur dans Ies pays 
ou Paudition devra avoir lieu, sauf le cas oii le gouvernement reque- 
rant estimera devoir allouer au temoin une plus forte indemnite. 

Aucun temoin, quelle que soit sa nationalite, qui, citc dans Pun 
des deux pays, comparaîtra volontairement devant Ies juges de Pau¬ 
tre pays, ne pourra y etre poursuivi ou d&enu pour des faits ou 
condamnations criminels anterieurs, ni sous pretexte de complicite 
dans Ies faits objets du proces ou il figurera comme temoin. 

Art . /y. Lorsque dans une cause penale la confrontation de 
criminels, detenus dans Pautre Etat, ou bien la communication de 
pieces de conviction ou de documents qui se trouveraient entre Ies 
mains des autorites de Pautre pays, sera jugee utile ou necessaire 


Cu tote acestea în cas de urgenţă, autoritatea judiciară din unul din State 
va putea adresa direct o comisiune rogatorie autorităţeî judiciare din cel-alt Stat. 

Ori-ce comisiune rogatoriă, avend de scop de a cere ascultarea de martori, 
va trebui să fie însoţită de o traducţiune franceză. 

Art. i3■ Dacă în o causă penală înfăţişarea personală a unui martor din 
cea-l-altă ţară ar fi necesară sau dorită, guvernul seu îl va invita a se confor¬ 
ma invitaţiuneî ce i s’ar fi făcut, şi în cas de a consimţi, i se va acorda chel- 
tuelî de drum şi de şedere, după tarifele şi regulamentele în vigore în ţera un¬ 
de ascultarea va avea loc, afară de caşul când guvernul care cere (ascultarea 
martorului) va socoti că trebuesce alocată o maî mare indemnitate martorului. 

Nici un martor, ori-care ar fi naţionalitatea sa, care, fiind citat în una din 
cele două ţerî, se va înfăţişa de bună voe înaintea judecătorilor cele-l-alte ţerî, 
nu va putea fi urmărit sau deţinut acolo pentru fapte sau condamnaţiuni crimi¬ 
nale anteriore, nici sub cuvent de complicitate în faptele cari fac obiectul pro¬ 
cesului în care el va figura ca martor. 

Art. f-f. Când, în o causă penală, confruntarea vr’unor criminali deţinuţi 
în cel alt Stat, sau chiar comunicarea vr’unor piese de convicţiune sau vr’unor 
documente caic s'ar găsi în mâinelc autorităţilor din cea-l-altă teră, s’ar crede 
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la demandc en sera faite par la voie diplomatique, et l’on y donnera 
suite â moins de considerations speciales qui s’y opposent, et sous 
l’obligation de renvoyer Ies criminels et Ies pieces. 

Art. 75. Le transit, â travers le territoire de l’une des Parties 
contractantes, d’un individu livre par une tierce puissance â l’autre 
pârtie et n’appartenant pas au pays de transit, sera accorde sur la 
simple production en original ou en expedition authentique, de l’un 
des actes de procedure mentionncs â l’article 7, pourvu que le fait 
servant de base â l’extradition soit compris dans la presente Con- 
vention et ne rentre pas dans Ies previsions des articles 2 et 6, 
et que le transport ait lieu, quant â l’escorte, avec le concours de 
fonctionnaires du pays qui a autorise le transit sur son territoire. 

Les frais de transit seront â la charge du pays reclamant. 

Art. 16. Les gouvernements respectifs renoncent de part et 
d’autre â toute reclamation pour restitution des frais d’entretien, de 
transport et autres, qui pourraient resulter dans les limitcs de leurs 
territoires respectifs, de l’extradition des prevenus, accuses ou con- 
damnes, ainsi que de ceux resultant de l’execution des commissions 
rogatoires, du transport et du renvoi des criminels â confronter et 
de l’envoi et de la restitution des pieces de conviction ou des do- 
cuments. 

folositore sau necesară, cererea lor se va face pe calea diplomatică, si acolo 'i 
se va da urmare, afără dacă consideraţiunî speciale se opun la acesta, şi cu o- 
bligaţiunea de a înapoia pe criminali şi piesele. 

Art. /•>'. Trecerea, prin teritoriul uneia din Părţile contractante a unuî in¬ 
divid predat de o a treia putere celeî-l-alte părţi, şi neaparţinend terci prin care 
trece, va fi acordată pe simpla producere, în original sau în copie autentică, a 
unuia din actele de procedură menţionate la art. 7, destul numai ca faptul 
servind de basă a estradăreî să fie coprins în presenta Convenţiune şi să nu in¬ 
tre în prevesiunile articolelor 2 şi 6, şi ca transportul să se facă, în ceea-ce 
privesce escorta, cu coi cursul funcţionarilor ţereî care a autorisat trecerea pe te¬ 
ritoriul el. 

Cheltuelele de trecere vor fi în sarcina ţereî reclamante. 

Art. 16. Guvernele respective renunţă de o parte şi dalta la orî-ce recla- 
maţiune pentru restituire de cheltuelî de întreţinere, de transport şi altele, cari ar 
putea resulta, în limitele teritoriilor lor respective, din estradarca preveniţilor, a- 
cusaţilor sau condamnaţilor, precum şi la acelea cari ar resulta din esecutarca 
comisiunilor rogatorii, a transportului şi a înapocrcî criminalilor de confruntat, şi 
din trămiterca şi restituirea pieselor de convicţiune sau documentelor. 
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Au cas ou le transport par mer serait jugc preferable, l’individu 
â extrader sera conduit au port que designera l’agent diplomatique 
ou consulaire du gouvernement reclamant, aux frais duque! il sera 
embarque. 

Art. iţ. La presente convention ne sera executoire qua dater 
du vingtieme jour apres sa promulgation dans Ies formes prescrites 
par Ies lois des deux pays. 

Elle continuera â sortir ses effet pendant six mois apres qu’elle 
aura ete denoncee par l’un des deux gouvernements. 

Elle sera ratifiee et Ies ratifications en seront echangees aussitot 
que faire se pourra. 

En foi de quoi Ies Plenipotentiaires respectifs ont signe la pre¬ 
sente Convention et y ont appose Ie cachet de leurs armes. 

Fait en double expedition â la Haye le 13 Septembre 1881. 

(s) M. Mitilineo , de Lyndcn de Sandenburg , A. E. /. Moddcnnan. 

(L. S) (L. S.) 


In caşul când transportul pe mare ar fi socotit ca preferabil, individul de 
estradat va fi condus la portul pe care ’1 va desemna agentul diplomatic sau con¬ 
sular al guvernului reclamant, cu cheltuelele căruia va fi îmbarcat. 

Art. 17. Presenta convenţiune nu va fi esccutorie de cât din a duoe-zecea 
zi după promulgarea sa în formele prescrise de legile celor duoe ţert 

Ea va urma a’şî avea efectele sele în timp de şese luni după ce va fi fost 
denunţată de unul din cele duoe guverne. 

Ea va fi ratificată şi ratificările se vor preschimba cât de curend se va putea. 

Spre credinţă, Plenipotenţiarii respectivi au semnat presenta Convenţiune şi 
au învestit’o cu sigiliul armelor lor. 

Făcută în dublă espediţiune, la Haga, în 13 Septembre 1881. 

• 

(s.) M. Mitilineu t de Lyndcn de Sandenburg , A. E. /. Modderman 
(L. S.) (L. S.) 


Digitized by V^OOQle 



609 


PROCeS-VERBAL 

Les soussignes s’etant reunis pour proceder â l’echange des ra- 
tilîcations de Sa Majeste le Roi de Roumanie et de Sa Majeste le 
Roi des Pays-Bas, sur la Convention d’extradition, conclue le i (13) 
Septembre 1881, entre la Roumanie et les Pays-Bas, les instruments 
de ces ratifications ont ete produits et ayant ete trouves exacts et 
concordants, lechange en a ete opere. 

En foi de quoi, les soussignes ont dresse le present proces- 
verbal qu’ils ont signe en double expedition et revetu de lqurs cachets. 

Fait â Bucarest, le 6 (18) mai, 1883. 

(s.) J. A. Kcun. (s.) D. Stourdza. 

(L. S.) (L. S.) 


PROCES-VERBAL 

(Traducţiunc). 

Sub-scmnaţiî întrunindu-sc pentru a proceda la schimbul ratificărilor Ma- 
jestăţeî Sele Regelui României şi Majestăţeî Sele Regelui Ţdrilor-dc-Jos, asupra 
Convenţiuneî de extrădare încheiată la i (13) Septembre 1881, între România 
şi Terile-de-Jos, actele acestor ratificări au fost înfăţişate şi găsindu-se exacte 
şi concordante, schimbul lor sa îndeplinit. 

Drept care, sub-semnaţiî au încheiat presentul proces-verbal pe care Iau 
semnat în dublă expediţiune şi învestit cu sigiliele lor. 

Făcut la Bucurescî, la 6 (18) Maiu, 1883 

(s.) J. A. Kcun. (s.) D. Sturdza. 

(L. S.) (L. S.) 
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Declaration auec l’Allemagne pour la protection des mar- 
ques de fabrique ou de commerce. 

Signee h Berlin le 7 /i» janvier 1882;—sanctionnee par le Di’cret Royal sub 
No. 61 du 13 janvier 1882; — publice dans la Monitenr officicl du ,1 / 46 
janvier 1882. Expire un an apries qu’elle serait dCnoncee. 

Le gouvernement de Sa Majeste le Roi de Roumanie et le gou- 
vernement de Sa Majeste l’Empereur d’Allemagne desirant, confor- 
mement â l’article 16 de la Convention de Commerce entre la Rou¬ 
manie et l’Allemagne du 14 Novembre 1877, assurer une protection 
reciproque aux marques de fabrique ou de commerce roumaines et 
allemandes, Ies soussignes dument autorises â cet effet sont convenus 
des dispositions suivantes: 

Ari. 1. Les sujets roumains en Allemagne, et Ies sujets alle- 
mands en Roumanie jouiront, en ce qui concerne les marques de 
marchandises ou de leurs emballages, et les marques de fabrique ou 
de commerce, de la meme protection que les nationaux 


Declaraţiune cu Germania, pentru protecţiunea măr¬ 
cilor de iabrică, sau de corner cin. 

(Traducţîune). 


Semnata la Berlin la '/, 9 Ianuarie 1882 ; — sancţionată prin Decretul Ilegal cu No. 61 din 
fj Ianuarie, 1882 ; — publicată în Monitorul Oficial din 14 /., c Ianuarie 1SS2. Expiră un an după 
re ar fi denunţată . 


Guvernul Majcst^ţci Scle Regele RomânicT, şi guvernul Majestăţei Sale Im- 
pcratorul Germanici, dorind, conform articolului XVI al Convenţiuneî de co- 
mcrciu dintre România şi Germania din 14 Nocmbre 1877, a asigura o pro- 
tecţiune reciprocă mărcilor de fabrică sau de comerciu române şi germane, 
sub-semnaţii, autorizaţi în regulă în acest scop, au convenit cele ce urmeză: 

Aii. 1. Cetăţenii Români în Germania şi cetăţenii German! în România 
se vor bucura în ceea ce privesce mărcile mărfurilor sau impachetatuluî lor, şi 
mărcile fabrice! sau de comerciu de aceeaşi protecţiune ca şi naţionali!. 


Digitized by V^OOQle 






511 


Art. 2. Pour assurer â leurs marques la protection consacree 
par l’article precedent Ies sujets de l’une des parties contractantes 
devront remplir Ies conditions et formalites prescrites par Ies lois 
et reglements de l’autre. 

Art. j. Le present arrangement aura force et vigueur de trăite 
jusqu a l’expiration des douze mois qui suivront la denonciation faite 
par l’une ou l’autre des parties contractantes. 

II sera executoire des la date de sa publication officielle dani 
Ies deux pays. 

En foi de quoi Ies soussignes ont dresse la presente declaration 
et y ont appos6 le sceau de leurs armes. 

Fait en double â Berlin le 19 janvier 1882. 

(s) Liteano. (s) Hatzfcld. 

(L. S.) (L. S.) 


Art. 2. Pentru a asigura mărcilor lor protecţiunea consacrată de arti¬ 
colul precedent, cetăţenii celor dou <5 părţi contractante vor trebui să îndepli- 
nescă condiţiunile şi formalităţile prescrise de legile şi regulamentele cclui-l-alt 
Stat. 

Alt. j. învoirea de faţă va avea puterea şi tăria unui tractat până la 
expirarea celor douespre-zcce luni ce vor urma denunţarea făcută de una sau 
cea-l-altă din părţile contractante. 

El va deveni executoriu din ziua publicăreî sele oficiale în cele doue ţeri. 

Drept care, sub-semnaţii aii dresat declaraţiunea de faţă şi au întărit’o cu 
sigiliul armelor lor. 

Făcut în dublu la Berlin în 19 Ianuarie 1882. 

(s.) Lite ano 
(L. S.) 


(s.) Hatzfeldt. 
(L. S.) 
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Conuention pour la protection c/es câbles sous-marins 

Concluc a Paris Ic s /, 4 marş iSSj_ ■—votCe par la Chambre des Depmtes le 19 
decembre 1885 et par le Senat le 21 decembre 188j;—publice dans le Moniteur 
officicl du 11 ; 2 janvier 18S6 et du 7 mai 1888 , jour de son entn'e eu vigucur. 
L'echange des ratifications a eu lieu le 4 / lc avril 1S85, et pour la Roumanic 
le 24 decembre t88j (3 janvier 1886).—Expire le 7 mai tSpj, avec /acu/te de 
prolongement par tacite reconduction. 

S. M. le Roi de Roumanie, S. M l’Empereur d’Allemagne, Roi de 
Prusse. S. Exc. le President de la Confederation Argentine, S. M. 
I’Empereur d’Autriche, Roi de Boheme, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie, 8. M. le Roi des Belges, S. M. l’Empereur du Bresil, S. Exc. 
le President de la Republique de Costa-Rica, S. M. le Roi de Dane- 
mark, S. Exc. le President de la Republique Dominicaine, S. M. le Roi 
d’Espagne, S. Exc. le President des Etats-Unis d’Amerique, S. Exc. 
le President des Etats-Unis de Colombie *), S. Exc. le President de 
la Republique franţaise, S. M. la Reine du Royaume-Uni de la Grande- 

Convenţiune pentru protecţiunea coblelor submarine. 

încheiata la Paris la 9 / u A farte /SS4 ; — votată de Adunarea Deputaţilor la 19 Decembre 
iSSj si de Senat la 21 Decembre /SSj ; - publicată in Monitonii Oficial din n ; - 3 Ianuarie 1SS6 
şi din 7 A fain /SSS, ziua intră ret ei in vigăre; schimbul mtifcărilor Sa efectuat la Paris la 4 / 16 
Aprilie iSSj, şi pentru Pomania la 24 Decembre g/anuare 1SS6 . — Expiră la 7 Al ai ti ISgs, eu 
facultatea de prelungire pi in tacită reconducţiune. 


(Traducţiune). 


M. S. Regele României, M. S. Imperatul Germaniei, Rege al Prusiei, Exc. 
Sa preşedintele Confedcraţiunct argentine, M. S. Imperatul Austriei, Rege al Boe¬ 
mei, etc., şi Rege Apostolic al Ungariei, M. S. Regele Belgianilor, M. S. Impera- 
tul Brasilieî, Exc. Sa Preşedintele Republice! Costa-Rica, M S. Regele Danemar¬ 
cei, Exc. Sa Preşedintele Republice! Dominicane, M. S. Regele Spaniei, Exc. Sa 
Preşedintele Statelor-Unite ale Americcî, Exc. Sa Preşedintele Statclor-Unitc ale 

*) Les gouvernements di l’crsc et des Etats-Unis de Colombie, qui ont signe la Convcntion, n’ayant pas pro- 
oede a l’echange des ratifications, ont ccsse d’etre parties contractantes. (Guvernele Persiel şi Statelor Unite ale Co- 
lombieT, cari au semnat Convenţiuuea, ne procedând la schimbul ratificărilor, aQ încetat dc a mal li părţi contractante.) 
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Bretagne et d’Irlande, Imperatrice des îndes, S. Exc. le President de 
la Republique de Guatemala, S. M. le Roi des Hellenes, S. M. le Roi 
d’Italie, S. M. l’empereur des Ottomans, S. M. le roi des Pays-Bas, 
Grand-Duc de Luxembourg, S. M. le Schah de Perse*), S. M. le Roi 
de Portugal et des Algarves, S. M. l’Empereur de toutes Ies Russies, 
S. Exc. le President de la Republique de Salvador, S. M. le Roi de 
Serbie, S. M. le Roi de Suede et de Norvege, et S. Exc. le President 
de la Republique orientale de l’Uruguay ;**). 

Desirant assurer Ie maintien des Communications telegraphiques 
qui ont lieu au moyen des câbles sous-marins, ont resolu de con- 
clurc une Convention â cet effet, et ont nomme pour leurs Plenipo- 
tentiaires, savoîr: 

S. M. le Roi de Roumanie : M. Odobesco, charge d'affaires de 
Roumaine â Paris, etc., etc., etc.; 

S. M. l’Empereur d’Allemagne, Roi de Prusse : S. A. le Prince 
Chlodwig-Charles-Victor de Hohenlohe-Schilingsfurst, Prince de Ra- 
tibor, et Corvey, grand chambellan de la couronne de Baviere, Son 
Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire preş le gouvernement 
de la Republique franţaise, etc., etc., etc.; 


Columbiei, Exc. Sa Preşedintele Republice! franceze, M. S. Regina Regatulul-Unit 
al Mareî-Britani! şi al Irlandei, Imperăteasa Indiilor, Exc. Sa Preşedintele Repu- 
plicei Guatemala, M. S. Regele Elenilor, M. S. Regele Italiei, M. S. Imperatul Oto¬ 
manilor, M. S. regele Ţerilor-de-Jos, mare duce al Luxemburgului, M. S. Şahul 
Persiei*), M. S. Regele Portugaliei şi al Algarvilor, M. S. Imperatul tutulor Ruşilor 
Exc. Sa Preşedintele Republice! Salvador, M. S. Regele Serbiei, M. S. Regele Sue- 
deî şi al Norvegiei şi Exc. Sa Preşedintele Republicci orientale a Uruguayuluî; 

Dorind a asigura menţinerea comunicaţiunilor telegrafice prin cablc subma¬ 
rine, au hotărît pentru acest scop încheierea unei Convenţiunî şi au numit ca ple¬ 
nipotenţiari : 

M. S. Regele României: pe D. Odobescu, însărcinat de afaceri al României 
la Paris, etc., etc., etc.; 

M. S. Imperatul Germaniei, rege al Prusiei; pe A. S. principele Chlodwig- 
Carol-Victor de Hohcnlohe-Schillingsfiirst, principe de Ratibor şi Corvey, mare 
şambelan al coronei Bavariei, ambasadorul Seu extraordinar şi |)Ienipotenţiar pe 
lângă guvernul Republicci franceze, etc., etc., etc.; 

*) Yoir la note de la page precedente. (Vc/Î nota de la pagina dinainte), 

**) Outre res pays, le lapon a adhere â Ia Convention Ie 31 mais (12 avril) 1 A4. (Afara de aceste ţciî, Ja¬ 
ponia a aderat la Convenţinne la jr Martc (i:> Aprile) 
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S. Exc. le President de la Confederation argentine: M. Balcarce, 
envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de la Confedera¬ 
tion â Paris, etc., etc., etc.; 

S. M. l’Empereur d’Autriche, Roi de Boheme, etc., et Roi Apos- 
tolique de Hongrie: S. Exc. M. le comte Ladislas Hoyos, conseiller 
intime actuel, Son ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire preş 
le gouvernement de la Republique frângaise, etc., etc., etc.; 

S. M le Roi des Belges: M. le baron Beyens, Son envoye ex¬ 
traordinaire et ministre plenipotentiaire â Paris, etc., etc., etc.; 

M. Leopold Orban, envoye extraordinaire et ministre plenipo¬ 
tentiaire, directeur general de la politique au departement des af- 
faires etrangeres de Belgique, etc., etc., etc.; 

S. M. l’Empereur du Bresil: M. dAraujo, baron d’Itajuba, charge 
d’affaires du Bresil â Paris, etc., etc., etc.; 

S. Exc. le President de la Republique de Costa-Rica : M. Leon 
Somzee, secretaire de la legation de Costa-Rica â Paris, etc., etc., etc.; 

S. M. le Roi de Danemark: M. le comte de Moltke-Hvitfeldt, Son 
envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire â Paris, etc., etc., etc.; 

S. Exc. le President de la Republique Dominicaine: M. le baron 
de Almeda, ministre plenipotentiaire de la republique Dominicaine â 
Paris, etc., etc., etc.; 

Exc. Sa Preşedintele Confedcraţiune! argentine: pe d. Balcarce, trămis ex- 
tra-ordinar şi ministru plenipotenţiar al Confederaţiuneî la Paris, etc., etc., etc.; 

M. S. Împăratul Austriei, Rege al Bohemicî, etc., şi Rege Apostolic al Unga¬ 
riei: pe Exc. Sa D. comite Ladislas Hoyos, consilier intim actual, ambasadorul 
seu extraordinar şi plenipotenţiar pe lângă guvernul Republice! franceze, etc., 
etc., etc.; 

M. S. Regele Belgianilor: pe D. baron Beyens, trămisul Seu extraordinar si 
ministru plenipotenţiar la Paris, etc., etc., etc.; 

pe d. Leopold Orban, trămis extraordinar şi ministru plenipotenţiar, direc¬ 
tor general al politice! la departamentul afacerilor străine al Belgie!, etc., etc., etc.; 

M. S. Imperatul Brasilie!: pe d. d'Araujo, baron d'Itajuba, însărcinat de afa- 
cerî al Brasilie! la Paris, etc., etc., etc.; 

Exc. Sa Preşedintele Republice! Costa-Rica: pe d. Leon Somzee, secretar 
de legaţiunc al Costa-Riceî la Paris, etc., etc.; 

M. S. regele Danemarcei: pe d. comite de Moltke-Hvitfeldt, trămisul Său 
extra-ordinar şi ministru plenipotenţiar la Paris, etc., etc., etc.; 

Exc. Sa Preşedintele Republice! Dominicane: pe d. baron de Almeda, mi¬ 
nistru plenipotenţiar al republice! Dominicane la Paris, etc., etc., etc.; 
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S. M. Ie Roi d’Espagne: S. Exc. M. Manuel Silvela de Ia Viel- 
leuse, senateur inamovible, membre de l’academie espognole, Son 
ambasadeur extraordinaire et ministre plenipotentiaire preş le gou- 
vernement de la Republique Frangaise, etc., etc., etc.; 

S. Exc. le President des Etats-Unis d’Amerique- M. L. P. Mor- 
ton, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire des Etats-Unis 
d’Amerique â Paris, etc., etc., etc.; 

M. Vignaud, secretaire de la legation des Etats-Unis d’Ameri¬ 
que â Paris, etc., etc., etc.; 

S. Exc. le President des Etast-Unis de Colombie: M. le docteur Jose 
G.Triana, consul general des Etats-Unis de Columbie â Paris, etc.,etc.,etc. ; 

S. Exc. le President de la Republique Frangaise: M. Jules Ferry, de- 
pute, president du conseil, ministre des affaires etrangeres, etc., etc., etc. 

M. Adolphe Cocherv, depute, ministre des postes et des tele- 
graphes, etc., etc., etc.; 

S M. la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d’Ir- 
lande, Imperatice des îndes: S. Exc. le tres honorable Richard Bic- 
kerton Pemell, vicomte Lyons, pair du Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et d’Irlande, membre du conseil prive de S. M. Britannique, 
Son ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire preş le gouvernc- 
ment de la Republique frangaise, etc., etc., etc. ; 

M. S. Regele Spaniei: pe Exc. Sa d. Manuel Silvela dc la Vielleuse, sena¬ 
tor inamovibil, membru al academie! spanio’e, ambasadorul Şeii extra-ordinar şi 
plenipotenţiar pe lângă guvernul Republice! franceze, etc., etc., etc.; 

Exc. Sa Preşedintele Statelor-l’nite ale Americeî: pe d. L. P. Morton, tră- 
mis extraordinar şi ministru plenipotenţiar al Statelor-Unite ale Americeî la Pa¬ 
ris etc., etc., etc.; 

pe d. Vignaud, secretar de legaţiune al Statelor-Unite ale Americeî Ia Pa¬ 
ris, etc., etc., etc.; 

Exc. Sa Preşedintele Statelor-Unite ale Columbiei: pe d. doctor Jose G. 
Triana, consul general al Statelor-Unite ale Columbie! la Paris, etc., etc., etc. 

Exc. Sa Preşedintele Republice! francese: pe d. Jules Ferry, deputat, pre¬ 
şedinte al consiliului, ministru al afacerilor străine, etc., etc., etc.; 

D. Adolf Cochery, deputat, ministru poştelor şi telegrafelor etc., etc., etc.; 

M. S. Regina Regatuluî-Unit al Mareî-Britani! şi Irlande, Imperătdsă a In- 
diilor: pe Exc. Sa prea onorabilul Richard Bickerton Pemmell, vicomtc Lyons, 
pair al Regatuluî-Unit al Mareî-Britani! şi Irlande!, membru al consiliuluî privat 
al M. S. Britanice, ambasadorul Seu extraordinar şi plenipotenţiar pe lângă gu¬ 
vernul Republice! francese, etc., etc., etc.; 
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S. Exc. Ie President de la Republique de Guatemala: M. Crisanto 
Medina, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de le Re¬ 
publique de Guatemala â Paris, etc., etc., etc.; 

S. M. le Roi des Hellenes: M. le prince Maurocordato, Son en¬ 
voye extraordinaire et ministre plenipotentiaire â Paris, etc., etc., etc. 

S. M. le Roi d’Italie : S. Exc. M. le general comte Menabrea, 
marquis de Valdora, Son ambassadeur extraordinaire et plenipoten¬ 
tiaire preş le gouvernement de la Republique frangaise etc., etc., etc.; 

S. M. l'Empereur des Ottomans: S. Exc. Essad-Pacha, Son am¬ 
bassadeur extraordinaire et plenipotentiaire preş le gouvernement 
de la Republique frangaise, etc. etc. etc.: 

S. M. le Roi des Pays-Bas, grand-duc de Luxembourg: M. Ie 
baron de Zuylen de Nyevelt, Son envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire â Paris, etc., etc., etc.; 

S. M. le Schah de Perse: M. le general Nazare Aga, Son en¬ 
voye extraordinaire et ministre plenipotentiaire â Paris, etc., etc., etc., 

S. M. le Roi de Portugal et des Algarves: M. d’Azevedo, charge 
d’affaires de Portugal â Paris, etc, etc., etc.; 

S. M. l’Empereur de toutes Ies Russies: S. Exc. M. l’aide de 
câmp general prince Nicolas Orloff, Son ambassadeur extraordinaire 


Exc. Sa Preşedintele Republice! Guatemala: pe d. Crisanto Medina, trămis 
extraordinar şi ministru plenipotenţiar al Republice! Guatemala la Paris etc., etc., etc. 

M. S. regele Elenilor : pe d. principe Mavrocordato, trămisul seu extraor¬ 
dinar şi ministru plenipotenţiar la Paris, etc., etc., etc.; 

M. S. Regele Italie!: pe Exc. Sa d. general comite Menabrea, marquis de 
Valdora, ambasadorul Seu extraordinar şi plenipotenţiar pe lângă guvernul Re¬ 
publice! franceze, etc., etc., etc.; 

M. S. împăratul Otomanilor: pe Exc. Sa Essad-Paşa, ambasadorul Seu ex¬ 
traordinar şi plenipotenţiar pe lângă guvernul Republice! franceze, etc., etc., etc.; 

M. S. regele Ţărilor-dc-Jos, marc-duce dc Luxemburg : pe D. Baron Zuylen 
de Nyevelt, trămisul său extraordinar şi ministru plenipotenţiar la Paris etc., etc., etc. 

M. S. Şahul Persieî: pe d. general Nazar Aga, trămisul Său extraordinar 
şi ministru plenipotenţiar la Paris,'etc., etc., etc.: 

M. S. regele Portugaliei şi al Algarvilor: pe I). d'Azvedo, însărcinat de a- 
facer! al Portugaliei la Paris, etc., etc., etc.; 

M. S. împăratul tutulor Rusiilor: pe Exc. Sa adjutant-gcneral principe Ni- 
culac Orloff, ambasadorul Său extraordinar şi plenipotenţiar pe lângă guvernul 
Republice! francese, etc., etc., etc.; 
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et plenipotentiare preş Ie gouvernement de la Republique frangaise, 
etc., etc., etc.; 

S. Exc le President de la Republique de Salvador: M. Torres- 
Caicedo, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Ia 
Republique de Salvador â Paris, etc., etc., etc.; 

S. M. le Roi de Serbie: M. Marinovitch, Son envoye extra-ordi- 
naire et ministre plenipotentiare â Paris, etc., etc., etc.; 

S. M. le Roi de Suede et de Norvege: M. Sibbern, son envoye 
extraordinaire et ministre plenipotentiaire â Paris, etc., etc, etc.; 

S. Exc. le President de la republique orientale de l’Uruguay: 
M. le colonel Diaz, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire. 
de la Republique de I’Uruguay â Paris, etc., etc., etc.; 

Art. /. La presente Convention s’applique, en dehors des eaux 
territoriales, â tous Ies câbles sous-marins legalement etablis et qui 
atterrissent sur Ies territoires, colonies ou possessions de l’une ou de 
plusieurs des hautes parties contractantes 

Art. 2. La rupture ou Ia deterioration d’un câble sous-marin 
faite volontairement ou par negligence coupable, et qui pourrait a- 
voir pour resultat d’interrompre ou d’entraver, en tout ou en pârtie, 
Ies Communications telegraphiques, est punissable sans prejudice de 
l’action civile en dommages-interets. 

Exc. Sa Preşedintele Republice! Salvador: pe d. Torres-Caî'cedo, trâmis 
extraordinar şi ministru plenipotenţiar al Republice! Salvador la Paris etc.,etc., etc.; 

M. S. Regele Serbie!: pe d. Marinovitch, trămisul seu extraordinar şi mi¬ 
nistru plenipotenţiar la Paris, etc., ctc., etc.; 

M. S. Regele Suediei şi Norvegiei: pe d. Sibbern, trămisul seu extraordi¬ 
nar şi ministru plenipotenţiar la Paris, etc., etc., etc.; 

Exc. Sa Preşedintele Republice! orientale a Uruguayulu! : pe d. colonel 
Diaz, trămis extraordinar şi ministru plenipotenţiar al republice! Uruguayulu! la 
Paris, etc., etc., etc.; 

Cari, după schimbarea deplinelor lor puteri, găsite în bună şi cuvenită for¬ 
mă, au convenit asupra urmetorelor articole : 

Art. /. Convenţiunea de faţă se aplică, afară de apele teritoriale, tuturoi 
cablelor sub-marine stabilite conform lege! şi cari ating teritoriele, colonielc sau 
posesiunile uneia sau ale ma! multora din înaltele părţi contractante. 

Art. 2. Ruperea sau deteriorarea unu! cablu sub-marin, făcută într’adins 
sau printr'o vinovată negligenţă, şi care ar putea avea ca resultat întreruperea 
sau stăvilirea întregă sau parţială a comunicaţiunilor telegrafice, se va pedepsi 
fără prejudiţiu al acţiune! civile de despăgubire. 
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Cette disposition ne s’applique pas aux ruptures ou deteriora- 
tions dont Ies auteurs n’auraient eu que le but legitime de proteger 
leur vie ou la securite de leurs bâtiments, apres avoir pris toutes 
Ies precautions necessaires pour eviter ces ruptures ou deteriorations. 

Ari. j. Les hautes parties contractantes s’engagent â imposer 
autant que possible, quand elles autoriseront l’atterrissement d’un câ- 
ble sous-marin, les conditions de surete convenables, tant sous le 
rapport du trace que sous celui des dimensions du câble. 

Art. 4. Le proprietaire d’un câble qui, par la pose ou la re- 
paration de ce câble, cause la rupture ou la d&erioration d’un autre 
câble, doit supporter les frais de reparation, que cette rupture ou 
cette detcrioration aura rendus necessaires, sans prejudice, s’il y a 
lieu, de l’application de l’article 2 de la presente convention. 

Art. 5. Les bâtiments occupes â la pose ou â la reparation 
des câbles sous-marins doivent observer les regles sur les signaux, 
qui sont ou seront adoptees d’un commun accord par les hautes 
parties contractantes, en vue de prevenir les abordages. 

Quand un bâtiment occupe â la reparation d’un câble porte 
lesdits signaux, les autres bâtiments qui aperţoivent ou sont en 
mesure d’apercevoir ces signaux doivent ou se retirer ou se tenir 


Acestă disposiţiune nu se aplică ruperilor sau deteriorărilor ale căror făp¬ 
tuitori n’ar fi avut de cât scopul legitim de aşi apera viaţa sau siguranţa bas¬ 
timentelor lor, după ce vor fi luat tote precauţiunile necesare pentru a înlătura 
aceste ruperi sau deteriorări. 

Art. j. înaltele părţi contractante, când vor autorisa stabilirea unul cablu 
sub-marin, se îndatoreză a impune, cu cât se pdte mai mult, cuvenitele condi- 
ţiunî de siguranţă în ceea-ce privesce traseul şi dimensiunile cablului. 

Art. 4 Proprietarul unul cablu care, prin punerea saii reparaţia acestui ca¬ 
blu, cauzeză ruperea sau deteriorarea unul alt cablu, va trebui să suporte cheltuelcle 
de reparaţie necesitate de acestă rupere sau deteriorare, fără prejudiţiu al apli- 
caţiuneî art. 2 al Convenţiunel de faţă, daca e caşul de a’l aplica. 

Art. 5. Bastimentele ocupate cu (punerea) aşezarea sau dregerea cablclor 
sub-marine sunt datore a observa regulele asupra semnalelor, cari sunt sau vor 
fi adoptate prin comună înţelegere de înaltele părţi contractante, spre a se feri 
de ciocniri. 

Când un bastiment ocupat cu dregerea unui cablu portă zisele semnale, 
cele-l-alte bastimente cari zăresc sau sunt în condiţiunl de a le zări trebue să se 
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eloignes d’un miile nautique au moins de ce bâtiment, pour ne pas 
le gener dans ses operations. 

Les engins ou filets des pecheurs devront etre tenus â la me- 
me distance. 

Toutefois, les bâteaux de peche qui aperţoivent ou sont en me- 
sure d’apercevoir un navire telegraphique portant lesdits signaux au- 
ront, pour se conformer â l’avertissement ainsi donne, un delai de 
vingt-quatre heures au plus, pendant lequel aucun obstacle ne devra 
etre apporte â leurs manoeuvres. 

Les operations du navire telegraphique devront £tre achevces 
dans le plus bref delai possible. 

Art. 6. Les bâtiments qui voient ou sont en mesure de voir 
les bouees destinees â indiquer la position des câbles, en cas de 
pose, de derangement ou de rupture, doivent se tenir eloignes de ces 
bouees â un quart de miile nantique au moins. 

Les engins ou filets des pecheurs devront etre tenus â la me- 
me distance. 

Art. 7. Les proprietaires des navires ou bâtiments qui peuvent 
prouver qu’ils ont sacrific une ancre, un filet ou autre engin de 
peche, pour ne pas endommager un câble sous-marin, doivent etre 
indemnises par le proprietaire du câble. 


retragă sau să se ţină depărtate la o milă nautică de acest bastiment, spre a 
nu'l stânjini în operaţiunile sele. 

Uneltele şi mrejile pescarilor trebuesc ţinute la aceiaşi distanţă. 

Totuşi, vasele de pescuit cari zăresc sau sunt în condiţiunî a zări o navă 
telegrafică purtând zisele semnale, pentru a se conforma acestei însciinţări, vor 
avea un răgaz de 24 de ore cel mult, în care restimp nu se va aduce nici o 
stavilă manevrelor lor. 

Operaţiuneie navei telegrafice trebuesc sfirşite în cel mai scurt timp pu- 
tincios. 

Art. 6. Bastimentele cari zăresc sau sunt în condiţiunî de a zări semnele 
(bouees) destinate a arăta posiţiunea cablelor, în caşuri de aşezare, de strică¬ 
ciune safi de rupere, trebue să se ţină depărtate de aceste semne de cel puţin 
un quart de milă nautică. 

Uneltele sau mrejile de pescari trebuesc ţinute la aceiaşi distanţă. 

Art. 7. Proprietarii de năvi sau bastimente cari pot dovedi că au sacrifi¬ 
cat o ancoră, o mrejă sau ori-ce altă uncltă de pescărie, spre a nu strica un 
cablu sub-marin, trebuesc îndemnizaţî de proprietarul cablului. 
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Pour avoir droit â une telle indemnite, il faut, autant que pos- 
sible, qu’aussitot apres l’accident, on ait dresse, pour le constater, 
un proces-verbal appuye des temoignages des gens de lequipage, ct 
que le capitaine du navire fasse, dans Ies vingt-quatre heures de son 
arrivee au premier port de retour ou de relâche, sa declaration aux 
autorites competentes. Celles-ci en donnent avis aux autorites con- 
sulaires de la nation du proprietaire du câble. 

Art. 8. Les tribunaux competents pour connaître des infrac- 
tions â la presente convention sont ceux du pays auquel apparti- 
ent le bâtiment â bord duquel l’infraction a ete commise. 

II est d’ailleurs entendu que, dans les cas ou la disposition in¬ 
serţie dans le precedent alinia ne pourrait pas recevoir d’execution, 
la repression des infractions â la presente convention aurait lieu, 
dans chacun des Etats contractants, â l’egard de ses nationaux, con- 
formcment aux regles generales de competence penale resultant des 
lois particulieres de ces Etats ou des traites internationaux. 

Art. g. La poursuite des infractions prevues aux articles 2, 
5 et 6 de la presente Convention aura lieu par l’Etat ou en son nom. 

Art. 10. Les infractions â la presente Convention pourront 
etre constatees par tous les moyens de preuve admis dans la le- 
gislation du pays oii siege le tribunal saisi. 

Pentru a avea drept la o atare indemnitate, trebue, pe cât se pote, să se 
ti încheiat îndată, după accident, un proces-verbal, care să'l fi constatat, sprijinit 
de mărturiile omenilor cchipagiuluî; iar căpitanul nave! să fi făcut, în cele 24 de 
ore dupe sosirea sa în primul port de oprire sau de întorcere, declaraţiunea sa 
autorităţilor competinte. Acestea informeză despre acesta pe autorităţile consu¬ 
lare ale naţiuneî proprietarului cablului. 

Art. 8. Sunt competinte spre a judeca infracţiunile convenţiunei de faţă 
tribunalele ţereî cărei aparţine bastimentul pe bordul căruia s'a comis infracţiunea 

De altminteri este bine înţeles că, în caşul când disposiţiunea inserată în 
precedentul aliniat nu s ar putea executa, infracţiunile Convenţiunei de faţă ar fi 
pedepsite, în fie-care din Statele contractante, în ceea ce privesce pe naţionalii seî, 
potrivit legilor generale de competinţă penală resultând din legile particulare ale 
acestor State sau din tractatele internaţionale. 

Art. p. Urmărirea infracţiunilor prevăzute în art. 2, 5 şi 6 ale Convenţiunei 
de faţă se va face de Stat sau în numele seu. 

Art. 10. Infracţiunile Convenţiunei de faţă vor putea fi constatate prin tote 
mijlocele de probă admise în legislaţiunea ţereî căreia aparţine tribunalul sezisat. 
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Lorsque Ies officiers commandant Ies bâtiments de guerre ou 
Ies bâtiments, specialement commissionnes â cet effet de I’une des 
hautes parties contractantes, auront lieu de croire qu’une infraction 
aux mesures prevues par la presente Convention a £te commise par 
un bâtiment autre qu’un bâtiment de guerre, ils pourront exiger du 
capitaine ou du patron l’exhibition des pieces officielles justifiant de 
la nationalite dudit bâtiment. Mention sommaire de cette exhibition 
sera faite immediatement sur Ies pieces produites. 

En outre, des proces-verbaux pourront etre dresses par lesdits 
officiers, quelle que soit la nationalite du bâtiment inculpe Ces pro- 
ccs-verbaux seront dresses suivant Ies formes et dans la langue en 
usage dans le pays auquel appartient l’officier qui Ies dresse; ils pour¬ 
ront servir de moyen de preuve dans le pays ou ils seront invo- 
qucs et suivant la lcgislation de ce pays. Les inculpes et Ies temoins 
auront le droit d’y ajouter ou d’y faire ajouter, dans leur propre 
langue, tout.es explications qu’ils croiront utiles; ces declarations 
devront £tre dument signees. 

Art. ii. La procedure et le jugement des infractions aux dis- 
positions de la presente Convention ont toujours lieu aussi som- 
mairement que les lois et reglements en vigueur le permettent. 

Art. 12. Les Hautes Parties contractantes s’engagent â prendre 


Când oficeriî comandanţi al vaselor de resbel sau al bastimentelor, în spe¬ 
cial însărcinaţi cu acestea de una din înaltele părţi contractante, ar putea crede 
că o infracţiune la măsurile prevăzute de Convenţiunea de faţă a fost comisă de 
către un bastiment altul de cât un vas de resbel, eî vor putea cerc de la căpi¬ 
tanul sau patronul presintarea pieselor oficiale justificând naţionalitatea zisului 
bastiment. Se va face imediat pe piesele produse o menţiune sumară despre 
acesta. 

Zişii oficerî vor putea încheia asemenea procese-verbale, or-carc ar fi na¬ 
ţionalitatea bastimentului învinovăţit. Aceste procese-verbale vor fi făcute după 
formele şi în limba întrebuinţată în ţera căreia aparţine oficierul care le încheie; 
ele vor putea servi ca probe în ţara unde vor fi invocate şi după legislaţia a- 
cestel ţări. învinovăţiţi! şi martorii vor avea dreptul de a adăoga sau de a cere 
să se adaoge, în limba lor, orî-ce explicare ce vor crede trebuinciosă; aceste dc- 
claraţiunl vor trebui să fie legal subsemnate. 

Art. ii. Procedura şi judecarea infracţiunelor la disposiţiunele convenţiuncl 
de faţă se fac tot-d’a-una atât de sumar pe cât o permit legile şi regulamen¬ 
tele în vigore. 
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ou â proposer â leurs legislatures respectives Ies mesures necessaires 
pour assurer l’execution de la presente Convention, et notamment, 
pour faire punir soit de l’emprisonnement, soit de l’amende, soit de 
ces’deux peines, ceux qui contreviendraient aux dispositions des arti- 
cles 2, 5 et 6. 

Art. ij. Les Hautes Parties contractantes se communiqueront 
Ies lois qui auraient deja ete rendues ou qui viendraient â l’etre 
dans leurs Etats relativement â l’objet de la presente Convention. *) 

Art. 14. Les Etats qui n’ont point pris part â la presente Con¬ 
vention sont admis â y adherer sur leur demande. Cette adhesion 
sera notifice par la voie diplomatique au gouvernement de la Re- 
publique franţaise, et par celui-ci aux autres gouvernements signa- 
taires. 

Art. rj. II est bien entendu que les stipulations de la presente 
Convention ne portent aucune atteinte â la liberte d’action des bel- 
ligerants. 

Art. 16. La presente Convention sera mise â execution â partir 
du jour dont les Hautes Parties contractantes conviendront. 

Elle restera en vigueur pendant cinq annees â dater de ce 

Art. 12. înaltele Părţi contractante se îndatoresc a lua sau a propune Cor¬ 
purilor legiuit ore respective măsurile necesare pentru a asigura executarea Con- 
venţiuneî de faţă, şi mai ales pentru a pedepsi, sau cu închisore, sau cu amendă, 
sau cu amendouă aceste penalităţi, pe aceia care ar contraveni disposiţiunilor 
art. 2, s şi 6. 

Art. tj. înaltele Părţi contractante şi vor comunica legile deja alcătuite 
sau cari s’ar alcătui în Statele lor privitore la obiectul Convenţiuneî de faţă. *) 

Art. 14. Statele cari n'au luat parte la Convenţiunea de faţă sunt admise 
după cererea lor, a adera la densa. Acesfă adesiune va' fi notificată pe cale 
diplomatică guvernului Republiceî franceze, şi de către acesta celor-alte guverne 
semnatare. 

Art. ij. E bine înţeles că stipulaţiunele convenţiuneî de faţă nu ating de 
loc libertatea de acţiune a beligeranţilor. 

Alt. 16. Convenţiunea de faţă va fi pusă în executare din ziua hotărită 
de înaltele Părţi contractante. 

Ea va rămâne în vigdre în timp de 5 ani din ziua acesta, şi, în caşul 


*) La loi roumainc pour la r^pression des infractions â cettc Convention a etc votce par la Chambre des Di* 

putes le 17 decembre 1887 et par le Senat Ic 18 decembre 1887, et publice dans le Moniteur ofliciel du 20 decembre 

1887. (Legea românii pentru represiunea infracţiunilor de la acostă. Convenţiunc a fost votată de adunarea Deputaţilor 

la 17 Decembre 1887 şi de Senat la 18 Decembre 1887, şi publicată in Monitorul oficial din 20 Decembre 1887). 
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jour, et, dans le cas ou aucune des hautes parties contractantes 
n’aurait notific, douze mois avant l’expiration de ladite periode de 
cinq annees, son intention d’en faire cesser Ies effets, elle continuera 
â rester en vigueur une annee, et ainsi de suite d’annee en annee. 

Dans le cas ou l’une des puissances signataires denoncerait la 
Convention, cette denonciation n’aurait d’effet qu’â son egard. 

Art. 1 7. La presente Convention sera ratifiee; Ies ratifications 
cn seront fchangees â Paris le plus t6t possible et au plus tard dans 
lc delai d’un an. 

En foi de quoi, Ies plenipotentiaires respectifs l’ont signee et y 
ont appose leurs cachets. 

Fait en vingt-six exemplaires, â Paris, le quatorze marş mii 
huit cent quatre-vingt-quatre. 

(ss.) Odobcsco , Hohenlohc, M. Balcarce, Ladislas comtc Hoyos 
Bcycns, Lcopold Orban, Baron D'Itajuba , Lcon Somzcc, Emmanucl dc 
Almeda, Moltkc , Hvitfeldt, Mantiei Silvela, L. P. Morton, Hctiry 
Vignand, Jose G. Triana, Julcs Fcrry, A. Cochcry, Lyons, Crisanto 
Mcdina, Maurocordato, L. L. Mcnabrca, Essad, Baron dc Znylcn dc 
Nycvclt, Nazarc Aga, F. d'Azcvcdo, Princc Orlojf, J. M. Torrcs-Cai- 
ccdo, J. Marinovitch, G. Sibbcrn, Juan J. Diaz. 

(L. S.) 


când nici una din Părţile contractante nu ar fi notificat, 12 luni înaintea expi- 
răreî aceste! periode de 5 an!, dorinţa sa de a ! face să înceteze efectele, ea va 
urma a sta în vigdre încă un an şi aşa înainte din an în an. 

In caşul când una din Puterile semnatare ar denunţa Convenţiunea, ace- 
stă denunţare ar avea etect numai pentru densa. 

Art. 17. Convenţiunea de faţă va fi ratificată; ratificările se vor schimba 
in Paris în cel maî scurt timp posibil şi cel ma! târziu în termen de un an. 

Spre încredinţare, Plenipotenţiari! respectiv! aii subsemnat’o şi au pus pe- 
ceţielc lor. 

Făcut la Paris, în 26 esemplare, la 14 Marte 1884. 


(Urmcză semnăturile ca maî sus). 
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A fii tic additionncl. 

Les stipulations de la Convention conclue, â la date de ce jour, 
pour la protection des câbles sous-marins, seront applicables, conf- 
ormement â l’article i er , aux colonies et possessions de Sa Majeste 
Britannique, â l’exception de cel les ci-apres denommees, savoir : 

Le Canada; Terre-Neuve; Le Cap; Natal; La Nouvelle-Galles 
de Sud; Victoria; Queensland; La Tasmanie; L’Australie du Sud; 
L’Australie occidentale; La Nouvelle-Zelande. 

Toutefois, les stipulations de ladite Convention seront applica¬ 
bles â l’une des colonies ou possessions ci-dessus indiquees si, en 
leur nom, une notification â cet effet â ete adressee, par le repre- 
centant de Sa Majeste Britannique â Paris, au ministre des affaires 
etrangeres de France. 

Chacune des colonies ou possessions ci-dessus denommees, qui 
aurait adhere, â ladite Convention, conserve la faculte de se retirer 
de la meme maniere que les puissances contractantes. Dans le cas 
ou l’une des colonies ou possessions dont il s’agit desirerait se re¬ 
tirer de la Convention, une notification â cet effet serait adressee 


Articol adiţional. 

Stipulaţiunele Convenţiuneî încheiată, cu data de astăzi, pentru protecţiunea 
cablelor sub-marine, vor fi aplicabile, conform articolului i, colonielor şi pose¬ 
siunilor Majestăţei Sele Britanice, afară de cele mai jos, numite, adică: 

Canada; Terre-Neuve; Cap; Natal; Noua-Gallia de Sud; Victor'a; Queens¬ 
land; Tasmania; Australia de Sud; Australia occidentală; Noua Zelandă. 

Totuşi, stipulaţiunile zisei Convenţiuni se aplică ori-căreia din coloniele 
sau posesiunelc mai sus indicate, daca, în numele lor, representantul Majestăţei 
Sele Britanice la Paris, ar adresa Ministrului afacerilor străine al Franciei o no¬ 
tificare în acestă privinţă. 

Fie-carc din coloniele sau posesiunelc mai sus numite, cari ar fi aderat la 
zisa Convenţiune, păstreză facultatea de a se retrage în acelaşi chip ca şi pute¬ 
rile contractante. In caşul când una din coloniele saîi posesiunele de care este 
vorba ar dori a se retrage din Convenţiune, o notificaţie în acestă privinţă va 


Digitized by V^OOQle 



525 


par le representant de Sa Majeste Britannique â Paris au Ministre 
des affaires dtrangeres de France. 

Fait en vingt-six exemplaires, â Paris, le quatorze marş, mii 
huit cet quatrc-ving-quatre. 

(Suivcnt lcs signaturcs commc ci-dessus). 

DECLARATION. 

Les soussignes, Plenipotentiaires des gouverncmentes signataires 
de la Convention du 14 marş, 1884, pour la protection des câbles 
sous-marins, ayant reconnu la convenance de preciser le sens des 
termes des articles 2 et 4 de ladite Convention, ont arrete, d un 
commun accord, la declaration suivante: 

Certains doutes setant eleves sur le sens du mot «volontaire- 
ment» insere dans Partide 2 de la Convention du 14 marş 1884, il 
est entendu que la disposition de responsabilite penale mentionnee 
dans ledit article ne s applique pas aux cas de ruptures ou de dete- 
riorations occasionnees accidentellement ou necessairement cn repa- 
rant un câble, alors que toutes les precautions ont ete prises pour 
eviter ces ruptures ou deteriorations. 

II est egalement entendu que Partide 4 de la Convention na 

fi adresată de către reprcscntantul Majestăţei Sale Britanice la Paris către mi¬ 
nistrul afacerilor străine al Francieî. 

Făcut în doue-zccî şi şese exemplare, la Paris, la patru-spre-zece Marte 
una mie opt sute opt-zccî şi patru. 

(Urmeză semnăturile ca mal sus). 

DECLARATIUNE. 

Subsemnaţii Plenipotenţiari aî guvernelor cari au semnat Convcnţiunea din 
2 (14) Martie 1884, pentru protecţiunea cablelor submarine, după ce aîî recu¬ 
noscut trebuinţa de a precisa sensul termenilor articolelor 2 şi 4 ale zisei Con- 
venţiunî, au adoptat, în comun acord, următorea declaraţii!ne: 

Ivindu-sc dre-cari înduoieli asupra sensului cuvântului dc bună voc > inserat 
în articolul 2 al Convenţiuneî din 14 Martie 1884, este bine înţeles că disposi- 
ţiunca de respundere penală menţionată în zisul articol nu se aplică caşurilor 
de ruperi sau de deteriorări întemplate prin accident saiî din necesitate pe când 
se va repara un cablu, pe cât timp sar lua tcSte precauţiunele pentru a evita 
aceste ruperi saîî deteriorări. 

De asemenea este bine înţeles că articolul 4 din Convcnţiunc n’a avut alt 
scop şi nu trebue să aibă alt efect de cât de a însărcina pe tribunalele compe- 
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eu d’autre but et ne doit avoir d’autre effet que de charger Ies tri- 
bunaux competents de chaque pays de resoudre, conformement â 
leurs lois et suivant Ies circonstances, la question de la responsabi- 
lite civile du proprietaire d’un câble qui, par la pose ou la repara- 
tion de ce câble, cause la rupture ou la deterioration d’une autre 
câble, de mente que Ies consequences de cette responsabil ite, s’il est 
reconnu qu’elle existe. 

Fait â Paris, le premier decembre mii huit cent quatrevingt-six, 
et le ving-trois marş mii huit cent quatre-vingt-sept pour l’Allemagne 

(ss.) B. Alecsandri, Munstcr, Jose C. Pas, Goluchoxoski, Beycns, 
Arinos, R. Eernandez, Motke-Hvitfeldt , Emanuel dc Ahneda , J. L. 
dc Albarcda, Robcrt M. Mac-Lanc, C. de Frcycinct, Lyons, Crisanto 
Mcdina, N. Dclianm, L. L. Mcmxbrca, Hara, Essad, C/i. de Slucrs, 
Comtc dc Valbom, Kotzcbue, E. Fecior, J. Marinointch , C. Lcxocnha- 
upt, Jnan J. Diaz 


PROTOCOLe de cloture. 

Les soussignes, plenipotentiaires des gouvernements signataires 
de le Convention du 14 marş 1884 pour la protection des câbles 
sous-marins, reunis â Paris â l’effet d’arreter, conformement â Parti¬ 
de 16 de cet acte internaţional, la date de la mise â execution de 
ladite Convention, sont convenus de ce qui suit: 

I.—La Convention internaţionale du 14 marş 1884 pour la pro¬ 
tection des câbles sous marins entrera en vigueur le i-er mai 18SS, 

tinte ale fie-cărel ţert de a resolva, conform legilor lor şi după împrejurări, ccs- 
tiunca respundereî civile a proprietarului unui cablu care, prin aşezarea sau rc- 
paraţiunea acestui cablu, ar causa ruperea sau deteriorarea unui alt cablu, pre¬ 
cum şi consecinţele acestei respunderî, dacă se va recunosce că ea există. 

Făcut la Paris, la 1 Decembre 1886, şi la 23 Martie 1887, pentru Germania. 

(Urmcză semnăturile ca mal sus). 

PROTOCOL DE ÎNCHIDERE. 

Sub-semnaţiî, Plenipotenţiari ai guvernelor cari au semnat Convenţiunea din 
14 Marte 1884 pentru protecţiunea cablelor sub-marine, reuniţi la Paris, pentru 
a hotărî, conform articolului 16 al acestui act internaţional, data punereî în exe- 
cuţiune a zisei ConvenţiunT, sau înţeles asupra celor ce urmcză: 

1). Convenţiunea internaţională din 14 Marte 1884 pentru protecţiunea 
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sous la condition, toutefois, qu’â cette date ceux des gouvernements 
contractants qui n’ont pas encore adopte Ies mesures prevues par l’art. 
12 dudit acte internaţional se seront conformes â cette stipulation. 

II. — Les dispositions que lesdits Etats auront prises en exe- 
cution de l'article 12 precite seront notifiees aux autres Puissances 
contractantes par l’intermediaire du gouvernement frangais, charge 
d’en examiner la teneur. 

III. — Le gouvernement de la Republique franţaise reste egale- 
ment charge d’examiner les memes dispositions legislatives ou regle- 
mentaires que devront adopter, dans leurs pays respectifs, pour se 
conformer â l’article 12 les Etats qui n’ont pas pris part â. la Con- 
vention et qui voudraient profiter de la faculte d’accession prevue 
dans l’article 14. 

En foi de quoi, les Plenipetentiaires soussignes ont arrete le 
present protocole de cloture, qui sera considere comme faisant par- 
rie integrante de la Convention internaţionale du 14 marş 1884. 

Fait â Paris, le sept juillet mii huit cent qratre-vingt-sept. 

(ss) B. Alccsandri, Leyden, Jose C. Paz , Hoyos, Bcycns, Aritws 
Mantiei M. dc Pcralta , Moltkc-Hvitfcldt, Emanuel de Almeda , J. L. 
dc Albareda, Robert M. Mac-Laue, Plonrens, Lyons , Crisanto Mcdina, 
N. Delyanni, L. L. Mcnabrea , fiara, H. Missak, C/i. de Stuers , Căni¬ 
te de Valbom, de Gicrs, P. Medina, J. Mariuovitch, C. Lciacnhaupt, 
Juan J. Diaz. 

cablelor sub-marine va intra în vigore la 1 Maiu 1888, sub condiţia, totuşi, că 
la acostă dată acelea din guvernele contractante cari nu au adoptat încă me- 
surilc prevăzute prin articolul 12 al zisului act internaţional se vor conforma 
acestei stipulaţiuni. 

2) . Disposiţiunele ce zisele State vor fi luat pentru executarea articolului 
12 precitat vor fi notificate cclor-laltc puteri contractante prin mijlocirea guver¬ 
nului francez, însărcinat de a examina conţinutul acestor disposiţiunî. 

3) . Guvernul Republice! franceze va rămâne asemenea însărcinat de a 
examina aceleaşi disposiţiunî legislative sari reglementarii ce vor trebui să adop- 
teze, în ţările lor respective, pentru a se conforma articolului 12, Statele care 
nu au luat parte la Convenţiune şi care ar voi să profite de facultatea de a ac- 
ceda prevăzută în articolul 14. 

Pentru acesta, plenipotenţiarii sub-semnaţi au încheiat presentul protocol 
dc închidere, care va fi considerat ca făcend parte integrantă din Convenţiunea 
internaţională de la 14 Martc 1884. 

Făcut la Paris, la şepte Iulie o mie opt-sute opt-zeci şi şepte. 

(l'rmeză semnăturile ca mai sus). 


Digitized by V^OOQle 



Gonuention Poştale auec la Bulgarie. 

Concluc a Bucarcst Ic / ? Marş i88j; — votee par la Chambrc des DCputes 
Ic 21 Fevrier 1886 ct par Ic Senat le 5 Marş 1886; — publice dans Ic Monitcur 
officicl du 18 30 Marş 1886. 

Le gouvernement de Sa Majeste le Roi de Roumanie, et 

Le gouvernement de Son Altesse le Prince de Bulgarie, desi- 
rant regler le service de la correspondance entre Ies Etats respec- 
tifs au moyen d’une Convention poştale, ont nomme pour leurs Ple- 
nipotentiares â cet effet, savoir: 

Le Gouvernement de Sa Majeste le Roi de Roumanie, Monsicur 
le colonel Michel Pastia, Directeur General des Postes et Telegraphes 
du Royaume, et 

Le Gouvernement de Son Altesse le Prince de Bulgarie, Mon- 
sieur G. D. Natchovits, Agent Diplomatique de Bulgarie en Roumanie 

Lesquels, sous reserve de ratifications de leurs gouvernements- 
respectifs, sont convenus des articles suivants: 

Convenţiune Poştală, cu Bulgaria.. 

încheiat îi la Bucureşti la /j Martie 188 J ;— 7’otatd tic Adunarea Deputaţilor la 2t Fcbruarc 
1886 şi tic Senat la J' Marte 1886; — publicata in Monitorul oficial din ih '. ;o Mărie 1886. 

(Traducţiune). 

Guvernul Majestăţeî Sele Regelui României şi 

Guvernul Alteţei Sele Principelui Bulgariei, dorind a regula prin o Con¬ 
venţiune poştală serviciul corespondenţei dintre Statele respective, au numit spre 
acest sfirşit ca plenipotenţiari ai lor, adică : 

Guvernul Majestăţeî Sele Regelui României, pe domnul Colonel Mihai 
Pastia, Directorul General al Poştelor şi Telegrafelor Regatului, şi 

Guvernul Alteţei Sale Principelui Bulgariei, pe Domnul G. D. Natchovits, 
Agent Diplomatic al Bulgariei în România. 

Cari, sub reserva ratificărcî guvernelor lor respective, au convenit asupra 
articolelor următore: 
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Art. i. Entre l’administration poştale de Roumanie d’une part, 
et l’administration poştale de Bulgarie d’autre part, il y aura un 
echange periodique et regulier de correspondance et de messageries 
originaires des pays respectifs ou provenant des pays auxquels Ies 
Administrations contractantes servent ou pourront servir d’interme- 
diaires. 

Art. 2. Cet Echange sera effectue au moyen des Services 6ta- 
blis ou â etablir entre Ies territoires des pays contractants par Ies 
voies suivantes, savoir : 

1) Entre Calafat et Widdin, 

2) Entre Giurgewo et Rustchouk, 

3) Entre Nouvelle-Silistrie et Silistrie (bulgare) 

Art. 3. Le nombre et l’organişation des Services de poşte sur 
Ies voies indiqu^es, ainsi que Ies heures de depart et d’arrivee des 
courriers, seront r£gles d’une commune entente entre Ies adminis¬ 
trations respectives selon Ies besoins du service. 

Art. 4. Les frais de transport entre Ies deux pays seront sup- 
portes par moitid par les deux Administrations contractantes. 

Art. 3. Les administrations contractantes designeront d’un com- 
mun accord les bureaux par lesquels devra avoir lieu l’dchange de 
paquets, de depâches closes et de messageries. 


Art 1. Intre administraţiunea poştală a României de o parte, şi adminis- 
traţiunea poştală a Bulgariei de alta, va avea loc un schimb periodic şi regulat 
de corespondenţe şi mesageri! originare din ţările respective, sau provenind din 
ţările cărora administraţiunelc contractante servesc sau ar putea servi ca inter¬ 
mediare. 

Art. 2. Acest schimb se va efectua prin mijlocirea servicielor stabilite, sau 
care se vor ma! stabili între teritoriile ţărilor contractante pe căile următore, şi 
anume: 

1) între Calafat şi Vidin, 

2) între Giurgiu şi Rusciuc, 

3) între Silistra-Nouă şi Silistra (bulgară). 

Art. 3. Numărul şi organisarea servicielor poşte! pe căile indicate, cum şi 
orele de plecare şi sosire a curierilor, vor fi regulate după cerinţele serviciului 
prin comună înţelegere între administraţiunile respective. 

Art. 4. Cheltuclele de transport din o ţară într’alta vor fi suportate pe ju¬ 
mătate de către fie-care din cele două administraţiunî contractante. 

Art. 5. Administraţiunele contractante vor hotărî, prin comună înţelegere, 

34 
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Elles s’engagent a se remettre mutuellement tous Ies envois 
postaux internationaux ainsi que ceux en transit, et en eflectuer le 
transport par Ies moyens Ies plus acceleres dont elles peuvent disposer. 

Elles feront dresser et se communiqueront mutuellement Ies 
tableaux indiquant la direction â donner aux envois de poşte. 

Art. 6. Seront expediees par la poşte aux lettres toutes Ies 
correspondances comprises dans la Convention poştale universelle de 
Paris. 

Seront expedies par la poşte de messageries, 

Les lettres avec declaration de valeur, 

Les groups, et 

Les paquets avec ou sans declaration de valeur. 

Art. 7. Les taxes pergues paur les correspondances et lettres avec 
declaration de valeur seront celles prescrites par la Convention de 
l'Union poştale universelle, la taxe des messageries sera celle pres- 
crite par les lois de chaque pays. 

Art. 8. Exceptionnellement, la taxe des lettres des localites limi- 
trophes roumaines â destination des localites limitrophes bulgares et, 
vice-versa, sera fixee, pour chaque port simple de 15 grammes, â 15 
centimes pour les lettres affranchies et de 30 centimes pour les 
lettres non-affranchies. 

biurourile prin care se va face schimbul pachetelor, depeşilor închise şi mesage¬ 
riilor. 

Ele se îndatoreză a ’şî remite mutual orî-ce expediţiunî (envois) poştale 
internaţionale, cum şi expediţiunele în transit. şi a le transporta prin mijlocele 
cele mai accelerate de cari dispun. 

Ele vor întocmi şi ’şî vor comunica una-alteia tablouri cari vor indica di¬ 
recţiunea ce se va da expediţiunelor (envois) poştale. 

Art. 6. Vor fi expediate prin posta de scrisori orî-ce corespondenţe care 
sunt prevăzute în Convcnţiunea poştală universală din Paris. 

Vor fi expediate prin poşta de mesagerii : 

Scrisorile cu declaraţiune de valdre, 

Gropurile, şi 

Pachetele cu sau fără declaraţiune de valore, 

Art. 7. Taxele preceputc pentru corespondenţele şi scrisorile cu declaraţi¬ 
une de valore, vor fi cele prescrise în Convcnţiunea Uniuneî Poştale Universale ; 
taxa de mesagerii va fi aceea prescrisă de legile fie-căreî ţerî. 

Art. 8. Prin escepţiunc, taxa scrisorilor din localităţile române limitrofe 
destinate localităţilor limitrofe bulgare, şi vice-versa, va fi fixată, pentru fie-care 
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On considere comme limitrophes Ies stations qui sont situees 
preş des frontieres communes et vis-â-vis l’une de l’autre. 

Art. g. L’affranchissement des groups et des paquets avec de- 
claration de valeur est facultatif, celui des paquets sans declaration 
de valeur et des lettres sans declaration de valeur est obligatoire. 

Art. io. Les taxes seront perţues d’apres Ies tarifs en vigueur 
dans les pays d’origine et le pays de destination, savoir: 

Pour le parcours sur le territoire roumain, d’apres le tarif roumain 
et pour le parcours sur le terriroire bulgare d’apres le tarif bulgare. 

Art. ii. L’expediteur d’un article quelconque de messageries 
pourra demander, au moment de d£pot de l’objet, qu’il lui soit pro¬ 
cure de la part du destinataire un accuse de reception «retour-rece- 
pisse», pour lequel il payera une taxe de 25 centimes. 

Cette taxe restera en totalite â l’office expediteur. 

Art. 12. Chaque envoi sera accompagne d’une lettre de voiture, 
mais, s’il renferme des objets soumis aux droits de douane, les decla- 
rations douanieres seront aussi attachees â l’objet. 

Art. ij. Quand plusieurs colis seront accompagnc's d’une seule 
lettre de voiture, les taxes seront neanmoins perţues pour chaque 
colis separement. 


port simplu de 15 grame, la 15 centime pentru scrisorile francate, şi la 30 cen¬ 
time pentru scrisorile nefrancate. 

Sunt considerate ca limitrofe staţiunile cari sunt situate aprope de frun- 
tariele comune în faţă una de alta. 

Art. 9. Francarea gropurilor şi a pachetelor cu declaraţiunî de valore este 
facultativă; aceea a pachetelor fără dcclaraţiunî de valore şi a scrisorilor cu de- 
claraţiuul de valore este obligatorie. 

Art. 10. Taxele se vor percepe după tarifele în vigore în ţerile de origină 
şi în ţera de destinaţiune, adică: 

Pentru parcursul pe teritoriul remân, după tariful român, şi pentru par¬ 
cursul pe teritoriul bulgar, după tariful bulgar. 

Art. 11. Expeditorul unui articol ore-care de mesagerii va putea să ceră 
în momentul depunere! obiectului, ca să i-se procure din partea destinatarului o 
recipisă de primire (retour-recepisse), pentru care cl va plăti o taxă de 25 centime. 

Acestă taxă se va opri întregă de oficiul expeditor. 

Art. 12. Fie-care expediţiune (envoi) va fi însoţită de o scrisore de trăsură 
(lettre de voiture); dacă însă ea coprinde obiecte supuse drepturilor de vamă, va 
fi însoţită şi de dcclaraţiunele vamale respective. 
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Art. 14. Les messageries renvoyees au lieu d’origine pour un 
motif quelconque, et les articles reexpedtfs par suite du char.gement 
de residence des destinataires, seront soumis â une nouvelle taxe 
comme s’ils avaient ete de nouveau mis â la poşte. 

Art. 15. Seules les messageries des administrations postales se¬ 
ront expediees exemptes de taxes. 

Art. 16. L’expediteur d’un article de messageries aura la faculte 
de declarer la valeur du contenu pour laquelle il aura garanţi en 
cas de perte ou d’avarie de l’objet. 

En cas de perte ou d’avarie de l’objet, l’indemnite sera payee 
d’apres la valeur declaree, â moins que l’administration ne fournisse 
la preuve que la valeur declaree est sup^rieure â la valeur reelle. 

Dans ce cas l’administration des postes n’est tenue, qu’au rem- 
boursement de la valeur reelle. 

Lorsque l’exp^diteur n’aura pas fait de declaration de valeur, 
il n’aura droit qu’â l’indemnite fixee par la Convention de Paris de 
1880 pour les colis postaux sans valeur declaree. 

En regie generale, l’indemnite est payde â l’expediteur de l’objet; 
neanmoins elle pourra etre payee au destinataire sur la demande 
expresse de l’expediteur. 

Art. /?. Totuşi, când mai multe colete vor fi însoţite de o singură scri- 
sdre de trăsură, taxele vor fi percepute pentru fie-carc colet în parte. 

Art. 14. Mesageriile înapoiate la locul de origină pentru vre-un motiv ore- 
care, şi articolele reexpediate din causa schimbărei reşedinţei destinatarilor, vor 
fi supuse la o nouă taxă, ca şi cum ele ar fi fost puse din nou la postă. 

Art. /y. Numai mesageriile administraţiunilor poştale vor fi expediate cu 
scutire de taxe. 

Art. 16. Expeditorul unui articol de mesagerii va avea facultatea de a 
declara valorea conţinutului, pentru care el va garanta în cas de perdere sau 
stricăciune (avarie) a obiectului. 

In cas de perdere sau de stricăciune (avarie) a obiectului, indemnitatea se 
va plăti după valorea declarată, afară numai daca administraţiunea va proba că 
valorea declarată este superioră valoreî reale. 

In acest cas, administraţiunea poştelor nu este ţinută a restitui de cât 
valorea reală. 

Când expeditorul nu va fi făcut declaraţiunea valoreî, el nu va avea drept 
de cât la indemnitatea fixată prin Convenţiunea din Paris de la 1880, pentru 
coletele poştale fără valdrc declarată. 

In regulă generală, indemnitatea se plătesce expeditorului obiectului. 
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Art. ij. Les administrations ne seront ni responsables ni te- 
nues au remboursement des pertes ou avaries resultant d’un cas de 
guerre, pourvu que le public soit prevenu d’avance que la poşte cesse 
detre responsable. 

Elles ne le sont pas non plus des dommages indirects et des 
benefices non realises. 

Les administrations n’assument aucune responsabilite dans les 
cas suivants: 

1) Si les avaries n’ont pas ete constatees des l’arrivee des ob- 
jets, et avant leur reception par le destinataire; 

2) Si l’emballage ne porte aucune trace exterieure de bris ou 
de mouillure; 

3) Si, lorsqu’il s’agit d’un paquet avec valeur declaree ou d’une 
lettre avec declaration de valeur, le poids de l’objet â son arrivee 
au lieu de destination qst trouve conforme â celui constate par le 
bureau cxpediteur. 

Art. 18. En cas de retard, soit dans le transport soit dans la 
remise des objets, les Administrations contractantes ne sont respon¬ 
sables qu’en tant que le retard aura eu pour consequence de de- 
teriorer completement ou partiellement ou pour toujours le conte- 
nu du paquet. 

Dans aucun cas les Administrations n’auront egard aux vari- 
ations de cours et de marche. 

Cu totc acestea, ea va putea fi plătită destinatarului, după cererea espresă 
a expeditorului. 

Art. 17. Administraţiunele nu vor fi responsabile nici ţinute de a restitui 
perderilc sau stricăciunile (avaries) ce vor resulta dintr’un cas de resbel, cu con- 
ditiune ca publicul să fie prevenit dinainte că poşta înceteză de a fi responsabilă. 

Cu atât mai mult ele nu sunt responsabile de daunele indirecte şi de be- 
neficielc nerealisate. 

Administraţiunile nu sunt supuse la nici o respundere in caşurile următore: 

1) Dacă stricăciunile (avaries) n'au fost constatate la sosirea obiectelor, şi 
mal nainte de primirea lor de către destinatar; 

2) Dacă ambalagiul nu are nicî un semn exterior de spargere (bris) sau 
de udătură; 

3) Dacă,— când e vorba de un pachet cu valorea declarată sau de o scri- 
sdre cu declaraţiune de valore,—greutatea obiectului la sosirea sa la locul de 
destinaţie s'a găsit conformă cu cea constatată de către biuroul expeditor. 

Art. 18. In cas de întârziere, fie în transport, fie în remiterea obiectelor, ad¬ 
ministraţiunele contractante nu sunt responsabile de cât atunci când întârzierea 
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Art. ip. Un delai d’un an â partir du jour du depât de l’objet 
est accorde â l’expediteur pour faire valoir ses droits â une indemnite- 

Passe ce terme, le reclamant n’aura droit â aucune indemnite. 

Art. 20. Les Administrations contractantes seront responsables 
reciproquement des pertes et des avaries, d’apres les principes etablis 
aux articles 18, 19 et 20. 

Lorsqu’une perte ou avarie aura lieu sur un territoire etranger 
aux parties contractantes, l’administration en cause fera valoir au- 
pres de l’administration etrangere la reclamation de lexpediteur â 
une indemnite, avec le meme interet que s’il s’agissait de ses pro- 
pres envois et conformement aux dispositions des Conventions exis- 
tantes entre les administrations contractactes et l’administration e- 
trangere. 

Art. 21. Les messageries echangees entre la Bulgarie et les pays 
etrangers expediees par la Roumanie sont soumises, pour leur parcours 
sur le territoire roumain aux taxes et reglements prescrits en Rou¬ 
manie en ce qui a rapport â la loi douanicre et poştale. Le meme 
droit est reserve â la Bulgarie pour le parcours sur son territoire 
des objets de messageries originaires de Roumanie et destines aux 
pays etrangers. 

va fi avut drept urmare deteriorarea complectă sau parţială ori pentru tot-d'a- 
una a conţinutului pachetului. 

In nici un cas administraţiunile nu vor avea în vedere variaţiunile cursului 
şi ale pieţei. 

Art. ip. Un termen de un an, cu începere din ziua depunereî obiectului, 
se acordă expeditorului spre a face să valoreze drepturile sele la o indemnitate. 

Art. 20. Administraţiunele contractante vor fi responsabile reciprocamente 
de perderi şi stricăciuni, după principiile stabilite la art. 18, 19 şi 20. 

Când o perdere sau stricăciune (avarie) se va întempla pe un teritoriu al¬ 
tul de cât acela al părţilor contractante, administraţiunea în causă va susţine, pe 
lângă administraţiunea străină, reclamaţia expeditorului Ia o indemnitate, cu a- 
celaş interes ca şi cum ar fi vorba de propriele sole expediţii şi conform dis- 
posiţiunelor convenţionale existente între administraţiunile contractante şi admi- 
nistraţiunea străină. 

Art. 21. Mesageriile schimbate între Bulgaria şi ţerile străine, expediate 
prin România, sunt supuse, pentru parcursul lor pe teritoriul român, la taxele 
şi regulamentele prescrise în România, întru cât privcsce legea vamală şi poştală. 

Acelaş drept e reservat Bulgariei pentru parcursul, pe teritoriul seu, a o- 
biectelor de mesagerii originare, din România şi destinate ţerilor streine. 


Digitized by 


Google 



535 


Art. 22. Les Administrations contractantes etablissent chaque 
mois leurs comptes pour les messageries echangees en vertu des 
dispositions de la presente Convention. 

A ces comptes seront annexees comme pieces justificatives, les 
factures des messageries. 

Le solde sera paye â l’expiration de chaque trimestre sur la 
base d’un compte general etabli par les soins de l’Administration. 

Le payement sera fait en numeraire en or et sera effectue de 
la part de l’Administration qui restera debitrice â l’autre, dans le 
delai de quinze jours â partir de la date de l’approbation du com¬ 
pte general trimestriel. 

Le payement sera fait â la residence meme de l’Administration 
creanciere. 

Art. 23. Les Administrations contractantes arreteront par un 
reglement la forme des comptes et toute autre mesure de detail et 
d’ordre necessaire pour assurer l’exacte execution de la presente 
Convention. 

Art. 24.. La presente Convention aura force et valeur dix jours 
apres l’echange des ratilîcations qui aura lieu â Bucarest et elle de- 
meurera obligatoire d’annee en annee jusqu’â ce que l’une des Ad- 


Art. 22. Administraţiunele contractante vor întocmi, în fiă-care lună, com- 
pturi de mesageriile schimbate în virtutea disposiţiunelor Convenţiuneî de faţă. 

La aceste compturî vor fi alăturate, ca piese justificative, facturile mesa¬ 
geriilor. 

Soldul va fi plătit la finele fie-căruî trimestru, pe basa unui compt general 
stabilit prin îngrijirile administraţiuneî. Plata va fi făcută în numerar în aur, şi 
va fi efectuată de către administraţiunea ce va românea datore celeî-l-alte, în 
termen de cincî-spre-zece zile, cu începere de la data aprobărcî comptuluî ge¬ 
neral trimestrial. 

Plata se va face chiar la reşedinţa administraţiuneî crcditdre. 

Art. 23. Administraţiunele contractante vor determina printr’un regulament 
forma corupturilor şi ori-ce altă mesură de detaliu şi de ordine necesare spre 
a se asigura esacta executare a presenteî Convenţiunî. 

Art. 24. Presenta Convenţiune va avea putere şi valore zece zile după 
schimbarea ratificărilor, ce va avea loc la Bucurcscî, şi va remânea obligatorie 
din an în an, pînă când una din Administraţiunele contractante va însciinţa pe 
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ministrations contractantes ait annonce, mais six mois â l’avance, 
son intention d’en faire cesser Ies effets. 

En foi de quoi, Ies Plenipotentiaires ont signe la presente Con- 
vention et y ont appose leurs cachets. 

Fait en double original, â Bucarest, le treizieme jour du mois 
de marş de l’an de grâce mii huit cent quatre vingt cinq. 

(s.) Colonel M. Pustia. (s.) G. D. Natchovits. 

(L. S.) (L. S.) 


cea-l-altă, însă cu şese luni mai ’nainte, de intenţiunea sa de a face se înceteze 
efectele eî. 

Spre încredinţare, Plenipotenţiarii au semnat Convenţiunea de faţă şi au 
pus pe d&nsa sigiliile lor. 

Făcută în îndouit original, la Bucurescî, în a patru-spre-zecea zi a luneî 
luî Marte, anul mântuireî una mie opt-sute opt-zecî şi cinci. 

(s) Colonel , M. Pastia, (s) G. D. Natchovits . 

(L. S.) (L. S.) 
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Conuention de l’Union Poştale Uniuerselle 


conclne a Paris , Ic / juitt 1878 ct completă* par l’Actc additionncl dc Lisbonnc 

du 2i marş 1885. *) 


La Convcntion dc Paris a M vot/e par la Chambrc des Difutds le 12 
fdvricr 1879 ct par le Săiat Ic 19 fevrier 1879 , ct publice dans Ic Mo nit cur 
officicl du 2 (ij) marş 1879. — LActe additionncl dc Lisbonnc a M votd par 
la Chambrc des Dcputcs le 22 janvicr 1886 ct par le Senat le 29 jativicr 1886 , 
ct public dans le Monitatr officicl du 23 fdvricr (7 marş) 1886. 

ArL r. Les pays entre lesquels est condue la presente Con- 
vention, ainsi que ceux qui y adhereront ulterieurement, ferment, 
sous la denomination d’Union poştale universelle, un seul teritoire 
postai pour l’echange reciproque des correspondances entre leurs 
bureaux de poşte. 

/ 

Convenţiunea Uniunei Poştale Universale 

Încheiată ia Paris la i Iunie 1878 fi complectată prin actul adiţional din Lisbona de la 21 Martc fSSj. 

Convenţiunea din Paris a fost votată de Adunarea Deputaţilor la 12 februarie iSyg fi de Se- 
nat la 1g februar ie iSyg, fi publicată In Monitorul oficial din 2114 Martie iSjg .— Actul adiţional 
din Lisbona a fost votat de Adunarea Deputaţilor la 22 Ianuarie 18S6 fi de Senat la 2g Ianuarie 
j 8S6, fi publicat in Monitorul oficial din 27 Februarie (y MartieJ 1SS6. 

(Traducţiune). 

Art. /. Ţerile între cari este încheiată presenta Convenţiune, precum şi ace¬ 
lea cari vor adera în urmă la densa, formeză sub denumirea de Uniunea poştală 
Universală , un singur teritoriu postai pentru schimbul reciproc al coresponden¬ 
ţelor între oficiele lor de postă. 


*) Votci les noras des pays qui ont adher£ posterieurement â l’Actc additionnel â la Convcntion poştale Uni¬ 
verselle condu h Lisbonne le 21 marş 1885 : le Congo (13 septembre 1886). le Salvador (21 mai 18S7), la Norvcge 
(28 decembre 1887), le Tunis (15 marş 1888), PAfrique du Sud (territoire) (1 juillet 1888), Kamcroun (territoire) (1 
juin 1887) Marshall (ile) (1 octobre 1888), La Nouvelie Guinee (territoire de la Compagnie) (1 janvier i8Sb), Togo 
(territoire) (1 juin 1888). 
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Art. 2. Les dispositions de cette Convention s’^tendent aux 
lettres, aux cartes postales simples et avec r£ponse payee, aux im- 
primes de toute nature, aux papiers d’affaires et aux echantillons de 
marchandises, originaires de l’un des pays de l’Union et â destina- 
tion d’un autre de ces pays. Elles s’appliquent egalement, quant au 
parcours dans le ressort de l’Union, â l’echange postai des objets 
ci-dessus entre les pays de l’Union el les pays etrangers â l’Union, 
toutes les fois que cet ^change emprunte les Services de deux des 
parties contractantes, au moins. 

Tous les pays contractants ne sont pas tenus d’emettre des 
cartes avec reponse payee, mais ils assument l’obligation de renvo- 
yer les cartes-response reţues des autres pays de l’Union. 

Art. j. Les administrations des postes des pays limitrophes ou 
aptes â correspondre directement entre eux, sans emprunter l’inter- 
mediaire des Services d’une tierce administration, d^terminent d’un 
commun accord les conditions du transport de leurs depâches reci- 
proques â travers la frontiere, ou d’une frontiere â l’autre. 

A moins d’arrangement contraire. on considere comme Services 
tiers les transports maritimes effectues directement entre deux pays 
au moyen de paquebots ou bâtiments dependant de l’un d’eux, et 
ces transports, de mâme que ceux effectues entre deux bureaux 


Art. 2. Disposiţiunele acestei convenţiunî se întind la scrisori, la cărţi po¬ 
ştale simple şi cu răspuns plătit, la imprimate de tot felul, la hârtii de afaceri 
şi la probe de mărfuri, originare de la una din ţările Uniuneî şi cu destinaţiune 
pentru o alta din aceste ţări. Ele se aplică asemenea, în ceea-ce privesce par¬ 
cursul în resortul Uniuneî, la schimbul postai al obiectelor de mai sus între ţă¬ 
rile Uniuneî şi ţările străine de Uniune, în tot-d'a-una când acest schimb se face 
cel puţin prin serviciele a două din părţile contractante. 

Nu sunt ţinute totc ţările contractante d’a emite cărţi cu răspuns plătit, 
dar ele iau asupră-le obligaţiunea d a înapoia cărţile-răspuns primite de la alte 
ţări ale Uniuneî. 

Art. j. Administraţiunele poştale ale ţărilor limitrofe sau apte a corespunde 
direct între densele, fără a se servi de intermediul servicielor unei terţii admi- 
nistraţiunî, hotăresc, prin comună înţelegere, condiţiunele de transport ale depe- 
şilor lor reciproce peste frontieră sau de la o frontieră la alta. 

Afară de învoială contrarie, se consideră ca servicii terţii transporturile ma¬ 
ritime efectuate direct între două ţări, prin vaporc sau bastimente depinzând 
de una din ele, şi aceste transporturi, ca şi acelea efectuate între două oficii ale 
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d’un meme pays par l’intermediaire de Services maritimes ou terri- 
toriaux dependant d’un autre pays, sont regis par Ies dispositions 
de l’article suivant. 

Art. 4. La liberte du transit est garanţie dans le territoire en- 
tier de l’Union. 

En consequence, Ies diverses administrations postales de l’Union, 
peuvent s’expedier reciproquement, par l’intermediaire dune ou de 
plusieurs d’entre elles, tant des depeches closes, que des correspondances 
â decouvert, suivant Ies besoins du trafic et Ies convenances du service 
postai. 

Les correspondances echangees soit â decouvert, soit en de¬ 
peches closes, entre deux administrations de l’Union, au moyen des 
Services d’une ou de plusieurs autres administrations de l’Union, sont 
soumises au profit de chacun des pays traverses ou dont les Services 
participent au transport, aux frais de transit suivants, savoir: 

1) Pour les parcours territoriaux, 2 francs par kilogramme de 
lettres ou cartes postales, et 25 centimes par kilogramme d’autres 
objets; 

2) Pour les parcours maritimes 15 francs par kilogramme de 


unei aceiaşi ţerî, prin intermediul servicielor maritime sau teritoriale depinzând 
de o altă ţară, sunt regulate prin disposiţiunele articolului următor. 

Art. 4 Libertatea transitului este garantată pe tot teritoriul Uniuncî. 

In consecinţă, diferitele administraţiunî poştale ale Uniune! pot a’.şi expe¬ 
dia reciproc, prin intermediul uneia sau a mai multora dintre ele, atât depeşt 
închise cât şi corespondenţe deschise, după necesităţile traficului şi convenienţele 
serviciului postai. 

Corespondenţele preschimbate, fie deschise, fie în depeşî închise, între doue 
administraţiunî ale Uniuncî, prin serviciele uneia sau a maî multor altor admi¬ 
nistraţiunî din Uniune, sunt supuse, în profitul fie-căreia din ţerile traversate sau 
ale căror servicii participă la transport, la cheltuelele de transit următore, adică: 

1) Pentru parcursurile teritoriale, 2 lei de kilogramul de scrisori sau cărţi 
poştale, şi 25 bani de kilogramul de cele-l-alte obiecte; 

2) Pentru parcursurile maritime, 15 leî de kilogramul de scrisori sau cărţi 
poştale, şi un leu de kilogramul de cele-l’alte obiecte. 

Este cu tote acestea înţeles: 

1) Că pretutindeni unde actualmente transitul este gratuit sau supus la 
condiţiunî mai avantagiose, acest regim este menţinut, afară de caşul prevezut 
la aliniatul 3 următor; 
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lettres ou cartes postales, et i franc par kilogramme d’autres objets. 

II est toutefois entendu: 

1) Oue partout ou le transit est deja actuellement gratuit ou 
soumis â des conditions plus avantageuses, ce regime est maintenu 
sauf dans le cas prevu â l’alinea 3 ci-apres; 

2) Que, partout ou Ies frais de transit maritime sont fixes ac¬ 
tuellement â 5 francs par kilogramme de lettres ou de cartes pos¬ 
tales, et â 50 centimes par kilogramme d’autres objets, ces prix 
sont maintenus. 

3) Que tout parcours maritime n’excedant pas 300 milles marins 
est gratuit, si l’administration interessee a dejâ droit, du chef des de- 
peches ou correspondances beneficiant de ce parcours, â la remune- 
ration afterente au transit territorial; dans le cas contraire, il est re- 
tribue â raison de 2 francs par kilogramme de lettres ou cartes 
postales et de 25 centimes par kilogramme d’autres objets; 

4) Que, en cas de transport maritime effectue par deux ou plu- 
sieurs administrations, Ies frais du parcours total ne peuvent depas- 
ser 15 francs par kilogramme de lettres ou cartes postales et 1 
franc par kilogramme d’autres objets; ces frais, le cas echeant, sont 
repartis entre ces administrations au prorata des distances parcourues, 
sans prejudice aux arrangements differents entre Ies parties interessees; 

2) Că, pretutindeni unde cheltuelele de transit maritim sunt fixate actual¬ 
mente la 5 franci pentru kilogramul de scrisori sau de cărţi poştale, şi la 50 
centime pentru kilogram de alte obiecte, aceste preţuri sunt menţinute. 

3) Că ori-ce parcurs maritim netrecend peste 300 mile marine este gra¬ 
tuit, daca administraţiunea interesată are deja drept prin faptul transmitere! de- 
peşilor sau corespondenţelor ce beneficiază de acest parcurs, la remuneraţiunea 
cuvenită transituluî teritorial; în cas contrariu se plătesc câte 2 le! de kilogra¬ 
mul de scrisori sau cărţi poştale şi 2 5 ban! de kilogramul de cele-l-alte obiecte; 

4) Că în cas de transport maritim efectuat de către două sau maî multe 
administraţiunî, cheltuelele parcursului total nu pot trece peste 15 le! de kilo¬ 
gramul de scrisori sau cărţ! poştale, şi un leu de kilogramul de cele-l-altc obi¬ 
ecte; aceste cheltuelî, în asemenea cas se împart între aceste administraţiunî 
proporţional cu distanţele parcurse, fără prejudiţiul pentru diferitele învoelî între 
părţile interesate; 

5) Că preţurile specificate în presentul articol nu se aplică nicî la trans¬ 
porturile prin serviciele ce depinde de adniinistraţiunile streine Uniune!, nicî la 
transporturile în Uniune prin serviciele extraordinare create special sau întreţi- 
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5) Que Ies prix specifies au present article ne s’appliquent ni 
aux transports au moyen de Services dependant d’administrations 
etrangeres â l’Union, ni aux transports dans l’Union au moyen de 
Services extraordinaires specialement crees ou entretenus par une 
administration, soit dans l’interet, soit sur la demande d’une ou de 
plusieurs autres administrations. Les conditions de ces deux cate- 
gories de transports sont reglees de gre â gre entre les administra¬ 
tions interessees. 

Les frais de transit sont â la charge de l’administration du pays 
d’origine. 

Le decompte general de ces frais a lieu sur la base de releves 
etablis tous les trois ans pendant une periode de 28 jours a deter- 
miner dans le reglement d’execution prevu par l’article 14 ci-apres 

Sont exempts de tous frais de transit teriitorial ou maritime, 
la correspondance des administrations postales entre elles, les cartes 
postales-reponse renvoyees au pays d’origine, les objets reexpedies 
ou mal diriges, les rebuts, les avis de reception, les mandats de 
poşte ou avis demission de mandats, et tous autres documents re- 
latifs au service postai. 

Art. 5. Les taxes pour le transport des envois postaux dans 
toute l’etendue de l’Union, y compris leur remise au domicile des 


nutc de către o administraţiune, fie în interesul, fie după cererea uneia sau a 
mat multor altor administraţiunî. Condiţiunile acestor două categorii de transport 
se reguleză în comun între administraţiunele interesate. 

Cheltuelele de transit sunt în sarcina administraţiune! ţăreî de origină. 

Comptul general al acestor chcltuelî se va face pe basă de date stabilite 
la fie-care trei ani, în timpul unul period de 28 zile, care se va determina în 
regulamentul de cxecuţiune prevăzut prin art. 14 de mal la vale. 

Sunt scutite de orî-ce cheltuelî de transit teritorial sau maritim, corespon¬ 
denţa administraţiunclor poştale între densele, cărţile postale-respuns înapoiate 
ţerel de origină, obiectele rău expediate sau rău dirigiate, rebuturile, avisele de 
primire, mandatele de postă sau avisele de emiterea mandatelor şi totc cele-l-alte 
documente relative la serviciul postai. 

Art. j. Taxele pentru transportul trămiterilor poştale în tdtă întinderea 
Uniune! coprinzendu-se şi predarea lor la domiciliul destinatarilor în ţările Uniu¬ 
ne!, unde serviciul de distribuţiune este sau va fi organisat, sunt fixate după cum 
urmeză: 


Digitized by 


Google 



542 


destinataires dans Ies pays de l’Union ou le service de distribution 
est ou sera organise, sont fixees comme suit: 

1) Pour Ies lettres, â 25 centimes en cas d’affranchissement, et 
au double dans le cas contraire, par chaque lettre et par chaque 
poids de 15 grammes ou fraction de 15 grammes; 

2) Pour Ies cartes postales, â 10 centimes pour la carte simple 
ou pour chacune des deux parties de la carte avec r6ponse payde; 

3) Pour Ies imprimes de toute nature, Ies papiers d’affaires et 
Ies echantillons de marchandises, â 5 centimes par chaque objet ou 
paquet portant une adresse particuliere et par chaque poids de 50 
grammes ou fraction de 50 grammes, pourvu que cet objet ou pa¬ 
quet ne contienne aucune lettre ou note manuscrite ayant le carac¬ 
tere de correspondance actuelle et personnelle, et soit conditionne 
de maniere â pouvoir etre faciiement verifie. 

La taxe de papiers d’affaires ne peut etre inferieure â 25 cen¬ 
times par envoi, et la taxe des echantillons ne peut etre inferieure 
â 10 centimes par envoi. 

II peut etre pergu, en sus des taxes et des minima fixes par 
Ies paragraphes precedents : 

1) Pour tout envoi soumis â des frais det ransit maritime de 15 francs 
par kilogramme de lettres ou cartes postales et de 1 franc par ki- 

1) Pentru scrisori de 25 bani în cas de francare, şi la îndouit în cas con¬ 
trariu, pentru fie care scrisore şi pentru fie-care greutate de 15 grame saîi frac¬ 
ţiune de 15 grame. 

2) Pentru cărţile poştale, la 10 bani pentru cartea simplă sau pentru fie¬ 
care din cele două părţi ale cărţeî cu răspuns plătit. 

3) Pentru imprimatele de orî-ce natură, hârtiele de afaceri şi probele de 
mărfuri, la 5 bani de fie-care obiect sau pachet, avend o adresă deosebită şi 
pentru fie-care greutate de 50 grame sau fracţiune din 50 grame, cu condiţiune 
ca acest obiect sau pachet să nu conţie nici o scrisore sau notă manuscrisă care 
ar avea caracterul de corespondenţă actuală sau personală, şi să fie condiţionată 
în mod de a putea fi lesne de verificat. 

Taxa hârtielor de afaceri nu pdte fi mal mică de 25 bani pentru trămi- 
tere, şi taxa probelor nu pdte fi mal mică de 10 bani pentru trămitere. 

Se pdte percepe peste taxele şi minimurile fixate prin paragrafele pre¬ 
cedente : 

1). Pentru orice trămitere supusă la cheltuelî de transit maritim de 15 lei 
de kilogramul de scrisori sau cărţi poştale, şi de un leu de kilogramul de cele- 
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logramme d’autres objets, une surtaxe qui ne peut depasser 25 cen- 
times par port simple pour Ies lettres, 5 centimes par carte poştale 
et 5 centimes par 50 grammes ou fraction de 50 grammes pour 
Ies autres objets; 

2) Pour tout objet transporte par des Services dependant d’ad- 
ministrations etrangeres â l’Union ou par des Services extraordi- 
naires dans l’Union, donnant lieu â des frais speciaux, une surtaxe 
en rapport avec ces frais. 

En cas d’insuffisance d’affranchissement, Ies objets de corres- 
pondance de toute nature sont passibles, â la charge des destina- 
taires, d’une taxe double du montant de l’insuffisance. 

II n’est pas donne cours: 

1) Aux objets, autres que Ies lettres, qui ne sont pas affranchis 
au moins partiellement ou ne remplissent pas Ies conditions requises 
ci-dessus pour jouir de la mod^ration de taxe; 

2) Aux envois de nature â salir ou deteriorer Ies correspondances; 

3) Aux paquets dechantillons de marchandises qui ont une va- 
leur marchande, non plus qu’â ceux dont le poids depasse 250 gram¬ 
mes, ou qui presentent des dimensions superieures â 20 centime- 
tres de longueur, 10 de largeur et 5 depaisseur; 


alte obiecte, o supra taxă care nu p6te trece peste 25 banî de portul simplu 
pentru scrisori, 5 bani pentru cartea poştală şi 5 bani pentru 50 grame sau frac¬ 
ţiune de 50 grame pentru cele-alte obicte. Se pote percepe o supra-taxă pînâ 
Ia concurenţa de 10 bani de portul simplu pentru scrisorile supuse la cheltuelî 
de transit maritim de 5 lei de kilogram; 

2) Pentru ori-ce obiect transportat prin serviciul ce depinde de adminis- 
traţiunî streine uniuneî sau prin servicii extraordinare în uniune, cari dau loc 
la cheltuelî speciale, o supra-taxă în raport cu aceste cheltuelî. 

In cas de francare nesuficientă, obiectele de corespondenţă de ori-ce na¬ 
tură sunt supuse, în sarcina destinatarilor, la o taxă îndoită de a totalului insu¬ 
ficientei. 

9 

Nu se va da curs: 

1) Obiectelor, afară de scrisori, cari nu sunt francate cel puţin în parte, 
sau cari nu îndeplinesc condiţiunele cerute mai sus spre a se bucura de mode- 
raţiunea de taxă; 

2) Trimiterilor de natură a murdări sau a deteriora corespondenţele ; 

3) Pachetelor de probe de mărfuri care au o valdre comercială, precum şi 
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4) Enfin, aux paquets de papiers d’affaires et d’imprimes de 
toute nature dont le poids depasse 2 kilogrammes ou qui pre- 
sentent sur l’un des cotes une dimension superieure â 45 centi- 
metres. *) 

Art. 5 bis. L’expediteur d’un objet de correspondance peut le faire 
retirer du service ou en faire modifier l’adresse, tant que cet objet 
n’a pas ete livre au destinataire. 

La demande â formuler â cet effet est transmise par voie poş¬ 
tale ou par voie telegraphique aux frais de l’expediteur, qui doit 
payer, savoir: 

1) Pour toute demande par voie poştale, la taxe applicable â 
une lettre simple recommandee; 

2) Pour toute demande par voie telegraphique, la taxe du te- 
legramme d’apres le tarif ordinaire. 

Les dispositions du present article ne sont pas obligatoires pour 
' les pays dont la legislation ne permet pas â l’expediteur de dispo- 
ser d’un envoi en cours de transport. 

Art. 6. Les objets designes dans l’article 5 peuvent etre ex- 
pedies sous recommandation. 

acelora a căror greutate trece peste 250 grame, safi cari presintă dimensiuni 
mal mari de 20 centimetri în lungime, 10 în lărgime şi 5 în grosime; 

4) In fine la pachetele de hârtii de afaceri şi de imprimate de orl-ce na¬ 
tură a căror greutate trece peste 2 kilograme sau cari presintă asupra uneia 
din părţi o dimensiune mal mare de 45 centimetre. *) 

Art. 5. bis. Expeditorul unul obiect de corespondenţă p6te să-l retragă de 
la serviciu,, sau să’I modifice adresa, pe cât timp acest obiect nu va fi fost pre¬ 
dat destinatarului. 

Cererea ce se va formula în acest scop, se transmite prin postă sau prin 
telegraf, pe comptul expeditorului care trebue să plătescă, adică: 

1) Pentru orl-ce cerere prin postă, taxa aplicabilă la o scrisore simplă re¬ 
comandată ; 

2) Pentru ori-ce cerere prin telegraf, taxa telegramei după tarifa ordinară. 

Disposiţiunele presentuluî articol nu sunt obligatorii pentru ţările a căror 

legislaţiune nu permite expeditorului a dispune de trimitere în curs de transport. 

Art. 6. Obiectele arătate în articolul 5 pot fi expediate sub recomandaţiune. 


*) Cet alinea a ete complete comme suit par la circulaire du bnreau internaţional de Bcrne No. 5,519 du ia 
octobrc 18S6: «Tout imprimi enroulc, qui serait susceptible de tenir dans un cube de 45 centimctrcs, peut etre admis 
au transport par la poşte, alors meme que cet imprime mesurerait pius de 45 centimetre» en longcur.» (Acest alineat 
a fost ast-fel complectat prin circulara No. 5,519 de la 12 Oetombre 1886a biuroulul internaţional din Berna: «Orl-ce 
imprimat rostogolit, care ar putea intra intr’un cub de 45 centimetri, pote fi adtnis la transportul prin postă, chiar 
când acest imprimat ar fi mal lung de 45 centimetri »} 
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Touţ envoi recommande est passible â la charge de l'envoyeur: 

1) Du prix d’affranchissement ordinaire de l’envoi, selon sa nature; 

2) D’un droit fixe de recommandation de 25 centimes au maxi¬ 
mum dans Ies Etats Europeens et de 50 centimes au maximum 
dans Ies autres pays, y compris la delivrance d’un bulletin de depot 
â l’expediteur. L’envoyeur d’un objet recommande peut obtenir un 
avis de reception de cet objet, en payant d’avancc un droit fixe de 
25 centimes au maximum. 

Ari. 6 bis. En cas de perte d’un envoi recommande et sauf le cas de 
force majeure, l’expediteur ou, sur sa demande, le destinataire, a droit 
une indemnite de 50 francs. 

L’obligation de payer l’indemnite incombe â l’administration dont 
releve le bureau expediteur. Est reserve â cette administration le re- 
cours contre l’administration responsable, c’est-â-dire contre l’admi- 
nistration sur le territoire ou dans le service de laquelle la perte 
a eu lieu 

Jusqu’â preuve du contraire, la responsabilite incombe â l’admi- 
nistration qui, ayant regu l’objet sans faire d’observation, ne peut 
etablir ni la delivrance au destinataire, ni, s’il y a lieu, la transmis- 
sion reguliere â l’administration suivante. 


Ori-ce trămiterc recomandată este supusă în sarcina trămiţătorului: 

1) La preţul francăre! ordinare al trimitere!, după natura sa; 

2) La un drept fix de recomandaţiune de 25 ban! maximum în statele 
europene, şi 50 ban! maximum în cele-ale ţerî, coprinzându-se liberarea unu! bu¬ 
letin de depunere a expeditoruluî. 

Trămiţetorul unu! obiect recomandat pote obţine un avis de primirea a- 
ccstu! obiect, plătind înainte un drept fix de 25 ban! maximum. 

Art. 6 bis. In cas de perdcrca unei trimiteri recomandate, şi afară de caşul 
de forţă majoră, expeditorul, sau, după cererea sa, destinatarul, are drept la o 
despăgubire de 50 le!. 

Obligaţiunea da plăti despăgubirea privesce pe administraţiunea de care 
depinde biuroul expeditor. Aceste! administraţiun! ’! este reservat recursul contra 
administraţiuneî responsabile, adică contra administraţiuneî pe teritoriul căreia 
sau în serviciul căreia a avut loc perderea. 

Pînă la probă contrarie, respunderea privesce pe administraţiunea care, pri¬ 
mind obiectul fără a face observaţiunî, nu poate stabili nic! predarea la destinatar, 
nici dacă a avut loc transmiterea regulată administraţiuneî următorc. 


31 
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V 


Le payement de l’indemnite par l’office expediteur doit avoir 
lieu le plus tot possible ct au plus tard dans le delai d’un an â partir 
du jour de la râclamation. L’office responsable est tenu de rembour- 
ser sans retard, ă l’office expediteur, le montant de I’indemnite payee 
par celui-ci. 

II est entendu que la reclamation n’est admise que dans le delai 
d’un an, ă partir du depot â la poşte de l’envoi recommande; passd 
ce terme, le reclamant n’a droit â aucune indemnite. 

Si la perte a cu lieu en cours de transport entre Ies bureaux 
d’echange de deux pays limitrophes, sans qu’il soit possible d’etablir 
sur lequel des deux territoires le fait s’est accompli, Ies deux admi- 
nistrations en cause supportent le dommage par moitie. 

Les administrations cessent d’etre responsables des envois re 
commandes dont les ayants droit ont donne reţu et pris livraison. 

Par mesurc de transition, il est permis aux administrations des 
pays hors d’Europe, dont la legislation est actuellement contraire au 
principe de la responsabilite, d’ajourner l’application de la clause qui 
precede jusqu’au jour ou elles auront pu obtenir, du pouvoir legis- 
latif, l'autorisation d’y souscrire. 

Jusqua ce moment, les autres administrations de l’Union ne 


Plata despăgubire! de către administraţiunea cxpeditdre trebue să se facă 
cât maî curând posibil şi cel ma! târziu în termen de un an, cu începere din ziua 
reclamaţiuneî. Administraţiunea responsabilă este ţinută de a întorce fără în¬ 
târziere administraţiuneî expeditorc costul despăgubire! plătite de către acesta. 

Se înţelege că reclamaţiunea nu este admisă de cât în termen de un an, 
cu începere de la depunerea la postă a obiectului recomandat; trecend acest 
termen, reclamantul nu maî are dreptul la nici o despăgubire. 

Daca perderea a avut loc în cursul transportului între biurourile de schimb 
a doue ţer! limitrofe, fără să fie posibil de a stabili asupra căruia din cele doue 
teritorii s'a severşit faptul, cele doue administraţiun! în causă suferă paguba pe 
jumetate. 

Administraţiunele încetcză de a fi respunzetore pentru trimiterile recoman¬ 
date în privinţa cărora ce! în drept vor fi dat adeverire de a lor primire. 

Ca mesură de transiţiunc, este permis administraţiunelor ţerilor afară din 
Europa, a căror legislaţiune este actualmente contrarie principiului responsabili- 
tăţei, de a amâna aplicaţiunea clause! ce precede pînă în ziua când densele vor 
fi putut obţine, de la Puterea legiuitdre, antorisaţiunea d’a o subscrie. 

Pînă atunci, cele-alte administratului ale Uniune! nu sunt constrânse a 
1 » 
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sont pas astreintes â payer une indemnite pour la perte, dans leurs 
Services respectifs, d'envois recommandes â destination ou provenant 
des dits pavs. 

Art. 7. Ceux des pays de l’Union qui n’ont pas le franc pour 
unite monetairc fixent leurs taxes â lequivalent, dans leur monnaic 
respective, des taux determines par Ies articles 5 et 6 precedents. 

Ces pays ont la faculte d'arrondir Ies fractions conformement 
au tableau insere au Reglement d’execution mentionne ii l’article 14 
de la presente Convention. 

Ari. S. L’affranchisscmnt de tout envoi quelconque ne peut etre 
opere qu’au moyen de timbres-poste valables dans le pays d’origine 
pour la correspondance des particuliers. 

Les correspondances officielles relatives au service des postes 
et echangees entre les administrations postales, sont seules exemp- 
tees de cette obligation et admises â la franchise. 

Art. g. Chaque administration garde en entier les sommes qu’clle 
a pergues en execution des articles 5, 6, 7 et 8 precedents. 

En consequence, il n’y a pas lieu, de ce chef, â un decompte 
entre les diverses administrations de l’Union. 

Les lettres et autres envois postaux ne peuvcnt, dans le pays 


plăti o despăgubire pentru pcrderca, în scrviciclc lor respective, de trimiteri re¬ 
comandate, destinate sau provenind din zisele ţoii. 

Art. 7. Acelea din ţerile Uniune! car! nu au francul de unitate monetară 
fixeză taxele lor la echivalentul lui, în moneda lor respectivă din taxele deter¬ 
minate prin articolele ; şi 6 precedente. Aceste ţeri au facultatea de a rotunzi 
fracţiunele conform tabloului înserat la regulamentul de execuţiune menţionat la 
articolul 14 din presenta Convcnţiune. 

Art. 8 Francarea orî-cărei trimiteri care ar fi, nu pote fi operată de cât 
prin timbre poştale valabile în ţera de origină pentru corespondenţa particularilor. 

Corespondenţele oficiale relative la serviciul poştelor şi preschimbate între 
administraţiuncle poştale sunt singurele scutite de acostă îndatorire şi admise fără 
plată. 

Art. p. Fie-care administraţiune păstreză în întreg suinele ce ea a perce¬ 
put prin executarea articolelor 5, 6, 7 şi 8 precedente. 

In consecinţă, din acesta nu resultă nici un decompt între diferitele ad- 
ministraţiunî ale uniune!. 

Scrisorile şi alte trimiteri poştale nu resultă, nici pot, Î11 ţera de origină, 
ca şi în acea de destinaţie a fi încărcate, în sarcina expeditorilor sau a destina- 
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d’origine, comme dans celui de destination. £tre frappes, â la charge 
des cxpediteurs ou des destinataires, d’aucune taxe ni d’aucun droit 
postai autres que ceux prevus par Ies articles susmentionnes. 

Art. y bis. Les objets de correspondance de toute nature sont, â 
la demande des cxpediteurs, remis â domicile par un porteur special 
immediatement apres l’arrivee, dans les pays de l’Union qui consen- 
tent â se charger de cc service dans leurs relations reciproques. 

Ces envois, qui sont qualiiies «expres», sont soumis â une taxe 
speciale de remise â domicile; cette taxe est fixee â 30 centimes 
et doit £tre acquittee completement et â l’avance, par l’expediteur, 
en sus du port ordinaire. Etic est acquise â l’administration du pays 
d’originc. 

Lorsque l’objet est destine â une localite ou il n’existe pas de 
bureau de poşte, l’administration des postes destinataire peut perce- 
voir une taxe complementaire, jusqua concurrence du prix lixe pour 
la remise par expres dans son service interne, deduction faite de la 
taxe fixe payee par l’expediteur, ou de son equivalent dans la monnaie 
du pays qui pergoit ce complement. 

Les objets expres, non completement affranchis pour le montant 
total des taxes payables â l’avance, sont distribues par les moyens 
ordinaires. 


tarilor cu nici o taxă sau veri-un drept postai afară de cele prevăzute prin ar¬ 
ticolele sus menţionate. 

Art. 9 bis. Obiectele de corespondenţă de orî-ce natură sunt, după cererea 
expeditorilor, predate la domiciliu printr’un purtător special imediat după sosire 
în ţerile Uniuncî cari consimt a se însărcina cu acest serviciu în relaţiuncle lor 
reciproce. 

Aceste trimiteri, cari sunt calificate expres», sunt supuse la o taxă specială 
de predare la domiciliu ; acostă taxă este fixată la 30 bani şi trebuc a fi achitată 
complect şi înainte de către expeditor, peste portul ordinar. Ea este cuvenită 
administraţiuneî ţăreî de origină. 

Când obiectul este destinat pentru o localitate unde nu există biuroîi de 
postă, administraţiunea poştelor destinatară pote percepe o taxă complimentară, 
până la concurenţa preţului fixat pentru predarea prin expres în serviciul seu 
intern, deducend taxa fixa plătită de către expeditor sau echivalentul seu în 
moneda ţereî care percepe acest adaus. 

Obiectele expres care nu sunt complect francate cu costul total al taxelor 
plătibile înainte, sunt distribuite prin mijldcele ordinare. 
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Art. io. II n’est pergu aucun supplement de taxe pour la reex- 
pedition d’envois postaux dans l’interieur de l’Union. 

Les correspondances tombees en rebut ne donnent pas lieu â 
restitution des droits de transit revenant aux administrations inter- 
mediaires, pour le transport anterieur des dites correspondances. 

Art. ii. II est interdit au publilc d’expedier par la voie de la 
poşte : 

1) Des lettres ou paquets contenant des pieces de monnaie^ 

2) Des envois quelconques contenant des objets passibles de 
droits de doua ne ; 

3) Des matieres dor ou d’argent, des pierreries, des bijoux ou 
autres objets precieux, mais seulement dans le cas ou leur insertion 
ou expedition serait defendue d’apres la legislation des pays interesses. 

Dans le cas ou un envoi tombant sous Tune de ces prohibitions 
est livre par une administration de l’Union â une autre administra- 
tion de l’Union, celle-ci procede de la maniere et dans les formes 
prevues par sa legislation ou par ses reglements interieurs. 

Est d’ailleurs reserve le droit du Gouvernement de tout pays 
de 1 ’Union de ne pas effectuer, sur son territoire le transport ou la 
distribution, tant des objets jouissant de la moderation de taxe. â 


Art. 10. Nu se percepe nici un supliment de taxă pentru reexpedierea tri¬ 
miterilor poştale în teritoriul Uniune!. 

Corespondenţele căzute în rebut nu dau loc la restituirea drepturilor de 
transit cuvenite administraţiunelor intermediare, pentru transportul anterior al 
ziselor corespondenţe. 

Art. 11. Este oprit publicului de a expedia prin postă: 

t) Scrisori sau pachete conţinând bucăţi de monete; 

2) Ori-ce trimiteri conţinând obiecte supuse drepturilor de vamă; 

3) Materii de aur sau de argint, petre preţiose, bijuterii sau alte obiecte 
de valore, dar numai în caşul când inserţiunea sau expediţiunea lor va fi oprită 
după legislaţiunea ţârilor interesate. 

In caşul când o trimitere căzută sub una din aceste prohibiţiunî s'a li¬ 
berat de către o administratiune a Uniuneî unei alte administratiunî din Uniune, 
acesta va proceda după modul şi formele p'evezute de legislaţia sa sau de regu¬ 
lamentele sele interiore. 

Afară de acesta este reservat dreptul guvernului fie-căreî ţerî din Uniune 
de a nu efectua, pe teritorul seu, transportul sau distribuţiunea atât a obiecte¬ 
lor ce se bucură de moderaţiunea de taxă, în privinţa cărora nu sau îndeplinit 
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l’dgard desquels ii n’a pas ctc satisfait aux lois, ordonnances ou de- 
crets qui reglent Ies conditions de leur publication ou de leur cir- 
culation dans ce pavs, que des correspondances de toute nature qui 
portent ostensiblement des inscriptions interdites par Ies dispositions 
legales ou reglementaires en vigueur dans le mernc pays. 

Art. 12. Les offices de l’Union qui ont des relations avec des 
pays situes en dehors de l’Union admettent tous les autres offices â 
profiter de ces relations pour lechange des correspondances avec les 
dits pays. 

Les correspondances echangees â decouvert entre un pays de 
l’Union et un pays etranger â celle-ci, par l’intermediaire d’un autre 
pays de l’Union, sont traitees, pour ce qui concerne le transport en 
dehors des limites de l’Union, d’apres les conventions, arrangements 
ou dispositions particulieres regissant les rapports de poşte entre 
ce dernier pays et le pays etranger â l’Union. 

Les taxes applicables aux correspondances, dont il s’agit, se 
composent de deux elenients distincts, savoir : 

1) . La taxe de l’Union fixee par les articles 5, 6 et 7 de la 
presente Convention. 

2) . Une taxe afferente au transport en dehors des limites de 
l’Union. 


legile, ordonanţele sau decretele carî reguleză condiţiunile publicaţiuneî lor sau 
a circulaţiuneî lor în acesta ţeră; cât şi a corespondenţelor de orî-ce natură care 
conţin într'un mod visibil inscripţiun poprite prin disposiţiunele legale sau regu¬ 
lamentare în vigore în aceiaşi ţeră. 

Art. 12. Oficiile Uniune! cari au relatiunî cu teri situate afară din Uniune 

» t 

admit pc tute cele-alte oficii a profita de aceste relaţiun! pentru schimbul cores¬ 
pondenţelor cu zisele ţerî. 

Corespodcnţele preschimbate deschis într o ţeră a Uniune! şi o ţeră stră¬ 
ină aceştia, prin intermediul unei alte ţer! a Uniune!, sunt tiatate în ceea ce 
privesce transportul afară din limitele Uniune!, după Convenţiunilc, învoelele, sau 
disposiţiunele particulare car! reguleză raporturile poştale între acestă din urmă 
ţeră şi ţera străină Uniune!. 

Taxele aplicabile la corespondenţele în cestiune se compune din doue o* 
subite elemente, adică : 

1) Taxa Uniune! fixate prin articolele 5, 6 şi 7 din presenta Convenţiunc; 

2) O taxă cuvenită pentru transportul afară din limitele Uniune!. 

Antâia din aceste taxe este atribuită: 
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La premiere de ces taxes est attribuee : 

a) Pour Ies correspondances originaires de l’Union â destination 
des pays etrangers, â l’office expediteur, en cas d affranchissement, et 
â l’office d’echange, en cas de non-affranchissement. 

b) Pour Ies correspondances provenant des pays etrangers â 
destination de l’Union, â l’office dechange, en cas daffranchissement 
et â l’office destinataire, en cas de non-affranchissement. 

La seconde de ces taxes est bonifice â Poffice d’echange dans 
tous Ies cas. 

A l’egard des frais de transit dans l’Union, Ies correspondances 
originaires ou â destination d’un pays etranger sont assimildes â cel- 
les de ou pour le pays de l’Union, qui entretient des relations avec 
le pays etranger â PUnion, â moins que ces relations n’impliquent 
Paffranchissement obligatoire et pârtiei, auquel cas le dit pays de 
PUnion a droit â la bonification des prix de transit territorial fixes 
par Partide 4 precedent. 

Le decompte general des taxes afferentes au transport en de- 
hors des limites de PUnion a lieu sur la base de releves, qui sont 
etablis en meme temps que Ies releves dresses, en vertu de Partide 
4 precedent, pour levaluation des frais de transit dans PUnion. 

Quant aux correspondances echangees en depeches closes en- 

aî Pentru corespondenţele originare din Uniune cu destinaţiunea pentru 
ţerî străine, oficiului expeditor, în cas de francare, şi oficiului de schimb, în cas 
de nefrancare; 

b) Pentru corespondenţele provenind din ţerî străine cu destinaţiunea pentru 
Uniune, oficiului de schimb, în cas de francare, şi oficiului destinatar în cas de 
nefrancare; 

A doua din aceste taxe se bonifică oficiului de schimb, în tote caşurile. 

In privinţa cheltuelelor de transit în Uniune, corespondenţele originare sau 
cu destinaţiune pentru o ţeră străină sunt asimilate cu acelea din sau pentru 
ţera cin Uniune care întreţine relaţiunele cu ţera străină Uniuneî, afară dacă a- 
ceste relaţiunî nu implică francarea obligatorie şi parţială în care cas zisa ţeră 
a Uniuneî are drept la bonificaţia preţurilor de transit teritorial fixat prin art. 
4 precedent. 

Comptul general al taxelor cuvenite pentru transportul afară din limitele 
Uniuneî se face pe baza unor compturi cari se stabilesc de o-dată cu coruptu¬ 
rile tormate în virtutea articolului 4 precedent, pentru hotărârea cheltuelelor de 
transit în Uniune. 

Cât pentru corespondenţele preschimbate în depesî închise între o ţeră 
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tre un pays de l’Union et un pays etranger â celle-ci, par l’interme- 
diaire d’un autre pays de l’Union, le transit en est soumis, savoir : 

Dans le ressort de l’Union aux prix determines par l’article 4 
de la presente Convention. 

En dehors des limites de l’Union, aux conditions resultant des 
arrangements particuliers conclus ou â conclure â cet effet entre Ies 
administrations interessees. 

Art. tj. Le service des lettres avec valeurs declarees, et ceux 
des mandats de poşte, des colis postaux, des valeurs â recouvrer, 
des livrets d’identite, etc., font l’objet d’arrangements particuliers en¬ 
tre Ies divers pays ou groupes des pays de l’Union. 

Ari. ij. Les administrations postales des divers pays qui com- 
posent rUnion sont competentes pour arreter, d’un commun accord, 
dans un Reglement d’execution, toutes les mesures d’ordre et de de- 
tail qui sont jugees necessaires. 

Les differentes administrations peuvent, en outre, prendre entre 
elles les arrangements necessaires au sujet des questions qui ne con. 
cernent pas l’ensemble de l’Uunion, pourvu que ces arrangements ne 
derogent pas â la presente Convention. 

II est toutefois permis aux administrations interessees de s’en- 


a Uniune! şi o ţeră străină acesteia, prin intermediul unei alte ţerî a Uniune!, 
transitul este supus, adică : 

In resortul Uniune!, la preţurile hotărîte prin articolul 4 al presente! Con- 
ventiunî. 

I 

Afară din limitele UniuneT, la condiţiunile ce resultă din învoelele particu¬ 
lare încheiate sau care se vor încheia în acest scop între administraţiunele inte¬ 
resate. 

Art. tj. Serviciul scrisorilor cu valori declarate şi acela al mandatelor de 
postă, al coletelor poştale, de încasarea valorilor, al libretelor de identitate etc., 
fac obiectul învoelilor particulare între diferitele ţerî sau grupe de ţerî din Uniune. 

Art. tj. Administraţiunele poştale ale diferitelor ţerî ce compun Uniunea sunt 
competente spre a hotărî, printr’o comună înţelegere, într’un regulament de ese- 
cutiune, tote mesurile de ordine si de amenunturi care vor fi crezute necesarii. 

Diferitele administraţiunî, afară de acesta, pot face între dînsele învoelile 
necesarii în privinţa cestiunelor cari nu privesc totalitatea Uniuneî, cu condiţiune 
ca aceste învoelî să nu se abată de la presenta Convenţiune. 

Este cu tote acestea permis administraţiunclor interesate de a se înţelege 
mutual pentru adoptarea de taxe reduse într’o rază de 30 kilometrii. 
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tendre mutuellement pour l’adoption de taxes reduites dans un rayon 
de 30 kilometres. 

Art. 13. La presente Convention ne porte point alteration â la 
legislation de chaque pays dans tout ce qui n’est pas prevu par Ies 
stipulations contenues dans cette Convention. 

Elle ne restreint pas le droit des parties contractantes de main- 
tenir et de conclure des traites, ainsi que de maintenir et d’etablir 
des unions plus restreintes, en vue de l’amelioration des relations 
postales. 

Art. 16. Est maintenue l’institution, sous le nom de bureau in¬ 
ternaţional de l’Union poştale universelle, d’un oftice central qui 
fonctionne sous la haute surveillance de l’administration des postes 
suisses et dont Ies frais sont supportes par toutes Ies administra- 
tions de l’Union. 

Ce bureau demeure charge de reunir, de coordonner, de pu- 
blier et de distribuer Ies renseignements de toute nature qui. inte- 
ressent le service internaţional des postes; demettre, â la demande 
des parties en cause, un avis sur Ies questions litigeuses, d’instruire 
Ies demandes en modification des actes du Congres; de notifîer Ies 
changements adoptes et en general de proceder aux etudes et aux 
travaux dont il serait saisi dans i’interet de l’Union poştale. 


Art. /•)'. Presenta Convenţiune nu aduce nici o modificare la legislaţiunea 
fie-căreî ţări, în tot ceea ce nu c prevăzut prin stipulaţiunele coprinse în acestă 
Convenţiune. 

Ea nu restrînge dreptul părţilor contractante de a menţine şi de a încheia 
tractate, precum şi de a menţine şi stabili Uniuni maî restrînse, în vederea îm¬ 
bunătăţire! rclaţiunelor poştale. 

Art. 16. Se menţine instituţiunea, sub numirea de biuroul internaţional al 
Uniune! poştale Universale, a unu! oficiu central care funcţioneză sub înalta su¬ 
praveghere a administraţiune! poştelor elveţiene şi ale cărui cheltuelî sunt supor¬ 
tate de către tote administraţiunele Uniune!. 

Acest biurou rămâne însărcinat de a întruni, de a coordona, de a publica 
şi de a distribui sciinţele de orî-ce natură car! intereseză serviciul internaţional 
al poştelor; de a da, după cererea părţilor în causă, un avis asupra cestiunelor 
litigiose; de a face instrucţiunea cererilor pentru modificarea actelor congresului; 
de a notifica schimburile adoptate, şi, în general, de a proceda la studiile şi la 
lucrările ce i se vor cere în interesul Uniune! poştale. 

Art. ij. In cas de neînţelegere între douî sau ma! mulţi membrii a! Uni- 
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Art. ij En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs mem- 
bres de l’Union, relativement â l’interpretation de la presente Con- 
vention ou â la responsabilite d’une administration en cas de perte 
d’un envoi recommande, la question en litige est reglee par juge- 
ment arbitrai. A cet effet, chacune des administrations en cause 
choisit un autre membre de l’Union qui n’est pas directement inte- 
resse dans l’affaire. La decision des arbitres est dorjnee â la niajo- 
rite absolue des voix. 

En cas de partage des voix, Ies arbitres choisissent, pour tran- 
cher le differend, une autre administration egalement desinteressee 
dans le litige. 

Les dispositions du present article s’appliquent egalement â tous 
Ies arrangements conclus en vertu de l’article 13 de la Convention 
du i er juin 1878, modifie par l’article i cr , chiffre IX du present 
Acte additionnel. 

Art. iS. Les pays qui n’ont point pris part â la presente Con¬ 
vention sont admis â y adherer sur leur demande. Cette adhesion 
est notifiee, par la voie diplomatique, au Gouvernement de la Con- 
federation suisse et, par ce Gouvernement, â tous Ies pays de l’U- 
nion. Elle emporte, de plein droit, aceession â toutes les clauses et 
admission â tous les avantages stipules par la presente Convention. 


unei, relativ la interpretarea presenteî ConvenţiunT sau la responsabilitatea unei 
administraţiunî in cas de perdere a unei trămiterî recomandate, cestiunea în li¬ 
tigiu este regulată prin judecată arbitrală. In acest scop, fic-care din administra- 
ţiunele în causă alege un alt membru al Uniune! care nu este direct interesat în 
afacere. Dccisia arbitrilor este dată cu majoritatea absolută a voturilor. 

In cas de împărţirea voturilor, arbitrii aleg, spre a curma diferendul, o altă 
administraţiune asemenea neinteresată în litigiu. 

Disposiţiunele presentului articol se aplică asemenea la tote învoclile în¬ 
cheiate m virtutea articolului 13 al Convenţiuneî de la 1 Iunie 1S78, modificat 
prin articolul 1, cifra 9, a presentului Act adiţional. 

Art. iS. Ţerile cari nu au luat de loc parte la presenta Convenţiune sunt 
admise a adera la densa după a lor cerere. 

Acostă adesiune se notifică, pe calea diplomatică, guvernului confederaţiu- 
neî elveţiene, şi de către acest guvern la tote ţerile UniuneT. 

Ea atrage, de drept, accesiune la tote clausclc şi admitere la tote folbsele 
stipulate prin presenta Convenţiune. 

Guvernul confederaţiunei elveţiane este în drept a hotărî, în comună înţe- 
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II appartient au Gouvernement de la Confederation suisse de 
determiner, d’un commun accord avec le Gouvernement du pays in- 
tcresse, la part contributive de l’administration de ce dernier pays 
dans Ies frais du Bureau internaţional, et, s’il y a lieu, Ies taxes â 
percevoir par cette administration en conformite de l’article 7 pre¬ 
cedent. 

Ari. ii). Des congres de plenipotentiaires des pays contrac- 
tants ou de simplcs conferences administratives selon l’importance 
des questions â rcsoudre. sont reunis, lorsque la demande en est 
faite ou approuve par Ies deux tiers, au moins, des Gouvernements 
ou administrations, suivant le cas. 

Toutefois, un congres doit avoir lieu, au moins tous Ies cinq ans. 
Chaquc pays peut se faire representer, soit par un ou plusieurs dc- 
]egues, soit par la delegation d’un autre pays. Mais il est entendu 
que le delegue ou Ies delegues d’un pays ne peuvent etre charges 
que de la representation de deux pays, y compris celui qu’ils re- 
prcsent. 

Dans Ies deliberations, chaque pays dispose d’unc seule voix. 

Chaque congres fixe le lieu de la reunion du prochain congres. 

Pour Ies conferences, Ies administrations fixent Ies lieux de reu¬ 
nion sur la proposition du Bureau internaţional. 

Ari. 20. Dans l’intervale qui s’ccoule entre Ies rcunions, toute 


legere cu guvernul ţerel interesate, partea contrihutivă a administraţiuneî acestei 
din urmă ţerî la cheltuelele biurouluî internaţional, şi, daca va avea loc taxele de 
perceput de către acestă administraţiune în conformitatea articolului 7 precedent. 

Ari. 19. Congrese de plenipotenţiari al ţerilor contractante sau simple con¬ 
ferinţe administrative, după importanţa cestiunilor de resolvat, se întrunesc, când 
cererea este făcută sau aprobată de către cele doue treimi, cel puţin, ale guver¬ 
nelor sau administraţiunelor, după cas. 

Cu tote acestea, un congres trebue să aibă loc, cel puţin la fie-care cinci ani. 

Fie-carc ţeră pote fi reprezentată, fie printr’unul sau mal mulţi delegaţi, fie 
prin delegaţiunea unei alte ţerî. Dar este înţeles că delegatul sau delegaţii unii 
ţerî nu pot fi însărcinaţi de cât cu representaţiunea a doue ţerî, coprinzendu-se 
si aceea ce eî represintă. 

In deliberaţiunî, fie-care ţeră dispune de un singur vot. 

Fie-carc congres fixeză locul întrunire! viitorului congres. 

Pentru conferinţe, administraţiuncle fixeză locurile de întrunire după propu¬ 
nerea biurouluî internaţional. 
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administration des postes d'un pays de l’Union a le droit d’adres- 
ser aux autres administrations participantes, par l’intermediaire du 
Bureau internaţional, des propositions concernant le regime de l’U- 
nion. Mais, pour devenir executoires, ces propositions doivent reu¬ 
ni r, savoir : 

t) L’unanimite des suffrages, s’il s’agit de la modification des 
dispositions du present article et des articles 2, 3, 4, 5, 5 bis, 6> 
6 bis, 9 et 9 bis preccdents; 

2) Les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de la modification 
des dispositions de la Convention autres que celles des articles 2, 
3, 4, 5, 5 bis, 6, 6 bis, 9, 9 bis et 20. 

3) La simple majorite absolue, s’il s’agit de l’interpretation des 
dispositions de la Convention, hors le cas de litige previi â l’article 
1 7 precedent. 

Les resolutions valables sont consacrees, dans les deux pre- 
miers cas, par une declaration diplomatique, que le gouvernement 
de la Confederation Suisse est charge detablir et de transmettre â 
tous les gouvernements des pays contractants, et, dans le troisieme 
cas, par une simple modification du Bureau internaţional â toutes 
les administrations de l’Union 

Art. 21. Sont consideres comme formant, pour l’application des 


Art. 20. In intervalul cerşetor între întruniri, orî-ce administraţiunc poşta¬ 
lă a unei teri de Uniune are dreptul de a adresa celor-alte administraţiunî 
participante, prin intermediul biurouluî internaţional, proposiţiunî privitore la re¬ 
gimul Uniune!. Dar, spre a deveni executorii, aceste proposiţiunî trebue să în- 
trunescă, adi ă: 

1) Unanimitatea sufragielor, dacă e vorba de modificarea disposiţiunelor 
presentulul articol şi a articolelor 2, 3, 4, 5, 5 bis, 6, 6 bis, 9, şi 9 bis, prece¬ 
dente. 

2) Cele doue treimi, dacă e vorba de modificarea disposiţiunelor conven- 
ţiuneî altele de cât cele ale articolelor 2, 3, 4, 5, 5 bis, 6, 6 bis, 9, 9 bis şi 20 

3) Simpla majoritate absolută, daca e cestiunea de interpretarea disposiţiu- 
nel Convenţiuncî, afară de caşul de litigiu prcvezut la articolul 17 precedent. 

Resoluţiunele valabile sunt consacrate, In cele dântâiu doue caşuri, printr’o 
declaraţiune diplomatică, ce guvernul confederaţiuneî elveţiane este însărcinat dea 
stabili şi de a transmite la totc guvernele ţerilor contractante, şi, în al treilea 
cas, printr'o simplă notificaţiunc a biurouluî iutei naţional la totc adininisl raţiunele 
Uniune!. 
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articles 16, 19 et 20 precedents, un seul pays ou une seule admi- 
nistration, suivant le cas : 

1) L’empire de l’Inde-britannique; 

2) Le domaine du Canada; 

3) L’ensemble des colonies danoises; 

4) L’enscmble des colonies cspagnoles; 

5) L’ensemble des colonies franţaises; 

6) L’ensemble des colonies neerlandaises; 

7) L’ensemble des colonies portugaises. 

Art. 22. La presenţe Convention, completee par l’Acte addi- 
tionnel de Lisbonne, sera mise â execution le i cr avril 1886 et de- 
meurera en vigueur pendant un temps indctermine; mais chaque 
pârtie contractante a le droit de se retirer de l’Union, moyennant 
un avertissement donne une annee â l’avance par son gouvernement 
au gouvernemant de la Confederation Suisse. 

Art. 2j Sont abrogees, â partir du jour de la mise â execu- 
tion de la presente Convention, toutes Ies dispotions des traites, con- 
ventions, arrangements ou autres actes conclus anterieurement entre 
Ies divers pavs ou administrations, pour autant que ces dispositions 
ne seraient pas conciliables avec Ies termes de la presente Conven¬ 
tion, et sans prejudice des droits reserves par l’article 15 ci-dessus. 
La presente Convention, sera ratifice aussitot que faire se pourra. 
Les actes de ratification seront echanges â Lisbonne. En foi de quoi 
Ies plenipotentiaires des pays ci-dessous enumeres ont signe la pre¬ 
sente Convention â Lisbonne le vingt-un Marş, mii huit cent quatre 
vingt cinq. 


Art. 21. Pentru aplicarea articolelor 16, 19 şi 20 precedente sunt con¬ 
siderate ca formând o singură ţeră sau o singură administraţii!ne, după cas: 

1) Imperiul Indiei britanice; 

2) Domeniul de Canada; 

3) Totalitatea coloniilor danesc; 

4) Totalitatea coloniilor spaniole; 

5) Totalitatea coloniilor Irancese; 

6 ) Totalitatea coloniilor olandcsc; 

7) Totalitatea coloniilor portugcsc. 

Art. 22. Prcsenta Convenţiune complectată prin actul adiţional din Lisbona 
va fi pusă în cxecuţiune la 1 Aprile 1886 şi va române în vigore pentru un timp 
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(ss). Pour la Roumanie: Ion Ghica ; pour l’Allemagne: Sac/isc 
Fritsch; pour Ies Etats-Units de l’Amerique du Nord: William I. 
Olto, las S. Cramford ; pour La Republique Argentine : F. P Han- 
scn; pour l’Autriche: Dcaocz 1 'argeş; pour la Hongrie : Gervay; pour 
la Belgiquc/ I Gifc; pour la Bolivie- Ioaquin Caso; pour le Bre- 
sil: Lniz G. P. Guimaracs; pour le Bulgarie : R. Ivanoff; pour le 
Chili: AI. Martincz ; pour Ies Etats Units de Colombie : Cesar Canto; 

pour la Republique de Costa-Rica:.; pour la Dane- 

mark et Ies colonies Danoises : Lund; pour la Republique Domi- 
nicaine: P. Gomos da Silva; pour l’Egypte : IV. F Halton; pour 
la Grece : Eugene Borcl; pour le Guatemala : J. Carera; pour la 
Republique de Haiti: Laboulayc, Ansault; pour l’Equateur: Antonio Ho- 
res; pour l’Espagne, et Ies colonies Espagnoles: S. Aharcz Bugallal. 
A. Hcrcc; pour la France: Laboulayc , A. Besnicr; pour Ies colo¬ 
nies franţaises: Laboulayc; pour la Grande-Bretagne et Ies colonies 
Anglaises: S. A. Blakvood ’ H. Buxton Formau; pour Ie Canada: 
S. A. Blackvood , H. Buxton Formau; pour L’Inde Britannique: H. 
E. AI. James; pour le Royaume de Hawai: Eugene Borcl; pour 
la Republique de Honduras: J. Carrcra; pour l’Italie: J. B. Eau- 
tesio; pour le Japon: Jasus/ii Nom ura; pour la Republique de Li¬ 
beria: Comic Semnării; pour le Luxembourg: Ch. Risc/tard; pour 
le Mexique: L. Breton y l’edra; pour le Montenegro: Dcvcz, l ar¬ 
geş ; pour le Nicaragua: Manucl J. Alvcs Diniz; pour le Paraguay: 
/. A. Rcbello; pour Ies Pay-Bas et Ies colonies Neerlandaises: Hof- 

stede B. Swcrls de Landas- JVyborgh; pour le Pero:.; 

pour la Perse: N. Seniiho ; pour la Russie: A T . de Bcsak ; Gcorgcs 

de Poogcnpohl; pour le Salvador:. ; pour la Serbie: 

. ; pour la Royaume de Siam: P/ isdaug; pour la Su- 

nedeterminat; dar fie-care parte contractantă arc dreptul de a se retrage din U- 
niunc în urma unui avertisment dat cu un an înainte, guvernului confederaţiuncî 
elveţiane prin guvernul seu. 

Art. 2j. Sunt abrogate, cu începere din ziua puncreî în execuţiunc a Con- 
venţiuneî de faţă, tote disposiţiunclc tratatelor, Convcnţiunilor, învoclilor sau alte 
acte încheiate mai înainte între diferite ţerT sau administraţiunî, pe cât aceste 
disposiţiunî nu vor fi conciliabile cu termenii Convcnţiuncî de faţă, şi fără pre- 
judiţiul drepturilor conservate prin art. 15 de mai sus. 
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ede: IV. Roos; pour la Norvege: Harald Asche; pour la Suisse: 

Ild. Hd'ui; pour la Turquie:./ pour l’Uruguay: Enriquc 

Kubly; pour le Venezuela: J. L. Crcspo; pour le Portugal: 
(j'uH'i: -miu> Augusto de Bar ros, 7: r urato Madcira Pinto ; pour Ies 
colonies Portugaises : Guilhenuiuo Augusto de Barros. 

PROTOCOLE FINAL. 

Au moment de proceder â la signature des Conventions arre- 
tees par le Congres postai universel de Lisbonne, Ies plenipotentia- 
res soussignes sont convenus de ce qui suit: 

Art. i. Le Perou, le Salvador, la Serbie et la Turquie, qui font 
pârtie de l’Union poştale ne s’etant pas fait representer au Congres, 
le protocole leur reste ouvert pour adherer aux Conventions qui y 
ont ete conclues ou seulement â l’une ou l’autre d’entr’elles. II en 
est de meme â l’egard de Republique de Costa-Rica, dont le repre- 
sentant n’assiste pas â la seance dans laquelle ces actes seront signes. 

Art. 2. Les colonies britanniques de l’Australie et Ies colonies 
britanniqnes du Cap et de Natal seront admises â adherer â ces 
Conventions, ou â l’une ou l’autre d’entr’elles, et le protocole leur 
reste ouvert â cet effet. 

Art. j. Le protocole demeure ouvert en faveur des pays dont 


Convenţiunea do faţă se va ratifica îndată ce se va putea. Actele ratificărcl 
vor fi preschimbate la Lisbona. 

Spre credinţă, plenipontenţiarit ţerilor enumerate rnaî sus, au sub-semnat 
presenta Convenţiune la Lisbona, la 21 Marte 1885. 

(UrmCză semnăturile ca mai sus). 

PROTOCOL FINAL 

(Traducţiune). 

In momentul d’a proceda la subscrierea Convenţiuneîor hotărîtc dc către 
Congresul postai universal din Lisbona, plenipotenţiarii sub-semnaţî au conve¬ 
nit despre ceea-ce urmeză: 

Art. /. Peru, Salvador, Serbia si Turcia, cari fac parte din Uniunea poştală, 
nefiind representate la Congres, protocolul ie remâne deschis spre a adera la 
Convenţiunele care au fost încheiate la Lisbona sau numai la una sau alta din¬ 
tre ele. Asemenea este si în privinţa Republice! Costa-Rica, al cărei representat 
nu asistă la şedinţa în care aceste acte vor fi sub-semnate. 
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Ies representant n ont signe aujourd’hui que la Convention principale, 
ou un certain nombre seulement des Conventions arretees par le 
Congres, â l’effet de leur permettre dadherer aux autres Conven¬ 
tions signees ce jour, ou â Tune ou lautre dentr elles. 

Art. 4. Les adhesions prevues aux articles i, 2 et 3 ci-dessus 
devront etre notifiees au Gouvernemcnt portugais, par les Gouver- 
nements respectifs, en la forme diplomatique. Le delai qui leur est 
accorde pour cette notification expirera le i er Fevrier 1886. 

Art. 5. Les representants des pays qui n’ont pas adhere jus- 
qu’ici li Tune ou l’autre des Conventions ci-apres, savoir: 

La Convention du i-er juin 1878; 

Larrangement, en date du i-er juin 1878, concernant lechange 
des lettres avec valeurs declarees; 

Larrangement du 1 juin 1878, concernant lechange des man- 
dats de poşte; 

La Convention du 3 novembre 1880, concernant lechange des 
colis postaux sans declaration de valeur; 

Ayant ete admis â participer aux actes additionnels modifiant 
et completant ces Conventions et arrangemcnts, leur signature au 


Alt. 2. Coloniile britanice din Australia şi coloniile britanice din Cap şi 
din Natal vor fi admise a adera la aceste Convenţiunî, sau la una ori la alta 
dintre ele şi protocolul le române deschis în acest scop. 

Art. j. Protocolul remâne deschis în favorea ţerilor ai căror representanţî 
n’au subscris astă-zî de cât Convenţiunea principală, sau numai un numer cSre-care 
din Convenţiunele hotărîte de către Congres, în scopul d’a li-sc permite da adera 
la ccle-ralte Convenţiunî subscrise astăzi, sau la una ori alta dintre ele. 

Art. 4. Adcsiunile prevezute la articolele I, 2 şi 3 de mai sus vor trebui 
a fi notificate Guvernului portuges, de către Guvernele respective, în forma di¬ 
plomatică. Termenul care le este acordat pentru acesiă notificare va expira la 
1 Februarie 1886. 

Art. J. Represcntanţii ţerilor cari n’au aderat pînă aci la una sau alta din 
Convenţiunele aci următore, adică: 

Convenţiunea de la 1 Iunie 1878; 

învoirea, cu data de la 1 Iunie 1878, privitdre Ia schimbul scrisorilor cu 
valori declarate; 

învoirea de la 1 Iunie 1878, privitore la schimbul mandatelor poştale; 

Convenţiunea din 3 Noembre, privitore la schimbul colctelor (pachetelor) 
poştale fără declaraţiune de valcSre; 
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picd de l’un ou de l’autre de ces actes additionnels implique de 
leur part, sous reserve de ratification, adhesion, au nom de leur pays, 
â la Convention ou â l’arrangement auquel cet acte additionnel se 
.rapporte, et ce â partir de la date de l’entree en vigueur de ce 
dernier. 

Art. 6. Dans le cas ou une ou plusieurs des parties contrac- 
tantes aux Conventions postales signees aujourd’hui â Lisbonne ne 
ratifieraient pas l’une ou l’autre de ces Conventions, cette Conven¬ 
tion n’en sera pas moins valable pour Ies Etats qui l’auront ratifice 

En foi de quoi, Ies plenipotentiaires ci-dessous ont dresse le 
present protocole final, qui aura la mume force et la meme valcur 
que si ses dispositions etaient inserees dans le texte meme des Con¬ 
ventions auxquelles il se rapporte, et ils l’ont signe en un exemplaire 
qui restera deposc aux archives du gouvernement portugais et dont 
une copie sera remise â chaque pârtie. 

Lisbonne, le vingt et un marş mii huit cent quatre-vingt cinq. 

(Suivent Ies signatures). 


Fiind admis a participa la actele adiţionale modificând sau complectând 
aceste Convenţiunî si învoiri, semnătura lor în josul unuia sau a altuia din 
aceste acte adiţionale implică din partea lor, sub reservă de ratificare, ade¬ 
rare, în numele ţereî lor, la Convenţiunea sau la învoirea la caie acest act 
adiţional se raportă, şi acesta cu începere de la data intrare! în vigdre a a- 
cestu! din urmă. 

Art, 6. In caşul când una sau ma! multe din părţile contractante la Con- 
venţiunele poştale subscrise astă-zî la Lisbona nu vor ratifica una sau alta din 
aceste Convenţiunî, acestă Convenţiunc nu va fi mai puţin valabilă pentru Sta¬ 
tele car! o vor fi ratificat. 

Spre credinţa cărora, plenipotenţiari! de ma! jos au dresat presentul pro¬ 
tocol final, care va avea aceeaşi putere şi aceeaşi valore ca şi cum disposiţiu- 
nele selc ar fi inserate chiaV în textul Convenţiunelor la car! el se raportă, şi e! 
Iau subsemnat într’un exemplar care va românea depus în archivele Guvernului 
portuges şi după care o copie se va preda fie-căre! părţî. 

Lisbona, doue-zecî şi unu Marte, una mie opt sute opt-zec! şi cinci. 

(Urmeză semnăturile): 
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Reglement de detail et d’ordre 

potir l'cxccution dc la Convcntion du i juin tSjS, complctcc par l'acte additiouuel 

du 21 marş iS8j. *J 

Lcs soussignes vu l’article 34 du Reglement de detail et 
d’ordre pour l’execution de la Convention du 1 juin 1878, sont, au 
nom de leurs administrations respectives convenus d’apporter â ce 
Reglement Ies modifications suivantes qui seront executoires â partir 
du 1 avril 1886: 

Ari. 1. 1) Chaque administration est obligee d’exp^dier par Ies 
voies Ies plus rapidcs dont elle peut disposer pour ses propres en- 


Regulament*) de detaliu şi de ordine 

fen*iu executarea Conventiunei de la / Iunie iSyS tur hei aţii la Paris şi complectată prin ne fu/ mii (io¬ 
nul de la 21 Martie anul /SSj, între: 

România, Germania, Statele-Unitc ale AmericeT, Republica Argcntină, Austro- 
Ungaria, Belgia, Bolivia, Brasilia, Bulgaria, Chili, Statele-Unite ale Columbiei, Re¬ 
publica Costa-Rica, Danemarca şi coloniele dancsc, Republica Dominicană, Egyp- 
tul, Ecuatorul, Spania şi coloniele spaniole, Francia şi coloniele francese, Brita- 
nia Mare şi diferite co’oniî englese, Canada, India Britanică, Grecia, Guatemala, 
Republica Haiti, Regatul Havai, Republica Honduras, Italia, Japonia, Republica 
Liberia, Luxemburg, Mexic, Muntencgru, Nicaragua, Paraguay, Olanda şi colo- 
nielc olandese, Peru, Persia, Portugalia şi coloniele portugese, Rusia, Salvador 
Serbia, Regatul Siam, Suedia şi Norvegia, Elveţia, Turcia, Uruguay şi Statele- 
Unite ale Venezucleî. 


(Traducţiunc). 

Sub-semnaţiî, în virtutea art. 14 al Convcnţiuneî încheiate la Paris la I 
Iulie 1878, pentru revisuirea pactului fundamental al Uniuncî generale a poştelor 

*) Lcs annexes dont il est fait mention dans ce Reglement forincnt des modelcs de tablcaux et de registres cm- 
ploycs par Ies administrations postalcs dans leurs manipiilations. Anexele despre care se menţionezi în acest regu¬ 
lament formezi modele dc tablouiT şi de registre întrebuinţate de administraţiuncle poştale în manipulările lor. 
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vois, Ies depeches closes et Ies correspondances â decouvert qui lui 
sont livrees par une autre administration. 

2) Les administrations qui usent de la faculte de percevoir des 
taxes supplementaires, en representation des frais extraordinaires af- 
ferents â certaines voies, sont libres de ne pas diriger par ces voies, 
lorsqu’il existe d’autres moyens de communication, celles des corres¬ 
pondances insuffisamment affranchies, pour lesquelles l’emploi des 
dites voies na pas ete reclame expressemcnt par les envoyeurs. 

Art. 2 . 1) L’echange des correspondances en depeches closes, 
entre les administrations de l’Union, est regie d’un commun accord 
et selon les necessites du service entre les administrations en cause. 

2) S’il s’agit d’un echange â faire par l’entremise d’un ou de 
plusieurs pays tiers, les administrations de ce pays doivent en etre 
prevenues en temps opportun. 

3) 11 est, d’ailleurs, obligatoire dans ce dernier cas, de former 
des depeches closes, toutes les fois que le nombre des correspon¬ 
dances est de nature â entraver les operations d’une administration 
intermediaire, d’apres la declaration de cette administration. 

4) En cas de changement dans un service dechange en do¬ 


rn numele administraţiunelor lor respective, au stabilit în comun acord mesurilc 
următdre pentru a asigura executarea sus-ziseî Convenţiunî. 

Art. 1. 1) Fie-carc administraţiune este ţinută de a expedia, prin căile cele 
maî repezi de care ea pdte dispune pentru propriele sale trămiteri, depesile în¬ 
chise şi corespondenţele deschise care ’isunt liberate de către o altă administraţiune. 

2) Administraţiunele cari se servă de facultatea de a percepe taxele supli¬ 
mentare, în schimbul cheltuelclor extraordinare privitore la orc-care căi, sunt li¬ 
bere de a nu îndrepta prin aceste căî, când se află alte mijloce de comunica- 
ţiunc, acele din corespondenţe nesuficient francate, pentru care întrebuinţarea 
sus-zisclor căi nu a fost reclamată înadins de către trămiţetor. 

Art. 2. 1) Schimbul corespondenţelor în depeşî închise, între administraţiu¬ 
nele Uniune!, este regulat în comun acord şi după necesităţile serviciului între 
administraţiunele în causă. 

2) In caşul de a se face un schimb prin intermediul uneia sau mai multor 
ţerî terţe administraţiunele acestor ţer! trebue a fi însciinţatc la timp oportun. 

3) Este dalmintrelea obligatoriu, în acest din urmă cas, de a forma depeşî 
închise, ori de câte or! numen.il corespondenţelor este de natură a împedica ope- 
raţiuncle une! administraţiun! intermediare, după declaraţiunea aceste! adminis- 
traţiunî. 


Digitized by VjOOQle 



564 


peches closes, etabli entre deux administrations par l’entremise d’un 
ou de plusieurs pays tiers, l’administration qui a provoque le chan- 
gement en donne connaissance aux administrations des pays par 
l’entremise desquels cet echange s’effectue. 

Art . j. Les Services extraordinaires de l’Union, donnant lieu â 
des frais speciaux dont la fixation est reservee, par l’article 4 de la 
Convention, â des arrangements entre les administrations interessees, 
sont exclusivement: 

1) Ceux qui sont entretenus pour le transport territorial ac- 
celere de la Malle dite des îndes; 

2) . Celui que l’Administration des postes des Etats-Unis d’A- 
merique entretient sur son territoire pour le transport des depeches 
closes entre l’Ocean-Atlantique et l’Ocean Pacifique. 

3) . Celui qui est etabli pour le transport des depeches par che- 
min de fer entre Colon et Panama. 

Art. 4. 1). En execution de l’art. 7 de la Convention, les ad¬ 
ministrations des pays de TUnion qui nont pas le franc pour unite 
monetaire pergoivent leurs taxes dapres les equivalents ci-dessous : 


4) In cas de schimbare într’un serviciu de schimb în depeşî închise, stabilit 
între doue administraţiunî prin intermediul uneia sau maî multor ţerî terţe, ad- 
ministraţiunea care a provocat schimbul face cunoscut despre acesta administra- 
ţiunclor ţerilor prin intermediul cărora acest schimb sa efectuat. 

Aii. j. Serviciele extraordinare ale Uniuneî dând loc la cheltueli speciale, 
a căror stabilire este reservată, în virtutea art. 4 al Convenţiuneî, la învoeli între 
administraţiunele interesate, sunt csclusiv: 

1) Acele cari sunt întreţinute pentru transportul teritorial accelerat al poştei, 
zis al Indiilor. 

2) Acela pe care administraţiunca poştelor Statelor-Unite ale Americeî ’1 
întreţine pe teritoriul seu pentru transportul depeşelor închise între Oceanul 
Atlantic şi Oceanul Pacific. 

3) Acela care este stabilit pentru transportul depeşilor prin drumul de fer 
între Colon şi Panama. 

Art. </. 1) Spre executarea art. 7 al Convenţiuneî, administraţiunele ţerilor 
Uniuneî care nu au francul de unitate monetară, percep taxele lor după echi¬ 
valenţii de maî jos: 


Digitized by V^OOQle 


565 


PAYS DE L’UNION 

25 centimes 

10 centimes 

5 centimes 

Allemagnc. 

20 pfennig 

10 pfennig 

5 pfennig 

Argentine (Rdpublique). 

8 centavos 

4 centavos 

2 centavos 

Autrichc-Hongrie -.- - 

10 kreuzer 

5 kreuzer 

3 kreuzer 

Bolivie-. 

5 centavos 

2 centavos 

1 centavo 

Brdsil. 

100 reis 

50 reis 

25 reis 

Canada . 

5 cents 

2 cents 

1 cent 

Chili. 

5 centavos 

2 centavos 

1 centavo 

Costa* Rica. 

5 centavos 

2 centavos 

1 centavo 

Danemarck. 

20 ore 

10 bre 

5 ore 

Colonies danoises- 

Grocnland. 

20 ore 

10 bre 

5 bre 

Antilles danoises. 

5 cents 

2 cents. 

1 cent 

Dominicainc (Republique). 

5 centavos 

2 centavos 

1 centavo 

Egyptc. 

1 piastre 

20 paras 

10 paras 

Equateur-. 

5 centavos 

2 centavos 

1 centavo 

Colonies espagnoles. 

Cuba et Porto-Rico. 

5 centavos 

2 centavos 

1 centavo 

Ilcs Philippines. 

5 cent. de peso 

2 cent. de peso 

1 cent. de peso 

Etats-Unis de l’Amerique du Nord - - 

5 cents 

2 cents 

1 cent 

Etats-Unis de Colombic- ----- 

5 centavos 

2 centavos 

1 centavo 

Grande Bretagne - -- -- -- - 

2 Va pence 

1 penny 

'/* penny 

Col. anglais. : Antigoa, Bahamas (îles), 
Barbade, Bcrmudes. Cote d’Or, Domi* 
nique, Ealkland (îles) t Gambie, Grena¬ 
de, Honduras, Jamai'que, I.agos, Mont- 
serrat, Nevis, St. Christophe, St. Lucie, 

St. Vincent, Sierra Leone, Tabago,Tri- 
nite, Turques (îles) et Vierges (îles) - 

2 Va pence 

1 penny 

V. Penny 

Guyane anglaise, Hong-Kong, Laboan, 
Straits-Settlemcnts et Terre-Ncuve - 

5 cents. 

2 cents 

, i cent. 

Maurice (île) et ddpendances - - - - 

10 cent. deroup. 

4 cent. de roup. 

2 cent. de roup. 

(hypre. 

2 piast. ou 80 par. 

i piast. ou 40 par. 

V* pias. ou 20 par. 

Ccylan. 

14 cent.deroup. 

5 cent deroup 

2 7, cent. de roup. 

Guatemala. 

5 centavos 

2 centavos 

1 centavo 

Haiti. 

5 cent. de piast. 

2 cent. de piast 1 

1 cent de piast. 

Hawaî. 

5 cents. 

2 cents 

1 cent. 

Honduras (Republique du). 

5 centavos 

2 centavos 

1 centavo 

înde Britannique. 

2 annas 

3 / 4 anna 

Va anna 

Japon. 

5 sen. 

2 sen 

1 sen 

Liberia. 

5 cents. 

2 cents 

1 cent. 

Mexique- - - - -. 

5 centavos 

2 centavos 

1 centavo 

Montenegro. 

10 soldi 

5 soldi 

3 soldi 

Nicaragua. 

5 centavos 

2 centavos 

1 centavo 

Norvege. 

20 ore 

10 bre 

5 bre 

Paraguay. 

5 cent. de peso 

2 cent. de peso 

1 cent. de peso 

Pays-Has et colonies Neerlandaises - - 

12Va cents 

5 cents 

2*/a cents 

Perou. 

5 centavos 

2 centavos 

1 centavo 

Perse . 

6 shahis. 

2 shahis 

1 shahi 

Portugal et Colonies portugai^cs, sauf 
Tinde portugaise. 

50 reis 

20 reis 

10 reis 

înde portugaise. 

2 tangas 

10 reis 

5 reis 

Russie. 

7 kopeks 

3 kopeks 

2 kopeks 

Salvador. 

5 cent. de peso 

2 cent de peso 

1 cent. de peso 

Siam. 

7 Va atts 

3 atts 

iVa atts 

Suedc. 

20 ore 

10 bre 

5 bre 

Turquie. 

40 paras 

20 paras 

10 paras 

Uruguay. 

5 cent. de piast. 

2 cent. de piast. 

1 cent de piast. 
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2) En cas de changement du systeme monetaire dans l’un des 
pays sus-mentionnes, l’administration de ce pays doit s’entendre avec 
l’administration des postcs Suisses pour modifier Ies equivalents ci- 
dessus; il appartient â cette derniere administration de faire notifier 
la modification â tous Ies autres offices de l’Union par l’intermediaire 
du îîureau internaţional 

3) Toute administration a la faculte de recourir, si elle le juge 
necessaire, â l’entente prevue au paragraphe precedent en cas de 
modification importante dans la valeur de sa monnaie. 

4) Les fractions monetaires resultant, soit du complement de 
taxe applicable aux correspondances insuffisamment affranchies, soit 
de la combinaison des taxes de l’Union avec les taxes etrangcres 
ou avec les surtaxes prevues par l’art. 5 de la Convention, peuvent 
etre arrondies par les administrations qui en effectuent la percep- 
tion. Mais la somnie â ajouter de ce chef ne peut, dans aucun cas 
exceder la valeur d’un vingtieme de franc (cinq centimes). 

Art. 5. I. Les offices de l’Union qui ont des relations avec des 
pays etrangers â l’Union fournissent aux autres offices de l’Union 
un tableau conforme au modele C annexe au present Reglement, 
et indiquant, avec les conditions d’envoi, les taxes dues pour le 
transport en dehors de l’Union des correspondances â destination 

2) In cas de schimbarea sistemului monetar întruna din ţările sus-menţio- 
nate, administraţiunea acestor teri trebue să se înţelegă cu administraţiunea poşte¬ 
lor elveţiane pentru a modifica echivalenţii de maî sus; aparţine la acestă din 
urmă administraţiunc de a face cunoscut modificaţiunea la tote cele-l'alte ofi- 
ciurî ale Uniuneî prin intermediul biurouluî internaţional; 

3) Ori-ce administraţiunc are facultatea de a recurge, daca ca va găsi de 
trebuinţă, la înţelegerea prevăzută prin precedentul paragraf în cas de modificaţi- 
une importantă în valorca moneteî sele; 

4) Fracţiunele monetare resultând, fie din compliment de taxă aplicabil co¬ 
respondenţelor insuficient francate, fie din combinaţiunea taxelor Uniuneî cu ta¬ 
xele străine sau cu supra-taxele prevăzute la art. 5 al Convenţiuneî, pot fi ro¬ 
tunjite de către administraţiunele cari efectueză perceperea lor. Insă, suma de a- 
dăogat nu pdte, în nici un cas, trece peste valorca a unei a doua-zecea parte 
dintr’un franc (5 centime). 

Art. 5. I) Oficiurile Uniuneî care ari relaţiunî cu ţările străine Uniuneî, trans¬ 
mit celor-l-alte oficii ale Uniuneî un tablou, conform modelului C anexat la pre- 
sentul regulament, şi indicând, cu condiţiuncle de trămitere, taxele datorite pen¬ 
tru transportul afară din Uniune a corespondenţelor din sau cu destinaţiunea ţă- 
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ou provenant des pays precites Dans le cas prevu par le dixieme 
alinea de l’article 12 de la Convention, il peut etre ajoutc cinq cen- 
times par port simple de lettres, et deux centimes par port simple 
d’autres objets. 

II) Par l’application de l’article 12 de la Convention, il est per- 
ţu, en sus des taxes etrangeres indiquees au tableau C: 

1) Par l’office de l’Union expediteur de correspondances afifran- 
chies pour l’etranger, Ies prix d’affranchissement respectivement appli- 
cables aux correspondances de meme nature pour le pays de sortie 
de l’Union ; 

2) Par l’office de l’Union destinataire de correspondances non af- 
franchies ou partiellement affranchies d’origine etrangere, savoir : 

a) Pour Ies lettres, la taxe applicable aux lettres non affranchies 
provenant du pays de l’Union qui sert d’intermediaire; 

b) Pour Ies autres objets, une taxe egale au prix d’affranchis¬ 
sement des objets similaires qui sont adresses du pays de l’Union 
destinataire dans le pays de l’Union servant d’intermediaire. 

Art. 6. 1) Les correspondances originaires des pays de l’U- 

nion sont frapees d’un timbre indiquant le lieu d’origine et la date 
du depot â la poşte. 

2) Les correspondances originaires des pays etrangers â l’U- 

rilor sus-menţionate. In caşul prevăzut prin al zecelea alineat din art. 12 al Con- 
venţiuneî, se pote adăoga cinci centime pentru un port simplu de scrisori şi două 
centime pentru un port simplu de alte obiecte. 

II) Prin aplicaţiunea art. 12 al Convenţiuneî, se percepe peste taxele stră¬ 
ine indicate în tabloul C: 

1) De către oficiul Uniune! expeditor ale corespondenţelor francate pentru 
străinătate, preţurile de francare respectiv aplicabile corespondenţelor de aceiaşi 
natură pentru ţera de cşire a Uniune!; 

2) De către oficiul Uniune! destinatar corespondenţelor nefrancate sau par¬ 
ţial francate de origină străină, şi anume: 

a) Pentru scrisori, taxa aplicabilă scrisorilor nefrancatc provenind din ţera 
Uniune!, care servă de intermediar; 

b) Pentru celc-l’altc obiecte, o taxă egală preţului de francare al obiecte¬ 
lor similare adresate din ţera Uniune! destinatare la ţera Uniune! servind de in¬ 
termediar. 

Art. 6. 1) Corespondenţele originare ţărilor Uniune!, sunt marcate cu un 
timbru, indicând locul origine! şi data depunere! la postă; 

2) Corespondenţele originare ţărilor străine Uniune! sunt marcate de către o- 
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nion sont frappees, par l’office de l’Union qui Ies a recueillies, d’un 
timbre indiquant le point et la date d’entree dans le service de 
cet office. 

3) Les corrcspondances non affranchies ou insuffisamment affran- 
chies sont, en outre, frappees du timbre T. (taxe â payer) dont l’ap- 
plication incombe â l’office du pays d’origine, s’il s’agit de corres- 
pondances originaires de l’Union, et â l’office du pays d’entree, s’il 
s’agit de correspondances originaires des pays etrangers â l’Union. 

4) Les objets recommandes doivent porter une etiquette ou 
l’empreinte d’un timbre reproduisant, d’une maniere apparente, la let- 
tre majuscule R, en caracteres romains, chaque office ayant d’ail- 
leurs la faculte d’ajouter â la lettre R, la marque speciale (l’indica- 
tion du nom du bureau d’origine, ou du pays d’origine, du numero 
d’ordre etc.), qui lui conviendra. 

5) Les timbres ou marques dont l'emploi est prescrit au pre- 
sent articles sont apposes du cote de la suscription de l’envoi. 

5 bis) Les envois â remettre par expres sont frappes d’un tim¬ 
bre portant cn gros caracteres le mot «Expres». 

Les administrations sont toutefois autorisees â remplacer ce 
timbre par une etiquette imprimee ou par une inscription manuscrite 
et soulignee en crayon de couleur. 

ficiul Uniuneî care le-a adunat, cu un timbru, indicând punctul şi data de intra¬ 
re în serviciul acestui oficiu; 

3) Corespondenţele nefrancate sau insuficient francate, sunt pe lângă ace¬ 
stea, marcate cu timbrul T (taxa de plătit), a căruî aplicaţiune aparţine oficiu¬ 
lui ţereî de origină, dacă e vorba de corespondenţe originare Uniuneî şi oficiu¬ 
lui ţereî de intrare, dacă e vorba de corespondenţe originare ţerilor străine Uniuneî; 

4) Obiectele recomandate trebue să porte o etichetă sau stampilă repro¬ 
ducând, în mod aparent, litera mare R, în caractere romane, fie-care administra- 
ţiune având cu tote acestea facultatea d'a adăoga Ia litera R, marca specială (in- 
dicaţiunea numelui biurouluî de origină sau al ţereî de origină, a numeruluî de 
ordine etc.), care ’I va conveni; 

5) Timbrele şi mărcile a căror întrebuinţare este prescrisă prin prescntul 
articol, sunt aplicate pe partea adresei trămitereî; 

5 bis) Trămiterile ce se vor preda prin expres, li se vor aplica un timbru 
purtând în caractere mari cuvântul »Expres;. 

Administraţiunele sunt cu tote acestea autorisate a înlocui acest timbru prin- 
tr’o etichetă imprimată sau printr’o inscripţiunc manuscrisă şi subliniată cu cre¬ 
ion colorat; 
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6) Tout objet de correspondance ne portant pas le timbre T 
est considere comme affranchi et trăită en consequeuce, sauf erreur 
evidente. 

Art. 7. I) Lorsqu’une lettre ou tout autre objet de corres- 
pondence est passible, en raison de son poids, de plus d’un port 
simple, l’office d’origine ou d’entree dans l’Union, suivant le cas, in- 
dique â l’angle gauche superieur de la suscription, en chiffres ordi- 
naires, le nombre des ports pergus ou â percevoir. 

II) Cette mesure n’est pas de rigueur pour Ies correspondances 
dîlment affranchies. 

III) Les taxes etrangeres dues, en vertu de l’article 12 de la 
Convention et de l’article V du present Reglement pour le parcours 
en dehors de l’Union des correspondances â destination ou prove- 
nant des pays etrangers â l’Union, sont indiquees, â l’angle gauche 
inferieur de la suscription de chaque objet, savoir : 

1) Par Toffice du pays d’origine et en chiffres rouges, s’il s’a- 
git de correspondances regulierement affranchies originaires de l’Union. 

2) Par l’office du pays d’entree dans l’Union et en chiffres 
bleus, s’il s’agit de correspondances d’origine etrangere â taxer par 
l’office de l’Union destinataire. 


6) Orî-ce obiect de corespondenţă care nu portă timbrul T, este conside¬ 
rat ca francat şi tratat ast-fel, afară de erore evidentă. 

Art . 7. 1) Când o scrisore sau orî-ce alt obiect de corespondenţă este su¬ 
pus, prin greutatea sa, la o plată maî mare de cât a portului simplu, oficiul de 
origină sau de intrare în Uniune, după cas, indică la colţul stâng superior adre¬ 
sa în cifre ordinare, numerul portarilor perceput sau de a se percepe; 

2) Acostă mesură nu e de rigdre pentru corespondenţe de drept francate; 

3) Taxele străine datorite în virtutea art. 12 al Convonţiuneî şi art. 5 al 
presentuluî regulament, pentru parcursul afară din Uniune a corespondenţelor 
din sau cu destinaţiunca ţerilor străine Uniuneî, sunt indicate la colţul stâng in¬ 
ferior al subscripţiuneî fie-cărul obiect, adică: 

1) De către oficiul ţerei de origină şi în cifre roşii, dacă c vorba de co¬ 
respondenţe regulat francate originare Uniuneî; 

2) De către oficiul ţereî de intrare în Uniune şi cu cifre albastre, dacă e 
vorba de corespondenţe de origină străină, de taxat de către oficiul destinatar 
din Uniune. 

Art. 8. 1) Când un obiect este insuficient francat prin timbre poştale, ofi- 
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Art. 8. i) Lorsqu’un objet est insuffisamment affranchi au 
moyen de timbres-poste, l’office expediteur indique en chifres noirs, 
apposes â cote des trimbres-poste, le montant de l’insuffisance en 
l’exprimant en francs et centimes. 

2) . D’apres cette indication, le bureau dechange du pays de 
destination taxe l’objet au double de l’insufisance constatee. 

3) Dans le cas ou il a ete fait usage de timbres-poste non 
valables pour l’affranchissement, il n’en est tenu aucun compte. Cette 
circonstance est indiquee par le chiffre zero (o), place â cote des 
timbres-poste. 

Art. 9. 1) Les feuilles d’avis accompagnant Ies depeches echan- 
gees entre deux administrations de l’Union sont conformes au mo¬ 
dele A joint au present reglement. 

Dans les relations par mer qui, bien que periodiques et regu- 
lieres, ne comportent pas d’echange quotidien ou â jour fixe, les 
bureaux expediteurs doivent numeroter leurs feuilles d’avis d’apres 
une serie annuelle par chaque bureau d’origine et pour chaque bu¬ 
reau de destination, en mentionnant autant que possible, sur la feu- 
ille d’avis, le noin du paquebot ou du bâtiment qui emporte la depeche. 

2) Les objets recommandes sont inscrits au No. 1 de la feuile 


ciul expeditor indică în cifre negre, aplicate alături cu timbrele de postă, cuan¬ 
tumul insuficienţei exprimându’l în lei şi bani (franci şi centime); 

2) După acestă indicaţiune, biuroul de schimb al ţereî de destinaţiune ta- 
xeză obiectul cu înduoitul insuficienţei constatate; 

3) In caşul întrebuinţare! de timbre poştale nevalabile pentru francare, nu 
se va ţine nici un compt. Acestă împrejurare este indicată prin cifra zero (o), 
pusă alături de timbrele poştale. 

Art. p. 1) Foile de avis însoţind depeşile preschimbate între duoe admi- 
nistraţiunî ale Uniune! sunt conforme modelului A, alăturat la presentul regulament. 

In relaţiunelc pe Mare, care de şi periodice şi regulate, n’au schimb zilnic 
sau la zi fixă, biurourile expeditdre treime să numeroteze foile lor de avis după 
o serie anuală pe fie-care biurou de origină şi pentru fie-care biurou de desti¬ 
naţiune, menţionând, pe cât posibil, pe foia de avis, numele vaporului sau al ba¬ 
stimentului care duce depeşa; 

2) Obiectele recomandate sunt înscrise la No. 1 al foieî de avis cu deta- 
liele următorc: numele biurouluî de origină, numele destinatarului şi locul de de¬ 
stinaţie, sau numai numele biurouluî de origină si numerul de inscripţiune al o- 
biectulul la acest biurou. 
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d’avis avec Ies details suivants: le nom du bureau d’origine, le 
nom du destinataire et le lieu de destination, ou seulement le nom 
de bureau d’origine et le numero d’inscription de l’objet â ce bureau. 

Les envois â faire remettre par expres sont inscrits en nombre 
au tableau i de la feuille d’avis. 

Les avis de reception se rapportant â des objets recommandes 
inscrits au tableau i de la feuille d’avis, sont mentionnes par les 
lettres A. R. placees en regard des objets dont il s’agit, dans la co- 
lonne des observations de ce tableau. 

Les avis de reception sont conformcs ou analogues au modele 
A bis, ci annexe. II doivent etre formules en franţais ou porter une 
traduction sublineaire en cette langue. 

Les avis de reception en retour sont inscrits au tableau pre- 
cite, soit individuellement, soit en bloc, suivant que ces avis sont 
plus ou moins nombreux. 

3) Lorsque le nombn des objets recommandd: expedies habi- 
tuellement d’un bureau d’tic hange â un autre le comporte, il peut 
etre fait usage d’une liste speciale et detachee> pour remplacer le 
tableau No. 1 de la feuille d’avis. 

4) Au tableau No. 2 on inscrit, avec les details que ce tableau 
comporte, les depeches closes inserees dans l’envoi direct auquel la 
feuille d’avis se rapporte. 

Trămiterilc a se preda prin expres, sunt înscrise după numer la tabloul 1 
al foieî de avis. 

Avisele de primire ce se raportă la obiecte recomandate înscrise în tabloul 

1 al foieî de avis, sunt menţionate prin literile A. R. puse în dreptul obiecte¬ 
lor despre care e vorba în colona de observaţiunî a acestui tablou. 

Avisele de primire sunt conforme sau identice cu modelul A bis, aci ane¬ 

xat. Ele trcbuesc a fi formulate în frantuzescc sau să aibă o traducţiunc subli¬ 
niară în acostă limbă. 

Avisele de rcccpţiune la înapoiere sunt înscrise în tabloul precitat, fie in¬ 
dividual, fie în bloc, după cum aceste avise vor fi maî mult sau mai puţin 
numerose. 

3) Când permite numerul obiectelor recomandate, expediate obicinuit de 
la un biurou de schimb la altul, se pote face us de o listă specială şi detaşată 
spre a înlocui tabloul No. 1 al foieî dc avis. 

4) . In tabloul No. 2 se înscrie, după detaliile ce coprinde acest tablou 
depeşile închise înserate în trimiterea directă la care să raportă foia de avis. 
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5) On indique, â l’angle droit superieur de la feuille d’avis, le 
nombre de paquets ou de sacs detaches dont se compose chaque 
expedition pour une meme destination. 

6) Lorsqu’il est jug£ necessaire, pour certaines relations, de creer 
d’autres tableaux ou rubriques sur la feuille d’avis, la mesure peut 
etre realisee d’un commun accord entre Ies administrations interessees. 

7) Lorsqu’un bureau d’echange n’a aucun objet â livrer â un 
bureau correspondant, il n’en doit pas moins envoyer, dans la forme 
ordinaire, une depeche qui se compose uniquement de la feuille d’avis. 

8) En cas de depeches closes confiees par une administration 
â une autre, pour etre transmises au moyen de bâtiments de com- 
merce, le nombre de lettres et autres objets est indiqu£ â la feuille 
d’avis ou sur l’adresse de ces depeches. 

Art. io. i) Les objets recommandes, Ies avis de reception qui 
s’y rapportent, les envois expres, et, s’il y a lieu, la liste speciale pr£. 
vue au paragraphe 3 de l’article 9, sont reunis en un paquet dis¬ 
tinct, qui doit etre convenablement enveloppe et cachete de maniere 
â en preserver le contenu. 

2) Ce paquet, attache â la feuille d’avis, est place au centre 
de la depeche. 


5) La colţul drept superior al foeî de avis se indică numărul pachetelor 
sau a sacilor detaşaţi din cari se compune fie-care expediţie, pentru o aceeaşi 
destinaţiune. 

6) Când se crede necesar, pentru unele relaţiunî, d’a crea alte tabourî sau 
rubrici pe foia de avis, măsura pote fi realisată în comună înţelegere între ad- 
ministraţiunele interesate. 

7) Când un biurou de schimb nare a preda nici un obiect la un biurou 
corespondent, el trebue cu tote acestea să trămită, în forma ordinară, o depeşe 
care se compune numai din fdia de avis. 

8) In cas d’a se confia de către o administraţiune la o alta depeşî închise, 
spre a fi transmise prin bastimente de comerciu, numerul scrisorilor şi al celor- 
1-alte obiecte este indicat pe foia de avis sait pe adresa acestor depeşî. 

Art. 10. 1) Obiectele recomandate, avisele de primire care se raportă la 
densele, trimiterile expres, şi, dacă va fi, lista specială prevăzută la paragraful 3 
de la articolul 9, sunt reunite într’un pachet deosebit, care trebue bine făcut şi 
sigilat ca să potă garanta conţinutul. 

2) Acest pachet, alăturat la foia de avis, este pus în mijlocul depeşei. 

3) Presenţa, în depeşă, a unui pachet cu obiecte recomandate, a căror des- 
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3) La pr^sence, dans la depeche, d’un paqnet d’objets recom¬ 
mandes, dont la description est faite sur la liste speciale mentionnee 
au paragraphe r cr ci-dessus, doit etre annoncee par l’application, 
en t£te de la feuille d’avis, soit d’une annotation speciale, soit de 
l’etiquette ou du timbre de recommandation en usage dans le pays 
d’origine. 

II est entendu que le mode d’emballage et de transmission des 
objets recommandes, prescrit par Ies paragraphes i et 2 ci-dessus, 
s’applique seulement aux relations ordinaires. Pour Ies relations im- 
portantes, il appartient aux administrations interessees de prescrire, 
d’un commun accord, des dispositions particulieres, sous reserve, dans 
l’un comme dans l’autre cas, des mesures exceptionnelles â prendre 
par Ies chefs des bureaux d echange, lorsqu’ils ont â assurer la trans¬ 
mission d’objets recommandes qui, par leur nature, leur forme ou 
leur volume, ne seraient pas susceptibles d’etre inseres dans la de¬ 
peche. 

5) Les avis de reception en retour sont places dans une en- 
veloppe, par l’office distributeur des objets recommandes auxquels ces 
avis se rapportent. Ces enveloppes, revetues de la mention: «Avis 
de reception en retour; bureau de poşte de . . . pays ...» sont 


cripţiunc e făcută pe lista specială menţionată la paragraful 3 de mal sus, 
va fi semnalată prin aplicaţiunea la capul foieî de avis, sau printr'o adnotaţiune, 
specială, sau printr’o etichetă ori printr'un timbru de rccomandaţiune obicinuit 
în ţera de origine. 

4) Remânc înţeles că modul de împachetat şi de transmisiune a obiectelor 
recomandate, prescris la paragrafele 1 si 2 de mat sus, se aplică numai la rela- 
ţiunî ordinare. Pentru relaţiunele importante, aparţine administraţiunelor inte¬ 
resate de a prescrie, printr’o comună înţelegere, disposiţiunele particulare sub re- 
servă, în ambele caşuri a mesurilcr cscepţionale de luat de către şefii biurouri- 
lor de schimb, când ei au a asigura transmisiunea de obiecte recomandate cari 
prin natura lor, forma, sau volumul lor, n’ar fi susceptibile de a fi închise în 
depeşă. 

5) Avisele de primire la înapoere sunt puse într’un plic de către biuroul 
distribuitor al obiectelor recomandate la cari se raportă aceste avise. Aceste 

plicuri prevezute cu menţiunea : « Avise de primire înapoiate, biuroul postai din. 

ţera.» sunt supuse formalităţilor de recomandare şi expediate la destinaţiunea 

lor ca obiecte recomandate ordinare. 

Art. //. Când despăgubirea cuvenită pentru perderea unei trimiteri reco- 
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soumises aux formalites de la recommandation et acheminecs sur 
leur destination comme des objets recommandes ordinaires. 

Art. ii. Lorsque l’indemnite due pour la perte d’un envoi re- 
commande a ete payee par une administration, pour le compte d’une 
autre administration rendue responsable, cel le-ci est tenue d’en 
rembourser le montant dans le delai de trois mois apres avis du 
payement. Ce remboursement s’effectue, soit au moyen d’un man¬ 
dat de poşte ou d’une trăite, soit en especes ayant cours dans le 
pays crediteur. 

Art. 12. i) En regie generale, Ies objets qui composent Ies de- 
peches doivent etre classes et encaisses par nature de correspon- 
dances, en separant Ies objets affranchis des objets non ou insuffi- 
samment affranchis. 

2) Toute depeche, apres avoir ete ficelee, est enveloppee de pa¬ 
pier fort en quantite suffisante pour eviter toute deterioration du 
contenu, puis ficelec exterieurement et cachetee â la cire ou au 
moyen d’un cachet en papier gomme, avec l’empreinte du cachet 
du bureau Elle est munie d’une suscription imprimee portant, en pc- 
tits caracteres, le nom du bureau expediteur et, en caracteres plus 
forts, le nom du bureau destinataire : «de.... pour...... 


mandate a fost plătită de către o administraţiunc în comptul unei alte admini- 
straţiunl declarată responsabilă, acesta es:e ţinută d a plăti costul în termen de 
trei luni după încunosciinţarea plăţeî. Acestă plată se face, fie printr'un mandat 
de postă sau o trată, fie în monetă avend curs în ţera creditdre. 

Art. 12. 1) In regulă generală, obiectele cari compun depcşilc trebucsc a 
fi clasate şi împachetate după natura corespondenţelor, separând obiectele fran¬ 
cate de obiectele nefrancate sau nedeplin francate. 

2) Ori-ce depeşe după ce s’a legat este înfăşurată cu hârtie grdsă în can¬ 

titate suficientă pentru a evită stricarea conţinutului eî, pe urmă legată pe din 
afară şi pecetluită cu ceară ori prin mijlocul unul sigiliu de hârtie gomată, cu 
stamipla biroului. Ea portă o subscripţiune tipărită, unde se vede în caractere 
mici numele biurouluî expeditor şi, în caractere mal mari, numele biurouluî de¬ 
stinatar: «de la. pentru.» 

3) Daca volumul depeşei permite, ea este introdusă într'un sac bine închis 
pecetluit şi etichetat. 

4) Sacii vor fi înapoiaţi gol biurouluî expeditor prin cel d’ântâiîi curier Iară 
mijlocirea altei învoell între oficiurile corespunzetdre. 

Art. rj. 1) Biuroul de schimb care primescc o depeşe, constată mal ântâiu 
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2) Si le volume de la depeche le comporte, elle est renfermee 
dans un sac convenablement ferme, cachete et etiquete. 

4) Les sacs doivent 6tre renvoy^s vides au bureau expediteur 
par le prochain courrier sauf autre arrangement entre les offices cor- 
respondants. 

Art. 13. 1) Le bureau d’echange qui regoit une depeche con¬ 
state, en premier lieu, si les inscriptions sur la feuille d’avis et, le 
cas echeant, sur la liste des objets recommandes sont exactes. 

2) Lorsqu’il reconnaît des erreurs ou des omissions, il opere 
immediatement les rectifications necessaires sur les feuilles ou listes, 
en ayant soin de biffer b’un trăit de plume les indications erronees 
de maniere â laisser reconnaître les inscriptions primitives. 

3) Ces rectifications s’effectuent par le concours de deux agents. 
A moins d’une erreur evidente, elles prevalent sur la declaration o- 
riginale. 

4) Un bulletin de verification, conforme au modele B annexe 
au present reglement, est dresse par le bureau destinataire et ert- 
voye sans delai, sous recommandation d’office, au bureau expediteur. 

5) Celui-ci, apres examen, le renvoie avec ses observations, s’il 
y a lieu. 


daca inscripţiunile pc foia de avis şi, la întâmplare, pe lista obiectelor recoman¬ 
date sunt exacte. 

2) Când el recunbsce erorî sau omisiuni, procedeză imediat la rectifică¬ 
rile necesare pc foi sau liste, avend grija de a şterge cu o trăsură de condciu 
indicaţiunele eronate ast-fel ca să se recunoscă inscripţiunele primitive. 

3) Aceste rcctificaţiunî se fac prin concursul a douî agenţi; afară de o e- 
rorc evidentă, ele prcvaleză asupra dcclaraţiuncî originale. 

4) Un buletin de verificaţiune conform modelului B, anexat la presentul 
regulament, este dresat de către biuroul destinatar şi trimis imediat, sub reco- 
mandaţia din oficiu, biurouluî expeditor. 

5) Acest din urmă, după examinare, ’l înapoiază cu observaţiunile sale, daca 
va fi trebuinţă. 

6) In cas de lipsă a uncî depe.şî, a unui obiect recomandat, a unei foî de 
de avis sau unei liste speciale, faptul se constată imediat, în forma cerută, de 
către douî agenţi aî biurouluî de schimb destinatar, şi se aduce Ia cunoscinţa 
biurouluî de schimb expeditor prin mijlocul unuî buletin de verificare. Dacă ca¬ 
şul comportă, acest din urmă biuroîi pdte, pe lângă acesta, să fie avisat prin 
telegramă cu cheltuiala oficiului care expediază telegrama. 
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6) En cas de manque d’une depeche, d’un objet recommande, 
de la feuille d’avis ou de la liste speciale, le fait est constate imme- 
diatement dans la forme voulue par deux agents du bureau d’e- 
change destinataire, et porte â la connaissance du bureau d’echange 
expediteur au moyen du bulletin de verification. Si le cas le com¬ 
porte, ce dernier bureau peut, en outre, etre avise par telegramme 
aux frais de l’office expediteur du telegramme. 

7) Lorsque le bureau destinataire n’a pas fait parvenir par le 
premier courrier au bureau expediteur un bulletin de verification con- 
statant des erreurs ou des iregularites quelconques, l’absence de ce 
document vaut comme accuse de reception de la depeche et de 
son contenu, jusqu’â preuve du contraire. 

Art. 14. Aucune condition speciale de forme ou de fermeture 
n’est exigee pour Ies objets recommandes. Chaque office a la facult^ 
d’appliquer a ces envois Ies regles etablies dans son service interieur. 

Les objets de correspondance adresses sous des initiales et 
ceux qui portent une adresse ecrite au crayon, ne sont pas admis 
â la recommandation. 

Art. 15. 1) Les cartes postales doivent etre expediees â de- 
couvert. 

Le recto est rcservc â l’adresse du destinataire; mais l’expedi- 
teur peut y ajouter son nom et son adresse au moyen d’un timbre 
d’une griffe ou de tout procede typographique. 


7) Când biuroul destinatar n’a făcui să ajungă prin primul curier biurouluT 
expeditor un buletin de verificare constatând erori sau iregularităţi ore-cari, lipsa 
acestui document valorcza ca rccipisă de primire a depeşei şi conţinutul eî până 
la proba contrarie. 

Art. 14. Nici o condiţiunc specială de formă sau împachetare nu se cere 
pentru obiectele recomandate. Fie-care oficiu are facultatea de a aplica acestor 
trimiteri rcgulelc stabilite în serviciul şeii interior. 

Obiectele de corespondenţe adresate sub iniţiale, şi acelea cari au adresa 
scrisă cu creionul, nu sunt admise la rccomandaţiune. 

Art. 15. 1) Cărţile poştale trcbucsc a fi expediate deschis. 

Dosul este reservat pentru adresa destinatarului; însă expeditorul pote a- 
dăoga numele seu şi adresa sa prin aplicarea unul timbru, a unei grife sau ori¬ 
ce procedeîi tipografic. 
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2) Les cartes postales ne peuvent exceder Ies dimensions sui- 
vantes: longueur, 14 centimetres; largeur, 9 centimetres. 

3) Autant que possible, les cartes postales emises specialement 
en vue de la circulation dans l’Union poştale, doivent porter, au recto, 
en langue frangaise ou avec traduction sublineaire en cette langue, 
le titre suivant: 


CARTE POŞTALE 

Union poştale universelle. 

{Cote re serve a l'adresse). 

4) Le timbre-poste representant raffranchissement figure â l’un 
des angles superieurs du recto; il en est de meme du timbre sup- 
plementaire qui pourrait etre ajoute. 

5) A l’exception des timbres d’affranchissement, il est interdit de 
joindre ou d’attacher aux cartes postales des objets quelconques. *) 

6) En regie generale, les cartes postales avec reponse payee 
doivent presenter, au recto, comme titre imprime, sur la premiere 
pârtie: «Carte poştale avec reponse payee,» sur la seconde pârtie: 


2) Cărţile poştale nu pot trccc peste dimensiunele următorc: lungime 14 
centimetrii, lărgime 9 centimetrii. 

3) Pe cât posibil cărţile poştale emise special în scop da circula în Uni¬ 
unea poştală trebue să porte, pe dos în limba franccsă, sau cu traducţiunc 
subliniară în acesta limbă, titlul următor: 

CARTE POŞTALE 
Union poştale universelle 

(Partea reservată adresei) 

4) Timbrul postai, representând francarea, figureză la unul din colţurile su¬ 
pe ri6rc din faţă; tot ast-fel şi timbrul suplimentar ce ar putea fi adăogat. 

5) Afară de timbrele de francare, este oprit d’a însoţi sau a aplica la 
cărţile poştale verî-ce obiecte. *) 

6) In regulă generală, cărţile poştale cu respuns plătit trebue să presinto 


*) Cet aţinea a ete complete comm: suit par la circtilaire du Dureau internaţional de Denie No. 3645 du 14 
Novembre 1887 : «5) A l’exception des timbres d’afTranchisseinent et d’une etiquette avec l’adresse imprimee du des- 
tiiutaire. eliquette â colier du cote de l’adrcsse et dont les dimensions ne doivent pas depasser 5 centimetres, sur 2 
centimetres, il est interdit de joindre ou d’attacher aux cartes postales des objets qtielconquos. «(Acest alineat a fost 
complectat ast-fel prin circulara No 3645 de la 14 Noembre 1887 a Diurnului internaţional din Berna : «Afara de tim¬ 
brele de francare şi de o etichetă cu adresa imprimată a deslinatorulul, etichetă rare se lip*sce pe partea adreseT şi a 
cărei dimensiune nu pole să treacă peste 5 Ccutimctre pe 2 centimetre, este oprit d’a însoţi seu de a aplica la cărţile 
poştale orî-ce obiecte.)* 

37 
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«Carte postaleavecrepon.se.» Les deux parties doivent dailleurs 
rcmplir, chacune, Ies autres conditions imposees a la carte poştale 
simple ; elles sont repliees Tune sur lautre ct ne pcuvent etre fer- 
mees cTune maniere cjuelconque. 

7) II est loisihle a rexpediteur (Tune carte poştale avec reponse 
payee d’inscrirc son nom et son adresse au recto de la pârtie «Re¬ 
ponse.» La pârtie «Reponse» ne peut etre oxpediee qua destina- 
tion du pays dou elle est originaire; dans le cas contraire, il ny 
est pas clonne cours. 

8) Les cartes postales simples et celles avec reponse payee 
emanant de Tindustrie privee, sont admises â la circulation interna¬ 
ţionale, pourvu que la legislation du pays dorigine le permette et 
quelles soient. eonformes, au moins en ce qui concerne le format 
et la consistance du papier, aux cartes postales emises par loffice 
des postes dorigine. 

Art. 16. i). Sont consideres comme papiers d'affaires, et ad¬ 

mis comme tels â la moderation de port consacree par lart. 5 de 
la Convention, toutes les pieces et tous les docements, ecrits ou 
dessines en tout ou en pârtie â la main, qui n ont pas le caractere 
d’une correspondance actuelle et personnelle, tels que les pieces de 

pe dos ca titlu imprimat, pe prima parte: Carte poştale avec reponse payee >, 
pe a doua parte: «Carte poştale avec reponse.» Cele doue părţi trebuesc, afară 
de acesta, să îndeplinescă, fle-care cele-l’alte condiţiunî impuse pentru cartea poş¬ 
tală simplă; ele sunt îndoite una peste alta şi nu pot fi închise în vert-un mod 
ore-care. 

7) Este permis expeditorului unei cărţi poştale cu răspuns plătit da înscrie 
numele seu şi adresa sa pe dosul părţeî «Reponse.» Partea «Reponse» nu 
pote fi expediată de cât cu destinaţie pentru ţera de unde ea este originară, în 
cas contrariu, nu i se dă curs. 

8) Cărţile poştale simple şi acelea cu răspuns plătit, emanând din industria 
privată, sunt admise în circulaţiunea internaţională, dacă legislaţiunea ţăreî de ori¬ 
gină o permite şi dacă ele vor fi conforme, cel puţin în ceia-ce privesce formatul şi 
consistenţa hârtiei, cu cărţile poştale emise de către administraţiunea poştelor de 
origină. 

Art. 16. 1) Sunt considerate ca hârtii de afaceri, şi admise ca atarî la mo- 
deraţiunea portului consacrat prin art 5 al Convenţiuneî, tote piesele şi docu¬ 
mentele scrise ori desinate în total sau în parte cu mâna, care nu au caracte¬ 
rul unei corespondenţe actuale şi personale, cum sunt piesele de procedură, 
actele de ori-ce fel dresate de către agenţii ministeriali, facturi sau conesamente, 
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procedure, Ies actes de tout genre dresses par Ies officiers ministe- 
riels, Ies lettres de voiture ou connaissements, Ies factures, Ies difle- 
rents documents de service des compagnies d’assurance, Ies copies 
ou extraits d’actes sous seing prive ecrits sur papier timbre ou non 
timbre, Ies partitions ou feuilles de musique manuscrites, Ies manu- 
scrits d’ouvrages ou de journaux expedies isolement, etc. 

2) Les papiers d’affaires doivent etre envoyes sous bande ou 
dans une enveloppe ouverte. 

Ari. 17. 1) Sont consideres comme imprimes, et admis comme tels 
â la moderation de port consacree par l’article 5 de la Convcntion, 

les journaux et ouvrages periodiques, les livres broches ou relies, 

les brochures, les papiers de musique, les cartes de visite, les car- 

tes-adresses, les epreuves d’imprimerie avec ou sans les manuscrits 

s’y rapportant, les papiers revetus de points en relief â l’usage des 
aveugles, les gravures, les photographies, les images, les dessins, plâns, 
cartes geographiques, catalogues, prospectus, annonces et avis divers, 
imprimes, graves, lithographies ou autographies, et, en general, toutes les 
irnpre-sions ou reproductions obtenues sur papier, sur parchemin ou 
sur carton, au moycn de la typographic, do la gravure, de la litho- 
graphie et de l’autographie, ou de tout autre procede mecanique 
facile â reconnaître, hormis le decalque. 


faturî, diferite documente de scrviciii ale companielor de asigurare, copii sau ex¬ 
tracte de acte sub semnătura privată, scrise pe hârtie timbrată sau netimbrată, 
partiţiunî sau foî de musică manuscrise, manuscripte de cărţi sau de jurnale ex¬ 
pediate isolatc etc. 

2) Hârtiile de afaceri vor fi trimise sub bandă sau într’un plic deschis, 

Ari. 17. 1) Sunt considerate ca imprimate, şi admise ca atarî la mode- 
raţiunca portului consacrată prin articolul 5 al convenţiuncl, ziarele şi lucrările 
periodice, cărţile broşate sau legate, broşuiile, hârtiile de musică, cărţile de visită; 
cărţile de adrese, corecturile de imprimerie cu sau fără manuscriptele lor, hârtiile 
învestite cu puncte în reiief pentru usul orbilor, gravurelc, fotograficle, cadrele, 
desenele, planurile, haitele geografice, catalogele, prospectele, anunciurile şi di¬ 
versele avise, imprimate, gravate, litografiate sau autografiatc, şi în general tdte 
tipăriturile sau reproducţiunile obţinute pe hârtie, pe pergament sau pe carton, 
prin mijlocul tipografiei, al gravurcl, al litografici şi al autografiel, sau prin ori¬ 
ei! alt procedeu mecanic care se pdte rccunosce lesne, afară dc decalcare. 

Sunt considerate ca lesne dc recunoscut procedeurilc mecanice desemnate 
cu numele de chromografie, poligrafie, hectografie, papirografie, velocigrafie etc. 
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Sont consideres comme faciles â reconnaîtrc Ies procedes me- 
caniques designes par Ies noms de chromographie, polygraphie, hec- 
tographie, papyrographie, velocigraphie, etc,; mais pour jouir de la 
moderation de port, Ies reproductions obtenues au moyen de ces 
procedes doivcnt etre deposees aux guichets des bureaux de poşte 
et au nombre minimum de vingt cxemplaires parfaitement identic|ucs. 

2) Sont exclus de la moderation de port, Ies timbres ou for- 
mules d’affranchissement, obliteres ou non, ainsi que tous imprimes 
constituant le signe representatif dune valeur. 

3) Le caractere de correspondance actuelle et personnelle ne peut 
pas 6tre attribue aux indications ci-apres, savoir : 

1) A la signature de l’envoyeur ou â la designation de son nom ou 
de sa raison sociale, de sa qualite, du lieu d origine et de la date d’envoi; 

2) A la dedicace ou â Hiommage de l’auteur; 

3) Aux traits ou signes simplement destines â marquer Ies pas- 
sages d’un texte, pour appeler l’attention ; 

4) Aux prix. ajout<$s ou changes â la main sur Ies cotes ou 
prix-courants de bourse ou de marches, sur Ies catalogues, pros- 
pectus et avis divers; 

5) Aux offres et commandes de livres, sur lesquelles on aurait 


dar spre a se bucura de moderaţiunea portului, reproducţiunile obţinute prin 
mijlocul acestor procedeurî trebuesc a fi depuse la ghişeturile biurourilor poştale 
şi în număr minimum de duoe-zecî de exemplare perfect identice, 

2) Sunt escluse de la moderaţiunea portului, timbrele sau formulele de 
francare, obliterate sau nu, precum şi tdte imprimatele constituind semnul re- 
presintativ al unei valori; 

3) Caracterul de corespondenţă actuală şi personală nu pote fi atribuit in- 
dicaţiunilor următdre, adică: 

1) Semnâturel trimiţătorului sau indicaţiunei numelui seu sau firmei sale 
sociale, calităţet sale, locului de origină şi datei de trimitere ; 

2) Dedicaţiei sau omagiului autorului; 

3) Trăsurilor sau semnelor destinate numai spre a marca pasagiele unui 
text, spre a atrage atenţiunea ; 

4) Preţurilor adăogate sau schimbate de mână asupra cotelor sau preţurile 
curente de bursă sau de pieţe, asupra catalogelor, prospectelor şi diverselor avise j 

5) Ofertelor sau comandelor de cărţi, asupra cărora sar fi indicat de mână, 
fie ştergănd, fie subliniind texte imprimate, cărţile cari sunt oferite sau cerute; 
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indique â la main, soit en biffant, soit en soulignant des textes im¬ 
primes, Ies livres qui sont offerts ou demand^s: 

6) Aux factures et comptes joints aux imprimes et s’y rap- 
portant: 

7) Aux imprimes portant des corrections d’erreurs typographi- 
ques ; 

8) Enfin aux annotations ou corrections faites sur Ies epreu- 
ves d’imprimerie ou de composition musicale et se rapportant au 
texte â la confection de l’ouvrage. 

4) Les imprimes doivent etre, soit places sous bande, sur rou- 
leau, entre des cartons, dans un etui ouvert d’un cot<5 ou aux deux 
extremites, ou dans une enveloppe non fermec, soit simplement plies 
de maniere â ne pas dissimuler la nature de l’envoi, soit enfin en- 
toures d’une ficele facile â denouer. 

5) Les cartes-adresses et tous imprimes pr^sentant la forme et 
la consistancc d’une carte non pliee peuvent 6tre expedies sous bande, 
enveloppe, lien ou pli. Les cartes portant le titre «carte poştale» 
ne sont pas admises au tarif des imprimes. 

Art. 18. 1) Les cchantillons de marchandises ne sont admis â 
beneficier de la moderation de port qui leur est attribuee par l’art. 
5 de la Convention que sous les conditions suivantes: 


6 ) Facturilor şi corupturilor alăturate la imprimate şi cari se raportă la 
densele; 

7) Imprimatelor purtând corecturi de erori tipografice; 

8) In fine adnotaţiunilor şi corecţiunilor făcute asupra corecturelor de im¬ 
primerie sau de composiţie musicală şi cari se raportă la text sau la confec- 
ţiunea lucrăreî. 

4) Imprimatele trcbuesc a fi puse, fie sub bandă, pe sul, între cartone, în- 
tr’un toc deschis de o parte sau la ambele extremităţi, sau într’un plic neînchis, 
fie numai îndoite în mod ca să nu ascundă natura trimitereî, fie în fine legate 
cu o sforă lesne de deslegat; 

5) Cărţile de adrese şi tote imprimatele avend forma şi consistenţa uneî 
cărţi neîndoite pot fi expediate sub bandă, anvelopă, legătură sau plic. Cărţile 
purtând titlul «carte poştale» nu sunt admise după tariful imprimatelor. 

Art. 18. 1) Probele de mărfuri nu sunt admise a beneficia de modcraţiunca 
portului atribuit lor prin art. 5 al convenţiunel, de cât sub condiţiunilc următdre: 

2) Trcbue să fie puse în saci, cutii sau plicuri mobile, pentru a permite 
o facilă verificare; 
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2) Ils doivent etre places dans des sacs, des boîtes ou des en- 
veloppes mobiles, de maniere â permettre une facile verification. 

3) Ils ne peuvent avoir aucune valeur marchande, ni porter 
aucune ecriture â la main que le nom ou la raison sociale de l’en- 
voyeur, l’adresse du destinataire, une marque de fabrique ou de com- 
merce, des numeros d’ordre, des prix et des indications relatives au 
poids, au metrage et â la dimension, ainsi qu a la quantite disponible*) 

Art. ip. II est permis de reunir dans un mente envoi des echan- 
tillons de marchandises, des imprimes et des papiers d’aflfaires, mais 
sous reserve des conditions suivantes: 

\) Que chaque objet pris isolement ne depassera pas Ies linti- 
tes qui Iui sont applicables quant au poids et quant â la dimension; 

2) Que le poids total ne peut pas depasser 2 kilogrammes par 
envoi; 

3) Que Ia taxe sera au minimum de 25 centimes, si l’envoi 
contient des papiers d’affaires, et de 10 centimes s’il se compose 
d'imprimes et dechantillons. 

Art. 20. 1) En ex^cution de l’art. 10 de la convention et sauf 
Ies exceptions prevues au paragraphe 2 du present article, Ies cor- 
respondances de toute nature adressees, dans l’LInion, â des desti- 


3) Ele nu pot să aibă nici o valore comercială nici să porte verî-o scriere 
de mână de cât numele sau firma socială a trimiţătorulul, adresa destinatarului, o 
marcă de fabrică sau de comerciu, numere de ordine, preţuri şi indicaţiunî rela¬ 
tive la greutate, la mesură şi la dimensiune, precum şi la cantitatea disponibilă.*) 

Art. ip. Este permis de a întruni într’o aceiaşi trimitere probele de măr¬ 
furi, imprimatele şi hârtiile de afaceri, dar sub reserva condiţiunilor următdre : 

1) Ca fie-care obiect luat isolat să nu trccă peste limitele cari ’l sunt ă- 
plicabile in ceea ce privesce greutatea şi dimensiunea; 

2) Greutatea totală nu va putea trece peste 2 kilograme de trimitere; 

3) Taxa va fi la minimum de 25 bani, dacă trimiterea conţine hârtii de 
afaceri, şi de 10 bani, dacă se compune din imprimate şi probe. 

Art. 20. 1) Pentru executarea articolului 10 al convenţiunel, şi afară de ex- 
cepţiunile prevezute la paragraful 2 al articolului de faţă, corespondenţile de ori¬ 
ce natură adresate în Uniune destinatarilor cari au schimbat domiciliul, sunt tra- 

*) Cet alinea a ete complete co;n:rc suit par la circulaire du bure.iu iutjrn.itioual dc; Horn.' No. 63 du 6 jan- 
vier 1S87: «ou celles qui sont necessuires potir prociser la provonance et la nature d^ la marchandise.’ (Acest alineat 
a fost complectat precum tirmcz.t prin circtdara No. 63 de la 6 Tamiare 1887 a biuroulul internaţional din Berna: 
la acele care sunt necesare pentru a precisa proveninţa şi şi natura mărfoT.*) 
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nataires ayant change de residence sont traitees par 1’offtce di.stri- 
buteur, comrne si elles avaient ete adressees directement du lieu 
d’origine au lieu de la nouvelle destination. 

2) A legard des envois du service interne de l’un des pays 
de l’Union qui entrent par suite de reexpedition, dans le service 
d’un autre pays de 1’Union, on observe Ies regles suivantes: 

1) Les envois non affranchis ou insuffisamment affranchis pour 
leur premier parcours sont traites comme correspondances interna- 
tionales et frappes, par l’office distributeur, de la taxe applicable aux 
envois de mente .nature directement adresses du pays d’origine dans 
le pays oii se trouve le destinataire; 

2) Les envois regulierement affranchis pour leur premier par¬ 
cours, et dont le complement de taxe afferent au parcours ulterieur 
n’a pas ete acquitte avant leur reexpedition, sont frappes, suivant 
leur nature, par l’office distributeur, dune taxe egale â la difference 
entre le prix d’affranchissement dejâ acquitte et celui qui aurait ^te 
pergu, si les envois avaient ete expedies primitivement sur la nou¬ 
velle destination. Le montant de cette difference doit etre exprime 
enfrancs et centimes â cote des timbres-poşte par l’office reexpediteur. 

Dans l’un et l’autre cas, les taxes prevues ci-dessus restent e- 


tate de către ofic'ul distribuitor ca şi când ar fi fost adresate direct de la locul 
de origină la locul noueî destinaţiunî; 

2) In privinţa trimiterilor serviciului interior al uneia din ţerile Uniune! 
care intră, în urma reexpcdiţiuneî în serviciul unei alte ţerl a Uniune!, se observă 
regulele următore: 

1) Trimiterile nefrancate sau insuficient francate, pentru primul lor parcurs, 
sunt tratate ca corespondenţe internaţionale şi supuse de către oficiul distribui¬ 
tor Ia taxa aplicablilă trimiterilor directe de aceaş! natură adresate din ţeră de 
origină în ţera unde se găsesce destinatarul. 

2) Trimiterile regulat francate pentru primul lor parcurs, şi al căror com¬ 
pliment de taxă relativ la parcursul ulterior nu a fost achitat înaintea reexpedi- 
ţiuneî lor, sunt supuse după natura lor, de către oficiul distribuitor, la o taxă 
egală diferenţe! între preţul de francare deja achitat şi acela care ar fi fost per¬ 
ceput, dacă trimiterile ar fi fost expediate de la început către noua destinaţiune. 
Cifra aceste! diferinţe trebue să fie exprimată în le! şi bani, alătur! cu timbrele 
de postă de către oficiul reexpeditor. 

In ambele caşuri, taxele prevăzute ma! sus remân exigibile de la destina- 
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xigibles du destinataire, alors meme que, par suite de recxpeditions 
successives, Ies envois reviennent dans le pays d’origine. 

2 bis) Lorsque des objets primitivement adresses â l’interieur 
d’un pays de l’Union et affranchis en numeraires sont reexpedies â 
un autre pays, l’office reexpediteur doit indiquer sur l’objet le mon¬ 
tant de la taxe perţue en numeraire. 

3) Les objets de toute nature mal diriges sont, sans aucun de- 
lai, reexpedies par la voie la plus prompte sur leur destination. 

4) Les correspondances de toute nature, ordinaires ou rccom- 
mandees, qui, portant une adresse incomplete ou erronee, sont ren- 
voyees aux expediteurs pour qu’ils la completent ou la rectifient> 
ne sont pas, quand elles sont remises dans le service avec une sus- 
cription completee ou rectifice, consideri'es comme des correspon¬ 
dances reexpediees, mais bien comme de nouveaux envois et de- 
viennent, par suite, passibles d’une nouvelle taxe. 

Art. 21*). 1) Les correspondances de toute nature qui sont 


tar, atunci chiar când, în urma reexpediţiunilor succesive, trimiterile revin în ţera 
de origină; 

2 bis) Când obiectele adresate mai ântâiu în interiorul unei ţerî din Uni¬ 
une şi francate în numerar sunt reexpediate la o altă ţară, oficiul reexpeditor 
trebue să indice, pe obiect, costul taxei percepută în numerar; 

3) Obiectele de orî-ce natură reu dirigiate sunt, fără nici o întârdicre, re¬ 
expediate prin calea cea mai repede către destinaţiunea lor; 

4) Corespondenţele de orî-ce natură, ordinare sau recomandate, cari au o 
adresă nccomplectă sau eronată, sunt înapoiate expeditorilor spre a le complec¬ 
ta sau a le rectifica, nu sunt considerate ca corespondenţe reexpediate când sunt 
predate în serviciu cu o adresă complectă sau rectificată, ci ca noi trimiteri şi 
sunt supuse prin urmare la o nouă taxă. 

Art. 2 /*). 1) Corespondenţele de orî-ce natură cari sunt căzute în rebut, pen- 


*1 Cet artic’.e a ete completă Curnm; suit par la cireulair-* du burcau International de Jîernc No. 405 du 1 fc- 
vrier 1887: *4. Avânt de rcnvoyer â 1 ’ofliec d’origine les correspondances noii distribuees pour un motif quclconque, 
l’oflicc destinataire doit indiquer d’une maniere clairc et concise, en langue franyaise, au verso deces cbjets, la caut c 
de la nou remise sous la forme snivante: inconnu, refuse, parti, non reclame, decede, etc. Cette indication est fournie, 
autant que possible, par l’application d un timbre ou l’apposition d une «îtiquettc. Chaque office a la facult^ d’y ajou- 
ter la traduction dans sa propre langue, de la cause de non remise et Ies indications qui lui conviennent». 4) (Acest 
articol a fost complectat precum urinezi prin circulara No. 405 de la 1 Februare 1887 a Biuroulul internaţional din 
Berna : *Maî ’nainte de a se înapoia la oficiul de origina, corespondentele nedistribuite pentru un motiv ore-care, 
oficiul de destînaţiune trebue să indice într’un mod clar şi concis, în limba francesă, pe versul acestor obiecte, causa 
neremitereî sub forma următdre ; inconnu, refuse, parti non reclame, decede, Acestă indicaţiur.e se va protluce, {>c cât 
posibil, prin aplicarea unul timbru şart prin lipirea unei etichete. Fic-care oficiu are facultatea de a adâoga, traducţiu- 
nea causel dc ncremitere, şi a altor indicaţiunl ce ’l-ar conveni, în limba sa proprie,*) 
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tombees en rebut, pour quelque cause que ce soit, doivent etre ren- 
voyees, aussitot apres Ies delais de conservation voulus par Ies re- 
glements du pays destinataire, et au plus tard dans un dtflai de six 
mois, par l’intermediaire des bureaux d’echange respectifs et en une 
liasse speciale etiquetce: Rebuts. 

2) Toutefois, Ies correspondances recommandees, tombees en re¬ 
but, sont renvoyees au bureau d cchange du pays d'origine et comme 
s’il s’agissait de correspondances recommandees â destination de ce 
pays, sauf qu’en regard de l’inscription nominative au tableau No. 1 
de la feuille d’avis ou sur la liste detachee, la mention rebuts est 
consignee dans la colonne d’observations par le bureau reexpediteur. 

3) Par exception, dcux officcs correspondants peuvent, d’un 
comraun accord, adopter un autre mode de renvoi de rebuts, ainsi 
que se dispenser de se renvoyer reciproquement certains imprimes 
consideres comme denues de valeur. 

Art. 22. 1) Les statistiques â effectuer une fois tous Ies trois 
ans, en exccution des articles 4 et 12 de la Convention, pour ie 
decompte, tant des frais de transit dans l’Union que des taxes af- 
ferentes au transport en dehors des limites de l’Union, sont etablies 
d'apres les dispositions des articles suivants, pendant les vingt-huit 
premiers jours du mois de mai ou de novembre (alternativement) 


tru ori-ce causă ar fi, trcbuesc a fi înapoiate, îndată după terminele de conser¬ 
vare cuvenite după regulamentele ţereî de destinaţiune şi cel mal târziu într’un 
termen de şese luni, prin intermediul biurourilor de schimb respective şi în o 
legătură specială etichetată: Rebuts; 

2) Cu t< 5 te acestea corespondenţele recomandate, căzute în rebut, se vor 
înapoia biurouluî de schimb al ţereî de origină ca cum ar fi vorba de cores¬ 
pondenţe recomandate destinate aceste! ţerî: va trebui însă ca în dreptul inscrip- 
ţiuneî nominative, la tabloul No. 1 a foieî de avis sau pe lista separată, menţi¬ 
unea rebuturi să fi înscrisă în colona observaţiunilor de către biuroul reexpeditor; 

3) Prin escepţiunc, două oficiurî corespondente pot, în comună înţelegere, 
adopta un alt mod de înapoiare a rebuturilor, precum asemenea să se dispen¬ 
seze de aşi înapoia reciproc orî-ce imprimate fără valore; 

Art. 22. 1) Statistica ce se efectuează o-dată la fie-care treî ani, spre exe¬ 
cutarea articolelor 4 şi 1 2 ale convenţiuneî, pentru decomptul, atât al cheltucli- 
|or de transit în Uniune cât şi al taxelor cuvenite transportului afară din limi¬ 
tele Uniuncî, sunt stabilite după disposiţiunilc articolelor următorc, în timpul ce¬ 
lor d’ântâiu doue-zccî şi opt zile ale luncî lui Maitî sau ale luî Noembre ţalter- 
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de la deuxieme annee de chaque periode triennale, pour sortir leurs 
effets retroactivement â partir de la premiere annee. 

2) La statistique de mai 1885 reglera Ies payements â faire 
depuis le r cr janvier de la meme annee jusqua la fin de marş 1886. 
La statistique de novembre 1887 serviră de base aux payements 
depuis le i-® r avril 1886 jusqu a la fin de l’annee 1888. La statis¬ 
tique de mai 1890 s’appliquera aux annees 1889, 1890 et 1891, et 
ainsi de suite 

3) Si, pendant la periode d’application de la statistique, il vient â 
entrer dans l’Union un pays ayant des relations importantes, Ies pays 
de l’Union dont la situation pourrait, par suite de cette circons- 
tance, se trouver modifice sous le rapport du payement des droits 
de transit, ont la facultc de reclamer une statistique speciale se rap- 
portant exclusivement au pays nouvellement entre. 

Art. 2j. 1) L’office servant d’intermediaire pour la transmission 
des correspondances, echangees â decouvert, soit entre deux pays 
de TUnion, soit entre un pays de l’Union et un pays etranger â celle- 
ci, dresse d’avance, pour chacun de ses correspondants de l’Union, 
un tableau conforme au modele D, annexe au present Reglement et 
dans lequel il indique, en distinguant, s'il y a lieu, Ies diverses voies 
d’acheminement, Ies prix de port au poids lui revenant pour le trans- 

nativ) din al douilea an din fie-care period trienal, spre a da efectele lor retro¬ 
active începând de la primul an; 

2) Statistica din Maiu 1885 va regula plăţile de făcut de la 1 Ianuarie 
din acelaşi an pînă la finele lui Marte 1886. Statistica din Noembre 1887 va 
servi de basă plăţilor de la 1 Aprile 1886 pînă la finele anului 1888. Statistica 
din Maiu 1890 se va aplica anilor 1889, 1890 si 1891, şi aşa mat departe; 

3) Dacă, pe timpul periode! de aplicaţiune al statisticei, ar intra în Uniune 
o ţeră care ar avea relaţiunî importante, ţerile uniune! a căror situaţiune ar pu¬ 
tea, în urma aceste! împrejurări, să fie modificată în privinţa plăţeî drepturilor 
de transit. au facultatea de a reclama o statistică specială care se va raporta 
exclusiv ţere! intrată de curând. 

Art. 23. Oficiul care servă de intermediar pentru transmisiunea corespon¬ 
denţelor schimbate deschisă, fie între doue teri ale Uniune!, fie într’o ţeră a Uni¬ 
une! şi o ţară străină Uniune!, dreseză dinainte pentru fie-care din corespondenţi! 
Uniune!, un tablou conform modelului D, anexat la presentul regulament şi în care indi¬ 
că deosebind, daca trebuinţa va cere, diferitele că! de instradarc, preţurile de port du¬ 
pă greutatea care ’! revine pentru transportul în Uniune a une! şi a celci-l-alte cate- 
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port dans l'Union de l’une et de l’autre categorie de ces corres- 
pondances au moyen des Services dont il dispose, ainsi que Ies prix 
de port au poids â bonifier, le cas echeant, par lui-meme â d’autres 
ottîces de l’Union, pour le transport ulterieur des dites correspon- 
dances dans l’Union. 

Au besoin, il se renseigne en temps utile, aupres des offices 
des pays â traverser, sur Ies voies que devront suivre Ies correspon- 
dances et sur Ies prix â leur appliquer. 

i bis. Lorsque plusieurs voies comportant chacune des frais de 
transit differents sont ouvertes â la transmission des corrcspondan- 
ces pour un mente pays, l’oftice expediteur retribue l’oftice interme- 
diaire d’apres un tarif unique base sur la moyenne des differents 
prix de transit. 

2) . Un exemplaire du tableau D est remis par le dit oftice â 
l’office correspondant interesse et sert de base â un decompte spe¬ 
cial â etablir entre eux. du chef du port intermediaire dans l’Union 
des correspondances dont il s’agit. Ce decompte est dresse par l’of- 
fice qui reţoit Ies correspondances et soumis â la verification de 
l’office expediteur. 

3) . L’oftice expediteur etablit, d’apres Ies donnees de la formule 
D fournie par son correspondant, des tableaux conformcs au mo¬ 


torii a acestui - corespondenţe prin mijlocul serviciurilor de care dispune, precum 
.şi preţurile de port după greutatea de a bonifica la cas, prin el insuşî, la alte 
oficinri ale Uniuneî, pentru transportul ulterior sus-ziselor corespondenţe în U* 
niune. La trebuinţă, se informcză în timp util, pe lângă oficiurile ţerilor de tra¬ 
versat, despre căile ce trebue să parcurgă corespondenţele şi despre taxele ce 
urmeză să li se aplice. 

1 bis) Când mai multe căi avend pentru fie-care cheltucli de transit dife¬ 
rite sunt deschise transmisiune! corespondenţelor pentru o aceiaşi ţeră, adminis¬ 
traţia expeditore, rctribuesce pe administraţia intermediară după un tarif unic, 
basat pe media diferitelor preţuri de transit. 

2) Un exemplar al tabloului D se va remite, de către zisul oficiu, oficiului 
corespondent interesat şi servă de basă unui dccompt special de stabilit între 
ci, relativ la portul intermediar în Uniune al corespondenţelor de cari e vorba. 
Acest decompt este dresat de către oficiul care primesce corespondenţele şi su¬ 
pus Ia verificarea oficiului expeditor. 

3) Oficiul expeditor stabilcscc, după notiţele formulei 1 ), trimisă de către 
corespondentul seu, tablourile conforme modelului E aci anexat, şi destinate a 
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dele FI ci-annexe et destines â relater pour chaque depeche Ies frais de 
port intermediaires dans 1 ’Union, des correspondances sans distinction 
d’origine, comprises dans la depeche pour etre acheminees par 
l’intermediaire du dit correspondant. A cet effet, le bureau d’echange 
expediteur inscrit au cadre No. r d’une formule E, qu’il joint a son 
envoi, le poids total, selon leur nature, des correspondances de l’es- 
pece qu’il livre â decouvert au bureau d’echange correspondant, et 
celui-ci apres verification, prend livraison de ces correspondances, 
pour Ies acheminer vers leurs destinations, en Ies confondant avec 
Ies siennes propres pour le payement, s’il y a lieu, des prix de 
ports ulterieurs. 

4). Quant aux frais de transport en dehors du ressort de l’U- 
nion des correspondances â destination ou provenant des pays 
etrangers â l’Union, ils sont evalues d’apres Ies donntes du tableau 
C mentionne â l’art. V du present Reglement, et inscrits en bloc 
sur la formule E, savoir : 

Au cadre No. II, s’il s'agit de correspondances affranchies pour 
l’etranger (frais â la charge de l’office de l’Union expediteur); 

Au cadre No. III, s’il s’agit de correspondances non affranchies 
venant de l'etranger et de correspondances reexpediees ou tombees 
en rebut qui sont grevees de taxes etrangeres â rembourser (frais 
â la charge de l’office de l’Union destinataire). 

areta, pentru fie care depeşe, cheltuelile de port intermediar în Uniune ale co¬ 
respondenţelor fără distincţiune de origină, conţinute în depeşî pentru a fi diri- 
giate prin intermediul zisului corespondent. Pentru acest sfirşit, biuroul de schimb 
expeditor înscrie la cadrul No. 1 a unei formule E, ce ’l anexeză la trămiterea sa, 
greutatea totală, după natura lor, ale corespondenţelor ce el predă, deschise biu- 
rouluî de schimb corespondent, si acest din urmă, după verificare, primesce aceste 
corespondenţe pentru a le îndrepta la destinaţiunea lor, amestecându-le cu ale sale 
proprii pentru plata taxelor de port ulterior, dacă va fi trebuinţă. 

4) Cât pentru cheltuelile de transport, afară din Uniune, ale coresponden¬ 
ţelor destinate sau provenind din ţerile străine Uniunei, ele sunt evaluate după 
indicaţiunile tabloubi C, menţionat la art. 5 al prescntuluî regulament, şi înscris 
în bloc pe formula E, adică; 

Ea cadrul No. 2, daca e vorba de corespondenţe francate pentru străinătate 
(cheltuelele în sarcina oficiului Uniunei expeditor). 

La cadrul No. 3, daca e vorba de corespondenţe nefrancate venind din 
străinătate şi de corespondenţe reexpediate sau căzute în rebut, cari sunt lovite, 
de taxe străine a rambursa (cheltuelele în sarcina oficiului de destinaţie al Uniunei 

' t 
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5) . Toute erreur dans la declaration du bureau d’echange ex- 
pediteur du tableau E est signalee immediatement â ce bureau au 
moyen d’un bulletin de verification, nonobstant la rectification operee 
sur le tableau lui-meme. 

6 ) . A defaut de correspondances passibles d’un port interme- 
diairc ou etranger, il n’cst pas dresse de tableau E et le bureau 
expeditcur inscrit en tete de la feuille d’avis la mention : «Pas de 
tableau E». 

Dans le cas de l’omission non justifice de ce tableau, l’irregu- 
larite est egalement signalee, au moyen d’un bulletin de verification 
au bureau en faute, et doit etre reparee immediatement par ce 
dernier. 

Ari. 24. 1) Les correspondances echangees en depeches clo- 
ses, entre deux offices de l’Union ou entre un oftice de l’Union et 
un office etranger â l’Union, â travers le territoire ou au moyen 
des Services d’un ou de plusieurs autres offices, font l’objet d’un re¬ 
leve conforme au modele F annexe au present Reglement, et qui 
est etabli d’apres les dispositions suivantes: 

2) En ce qui concerne les depeches d’un pays de l’Union pour 
un autre pays de l’Union, le bureau d’echange expediteur inscrit, â 
la feuille d’avis pour le bureau d’echange destinataire de la depe- 


5) Ori-ce er6re în declaraţiunca biurouluî de schimb expeditor al tabloului 
E, este semnalată imediat acestui biurou prin mijlocul unul buletin de verificare 
deosebit de verificarea care trebue să se facă chiar pe tablou; 

6) In lipsă de corespondenţe supuse la un port intermediar sau străin, nu 
se dreseză tabloul E şi biuroul expeditor înscrie în capul foieî de avis menţiunea; 
«Pas de tableau E». 

In cas de omisiune nejustificată a acestui tablou, iregularitatea este asemenea 
semnalată, prin mijlocul unul buletin de verificaţiune, biurouluî care u făcut 
crorea, si acest biurou trebue să repare imediat omisiunea. 

Ari. 24 1) Corespondenţele schimbate în depeşl închise, între duoe oficiurî 
ale Uniune! sau într'un oficiu al Uniune! şi un oficiu străin Uniune!, prin teri¬ 
toriul saîi prin mijlocul servicielor unuia ori ma! multor altor oficiurî, fac 
obiectul unu! tablou, conform modelului K, anexat prcsentulu! regulament, si 
care se stabilesce după disposiţiunile următore : 

2) In ccea-cc privesce depeşile uneî ţerî din Uniune, pentru o altă ţcră din U- 
niune, biuroul de schimb expeditor înscrie pe foia de avis pentru biuroul de schimb 
destinatar a depeşe!, greutatea neto a scrisorilor şi cărţilor poştale şi aceea a 
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che, Ies poids net des lettres et des cartes postales et celui des 
autres objets, sans distinction de 1’origine ni de la destination des 
correspondances. Ces indications sont verifiees par le bureau desti- 
nataire, lequel dresse, â la fin de la periode de statistique, le rele¬ 
ve mentionne ci-dessus, en autant d’expeditions quil v a dotfices 
int^rreses y compris celui du lieu de depart. 

3) Dans lcs quatre jours qui suivent la cloture des operations 
de statistique, Ies releves F sont transmis, par Ies bureaux d echange 
qui Ies ont etablis, aux bureaux d’echange de loffice dcbiteur pour 
etre revetus de leur acceptation. Ceux-ci, apres avoir accepte ces 
releves, Ies transmettent â l’administration centrale dont ils relevent, 
chargee de Ies repartir entre Ies ofllces interesses. 

4) . En ce qui concerne Ies depeches closes echangees entre un 
pays de l’Union et un pays etranger â l’Union, par l’intermediaire 
d’un ou de plusieurs offices de l’Union, le transport s'en effectue, dans 
Ies deux sens, â la charge du dit pays de l’Union et Ies bureaux 
dechange de ce pays dressent eux-mfimes, pour chaque depeche ex- 
pediee ou regue, un relevi F qu ils transmettent â l’office de sortie 
ou d’entree, lequel etablit, h la fin de la periode de statistique, un 
releve general en autant d’expeditions qu’il y a doffices interesses, y 
compris lui-meme et loffice de 1 ’Union debiteur. Une expedition de 

altor obiecte fără distincţiune de origine saîi de destinaţiunc a corespondenţeloi. 
Aceste indicaţiunî sunt verificate de către biuroul destinator, care dreseză la 
sfirşitul periode! de statistică, tabloul sus-menţionat în atâtea exemplaie câte 
oficiur! interesate sunt, coprindendu-se si acela al locului de plecare; 

3) In cele patru zile car! urmeză după încheiarea operaţiunilor de statistică 
tablourile F sunt transmise de către biurourile de schimb car! le-aii stabilit, biu- 
rourilor de schimb ale oficiului debitor pentru a fi învestite de a lor admitcie. 
Aceste din urmă biurourî, după ce au primit tablourile, le transmit administi aţiunei 
centrale de care depind, şi care este însărcinată de a le distribui oficiuriloi inte¬ 
resate. 

4) In ceea-ce privcsce depeşile închise schimbate între o ţeră din Lniunc şi 
o ţeră străină Uniune!, prin intermediul unuia sau ma! multor oficur! ale Uniu¬ 
ne!, transportul se face, în ambele sensuri, în sarcina zise! ţerî a l niunei, şi biu¬ 
rourile de schimb ale aceste! ţerî dreseză ele însuşi, pentru fie-carc depeşe ex¬ 
pediată sati primită, un tablou F ce transmite oficiului de eşire sau de intrare, 
care stabilesce la finele periode! statistice, un tablou general în atâtea exem¬ 
plare câte oficiur! interesate sunt, coprinzendu-se şi el însuşi şi oficiul Uniune! 
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ce releve est transmise â l’office debiteur, ainsi qu’â chacun des 
ofticcs (jui ont pris part au transport des depeches. 

5) Apres chaquc periode de statistique Ies administrations qui 
ont cxpedie des depeches en transit envoient la liste de ces depe- 
ehes aux differentes administrations dont elles ont emprunte l’inter- 
mediairc. 

6) Le simple entrepot, dans un port, de depeches closes ap- 
portees par un paquebot et destinees â etre reprises par un autre 
paquebot, ne donne pas lieu au payement de frais de transit terri- 
torial au profit de l’office des postes du lieu d’entrepot. 

Art. 25. 1) Les tableaux E et F sont resumes dans un compte 
particulier par lequel on etablit, en francs et centimes, le prix an- 
nuel de transit revenant â chaque office, en multipliant les totaux 
par 13. Dans le cas ou le multiplicateur ne se rapporterait pas îi 
la periodicite du service, les administrations interessees s’entendront 
pour l’adoption d’un autre multiplicateur. Le soin d’^tablir ce com¬ 
pte incombe fi l’oftice crediteur, qui le transmet â l’office debiteur. 

2) Le solde resultant de la balance des comptes reciproques 
entre deux offices, est paye par l’oflîce debiteur â l’oflice crediteur 
en francs effectifs, et au moyen de traites tirees sur la capitale ou 
sur une place commerciale de ce dernier oftice. 


debitor. l’n exemplar al acestui tablou c transmis oficiului debitor, precum şi 
fic-căruia din oficiurile cari au luat parte la transportul depeşilor; 

5) După fie-care period statistic, administraţiunile cari au expediat depeşî 
în transit trimit lista acestor depeşî la diferitele administraţiunî de al căror in¬ 
termediar sau servit; 

6) Simplul intreposit într'un port, al depeşilor închise aduse de către un 
vapor, şi destinate a fi reluate de către un vapor, nu dă dreptul la plata de 
cheltuelî de transit teritorial în profitul administraţiunei poştelor a locului de 
intreposit; 

Art. 2j. 1) Tablourile E şi F sunt rosumate într'un compt particular prin 
care se stabilcsce, în franci şi centime, preţul anual de transit cuvenite fie-căreî 
administratiunî, înmulţind totalurilc prin 13. In caşul când multiplicatorul nu sar 
raporta la periodicitatea serviciului, administraţiunile interesate se vor înţelege 
pentru adoptarea unui alt multiplicator. Grija d’a stabili acest compt privesce 
pe administraţiunea crcditore, care ’l trimite administraţiunei debitorc; 

2) Soldul resultând din balanţa compturilor reciproce între doue adininis- 
traţiuni, este plătit de către administraţiunea debitdre administraţiunei creditorii, 
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3) Letablissement, l’envoi et le payement des comptes desfrais 
de transit afferents â un exercice, doivent etre effectues dans le 
plus bref delai possible, et, au plus tard, avant l’expiration du pre¬ 
mier semestre de l’exercice suivant. En tous cas, si l’office qui a 
envoye le compte n’a reţu dans cet intervalle aucune observation 
rectificative, ce compte est considere comme admis de plein droit. 
Cette disposition s'applique egalement aux observations non contes- 
tees faites par un oftice sur Ies comptes presentes par un autre 
oftice. Passe ce delai de six mois, Ies sommes dues par un oftice â 
un autre oftice sont productives d’interets, â raison de 5 pour cent 
l’an et â dater du jour d’expiration du dit delai. 

Les payements des frais de transit pour la premiere et au be- 
soin pour la seconde annee de chaque periode triennale s’effectuent 
provisoirement, â la fin de l’annee, sur les bases de la statistique 
precedente, sauf reglement ulterieur des comptes d’apres les resul- 
tats de la statitisque nouvelle. 

Art. 26. 11 est admis, par mesure d’exception, que les Etats 
qui, â cause de leur regime interieur, ne pcuvent adopter le type 
de poids decimal metrique, ont la faculte d’y substituer l’oncc (ayant 


în franci efectivi, prin trate trase asupra capitalei aau asupra unei pieţe comer¬ 
ciale a acestei din urmă administratiuni; 

3) Stabilirea, trimiterea şi plata compturilor cheltuelelor de transit cuvenite 
la un exerciţiu, trebucsc a fi efectuate în termenul cel mai scurt posibil, şi, cel 
mai târziu, înainte de expirarea primului semestru al exerciţuluî următor. In to- 
te caşurile, dacă administraţiunea care a trămis comptul n’a primit în acest in¬ 
terval nici o observaţiune rectificativă, acest compt este considerat ca admis de 
plin drept. Acestă disposiţiune se aplică asemenea la observaţiunile necontestate 
făcute de către o administraţiune asupra compturilor presintate de către o altă 
administraţiune. Trecând acest termen de şese luni, sumele datorite de către o 
administraţiune la o altă administraţiune sunt producetore de dobânzi de 5 la 
sută pe an şi datând din ziua expirărel zisului termen. 

Plăţile cheltuelelor de transit pentru primul şi la nevoie pentru al douilca 
an din fie-care period trienal se cfectueză provisoriu, la finele anului, pe baselc 
statisticei precedente, afară de regularca ultcridră a compturilor după resultatcle 
nonei statistice. 

Art. 26. Este admis, prin csccpţiunc, ca Statele carî, prin regimul lor in¬ 
terior, nu pot adopta tipul de greutate decimal metric, să aibă facultatea de a‘i 
substitui uncia ca sistem de greutate (28 gr. 3465), asimilând o jumătate uncie 
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le poids de 28 gr. 3465), en assimilant une demi-once a 15 grammes 
et deux onces â 50 grammes, et delever, au besoin, la limite du 
port simple des journaux â quatre onces, mais sous la condition 
expresse que, dans ce dernier cas, le port des journaux ne soit 
pas inferieur a 10 centimes et qu’il soit perţu un port cntier par 
numero de journal, alors mcme que plusieurs journaux se trouve- 
raicnt groupes dans un meme envci. 

Art. 27. I) Toute reclamation relative a un objct de correspon- 
dance ordinaire non parvenu â destination donne lieu au procede 
suivant: 

1) II est remis au reclamant une formule conforme au modele 
G ci-anncxtf, avec priere d’en remplir, aussi exactement que pos- 
sible, la pârtie qui le concerne; 

2) Le bureau ou la reclamation s’est produite transmct la for¬ 
mule directement au bureau correspondant. La transmission s’effec- 
tue d’office et sans aucun ecrit; 

3) Le bureau correspondant fait presenter la formule au desti- 
nataire ou â l’expediteur, selon le cas, avec priere de fournir des 
renscignements a ce sujet; 

4) Munie de ces renseignements, la formule est renvoyee d’of¬ 
fice au bureau qui l’a dressec; 


a 15 grame şi doue uncii la 50 grame, şi de a se urca, la trebuinţă, limita 
portului simplu al jurnalelor la patru uncii, dar sub condiţiunea espresă ca, în 
acest din urmă cas, portul jurnalelor să nu fie inferior de 10 centime, şi de a 
se percepe un port întreg pe fie-carc numer de jurnal, chiar atunci cănd mal 
multe jurnale se vor afla grupate într’o singură trămitere. 

Art. 27. I. Orî-ccre clamaţiune relativă la un obiect de corespondenţă ordi¬ 
nară, nesosită la destinaţiune, dă loc la procedeul următor : 

1) Este remis reclamantului o formulă conform modelului G aci anexat, 
cu mgămintea de a împlini, pe cât se pote de csact, partea care '1 privcsce ; 

2) Biuroul unde reclamaţiunea s'a făcut, transmite formula direct biurou- 
luî corespondent. Transmisiunea se face din oficiu şi fără nici o înscriere; 

3) Biurcul corespondent face a se transmite formula deţinătorului sau es- 
peditorulul după cas, cu rugăminte de a da informaţiunî în acestă privinţă ; 

.4) Purtând aceste informaţiunî, formula este înapoiată din oficiu biurouluî 
care a drcsat'o; 

5) In cas când reclamaţiunea e recunoscută ca întemeiată, este transmisă 
administraţiunii centrale pentru a servi de basă investigaţiunilor ulteridrc ; 

38 
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5) Dans le cas ou la reclamation est reconnue fondee, elle est 
transmise â l’administration centrale, pour servir de base aux inves- 
tigations ulterieures ; 

6) A moins d'entcnte contraire, la formule est redigee en fran- 
ţais ou porte une traduction franţaise. 

II) Tonte administration peut exiger, par une notification a- 
drcssee au Bureau internaţional, que l’echange des reclamations, en 
ce qui la concerne, soit effcctue par l’entremise des administrations 
centrales, ou par l’intermediaire d’un bureau specialement designe. 

Ari. 27 bis. i° Pour Ies demandes de retrăit de correspondan- 
ces ou de rectification d’adresses, l’expediteur doit faire usage d’une 
formule conforme au modele H annexe au present reglement. En 
remettant cette reclamation au bureau de poşte, lexpediteur doit y 
justifici" de son identite. Apres la justification dont 1 ’administration 
du pays d’origine assume la responsabilite, il est procede de la ma¬ 
niere suivante : 

1) Si la demande est destinee â 6tre transmise par voie «poş¬ 
tale», la formule accompagnee d’un fac-simile parfait de la Iettre â 
rechercher, est expediee directement, sous pli recommande, au bu¬ 
reau de poşte destinataire. 

2) Si la demande doit etre faite par voie telegraphique, la for- 


6 ) Dacă nu există înţelegere contrarie, formula este redactată în limba 
francesă sau portă o traducţiune francesă. 

II) Orî-cc administraţiune pote pretinde, printro notificaţiune adresată biu- 
rouluî internaţional, de a se notfica schimbarea reclamaţiunilor în ceea-ce o 
privesce, prin intermediul administraţiunilor centrale, sau prin intermediul biu- 
rouluî desemnat pentru acesta. 

Art. 27. bis. 1) Pentru cererile de retragerea corespondenţelor sau de rec¬ 
tificare de adrese, expeditorul trebue să facă us de o formulă conformă modelului 
H anexat la prescntul regulament. Depunend acestă reclamaţiune biurouluî postai, 
expeditorul trebue să ’.şi justifice identitatea sa. După justificare, pentru care 
administraţiunea ţereî de origină iea asupră'i răspunderea, se procedează în modul 
următor: 

1) Dacă cererea este destinată a fi transmisă pe cale «poştală», formula 
însoţită de un facsimil perfect al scrisorcT a se cerceta, este expediată directă 
sub plic recomandat, biurouluî postai destinatar ; 

2) Dacă cererea trebue făcută pe cale telegrafică, formula este depusă ser¬ 
viciului telegrafic însărcinat de a’i transmite termenii biurouluî postai destinatar; 
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muie est deposee au service telegraphique charge d’en transmettre 
Ies termes au bureau de poşte destinataire. 

3) A la reception de la formule H ou du telegramme cn te- 
nant lieu, le bureau de poşte destinataire recherche la correspon- 
dance signalee et donnc â la demande la suite necessaire. 

Toutefois, s’il s’agit d’un changement d’adrese demande par voie 
telegraphique, le bureau destinataire se borne â retcnir la lettre et 
attend, pour faire droit â la demande, l’arrivee du fac-simile neces¬ 
saire. 

Si la recherche est infructueuse, si l’objet a deja ete remis au 
destinataire ou si la demande par voie telegraphique n’est pas as- 
sez explicite pour permettre de reconnaître surement l’objet de cor- 
respondance indique, le fait est signale immediatement au bureau 
d’origine, qui en previent le reclamant. 

4) A moins d’ententc contraire, la formule H est redigee en 
franţais ou porte une traduction sublineaire en cette langue, et dans 
le cas d’emploi de la voie telegraphique, le telegramme est formule 
en langue franţaise. 

5) Toute administration peut exiger, par une notification adres- 
see au bureau internaţional, que l’echange des reclamations, en ce 
qui la concerne, soit effectue par l’entremise des administrations cen- 
trales ou d'un bureau specialement designe. 


3) La primirea formulei H sau a telegramei ţinendu-I locul, biuroul postai 
destinatar cercetează corespondenţa semnalată şi dă cerere! urmarea necesară; 

Cu tote acestea, dacă c vorba de o schimbare de adresă cerută pe cale 
telegrafică, biuroul destinatar se mărginescc a opri scrisorea şi aşteptă, spre a 
satisface cererea, sosirea facsimilului necesar; 

Dacă cercetarea este nefructuosă, dacă obiectul a fost deja predat sau dacă 
cererea pe cale telegrafică nu este destul de explicită, spre a se putea recundsce 
cu siguranţă obiectul de corespondenţă aretat, se semnalezâ imediat faptul biu- 
rouluî de origină, care previne pe reclamant; 

4) Afară de înţelegere contrarie, formula II este redactată în franţuzescc 
sau portă o traducţiune subliniară în acestă limbă, şi, în cas de a se întrebuinţa 
calea telegrafică, telegrama este formulată în limba franccsă ; 

5) Orî-care administraţiune pote pretinde, printr'o notificare adresată biu- 
rouluî internaţional, ca schimbul reclamaţiunilor, în ceea ce o privesce, să fie 
făcut prin intermediul administraţiunilor centrale sau al unul biurou desemnat 
special. 
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Ari. 2S. 1) Les frais communs du bureau internaţional ne doi- 
vent pas depasser, par annee, la somnie de ico,ooo francs, non 
compris les frais speciaux auxqucls donne licu la reunion d’un con¬ 
gres ou d'une conference. 

2) L’administration des Postes suisses surveille les depenses du 
bureau internaţional, fait les avances neccssaires et etablit le corn- 
pte annuel, qui est communique â toutes les autres administrations. 

3) Pour la repartition des frais, les pays de l’Union sont di- 
vises en sept classes, contribuant chacune dans la proportion d’un 
certain nombre d’unites, savoir: 

1 classe 25 unites. 

2 « 2 0 « 

3 « 1 5 

4 « 10 « 

5 5 

6 « 3 « 

7 « 1 « 

4) Ccs coefficients sont multiplies par le nombre des pays de 
chaque classe, et la somnie des produits ainsi obtenus fournit le nom¬ 
bre d’unites par lequel la depense totale doit etre divisee. Le quo- 
tient donne le montant de l’unite de depense 

Ajî. 28. 1) Chcltuclcle comune biurouluî internaţional nil vor trece pe an 
peste suma de 100,000 franci, în care nu vor intra cheltuelele speciale proveni¬ 
te prin întrunirea unui congres sau unei conferinţe; 

2) Administraţiunea poştelor Elveţiane supraveghiază cheltuelele biurouluî 
internaţional, face avansele necesarii şi stabilesce comptul anual, care este co¬ 
municat tutulor celor-l-altc administraţiunî. 

Pentru repartiţiunea cheltuelelor, ţerile Uniune! sunt împărţite în şepte clase 
contribuind fie-care în proporţiunea unu! ore-care numer de unităţi adică : 

1- a clasă 25 unităţi. 

2 - a > 20 » 

3- a » 15 

4- a » 10 » 

5- a > 5 

6- a * 3 » 

7- a » 1 » 

4 .) Aceste coeficiente sunt multiplicate prin numerul ţerilor din fie-care cla- 
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5) Les pays de l’Union sont classes ainsi qu’il suit, en vue de 
la repartition des frais: 

i cr classe: Allemagne, Autriche-Hongrie, Etats-Unis d’Amerique, 
France, înde Britannique, ensemble des autres colonies britanniques, 
moins le Canada, Grande-Bretagne, Italie, Russie, Turquie; 

2 em° classe: Espagne; 

3® me classe: Belgique, Bresil, Canada, Egypte, Japon, Pays-Bas, 
Roumanie, Suede, colonies ou provinces espagnoles d’outre mer, co¬ 
lonies franţaises, îndes orientales neerlandaises; 

4'' me classe: Danemark, Norvege, Portugal, Suisse, colonies por- 
tugaises; 

5em° dassse: Argentine (Republique), Bulgarie, Chili, Etats-Unis 
de Colombie, Grece, Mexique, Perou, Serbie; 

6 t me classe: Bolivie, Costa-Rica, Republique Dominicaine, Equateur, 
Guatemala, Haiti, Republique du Honduras, Luxembourg, Nicaragua, 
Paraguay, Perse, Salvador, Royaume de Siam, Uruguay, Venezuela, 
colonies danoises, colonie de Curaţao (ou Antilles neerlandaises), co¬ 
lonie de Surinam (ou Guyane neerlandaise); 

-■tmc dasse: Hawa'i, Liberia, Montenegro. 


să, si suma produselor ast-fel obţinute produce numeral unităţilor prin care chel¬ 
tuiala totală trebue a fi împărţită. Cuantumul dă cifra unităţei de cheltuială. 

5) Ţerilc. Uniune! sunt clasate precum urmeză pentru reparaţiunea cheltu- 
tuelelor: 

1- a clasă : Germania, Austro-Ungaria Statele-Unite ale Americeî, Francia, 
India, Britania împreună cu cele-l'alte colonii Britanice afară de Canada, Marea- 
Britanie, Italia, Rusia, Turcia, 

2- a clasă : Spania. 

3- a clasă: Belgia, Brasilia, Canada, Egiptul, Japonia, Olanda, România, Su¬ 
edia, Coloniile Ispaniole de peste ocen, coloniile francese, Indiile Orientale O- 
landesc. 

4- a clasă: Danemarca, Norvegia, Portugalia, Elveţia, Coloniele Portugcse. 

5- a clasă Argentina (Republica,) Bulgaria, Chili, Statele-Unite din Colum¬ 
bia, Grecia, Mexic, Peru, Serbia. 

6- a clasă : Bolivia, Costa-Rica, Republica Dominicană, Equator, Guatemala, 
Haiti, Republica Honduras, Luxemburg, Nicaragua, Paraguay, Persia, Salvador, 
Regatul Siam, Uraguay, Venezuela, Coloniile daneze, Colonia Curacao (sau An- 
tilcle olandesc,) Colonia Surinam (sau Guyana olandesă.) 

y-a clasă: Havai, Liberia, Muntenegru. 
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Art. 29. I) Le bureau internaţional sert d’intermediaire aux no- 
tifications regulieres et generales qui interessent Ies relations inter- 
nationales. 

II) Les administrations faisant pârtie de l’Union doivent se com- 
muniquer notamment par l’intermediare du bureau internaţional: 

1) L’indication des surtaxes qu’elles perţoivent, par application 
de l’article 5 de la Convention, en plus de la taxe de l’Union, soit 
pour port maritime, soit pour frais de transport extraordinaire, ainsi 
que la nomenclature des pays par rapport auxquels ces surtaxes 
sont perţues, et, s'il y a lieu, la designation des voies qui en mo- 
tivent la perception. 

2) La collection en triple de leurs timbres-poste. 

3) Entin, les tableaux C dont l’etablissement est prescrit par l’ar- 
ticle V du reglement. 

4) Toute moditication apportee ulterieurement, â l’egard de 
l’un ou l’autre des cinq points ci-dessus mentionnes, doit etre noti¬ 
fice sans retard de la mente maniere. 

5) Le bureau internaţional regoit egalemcnt de*toutes les ad¬ 
ministrations de l’Union deux exemplaires de tous les documents 
qu’elles publient, tant sur le service interieur que sur le service in¬ 
ternaţional. 

6) En outre, chaque administration fait parvenir, dans le pre¬ 
mier semestre de chaque annee, au bureau internaţional, une scrie 

Art. 29. I) Biuroul internaţional servă de intermediar notificaţiunilor re¬ 
gulate si generale cari interescză relaţiunile internaţionale. 

II) Administraţiunile ce fac parte din Uniune trebuesc a’şî comunica mai 
cu seină, prin intermediul biurouluî internaţional: 

1) Indicaţiunea supra-taxelor ce ele percep, pentru aplicarea articolului 5 
din convenţiune, peste taxa Uniuneî, fie pentru port maritim, fie pentru chcltuelî 
de transport extra-ordinar, precum şi nomenclatura ţerilor în raport cu care aceste 
supra-taxe sunt percepute, şi, daca va avea loc, designarea căilor cari motiveză 
perceperea. 

2) Colecţiunea în triplu a timbrelor lor poştale. 

3) In fine, tablourile C a cărui stabilire este prescrisă de articolul V al 
regulamentului; 

4) Orî-ce modificaţiune adusă ulterior în privinţa unuia sau altuia din cele 
cinci puncte sus menţionate se va notifica fără întârziere în acelaşi mod. 

5) Biuroul internaţional primescc asemenea de la tdtc administraţiunile 
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complete de renseignements statistiques, se rapportant â lannee pre¬ 
cedente, sous forme de tableuax dresses dapres Ies indications du 
Bureau internaţional, cjui distribue ă cet effet des formules toutes 
preparees. 

7) Les correspondances adresees par Ies administrations de l’U- 
nion au bureau internaţional, et [vice-versa, sont assimilees, pour la 
franchise de port, aux correspondances echangees entre les admi¬ 
nistrations. 

Art. 29. bis 1) Chaque administration fait parvenir, â la fin 
du mois de Juillet de chaque annee, au bureau internaţional, une se¬ 
rie aussi complete que possible de renseignements statistiques se rap¬ 
portant â lannee precedente, sous forme de tableaux conformes ou 
analogues aux modeles ci-annexes I, K et L. 

2) Les operations de service qui donnent lieu ă enregistrement 
font l’objet de releves pcriodiques. d apres les ecritures effectuees. 

3) Pour toutes les autres operations il est procede â un de- 
nombrement, pendant une semaine au moins pour les echanges 
quotidiens, et pendant quatre semaines pour les echanges non quo- 
tidiens avec faculte pour chaque administration de faire un denom- 
brement separe pour chaque categorie de correspondances. 


Uniune! doue exemplare de tote documentele ce ele publică, atât asupra servi¬ 
ciului interior cât şi asupra serviciului internaţional. 

6) Afară de acesta, fie-care administraţiune face să parvină, în cel d an- 
tâiu semestru al fie-cărui an, biuroulu! internaţional, o serie complectă de infor- 
maţiunî statistice, privitore anului precedent, sub forma de tablouri dresate după 
indicaţiunile biuroulu! internaţional care distribue pentru acest scop formulele 
anume pregătite; 

7) Corespondenţele adresate de către administraţiunile Uniune! biuroulu! 
internaţional şi vice-vcrsa, sunt asimilate pentru francarea portului coresponden¬ 
ţelor schimbate între administraţiunî. 

Art . 29 bis. 1) Fie-care administraţiune face să parvie la finele lune! Iulie a 
fie-căruî an, biuroulu! internaţional, o serie pe cât se pote de complectă cu in- 
formaţiun! statistice raportându-sc la anul precedent, sub formă de tablouri con¬ 
forme sau analoge modelelor aci anexate I, K şi L. 

2) Operaţiunile de serviciu, cai! dau loc la înregistrare, fac obiectul tabe¬ 
lelor periodice, după înscrierile efectuate; 

3) Pentru tote cele-l-altc operaţiuni se proccdeză la o numerare în timp 
de o septemână cel puţin pentru schimburile quotidiane, cu facultatea pentru 
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4) Est rcservo â chaque administration le droit de proceder â 
ce denombrement aux epoques qui se rapprochent le plus de la 
moyenne de son trafic postai. 

5) Le bureau internaţional est charge de faire imprimer et de 
distribuer Ies formules de statistique â remplir par chaque admini¬ 
stration. II est charge, en outre, de fournir aux administrations qui 
en feront la demande, toutes Ies indications necessaires sur Ies re- 
gles â suivre pour assurer, autant que possible, l’uniformite des 
operations de statistique. 

Art. 30 1) Le Bureau internaţional dresse une statistique ge¬ 
nerale pour chaque annee. 

2) II redige, â l’aide des documents qui sont mis â sa dispo- 
sition, un journal special en langues allemande, anglaise et franţaise. 

3) Tous Ies documents publies par le bureau internaţional sont 
distribues aux administrations de l’Union, dans la proportion du 
nombre d’unitcs contributives assignees â chacune d’elles par l’article 
28 precedent. 

4) Les exemplaires et documents supplcmentaires qui seraient 
reclames par ces administrations sont payes â part, d’apres leur prix 
de revient. 


fie-care administraţie de a face o numerale separată pentru fie-care categorie de 
corespondenţe. 

4) Este reservat fie-căreî administraţium dreptul d a proceda la acostă nu- 
merare la epocele ce se apropie mai mult de mijlocia traficului seu postai. 

5) Biuroul internaţional este însărcinat de a face să imprime si să distri- 
bue formulele de statistică a se umplea de către fie-care administraţiune. 

El este însărcinat, afară de acesta, de a procura administraţiunilor cari vor 
face cerere, tote indicaţiunile necesare asupra regulelor de urmat spre a asigura, 
pe cât posibil, uniformitatea operaţiunilor de statistică. 

Art. 30. 1) Biuroul internaţional dreseză o statistică generală pentru fie¬ 
care an; 

2) El redigiază, prin ajutorul documentelor ce i-se pun la disposiţie, un 
jurnal special în limbele germană, englesă şi francesă. 

3) Tote documentele publicate de către biuroul internaţional sunt împăr¬ 
ţite administraţiunilor Uniune! în proporţiunea minierului unităţilor contributive 
indicate fie-căreia din ele prin articolul 28 precedent. 

4) Exemplarele şi documentele suplimentare, car! vor fi reclamate de către 
aceste administraţiunî, se plătesc deosebit, după preţul lor respectiv. 
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5) Le bureau internaţional doit, d’aiileurs, se tenir en tout temps 
â la disposition des membres de l’Union, pour leur fournir, sur Ies 
questions relatives au service internaţional des postes, Ies renseigne- 
ments speciaux dont ils pourraient avoir besoin. 

Le bureau internaţional instruit Ies demandcs de modiiication 
ou d’interpretation des dispositions qui n'gissent l’Union. 

II notific Ies resultats de chaque instruction, et toute modilica- 
tion ou resolution adoptee n’est executoirc que deux mois, au moins, 
apres sa notification. 

7) Dans Ies questions â resoudre par l’assentiment unanime ou 
par la majoritc des administrations de l’Union, celles qui n’ont point 
fait parvenir leur rcponse dans le delai maximum de six mois, â 
compter de la date de la circulaire du bureau internaţional par la- 
quelle Ies questions leur sont soumises, sont considerees comme 
s’abstenant. 

8) Le bureau internaţional prepare Ies travanx des congres ou 
conferences. 11 pourvoit aux copies et impressions necessaires, â la 
redaction et â la distribution des amendements, proces-verbaux et 
autres renseignements. 


5) Biuroul internaţional trebue, de altmintrelea, să fie tot-da-una la dispo- 
siţiunea membrilor Uniuneî, pentru a le procura, asupra Gestiunilor relative la 
serviciul internaţional al poştelor, desluşirile speciale de cari ar putea avea tre¬ 
buinţă ; 

6 ) Biuroul internaţional instruesce cererile de modificare sau de interpre¬ 
tare a disposiţiunilor cari sunt de resortul Uniuneî. Notifică resultatele fie cărei 
instrucţiuni, şi orî-ce modificare sau resoluţiune adoptată nu e executorie de cât 
doue luni, cel puţin, după notificarea sa. 

7) In cestiunilc de resolvat prin consimţiment unanim sau prin majoritatea 
adininistraţiunilor Uniuneî, acelea cari n’au dat de loc rcspunsul lor în termenul 
maximum de şese luni, comptându-se de la data circulăreî biurouluî internaţio¬ 
nal prin care le sunt supuse cestiunilc, sunt considerate ca abţinute. 

8) Biuroul internaţional pregătesce lucrările congreselor sau conferinţelor. 
Procură copiile şi imprimaiile necesare la redacţiunea si distribuirea amenda¬ 
mentelor, proceselor verbale, şi orî-ce alte informaţiunî. 

9) Directorul acestui"biuroîi asistă la şedinţele congreselor sau conferinţe¬ 
lor. şi ia parte la discuţiunî fără vot deliberativ ; 
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9) Le directeur de ce bureau assiste aux seances des congres 
ou conterences, et prend part aux discussions sans voix deliberative. 

10) II fait sur sa gestion un rapport annuel qui est communi- 
que â toutes Ies administrations de l’Union. 

i i) La langue oflîcielle du bureau internaţional est la langue 
franţaise. 

hi. ji. i) Les feuilles davis, tableaux, releves et auties formules 
â l’usage des administrations de l’Union pour leurs relations reci- 
proques, doivent en regie generale, etre redigc's en langue franţaise, 
â moins que les administrations interessees n’en disposent autrement 
par une entente directe. 

2) En ce qui concerne la correspondance de service, letat de 
choses actuel est maintenu, sauf autre arrangement â intervenir ulte- 
rieurement et d’un commun accord entre les administrations int£ 

ressees. 

Art. 32. Sont consideres comme appartenant â l’Union poştale 
universelle : 

1) L’île de Heligoland, comme assimilee â l’Allemagne, au point 
de vue postai; 

2) La principaute de Lichtenstein, comme relevant de l’admi- 
nistration des postes d’Autriche; 

3) L’Islande et les îles Feroe, comme faisant pârtie du Da- 
ncmark; 

ioj Face asupra gestiunei sale un raport anual care este comunicat tutu¬ 
ror administraţiunilor Uniuneî; 

11) Limba oficială a biurouluî internaţional este limba francesă. 

Art. 31. D Foile de avis, tablourile, compturile şi orî-ce alte formule în 
tisul administraţiunilor Uniuneî pentru relaţiunile lor reciproce, trcbuc în regulă 
generală, să fie redigiate în limba francesă, afară dacă administraţiunilc intere¬ 
sate ar disposa alt-fcl printr’o înţelegere directă. 

2) In ceca-cc privcsce corespondenţa serviciului, starea lucrurilor actuale 
este menţinută, afară de alt aranjament ce ar interveni ulterior şi de un co¬ 
mun acord între administraţiunilc interesate. 

Art. A- Sunt considerate ca aparţinend Uniuneî poştale universale: 

i j Insula de Heligoland, ca asimilată Germanici din punctul de vedere 
postai; 

21 Principatul de Lichtenstein, ca relevând de administraţiunea poştelor 
austriaco ; 
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4) Les îles Baleares, Ies îles Canaries et Ies possessions espag- 
noles de la cote septentrionale d’Afrique, comme faisant pârtie de 
l’Espagne; la Republique du Val d’Andorre, les etablissements de 
poşte de l’Espagne sur la cote occidentale du Maroc, comme rele¬ 
vant de l’administration des postes espagnoles; 

5) L’Algerie, comme faisant pârtie de la France; la principaute 
de Monaco ct les bureaux de poşte franţais etablis â Tunis, â Tan- 
ger (Maroc) et â Shang-Hai (Chine), comme relevant de l’administra- 
tion des postes de France ; le Cambodge et le Tonkin, comme assi- 
miles, quant au service postai, â la colonie franţaise de Cochinchine; 

6) L’Agence poştale que l’administration des postes de Gibral- 
tar entretient â Tanger (Maroc).*) 

7) Les bureaux de poşte que l’administration de la colonie an- 
glaise de Hong-Kong entretient â Hoihow (Kiung-Schow), Canton, 
Swatow, Amoy, Foo-Chow, Ningpo, Shang-Hai et Hankow (Chine). 

8) Les etablissement de poşte indiens d’Aden, de Mascate, du 
golfe Persique, de Guadur et de Mandalay, comme relevant de l’ad- 
ministration des postes de l’Inde britannique; 

9) La Republique de Saint-Marin et les bureaux italiens de Tunis 

3) Islanda şi insulele Feroe, ca făcend parte din Danemarca ; 

4) Insulele Baleare, insulele Canare şi posesiunile spaniole de la costa sep¬ 
tentrională a Africcî, ca făcend parte din Spania ; Republica de Val d’Andore 
stabilimentele poştale ale Spaniei de pe costa occidentală a Marocului, ca de- 
pinzend de administraţia poştelor spaniole ; 

5) Algeria, ca făcend parte din Francia; Principatul de Monaco şi biuro- 
urile de postă franccsă stabilite la Tunis, Tanger (Maroc) şi la Shang Hai) China), 
ca relevând de administraţiunea poştelor francese; Cambodge şi Tonkin ca asi¬ 
milate, în ceea-cc privcsce serviciul postai, la colonia franccsă din Cochinchina; 

6) Agenţia poştală ce întreţine administraţiunea poştelor din Gibraltar la Tan¬ 
ger (Maroc) ; 

7) Biurourile poştale ce întreţine colonia englesă din Hong-Kong la Iloi- 
hov (Kiung-Schow), Canton Swatow, Amoy, Foo-Chow, Ningpo, Shang -1 lai şi 
Hankow (China); 

8) Stabilimentele de postă indiene de la Aden, Mascate, golful Persic de 
Guadur şi de Mandalay, ca relevând de administraţiunea poştelor Indicl-Brita- 
nice; 


*) Cct article a ete ainsi modific par la circulairc du burcau internaţional dc Ucinc sul» No. 3,873 du ; o juin i£Sf>. 
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et de Tripoli de Barbarie, comme relevant de l’administration des 
postes d’Italie; 

10) Les bureaux de poşte que l’administration japonaise a eta- 
blis â Shang-Hai (Chine) â Fusanpo, â Genzanshin et a Jinsen 
(Coree); 

11) Madere et les Aţores corrjme faisant pârtie du Portugal; 

12) Le Grand-Duche de Finlande, comme faisant pârtie inte¬ 
grante de l’Empire de Russie. 

slrt. jj. Dans l’intervalle qui secoule entre les reunions, toute 
Administration des postes d’un pays de 1 ’Union a le droit d’adres- 
ser aux autres administrations participantes, par l’intermediaire du bu- 
reau internaţional, des propositions concernant les dispositions du 
present Reglement. Mais pour devenir executoires ces propositions 
doivent reunir, savoir : 

i ) L’unanimite des suffrages, s’il s’agit de la modification des 
dispositions des articles 3, 4, 5, 11, 26, 33 et 34; 

2) Les deux tiers des suffrages, s'il s’agit de la modification 
des dispositions des articles 1, 2, 8, 10, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 
20, 22, 23, 24, 25, 27, 27 bis, 29 bis, 31 et 32. 

3) La simple majorite absolue, s’il s’agit soit de la modification 


9) Republica de San-Marino şi biurourile italiene de Tunis şf de Tripol, 
din Barbaria, ca relevând de administraţiunea poştelor Italiei; 

10) Biurourile poştelor stabilite de către administraţiunea japonesă la Shang- 
Hai (China) la Fusanpo, la Genzanshin şi la Jinsen (Corea); 

1 r) Madera şi Aţore, ca fâcend parte din Portugalia; 

12) Marele Ducat de Finlanda, ca fâcend parte integrantă din imperiul 
Rusiei. 

Art. jj. In intervalul reuniunilor, ori-ce administraţiune poştală a unei teri 
din Uniune are dreptul de a adresa celor alte administraţiunî participante, prin 
intermediul biuroului internaţional, propuneri privitdre la disposiţiunile presentu- 
lui regulament. Insă pentru a deveni executorii, aceste propuneri vor trebui să 
întrunescă, adică: 

1) Unanimitatea sufragiclor, daca e vorba de modificarea disposiţiunilor ar¬ 
ticolelor 3, 4, 5, 11, 26, 33 .şi 34; 

2) Cele dotie treimi ale sufrayielor, daca e vorba de modificarea disposi¬ 
ţiunilor articolelor i, 2, 8, io, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 
27, 27 bis, 29 bis, 31 si 32; 

3) Simpla majoritate absolută, daca e vorba fie de modificarea disposiţiu- 


Digitized by VjOOQle 



des dispositions autres que celles indiquees ci-dessus, soit de l’inter- 
pretation des diverses dispositions du Reglement. 

Les resolutions valabies sont consacrees par une simple noti- 
fication du bureau internaţional â toutes les administrations de l’U- 
nion. 

Ar/, jy. Le present Reglement sera executoire â partir du jour 
de la mise en vigueur de la Convention du i juin 1878. II aura la 
meme duree que cetfe Convention, â moins qu’il ne soit renouvele 
d’un commun accord entre les parties interessees. 

Complete â Lisbonne le 21 marş 1885. 

En foi de quoi les soussignes plenipocentiaires des pays sus- 
mentionnes ont signe le present acte â Lisbonne le 21 marş 1885. 

(Suivent les signatnres). 


nilor, alte dc cât acele indicate mai sus, fie de interpretarea diferitelor disposiţi- 
uni ale regulamentului. 

Resoluţiunile valabile sunt consacrate prin o simplă notificare a biurouluî 
internaţional tutulor administraţiunilor Uniune!. 

Art. jj. Regulamentul de faţă va fi executoriu din ziua punere! în vigorc 
a Convenţiuneî de la 1 Iunie 1878; el va avea aceiaşi durată ca şi acestă Con- 
venţiune, afară numai daca nu va fi reînoit prin un comun acord între părţile 
interesate. 

Complectat la Lisbona la 21 Martie 18S5. 

Spre credinţa cărora plenipotenţiari! terilor ma! sus enumerate au semnat 
presentul act la Lisbona, la 21 Martie 1885. 

(Urmeză semnăturele.'* 
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Arrangement concernant le seruice des recouurements 

Cunclu cntre V Allemagne, /’Autricht - Hongrie, la Bclgique, l'Egyptc, la France, 
l'Italic, Ic Luxembourg ; le Portngal , Ies colonies Portugaises, la Roumanie , la Suissc 
ct la Kepublujue de Liberia. (Moniteur of fidel du 2j fevricr (] marş) 1SS6.) 

Les soussignes, plenipotentiaires des Gouvernements des pays 
ci-dessus denommes ont, d’un commun accord et sous reserve de 
ratification, arrete l’arrangement suivant : 

Art. i. L’echange des valeurs â recouvrer par la poşte, entre 
ceux des pays contractants qui conviennent de se charger recipro- 
quement de ce service, est regi par les dispositions du present ar¬ 
rangement. 

Ari. 2. i) Sont admis â 1 ’encaissement les quittances, factures, 
billets â ordre, traites et g^neralement toutes les valeurs commer- 
cialcs ou autres, payables sans frais, ct dont le montant n’excede pas 


învoire privitâre la serviciul recuvrementelor. 

încheiat intre Germania, Austro -1 ’ngaria, Belfia, Pgyptul, Pruncia, Italia, Luxemburg, Portu¬ 
galia, eoloniele Portugese, Romania, Plrrţia si Republica din Liberia. Monitorul oficial de la 2J Pe- 
bruare gj MarteJ 1SS6 . 

(Traducţiune). 

Subsemnaţii, plenipotenţiarii guvernelor ţărilor mai sus denumite, au sta¬ 
bilit, în comun acord şi sub reserva ratificăreî, aranjamentul următor: 

Art. i. Schimbul valorilor de incasat prin postă între acele din ţările con¬ 
tractante car! convin de a se însărcina reciproc cu acest serviciu, este regulat 
prin disposiţiunile acestui aranjament. 

Art . 2 . i) Sunt admise la incasarc chitanţele, facturile, biletele la ordin, tra¬ 
tele, şi în general tbte valorile comerciale şi altele plătibile fără cheltuell şi a 
căror valon nu întrece, pentru fie-care trimitere, suma de 1,000 franci efec¬ 
tivi sau o sumă echivalentă în moneta fie-căreî ţări. Administraţiunile poştale a 
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par envoi, iooo francs effectifs, ou une somme equivalente dans la 
monnaie de chaque pays. Les Administrations des postes de deux 
pays correspondants peuvent, d’un comrnun accord, adopter un maxi¬ 
mum plus eleve. 

2) Les administrations des postes des pays contractants peu¬ 
vent egalement se charger de faire protester les effets de commerce 
et prendre, d’un comrnun accord, les dispositions neccssaires au su¬ 
jet de ce service. 

Art. 3. Le montant des valeurs â recouvrer par la poşte doit 
6tre exprime en monnaie du pays charge du recouvrement. 

Art. 4. 1) L’envoi des valeurs â recouvrer est fait sous forme 
de lettre recommandee, adressee directement par le deposant au bu- 
reau de poşte qui doit encaisser les fonds. 

2) Le meme envoi peut contenir plusieurs valeurs recouvrables 
par un meme bureau de poşte sur des debiteurs differents, au pro¬ 
fit d’une meme personne. 

Art. 5. 1). La taxe d’un envoi fait en conformite de l’article 4 
precedent est celle d’une lettre recommandee du poids de cet envoi. 

Cette taxe appartient en entier â l’administration des postes 
du pays d’origine. 


două ţări corespondente, pot, în comun acord, să adopte un maximum maî ri¬ 
dicat. 

2) Administraţiele poştale ale terilor contractante pot de asemenea să se 
însărcineze da a face să protesteze efectele de comerciu şi de a lua, în comun 
acord, disposiţiunile necesare în privinţa acestui serviciu. 

Art. 3. Preţul valorilor de incasat prin postă trebue să fie exprimat în mo- 
neta ţăreî însărcinată cu incasarea. 

Art. 3. 1) Trimiterea valorilor de incasat este făcută sub formă de scrisoare 
recomandată, adresată direct de către depunător biurouluî postai care trebue să 
incasezc fondurile. 

2) Aceaşi trimitere pote să conţină maî multe valori de incasat, de acelaşi 
biuroii postai asupra diferiţi debitori în profitul aceleaşi personc. 

Art. 5. 1) Taxa unei trâmiteri făcută în conformitatea art. 4 precedent 

este aceea a unei scrisori recomandate de greutatea acestei trimiteri. 

Acăstă taxă aparţine în întregul ei administraţiuneî poştelor ţereî de origină. 

2) O rccepisă de trimitere este remisă gratuit, celui interesat, în momen¬ 
tul depunereî. 
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2) Un recepisse de l’envoi est remis gratuitement â l’interesse, au 
moment du depot. 

Art. 6. II n’cst pas admis de paycment pârtiei. Chaque valcur 
doit etre pavee integralement et en une seule fois, sinon, elle est 
tenue comme refusec. 

Art. 7. 1) L’administration des postes chargee de l’cncaissement 
preleve, sur le montant de chaque valeur encaissee, une retribution 
de 10 centimes ou lequivalent dans la monnaie du pays de desti- 
nation. 

2) Le produit de cette retribution ne donne lieu â aucun de- 
compte entre Ies administrations interessees. 

Art. S. Dans Ies relations qui comportent actuellement la per- 
ception d’un droit d’encaissement superieur â celui fix£ par l’arti- 
cle precedent, Ies administrations interessees ont la faculte de con- 
server provisoirement le droit en vigueur, pourvu que, dans ces me- 
mes relations, la taxe de depot prevue â l’article 5 soit limitee â un 
droit fixe de 15 centimes. 

Art. 9. 1) La somnie recouvree, apres deduction : 

a) De la retribution fixee â l’art 7 ou â l'art. 8, suivant le cas; 

b) De la taxe ordinaire des mandats-poste, et 

c) S'il y a lieu, des droits fiscaux appliques aux valeurs, est 


Art. 6. Nu este admis plata parţială. Fic-carc valdrc trcbue să fie plătită 
integral şi într’o singură dată, dacă nu, sc consideră ca refusată. 

Art. 7. 1) Administraţiunea poştelor însărcinată cu incasarea prelevă, asu¬ 
pra sume! fie-căreî valori incasate, o retribuţiune de 10 centime sau echivalentul 
în moneta ţereî de destinaţie. 

2) Produsul aceste? retribuţiunî nu dă loc la nici un decompt între admi- 
nistraţiunile interesate. 

Art. S. In rclaţiunile cari comportă actualmente perceperea unin drept de in- 
casarc superior celuT fixat prin articolul precedent, administraţiunilc interesate au 
facultatea de a conserva provisoriu dreptul în vigdre, cu condiţiune numai, ca, 
în aceste relaţiunl, taxa de depunere prevăzută la art. 5 s;l f' 10 limitată la un 
drej)t fix de 25 centime. 

Art. 9. 1) Suma incasată, după deducere: 

a) A retribuţiune! fixată la art. 7 sau la art. t>, după cas; 

b) A taxei ordinare a mandatelor poştale, şi 

ci Dacă este loc, a drepturilor fiscale aplicate valorilor, este convertită, de 
biuroul care a operat incasarea, într'un mandat postai în profitul depunătorului. 
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convertie, par le bureau qui a fait le recouvrement, en un mandat- 
poste au profit du deposant. 

Ce mandat lui est envoye sans frais. 

2) Les valeurs qui n’ont pu etre recouvrees sont renvoyees au 
bureau de deput en franchise de port et sans etre grevees d’un droit 
quelconque. 

L’administration des postes chargec du recouvrement n’est te- 
nue a aucune mesure conservatoire, ou constatation de nature quel¬ 
conque du non-payement. 

Art. 10. 1) Les dispositions de l’arrangement concernant l’e- 
change des mandats de poşte sont applicables, en tout ce qui n’est 
pas contraire au present arrangement, aux mandats de poşte deli- 
vres en vertu de l'art. 9 precedent, pour la liquidation des valeurs 
recouvrees par la poşte. 

2) Ces mandats sont admis jusqu'au maximum fixe en vertu 
du premier paragraphe de l’article 2. 

Art. 11. 1) Sauf le cas de force majeure, en cas de perte dune 
lettre recommandee contenant des effets â recouvrer, il est paye au 
deposant une indemnite de 50 francs dans les conditions determi- 
nees par la Convention principale. La reserve contenue au dernier 
alinea de l’article 6-bis de cette Convention n’est toutefois pas ap- 
plicable aux envois de recouvrements. 


Acest mandat i se trimite fără nici o altă cheltuială. 

2) Valorile cari n’au putut fi incasate se înapoiază biurouluî de deposit scu¬ 
tite de port şi fără a fi încărcate cu vr’o taxă ore-care. 

Administraţiunea poştelor însărcinată cu încasarea nu este ţinută la nici o 
mesură conservatori', sau constatate de ori-ce natură pentru neplată. 

Art. 10. 1) Disposiţiunile aranjamentului privitor la schimbul mandatelor 
de postă sunt aplicabile, în tot ce nu ne este contrariu presentuluî aranjament, 
mandatelor de postă liberate în virtutea art. 9 precedent, pentru lichidarea valo¬ 
rilor incasate prin postă. 

2) Aceste mandate sunt admise pină la maximum fixat în virtutea primu¬ 
lui paragraf la art. 2. 

Art. 11. 1) Afară de caşul de forţă majoră, în cas de perderca unei scri¬ 
sori recomandate conţinând efecte de incasat, se plătesce depunătorului o indem¬ 
nitate de 50 franci în condiţiunile determinate prin Convenţiunea principală. Rc- 
serva conţinută la cel din urmă aliniat al articolului 6 bis al acestei Conven- 
ţiunî nu este cu tote acestea aplicabil trimiterilor de incasat. 

39 
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2) En cas de perte de sommes encaissess, Tadministration au 
service de laquelle la perte est attribuable, est tenue au rembour- 
scment integral des sommes perdues. 

Art. 12. Les administrations ne sont tenues â aucunc respon- 
sabilite du chef de retards dans la transmission, soit des lettres re- 
commandees contenant les valeurs a recouvrer, soit de ces valeurs 
elles-memes ou des mandats de payement. 

Art. ij. Les stipulations du present arrangement ne portent 
pas restriction au droit des parties contractantes, de maintenir et 
de conclure des arrangements speciaux, ainsi que de maintenir et 
detablir des unions plus restreintes, en vue dameliorer le service 
des recouvrements internationaux. 

Art. /./. En outre, le present arrangement ne porte pas atte- 
inte â la legislation interieurc des pays contractants, dans tout ce 
qui ncst pas prevu par cet arrangement. 

Art. ij. 1) II est entendu qu’â defaut de dispositions formelles du 
present arrangement, chaque administration a la facultd d’appliquer 
les dispositions regissant la matiere dans son service interieur. 

2) II est toutefois formellement interdit de percevoir, soit dans 
le pays d’origine, soit dans le pays de destination, une taxe ou re- 


2) In cas de perdere a sumelor încasate, administraţiunea în serviciul căreia 
este atribuită perderea, este ţinută la restituirea integrală a sumelor perdute. 

art. 12. Administraţiunile nu sunt responsabile pentru întârzierile în trans¬ 
mitere, fie ale scrisorilor recomandate conţinend valorile de incasat, fi ale acestor 
valori chiar sau ale mandatelor de plată. 

Art. ij. Stipulaţiunile presentuluî aranjament nu aduc restricţiune dreptului 
părţilor contractante de a menţine şi de a încheia aranjamente speciale, precum 
şi de a menţine şi de a stabili uniuni mai restrînsc, în vedere de a îmbunătăţi 
serviciul recuvrementelor internaţionale. 

Art. 14. Afară de acesta, presentul aranjament nu aduce atingere legis- 
laţiuniî interiore a ţărilor contractante în tot ceea-ce nu este prevădut prin 
acest aranjament. 

Art. ij. i° Se înţelege că în lipsă de disposiţiuni formale ale presentuluî 
aranjament, fie-care administraţiune arp facultatea de a aplica disposiţiunile cari 
reguleză materia în serviciul seu interior. 

2) Este cu tote acestea formal interzis de a percepe, fie în ţăra de origină 
fie în ţera de destinaţiune, o altă taxă sau retribuţiune orî-care alta de cât 
acelea ce sunt prevedute prin presentul aranjament. 
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tribution quelconque autre que celles qui sont prevues par le pre- 
sent arrangement. 

Art. 16. Chaque administration peut, dans des circonstanccs 
extraordinaires de nature â justifier la mesure, suspendre temporai- 
rement le service des recouvrements, d’une maniere generale ou 
partielle, sous la condition d’en donner immediatement avis, au besoin 
par voie telegraphique, â l’administration ou aux administrations 
interessees. 

Art. ij. i) Les administrations des postes des pays contrac- 
tants admettent au service des recouvrements tous les bureaux char- 
ges du service des mandats de poşte internationaux. 

2) Elles reglent, d’un commun accord, le mode du depot et 
de l’envoi des valeurs â recouvrer, ainsi que toutes les autres me- 
sures de detail ou d’ordre necessaires pour assurer l’execution du 
present arrangement. 

Art. 18. Les Etats dc l’Union qui n’ont point pris part au pre¬ 
sent arrangement, seront admis â y adherer sur leur demande et 
dans la forme prescrite par la convention principale en ce qui con¬ 
cerne les adhesions â l’Union poştale universelle. 

Art. 19. I) Dans l’intervalle qui s’ecoule entre les reunions 
prevues par la Convention principale, toute administration des postes 


Art. 16. Fic-carc administraţiunc polc, în circumstanţe extra-ordinarc, dc 
natură a justifica măsura, să suspende timporar serviciul rccuvrcmcntelor în mod 
general saQ parţial, sub condiţiunca de a anunţa imediat, la trebuinţă, prin tele¬ 
graf, pe administraţiunea sau pe administraţiunile interesate. 

Art. 17. 1) Administraţiunile poştelor ţărilor contractante admit la serviciul 
recuvrementelor tote biurourile însărcinate cu serviciul mandatelor de poşte inter¬ 
naţionale. 

2) Ele reguleză, în comun acord, modul depunere! şi trimitere! valorilor 
dc incasat, precum şi cele-alte măsuri de detaliu şi de ordine necesare pentru a 
asigura executarea prcsentuluî aranjament. 

Art. 18. Statele Uniune! cari n'au luat parte la presentul aranjament, vor 
fi admise ca să adereze după cererea lor şi în formă prescrisă prin Convenţiunca 
principală în ceea-ce priveşcc adesiunile la Uniunea poştală universală. 

Art. 19. 1) In intervalul dintre reuniunile prevădute prin Convenţiunca 
principală, orî-ce administraţiunc poştală a uneia din ţările contractante are drep¬ 
tul să adreseze celor-l-alte administraţiunî participante, prin intermediul biurou- 
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d’un des pays contractants a le droit d’adresser aux autres admini- 
slrations participantes, par l’intermediaire du bureau internaţional, des 
propositions concernant le service des recouvrements. Mais pour 
devenir executoires, ces propositions doivent reunir, savoir : 

1) L’unanimite des suffrages, s’il s’agit de la modification des 
articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8. 9l 10, 1 t, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19 et 
20 du present arrangement ; 

2) Les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de la modication de 
l’article i 7 ; 

3) La simple majorite absolue, s’il s’agit de l’interpretation des 
dispositions du present arrangement. 

II) Les resolutions valables sont consacrees, dans les deux pre- 
miers cas, par une declaration diplomatique, et dans le troisieme cas, 
par une notification administrative, selon la forme prevue par la Con- 
vention principale. 

Art. 20. 1) Le present arrangement entrera en vigueur le i-er 
avril 1886. 

2) II aura la mâme duree que la Convention principale, sans pre- 
judice du droit reserve a chaque pays, de se retirer de cet arran¬ 
gement moyennant un avis donne, un an â l’avance, par son gou- 
vernement au gouvernement de la Confederation Suisse. 


lui internaţional, propuneri privitdre la serviciul recuvrementelor. Dar pentru 
a deveni executorii, aceste propuneri trebue să întrunescă, adică : 

1) Unanimitatea sufragielor, dacă este vorba de modificarea articolelor 1, 

2, 3, 4> 5. 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, din presentul 

aranjament; 

2) Doue treimi ale sufragiurilor, pentru modificarea articolului 17; 

3) Simpla majoritate absolută, pentru interpretarea disposiţiunilor presen- 
tulul aranjament. 

II) Resoluţiunile valabile sunt consacrate, în cele d’ântâiu doue caşuri printr’o 
declaraţiune diplomatică, şi în al treilea cas, printr’o notificare administrativă, 
după forma prevedută prin Convenţiunea principală. 

Art. 20. 1) Presentul aranjament va intra în vigore la 1 Aprilie 1886. 

2) El va avea aceiaşi durată ca Convenţiunea principlă, fără prejudiţiul 
dreptului reservat fie-căreî ţerî, de a se retrage din acest aranjament în urma 

unui avis dat, cu un an înainte, de guvernul seu guvernului Confederaţiuneî 
Elveţiene. 

In timpul acestui din urmă an, aranjamentul va continua de a avea exe- 


Digitized by 


Google 



613 


Pendant cette derniere annee, l’arrangement continuera d’avoir 
son execution pleine et entiere, sans prejudice de la liquidation et 
du solde des comptes apres l’expiration du dit terme. 

3) Sont abrogees, â partir du jour de la mise â execution du 
present arrangement, toutes Ies dispositions convenues anterieurement 
entre Ies divers gouvernements ou administrations des parties con- 
tractantes, pour autant qu’elles ne seraient pas conciliables avec Ies 
termes du present arrangement, le tout sans prejudice des droits re- 
serves par l’article 13. 

4) Le present arrangement sera ratirie aussitot que fairc se pour- 
ra. Les actes de ratification seront echanges â Lisbonne. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires des pays ci-dessus denom- 
mes ont signe le present arrangement â Lisbonne, le vingt et un mars> 
mii huit cent quatre-vingt-cinq 

(Suivent les signatutes). 


cutarea plină şi întregă, fără prejudiţiul lichidaţiunei şi soldului corupturilor după 
expirarea zisului termen. 

3) Sunt abrogate, cu începerea din ziua punerei în executare a presentuluî 
aranjament, tote disposiţiunile convenite mai d’inainte între diversele guverne 
sau administraţiunile părţilor contractante, întru cât ele ar fi contrarii termenilor 
presentuluî aranjament, totul fără prejudiţiul drepturilor reservate prin artico¬ 
lul 13. 

4) Presentul aranjament va fi ratificat îndată ce va fi posibil. Actele de 
ratificare vor fi preschimbate la Lisabona. 

Spre credinţa căror, plenipotenţiarii ţerilor mai sus denumite, au semnat 
presentul aranjament la Lisabona, la doue-zecî şi i nu Martie, una mie opt 
sute opt-zeci şi cinci. 

(Urmâză semnăturile). 
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Reglement de detail et d’ordre pour l’execution de l’ar- 
rangement concernant le seruice des recouurements 

Conclu aitrc UAllemagnc, l'Antridic-Hongricja Bilgitjuc.l’Iigyptc, la France, 
lItalic, Ic Luxcmbourg, Ic Portugal, Ies colonics portugaiscs, la Rouinanic, la 
Suissc d la RCpubliquc de Liberia. (Monitcur officid du 2j fevrier (j marş) 1SS6 .*) 

Les soussignes, 

Vu l'article 17, § 2 de l’arrangement du 21 marş 1885 con¬ 
cernant le recouvrement, par la poşte, des quittances, factures, billets, 
traites, etc. 

Ont, au nom de leurs administrations respectives, arrete d’un 
commun accord les mesures suivantes pour assurer l’execution du 
dit arrangement. 

Art. /. 1) Toute valeur mise en recouvrement doit: 

Regulament de detaliu şi de ordine pentru executa¬ 
rea învoirei privitdre la serviciul recuvrementelor. 

încheiat intre Germania, Austru- Engaria, Belgia, Egiptul , Era uta, Italia, Luxemburgul , Portn 
gal ia, Coloniile Portugesc, Pom an ia, Elveţia, şi republica Liberiei . (Monitorul oficial de la 23 Eebru - 
are <7 MarteJ jSS6. *) 

(Traducţiunc). 

Sub-semnaţiî, 

Avend în vedere art. 17, $ 2, al aranjamentului din 21 Martie 1885 pri¬ 
vitor la recuvrementul prin postă, al chitanţelor, facturelor, biletelor, tratelor, etc; 

In numele administraţiunilor lor respective, au stabilit în comun acord ine- 
surile următore pentru asigurarea execuţiuneî zisului aranjament: 

Art, 1. 1) Orî-ce valore depusă spre încasare trebue : 

a) Să porte enunţarea sumei de incasat în litere întregi (caractere la¬ 
tine) şi în moneda ţereî de destinaţiune, a numelui şi adresei debitorului pre¬ 
cum şi semnătura pentru achit a depunătorului, dacă este loc; 


*) Les annexes dom il est fait mentinn dans ce reglement forment des inodeles de tableaux et dc registres 
employds par Ies administrations postule* dans leurs nianipulations. (Anexele menţionate în acest regulament fornicvă 
modele de tablouri şi registre întrebuinţate dc administratiunile poştale in manipulările lor.) 
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a) Porter l’enonciation de la somme â recouvrer en toutes let- 
tres (caracteres latins) et en monnaie du pays de destination, du 
nom et de l’adresse du debiteur. ainsi que la signature pour acquit 
du deposant, s’il y a lieu; 

b) Avoir ete soumise au droit de timbre dans le pays d’origine 
si elle est sujette â ce droit; 

c) litre inscrite sur un bordereau conforme au modele A, annexe 
au present reglement; 

d) litre adressee avec le bordereau de recouvrement au bureau 
de poşte de destination, sous une enveloppe conforme ou analogue 
au modele B ci-annexe et revetue de timbres-poste representant 
la taxe fixee par l’article 5 ou 8 de l’arrangement. 

2) Les formules sus-mentionnees qui ne sont pas imprimees en 
langue franţaise doivent porter une traduction sublineaire dans cette 
langue, et les inscriptions manuscrites que leur texte comporte doi¬ 
vent etre faites par l’envoyeur lui-meme et formulees, suivant le cas, 
en chiffres arabes et en caracteres latins. 

Art. 2. II est interdit de consigner, sur le bordereau de recou¬ 
vrement, d’autres annotations que celles que comporte la contexture 
de cette formule, ou de joindre aux valeurs â recouvrer des lettres 
ou des notes pouvant tenir lieu de correspondance entre le crean- 
cier et le debiteur. Le cas echeant, il n’est pas tenu compte des 
annotations illicites consignees sur le bordereau de recouvrement; 

b) A fl fost depusă dreptului de timbru în ţara de origină, dacă este su¬ 
pusă la acest drept; 

c) A fi înscrisă într’un borderou conform modelului A anexat la presen- 
tul regulament.; 

d) A fl adresat cu borderoul de încasare biurouluî postai de destinaţiune 
sub o anvelopă conformă sau analogă modelului B aci anexat si învestit cu tim¬ 
brele poştale representând taxa fixată prin art. 5 şi 8 al aranjamentului. 

2) Formulele sus menţionate cari nu sunt imprimate în limba francesâ tre- 
bue să aibă o traducţiune subliniară în acestă limbă, şi inscripţiunile manuscrise 
ce textul lor comportă, trebue să fie făcute de către însuşi trimiţătorul şi for¬ 
mulate după cas, în cifre arabe sau caractere latine. 

Art. 2. Este interzis de a consemna pe borderoul de incasare, alte adnota- 
ţiunî de cât acelea ce comportă textul acestei formule, sau de a alătura la va¬ 
lorile de incasat scrisori sau note putend a ţine loc de corespondenţe între cre¬ 
ditor şi debitor. In asemenea cas nu se va ţine compt de adnotaţiunile ilicite 
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quant aux lettres ou notes separees, elles sont renvoyees sans frais 
au deposant, par l’intermediaire du hureau d’origine, avec une fiche 
indiquant le motif du renvoi, par exemple par Ies mots: Transmission 
interdite. 

Art. j. i) L’enveloppe contenant Ies valeurs â recouvrer avec 
le bordereau de recouvrement, est fermee par l’expediteur et depo- 
see au guichet; elle doit porter le nom et l'adresse exacte de l’ex- 
pediteur et etre soumise â la formalite de la recommandation. 

2) Si l’enveloppe a ete trouvee â la boite dument affranchie, 
elle est traitee comme si elle avait ete deposee au guichet 

En cas de non-affranchissement ou d’affranchissement insuffisant, 
il n’est pas donne cours â l’envoi. 

Art. 4. 1) Le prepose du bureau de destination fait l’ouverture 
du pli recommande et verifie le nombre des pieces jointes au bor¬ 
dereau de recouvrement ainsi que leur montant. Le resultat de la 
verification est constate sur le bordereau de recouvrement et certi¬ 
fic par la signature du prepose. 

2) Lorsque le nombre des pieces annonce par le bordereau 
n’est pas trouve dans l’enveloppe, Ie prepose informe immediatement 
du fait le bureau expediteur, charge d’en aviser le deposant; il pro- 


consemnatc pe borderoul de incasare; cât pentru scrisorile sau notele separate 
ele sunt înapoiate fără cheltuelî depunătorului prin intermediul biuroulut de ori¬ 
gină cu o adnotaţiunc indicând motivul înapoereî, de exemplu prin cuvintele: 
Transmisiur.ea interzisă. 

Art. 7. i) Plicul conţinend valori de încasat cu borderoul de incasare este 
închis de expeditor şi depus la ghişet: el trebue să porte numele şi adresa ex¬ 
peditorului şi să fie supus la formalităţile de recomandare. 

2) Dacă plicul a fost găsit în cutie francat în regulă, este tratat ca şi cum 
ar fi fost depus la ghi.şet. 

In cas de nefrancare sau de francare insuficientă, nu se dă curs trimitere!, 

Art. ./. 1) Dirigintele biuroulut de destinaţiune face deschiderea plicului re¬ 
comandat si verifică numeral bucăţilor alăturate la borderoul de incasare, precum 
şi valorea lor. Resultatul verificăreî se constată pe borderoul de incasare şi cer 
tificat prin semnătura dirigintelui. 

2 ) Când numeral bucăţilor anunţat prin borderou, nu se găsescc în plic, di¬ 
rigintele informeză imediat despre acesta pe biuroul expeditor, însărcinat a avisa 
pe depunetor; el procedeză cu tote acestea la incasarea valorilor după ce a con¬ 
statat lipsa faţă cu inscripţiunea. 
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cede neanmoins au recouvrement des valeurs, apres avoir constate 
le manquant en regard de l’inscription. 

Art. Les valeurs inserees dans une enveloppe trouvee â la 
boite (Article III, § 2, ci-dessus) sont mises en recouvrement, alors 
meme que le nom et l’adresse de l’envoyeur ne seraient pas indiques, 
soit sur l’enveloppe, soit sur le bordereau de recouvrement, soit sur 
les valeurs elles-memes. 

Mais, dans ce cas, le prepose une fois le recouvrement opere, 
s’il n’a pas pu recueillir, aupres du debiteur, les renseignements qui 
lui font defaut, previent du fait l’administration â laquelle il ap- 
partient. 

Celle-ci demande â l’administration du pays d’origine le nom 
et l’adresse de l’envoyeur. 

Art. 6. Les valeurs sont presentees aux debiteurs le plus tot 
possible, et s’il y a lieu, le jour de l’echeance. 

Art. 7. Les titres non payes â presentation sont rapportes au 
bureau de poşte charge du recouvrement et laisses pendant un de- 
lai de 48 heures â la disposition du debiteur, qui peut encore ve- 
nir se liberer. 

II est prevenu de ce fait par le facteur ou par le bureau des- 
tinataire. 

Art. 8. Les sommes recouvrees, deduction faite de la retribu- 


Art. 3. Valorile înserate într’un plic găsit în cutie (Articolul 3 § 2 de mai 
sus) sunt date spre incasare, atunci chiar când numele şi adresa trimiţătoruluî 
nu ar fi indicate, fie pe plic, fie pe borderoul de incasare, fie chiar pe efectul 
de încasat. 

Dar, în acest cas, dirigintele, o-dată încasarea operată, dacă n'a putut lua 

de la debitor informaţiunilc cari ’î lipsesce, însciinţeză despre acesta pe admi¬ 

nistraţia de care depinde. 

Acesta cere administraţiei ţereî de origină, numele şi adresa trimiţătoruluî. 

Art. 6. Valorile sunt presintatc debitorilor în cel maî scurt timp posibil 
şi dacă este loc, la ziua scadenţei. 

Art. 7. Titlurile neplătite la presentare sunt aduse la biuroul postai însăr¬ 
cinat cu încasarea şi lăsate în timp de 48 ore la disposiţiunea debitorului, care 
pdte încă veni să le plătescă. 

El este prevenit de acest fapt prin factorul sau prin biuroul destinatar. 

Art. 8. Sumele încasate după ce se face deducerea retribuţiuneî prevăzută 

la art. 7. § 1, sau după împrejurare, la articolul 8 din aranjament, al drepturilor 
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tion prevue â l'article 7, § i,' er ou, suivant le cas, â l’article 8 de 
l’arrangement, des droits fiscaux, s'il y a lieu, et de la taxe ordi- 
naire des mandats de poşte, sont converties en un mandat-carte e- 
tabli en conformite du reglement d’exccution de l’arrangement du 4 
juin 1878 et portant en tete le mot «Recouvrement». 

La taxe du mandat precite est toujours calculee sur le total 
de la somme encaissee. 

Art. 9. Les valeurs â recouvrer sur un debiteur qui a change 
de residence, sans toutefois avoir quitte le pays de destination, sont 
reexpediees sans frais sur le bureau de la nouvelle residence, et ce 
bureau procede comme si Ies valeurs lui avaient ete primitivement 
adressees. 

Art. 10. Les valeurs â recouvrer sur un debiteur parti pour un 
pays ctranger, parti sans laisser d’adresse, inconnu, decede, etc., ainsi 
que celles qui, par suite d’irregularites de forme, ne pourraient pas 
etre rnises en recouvrement, sont renvoyees au deposant dans la 
forme prevue par l’article 11 ci-apres. 

Art. 11. 1) Les valeurs impayees, ainsi que les mandats emis 
pour les valeurs encaissees, doivent etre accompagnees d’un borde- 
reau special (modele C) et adressees au bureau de depot, recom- 
mandees d’oflice, sous une enveloppe conforme ou analogue au mo¬ 
dele D annexe au present Reglement. 

fiscali, dacă e loc, şi taxei ordinare a mandatelor poştale, sunt convertite într'un 
mandat-cartă stabilit in conformitatea regulamentului de executare a aranjamen¬ 
tului din 4 Iunie 1878 şi purtând în cap cuvîntul <Recuvrement». 

Taxa mandatului precitat este tot-d’a-una calculată asupra totalului sumei 
incasate. 

Art. 9. Valorile de incasat asupra unui debitor care a schimbat reşedinţa 
fără ca cu tote acestea să fi părăsit ţara de destinaţie, sunt reexpediate fără 
cheltueli la biuroul noueî reşedinţe, şi acest biurou procede ca şi când valorile 
’i-ar fi fost adresate de la început. 

Art. 10. Valorile de incasat asupra unui debitor plecat pentru o ţară străină, 
plecat fără a lăsa adresa necunoscut, decedat etc., precum şi acelea cari, in urma 
neregularităţilor de formă, nu ar putea fi date spre incasare, sunt înapoiate 
depunătorului in forma prevezută prin articolul 11 de mai jos. 

Art. 11. 1) Valorile neplătite, precum şi mandatele emise pentru valorile 
incasate, trebuc să fie însoţite de un borderou special (Model C) şi adresate biu- 
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Dans le cas ou l’envoi ne contient pas de valeur impayee, la 
recommandation d’office n’est pas necessaire, et il y a lieu de biffer 
sur l’enveloppe (modele D) Ies mots superflus. Dans Ies relations qui 
comportent, pour le service des mandats, l’intervention de bureaux 
d echange, Ies envois prevus au present paragraphe se font egalement 
par Tintermediaire de ces bureaux. 

2) Le bordereau mentionne au § 1 precedent doit contenir: 

a) L’empreinte du timbre â date du bureau charge du recou- 
vrement; 

b) Le nom et l’adresse du deposant, la date du depot et ie 
montant des valeurs d^posees: 

c) Le montant du mandat; 

d) Le montant detaille des frais; 

e) Le montant des valeurs recouvrees; 

f) Le nombre et montant des valeurs non recouvrees. 

3) Le total du mandat et des frais doit egaler le montant des 
valeurs recouvrees. 

4) La reunion des sommes recouvrees et non recouvrees doit 
former le montant exact des valeurs originairement deposees- 

5) Les indications inutiles du bordereau sont barrees. 


rouluî de deposit, recomandate din oficiu, într'un plic conform sau analog mode¬ 
lului D, anexat la presentul regulament. 

In caşul când trimiterea nu conţine valon neplătite, recomandarea din 
oficiu nu e necesară şi trebue să se ştergă dupe plic (model D) cuvintele de 
prisos. In relaţiunile ce comportă, pentru serviciul mandatelor, intervenirea biu- 
rourilor de schimb, trimiterile prevezute la presentul paragraf se fac de asemenea 
prin intermediul acestor biurourî. 

2) Borderoul menţionat la § 1 precedent trebue să conţie : 

a) Stampila cu data biurouluî însărcinat cu incasarea; 

b) Numele şi adresa depunetoruluî, data depunere! şi totalul valorilor depuse; 

c) Valorea mandatului; 

d) Suma detaliată a cheltuelelor ; 

fj Totalul valorilor incasate ; 

f) Numeral şi totalul valorilor neincasate ; 

3 (Totalul mandatului şi a cheltuelelor trebue să egaleze totalul valorilor 
incasate. 

4) întrunirea sumelor incasate şi neincasate trebue să formeze totalul exact 
al valorilor original depuse. 
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Art. 12. i) Les administrations des pays contractants se commu- 
niquent reciproquement, par l’intermediaire du bureau internaţional 
et trois mois au moips avant la mise â execution de l’arrangement 
du 21 marş 1885, un extrait des dispositions de leurs lois ou re- 
glements interieurs applicables au service des recouvrements. 

2) Toute modification ulterieure devra 6tre notifiee sans retard 
de la m£me maniere. 

Art. fj. Dans l’intervalle qui s’ecoule entre les reunions, toute 
administration des postes d’un pays contractant a le droit d’adresser 
aux autres administrations participantes, par l’intermediaire du bu¬ 
reau internaţional, des propositions concernant les dispositions du 
present reglement. 

Mais, pour devenir executoires, ces propositions doivent reu- 
nir, savoir : 

a) L’unanimite des suffrages, s’il s’agit de la modification des 
articles 1, 2, 3, 6, 8, 9, 10, 13 et 14 du present reglement; 

b) Les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de la modification 
des articles 5, 7 et 11; 

c) La simple majorite absolue, s’il s’agit de la modification des 
autres articles ou de l’interpretation des diverses dispositions du 
present reglement. 


5) Indicaţiunile inutile ale borderoului se şterg trăgendu-se o linie peste 
densele. 

Art. 12. 1) Administraţiunile ţerilor contractante ’şî comunică reciproc, prin 
intermediul biurouluî internaţional, şi treî luni cel puţin înainte de punerea în 
executare a aranjamentuluî din 21 Marte 1885, un extract al disposiţiunilor 
legilor lor sau regulamentelor interiore aplicabile la serviciul recuvrementelor, 

2) Orf-ce modificaţiune ulterioră va trebui să fie notificată fără întârziere 
în acelaşi mod. 

Art. ij. In intervalul dintre întruniri, orî-ce administraţiune poştală a unei 
ţerî contractante, arc dreptul de a adresa celor-l-alte administraţiunî participante, 
prin intermediul biurouluî internaţional, propuneri privitore la disposiţiunile pre- 
sentulul regulament. 

Dar, pentru a deveni executorii, aceste propuneri trebuc să intrunescă, adică; 

a) Unanimitatea sufragielor pentru modificarea articolelor 1, 2, 3, 6, 8, 10, 
13 şi 14 din presentul regulament; 

b) Doue treimi din sufrage pentru modificarea articolelor 5, 7 şi 11; 
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2) Les resolutions valables sont consacrees par une notification 
du bureau internaţional îi toutes les administrations participantes. 

Art 14. 1) Le present reglement sera executoire â partir du jour 
de la mise en vigueur de l’arrangement du 21 marş 1885. 

2) 11 aura la meme dur^e que cet arrangement, â moins qu’il 
ne soit renouvele, d’un commun accord, entre les parties interessees. 
Fait â Lisbonne, le vingt et un marş mii huit cent quatre-vingt 

cinq. 

(Suivent les si^natures). 


c) Simpla majoritate absolută, pentru modificarea celor-î-alte articole sau 
pentru interpretarea diferitelor disposiţiun! ale presentulu! regulament. 

2) Rcsoluţiunile valabile sunt consacrate prin o notificaţiune a biurouluî 
internaţional la tote cele-l-alte administraţiun! participante. 

Art . 14. I) Presentul regulament va fi executoriu cu începere din ziua pu¬ 
nere! în vigore a aranjamentului din 21 Marte 1885. 

2) El va avea aceiaşi durată ca acest aranjament, afară numai dacă nu 
va fi reînoit, în comun acord, între părţile interesate. 

Făcut la Lisabona, la doue-zecî şi unu marte, o mie opt sute opt-zeeî şi cinci. 

(Urm6ză semnăturile). 
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Arrangement concernant l’introduction de liurets d’iden- 
tite dans le trafic postai internaţional 

Conclu cntrc la Rifmblique Argentine , la Bulgarie, l'Egypte, l’Italie, le Luxcm. 
bourg, le Mexiquc, le Paraguay , le Porta gal, la Rou manie, la Suiş se, l’Uruguay 
et le VMzuela. (Moniteur officiel du 23 fevrier (J marş) 1886.) 

Les gouvernements des pays signataires du present arrangement, 
desirant aplanir, autant que possible, les diflîcultes qu’eprouve le public 
â se faire remettre, dans le ressort de l’Union poştale universelle, 
les envois postaux ou le montant des mandats de poşte, et usant 
de la faculte qui leur est reservee par l’article 14 de la convention, 
conclue â Paris le i-er juin 1878; 

Les soussignes, munis â cet effet de pleins pouvoirs trouves en 
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes: 

Ari. j. Les administrations postales des pays contractants peu- 


învoire privitâre la, introducerea libretelor de iden¬ 
titate în traficul postai internaţional 

încheiat tntne Republica Argentina. Bulgaria, Egiptul, Italia , Luxemburgul, Mexic, Paraguay, 
Portugalia, România , Elveţia, Urugnay, şi Venezuela. (Monitorul oficial de la 2J Feb mare 7 
Marte iSSO ! . 

(Trad noţiune). 


Guvernele ţerilor semnatare ale presentuluî aranjament, dorind, a aplana pe 
cât posibil dificultăţile ce încercă publicul de a primi în coprinsul uniune! poştale 
universale, trimiterile poştale sau valorea mandatelor poştale, şi usând de facul¬ 
tatea ce le este reservată prin art. 14 al Convenţiuneî încheiată la Paris la I 
Iunie 1878; 

Sub-scmnaţiî împuterniciţi spre acest sfîrşit, cu depline puteri găsite în bu¬ 
nă şi cuvenită formă, au convenit asupra disposiţiunilor următore : 

Art. 1. Administraţiile poştale ale ţerilor contractante pot libera persbnc- 
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vent delivrer, aux personnes qui en font la demande, des livrets 
d’identite aux conditions indiquees dans le present arrangement. 

La disposition qui precede ne porte pas restriction au droit du 
public de justifier de son identite au moyen de tous autres modes 
de preuves admis par Ies lois ou reglemets concernant le service 
int^rieur du pavs destinataire. 

Art. 2. Le livret d’identite doit etre conforme au modele joint 
au present arrangement. 

Chaque livret porte une couverture de couleur verte et se com- 
pose d’un leuillet portant Ies indications personnelles du titulaire et 
de cinq feuillets â quittance. 

La couverture porte au recto, en langue du pays d’origine, le 
titre suivant: 


UNION POŞTALE UNIVERSELLE 

Livret d ’ i d e n t it ă. 

Numt'ro . 

Au verso de la couverture, la carte photographie du titulaire, 
revetue de sa signature, est attachee au moyen d’un ruban dont Ies 
deux bouts, ramenes sur la photographie, y sont fixes â l’aide d’un 


lor cari fac cerere, librete de identitate în condiţiunile indicate de presentul a- 
ranjament. 

Disposiţiunile ce preced nu aduc restricţiune dreptului ce are publicul de 
a justifica identitatea sa prin mijlocul ort-căror alte probe admise prin legile 
şi reglementele privitore la serviciul interior al ţăreî destinatare. 

Art. 2. Libretul de identitate trebue să fie conform modelului alăturat la 
presentul aranjament. 

Fie-care libret pdrtă o scorţă de culore verde şi se compune dintr'o foc 
avend indicaţiunile personale ale titularului şi din cinci fol de chitanţă. 

Scorţa portă pe faţă (recto) în limba ţărei de origină, titlul următor: 

UNIUNEA POŞTALA UNIVERSALA 
Libret de identitate. 

Numind. . 

Pe verso scorţeî, fotografia titularului, învestită cu semnătura sa, este 
legată print’o panglică ale cărei doue capete, aduse pe fotografie, sunt fixate cu 
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cachet officiel â la cire, sans prejudice de tous autres moyens que 
Ies administrations pourront admettre ulterieurement d’un commun 
accord. 

Au bas de la photographie est inscrite la declaration suivante: 

Les administrations des postes sont degagees de toute respon- 
sabilite en cas de perte du present livret. 

Le feuillet contenant les indications personnelles du titulairc 
porte les mentions suivantes: 

Au recto: 

Administration des postes de. 

Livret d’identite No. 

Valable du. au. 

Le soussigne declare que la signature figurant ci-dessous et sur 
la photographie ci-contre a ete apposee de sa propre main par M. 
(prenom, nom, âge, profession et domicile) dont il a dument con¬ 
state l’identite. 

En foi de quoi, le present livret lui a ete delivre pour valoir 
pendant un an, â partir de la date de la presente declaration. 

A.le.18 S . . . 

Signature du titulaire .... 


un sigiliu oficial de ceră, fără prcjudiţiul a ori-căror alte mijloce pe cari admi- 
nistraţiunile vor putea In comun acord să le admită în urmă. 

In josul fotografiei este scrisă declaraţiunea următore: 

Administraţiile poştale sunt lipsite de ori-ce responsabilitate în cas de per- 
derea acestui lirevt. 

Foia conţinând indicaţiunile personale ale titularului portă menţiunile ur- 
mătore: 

Pe recto : 

Administraţia poştelor din. 

Livret de indentitate No. 

Valabil de la.pînă la. 

Sub-semnatul declară că semnătura de mal jos şi cea de pe fotografia aci 
alăturată a fost pusă cu mâna sa proprie de D. (pronumele, numele, etatea, pro¬ 
fesiunea şi domiciliul) a căruia identitate a fost în regulă constatată. 

Pentru cari i s’a liberat presentul livret valabil pe timp de un an cu în¬ 
cepere de la data presente! declaraţiunl. 

La.în.188.. 
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Signatura du fonctionnaire. 

Au verso: 

La description du signalement du titulaire et une case destinee 
â l’apposition du visa pour date. 

Chaque feuillet â quittance se compose de deux souches et de 
deux quittances. 


Chaque souche porte 

l’inscription: 



Coupon No. 

le. 

188 

. . . 

| retire 

i 


f envoi j 

J’ai ou 

au bureau de la poşte j 

ou 

[ encaisse j 

1 de. 

. un 

| mandat J 


Signature du titulaire. 

La souche est, reunie â la quittance par une frise transversale 
portant Ies mots : 

Union poştale universelle. Livret d’indentite. 

Entre Ies mots «universelle» et «livret» est reserve un espace 
pour lapplication du timbre sec de l’office demission. 

Au recto de la quittance figure la mention suivante: 

Sur la presentation de ce livret et contre la remise de cette 
quittance, Ies bureaux de poşte des pays contractants sont tenus 
de livrer â son titulaire tout envoi postai sujet a decharge, et de 


Semnătura titularului.... 

Semnătura funcţionarului — 

Pe verso : 

Descripţiunea semnalmentului titularului şi un pătrat destinat la punerea 
viseî pentru dată. 

Fie-care f6e de chitanţă se compune de două măteî şi două chitanţe. 
Fie-care matcă pdrtă inscripţiunca : 

Cupon No.în.188.. 

( retras ] | trimeterea | 

Am saă la biuroul postai din.... o l saă 
I încasat | 1 mandat j 

Semnătura titularului — 

Matca este împreunată de chitanţă printr’o bandă transversală purtând cu¬ 
vintele : 

Uniunea poştală universală. Livret de identitate. 

Intre cuvintele «universală» şi «livret»este reservat un spaţiu pentru apli¬ 
carea timbrului cu cernelă al administraţiei de emisiune. 

Pe recto chitanţei fimireză menţiunea următdre: 

» o » 

40 
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lui payer tout mandat a son adresse, si la signature appossee sur 
la souche et sur la quittancc est reconnue identique â celle ci-devant. 

Au verso de la souche tigure.la declaration suivante: 

Les coupons doivent etre detaches de la souche Iun apres 
luntre, dans lordrc de la pagination. Le bureau de poşte qui reţoit 
le dernier coupon retient la souche. 

Au verso de la quittance figure la declaration suivante: 

Sur la presentation de ce coupon a etă remis l’envoi postai 
No. 

ou : 

Paye le mandat de poşte .... originaire du bureau de poşte 
de ... . 

Signature du destinaire .... 

Signature de l’employe des postes .... 

Les feuillets des livrets dument numerotes sont relies a la cou- 
verture par un ruban aux couleurs nationales du pays d’origine 
ct les deux bouts de ce ruban sont lîxes par un cachet officiel â 
la cire, sur la pârtie finale interieure de la couverture. 


La presentarea acestui livret şi contra predăreî acestei chitanţe, biurourile 
poştale ale ţărilor contractante sunt ţinute a libera titularului său ori-ce trimite¬ 
re poştală supusă la descărcare şi de a’î plăti orî-ce mandat la adresa sa, daca 
semnătura pusă pe matcă şi pe chitanţă este recunoscută identică celei de 
mai sus. 

Pe verso mătceî figureză declaraţia următdre: 

Cupdnele trebue să fie rupte de la matcă unul după altul în ordinea 
paginaţiuneî. Biuroul postai care primesce cel din urmă cupon reţine matca. 

Pe verso chitanţei figureză declaraţia următore. 

La presentarea acestui cupon s’a predat trimiterea poştală No . . . 

sau 

Plătit mandatul postai . . . originar de la biuroul postai din . . . 

Semnătura destinatarului . . . 

Semnătura impiegatului postai . . . 

Foile libretelor numerotate în regulă sunt legate la scdrţă printr’o pangli¬ 
că cu culorile naţionale ale ţărel de origină, cele două căpătâie ale acestei 
panglici sunt fixate cu un sigiliu oficial de ceră pe partea finală interioră a scorţeî. 

Art. j. Formulele de livrete de identitate sunt redactate în limba ţăreî 
care le emite. 
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Ari. j. Les formules des livrets d’identite sont redigees dans 
la langue du pays qui les emet. 

A la suite du dernier feuillet de quittances est intercalee 
une instruction sommaire reproduite dans la langue de chacun des 
pays qui adherent â l’arrangement, dans le but de fournir aux bu- 
reaux les explications essentielles â 1 execution de cette branche du 
service. 

Ari. ./. i ) Les administrations des postes des pays contractants 
designent, chacune pour ce qui la concerne, les fonctionnaires qui 
doivent delivrer les livrets d’identite. 

2) Elles determinent egalement, chacune pour ce qui la con¬ 
cerne, quels sont les documents propres â la justification de l’identite 
des requerants, lorsque ceux-ci ne sont pas personnellement connus 
des fonctionnaires appeles â delivrer les livrets d’identite. 

Art. 5. Les envois ordinaires sont delivres aux titulaires des 
livrets contre la seule presentation de ceux-ci. 

Les envois â distribuer contre reţu ou quittance ne sont deli¬ 
vres, et les payements des mandats de poşte ne sont faits, aux des- 
tinataires porteurs d’un livret, que contre remise de quittances de- 
tachees du livret et dument signees. 

Art. 6. Les envois postaux et le montant des mandats doivent 
etre remis aux titulaires des livrets en personne. 


La finele celei din urmă fcî de chitanţă este intercalată o instrucţie suma¬ 
ră reprodusă în limba fie căreia din ţerile cari aderă la aranjament, în scopul de 
a da biurourilor explicaţiunile esenţiale la executarea acestei ramure de ser¬ 
viciu. 

Art. 4. 1) Administraţiunilc poştale ale ţerilor contractante hotărăsc, fie¬ 
care în ceea-ce o privesce, funcţionarii cari trebue să libereze libretele de identitate. 

2) Ele determină asemenea fie-care în ceea-cc o privesce, cari sunt docu¬ 
mentele proprii la justificarea identităţeî celor cari fac cerere, când aceştia nu 
sunt personal cunoscuţi de funcţionarii chemaţi a libera libretele de identitate. 

Art. 5. Trimiterile ordinare sunt liberate titularilor libretelor la simpla pre- 
sentarc a acestora. 

Trimiterile de distribuit contra recepisă sau chitanţă nu se libereză, şi plă¬ 
ţile mandatelor poştale nu se fac destinatarilor purtători ai unui libret, de cât 
contra predării de chitanţe rupte din libret şi semnate în regulă. 

Art. 6. Trimiterile poştale şi valorca mandatelor trebue să fie predate ti¬ 
tularilor libretelor în personă. 


Digitized by 


Google 



62 S 


I] peuvent toutefois etre remis â un tiers dument autorise, contre 
production du livret, s’il s’agit d’envois postaux ordinaires, ct contre 
remise de quittances signees par le titulaire et detachees du livret, 
dans Ies autres cas; mais le bureau destinataire est autorise a ne 
delivrer Ies envois â un tiers-porteur, et â ne lui payer le montant 
d’un mandat de poşte que contre un «acquit», dument motive, clonne 
par celui-ci. 

Art. 7. Les lois ou reglements du pays destinataire determinent 
Ies envois postaux qui sont consideres comme envois ordinaires, 
ainsi que ceux qui ne peuvent etre remis que contre regus ou quit¬ 
tances speciales. 

Art. 8. Le prix du livret d'identite est fixe â un franc, non 
compris le cotit de la carte-photographie. qui doit etre remise au 
bureau de poşte par la personne qui demande un livret d’identite. 

Les quittances remises au bureau de poşte destinataire ne peu¬ 
vent etre frappees, â la charge du titulaire du livret, d’une taxe quel- 
conque. 

Art. p. Chaque administration garde en entier les sommes qu’elle 
a pergues en execution de l’article qui precede. 

Art. 10. Les quittances du livret d’indentite sont detachees de la 
souche l’une apres l’autre et en suivant rigoureusement l’ordre de la 
pagination. 


Ele pot cu tote acestea să fie predate la un al treilea în regulă autorisat 
contra producere! libretului, dacă este vorba de trimiteri poştale ordinare, şi con¬ 
tra predăre! de chitanţe semnate de titular şi rupte din libret, în cele-alte ca¬ 
şuri ; biuroul destinatar este autorisat a nu libera trimiterile la un al treilea pur¬ 
tător şi a nu '! plăti valorea unu! mandat postai, de cât contra unu! * achit» mo¬ 
tivat în regulă, dat de acesta 

Art. 7. Legile sau regulamentele ţereî destinatare determină trimiterile po¬ 
ştale car! sunt considerate ca trimiteri ordinare, precum şi acelea cari nu pot 
să fie predate de cât cu recipise sau chitanţe speciale. 

Art. 8. Preţul libretului de identitate este fixat la un leu, în care nu se 
coprinde costul fotografie!, care trebuc să fie remisă biuroulu! pcstal de persona 
car! cere un libret de identitate. 

Chitanţele predate biuroulu! postai de destinaţie nu pot fi încărcate în sar¬ 
cina titularului libretului cu vre-o taxă ore-care. 

Art. p. Fie-care administraţie păstreză în întregul lor sumele ce a perce¬ 
put în executarea articolului ce precede. 
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Art. //. i) Les livrets d’identite sont valables pendant un an â 
partir du jour de la remise aux titulaires. 

2) A l’expiration de ce delai, ils peuveut etre l’objet d’un visa 
pour date qui leur donne une nouvelle duree de validit^ pour un an. 

Art. 12. Le bureau de poşte qui reţoit la derniere quittance 
d’un livret d’identit^, doit en retenir la souche et provoquer au pro¬ 
fit du titulaire, s’il le demande, la delivrance, par son administration 
d’un nouveau livret, sans exiger d’autres preuves d’identite. 

Art. 13. Les administrations des postes des pays contractants 
sont degagees de toute responsabilite, des que le payement d’un man¬ 
dat ou la fivraison d’un envoi postai a eu lieu contre la remise dune 
quittance detachee d’un livret d’identite et signee par le titulaire. 

Art. I./.. En cas de perte d’un livret, le titulaire est tenu de 
signaler ce fait: 

1) Au bureau de poşte de la localite ou il se trouve, ou au 
bureau de poşte le plus proche. 

2) A l’office qui a emis le livret. 

Dans tous les cas, il demeure responsable des consequences 
de la perte de son livret. 


Art. 10. Chitanţele libretului de identitate sunt rupte de matcă una după 
alta şi urmând riguros ordinea paginaţiuneT. 

Art. 11. 1. Libretele de identitate sunt valabile pe timp de un an cu în¬ 
cepere din ziua când s a predat titularilor. 

2. La expirarea acestui termen ele pot fi obiectul unei vise pentru data ca¬ 
re le dă o noue durată de validitate pentru un an. 

Art. 12. Biuroul postai care primesce cea din urmă chitanţă a unul libret 
de identitate, trebue să reţină matca şi să provdce în profitul titularului, dacă 
o cere, prin administraţiunea sa liberarea unui nou libret, fără a se pretinde 
alte probe de identitate. 

Art. 13. Administraţiunile poştelor ţdrilor contractante sunt scutite de 
orî-ce responsabilitate îndată ce plata unul mandat sau liberarea unei trimiteri 
poştale s a făcut contra remitere! unei chitanţe detaşate din libretul de identita¬ 
te şi semnată de titular. 

Art. i.f. In cas de perderea unul livret; titularul este ţinut de a semnala 
4 acest fapt: 

1. Biurouluî postai din localitatea unde se găsescc, sau biurouluî postai 
celui mal apropiat. 

2 . Administraţiei care a emis livretul. 
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Art. 15. Sur la denonciation â lui faite, le bureau de poşte 
precite refuse provisoirement toute remise d’un envoi postai ou tout 
payement d’un mandat qui lui serait reclame au moyen du livret 
perdu. 

Art. 16. II appartient â l’administration du pays d'emission de 
prendre toutes Ies mesures necessaires pour l’annulation du livret 
perdu, d’apres Ies renseignements fournis par le titulaiie. 

Art. 77. Les administrations des pays contractants se cornmu- 
niquent reciproquement, par l’intermediaire du bureau internaţional, 
la liste de ceux de leurs bureaux respectiis qu’elles autorisent â 
delivrer des livrets d’identite. 

Art. iS. Les pays de l’union qui n’ont point pris part au pre- 
sent arrangement, seront admis â y adherer sur leur demande et 
dans la forme prescrite par l’article 18 de la convention du 1 juin 
1878 concernant les adhesions â l’union poştale universelle. 

Art. /y. Dans l’intervalle qui s’ecoule entre les reunions pre- 
vues â l’article 19 de la convention du 1 Juin 1878, toute administra- 
tion des postes d’un des pays contractants a le droit d’adresser aux 
autres administrations participantes, par l’intermediaire du bureau in¬ 
ternaţional, des propositions concernant le service des livrets d’iden- 


In tote caşurile el române responsabil de consecinţele perdereî livretului 

seu. 

Art. /■)". Asupra denunţăreT ce i-s'a făcut, biuroul postai precitat refusă 
provisoriu orî-cc predare a unei trimiteri poştale sau orî-ce plată a unui man¬ 
dat care ’î va fi reclamat în puterea unui livret perdut. 

Art. 16. Aparţine administraţiunei ţ&reî dc emisiune de a lua tote masu¬ 
rile necesare pentru anularea livretului perdut, după desluşirele date de titular 

Art. /7. Administraţiunile ţerilor contractante ’şi comunică reciproc prin 
intermediul biuroului internaţional, lista acelora din biurourilc lor respective pe 
cari le autorisă a libera livrete de identitate. 

Art. iS. Ţerile uniune! cari n’au luat de loc parte la prcsentul aranjament 
vor fi admise a adera la cererea lor, şi la forma prescrisă prin art. 18 al Con- 
venţiuneî dc la 1 Iunie 1878, în ceea-ce privesce adesiunile la uniunea poştală 
universală. 

Art. iy. I. In intervalul dintre reuniunile prevezute la art. 19 din Conven- 
ţiunea de la 1 Iunie 1878, ori ce administraţiune poştală a uneia din ţerile con¬ 
tractante are dreptul de a adresa celor-altc administraţiunî participante prin in¬ 
termediul biuroului internaţional, propuneri privitorc la serviciul livretelor de 


Digitized by V^OOQle 


631 


tite. Mais, pour devenir executoires, ces propositions doivent reunir, 
savoir: 

1) L’unanimite des suffrages, s’il s’agit de la modification des 
dispositions des articles i, 4, 5, 6, 7, 9, 11, 12, 13, 18, 19 et 20 
du present arrangement; 

2) Les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de la modification 
des autres articles; 

3) La simple majorite absolue, s’il s’agit de l’interpretation des 
dispositions du present arrangement. 

Les resolutions valables sont consacrees dans les deux pre- 
miers cas, par une declaration diplomatique et, dans le troisteme 
cas, par une notification administrative, selon la forme indiquee au 
dernier alinea de l’article 20 de la convention du 1 Juin 1878. 

Art. 20. 1) Le present arrangement entrera en vigueur le 1 A- 
vril 1886. 

2) II aura la meme duree que la convention du 1 Juin 1878, 
sans prejudice du droit, reserve â chaque pays, de se retirer de cet 
arrangement moyennant un avis donne un an â l’avance, par son 
gouvernement au gouvernement de la confederation suisse. 

3) Le present arrangement sera ratifiee aussitot que faire se 
pourra. Les actes de ratification seront echanges â Lisbonne. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires des pays ci-dessus enunrrâ- 
res ont signe le present arrangement â Lisbonne, le vingt et un 
Marş mii huit cent quatre vingt cinq. 

(Suivent les signatures). 


identitate, dar pentru a deveni executorii, aceste propuneri trebue să întrunescă 
adică: 

1) Unanimitatea sufragielor, dacă este vorba de modificarea disposiţiilor 
art. 1, 4, 5, 6, 7, 9, 11, 12, 13, 18, 19, şi 20 din presentul aranjament; 

2) Două treimi din sufrage pentru modificarea celor-alte articole; 

3) Simpla majoritate absolută, pentru interpretarea disposiţiunilor presen- 
tului aranjament. 

Resoluţiunile valabile sunt consacrate în cele d’ântâiu două caşuri, prin- 
tr’o declaraţiune diplomatică, şi în al treilea cas, printr’o notificaţiune adminis¬ 
trativă după forma indicată în ultimul aliniat de la art. 20 al convenţiuneî de 
la 1 Iunie 1878. 

Art. 20. 1) Presentul aranjament va intra în vigore la 1 Aprile 1886. 

2) Va avea aceiaşi durată ca şi Convenţiunea din 1 Iunie 1878 fără preju- 
diţiul dreptului, reservat fie-căreî ţert, de a se retrage din acest aranjament în 
urma unui avis dat, cu un an înainte, de guvernul seu guvernului confederaţi- 
uneî elveţiane. 

3) Presentul aranjament va fi ratificat îndată ce se va putea; actele rati- 
ficăreî vor fi preschimbate la Lisabona. 

Spre credinţa cărora plenipotenţiarii ţărilor maî sus enumerate au semnat 
presentul aranjament la Lisabona la doue-zecî şi unu Marte, una mie opt sute 
opt-zeci şi cinci. 

(Urm6ză semnStarile). 
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Arrangement concernant l’echange des măndats de poşte 

Conclu a Paris Ic 4 juin 1S78 ct complete par lActe nddttionncl dc l.ls- 
bonnc Ic 21 marş 188j, entre: i Allemagne, la Rcpubliquc Argcntinc, l'Autrichc- 
Hongrie, la Bclgiquc , Ic Bresil, la Bulgarie, Ic Chili, Ic Dancmark, Ies Antillcs 
danoiscs, la Rcpubliquc Dominicaine, fEgypte , la France, Ies colonies francaises, 
l’Italie, le Japon, le Lnxembourg, Ies Pays-Bas, la Perse, le Portugal, Ies colo- 
ities portugaises, la Roumanie, la Sitide. ct Norvigc, la Suissc, l’ Uraguay. le Ve¬ 
nezuela ct la Rcpubliquc de Liberia. 

Les soussigncs, plenipotentiaircs des gouvernements des pays 
ci-dessus designes; 

En vertu de l’article 13 de la Convention conclue â Paris le 
1 juin 1878, pour la revision du pacte fondamental de l’Union ge¬ 
nerale des postes, ont, d’un commun accord et sous reserve de ra- 
tification, arrete l’arrangement suivant: 

Ari. /. L’echange des envois de fonds par la voie de la poşte 
et au moyen de mandats, entre ceux des pays contractants qui con- 
viennent detablir ce service, est regi par les dispositions du present 
arrangement. 


Învoire privitâre ia schimbul mandatelor poştale 

Incheial la 4 Iunie iSjS şi complectat prin actul adiţional din Lis ho na, la 21 Mafie anul /SSj, 
între: Germania, Republica Argentina, Austro- Ungaria } Belgia, Brasilia, Bulgaria f Chili, Danematca. An- 
tilele da ne se. Republica Domenicanâ, Egiptul, Franţa, Coloniele franc esc. Italia, Japonia, Luxembur¬ 
gul, Teriie-de Jos, Persia, Portugalia, Coloniele porttgese, România , Suedia şi Noraegia, Elveţia, Vru- 
guav, Venezuela şi Republica Liberiei, 


Sub-semnaţit, plenipotenţiari aî guvernelor ţărilor mai sus enumerate; 

Avend în vedere art. 13 din Convenţiunea încheiată la Paris, la 1 Iunie 
1S78, pentru revisuirea pactului fundamental al Uniuneî generale a poştelor, au 
hotărît printr’un comun acord, şi sub reserva ratificăreî, învoiala următore: 

Art. 1. Schimbul trămiterilor de fonduri prin postă şi prin mijlocul manda¬ 
telor poştale, între acelea din ţările contractante cari convin la stabilirea acestui 
serviciu, este supus disposiţiunilor presentei învoelî. 
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Art. 2. i) En principe, le montant des mandats doit titre verse 
par Ies deposants et paye aux benellciaires en numeraire; mais cha- 
que administration a la faculte de recevoir et d’employer elle-meme, 
â cet effet, tout papier-monnaie ayant cours legal dans son pays, 
sous reserve de tenir compte, le cas echeant, de la diffcrence de cours. 

2) Aucun mandat ne peut exceder la somme de 500 francs 
effectifs ou une somme approximative dans la monnaie respective 
de chaque pays. 

3) Sauf arrangement contraire entre Ies administrations interes- 
sces, le montant de chaque mandat est exprime dans la monnaie 
metallique du pays ou le payement doit avoir lieu. A cet effet, 
l’administration du pays d’origine determine elle-meme, s’il y a lieu, 
le taux de conversion de sa monnaie en monnaie metallique du 
pays de destination. 

4) Est reserve â chacun des pays contractants le droit de de- 
clarer transmissible par voie d’endossement, sur son territoire, la 
propriete des mandats de poşte provenant d'un autre de ces pays. 

Art. j. 1) La taxe generale â payer par l’expediteur, pour 
chaque envoi de fonds effectuc en vertu de l’article precedent, est 
fixee, valeur metallique, â 25 cerrtimes par 25 francs ou fraction de 


Art. 2. 1) In principiu, suma ce s'ar înscrie pe mandatele poştale trebue 
versată de către depunători si plătită beneficiarilor în numerar; totuşi, fie-care 
administraţie are facultatea de a primi şi întrebuinţa, pentru acest sfirşit, ori-ce 
hârtie monedă avend curs legal în ţera sa, însă sub reserva de a ţine compt, 

într'un asemenea cas, de diferinţa cursului; 

2) Nici un mandat postai nu pote trece peste suma de 500 lei efectivă 
sau suma aproximativă in moneda respectivă a fie-cărei ţeri ; 

3) Afară de vre-o învoială ulterioră şi contrarie disposiţiunit din paragraful 
1, între administraţiunilc interesate, suma fie-cărui mandat trebue să fie expri¬ 
mată în moneda metalică a ţereî unde trebue să se efectueze plata. Pentru acest 
sfirşit, administraţiunea ţereî de origină determină însăşi, la trebuinţă, diferinţa 
de conversiune a monedei sele în moneda metalică a ţereî destinatare; 

4) Se reservă fie-căreia din ţările contractante dreptul de a declara tran¬ 
smisibil prin andosare, pe teritoriul seu, proprietatea mandatele poştale, provenite 
din altă ţeiă facend parte din Uniune. 

Art. j. 1) Pentru fie-care trămitere de fonduri efectuată în virtutea arti¬ 
colului precedent, taxa generală ce trebue să plătescă expeditorul, este fixată la 
25 bani pentru 25 leî sau fracţiune din 25 leî, în valore metalică, sau la un 
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2 5 francs, ou â lequivalent dans la monnaie respective des pays 
contractants, avec faculte d'arrondir Ies fractions, le cas echeant. 

Toutefois, Ies administrations des pays contractants sont auto- 
risees â percevoir au minimum 50 centimes pour tout mandat n’ex- 
cedant pas 50 francs. 

2) L’administration qui a delivre des mandats paye, â ladministra- 
tion qui Ies a acquittes, la moitie du produit de la taxe pergue en 
vertu du paragraphe precedent. 

3) Les mandats de poşte et Ies acquits donnes sur ces man¬ 
dats, de meme que les recepisses delivres aux deposants, ne peuvent 
etre soumis, â la charge des expediteurs ou des destinataires des 
fonds â un droit ou â une taxe quelconque, en sus de la taxe 
pergue en vertu du paragraphe 1 du present article, sauf toutefois 
le droit de factage pour le payement â domicile, s'il y a lieu. 

3 bis) L’expediteur d’un mandat peut obtenir un avis de paye¬ 
ment de ee mandat, en acquittant d’avance, au profit exclusif de 
l’administration du pays dorigine, un droit fixe egal â celui qui est 
perţu dans ce pays pour les avis de reception des correspondances 
recommandees. 

Ari. j bis. 1) Les mandats de poşte peuvent etre transmis par 


echivalent in moneda respectivă a terilor contractante, cu facultatea a se rotunji 
fracţiunile intr un asemenea cas. 

Cu tote acestea, administraţiunile ţfcrilor contractante sunt autorisate a per¬ 
cepe un minimum de 50 hani pentru ori-ce mandat postai care nar trece peste 
50 leî; 

2) Administraţiunea care a liberat mandatele plătesce administraţiuneî care 
le-a achitat jumătate din produsul taxei percepute în virtutea paragrafului pre¬ 
cedent ; 

3) Mandatele şi achiturile date pe ele (iscălitura beneficiarului, data şi locul 
prin care se adeveresce plata sumei coprinsă în mandat), cât şi recepisele liberate 
depunătorilor, nu pot fi supuse, în sarcina expeditorilor sau a destinatarilor fon¬ 
durilor, la un drept sau taxă alta de cât aceea percepută in virtutea paragrafu¬ 
lui 1 din presentul articol, afară numai de dreptul de factagiu, daca va exista; 

3 bis ) Expeditorul unui mandat pute obţine un avis de plata acestui man¬ 
dat, achitând d’inainte, în profitul esclusiv al administraţiuneî ţerei de origină, 
un drept fix egal aceluia care este perceput în acestă ţeră pentru avisele de 
recepţiune a corespondenţelor recomandate. 

Ari. 3 bis. 1) Mandatele poştale pot să fie transmise prin telegraf, în 
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le telegraphe, dans Ies relations entre Ies offices qui conviennent 
d'utiliser ce mode de transmission; ils sont qualifies, en ce cas, de 
mandats telegraphiques. 

2) Lexpediteur dun mandat telegraphique a â payer: 

1) La taxe ordinaire des mandats de poşte; 

2) La taxe du telegrammc. 

3) Les mandats telegraphiques peuvent, comme Ies telegrammes 
ordinaires et aux memes conditions que ces derniers, etre soumis 
aux formalites de furgence, du collationnement et de la distribution 
par expres ou par la poşte. 

Ils peuvent, de menie, donner lieu â des demandes daccuse 
de reception. 

4) Les mandats telegraphiques ne sont greves d'aucuns frais 
autres que ceux prevus au present article, ou que ceux qui peuvent 
etre perţus en conformite des reglements telegraphiques internatio- 
naux. 

Art. y. 1) Les administrations des postes des pays contractants 
dressent, aux epoques fixees par le Reglement ci-apres, les comptes 
sur lesquels sont recapitulees toutes les sommes payees par leurs 


relaţiunile între adniinistraţiunile caii convin de a utilisa acest mod de trans¬ 
mitere ; ele sunt calificate în acest cas de mandate telegrafice ; 

2) Expeditorul unul mandat telegrafic va avea a plăti: 

1) Taxa ordinară a mandatelor de postă; 

2) Taxa telegramei; 

3) Mandatele telegrafice pot ca şi telegramele ordinare şi în aceleaşi con- 
diţiunî ca aceste din urmă să fie supuse la formalităţile urgenţei, colaţionăreî 
şi distribuim prin expres sau prin postă ; 

Ele pot de asemenea să dea loc la cereri de adeverire de primire ; 

4) Mandatele telegrafice nu sunt încărcate de alte cheltuelî de cât acelea 
prevezute în presentul articol, sau acelea ce pot fi percepute în conformitatea 
regulamentelor telegrafice internaţionale. 

Art . 1) Administraţiile poştelor ale ţerilor contractante înheiă, la epocele 

fixate prin regulamentul acestei convenţiunî, compturile în cari sunt recapitulate 
tf 5 te sumele plătite de către biurourile respective, cât şi taxele percepute pentru 
emisiunea mandatelor; şi aceste compturî, după ce au fost desbătute şi accep¬ 
tate de ambele părţi, sunt soldate, afară dacă o învoială contrarie n’ar interveni 
în monedă de aur a ţerei debitdre de către administraţia care sa recunoscut 
datore către o alta, în termenul fixat prin acelaşi regulament; 
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bureaux respectifs, ainsi que Ies taxes pergues pour l’emission des 
mandats; et ces comptes, apres avoir ete debattus et arretes con- 
tradictoirement, sont soldes, sauf arrangement contraire, en monnaie 
d’or du pays creancier, par radministration qui est reconnue rede- 
vable envers une autre, dans le delai fixe par le meme Reglement. 

2) A cet effet, lorsque Ies mandats ont ete payes dans Ies mon- 
naies differentes, la creance Ia plus faible est convertie en meme 
monnaie que la creance la plus forte, en prenant pour base de la 
conversion le taux moyen du change dans la capitale du pays de- 
biteur, pendant la periode â laquelle le compte se rapporte. 

3) En cas de non-payement du solde d’un compte dans Ies 
delais fixes, le montant de ce solde est productif d’interets, â dater 
du jour de l’expiration des dits delais, jusqu’au jour ou le payement 
a lieu. Ces interets sont calcules 11 raison de 5 p. °/ 0 lan et sont 
portes au debit de l’administration retardataire sur le compte suivant. 

Ari. j. 1) Les sommes converties en mandats de poşte sont 
garanties aux deposants, jusqu’au moment ou elles ont ete regulie- 
rement payees aux destinataires ou aux mandataires de ceux-ci. 

2) Les sommes encaissees par chaque administration, en echange 
des mandats de poşte dont le montant n’a pas ete reclame par les 


2) Pentru acest sfer.şit, când mandatele au fost plătite in monede diferite 
creanţa cea mai mică se transformă în aceiaşi monedă ca creanţa cea mai mare, 
luându-se de basă a transformăreî diferenţa medie a schimbului din capitala 
ţerei debitore, pentru perioda la care se raportă comptul; 

3) In caşul dc neplată a soldului unui compt în termenele fixate, suma 
totală a acestui sold va produce dobendă, cu începere din ziua expirărei diselor 
termene până în ziua efectuăreî plăţeî. Acestă dobândă se va calcula pe un pro¬ 
cent de 5 la sută pe an, şi se transportă la debitul comptuluî următor al ad- 
ministraţiuneî care a întârziat plata. 

Ar/. 5. 1) Sumele convertite în mandate poştale sunt garantate depuneto- 
rilor, pînă în momentul când ele au fost plătite în totâ regula destinatarilor sau 
mandatarilor acestora; 

2) Sumele incasate de fie-care administraţiune în schimbul mandatelor poş¬ 
tale a căror sumă, coprinsă intr’ensele, n’a fost reclamată dc cei în drept în ter¬ 
menele fixate prin legile sau regulamentele ţerei de origină, remân definitiv în 
folosul administraţiuneî care a liberat aceste mandate. 

Art. 6 . Stipulaţiunile presentei învoeli nu aduc rcstricţiune drepturilor 
părţilor contractante de a menţine şi de a încheia învoeli speciale, precum şi 
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ayants droit dans Ies delais fixes par Ies lois ou reglements du pays 
d’origine, sont definitivement acquises h l’administration qui a deli- 
vre ces mandats. 

Art. 6. Les stipulations du present arrangement ne portent pas 
restrictions au droit des parties contractantes de maintenir et de con- 
clure des arrangements speciaux ainsi que de maintenir et detablir 
des unions plus restreintes en vue de l’amelioration du service des 
mandats de poşte internationaux. 

Art. 7. Chaque administration peut, dans des circonstances extra- 
ordinaires qui sont de nature â justifier la mesure, suspendre tempo- 
rairement le service des mandats internationaux, d’une maniere ge¬ 
nerale ou partielle, sous la condition d’en donner immediatement a- 
vis, au besoin par le telegraphe, â l’administration ou aux adminis- 
trations interessees. 

Art. 8. Les pays de l’Union qui n'oi.t point prix part au pre¬ 
sent arrangement sont admis â y adherer sur leur demande, et 
dans la forme prescrite par l’art. iS de la Convention du i-er juin 
1878, en ce qui concerne les adhesions â l’Union poştale univer- 
selle. 

Art. 9. Les administrations des postes des pays contractants de- 
signent, chacune pour ce qui la concerne, les bureaux qui doivent de- 
livrer et payer les mandats â emettre en vertu des articles pre- 
cedents. 

Elles reglent la forme et le mode de transmission des mandats 


de a menţine şi de a stabili uniuni mat restrînse pentru îmbunătăţirea servi¬ 
ciului mandatelor de postă internaţionale. 

Art. 7. Fie-care administraţiune pote în împrejurări extraordinare, cari. 
sunt de natură a justifica măsura, să suspende timporariu serviciul mandatelor 
poştale internaţionale, într’un mod general sau numai parţial, sub condiţiune în¬ 
să de a încunosciinţa imediat, şi la trebuinţă, chiar prin telegraf, administraţiunea 
sau administraţiunile interesate. 

Art. 8 . Ţările Uniune! cari n'aîi luat nici cum parte la presenta învoială 
sunt admise a’şî da adesiunea făcend cerere, în forma prescrisă prin art. 18 
din Convcnţiunea de la 1 Iunie 1878, în cea-cc privcsce adesiunilc la Uniunea 
poştală universală. 

Art. p. Administraţiunile de postii ale ţărilor contractante reguleză anume, 
fie-care în ceea-ce privesce, biurourile cari trebuesc să libereze si să plătescă man- 
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la forme des comptes d&signes â l’art. 4 et toute autre mesure de d«- 
tail ou d’ordre, nfcessaire pour assurer l’execution du present arran- 
gement. 

Art 10. Dans l’intervalle qui secoule entre Ies reunions prevues 
a l’art. 19 de la Convention du i-erjuin 1878, toute administration 
des postes, d’un des pays contractant?, a le droit d’adresser aux au- 
tres administrations participantes, par l’intermediaire du bureau in¬ 
ternaţional, des propositions concernant le service des mandats de 
poşte. Mais, pour devenir executoires, ces propositions doivent r^u- 
nir, savoir: 

1) L’unanimite des suffrages, s’il s’agit de la modification des 
articles 1, 2, 3, 3 bis, 4, 10 et ir du present arrangement ; 

2) Les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de la modification 
des dispositions autres que celles des articles 1, 2, 3, 3 bis 4, 10, 
et 1 1 ; 

3) La simple majorite absolue, s’il s’agit de l'interpretation des 
dispositions du present arrangement. 

Les resolutions valables sont consacrees, dans les deux premi- 
ers cas, par une declaration diplomatique, et, dans le troisieme cas 
par une notification administrative, selon la forme indiquee au der- 
nier alinea de l’article 20 de la Convention du r er juin 1878. 


datele de emis în virtutea articolelor precedente. Ele regulezi forma şi modul 
transmisiune! mandatelor, forma compturilor indicate la art. 4 şi ori-ce altă mă • 
sură de detaliu sau de ordine, necesară pentru a asigura executarea presente! 
învoelî. 

Art. 10. In intervalul care separă întrunirile prevăzute la articolul 19 din 
Convenţiunea de la i Iunie 1878, or! care administraţiune de poşte a uneia din 
ţările contractante are dreptul să adreseze celor-l-alte administraţiunî participante, 
prin intermediul biurouluî internaţional, propuneri privitore la serviciul mandatelor 
poştale. Totuşi, pentru ca aceste propunerî să devie executori!, ele trebuesc să 
întrunescă următorele: 

H Unanimitatea sufragielor pentru modificarea art. 1, 2, 3, 3-bis, 4. 10 
si 11 ale prescntuh i aranjament; 

2) Două treimi din sufragii pentru modificarea celor-l-alte disposiţiunî afară 
de acelea ale art. 1, 2, 3, 3'b is > 4. IO şi II ; 

3) Simpla majoritate absolută, dacă c cestiunc de interpretarea disposiţiu- 
nilor presente! învoelî. 

Aceste resoluţiunî sunt consacrate, în cele dantâiu două caşuri, printr'o 
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Art. ii. i) Le present arrangement entrera en vigueur le i-er 
avril 1886 • 

2) II sera ratifie en meme temps et'aura la m£me duree que 
la Convention du i-er juin 1878, sans prejudice du droit reserve â 
chaque pays de se retirer de eet arrangement moyennant un avis 
donne, un an â l’avance, par son gouvernement, au gouvernement 
de la Confederat ion Suisse. 

3) Sont abrogees, â partir du jour de la mise â execution du 
present arrangement, toutes Ies dispositions convenues anterieure- 
ment entre Ies divers gouvernements ou administrations des parties 
contractantes, pour autant qu’elles ne seraient pas conciliables avec 
Ies termes du present arrangement, le tout sans prejudice des droits 
reserves par l’art. 6 . 

4) Le present arrangement sera ratific aussitot que faire se 
pourra. Les actes de ratification seront echanges â Lisbonne. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires des pays ci-dessus enu- 
meres ont signe le present acte â Lisbonne le vingt et un marş, 
mii huit cent quatre-vingt cinq. 

(Suivent Ies signatures). 


notificaţiune administrativă; după forma indicată în ultimul aliniat al art. 20 din 
Convenţiunea de la i Iunie 1878. 

Art. it. 1) Presenta învoială va intra în vigore de la 1 Aprile 1886; 

2) Se va ratifica în acelaşi timp şi va avea aceiaşi durată ca şi a conven- 
ţiuneî din 1 Iunie 1878, fără prejudiţlul dreptului reservat fie-căreia ţerî de a se 
retrage de la acestă învoială încunosciinţând guvernul confederaţiuneî Elveţiane, 
prin guvernul său, cu un an mal ’nainte de retragere; 

3) Remân abrogate, cu începere din ziua punereî în executare a presen- 
teî învoelî, tote disposiţiunile convenite anterior între diversele guverne sau ad- 
ministraţiunile părţilor contractante, întru atât întru cât ele nar fi conciliabile 
cu termenii presenteî învoelî, totul fără prejudiţiul drepturilor reservate prin art. 6. 

4) Presenta învoială se va ratifica cât maî curând posibil. Actele de rati¬ 
ficare vor fi schimbate la Lisbona. 

Spre credinţa cărora plenipotenţiarii ţărilor maî sus enumeraţi au semnat 
presentul act la Lisbona, la 21 Marte 1885. 

(Urmează semnăturile 1. 
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Reglement de detai/ et d’ordre pour l’execution de l’arran- 
gement concernant l’echange des mandats de poşte *) 

Conclu îi Paris le 4 juin 1878 et compleţi ( par 1 Acte additionnel de Lis- 
bonne du 21 marş 1885. 

Les soussignes, vu l’article 1 2 du reglement de .detail et d’ordre 
pour l’execution de l’arrangement concernant l’echange des mandats 
de poşte conclu â Paris le 4 juin 1878, 

sont, au nom de leurs administrations respectives, convenus 
d’apporter â ce reglement les modifications suivantes, qui seront 
executoires â partir du 1 avril 1886. 

Art. 1. Un recepisse, bulletin de depot ou declaration de ver- 
sement des sommes en echange desquelles un mandat de poşte 
internaţional est emis, doit etre delivre sans frais au deposant, dans 
la forme adoptee par chaque administration. 

• Regulament de detaliu şi de ordine pentru executarea 
invoelei privitdre la schimbul mandatelor poştale 


încheiat la Paris la 4 Iunie i8j8 fi complectat prin actul adiţional din Lisabona , la 2 / 
Martie anul 1SS3. 


Subsemnaţii, având în vedere articolul 12 din regulamentul de detaliu şi 
de ordine pentru executarea învoeleî privitore la schimbul mandatelor de postă 
încheiat la Paris la 4 Iunie 1878, 

In numele administraţiunilor lor respective au convenit de a aduce acestui 
regulament modificaţiunilc următdre cari vor fi executorii cu începere de la 1 
Aprilie 1886. 

Art. 1. O recipisă, buletin de deposit sau declaraţiune de versarea sume¬ 
lor, în schimbul cărora un mandat postai internaţional se emite, trebue să se 
libereze fără chcltuell depunetorului, în forma adoptată de fie-care administraţie. 


Les annexes dom il est fait mention dans ce Reglement forment des modeles de taldeaux et de registres 
einployes par les administrations postales dans leurs manipulations. (Anexele menţionate în acest Regulament forme/a 
m-ub-lf- de tablouri ţi registre întrebuinţate de adrninisti aţiunile poştale in manipulările lor.) 
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Ari. 2. i) Les mandats de poşte internationaux sont etablis 
sur une formule conforme ou analogue ou modele A No. i, annexe 
au present reglement.. Toutefois, Ies administrations qui ont, jusqu’â 
present, fait usage d’une formule conforme ou analogue au modele 
A No. 2, egalement annexe au present reglement, conserve la fa- 
cult<* d’en continuer l’emploi. 

2) Les formules de mandats qui ne sont pas imprimees en lan- 
gue franţaise doivent porter une traduction sublineaire dans cette 
langue; et les inscriptions manuscrites que leur texte comporte doi¬ 
vent etre formulees en chiffres arabes et en caracteres romains, sui- 
vant les cas, sans rature ni surcharge, meme approuvees. 

3) La tdxe perţue pour chaque mandat doit £tre indiquee en 
monnaie du pays d’origine et â l’angle droit superieur du recto 
du titre. 

II est interdit de consigner, sur les mandats, d’autres annota- 
tions que celles que comporte la contexturc des formules. Par contre, 
l’expediteur a le droit d’ajouter, sur le coupon afferent â. la formule 
A No. 1, des Communications quelconques destinees au beneficiare 
du mandat. 

Art. 2 bis. 1) Les mandats telegraphiqucs sont rediges par le 
bureau de poşte qui a re$u le depot des fonds et adresses au bu- 
reau de poşte qui doit en operer le payemcnt. 

Art. 2. li Mandatele de postă internaţionale sunt stabilite pe un formular 
conform sau analog modelului A, No. 1, anexat la prcscntul regulament. Cu 
tote acestea, administraţiile cari până acum au făcut us de o formulă conformă 
sau analogă modelului A, No. 2, asemenea anexate la prcscntul regulament, au 
facultatea de a continua întrebuinţarea lor; 

2) Formularele de mandate poştale, cari nu sunt imprimate în limba fran- 
ccse, trebuesc să conţină o traducţiune subliniară în acestă limbă; şi inscripţiu- 
nile manuscrise ce textul lor comportă trebuesc să fie formularte în cifre arabe 
şi în caractere romane, după cas, fără răsătură, nici adăogire, chiar aprobate; 

3) Taxa percepută pentru fie-carc mandat postai trebue indicată în mo¬ 
neda ţercî de origină şi la unghiul drept superior din faţa titlului; 

4) Este interzis de a consemna pe mandate alte înscrieri de cât acelea ce 
comportă textul formulelor. Din contră, expeditorul are dreptul de a adăoga pe 
cuponul alăturat la formula A, No. 1, orî-ce comunicaţiunî adresate destinataru¬ 
lui mandatului. 

f Art. 2. bis. 1) Mandatele telegrafice sunt redactate de biuroul postai care a 

primit depositul fondurilor şi adresate biroului postai care trebue să facă plata; 

41 
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2) Ils peuvent porter une communication particuliere de l’expc- 
diteur au destinataire. 

3) Les mandats telegraphiques sont rediges commc suit: 

Mandat No. (No. postai demission). 

Postes (Nom du bureau de poşte de destination). 

Monsieur I [Nom de l’envoyeur et montant de la somme 

Madame paie transmise, exprime en chiffrc et en toutes let- 

Mademoisellc ) I tres, dans la monnaie du pays de destination. 
[Monsieur [ (1 >esignation exacte du ou de la destina- 

Pour Madame taire, de sa residence et s’il est possible, 

) Mademoiselle ( de son domicile). 

Indications eventuelles (en toutes [ (D) urgent (T. C.) Collationne- 

lettres ou d’apres les abreviations au- ment (C. R.), accuse de reception, 
torisees pour les telegrammes ordi- j poşte recommandee, expres, ex- 
naires). Ipres paye. 

4) Le collationnemcnt pârtiei est obligatoire. 

5) Le bureau de poşte expediteur adresse sous enveloppe, â 
titre confirmaţii' ct par le plus prochain courrier postai, au bureau 
de poşte destinataire, une copie ou avis d’emission du mandat tele- 
graphique, conforme ou analogue au modele A bis, annexe au pre- 


2) Ele pot conţine o comunicaţiune particulară a expeditorului pentru 
destinatar; 

3 ) Mandatele telegrafice sunt redactate precum urmeză: 

Mandatul No.(No. postai de emisiune). 

Posta (Numele biurouluî postai de destinaţiune). 

Domnul | [ Numele expeditorului si valorea sumei transmisă, 

Ddmna plătesce exprimată în cifre şi în litere, în moneda ţărel 
Domnişora | | J,- destinaţiune. 

| Domnul 
Pentru Ddmna 


, ^ , , Arctarea exactă a destinatarului sau destinatarei, a 

Pentru l)°mna .... ... . 

I Domnişora d reşedinţei şi dacă este posibil a domiciliului seu. 

Indicaţiunî eventuale (în litere sau 1 (D) urgent, (T. C.) Colaţionare. (C. R.) 
după abreviaţiunile autorisate pentru te- adeverire de primire, posta recoman- 
legramelc ordinare). ] dată, expres, expres plătit. 

4) Colaţionarea parţială este obligatorie; 

5) Biuroul postai expeditor adrcseză sub plic cu titlul confirmativ, şi prin 
cea mal apropiată cursă poştală, biurouluî postai de destinaţiune, o copie sau 
avis de emisiune a mandatului telegrafic, conform sau analog modelului A bis, 


după abreviaţiunile autorisate pentru te¬ 
legramele ordinare). 
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sent reglement. Cette copie est rattachee, par ce dernier bureau, â 
l’original acquitte par le beneficiaire. 

Art. j. L’emploi de la formule A No. i cntraine avec lui Ies 
obligations suivantes: 

i) Pour ladministration du pays d’origine : 

a) Transmission des mandats aux bureaux destinataires, â de- 
couvert ou, sur la demande de l’office destinataire, sous une enve- 
loppe conforme au modele B ci-annexe; 

b) Reunion en un seul paquet de tous Ies mandats â compren- 
drc dans chaque depeche, apres subdivision, s’il y a Iieu, en autant 
de liasses qu’il y a de pays destinataires; 

2) Pour l’administration du pays de destination, livraison et paye- 
ment du mandat â l’ayant droit, selon Ies regles applicables au ser¬ 
vice interieur ou adoptees specialemmt â cet egard par cette ad- 
ministration. 

Art. 4. L’emploi de la formule A No. 2 entraine avec lui Ies 
obligations suivantes: 

1) Pour ladministration du pays d’origine: 

Etablissement immediat, pour chaque mandat delivre, d’un avis 
d’emission conforme au modele C, annexe au present Reglement, 
et transmission de cet avis au bureau payeur par le premier cour- 


anexat la presentul regulament. Acesta copie este alăturată, de acest din urmă 
biuroîî, la originalul achitat de beneficiar. 

Art. întrebuinţarea formularului A No. 1, atrage cu sine obligaţiunile 
următdre : 

1) . Pentru adininistraţiunea ţereî de origină: 

a) Transmisiunea mandatelor poştale deschise către biurourile de destina- 
ţiune, sau, dacă oficiul destinator o cere, într'un plic conform modelului B aci 
anexat; 

b) închiderea totalităţel mandatelor ce trebue să coprindă fie-care depeşe, 
într’un singur pachet, şi, după trebuinţă, subdivizându-le în atâtea pachete câte 
sunt ţările destinatare; 

2) Pentru administraţiunea ţereî destinatare, predarea şi plata mandatului 
în primirea celui în drept, după regulele aplicabile la serviciul interior sau adop¬ 
tat specialmcnte în acestă privinţă de către acestă administraţiunc. 

Art. 4. întrebuinţarea formularului A No. 2, atrage cu sine obligaţiunile 
următdre: 

1) Pentru administraţiunea ţereî de origină: 
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rier et sous une enveloppe conforme au modele D, ci-annexe 6ga- 
lement; 

2) Pour l’administration du pays de destination: 

a) Payement contre remise, par l’ayant droit, du mandat du- 
ment acquitte, et moyennant que l’avis d’emission respectif soit en 
la possesion du bureau destinataire, que Ies inscriptions du mandat 
soient reconnues conformes a celles de I’avis d’emission et que le 
porteur du mandat puisse justifier son droit au payement par l’indi- 
cation du nom et du prenoni ou de la raison sociale, tant de l’ex- 
pediteur que du destinataire; 

b) En cas de non-arrivee d’un avis d’emission, reclamation d’un 
duplicata au bureau d’origine, au moyen dune formule conforme au 
modele E, annexe au present Reglement, et expediee sous une en¬ 
veloppe B. 

Ari. 5. I) Les mandats dont le payement n’a pu etre effectue 
pour I’une des causes suivantes: 

1) Indication inexacte, insuffisante ou douteuse du nom ou du 
domicile des beneficiaires; 

2) Differences ou omissions de noms ou de sommes, tant sur 
l’avis que sur le mandat; 


Stabilirea imediată, pentru fie-care mandat liberat, a unuî avis de emisiu¬ 
ne conform modelului C, anexat la presentul regulament, şi transmisiunea ace¬ 
stui avis la biuroul plătitor cu cea d’ântâiu cursă şi într'un plic conform mode¬ 
lului D, asemenea aci anexat; 

2) Pentru administraţiunea ţerel destinatare: 

a) Biuroul care efectuează plata către cel în drept şi în schimbul manda¬ 
tului postai achitat după tdte formele, trebue să aibă deja în posesiune avisul 
de emisiune al biuroulul de origină ca inscripţiunile pe mandat să fie recunos¬ 
cute conforme cu acele ale avisuluî de emisiune şi ca purtătorul sau deţinătorul 
mandatului să pdtă justifica dreptul său la plată prin indicaţiunea numelui şi 
pronumelui sau al firmei sociale, atât al expeditorului cât şi al destinatarului; 

b) In cas de nesosirea unuî avis de emisiune, biuroul destinatar, reclamă 
celui de origină o duplicată. Reclamaţiunea se dreseză pe un formular conform 
modelului E, anexat la presentul regulament şi expediată într’un plic B. 

Art. 5. I) Mandatele a căror plată nu s’a putut efectua pentru una din 
căuşele următore: 

1) Indicaţiunea neesactă, insuficientă sau înduoiosă a numelui sau a do¬ 
miciliului beneficiarilor; 
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3) Ratures ou surcharges dans Ies inscriptions; 

4) Omission de timbres, de signatures ou d’autres indications 
de service; 

5) Indication du montant â payer dans une monnaie autre que 
celle du pays de destination, ou le cas echeant, que la monnaie ad¬ 
mise â cet effet par Ies administrations correspondantes. 

II) A cet effet, ces mandats sont renvoycs sous recommandation 
d’office, le plus tot possible, au bureau d’origine par le bureau de 
destination. Les deux administrations postales en cause doivent etre 
averties de ce renvoi et de la suite donnee. 

Art 6. 1) Les mandats sont valables pendant un delai de trois 
mois â partir du jour de leur emission. Ce delai est port6 a six 
mois dans les relations avec les pays hors d’Europe ou de ces pays 
entre eux. 

2) Passtî ce terme, ils ne peuvent plus âtre payes que sur un 
visa pour date donne par l’administration qui les a emis et â la re- 
qu£te de l’administration dont depend le bureau destinataire. 

3) Le visa pour date doit etre inscrit sur le titre meme, et 
donne au mandat une nouvelle duree de validite egale â celle prevue 
au § i-er du present article. 


2) Diferenţele saQ omisiunile de nume sau de sume, atât pe avis cât şi pe 
mandat; 

3) Răsăturile sau corecturile în inscripţii; 

4) Omisiunea de timbre, de semnături sau de alte indicaţiunî de serviciu; 

5) Indicaţiunea valoreî de plătit într’o altă monetă de cât aceea a ţereî 
de destinaţiune sau în cas eventual de cât moncta admisă spre acest sfîrşit de 
administraţiunile corespondente; 

II) Pentru acest sfîrşit, aceste mandate se înapoiază sub recomandaţiune 
din oficiu, cel mal curând posibil, biurouluî de origină de către biuroul destina¬ 
tar. Cele două administraţiunî în causă trebuesc avisate de acestă înapoiare şi 
de urmarea ce i-s’a dat. 

Art. 6. 1) Mandatele sunt valabile pe un termen de trei luni, cu începere 
din ziua emisiune! lor. Acest termen se prelungesce la şese luni în relaţiunele 
cu ţările afară din Europa sau acestor ţări între ele; 

2) Acest termen o-dată trecut, ele nu mal pot fi plătite de cât pe basa 
unei vize dată de administraţiunea care lc-a emis fixând termenul în care plata 
mal pdte fi valabilă, şi după cererea administraţiuneî de care depinde biuroul 
destinatar; 
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Ari. 7. 1) Les mandats peuvent etre rembourses aux envoyeurs, 
sur )a demande de ceux-ci, aussitot que l’administration du pays d’o¬ 
rigine est rentree en possession du titre non paye et, le cas eche- 
ant, de l’avis d’emission. 

2) Pour obtenir le remboursement d’un mandat egare, perdu 
ou detruit, l’envoyeur doit fournir, avec son recepise, bulletin de 
depot ou declaration de versement, une attestation du destinataire, 
portant que le mandat n’a pas ete aliene, qu’il ne lui est pas par- 
venu ou qu’il a ete adire ou detruit apres reception. L’administra- 
tion du pays d’origine accorde le remboursement apres s’etre as* 
suree que l’office de destination n’a pas paye et ne payera pas 
le mandat. 

3) A defaut du remboursement prevu par le paragraphe 2 
precedent, les mandats egares, perdus ou detiuits peuvent etre rem- 
places, sur la demande de l’envoyeur ou du destinataire, par des au- 
torisations de payement ou des duplicata que delivre l’administra- 
tion du pays d’origine, apres avoir constate, d’accord avec l’admini- 
stration du pays de destination, que le mandat n’a ete ni paye, nj 
rembourse. 


3) Viza pentru dată trebuc să fie înscrisă chiar pe titlu şi dă mandatu¬ 
lui o noue durată de validitate egală aceleia prcvczută la § 1 al presentuluî 
articol. 

Art. 7. 1) Mandatele poştale pot fi rambursate trimiţătorilor, după cererea 
acestora, îndată ce administraţiunca terci de origină a reintrat în posesiunea 
titlului neplătit şi, în asemenea cas, al avisuluî de emisiune; 

2) Pentru a obţine rambursarea unui mandat rătăcit, perdut sau distrus, 
trimiţătorul trecut să procure, cu recepisa sa, buletinul de deposit sau declara- 
ţiunea de versate, o atestare a destinatarului prin care să se dea asigurarea că 
mandatul n'a fost înstrăinat, dar că nu ’i-a parvenit sau că l'a perdut sau dis¬ 
trus după ce’l primise. Administraţiunca ţerei de origină, acordă rambursarea după 
ce mal ântâiu sa asigurat că biuroul de destinaţie nu a plătit şi nu va plăti 
mandatul; 

3) In caşul nerambursăreî prevezute la paragraful 2 precedent, mandatele 
poştale rătăcite perdute sau distruse pot fi înlocuite, după cererea trimiţătoruluî 
sau destinatoruluî, prin autorisaţiunî de plată sau duplicate ce se libereză de ad¬ 
ministraţia de origină după ce s’a constatat, de acord cu administraţiunea ţercî 
destinatare, că mandatul n'a fost nici plătit, nici rambursat. 
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Ari. 7. bis. i) Le payement des mandats est regi par Ies dis- 
positions en vigueur dans le service interieur de 1’office de destina- 
tion, auquel inconbe la responsabilite des payments sur faux acquit. 

2) Pour degager sa responsabilite â legard de tout mandat 
paye par lui, cet office doit etre en mesure d’etablir: i)que ses re- 
glements comportent toutes Ies garanties necessaires pour la con- 
statation de l’identite du destinataire; 2) que le payement a eu 
licit dans Ies conditions prescrites par Ies dits reglements. 

Ari. 7 Ier. 1) Lorsque l'expediteur d’un mandat ordinaire de- 
mande â recevoir avis du payement de ee mandat, le bureau d'ori- 
gine appose, sur le titre, le timbre-poste representant le droit fixe 
perţu de ce chef. 11 annule ce timbre-poste par l’inscription tres 
apparente des mots «Avis de payement». 

2) Le bureau payeur adresse, le jour mente du payement au 
bureau d’origine, charge den faire la remise au deposant, un avis 
conforme ou analogue au modele E bis, annexe au present reglement¬ 
ari. S. 1) Chaque administration dresse, â la lin de chaque 
mois, pour chacune des autres administrations, un compte particulier 
conforme au modele F annexe au present Reglement et sur lequel 


Art. 7 bis. 1) Plata mandatelor este regulată prin disposiţiunile în vigore 
în serviciul interior al administraţiuniî de destinaţie, căreia incumbă responsabi¬ 
litatea plăţilor pentru achit falş; 

2) Tentru a degagia responsabilitatea sa în privinţa orî-căruî mandat plătit 
de ea, acestă administraţie trebue să fie în măsură de a stabil: ij că regula¬ 
mentele sele comportă totă garanţiele necesare pentru constatarea identităţeî des¬ 
tinatarului; 2) Că plata s’a efectuat în condiţiunile prescrise prin menţionatele re¬ 
gulamente. 

Art. 7 ter. 1) Când expeditorul unui mandat ordinar cere să primescă a- 
vis de plata acestui mandat, biuroul de origină aplică pe timbrul postai repre- 
sintând dreptul fix perceput pentru acesta. El anuleză acest timbru postai prin 
inscripţiunea bine văzută a cuvintelor «Avis de plată.» 

2) Biuroul plătitor adreseză, chiar în ziua plăţet, biurouluî de origină, în¬ 
sărcinat de a face predarea depunătorului, un avis conform sau analog modelului 
E bis, anexat la presentul regulament. 

Art. 8. 1) Fie-care administraţiune încheiă la finele fie-căreî luni, pentru 
fie-care din cele-l-altc administraţiuni, un compt particular, conform modelului F < 
anexat la presentul regulament şi în care sunt recapitulate şi, pe cât posibil, cla- 
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sont recapitules et, autant que possible, classes par ordre alphatrâ- 
tique des noms des bureaux d emission, tous Ies mandats payes par 
ses bureaux, pour le compte de l’office correspondant, pendant le 
mois precedent. 

2) Elle reproduit egalement sur ce compte, et en regard du mon¬ 
tant de chaque mandat, le montant effectif du droit pergu par le 
bureau d’origine; puis elle ajoute au total des sommes payees, et 
en meme monnaie, la moitie du total des droits perţus, dont, le 
cas ccheant, elle effectue la conversion au pair. 

3) Le compte particulier, accompagne des mandats payes et 
quittances, est transmis sans retard â l’administration correspondante. 

Art 9. 1) Aussitot que Ies comptes particuliers reciproques 
ont ete debattus et arretes contradictoirement, la balance est etablie 
dans un compte general, que dresse l’administration creditrice (sauf 
autre arrangement entre Ies offices interesses), en se conformant, 
pour la conversion des monnaies, s’il y a lieu, au deuxieme alinca 
de l’article 4 de l’arrangement. 

2) Le compte general doit etre arrete dans un delai de deux 
mois apres l’expiration du mois auquel il se rapporte. Ce delai est 
porte â quatre mois dans Ies relations avec Ies pays situes hors d’Eu- 


sate pe ordine alfabetică, după numele biurourilor cari au emis mandate poştale, 
tote mandatele plătite de către biurourile sale, pe comptul oficiului corespunză¬ 
tor, în intervalul luneî precedente. 

2) Ea reproduce asemenea şi în compt, în faţa sume! totale a fie-căruî 
mandat, totalul efectiv al dreptului perceput de către biuroul de origină, apoi 
adaogă la totalul sumelor plătite, şi în aceiaşi monedă, jumătate din totalul dreptu¬ 
rilor percepute, în care cas, ea efectueză conversiunea al pari. 

3) Comptul particular, însoţit de mandatele plătite şi chitanţate, se trans¬ 
mite fără întârziere administraţiuneî corcspundătbre. 

Art. p. 1) îndată ce compturile particulare reciproce au fost desbătute şi 
acceptate de ambele părţi, balanţa se stabilesce într'un compt general pe care 
îl încheie administraţiunea creditore (afară dacă un alt aranjament n’ar interveni 
între oficiile interesate), conformându-se, pentru conversiunea modelelor, la trebu¬ 
inţă, cu aliniatul al 2-lea din articolul 4 al învodet; 

2) Comptul general trcbuc să se stabilescă în termen de două luni după 
expirarea luneî la care se raporta. — Acest termen se prelungescc la patru luni 
în relaţiunile cu ţările situate afară din Europa, sau aceste ţări între ele. In cas 
de desbatere, suma în litigiu se raporteză în comptul următor: 
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rope ou de ces pays entre eux. En cas de debat, la somme en 
litige est reportee au compte suivant. 

3) Sauf arrangement contraire, la difference formant le solde 
du compte est payee au moyen de traites payables â vue ou â courte 
echeance sur la capitale ou sur une place commerciale du pays 
crediteur, en monnaie metallique de ce pays et sans aucune perte 
pourlui, Ies frais du payement restant â la charge de l’office d^biteur. 

4) Ce payement doit etre effectue au plus tard quinze jours 
apres que le compte general a cte contradictoirement arr£te. Seule- 
ment, toute administration qui se trouve â decouvert, vis-â-vis dune 
autre administration, d’une somme superieurc â 50,000 francs, a le 
droit de reclamer un accompte ou solde provisoire jusqua concur- 
rence des trois quarts du montant de sa creance. Le cas cch^ant, il 
doit etre satisfait a sa demande dans le delai de huit jours 

Art. 10. I) Les administrations des pays contractants doivent 
se notifier reciproquement, par l’intermediare du bureau internaţio¬ 
nal de l’Union poştale universelle et trois mois au moins avant la 
mise â execution de l’arrangement du 4 juin 1878, savoir : 

1) Le tarif et, s’il y a lieu, le taux de conversion monetaire 
qu’elles appliquent en execution de l’article 2 de l’arrangement; 

2) La nomenclature de ceux de leurs bureaux respectifs qu’elles 
autorisent â emettre et â payer des mandats internationaux ; 

3) Alară de vre-o învoială contrarie, diferinţa formând soldul comptuluî se 
plâtesce, prin poliţe plătite la vedere sau la scurtă scadenţă asupra capitalei sau 
a unei pieţe comerciale din ţera creditore, în monedă metalică a acestei ţeri, 
şi fără vre-o perdere pentru administraţia creditore, cheltuelele plăţeî remânend în 
sarcina oficiului debitor; 

4) Acestă plată trebue să se efectueze cel mai târziu în cincî-spre-zece 
zile după ce comptul general a fost acceptatt contradictoriu. Ori-cum, administra- 
ţiunea care ar fi făcut plăţi pentru o sumă de peste 50,000 lei, în comptul unei 
alte administraţiuni, arc dreptul de a reclama un acompt sau sold provisoriu 
până la concurenţa de trei pătrimi din totalul creanţei sele. Intr'un asemenea 
cas, cererea sa trebue satisfăcută în termen de opt zile. 

Art. p. I) Administraţiunile ţărilor contractante trebue să şi notifice reci¬ 
proc, prin intermediul biurouluî internaţional al Uniuneî poştale universale, şi trei 
luni cel puţin înaintea punereî în executare a invoeleî de la 4 Iunie 1878, adică ; 

1) Tariful şi, dacă e necesitate, diferinţa conversiune! monetare ce ele 
aplică pentru executarea articolului 2 din învoială ; 
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3) l’option qu’dles ont faite entre Ies deux modeles de man¬ 
dats, ainsi que le texte authentique et complet de la formule qu’el- 
les emploient ; 

4) l’orthographe des noms de nombre, de 1 â 500, qui peu- 
vent etre inscrits en toutes lettres, dans leur langue respective, sur 
Ies mandats omis par elles ; 

5) la duree des delais, apres lesquels leur legislation respective 
attribue definitivcment â l’etat le montant des mandats dont le payc- 
ment na pas ete reclame par Ies ayants droit. 

II) Toute modification apportee ulterieurement, â l'egard de I un 
ou de l’autrc des cinq points ci-dessus mentionnos, doit etre notifice 
sans retard, de la meme maniere. 

Art. 11. Dans l’intervalle qui s’ecoule entre Ies reunions, toute 
administration des postes d’un pays de l’Union a le droit d’adresser 
aux autres administrations partic'pantes, par l’intermediaire du bu- 
reau internaţional, Ies propositions concernant Ies dispositions du 
present Reglement. 

Mais, pour devenir executoires, ces propositions doivent reunir, 
savoir : 

1) L’unanimite des suffrages, s’il s’agit de la modification des 
articles 2, 7 bis, 1 1 et 12 du present Reglement; 

2 ) Nomenclatura a acelor din biurourile lor respective cari sunt autorisate 
a emite şi plăti mandate poştale internaţionale ; 

3) Opţiunea ce ele trebuesc să facă între cele doue modele de mandate, 
cât şi textul autentic şi complect al formularului ce ele vor întrebuinţa; 

4) Ortografia numerelor scrise în litere, de la 1 până la 500, care ar putea 
să figureze în mandatele ce vor avea a emite in limba ţereî respective; 

5) Durata termenilor după care legislaţiunea administraţiuneî respective a- 
tribue într’un mod definitiv Statului totalul sumelor din mandatele a căror plată 
n'a fost reclamată de către cei în drept ; 

II) Ori-ce modificaţiune adusă ulterior în privinţa unuia sau altuia din cele 
cinci puncte aici mai sus menţionate, trebue notificată, fără întârziere, în acelaşi 
mod. 

Alt. 11. In intervalul care separă reuniunile, ori-ce administraţiune de poşte 
a unei ţeri din Uniune, are dreptul să adreseze celor-l-altc administraţiuni 
participante, prin intermediul biurouluî internaţional, propuneri privitorc la dis- 
posiţiunile present ului regulament; însă, pentru a deveni executorii, aceste pro¬ 
puneri trebue să întrunescă următorele: 
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2) Les deux tiers des suffrages, s il s'agit de la modification 
des dispositions des articles, i, 2 bis, 3, 4, 7 et 7 ter; 

3) La simple majorite absolue, s il s’agit de la modification des 
autres articles ou de l'interpretation des diverses dispositions du 
present Reglement. 

Les resolutions valables sont consacrces par une simple notifi- 
cation du bureau internaţional â toutes les administrations de l’Union. 

Le present Reglement sera executoire â partir du jour de la 
mise en vigueur de l’arrangement du 4 juin 1878. . 

II aura la meme duree que cet arrangement, â moins qu’il ne 
soit renouvele, d’un commun accord, entre les parties interessees. 

Fait â Lisbonne le 21 marş 1885. 

(Suivtnt Ies signaturcs). 


1) Unanimitatea sufragielor, pentru modificarea articolelor 2, 7 bis, 11, 

12 din presentul regulament; 

2) Două treimi din sufragie, pentru modificarea disposiţiunilor articolelor 
1, 2 bis 3, 4, 7 şi 7 ter; 

3) Simpla majoritate absolută, dacă e cestiune de modificarea diverselor 
disposiţiunî din presentul regulament. 

Resoluţiunile valabile sunt consacrate prinlro simplă notificarea biuroului 
internaţional Ia tote administraţiunile Uniune!, 

Presentul regulament va fi executoriu din ziua punere! în vigore a învoeleî 
din 4 Iunie anul 1878. 

Va avea aceiaşi durată ca şi acestă învoială, afară numai dacă nu s'ar pre¬ 
schimba, într’un comun acord, între părţile interesate. 

Făcut la Lisbona, la 21 Marte 1885. 

(Urmcză semnăturile). 
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Reglement de seruice internaţional 

Conclu a Berlin le ij septembre 1885; ■— vote par la Chambre des ZV- 
putes le 22 janvier 1886 ct par le S/nal le 29 janvier 1886; — public dans 
le Moniteur officiel du 16 (28) fcvrier 1886. 

Ari. ij dc la Convention. Les dispositions de la presente Con- 
vention sont completees par un reglement, dont les prescriptions 
peuvent etre, â toute cpoque, modifiees d’un commun accord par 
les administrations des Etats contractants. 

1. Reseau internaţional 

Ari. 4 dc la Convention. Chaque gouvernement s’engage â af- 
fecter au service telegraphique internaţional des fils speciaux, en 
nombre suffisant pour assurer une rapide transmission des t£le- 
grammes. 


Regulament de serviciu internaţional 

încheia! la Berlin la ly Septembre iSSj ; voia! de Adunarea deputaţilor la 22 fauna ne 1SS0 
ţi de Semit le 2q Januaric 1SS6 ; — publicat tn Monitorul Oficial dc la 16 (28J Februarc 1SS6. 


Ari. ij al Convenţiunci. Disposiţiunile Convenţiuneî de faţă sunt com¬ 
plectate printrun regulament, ale căruţ prescripţiuni pot fi modificate la ori-ce 
epocă în comun acord de către administraţiunile Statelor contractante. 

Reţeaua internaţională. 

Ari. 4. al Convenţiuneî. Fie-care guvern se îndatoresce de a afecta pentru 
serviciul telegrafic internaţional, fire speciale în număr suficient, pentru a asigura 
telegramelor o transmisiune repede. 

Aceste fire vor fi aşezate şi deservite în condiţiunile cele mai bune cuno¬ 
scute de practica serviciului. 
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Ces fils seront etablis et desservis dans Ies meilleures condi- 
tions que la pratique du service aura fait connaître. 

Art. i. i) Les bureaux entre lesquels lechange des correspon- 
dances est conţinu ou tres actif sont, autant que possible, relies par 
des fils directs, d’un diametre de cinq millimetres au moins, s’ils 
sont en fer; dans le cas contraire, ils doivent presenter des garan- 
ties equivalentes, au point de vue de la solidite et de la conducti- 
bilite electrique. Le service de ces fils, degage du travail des bu¬ 
reaux intermediaires, n’est affecte, dans la regie, qu’aux relations 
entre les deux bureaux designes comme leurs points extremes. 

2) Ces fils peuvent etre detournes de cette affectation speciale 
en cas de derangement des lignes; mais ils doivent y etre ramenes 
des que le derangement a cesse. 

3) Les administrations telegraphiques indiquent, sur chaque fii, 
un ou plusieurs bureaux intermediaires, obliges de prendre les cor- 
respondances en passage si la transmission directe entre les deux 
bureaux extrâmes est impossible. 

Ari. 2. 1) Les administrations concourent, dans les limites de 
leur action respective, â la sauvegarde des fils internationaux et des 
câbles sousmarins; elles combinent, pour chacun d’eux, des disposi- 
tions qui permettent d’en tirer le meilleur parti. 


Art. 1. 1) Oficiile între cari schimbul corespondenţelor este necontenit sau 
forte activ, vor fi legate, pe cât va fi posibil, prin fire directe de un diametru 
cel puţin de cinci milimetri daca vor fi de fer, iar în cas contrariu, ele trebue 
să presinte garanţii echivalente, atât din puntul de vedere al solidităţii cât şi al 
conductibilităţiî electrice. De regulă serviciul pe aceste fire, degajiat de lucrul 
oficiilor intermediare, nu este afectat de cât pentru relaţiunilc dintre cele doue 
oficii desemnate ca punte extreme. 

2) Aceste fire pot fi schimbate de la acestă întrebuinţare specială în cas 
de deranjare de linii, dar îndată ce deranjamentul a încetat, ele trebue să se rea¬ 
ducă la destinaţiunea lor. 

3) Administraţiunile telegrafice indică pentru fie-care fir unul sau mal multe 
biurourî intermediare îndatorate a primi corespondenţele transit dacă, transmite¬ 
rea directă între cele doue oficii extreme e imposibilă. 

Art. 2. 1) Administraţiunile în limitele acţiune! lor respective, dau con¬ 
cursul lor pentru aperarea firelor internaţionale şi a cablurilor submarine; ele 
combină pentru fie-care din aceste fire şi cabluri disposiţiunile cari le-ar permite 
să tragă folosele cele mal bune. 
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2) Les chefs de service des circonscriptions voisines des fronti- 
eres s’entendent directement pour assurer, en ce qui les concerne, 
l’execution de ces mesures. 

Art. jf. Les appareils Morse et Hughes restent concurremment 
adoptes pour le service des fils internationaux, jusqua une nouvelle 
entente sur l’introduction d’autres appareils. 

Art. 4. 1) Entre les villes importantes des Etats contractants, le 
service est, autant que possible, permanent, le jour et la nuit, sans 
aucune interruption. 

2) Les bureaux ordinaires, â service de jour complet, sont ou- 
verts, au public, au moins, de 8 heures du matin â neuf heures du 
soir. 

3) Les heures d’ouverture des bureaux â service limite sont fi- 
xees par les administrations respectives des Etats contractants. Cha- 
que Etat peut appliquer, le dimanche, aux bureaux â service com¬ 
plet les heures du service limite; cette mesure est notifiee au Bu- 
reau internaţional, qui en avertit les autres administrations. 

4) Les bureaux dont le service n’est point permanent ne peu- 
vent prendre cloture avant d’avoir transmis tous leurs telegrammes 
internationaux â un bureau permanent. 

5) Entre deux bureaux d’Etats differents communiquant par 

2) Şefii de serviciu aî circumscripţiunilor vecine dc pe fruntarii sc înţeleg 
direct între denşiî pentru a asigura, în ceea-cc ’î privesce, executarea acestor 
măsuri. 

Art. j 1) Aparatele Morse şi Hughes remân împreună adoptate pentru servi¬ 
ciul firelor internaţionale, până la o none înţelegere pentru introducerea altor 
aparate. 

Art. 4-. 1) Intre oraşele importante ale statelor contractante, serviciul este 
pe cât va fi posibil permanent, ziua şi noptea, fără nici o întrerupere. 

2) Oficiile ordinare cu serviciul complect de zi, sunt deschise ' publicului 
cel puţin de la 8 ore dimineţa până la 9 ore sera. 

3) Orele de deschiderea oficiilor cu serviciu limitat sunt fixate de către 
administraţiunile respective ale Statelor contractante. Fie-care Stat pote decide 
ca oficiile cu serviciu complect să aibă serviciu limitat în zilele dc Duminecă; 
acesta măsură se notifică biuroulul internaţional, care încunosciinţeză pe cele-1- 
alte administraţiunî. 

4) Oficiile cari n’au serviciu permanent nu pot închide oficiul mal nainte 
de aşi transmite tdte telegramele internaţionale la un biurou permanent. 
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un fii direct, la cloture est donnee par celui qui appartient â l’Etat 
dont la capitale a la position la plus occidentale. 

6) Cette r£gle s’applique â la cloture des proces-verbaux et â 
la division de seances dans Ies bureaux â service permanent. 

7) Le meme tcmps est adopte par tous Ies bureaux d’un meme 
Etat. Cest generalement le temps moyen de la capitale de cet Etat. 

Art. 5. Les notations suivantes sont adoptees dans Ies docu- 
ments â l’usage du service internaţional pour designer les bureaux 
telegraphiques : 

N bureau â service permanent (de jour et de nuit); 
bureau â service de jour prolonge jusqu’â minuit; 

C bureau â service de jour complet; 

L bureau â service limite (c'est-â-dire ouvert pendant un nom- 
bre d’heures moindre que les bureaux â service de jour complet); 


F station de chemin de fer ouverte â la correspon- 
dance des particuliers ; 

P bureau appartenant â une compagnie privee ; 

S bureau semaphorique; 

E bureau ouvert seulement pendant le sejour de la 
Cour; 

B bureau ouvert seulement pendant la saison des 
bains; 

H bureau ouvert seulement pendant la saison d’hiver; 



5) Intre două oficiuri de Stat diferite, cari sunt legate printr’un fir direct, 
închiderea oficiului se decide de către oficiul care aparţine Statului a cărui ca¬ 
pitală are posiţiunea mai spre occident. 

6) Aceiaşi regulă se aplică şi la încheierea proccsclor-verbale şi la împăr¬ 
ţirea şedinţelor între oficiile cu serviciu permanent. 

7) Aceiaşi oră este adoptată de tote oficiile aceluiaşi Stat, în general se 
fixeză timpul mediu al capitalei din acel Stat. 

Art. 5. Următorclc adnotaţiunî sunt adoptate în tarifele internaţionale pen¬ 
tru a desemna oficiile telegrafice : 

N oficiu cu serviciu permanent (de zi şi de ndpte) ; 

— oficiu cu serviciu de zi prelungit până la 12 ore noptea ; 

C oficiu cu serviciu de zi complect; 

L oficiu cu serviciu limitat (adică deschis în timp de un num&r de ore mai 
mic de cât oficiile cu serviciu complect de zi ); 
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i bureau ouvert avec service complet dans la saison des 
bains et limite pendant le reste de Tannee; 

~ L C bureau ouvert avec service complet pendant I’hiver et li¬ 
mite pendant le reste de lannee; 

* bureau ferme. 


2. Dispositions g&ierales relatives â la correspondance. 


Art. i de la Convention. Les Hautes Parties contractantes re- 
connaissent â toutes personnes le droit de correspondre au moyen 
des telegraphes internationaux. 

Art. 2 de la Convention. EUes sengagent â prendre toutes les dis¬ 
positions necessaires pour assurer le secret des correspondances et 
leur bonne expedition. 

Art. j de la Convention. Toutefois, elles declarent naccepter, 
â raison du service de la telegraphie internaţionale, aucune respon- 
sabilite. 

Art. 5 de la Convention. Les telegrammes sont classes en trois 
categories : 


F staţiune de drum de fer deschisă şi pentru corespondenţa 
particularilor ; 

P oficiu care aparţine unei companii private ; 

S oficiu semaforic ; 

E oficiu deschis numai pe timpul şedere! curţeî; 

B oficiu deschis numai în timpul băilor ; 

H oficiu deschis numai în timpul ierneî; 

pL oficiu deschis cu serviciu complect în timpul băilor şi limitat tot restul 
anului; 
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^ oficiu deschis cu serviciu complect în timpul ierneî şi limitat tot restul 
anului; 

* oficiu închis. 


2. Disposiţiunl generale relative la corespondenţă. 

Art i al Conveuţiuncl. înaltele Părţi contractante recunosc tuturor personc- 
lor dreptul de a corespunde prin telegrafele internaţionale. 

Art. 2 al Conv:nţiuu:l. Ele se angajeză a lua disposiţiunile necesare pentru 
a asigura secretul corespondenţelor şi buna lor expediţiune. 

Art. j al Convenţia net. Cu totc acestea ele declară că nu primesc nici o 
responsabilitate în ceca-ce privescc serviciul telegrafiei internaţionale. 
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1) Telegrammes d’Etat : ceux qui emanent du Chef de l’Etat, 
des rainistres, des commandants en chef des forces de terre et de 
mer et des agents diplomatiques ou consulaires des gouvernements 
contractants, ainsi que Ies reponses â ces memes telegrammes; 

2) Telegrammes de service : ceux qui emanent des administra- 
tions t&egraphiques des Etats contractants et qui sont felatifs, soit 
au service de la telegraphie internaţionale, soit 11 des objets d’inte- 
r£t public determines de concert par Ies dites administrations. 

3) Telegrammes prives. 

Dans la transmission. Ies telegrammes d’Etat jouissent de la 
priorite sur Ies autres telegrammes. 

Art. 7 dc la Convcntion. Les Hautes parties contractantcs se 
reservent la faculte d’arreter la transmission de tout telegramme- 
prive qui paraîtrait dangereux pour la securite de l’Etat ou qui se- 
rait contraire aux lois du pays, â lord re public ou aux bonnes 
mceurs. 

Art. S dc la Convcntion. Chaque gouvernement se reserve aussi 
la faculte de suspendre le service de la telegraphie internaţionale 
pour un temps indetermine, s’il le juge necessaire, soit dune ma¬ 
niere generale, soit seulement sur certaines lignes et pour certaines 


Art. 5 al Convenţiuncl. Telegramele sunt clasate în trei categorii: 

1) Telegrame de Stat: acelea cari emană dc la capului Statului, de la 
miniştrii, de la comandanţil-şcfî ai foiţelor dc uscat şi de mare şi de la agenţii 
diplomatici sau consulari al guvernelor contractante, precum şi răspunsurile la 
aceste telegrame ; 

2) Telegramele de serviciu : acele cari emană de la administraţiunile tele¬ 
grafice ale Statelor contractante si cari sunt relative sau la serviciul telegrafiei 

O I o 

internaţionale sau la obiecte de interes public determinate în comun acord de 
către sus zisele administraţi uul ; 

3) Telegramele private. 

In transmitere, telegramele de Stat au dreptul de prioritate asupra celor- 
1-alte telegrame. 

Art. 7. al Convenţiuncl. înaltele Părţi contractante ’.şî reservă facultatea de 
a opri transmiterea orî-căreî telegrame private care s’ar părea pcriculbsă pentru 
siguranţa Statului sau care ar fi contrarie legilor ţereT, ordineî publice sau bu¬ 
nelor moravuri. 

Art. 8 al Convenţiuncl. Fie*care guvern îsî reservă asemenea facultatea de 
a suspenda serviciul telegrafiei internaţionale pentru un timp nedeterminat, da- 

42 
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natures de correspondances, â charge par lui d’en aviser immedia- 
tement chacun des autres gouvernements contractant*. 

îl. R&laction et (lepot des telegrammes. 

Art. 6 de la Convcntion. Les telegrammes d’Etat et de service 
peuvent 6tre emis en langage secret, dans toutes les relations. 

Les telegrammes priv^s peuvent âtre £changes en langage se¬ 
cret entre deux Etats qui admettent ce mode de correspondance. 

Les Etats qui n’admettent pas les telegrammes prives en lan¬ 
gage secret, au depart et â l’arrivee, doivent les laisser circuler en 
transit, sauf le cas de suspension defini â l’article 8. 

Ari. 6. i) Les telegrammes peuvent etre rediges en langage 
clair, en langage convenu ou en langage chiffrd 

2) Le texte des telegrammes en langage convenu ou en lan¬ 
gage chiffre peut contenir une ou plusieurs parties en langage clair. 
Dans ce cas, les passages en langage convenu ou chiffre doivent 
etre places entre parenthdses, les separant du texte en langage clair 
qui precede ou qui suit. 

Ari. 7. 1) Les telegrammes en langage clair doivent offrir un 


ca crede acesta necesar, fie în mod general, sau numai pe 6re-care linii şi pen¬ 
tru <5re-carî feluri de corespondenţe, însă cu îndatorire din parte-î de a încunos- 
ciinţa imediat pe fie-care din cele-I-alte guverne contractante. 

3. Redactarea şi presentarea telegramelor. 

Ar/. 6. al Convetiţiunel. Telegramele de Stat şi de serviciu pot fi emise 
în limbagiu secret în tote relaţiunile. 

Telegramele private pot fi preschimbate în limbagiu secret între doue State 
cari admit acest mod de corespondenţă. 

Statele cari nu admit telegramele private în limbagiu secret, la expediere 
şi Ia sosire, trebue să le lase să circule în transit, afară de caşul de suspendare 
definit la art. 8. 

Art. 6. 1) Telegramele pot să fie redactate în limbagiu clar, în limbagiu 
convenit sau în limbagiu cifrat. 

Textul telegramelor în limbagiu convenit sau în limbagiu cifrat, pdte să 
conţină una sau mal multe părţi în limbagiu clar. In acest cas, pasagele în lim¬ 
bagiu convenit sau cifrat trebue să fie puse între parentese, separându-le de 
textul în limbagiu clar care precedeză sau care urm£ză. 
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sens comprehensible en l’une quelconque des langues usitees sur Ies 
territoires des Etats contractants ou en langue latine. 

2) Chaque administration designe, parmi Ies langues usitees sur 
Ies territoires de l’Etat auquel elle appartient, celles qu’elle. consi¬ 
dere comme propres â la correspondance telegraphique internaţionale 
en langage clair. 

3) Les telegrammes de service sont rediges en franţais lorsque 
des administrations en cause ne se sont pas entendues pour l’usage 
dune autre langue. 

4) Cette disposition est applicable aux indications du preambule 
et aux avis de service qui accompagnent la transmission de corres- 
pondances, ainsi que dans Ies cas prevus par les paragraphes 5 et 
6 de l’article 10. 

Art. 8. 1) Ou entend par langage convenu l’emploi de mots 
qui, tout en presentant chacun un sens intrinseque, ne forment point 
des phrases comprehensibles pour les offices en correspondance. 

2) Ces mots sont extraits de vocabulaires admis pour la corres¬ 
pondance internaţionale et langage convenu. 

3) Les telegrammes en langage convenu ne peuvent contenir 
que des mots de dix caractere.? au plus, appartenant aux langues 


Art. 7. l) Telegramele în limbagifi clar trebue să aibă un sens inteligibil 
în una din limbcle usitatc pe teritoriele Statelor contractante, sau în limba latină. 

2) Fie-care administraţiune determină dintre limbcle usitate pe teritoriele 
Statului la care aparţine, pe acele limbi pe cari le consideră ca proprii pentru 
corespondenţa telegrafică internaţională în limbagiu clar. 

3) Telegramele de serviciu sunt redactate în limba franccsă, dacă admini- 
straţiunile respective nu se vor fi înţeles între densele de a întrebuinţa o altă 
limbă. 

4) Acostă disposiţiune se aplică indicaţiunilor din preambul şi avisclor de 
serviciu cari însoţesc transmiterea corespondenţelor, precum şi în caşurile pre¬ 
văzute de paragrafele 5 şi 6 ale articolului 10. 

Art. 8. 1) Prin limbagiu convenit se înţelege întrebuinţarea de cuvinte cari, 
de şi presintă fie-care un sens intrinsec, nu formeză frase inteligibile pentru ofi¬ 
ciile cari sunt în corespondenţă. 

2) Aceste cuvinte sunt extrase din vocabulare admise pentru corespondenţa 
internaţională în limbagiii convenit. 

3) Telegramele în limbagiu convenit nu pot conţine de cât cuvinte de zece 
caractere cel mult, aparaţinănd limbclor germană, cnglesă, spaniolă, franccsă 
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allemande, anglaise, espagnole, frangaise, italienne, neerlandai.se, portu- 
gaisc et latine. Tout t^legramme peut contenii* des mots puises dans 
toutes Ies langues susmcntionnees. 

4) Lcs noms proprcs ne peuvcnt pas entrer dans la composi- 
tion des vocabulaires. Ils ne sont admis dans la redaction des tele- 
grammes en langage convenu, qu’avec lenr signification en langage clair. 

5) Le bureau d’origine peut demander la production du voca- 
bulairc, afin de controler l’execution des dispositions qui precedent, 
et de verifier l’authenticite des mots employes. 

Art. (.). 1) Sont consideres commetelegrammes en langage chiffre: 

a) Ceux qui contiennent un texte chiffre ou cn lettres ayant 
unc signification secrete; 

b) Ceux qui renferment, soit des series ou des groupes de chif- 
fres ou de lettres dont la signification ne serait pas connue du bu¬ 
reau d’origine, soit des mots, des noms ou des assemblages de let¬ 
tres, ne remplissant pas Ies conditions exigees pour le langage clair 
(Art. 7) ou convenu (Art. S). 

2) Le texte chiffre doit etic compose exclusivement de lettres 
de l'alphabet ou exclusivement de chiffres arabes. 

3) Les offices extra-europecns sont autorises â ne pas admettre 


italiană, olandeză, portugesă şi latină. Ori-cc telegramă p6tc conţine cuvinte luate 
din tote limbclc sus menţionate. 

4) Numele proprii nu pot intra in composiţiunea vocabularelor. Ele nu 
sunt admise în rcdacţiunea telegramelor in limbagiu convenit, de cât cu înţe¬ 
lesul lor în limbagiu clar. 

5) Oficiul de origină potc pretinde vocabularul format, pentru a controla 
modul cum s a executat disposiţiunile ce preced şi de a verifica autenticitatea 
cuvintelor întrebuinţate. 

Art. p. 1) Sunt considerate ca telegrame în limbagiul cifrat ; 

a) Acelea cari conţin un text cifrat sau în litere având o semnificare secretă; 

/>) Acelea cari coprind, fie serii sau grupe de cifre ori litere, al căror în¬ 
ţeles n’ar fi cunoscut oficiului de origină, fie cuvinte, nume sau grupări de litere, 
neîndeplinind condiţiunile cerute pentru limbagiul clar (Art. 7) saii convenit 
(Art. 8). 

2) Textul cifrat trebue să fie compus numai din literele alfabetului sau nu¬ 
mai din cifre arabe. 

3) Oficiurile extra-europene sunt autorisate a nu admite pe liniile lor tele¬ 
gramele private cari ar conţine litere cu semnificare secretă. 
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sur leurs lignes Ies telegrammes prives eontenant des lettres avant 
une signification secrete 

Art. io. i) La minute du telegramme doit etre ecrite lisible- 
ment, en caractere* qui aient leur equivalent dans le tableau rdgle- 
mentaire des signaux telegraphiques (Art. ii) et qui soient en usage 
dans le pays ou le telegramme est presente. 

2) Le texte doit etre precede de l’adresse, qui peut etre ecrite 
sous une forme convenuc ou abregee. Toutefois, la faculte pour un 
destinataire de se faire remettre un telegramme dont l’adresse est 
ainsi composee, est subordonnee â un arrangement entre ce destina¬ 
taire et le bureau telegraphique. Toute adresse doit contenir, au 
moins, deux mots, le premier representant 1’adresse du destinataire, 
le second indiquant le nom du bureau telegraphique de destination. 

3) Chacun des offices contractants a la faculte d’admettre ou 
non au depart, Ies telegrammes sans texte; mais le transit de ces 
telegrammes et leur remise â domicile est obligatoire pour tous Ies 
offices. 

4) La signature peut egalement revetir la forme abregee ou 
etre omise. Ouând elle figure dans Ies mots â transmettre, elle doit 
etre placde apres le texte. Si elle est omise, le dernier mot du texte 


Art. 10. 1) Conceptul telegramei trebue să fie scris citibil, în caractere cari 
să aibă echivalentul lor în tabloul reglementar al semnelor telegrafice (Art. 11) 
şi care să fie în us în ţera unde este presentată telegrama. 

3) Textul trebue să fie precedat de adresă, care potc fi scrisă sub o formă 
convenită sau abreviată. Cu tote acestea, facultatea ce se lasă unu! destinatar 
de a face să i-se predea o telegramă a cărei adresă este compusă în modul indicat, 
acestă facultate este subordonată unul aranjament ce urmeză să se facă întro 
acest destinatar şi oficiul telegrafic. Ori-ce adresă trebue să conţină cel puţin 
doue cuvinte, cel d’ântâiu representând adresa destinaruluî şi cel d’al douilea 
indicând numele oficiului telegrafic de destinaţiune. 

3) Fie-care din administraţiile contractante are facultatea de a admite sau 
de a nu admite la expediere, telegramele fără text; dar transitul acestor tele¬ 
grame şi predarea lor la domiciliu este obligatore pentru tote administraţiunile. 

4) Semnătura pdte asemenea să aibă forma abreviată sau să fie cu totul 
omisă. Când ea figureză între cuvintele de transmis, trebue să fie pusă după 
text. Daca ea este omisă, cel din urmă cuvent al textului o înlocuesce spre a 
semnala telegramele în comunicările de serviciu la cari se raportă. 
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la remplace pour signaler Ies telegrammes dans Ies Communications 
de service qui s’y rapportent. 

5) L’expediteur doit ecrire sur la minute, et immediatement 
avant l’adresse, Ies indications eventuelles relatives â la remise â 
domicile, â la reponse payee, â l’accuse de reception, aux telegram¬ 
mes urgents, collationnes, â faire suivre, â la remise ouverte etc. 

6) Ces indications peuvent etre ecrites sous la forme abregee 
adoptee pour Ies indications de service entre Ies bureaux. Dans ce 
cas, elle sont mises entre parentheses et ne sont comptees chacune 
que pour un mot. Lorsqu’elles sont exprimees en langage ordinaire, 
elles doivent etre ecrites en franţais 

7) Tout interligne, renvoi, rature ou surcharge doit etre approuve 
de l’expediteur du telegramme ou de son representant. 

Ari. 11. Les caracteres disponibiles pour la redaction des tele¬ 
grammes sont les suivants : 


fxtlrcs 

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, 
U, V, W, X, Y, Z. 


5) Expeditorul trebuc să scrie pe conceptul telegramei şi imediat înainte 
de adresă, indicaţiunile eventuale relative la predarea la domiciliu, respuns plătit, 
adeverire de primire, telegrame urgente, colaţionate, a se urmări, a se preda des¬ 
chisă etc. 

6) Aceste indicaţiuni pot fi scrise sub formă abreviată adoptată pentru in¬ 
dicaţiunile de serviciu între oficiuri. In acest cas, ele sunt puse între parentese 
şi nu sunt comptate fie-care de cât pentru un cuvînt. Când sunt exprimate în 
limbagiiî ordinar, ele trebue să fie scrise în limba francesă. 

7) Orî-ce scriere printre linii, indice (renvoi), ştersătură sau adăogare de cu¬ 
vinte, trebue să fie aprobate de expeditorul telegramei sau de representantul seu. 

Art. 11 Caracterele disponibile pentru redactarea telegramelor sunt urmă- 
torele : 


Litere 

A, B, C, D, E, E, F, G, I I, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, 

W, X, Y, Z. 


Cifre 


B 3> 4> 5* 7, 8, 9» o. 


Digitized by V^OOQle 



663 


Chiffrcs 

L 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, o. 

Signes de ponctuation et autrcs 

Point (.), virgule (,), point et virgule (;) deux points (:), point 
d’interrogation (?) point d’exclamation (!), apostrophe (’), trăit d’union 
(-), parentheses ( ), guillemets («), barre de fraction (/), soulign£ (——). 

Signes conventionnels. 

Telăgramme prive urgent D, service taxe ST, reponse payee RP, 
reponse payee urgente RPD, telegramme collationne TC, accuse de 
reception CR, telegramme â faire suivre FS, poşte payee PP, poşte re- 
commandee PR, expres paye XP, estafette payăe EP, telegramme re¬ 
mis ouvert RO. 

Avec l'appareil Morse seulemcnt . 

Les lettres: Ă, Â ou A. N O U. 

Avec l'appareil Hughes seulement. 

Les signes : croix ( + ), double trăit ( = ). 

Art. 12. L’adresse doit porter toutes les indications necessaires 


Semnele de ptinctuaţiune şi altele. 

Punct (.), virgulă (,), punct şi virgulă (;), doue puncte (:), punct de între¬ 
bare (?), punct de esclamare (!), apostrof (’), trăsură de unire (-), parentese ( ) 
ghilimele (*), linie de fracţiune (/), subliniare (-). 

Semne convenţiunde 

Telegramă privată urgentă D, serviciu taxat ST, răspuns plătit RP, răspuns 
plătit urgent RPD, telegramă colaţionată TC, adeverire de primire CR, tele¬ 
gramă a se urmări FS, posta plătită PP, posta recomandată PR, expres plă¬ 
tit EP, telegramă predată deschisă RO. 

Numai cu aparatul Morse. 

Literile Ă, A sau Â N, 6 U. 

Numai cu aparatul Hughes. 

Semnele : cruce (-{-), egal (r=). 

Art. 12. i) Adresa trebue să conţină t< 5 te indicaţiunile necesarii pentru a asigura 
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pour assurer la remise du tclegramme â destination. Ces indications, 
â l’exclusion des noms de personnes, doivent etre ecrites en fran- 
ţais ou dans la langue du pays de destination. 

2) L’adresse des telcgrammes prives doit toujours etre telle que 
la remise au destinataire puisse avoir lieu sans recherches, ni de- 
mandes de renseignements. 

3) Elle doit comprendre, pour Ies grandes villes, la mention de 
la rue et du numero, ou, â defaut de ces indications, celle de la 
profession du destinataire ou autres analogues. 

4) Pour Ies petits villes mente, le nom du destinatire doit etre 
autant que possible, accompagne d’une indication complementaire ca- 
pable de guider le bureau d’arrivee en cas d’alteration du nom propre. 

5) La mention du pays de destination est essentielle dans toutes 
Ies circonstances ou il peut y avoir doute sur la direction â donner 
au telegramme. 

6) Les telegrammes dont l'adresse ne satisfait pas au conditi- 
ons prevues par les paragraphes precedents, doivent neanmoins etre 
transmis. 

7) Dans tous les cas, l’expediteur supporte les consequences de 
Tinsuflisance de l’adresse. 


predarea telegramei la destinaţiune. Aceste indicaţiunî, afară de numele de per- 
sone, trebue să fie scrise în limba francesă sau îu limba ţereî de destinaţiune. 

2) Adresa telegramelor private trebue să fie în tot-d’a-una ast-fel, în cât 
predarea la destinaţiune să se p6tă face fără cercetări şi fără cereri de informa- 
ţiunî. 

3) Ea trebue să conţină, pentru oraşele mari, menţiunea stradeî şi a numi- 
ruliu, sau în lipsa acestor indicaţiunî, menţiune despre profesiunea destinatoruluî. 
sau alte asemenea. 

4) Chiar pentru oraşele mici; numele destinatoruluî trebue să fie, pe cât 
va fi posibil, însoţit de o indicaţiune complimentară care să fie în stare de a 
căleuzi pe oficiul de sosire în cas de alterarea numelui propriu. 

5) Menţiunea ţereî de destinaţiune este esenţială în tote circumstanţele 
unde ar putea fi bănuială asupra direcţiune! ce urmeză să se dea telegrame!. 

6) Cu tote acestea trebue să se transmită şi telegramele a căror adresă nu 
îndeplinesce condiţiunile prevezute prin paragrafele precedente. 

7) In t6te caşurile expeditorul suferă consecinţele provenite din insuficienţa 
adresei. 

Art. 13. 1) Telegramele de Stat trebue să fie învestite cu sigiliul sau 
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Ari. ij. Les telegrammes d’Etat doivent etre revetus du sceau 
ou du cachet de l’autorite qui Ies expedie. Cette formalite n’est 
pas exigible, lorsque l’authenticite du telegramme ne peut soulever 
aucun doute. 

2) Le droit d’emettre une reponse comme telegramme d’Etat 
est etabli par la production du telegramme d’Etat primiţii". 

2) Les telegrammes des agents consulaires qui exercent le ccm- 
merce ne sont consideres comme telegrammes d’Etat que lorsqu’ils 
sont adresses â un personnage officiel et qu’ils traitent d’affaires de 
service. Toutefois, les telegrammes qui ne remplissent pas ces der- 
nieres conditions ne sont pas refuses par le bureau de depart, mais 
celui-ci les signale immediatement â l’administration centrale. 

Art. ij. 1) La signature n’est pas transmise dans les telegram¬ 
mes de service; l’adresse de ces telegrammes affecte la forme suivante: 

Paris de St.-Pctersbourg, Directeur general â Directeur general. 

2) Quand il s’agit d’avis de service echanges entre bureaux 
au sujet des incidents de la transmission, on transmet simplement le 
numero et le texte du telegramme sans adresse ni signature. 

Art. ij. L’expediteur d’un telegramme prive est tenu d’etablir 
son identite lorsqu’il y est invite par le bureau d’origine. 


stampila autorităţei care le expediază. Acostă formalitate nu este ceiută, atunci 
când autenticitatea telegramei nu lasă nici o bănuială. 

2) Dreptul de a da un respuns ca telegrama de Stat, este stabilit prin pre- 
sentarea telegramei de Stat primitivă. 

3) Telegramele agenţilor consulari cari fac comcrciu nu sunt considerate 
ca telegrame de Stat de cât numai atunci când sunt adresate unui persona¬ 
giu oficial şi când trateză despre afaceri de sei viciu. Cu tdte acestea, telegramele 
cari nu îndeplinesc aceste din urmă condiţiunî, nu sunt refuzate de oficiul de 
pornire, dar acesta Ie semnaleză imediat administraţiunei centrale. 

Art. ij. 1) In telegramele de serviciu semnătura nu se transmite; adresa 
acestor telegrame are forma următorc: 

Paris din St-Pctersburg, director general la director general. 

2) In cât privesce avisele de serviciu preschimbate intre oliciuri asupra 
incidentelor de transmitere, se transmite numai numerul si textul telegramei, fără 
adresă nici semnătură. 

Art. ij. 1) Expeditorul unei telegrame private este ţinut să ’si probeze 
identitatea când este invitat de oficiul de origină. 

2) Expeditorul arc şi densul facultatea de a face să se pună în telegrama 
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2) II a de son cote, la faculte de comprendre dans son tele- 
gramme la legalisation de sa signature. II peut faire transmettre cette 
legalisation, soit textuellemant, soit par la formule. 

«Signature legalisee par.». 

3) Le bureau verifie la sincerite de la legalisation. Hormis le cas 
ou la signature lui est connue, il ne peut la considerer comme au- 
thentique que si elle est pourvue du sceau ou cachet de l’autorite 
signataire. Dans le cas contraire, il doit refuser l’acceptation et la 
transmission de la legalisation. 

4) La legalisation, telle qu’elle est transmise, entre dans le 
compte, des mots taxes; elle prend place apres la signature du 
telegramme. 


4 . T a x a t i o 11. 

Ari. 10 dc la Convcntion. Les Hautes Parties contractantes de- 
clarent adopter, pour la formation des tarifs internationaux, les bases 
ci-apres. 

La taxe applicable â toutes les correspondances echangees par 
la meme voie, entre les bureaux de deux quelconques des Etats 
contractants, sera uniforme. Un meme Etat pourra toutefois, en Eu- 


sa, legalisarea semnătura sale. EI pote face să se transmită acestâ legalisare, fie 
textual, fie prin formula : 

-Semnătura legalisată de.. > 

3) Oficiul verifică sinceritatea legalisăreî. Afară de caşul când semnătura ’î 
este cunoscută, el nu pote să o considere ca autentică de cât numai atunci când 
ea este certificată prin sigiliul sau stampila autorităţeî semnatare. In cas con¬ 
trariu, el trebue să refuze primirea şi transmiterea legalisăreî. 

4) Legalisarea, aşa precum este transmisă, intră în numărul cuvintelor de 
taxat; ea se pune în tot-d’a-una după semnătura telegramei. 

4. Taxarea. 

Ari. 10. al Convcnţittncl. înaltele Părţi contractante declară că adoptă, 
pentru formarea tarifelor internaţionale, basele următore : 

Taxa ce se aplică tuturor corespondenţelor preschimbate pe aceaşî cale 
(via), între oficielc a două din Statele contractante, va fi uniformă. Cu t< 5 te a- 
cestca, în Europa, un acelaşi Stat va putea fi sub-divisat, în ceea ce privescc 
aplicarea taxei uniforme, în două divisiunî mari teritoriale cel mult. 
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rope, etre subdivise, pour l’application de la taxe uniforme, en deux 
grandes divisions territoriales au plus. 

Le taux de la taxe est etabli d’Etat â Etat, de concert entre 
Ies gouvernements extremes et Ies gouvernements intermediaires. 

Les taxes de tarifs applicables aux correspondances cchangees 
entre les Etats contractants pourront, a toute epoque, etre modi- 
fices d’un commun accord. 

Le franc est l’unite monnetaire qui sert â la composition des 
tarifs internationaux. 

Ari. ii dc la Convcntion. Les telegrammes relatifs au service 
des tel^graphes internationaux des Etats contractants sont transmis 
en franchise sur tout le reseau des dits Etats. 

Art. 16. Le tarif pour la transmission telegraphique des corres¬ 
pondances internationales se compose: 

a) Des taxes terminales des offices d’origine et de destination; 

b) Des taxes de transit des offices intermediaires, s’il y a lieu. 

Art. iy. La taxe est etablie par mot pur et simple; toutefois 

chaque administration pourra percevoir la taxe dans la forme qui 
lui conviendra, mais sous les conditions indiquees â l’article 21 du 
reglement. 

Art. iS. 1) Dans la correspondance du regime europeen, une 

Preţul taxeî se stabilesce de Stat Ia Stat, în comun acord între guvernele 
extreme şi guvernele intermediare. 

Taxele tarifelor ce se aplică corespondenţelor preschimbate între Statele 
contractante vor putea fi modificate în comun acord la orî-ce epocă. 

Francul este unita-ea monetară care servă la compunerea tarifelor 
internaţionale. 

Art. 11. al Convmţiunel. Telegramele relative la serviciul telegrafelor inter, 
naţionale ale Statelor contractante; sunt transmise scutite de taxă pe totă reţeua 
ziselor State. 

Art. 16. Tarifa pentru transmiterea telegrafică a corespondenţelor inter¬ 
naţionale se compune: 

a) Din taxele terminale ale administraţiilor de origină şi de destinaţiune ; 

b) Din taxele de transit ale administraţiilor intermediare, dacă vor fi. 

Art. iy. Taxa se stabilesce pur şi simplu pe cuvînt, cu tote acestea fie¬ 
care administraţiune va putea percepe taxa în forma care ’î-ar conveni, dar sub 
condiţiunile indicate la articolul 21 al Regulamentului. 

Art. 18. 1) In corespondenţa regimului europen, s a adoptat pentru tote 
Statele, una si aceiaşi taxă elementară terminală si una si aceiaşi taxă clemen- 
tară de transit. 
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seule et meme taxe elementaire terminale, une seule et meme taxe 
elementaire de transit sont adoptees pour tous Ies Etats. 

2. La taxe elementaire terminale est fixee â dix centimes. 

3) La taxe elementaire de transit est fixee â huit centimes. 

4) Ces deux taxes elementaires sont reduites respectivement â 
six centimes etdemie et â quatre centimes pour Ies Etats suivants: Bel- 
gique, Bosnie-Herzegovine, Bulgarie, Danemark, Grece, Luxembourg, 
Montenegro, Pays Bas, Portugal, Roumanie, Serbie et Suisse. 

5) Les autres Etats du regime europeen auront egalement la 
faculte de reduire leurs taxes terminales, pour tout ou pârtie de 
leurs relations. 

6) Toutefois la Russie et la Turquie, en raison des conditions ex- 
ceptionnelles dans lesquelles se trouvent l’etablissement et l’entretien 
de leurs reseaux, auront la faculte d’appliquer des taxes terminales 
et de transit superieures aux taxes elementaires sus mentionnees. 

7) Une taxe speciale de transit pourra etre etablie dans cha- 
que cas particulier pour le parcours des câbles sous marins. 

Art. 19. 1) La taxe â percevoir pour la correspondance entre 
deux pays, est toujours et par toutes les voies, la taxe de la voie 
existante qui, par l’application normale des taxes elementaires, aura 

2 1 Taxa elementară terminală este (ixatâ la zece centime. 

3) Taxa elementară de transit este fixată la opt centime. 

4) Aceste doue taxe elementare sunt reduse respectiv la şese centime şi 
jumetate şi la patru centime pentru Statele următore: Belgia, Bosnia-Herzegovina, 
Bulgaria, Danemarca, Grecia, Luxemburg, Muntenegru, Olanda, Portugalia, Ro¬ 
mânia, Serbia şi Elveţia. 

5) Cele-l-alte State din regimul europen vor avea asemenea facultate de a 
reduce taxele lor terminale, pentru tot sau parte din relaţiunile lor. 

6) Cu tdte acestea Rusia şi Turcia, avend în vedere condiţiunile escepţio- 
nale în cari se găsesce stabilirea şi întreţinerea reţele! lor, vor avea facultatea 
să aplice taxe terminale şi de transit superiore taxelor elementare sus menţionate. 

7) O taxă specială de transit va putea fi stabilită în fie-care cas particular 
pentru parcursul cablelor sub-marine. 

Art 19. 1) Taxa de perceput pentru corespondenţa între doue ţâri, este 
tot-d'a-una şi pe tdte căile (viile), taxa căieî existente care, prin aplicaţiunea nor¬ 
mală a taxelor elementare, va fi dat cifra cea mai puţin ridicată afară de ex- 
cepţiunile cari ar putea resulta din aplicaţiunea paragrafului 7 al articolului pre¬ 
cedent. 
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donn6 le chiffre le moins elev£, sauf Ies exceptions qui peuvent re- 
sulter de l’application du paragraphe 7 de l’article precedent. 

2) Le tableau A annexe au present reglement etablit Ies taxes 
de pays â pays, conformement aux dispositions ci-dessus et aux de- 
clarations admises par la conference. 

Art. 20. Dans la correspondance du regime extra-europeen, la 
taxe est ftxee conformement au tableau B, egalement annexe au 
present reglement. 

Art. 21. 1) Les taxes â percevoir en vertu des articles 16 â 20 
peuvent etre arrondies, en plus ou en moins, soit apres application 
des taxes normales par mot fixees d’apres les tableaux annexes au 
present reglement, soit en augmentant ou en diminuant ces taxes 
normales, d’apres les convenances monnetaires ou autres du pays 
d’origine. 

2) Les modifications operees en execution du paragraphe pre¬ 
cedent ne s’appliquent qu’â la taxe pergue par le bureau d’origine 
et ne portent point alteration â la repartition des taxes revenant 
aux autres offices interesses. Elles doivent etre reglees de telle ma¬ 
niere que l’ecart entre la taxe â percevoir pour un telegramme de 
quinze mots et la taxe exactement calculee d’apres Ies tableaux, au 


2) Tabloul anexat la Regulamentul de faţă stabilesce taxele de la o ţeră 
la alta, conform cu disposiţiunile de mal sus şi cu declaraţiunilc admise de con¬ 
ferinţă. 

Art. 20. In corespondenţa regimului cxtra-europen, taxa este fixată con¬ 
form cu tabloul B, anexat asemenea la regulamentul de faţă. 

Art. 21. 1) Taxele ce trebue să se percepă în virtutea articolelor 16 şi 20 
pot fi rotunjite în plus sau în minus, fie după aplicarea taxelor normale pe 
cuvînt, fixate după tablourile anexate la regulamentul de faţă, fie prin adăogirea 
sau micşorarea acestor taxe normale după conveninţele monetare sau altele ale 
ţăreî de origină. 

2) Modificările făcute în executarea paragrafului precedent nu se aplică de 
cât la taxa percepută de oficiul de origină şi nu aduce nici o modificare la re- 
partisarea taxelor cuvenite celor-l-alte administraţii interesate. Ele trebue să fie 
regulate ast-fel în cât deosebirea între taxa ce trebue să se percepă pentru 
o telegramă de cincî-spre-zccc cuvinte şi taxa calculată exact după tablouri, prin 
echivalentele prevedute la paragraful următor, să nu trecă peste a cinci-spre-ze- 
cea parte din acestă din urmă taxă. 
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moyen des equivalents du paragraphe suivant, ne depasse pas le 
quinzieme de cette derniere taxe. 

3) II est perţu, au maximum, pour un franc: 

En Allemagne, 0,85 mark; 

En Autriche et en Hongrie 50 kreuzer (valeur autrichienne) ; 
En Bosnie-Herzegovine, 50 kreuzer (valeur autrichienne); 

En Bulgarie, 1 lev; 

En Cochinchine, 22 centiâmes de piastre; 

En Danemark, 0,80 krone; 

En Egypte, 3 piastres 34 paras monnaie tarif; 

En Espagne, 1 peseta; 

Dans la Grande-Bretagne, 10 pence; 

En Grece, 1,20 drachme, soit 1.08 drachme nouvelle; 

Dans l’Inde britannique 0,53 roupie; 

En Italie, 1 lira; 

Au Japon, 0,25 yen d’argent; 

Dans le Montenegro, 50 kreuzer (valeur autrichienne); 

En Norvege, 0,80 krone; 

Dans Ies Pays-Bas et dans Ies îndes neerlandaises, 0,50 florin; 
En Perse, 26 shahis; 


3) Se percepe maximum pentru 1 iranc : 

In Germania, 0,85 mark; 

In Austria şi Ungaria, 50 kreuzer (val6re austriacă); 
In Bosnia-Herţegovina, 50 kreuzer (val6re austriacă); 
In Bulgaria, 1 lev ; 

In Cochinchina, 0,22 piastre ; 

In Danemarca, 0,80 krone : 

In Egypt, 3 piaştri, 34 parale monctă tarif; 

In Spania, 1 peseta; 

In Marea-Britanie, 10 pence ; 

In Grecia, 1,20 drachme, adică 1,08 drachme noul; 
In India-Britanieă 0,53 rupie ; 

In Italia, 1 lira ; 

In Japonia, 0,24 yen de argint; 

In Muntenegru, 50 kreuzer (valore austriacă); 

In Norvegia, 0,80 krone; 

In Olanda şi în Indiile Olandeze, 0,50 florin; 

In Persia, iC shahis ; 
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En Portugal, 200 reis; 

En Roumanie, 1 leu; 

En Russie, 0,25 rouble metallique; 

En Serbie, 1 dinar; 

En Siam, 3 fuangs; 

En Su6de, 0,80 krone; 

En Turquie, 4 piastres, 13 paras, 1 aspre medjidies. 

4). Le paiement peut etre exige en valeur metallique. 

Art. 22. 1) Les modifications du taux oudesbases d’application 
des tarifs qui pourront 6tre arretees entre Etats interesses en vertu 
du paragraphe 4 de l’article 10 et de l’article 17 de la Convention, 
devront avoir pour but et pour effet, non point de creer une con- 
currence de taxes entre les voics existantes, mais bien d’ouvrir au 
public, â taxes egales, autant de voies que possible, et les combi- 
naisons necessaires seront reglees de telle maniere que les taxes 
terminales des offices d’origine et de destination restent egales, 
qu’elle que soit la voie suivie. 

2) Toute taxe nouvelle, toute modification d’ensemble ou de 
detail concernant les tarifs ne seront executoires que 15 jours, au 
moins, apres leur notification par le bureau internaţional, jour de 
depot non compris. 


In Portugalia, 200 reis ; 

In România, 1 leii; 

In Rusia, 0,25 rublă metalică; 

In Serbia, 1 denar; 

In Siam, 3 fuangs; 

In Suedia, 0,80 krone; 

In Turcia, 4 piaştri, 13 parale, I aspre medjidie; 

4) Plata va putea fi cerută în vaiere metalică. 

Art. 22. Modificările taxelor sau baselor de aplicare ale tarifelor cari ar 
putea fi hotărîtc între Statele interesate, în virtutea paiagrafuluT 4 al articolului 
.10 şi al articolului 17 din Convenţiune, vor trebui să aibă de scop şi efect, nu 
pentru a crea o concurenţă de taxe între căile existente, ci numai pentm a 
deschide publicului cât sar putea mai multe căi cu taxe egale, şi combinaţiu- 
nile necesarii vor fi regulate ast-fel în cât taxele terminale ale administraţiilor 
de origină şi de destinaţiunc să remână egale, orî-care ar fi calea urmată. 

2) Ori-cc taxă none, ori-ce modificare în total sau în parte privitori' la 
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Art. 2j. i) Les administrations et Ies bureaux telegraphiques 
prennent les mesures necessaires pour diminuer, autant que possi- 
ble, le nombre et Tetendue des telegrammes de service jouissant du 
privilege de la gratuite qui leur est attribue par l'article i i de la 
Convention. 

2) Les renseignements qui ne presentent point un caractere 
d’urgence sont demandes ou donnes par la poşte, au rnoyen de 
lettres affranohies. 

Art. 24. 1) Tout telegramme rectificatif, completif et toute com- 
munication eehangee entre deux bureaux telegraphiques, â la de- 
mande de l’expediteur ou du destinataire, relativement â un tele¬ 
gramme deja transmis ou en cours de transmission sont des tele¬ 
grammes de service taxes conformement au tarif ordinaire. 

2) L’expediteur ou le destinataire de tout telegramme peut 
dans le delai de 72 heures qui suit, selon le cas, le depart ou l’ar- 
rivee, demander la rectification de tous mots qui lui paraîtraient 
douteux II doit deposer les sommes suivantes : 

a) Si la demande emane de l’expediteur, le prix d’un telegramme, 
contenant le nombre de mots â repeter, ainsi que le prix de la re- 
ponse, s’il en reclame une ; 


tarife nu vor putea fi executorii de cât 15 zile cel puţin, de la notificarea lor, 
de către biuroul internaţional, nesocotindu-sc ziua de depunere. 

Art. 2j. 1) Administraţiunile şi biurourile telegrafice iau măsurile necesarii 
pentru a micşora, pe cât posibil, numărul şi întinderea telegramelor de serviciu, 
cari se bucură de privilegiul gratuităţei ce le este acordat prin art. 11 al Con- 
venţiunei. 

2) Informaţiunile cari nu presintă nici un caracter de urgenţă sunt cerute 
sau date prin postă, prin scrisori francate. 

Art. 24. 1) Ori-ce telegramă rectificativă, complectatore şi ori-ce comuni¬ 
care preschimbată între două oficii telegrafice, după cererea expeditorului sau 
destinatoruluî în privinţa unei telegrame transmisă sau în curs de transmitere 
sunt telegrame de serviciu, taxate conform tarife! ordinare. 

2) Expeditorul sau destinatarul orî-cărei telegrame pote să ceră rectificarea 
tuturor cuvintelor cari i s’ar părea îndoiose, în termen de 72 orc ce urmăză, 
după cas, de la expediere sau de la sosirea telegramei. Pentru acesta el trebue 
să depună sumele următdre. 

a) Dacă cererea emană de la expeditor, preţul unei telegrame coprinzend 
numărul cuvintelor de repetat, precum şi preţul răspunsului dacă '1 va cerc; 
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b) Si la demande emane du destinataire : i) le prix du tele¬ 
gramme qui la formule; 2) le prix d’un telegramme pour la reponse. 

3) Les telegrammes expedies dans le cas prevu sous la lettre b 

du paragraphe precedent affectent la forme suivante' «Calcutta de 
Londres ST (service taxe), RP 4 (le chiffre 4 comprend le nombre 
de mots â repeter, soit 3, plus un mot pour le nom du destina¬ 
taire du telegramme â faire rectifier), vingt-six (date du telegramme 
â rectifier), Brown (nom du destinataire). Repetez premier, quatrieme, 
neuvieme (mots du texte du telegramme original â rectifier)» ou 
encore : «Repetez mot (ou.mots), apres.». La re¬ 

ponse revet la forme suivante: «Londres de Calcutta ST (service ta¬ 
xe), Brown (nom du destinataire), Albatross, Scrutiny, communc (les 
trois mots du telegramme original dont la repetition est demandee)». 

4) Ces telegrammes prennent rang parmi les telegrammes de 
service et portent l’indication ST. 

5) Les taxes pergues pour les telegrammes rectificatifs sont 
remboursees, si le telegramme original est un telegramme collationne 
et si la repetition montre que le mot ou les mots repetes avaient 
ete reproduits incorrectement dans le telegramme original. Dans le 
cas ou quelques-uns des mots auraiciţt ete correctemcnt et quelques 


l>) Dacă ccrcrca emană dc lc destinator: 1) preţul telegrame! ce formuleză; 
2) preţul unei telegrame pentru răspuns. 

3) Telegramele expediate în caşul prevăzut la litera b a paragrafului pre¬ 
cedent, au forma următore: « Calcula de la Londra ST (serviciu taxat), RP 4 
(cifra 4 coprinde numărul cuvintelor de repetat, fie 3, plus un cuvînt pentru 
numele destinatoruluî telegramei de rectificat), duoă-zecî şi şese (data telegramei 
de rectificat), Brown (numele destinatoruluî). Repetaţi primul, al patrulea, al 
noulea (cuvintele textului din telegrama originală de rectificat), sau: «repetaţi 

cuvîntul (sau.cuvintele), după.> Răspunsul are forma 

următore: 

«Londra de la Calcuta ST (servicii! taxat), Brown (numele destinatoruluî), 
Albatross, Scrutiny, comune, (cele trei cuvinte din originalul telegramei pentru 
care s’a cerut repet ireal. 3 

Aceste telegrame se prenumără între telegramele de serviciu şi portă in- 
dicaţiunea S T. 

5) Taxele percepute pentru telegramele rectificativc sunt restituite daca 
telegrama originală este o telegramă colaţionată şi dacă rcpetiţiunca arată că 
cuvîntul sau cuvintele repetate aii fost reproduse nccorcct în telegrama originală. 

43 
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autres incorrectement reproduits dans le telegramme original, la pâr¬ 
tie de taxes qui correspond au nombre de mots employes dans le 
telegramme de demande et dans le telegramme de reponse, pour 
obtenir la repetition des mots correctement reproduits dans le tele¬ 
gramme original n’est pas restituee. 

6) Toutefois, le remboursement des taxes des telegrammes rec- 
tificatifs se rapportant â des telegrammes non collationnes est facul- 
tatif pour Ies administrations d’ou emanent Ies demandes de ratification- 

7) Aucun remboursement n’est du pour le telegramme primitif 
qui a donne lieu â la demande de rectification. 

8) Lorsque Ies mots dont la repetition est demandee sont e- 
crits d’une maniere douteuse, ’le bureau de depart fait suivre la re¬ 
petition d’un avis de service informant de cette circonstance le bu¬ 
reau de destination et l’invitant â surseoir au remboursement im- 
mediatement de la taxe. 

9) Les taxes encaissees pour le telegramme rectificatif et pour 
Ies reponses y relatives restent entierement acquises â l’administra- 
tion qui les a perţues et ne figurent pas dans les comptes inter- 
nationaux. 

Art. 25. 1) Lorsque l’expediteur, profitant de la faculte qui luit 
est attribuee par l’art. 42, a prescrit une voie detournee, il doit 

In cas când unele cuvinte ar fi fost reproduse corect şi altele nccorcct în te¬ 
legrama originală, partea taxelor care corespunde cu numărul cuvintelor între¬ 
buinţate, în telegrama de cerere şi în telegrama de răspuns, pentru obţinerea 
repetiţiuneî cuvintcloi cart aii fost corect reproduse în telegrama originală, nu 
se restitue. 

6) Cu tote acestea, restituirea taxelor telegramelor rectificative cari se ra¬ 
portă la telegrame necolaţionate, este facultativă pentru administraţiunile de unde 
emană cererile de rectificare. 

7) Nu se datoresce nici o restituire pentru telegrama primitivă care a da 
loc la cererea de rectificare. 

8) Când cuvintele pentru cari s a cerut repetirea sunt scrise într’un mod 
îndoelnic oficiul de plecare face ca repetirea să fie urmată de un avis de ser¬ 
viciu prin care informeză pe oficiul de destinaţiune despre acestă împrejurare 
şi ’l invită să înlăture restituirea imediată a taxeî. 

9) Taxele încasate pentru telegramele rectificative şi răspunsurile lor rela¬ 
tive rămân întregi câştigate administraţiunel care le-a perceput şi nu figureză în 
corupturile internaţionale. 

Art. 2j. 1) Când expeditorul, profitând de facultatea ce i-se atribue prin 
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payer la totalite des taxes de transit normales, calculees conforme- 
ment aux dispositions de l’article 18 et des tableaux prdvus par 
Ies articles 19 et 20 ci-dessus. 

2) L’indication de la voie ecrite par l’expediteur est transmise 
dans le preambule comme indication de service et n’est point tax£e. 

3) Les administrations des Etats contractants s’engagent â evi- 
ter, autant qu’il sera possible, les variations de taxes qui pourraient 
resulter des interruptions de service des conducteurs sous marins. 

5. Contyte des mots. 

Art. 26. 1) Tout ce que l’expediteur ecrit sur la minute de 
son telegramme, pour etre transmis, entre dans le calcul de la taxe. 
sauf ce qui est dit au paragraphe 9 de l’article suivant et au pa- 
ragraphe 2 de l’article 25. 

2) Les mots, nombres ou signes ajoutes par le bureau, dans 
l’interet du service, ne sont pas taxes. 

3) Le nom du bureau de depart, la date, l’heure et la minute 
du depot sont inscrits d’office sur la copie remise au destinataire. 

4) L’expediteur peut inserer ces indications en tout ou en pârtie, 


art. 42, a prescris o calc deosebită, cl trebue să plătcscă totalitatea taxelor nor¬ 
male de transit, calculate conform cu disposiţiunile art. 18 şi ale tablourilor 
prevădute prin articolele 19 şi 20 de maî sus. 

2) Indicaţiunea câie! (vieî) scrisă de expeditor se transmite în preambul 
la indicatiune de serviciu si nu e de loc taxată. 

» I 

3) Administraţiunile Statelor contractante se angajeză de a evita, pe cât 
va fi posibil, variaţiunile taxelor cari ar putea resulta din întrerupţiunilc de ser¬ 
viciu ale conductorilor sub-marini. 

5. Comptnl cuvintelor. 

Art. 26. 1) Tot ceea ce expeditorul scrie pe conceptul telegramei sale, 
pentru ca să se transmită, intră în calculul taxei, afară de cele ce s au zis la 
paragraful 9 al articolului următor şi la paragraful 2 al articolului 25. 

2) Cuvintele, numerele sau semnele adăogate de oficiu, în interesul serviciu¬ 
lui, nu sunt taxate. 

3) Numele oficiului de plecare, data, ora şi minutul presentăreî sunt înscrise 
din oficiu pe copia remisă destinatoruluî. 
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dans le texte de son telegramme. Elles entrent alors dans le compte 
des mots. 

Art. 2j. i ) Le maximum de longueur d’un mot est fixe â 15 
caracteres, selon l’alphabet Morse; l’excedant, toujours jusqu a concur- 
rencc de 15 caracteres, est compte pour un mot. 

2) Pour la correspondance extra-europeenne, ce maximum est 
lîxe a 10 caracteres. 

3) Toutefois, aussi bien dans le regime europeen que dans le 
regime extra-europeen, sont comptes respectivement pour un seul 
mot, mais seulement dans l’adresse, le nom du bureau destinataire et 
le nom du pays de destination, quel que soit le nombre des ca¬ 
racteres employes, sous la condition que Ies noms propres soient 
ecrits comme ils figurent dans la nomenclature officielle du bureau 
internaţional. 

4) Les expressions reunies par un trăit d’union sont comptes 
pour le nombre de mots qui servent â les former. 

5) Les mots separes par une apostrophe sont comptes comme 
autant de mots isoles. 

6) Les reunions ou alterations de mots contraires â l’usage de 
la langue ne sont point admises. Toutefois, les noms propres de 


4) Expeditorul pote scrie aceste indicaţiunî în total sau în parte în textul 
telegramei sale. Atunci însă ele intră în numărul cuvintelor de taxat. 

Art. 27. 1) Maximul lungime! unul cuvent este fixat la 15 caractere după 
alfabetul Morse; escedentul, în tot-d’a-una până la concurenţa de 15 caractere, 
se socoteşte drept un cuvînt. 

2) Pentru corespondenţa cxtra-curopănă, acest maximum este fixat la 10 
caractere. 

3) Cu tote acestea, atât în regimul european, cât şi în regimul extra-or- 
dinar sunt socotite într’un mod reciproc drept un cuvent, dar numai în adresă, 
numele oficiului destinatar şi numele ţăreî de destinaţiune, orî-care ar fi numărul 
caracterelor ce s au întrebuinţat cu condiţiune ca numele proprii să fie scrise aşa 
după cum figurăză în nomenclatura oficială a biurouluî internaţional. 

4) Expresiunile reunite printr’o trăsură de unire sunt socotite drept atâ¬ 
tea cuvinte câte s’au întrebuinţat pentru a le forma. 

5) Cuvintele despărţite printr’un apostrof sunt socotite drept atâtea cu¬ 
vinte isolate. 

6) împreunarea sau alterarea cuvintelor, contrariu usulul limbeî nu sunt 
de loc admise. Cu tote acestea, numele proprii de oraşe şi de persone, numele 
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villes et de porsonnes, Ies noms de lieux, places, boulevards, rues, 
etc. Ies noms de navires, ainsi que Ies nombres ecrits en toutes let- 
tres, sont comptes pour le nombre de mots employes par l’expedi- 
teur â Ies exprimer. 

7) Les nombres ecrits en chiffres sont comptes pour autant 
de mots qu’ils contiennent de fois cinq chiffres, plus un mot pour 
I’excedant. La meme regie est applicable au calcul des groupes de 
lettres. Pour la correspondance extra-europeenne, le nombre de 
mots auquel correspond un groupe de chiffres ou de lettres, s’obtient 
en divisant les chiffres partroiset en ajoutant. s’il y a lieu, un mot 
pour reste. 

8) Tout caractere isol£, lettre ou chiffre, est compte pour un 
mot; il en est de meme du souligne. 

9) Les signes de ponctuation, traits d'union, apostrophes, guil- 
lemets, parentheses, alineas, ne sont pas comptes. Sur les lignes ex- 
tra-europdennes, la transmission de ces signes n’est pas obligatoire. 

10) Sont toutefois comptes pour un chiffre : les points et les 
virgules qui entrent dans la formation des nombres ainsi que les 
barres de division. 

11) Les lettres ajoutees aux chiffres pour designer les nom¬ 
bres ordinaux sont comptees chacune pour un chiffre. 

de localităţi, pieţe, bulevarde, strade, etc., numele corăbiilor, precum şi numerile 
scrise în litere, sunt socotite drept numerul cuvintelor întrebuinţate de expe¬ 
ditor pentru a le exprima. 

7) Numerile scrise în cifre sunt socotite drept atâtea cuvinte, de câte ori 
conţin cinci cifre, plus un cuvînt pentru excedent. Aceiaşi regulă se aplică şi la 
calculul grupelor de litere. Pentru corespondenţa extra-europeană, numerul cu¬ 
vintelor la care corespunde o grupă de cifre sau de litere, se obţine împărţin- 
du-se cifrele prin trei şi adăogând, dacă este loc, un cuvînt pentru rest. 

8) Orî-ce caracter isolat, literă saQ cifră, se socoteşte drept un cuvînt; tot 
asemenea se face şi pentru cuvintele sub-liniate. 

Semnele de punctuaţiune, trăsurile de unire, apostrofele, ghilimelele, paren- 
tesele, aliniatele, nu se compteză. Pe liniile extra-europene, transmisiunea acestor 
semne nu este obligatore. 

10) Cu tote acestea se socotoşte drept o cifră ; punctele şi virgulele cari 
intră în formarea numerilor precum şi barele de divisiune. 

11) Literile adăogate la cifre pentru a areta numerile ordinare sunt soco¬ 
tite fie-care drept o cifră. 
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i 2) Le compte des mots du bureau expediteur est decisif, tant 
pour la transmission que pour Ies comptes internationaux. Toutefois, 
le bureau destinataire, quand le telegramme est congu dans sa lan- 
gue et qu’il contient des reunions de mots contraires â l’usage de 
cette langue, a la faculte de recouvrer sur le destinataire le mon¬ 
tant de la taxe perţue en moins, qui reste acquis â loffice d’ar- 
rivee. S’il est fait usage de cette faculte, le telegramme n’est remis 
au destinataire qu’apres paiement de la taxe supplementaire. Lex- 
pediteur est informe par avis de service, quand ce paiement a ete 
refuse. 

Art. 28. Les exemples suivants determinent Tinterpretation des 
r egles â suivre pour compter les mots, sauf Texception prevue au 
paragraphe 3 de larticle precedent : 


12) Socotela cuvintelor făcute de oficiul expeditor este decisivă, atât pen¬ 
tru transmitere cât şi pentru socotelele internaţionale. Cu tote acestea, oficiul 
destinatar, când telegrama este compusă în limba sa şi când ea conţine împre¬ 
unări de cuvinte contrarii usuluî acelei limbi, are facultatea de a încasa de la 
destinatar suma taxei ce sa perceput mal puţin, care remâne în profitul ofi¬ 
ciului dc sosire. Când se va face us de acestă facultate, telegrama nu se va 
remite destinatarului de cât după ce va plăti mai ântâiu taxa suplimentară. Ex¬ 
peditorul va fi informat prin avis de serviciu, când acestă plată a fost refuzată. 

Art. 28. Exemplele următore determină interpretarea regulelor ce trebue 
să se urmeze la numerarea cuvintelor, afară de excepţiunea prevăzută la para¬ 
graful 3 al articolului precedent: 


Responsabiiite (1 4 
caracteres). . . 
Kriegsgeschichten 
(15 caracteres) . 
Inconstitutionaiite 
(20 caracteres) . 

A-t-il. 

Aujourdhui (ecrit 
sans apostrophe 
Cest-â-dire . . . 
Aix-la-Chapclle . 
Aixlachapelle (12 
caracteres). . . 
New-York . . . 


Correspondance du rcgirac 
e.vtra- 

europcen europeen 

1 mot 2 mots 

1 mot 2 mots 

2 mots 2 mots 

3 mots 3 mots 

1 mot 1 mots 

4 mots 4 mot 
3 mots 3 mots 

1 mot 2 mots 

2 mots 2 mots 


Responsabiiite (14 
caractere) . . . . 

Kriegsgechischten 
I (15 caractere) . . 
I Inconstitutionaiite 
| (20 caractere) . 

! A-t-il. 

Aujourdhui (scris fă¬ 
ră apostrof) . . 

C est-â-dire. . . 

Aix-la-Chapelle . 

I Aixlachapelle (12 
caractere) . . . 

New-York . . . 


Corespondenţa regimului 
european extra-european 

1 cuvînt 2 cuvinte 

1 cuvînt 2 cuvinte 

2 cuvinte 2 cuvinte 

3 cuvinte 3 cuvinte 

1 cuvînt 1 cuvînt 

4 cuvinte 4 cuvinte 
3 cuvinte 3 cuvinte 

1 cuvînt 2 cuvinte 

2 cuvinte 2 cuvinte 
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Newyork. 

Frankfurt am Main 
Frankfurt a ’ m . . . 
Frankfurtmain. . . 
Rio de Janeiro . . 
Riodejaneiro (12 ca¬ 
racteres) .... 
New South Vales . 
Newsouthwales (13 
caracteres) . . . 
Van de Brande . . 
Vandebrande . . . 
(11 caracteres) . . 

Du Bois. 

Dubois. 

Belgrave Square. . 
Belgravesquare (14 
caracteres). . . . 
Hyde Park .... 
Hydepark .... 
Hydepark square . 
Hydeparksquare (14 
caracteres) . . . 
St. James Street. . 
Saintjames Street. . 
Portland Place . . 
Rue de la Paix . . 
Rue delapaix . . . 
Princeofwales (na- 

vire). 

447a (5 chiffres et 

signes). 

444V2 (6 chiffres et 

signes). 

444,5 (5 chiffres et 

signes). 

444» 5 5 (5 chifres et 

signes). 

10 francs 50 centi- 
mes(ou) iofr. 50 c. 

10 fr. 50 . . . . 

fr. 10,50. 

11 h. 30. 

11,30. 

Le I7 mc . . . 

Le 1529®* . . . . 

44/2 . 

44 /. 

2%. 

2 p. 7 o. 


rcspondancc du rcgiuic 
extra* 

europccn europ^cn 


I 

mot 

1 

mot 

3 

mots 

3 

mots 

2 

mots 

2 

mots 

1 

mot 

2 

mots 

3 

mots 

3 

mots 

1 

mot 

2 

mots 

3 

mots 

3 

mots 

1 

mot 

2 

mots 

3 

mots 

3 

mots 

1 

mot 

2 

mots 

2 

mots 

2 

mots 

1 

mot 

1 

mot 

7 

mots 

2 

mots 

1 

mot 

n 

I 

mots 

2 

mots 

2 

mots ! 

1 

mot 

I 

mot 

2 

mots 

2 

mots 

1 

mot 

2 

mots 1 

3 

mots 

3 

mots 

2 

mots 

2 

mots 

2 

mots 

2 

mots 

4 

mots 

4 

mots 

2 

mots 

2 

mots 

1 

mot 

2 

mots 

1 

mot 

2 

mots 

2 

mots 

2 

mots 1 

1 

mot 

2 

i 

mots 

1 

mot 

2 

mots 

4 

mots 

4 

mots j 

3 

mots 

3 

mots 

2 

mots 

3 

mots 1 

3 

mots 

3 

mots 1 

1 

mot 

2 

mots 

2 

mots 

3 

mots 

3 

mot 

3 

mots 

1 

mots 

2 

mots 

1 

mot 

1 

mot 

1 

mot 

2 

mots 

3 

mots 

3 

mots 


Newyork. 

Frankfurt am Main 
Frankfurt a / m . . . 
Frankfurtmain . . 
Rio de Janeiro . . 
Riodejaneiro (12 ca¬ 
ractere) . . 

New South Walcs . 
Newsouthwales (13 
caractere) . . 
Van de Brande . 
Vandebrande (11 
caractere) .... 

Du Bois. 

Dubois. 

Belgrave Square . . 
Belgravesquare (14 
caractere) .... 
Hyde Park .... 
Hydepark .... 
Hydepark square . 

1 lydeparksquare (14 
caractere) .... 

St. James Street . . 
Saintjames Street . 
Portland Place. . . 
Rue de la Paix . . 
Rue delapaix . . . 
Princeofwales (co¬ 
rabie) . 

44Va (5 cifre şi 

semne). 

444V2 (6 cifre şi 

semne). 

444,5 (5 cifre şi 

semne). 

444,55 (6 cifre şi 
semne) .... 
10 francs 50 centi- 
mes (sau) 1 o fr. 50 c. 

10 fr. 50. 

fr. 10,50. 

11 h. 30 . . . . 

11,30 . 

Le I7 rac . 

Le 1529^ .... 

44 2 . 

44 . 

2° o. 

2 P- %. 


Corespondenţa regimului 
european extra-europcan 

1 cuvînt 1 cuvînt 
3 cuvinte 3 cuvinte 

2 cuvinte 2 cuvinte 
1 cuvînt 2 cuvinte 

3 cuvinte 3 cuvinte 

1 cuvînt 2 cuvinte 
3 cuvinte 3 cuvinte 

1 cuvînt 2 cuvinte 
3 cuvinte 3 cuvinte 

1 cuvînt 2 cuvinte 

2 cuvinte 2 cuvinte 

1 cuvînt 1 cuvînt 

2 cuvinte 2 cnvinte 

1 cuvînt 2 cuvinte 

2 cuvinte 2 cuvinte 

1 cuvînt 1 cuvînt 

2 cuvinte 2 cuvinte 

1 cuvînt 2 cuvinte 

3 cuvinte 3 cuvinte 

2 cuvinte 2 cuvinte 

2 cuvinte 2 cuvinte 

4 cuvinte 4 cuvinte 

3 cuvinte 2 cuvinte 

1 cuvînt 2 cuvinte 

1 cuvînt 2 cuvinte 

2 cuvinte 2 cuvinte 

1 cuvînt 2 cuvinte 

2 cuvinte 2 cuvinte 

4 cuvinte 4 cuvinte 

3 cuvinte 3 cuvinte 

2 cuvinte 3 cuvinte 

3 cuvinte 3 cuvinte 

1 cuvînt 2 cuvinte 

2 cuvinte 3 cuvinte 

3 cuvinte 3 cuvinte 
1 cuvînt 2 cuvinte 
1 cuvînt 1 cuvînt 

1 cuvînt 2 cuvinte 
3 cuvinte 3 cuvinte 
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Co 

lespomlancc 

dll 

regime 


Corcspnndenta regimului 


curopiSen 

cxira- 

europeen 


european extra-european 

huit,' 1(J . 

2 

mots 

2 

mots 

huit t o. 

2 cuvinte 2 cuvinte 

5 douziemes . . . 

2 

mots 

2 

mots 

5 / douziemes. . . 

2 cuvinte 2 cuvinte 

5 bis. 


moţs 

2 

mots 

5 bis. 

2 cuvinte 2 cuvinte 

5 ter. 

2 

mots 

2 

mots 

5 ter. 

2 cuvinte 2 cuvinte 

54 — 5 ». 

2 

mots 

2 

mots 

54-58. 

2 cuvinte 2 cuvinte 

30 exposant a*) . 

3 

mots 

3 

mots 

30 exposant a*). . 

3 cuvinte 3 cuvinte 

1 5 multiplie par 6*) 

4 

mots 

4 

mots 

15 îmulţit cu 1*) . 

4 cuvinte 4 cuvinte 

Deux cent trente 





Deux cent trente 


quatre. 

4 

mots 

4 

mots 

quatre. 

4 cuvinte 4 cuvinte 

Deuxcenttrentequa- 





Deuxcenttrentequa- 


tre(20caracteres) . 

2 

mots 

-v 

mots 

tre (20 caractere) . 

2 cuvinte 2 cuvinte 

Two hundred and 





Two hundred and 


thirty four . . . 

5 

mots 

5 

mots 

thirty four. . . . 

5 cuvinte 5 cuvinte 

T wohundredandthir- 





Twohundredanthir- 


tyfour (23 carac- 





tyfour (23 caractere). 

2 cuvinte 3 cuvinte 

teres) . 

2 

mots 

3 

mots 



E. 

1 

mot 

I 

mot 

Ie. 

1 cuvînt î cuvînt 

E. M. 

2 

mots 

2 

mots 

, E. M. 

2 cuvinte 2 cuvinte 

Emvthf (6 lettres) . 

2 

mots 

2 

mots 

Emvthf (6 litere). . 

2 cuvinte 2 cuvinte 

tmrlz (5 lettres) . . 

1 

mot 

2 

mots 

temrlz (5 litere) . . 

1 cuvinte 2 cuvinte 

Ch 23 (marque de 





: Ch 23 (marcă de 


commerce). . . . 

2 

mots 

2 

mots 

| comcrciu .... 

2 cuvinte 3 cuvinte 

ADVGMY (id) . . 

2 

mots 

2 

mots 

I ADVGMY (idem) . 

2 cuvinte 2 cuvinte 

AP 





'ap . 


M <*>. 

1 

mot 

2 

mots 

M (idem) .... 

1 cuvînt 2 cuvinte 

M ^. 

1 

mot 

I 

mot 

jvf " dem ) • • • • 

1 cuvînt 1 cuvînt 

C. H. F. 45 (id) . 

4 

mots 

4 

mots 

C. H. F. 45 (idem) 

4 cuvinte 4 cuvinte 

L affaire est urgente: 





L’affaire est urgente; 


partir sans retard 





partis sans retard 


(7 mots et deux 





j (7 cuvinte .şi duoe 


soulignes .... 

9 

mots 

9 

mots 

1 sublinieri .... 

9 cuvinte 9 cuvinte 


Ar(. 2(). Dans Ies telegrammes qui contiennent un langage con- 
venu ou un langage chiffre, Ies mots clairs sont comptes confor- 
mement aux paragraphes i et 6 de l’article 27. Les mots en lan- 


Art. 2tj. In telegramele cari conţin un limbagiii convenţional sau un lim- 
bagiu cifrat, cuvintele clare sunt numerate conform cu paragrafele 1 şi 6 ale 
articolului 27. Cuvintele în limbagiu convenţional sunt socotite după regulele 
stabilite la paragraful 3 al articolului 8. In fine grupele de cifre sau de litere, 

*) Les appareils teldgraphiqucs nc petivent reproduire des expressious telles quc 30 a, 30X6 (signe de Ia mulţi- 
plication) ete. Les expediteurs doivent clre invites â leur substitucr la signification explicite «30 exposant a*»; « >0 
multiplic par 6-> etc. **) Le signal souligne est transmis avant et apres chaque mot ou passage soulign£. *) Aparatele 
telegrafice nu pot să reproducă expresiunl ca spre exemplu a, ţoV6 (semnul imulţireT) etc. Expeditorii trebue să lie 
invitaţi să le scrie cu însemnarea lor explicită • 30 esposant a»; • 30 imulţit cu 6 etc. **) Semnul subliniere! se trans¬ 
mite înainte şi după fu.-c.irc ctivim saQ pasagiu subliniat. 
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gage convenu sont comptes d’apres Ies regles etablies au paragraphe 
3 de l’article 8. Enfin, Ies groupes de chiffres ou de lettres, ainsi 
que Ies mots, noms ou assemblages de lettres non admis dans le 
langage clair ou convenu, sont comptes d’apres Ies regles etablies 
par Ies paragraphes 7 a 1 1 de l’article 27. 

6 . Perception des tnxes. 

Art. jo. 1) La perception des taxes a lieu au depart, sauf Ies 
exceptions prevues pour Ies telegrammes â faire suivre (Art. 56, § 
6), Ies frais d’expres (Art. 60, § 1), et Ies telegrammes semaphori- 
ques (Art. 62, § 6), qui donnent lieu â une perception par le bu- 
reau d’arrivee. 

2) L’expediteur d’un telegramme internaţional a le droit d’en 
demander regu avec mention de la taxe perţue. 

3) L’office d’origine a la facult^ de percevoir, de ce chef, une 
retribution â son profit, dans Ies limites d’un quart de franc. 

4) Dans tous Ies cas ou il doit y avoir perception â l’arrivee, 
le telegramme n’est delivre au destinataire que contre paiement de 
la taxe due. 

5) Si la taxe â percevoir â l’arrivee n’est pas recouvree, la 


precum şi cuvintele, numele sau împreunările de litere neadmise în limbagiu 
clar sau convenţional, sunt numărate după rcgulele stabilite prin paragrafele 7 
pînă la 11 ale articolului 27. 


6. Perceperea taxelor. 

Art. 70. 1) Perceperea taxelor se face la locul presentăreî, afară de escep- 
ţiunile prevăzute pentru telegramele a se urmări (Art. 56, § 6), plata pentru 
espres (Art. 60, § 1) şi telegramele semaforice (Art. 62, § 6), cari trebue să se 
percepă de către oficiul de sosire. 

2) Espeditorul unei telegrame internaţionale are dreptul de a cere chitanţă 
cu menţiune despre taxa percepută. 

3) Oficiul de origină are facultatea de a percepe, pentru asemenea chi¬ 
tanţe, o retribuţiune în profitul său, în limitele unul sfert de franc. 

4) In tote caşurile când urmeză a se percepe taxa la sosire, telegrama nu 
se libereză destinatarului de cât după plata taxei datorată. 

5) Daca taxa dc perceput la sosire nu se pote împlini, perderea rămâne 
în sarcina oficiului de sosire, afară numai de convenţiunl speciale încheiate con- 
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perte est supportee par l’office d’arrivee, â moins de conventions 
speciales conclues conformement â l’article 17 de la Convention, sauf 
ce qui est prevu aux articles 56 et 62 ci-apr^s, pour Ies reexpedi- 
tions des tălegrammes â faire suivre et pour Ies teldgrammes se- 
maphoriques. 

6) Les administrations telegraphiques prennent toutefois, autant 
que possible, les mesures necessaires pour que les taxes â perce- 
voir â l’arrivee et qui n’auraient pas ete acquittees par le destina- 
taire, soient recouvrees sur l’expediteur. Ouând ce recouvrement a 
lieu, I’office qui le fait en tient compte â l’ofnce interesse. 

Art. 31. 1) Les taxes pergues en moins par erreur et les taxes 
et frais non pergus sur le destinataire par suite de refus ou de 
l’impossibilite de le trouver, doivent etre completees par l’expediteur. 

2) Les taxes pergues en plus par erreur sont de meme rem- 
boursees aux interesses. Toutefois, le montant des timbres appliques 
en trop par l’expediteur n’est rembourse que sur sa demande. 

7. Transmission des telegrammes. 

a) Signaux de transmission. 

Art. 32. Les tableaux ci-dessous indiquent les signaux employes 
dans le service des appareils Morse et Hughes : 

form articolului 17 al convenţiuneî şi afară de cele prevezute la articolele 56 şi 
62 de mai jos, pentru reexpedierile telegramelor a se urmări şi pentru telegra¬ 
mele semaforice. 

6) Cu tdte acestea administraţiunile telegrafice iau, pe cât va fi posibil, 
tote mesurile necesare pentru ca taxele de perceput la sosire, cari nu s’ar fi 
achitat de destinatar, să fie împlinite de la expeditor. In acest cas, daca s’a putut 
efectua împlinirea, oficiul care a efectuat’o, o trece în comptul oficiului interesat. 

Art. 4.1. 1) Taxele percepute mai puţin din erore, taxele şi cheltuelele ne¬ 
percepute de la destinatar, din causă de refus sau din imposibilitate de a’l găsi, 
trebue să fie complectate de către expeditor. 

2) Taxele percepute din erdre în plus se vor restitui asemenea celor în 
drept. Cu tote acestea, valorea timbrelor aplicate în plus de către expeditor nu 
se restitue de cât după cererea sa. 

7. Transmiterea Telegramelor. 

a) Semnele de transmitere. 

Art. 42. Tablourile de mai jos indică semnele întrebuinţate în serviciul a- 
paratelor Morse şi Hughes. 
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A. Signaux de l’appareil Morse. 

Lettres. 

Espacement et longueur des signes : 

1) Une barre est egale â 3 points. 

2) L’espace entre Ies signaux dune meme lettre est £gal â 1 point. 

3) L’espace entre deux lettres est egal â 3 points. 

4) L’espace entre deux mots est egal â 5 points. 


A. Semnele aparatului Morse. 


Litere 


Distanţa şi lungimea semnelor: 

1) O linie este egală cu trei puncte* 

2) Spaţiul între semnele unei aceleaşi litere este egal cu 1 punct. 

3) Spaţiul între doue litere este egal cu 3 puncte. 

4) Spaţiul între dou£ cuvinte este egal cu 5 puncte. 


a.— 
ă.—.— 

â sau ă.-.— 

b—... 
c —.—. 

ch- 

d—.. 
e . 

e..—.. 


f..—. 

g-• 

h . .. . 
i. . 

k — . — 
1 . —.. 

m- 

n — . 



Cifre Chiffres 

Linie de fracţie---Barre de fraction 

Se pote asemenea întrebuinţa, pentru' On peut aussi employer, pour exprimer 
a esprima cifrele, semnele următore, dar Ies chiffres, Ies signaux suivants, mais scu- 
numaî în repetiţiunile din oficiu. 'lement dans Ies repetitions d’office : 



Linie de fracţie-Barre de fraction. 
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Sijpics de ponctuation et autrcs. 

Point.(.). 

Point et virgule . . . . (;) — . — 

Virgule.(,). — . — . 

Deux points.(:)- 

Point d’interrogation 
ou demande de repe- 
tition dune trans- 
mission non com- 

prise.(?). .- 

Point d’exclamation . . (!) - — ..— 

Apostrophe.( ) . —- 

Alinea.— . — 

Trăit d’union.(-) — .... — 

Parantheses (avant et 

apres Ies mots) . . . ()—. -. 

Guillemets.(«). — .. — . 

Soulign^ (avant et apres 
Ies mots ou le mem¬ 
bre de phrase) . . . .-. 

Signal separant le pre- 
ambule de ladresse, 
ladresse du texte et 
le texte de la sig- 
nature.— ... — 

Indicat ion dc service 

Telegramme d’Etat . ... 

> de service . — 

> prive urgent — .. 

Telegramme prive non 

urgent.. 

Service taxe.— 

R^ponse pay£e urgente. — .. — 

Telegramme collationne-. — 

Accuse de reception . — . — 

Telegramme â faire suivre.. —. . 

Poşte payee... 

Poşte recommandee . .-. 

Expres paye . . . . —. .—. 

Estafette payee.. 

Telegramme remis ouvert . —■. — 

Appel (preliminaire de 

toute transmission) . — . — . 

Ccmpris.— . 


Semne de punctuaţie si altele. 

Punct.(.). 

Punct şi virgulă . . (;) — . — . - 

Virgulă.(,) — . — . - 

Doue puncte . . . (:)- 

Semnul de întrebare 
sau cererea de re¬ 
petiţie a unei trans¬ 
misiuni neînţelese (?).. — —.. 

Semnul de esclamaţie (!)— —. 

Apostroful.(’).- 

Alineatul.—. — 

Trăsură de unire . . (-) — ....-* 
Parantesul (înainte şi 

după cuvinte) . . • () —.- 

Semnul aducere! . — 

Sublinierea (înainte şi 
după cuvintele sau 

membrul frase!) . . .-. 

Semnul care separă 
preambulul de a- 
dresă, adresa de 
text si textul de 

t 

semnătură . . . —... — 

Indicaţiunî de serviciu. 

Telegrama de Stat .... 

» » serviciu . — 

privată ur¬ 
gentă ... 

Telegrama privată 

neurgentă . . . .-. 

Serviciu taxat.— 

Respuns plătit . . . . —. .- 

Respuns plătit urgent . —..-. 

! Telegramă colaţionată-. — 

Adeverire de primire —.—. . — 
Telegramă a se urmări .. — — 

Posta plătită....— 

Posta recomandată . . — — 
Expresul plătit ... — . . —.— 

Ştafeta plătită... 

Telegramă predată 

deschis.— .- 

' Semnul chemăre! (pre¬ 
liminar ori-căre! 
transmisiuni) . . — . — . — 

Semnul înţelegere! .. . — . 
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Erreur. 

Fin de la transmissicn . — . —. 
Invitation a transmettrc - ... . —. 

Attente.— 

Reception terminee . . —-. . — . 

B. Signaux de l’appareil Hughes 


! Erdre . 

Finele transmitere! . — . — . 
Invitaţiune de trans¬ 
mitere .— .... —. 

| Aşteptare.— ... 

Primirea terminată . — .. —. . — 

B. Semnele aparatului Hughes 

i 

j Litere. 


Lettres. 

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U V, W, X, Y, Z. 


Cifre Chiffres 

i, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, io. 


S/f nes de ponctuatiou ct autres. 

Point, virgule, point et virgule, deux points, point d’interroga- 
tion, point d’exclamation, apostrophe, croix +, trăit d’union, E ac¬ 
centul, barre de fraction /, double trăit =, paranthese de gauche 
(, paranthese de droite ), &, guillemets». 

L’espace entre deux nombres est marque par deux blancs. Dans 
la transmission et dans le collationnement d’un nombre fractionnairre 
non decimal, le nombre entier doit 6tre separe par un blanc du 
numerateur de la fraction ordinaire qui suit (Exemple i 3 / 4 et non 

1 3 A)- 

Les mots et passages soulignes sont precedes et suivis de deux 

traits d’union (Exemple :-sans retard-), et soulignes â la 

main par l’employă d’arrivăe. 


Semnele de punctnaţinne si altele. 

Punct, virgulă, punct şi virgulă, două puncte, punct de întrebare, punct 
de esclamaţiune, apostroful, cruce trăsura de unire, E accentuat, linia de 
fracţiune /, două linii (egal) =, parantesa de stânga (, parantesa de drepta ), 
&, şi ghilimelele 

Spaţiul între doue numere este egal cu doue semne albe. In transmitere 
şi în colaţionarea unu! numer fracţionar nedecimal, numărul întreg trebue să 
fie despărţit printr’un spaţiu alb de numărătorul fracţiei ordinare care urmăză: 
(spre exemplu: i 3 /4 i ar nu 13 ♦)• 

Cuvintele şi pasagele subliniate sunt precedate şi urmate de două trăsuri 

de unire (spre esemplu:-fără întârziere — —), şi subliniate cu mâna de 

împiegatul primitor. 
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Indications de service et sigrtes convcntionncls . 

Telegramme d’Etat . . . .. S 

« de service. A 

« prive urgent.. . D 

« » non urgent ........ P 

Service taxe. ST 

Reponse payee. RP 

Reponse payee urgente. RPD 

Telegramme collationne. TC 

Accuse de reception. CR 

Telegramme â faire suivre. FS 

Poşte payee. PP 

Poşte recommand'e. PR 

Expres paye. XP 

Estafette payee. EP 

Telegramme remis ouvert. RO 

Pour appeler le poşte avec lequel on est en communication ou 
pour lui r^pondre : le blanc et l’N repetes alternativement; 

Pour regler le synchronisme et demander dans ce but la repe- 

lndicaţinui de serviciu şi semne convenţionale* 

Telegramă de Stat. S 

» de serviciu. A 

> privată urgentă. D 

» privată neurgentă . . . •. P 

Serviciu taxat . . •.•.ST 

Respuns plătit.RP 

Răspuns plătit urgent.RPD 

Telegramă colaţionată.TC 

Adeverile de primire.CR 

Telegramă a se urmări.FS 

Posta plătită.PP 

Posta recomandată.PR 

Expres plătit.• . . XP 

Ştafeta plătită.EP 

Telegramă predată deschis.RO 

Pentru a chema staţia cu care sc află în comunicaţiunc sau pentru a ‘î 

respunde: se repetă alternativ punctul alb şi N; 
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tition prolongee du meme signe : une combinaison composee du blanc 
de l’I et du T, reproduite autant de fois qu’il est necessaire; 

Pour demander ou faciiiter le reglage de lelectro-aimant: une 
combinaison formee des quatre singnaux suivants : le blanc, l’I, l’N, 
et le T, repetee autant de fois qu’il est necessaire; 

Pour donner attente : la combinaison ATT, suivie de la duree 
probable dc lattentc. 

Pour indiquer une erreur : deux ou trois N consecutifs, sans au- 
cun signe de ponctuation; 

Pour interrompre la transmission du bureau correspondant : deux 
ou trois lettres quelconques convenablement espacees. 

Les accents sur E sont tracâs â la plume ou au crayon noir 
â la fin des mots (avec ou sans s) et lorsqu’ils sont essentiels au 
sens (Exemple : Achete, achete). Dans ce dernier cas, le transmetteur 
repete le mot apres la signature, en y faisant figurer l’E accentue 
entre deux blancs, pour appeler l’attention du poşte qui regoit. Pour 
ii, d et ii, on transmet respectivement ae, oe et ue. 

b). Ordre dc transmission. 

Art. jj. i) La transmission des telegrammes a lieu dans l’or- 
dre suivant : 

Pentru a regula sinchronismul şi a cere pentru acest scop repetarea pre¬ 
lungită a aceluiaşi semn: se va reproduce, de atâtea ori de câte ori va fi tre¬ 
buinţă, o combinaţiune compusă din semnul alb din I şi din T; 

Pentru a cere sau a facilita regularea clectro-magnetulul, se va repeta de 
atâtea ori de câte ori va fi trebuinţă, o combinaţiune formată din cele patru 
semde următdre: alb, I, N şi T. 

Pentru a da aşteptare : combinaţiunea ATT, urmată de durata probabilă 
a aşteptărei. 

Pentru a indica o erore: doui sau trei N consecutivi fără nici un semn de 
punctuaţie. 

Pentru a întrerupe transmiterea oficiului corespondent: doue sau trei litere 
6 re-cari depărtate potrvit una de alta. 

Accentele pe E sunt puse cu condeiul sau cu creionul negru la finele cu¬ 
vintelor (cu saii fără s) şi când sunt indispensabile pentru înţelesul telegramei 
(spre esemplu: Achite, achete). In acest din urmă cas transmiţătorul repetă cu- 
ventul după iscălitură, făcend ca E accentat să figureze între două semne albe ţ 
pentru a atrage atenţiunea oficiului care primesce. Pentru ă, 6 şi ii se trans¬ 
mite reciproc ae, oe şi ue. 
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a) Telegrammes d’Etat; 

b) « de service; 

c) « prives urgents; 

d) « « non urgents. 

2) Tout bureau qui reţoit par un fii internaţional un tele- 
gramme presente comme telegramme d’Etat ou de service, le reex- 
pedie comme tel. 

3) Les avis de service emanant des divers bureaux et relatifs 
aux incidents de transmission, circulent sur le reseau internaţional 
comme telegrammes de service. 

Art. 34. 1) Un telegramme commenc^ ne peut etre interrompu 
pour faire place â une communication d’un rang sup^rieur, qu’en 
cas d’urgence absolue. 

2) Les telegrammes de meme rang sont transmis par les bureaux 
de depart dans l’ordre de leur dăpot, et par les bureaux interme- 
diaires dans l’ordre de leur reception. 

3) Dans les bureaux intermediaires, les telegrammes de depart 
et les telegrammes de passage qui doivent emprunter les m6mes 
fils, sont confondus et transmis indistinctement, en suivant l’heure 
du depot ou de la reception. 

b) Ordinea de transmitere. 

Art. 33. 1) Transmiterea telegramelor se face în ordinea următorc : 

a) Telegramele de Stat; 

b) » de serviciu. 

c) » private urgente; 

d) » » neurgente. 

2) Ori-ce oficiu care primesce pe un fir internaţional o telegramă presen- 
tată ca telegramă de Stat sau de serviciu, o reexpediază tot ast-fel. 

3) Avisele de serviciu cari emană de la diferite oficiurî şi cari sunt re¬ 
lative la incidente de transmisiune, circulă ca telegrame de serviciu pe totă reţeaua 
internaţională. 

Art. 34. 1) O telegramă începută nu pote fi întreruptă pentru a se face 
loc unei comunicaţiunî de un rang maî superior, de cât numai în cas de o ur¬ 
genţă absolută. 

2) Telegramele de acelaşi rang se transmit de către oficiurile de expediere 
după ordinea presentăreî lor şi de către oficiurile intermediare după ordinea pri¬ 
mire! lor. 

3) In oficiurile intermediare, telegramele presentate şi telegramele de tran- 
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4) Entre deux bureaux en relation directe, Ies telegrammes de 
meme rang sont transmis dans l’ordre alternatif. 

5) II peut etre toutefois deroge â cette regie et â celle du 
paragraphe i-er de l’article 33, dans l’interet de la celerite des trans- 
missions sur Ies lignes dont le travail est conţinu ou qui sont desser- 
vies par des appareils speciaux. 

Ar/. J5. 1) A l’appareil Morse, Ies telegrammes d’Etat ou de 
service et Ies telegrammes privfa urgents ne sont pas comptes dans 
l’ordre alternatif des transmissions. 

2) La transmission des telegrames echanges par l’appareil Hughes 
s’effectue par series alternatives. Les chefs des deux bureaux en cor- 
respondance fixent, en tenant compte de la longueur des telegram¬ 
mes et des exigences du service, le . nombre des telegrammes, de 
quelque nature qu’ils soient, constituant chaque serie. Cependant la 
serie ne peut comprendre plus de dix telegrammes. Les telegram¬ 
mes d’une meme serie sont consideres comme formant une seule 
transmission qui ne doit etre interrompue que dans le cas d’urgence 
exceptionnelle. En general, tout telegramme de deux cents mots ou 
au-dessus est considere comme formant une seule serie. Ce mode 
de transmission peut etre applique â l’appareil Morse sur les lignes 


sit, cari trebuc să fie expediate pe aceleaşi fire, se amestecă şi se transmit fără 
distincţie după ora presentăreî sau a primire!. 

4) Intre doue oficiuri cari sunt în relaţiune directă, telegramele de acelaşi 
rang se transmit în ordine alternativă. 

5) Cu tote aceste se potc abate de la acestă regulă şi de la aceea a para¬ 
grafului I al articolului 33, în interesul celcrităţeî transmisiunilor, pe liniile unde 
lucrul este necontenit sau pe liniile deservite cu aparate speciale. 

Ari. jj. i)La aparatul Morse, telegramele de Stat sau de serviciu şi tele¬ 
gramele private urgente nu se socotesc în ordinarea alternativă a transmisiu¬ 
nilor. 

2) Transmiterea telegramelor preschimbate prin aparatul Hughes se face 
prin serii alternative. Şefii celor doue oficii în corespondenţă, ţinend socotelă des¬ 
pre lungimea telegramelor şi despre cerinţele serviciului, fixeză numerul tele¬ 
gramelor de ori-ce natură ar fi, ce trebue să conţie fie-care serie. Cu tote a- 
ccstea seria nu p6te conţine mal mult de 10 telegrame. Telegramele unei a- 
ccleaşî serii sunt considerate ca formând o singură transmisiune, care nu trebue 
să fie întreruptă de cât în cas de o urgenţă excepţională. In general ori-ce te¬ 
legramă de doue sute cuvinte sau mal mult este considerată ca formând o sin- 
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importantes. dont le travail est conţinu, mais dans ce cas chaque 
serie ne peut etre composee de plus de cinq telegrammes, et tout 
tâlegramme de cents mots ou plus est considere comme formant 
une serie. 

3) Le bureau qui a transmis une serie est en droit de conti- 
nuer, lorsquil survient un telegramme d’Etat, de service ou prive 
urgent auquel la priorite de transmission est accordee, â moins que 
le bureau qui vient de reeevoir nait deja cominence de transmettre 
â son tour. 

4) Dans Ies deux systemes riappareil, la transmission du tele- 
gramme ou de la serie terminee, le bureau qui vient de reeevoir 
transmet â son tour, sil a un telegramme; si non, l’autre continue. 
Si de part ou d’autre il n’y a rien â transmettre, Ies deux bureaux 
se donnent reciproquement le signal zero. 

c) Mode de proccdcr. 

Art. j6. 1) Toute correspondance entre deux bureaux commence 
par le signal d’appel ou par lmdicatif du bureau appele. 

2) Le bureau appele doit repondre immediatement, en donnant 


gură serie. Acest mod de transmisiune pote fi aplicat la aparatul Morse pe li¬ 
niile importante unde lucrul este neconenit, dar în acest cas fie-care serie nu 
pote fi compusă de mai mult de cinci telegrame, şi orî-ce telegramă de o sută 
de cuvinte sau mai mult este considerată ca formând o serie. 

3) Oficiul care a transmis o seric este în drept de a continua, când în 
acel moment i se presintă o telegramă de Stat, de serviciu sau privată urgentă 
cari au prioritate de transmitere, afară numai dacă cel-l-alt oficiu n’ar fi început 
deja să transmită la rândul seu. 

4) In ambele sisteme de aparate, îndată ce se termină transmiterea tele¬ 
gramei sau a seriei, ccl-l-alt oficiu începe a transmite la rândul seu, dacă are 
vre-o telegramă; dacă nu are, atunci cel-l-alt urmâză. Dacă şi dintr’o parte şi 
din cea-l-altă nu este nimic de transmis, atunci ambele oficiuri ’şî dau reciproc 
semnul zero. 


c. Modul de a proceda. 

Art. j6. 1) Orî-ce corespondenţă între două oficiuri începe prin semnalul 
de chemare sau prin literile iniţiale ale oficiului chemat. 

2) Oficiul chemat trebue să răspundă imediat, dând litera sa iniţială, şi 
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son indicatif, et, s’il est empeche de recevoir, le signal d’attente, 
suivi d’un chiffre indiquant en minutes la dur^e problable de l’attente. 
Si la duree problable exc&de dix minutes, l’attente doit etre motivee. 

3) Aucun bureau appele ne peut refuser de recevoir Ies tele- 
grammes qu’on lui presente, quelle qu’en soit la destination. Toute- 
fois, en cas d’erreur evidente, le bureau qui transmet est tenu de 
la redresser, aussitot que le bureau correspondant la lui a signalee 
par avis de service. 

4) On ne doit ni refuser ni retarder un telegramme, si Ies in- 
dications de service ne sont pas regulieres. II faut le recevoir et puis 
en demander, au besoin, la regularisation au bureau d’origine par 
un avis de service, conformement a l’article 66 ci-apres. 

Art. 37. 1) Lorsque le bureau qui vient d’appeler a reţu, sans 
autre signal, l’indicatif du bureau qui repond, il transmet dans l’or- 
dre suivant Ies indications de service, constituant le preambule du 
telegramme: 

a) Nature du telegramme, au moyen d’une des lettres S, A, D, 
quand c’est un telegramme d’Etat, dc service ou prive urgent; 

b) Bureau de destination *); 


dacă este împedicat dc a primi, semnul de aşteptare urmat de o cifră care să 
indice în minute durata probabilă a aşteptăreî. Daca durata probabilă trece peste 
zece minute, aşteptarea trebue să fie motivată. 

3) Nici un oficiu chemat nu pote refuză să primesc! telegramele ce i se 
presintă, orî-care ar fi destinaţiunea. Cu tdtc acestea, în cas de erorc evidentă 
oficiul care transmite este ţinut de a o îndrepta, îndată ce oficiul corespondent 
i-a semnalat’o prin avis de seriviciu. 

4) Nu trebue nici să se refuze nici să se intârzieze o telegramă dacă in¬ 
dicările de serviciu nu sunt în regulă. Ea trebue să fie primită şi apoi să se ceră, 
în cas de trebuinţă, la oficiul de origină regularisarea printr’un avis de serviciu, 
conform articolului 56 următor. 

Art. 37. 1) Când oficiul care face apelul a primit, fără alt semn, litera 
iniţială a oficiului care respunde, atunci începe a transmite, în ordinea următore 
indicaţiunile de serviciu, cari constitue preambulul telegramei 

a) Natura telegramei, printr'una din literile S, A, D, când ca este o tele¬ 
gramă de Stat, de serviciu sau privată urgentă; 

b) Oficiul de destinaţiune *1; 


*) Lorsque le telegramme est â destination d’une localittî non pourvue d’tm bureau telegraphique. Ie pream¬ 
bule indique, non la residence du destinataire, mais L* bureau telegraphique par Ies soins duquel le telegramme doit 
etre remis â destination ou envoye â la poşte. *) Când telegrama este destinată pentru o localitate unde nu se afla 
oficii! telegrafic, în preambul nu se indic:! reşedinţa destinatarului, ci oficiul telegrafic prin îngrijirea căruia telegrama 
trebiiî s:l fi; remisă la destinaţiune sau trimisa prin pn^tă. 
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c) Bureau d’origine precede de la particule de (Exemple: Paris 
de Bruxelles) *). 

d) Numero du telegramme; 

e) Nombre des mots (dans Ies telegrammes chiffrds on indique: 
i° le nombre des mots qui sert de base â la taxe; 2° le nombre 
des mots ecrits en langage ordinaire : 3" s’il y a lieu, le nombre 
des groupes de chiffres ou de lettres); 

f) Depot du telegramme (par trois nombres, date, heure et mi¬ 
nute, avec l’indication m ou s (matin ou soir), 

Dans la transmission par l’appareil Morse, Ies indications rn ou 
s , ainsi que la date, peuvent etre omises, quand il n’y a aucun 
doute. 

Dans la transmission par l'appareil Hughes, la date, est donnee 
sous Ia forme dune fraction, dont le numerateur indique le jour et 
le denominateur le mois. 

g) Voie ă suivre (quand l’expediteur l’a indiquee par ecrit dans 
son telegramme (Art. 25, § 1 et 42, § 5); 

h) Indications eventuelles que l’expediteur n’est pas tenu de 
comprendre dans le texte taxe, telles que : ampliation etc. (Art. 


c) Oficiul de origină precedat de particula din (spre exemplu : Paris din 
Bruxelles) *). 

< 1 ) Numărul telegramei; 

e) Numărul cuvintelor (în telegramele cifrate se indică: 1° numărul total 
al cuvintelor cari servesc de basă la aplicarea taxei; 2° numărul cuvintelor scri¬ 
se în limbagiti ordinar ; 3 dacă sunt, numărul grupelor de cifre sau de litere ); 

f) Presintarea telegrame! (prin trcî numere, data, ora şi minuta, cu indica- 
ţiunea ni sau s «dimininăţa sau sera»); 

In transmitere cu aparatul Morse, indicaţiunile tu saQ s precum şi data 
po să fie omise, când nu este nici o îndoială. 

In transmitere cu aparatul Hughes data se dă sub forma une! fracţiuni, 
al cărei numărător indică ziua şi al cărei numitor indică luna ; 

g) Calea ce trebue să se urmeze (când expeditorul a indicat'o în scris pe 
telegrama sa, Art. 25, § 2 şi 42, § 5); 

ti) Indicaţiun! eventuale pe cari expeditorul nu este ţinut a le însuma în 


*) Indiquer Ic pays ou la situation geographiquc du bureau d’origine : 1) Quand il y a un autre bureau du 
ni 2 me nom ; 2) Quand l’ouverture de ce bureau n’a pas encore 616 pubbee par le bureau internaţional. ♦) Urtneză să 
S2 indice ţera sau situaţiunea geografică a oficiului de origină: i> Când există un alt oficiu cu acelaş nume; 2 ) Când 
deschiderea acestui oficiu n’a fost încă publicată de către biuroul internaţional. 
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44, § 7 ); taxes â percevoir (Art. 56, § 8);.adresses (Art. 

58, § 3); telegramme semaphorique (Art 62, §§, 5 et 6). 

Les indications contenues sous Ies lettres b, d et f ne sont pas 
obligatoires pour les offices extra-europeens. 

2) A la suite du preambule specifie ci-dessus, on t^legraphie 
succesivement les indications eventuelles de l’expediteur, qui sont, 
le cas ech^ant, entre parentheses (Art. 10, § 6), l’adresse, le texte et 
la signature du telegramme. 

3) Dans les telegrammes transmis par l’appareil Morse, le signe 
de separation (—... —) est place entre le preambule et l’adresse 
entre l’adresse et le texte, entre le texte et la signature. On ter¬ 
mine par le signal de «fin de la transmission» (. —. —.). 

4) Dans les telegrammes transmis par l’appareil Hughes, on 
emploie un double trăit (=) pour separer le preambule de l’adresse, 
l’adresse du texte, le texte de la signature, et on termine chaque te¬ 
legramme par la croix (-f ). 

5) Les indications eventuelles exprimees en signes convention- 
nels. sont egalement precedees et suivies du signal —...— pour l’ap- 
pareil Morse et du signal final = pour l’apparei) Hughes. 

6) Si l’employe qui transmet s’aperţoit qu’il s’est trompe, il doit 


textul taxat, ca spre exemplu: copie etc. (Art. 44, § 7), taxe de perceput (Art. 
56, § 8),... adrese (Art. 58, § 3), telcdramă semaforică (Art. 62, §§ 5 şi 6 ). 

Indicaţiunile conţinute sub literile b , d şi f nu sunt obligatdre pentru ofi- 
ciurile extra-europene. 

2) După preambulul specificat maî sus, se telegrafieză succesiv indicaţiunile 
eventuale ale expeditorului, care sunt, în cas de vor avea loc, între parentese 
(Art. 10, § 6), adresa, textul şi iscălitura telegramei. 

3) In telegramele transmise cu aparatul Morse, semnul de despărţire (—...—) 
se pune între preambul şi adresă, între adresă şi text, între text şi iscălitură 
Transmiterea telegramei se termină prin semnul final de transmisiune (.——.). 

4) In telegramele transmise cu aparatul Hughes, se întrebuinţeză semnul 
doue linii (—) pentru a despărţi preambulul de adresă, adresa de text, textul de 
iscălitură, şi fie-care telegramă se termină prin semnul cruceî (-(-). 

5) Indicaţiunile eventuale exprimate prin semne convenţionale sunt pre¬ 
cedate şi urmate într’un mod egal de semnul —...— la aparatul Morse şi de 
semnul = la aparatul Hughes. 

6) Dacă amploiatul care transmite observă că a făcut erore, atunci trebue 
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s’interrompre par le signal d'erreur, repetor le dernier mot bien trans¬ 
mis et continucr â partir de la transmission rectifiee. 

7) De meme, l’employe qui regoit, s’il rencontre un mot qu’il ne 
parvient pas â saisir, doit interrompre son correspondant par le 
meme signal et repeter le dernier mot compris, en le faisant suivre 
d’un point d’interrogation. Le correspondant reprend alors la trans¬ 
mission â partir de ce mot, en s’efforgant de rendre ses signaux 
aussi clairs que possible. 

8) Hormis Ies cas determines par Ies diverses administrations, il 
est interdit d’employer une abreviation quelconque, en transmettant 
le texte d’un telegramme, ou <le modifier ce texte de quelque ma¬ 
niere que ce soit. Tout telegramme doit etre transmis tel que l’ex- 
pediteur l’a ecrit et d’apres sa minute. 

d) Reception et rcpcliliou d ofjicc. 

Art. jS. Aussitot apres la transmission, l'employe qui a regu 
compare, pour chaque telegramme, le nombre de mots transmis, au 
nombre annonce et il accuse reception du telegramme ou des tele- 
grammes constituant la serie. Cet accuse de reception prend la forme 
suivante : R.(nombre des telegrammes recus avec l’indica- 


să întrerupă îndată prin semnul de erore. să repete cel din urmă cuvînt bine 
transmis şi să continue de la acel cuvînt înainte transmiterea rectificată. 

7) Tot asemenea şi amploiatul care primesce, dacă întîlnesce vre-un cu¬ 
vînt pe care nu'l pote înţelege, trebue să întrerupă pe corespondentul seu prin 
acelaşi semn şi să repete cel din urmă cuvînt înţeles, adăogând şi un semn de 
întrebare. Atunci corespondentul reîncepe transmiterea de la cuvîntul acela 
silindu-se de a face semnele cât se va putea mal clare. 

8) Afară de caşurile determinate în comun acord de către diferitele ad- 
ministraţiunî, este interzis de a se întrebuinţa vre-o 6re-care abreviaţiune în 
transmiterea textului unei telegrame, sau de a modifica acest text în orl-cc 
mod ar fi. Orl-cc telegramă trebue să fie transmisă ast-fel după cum a scris’o 
expeditorul, şi după originalul el. 

d) Primirea şi repetiţia din oficia. 

Art. 38. îndată după transmitere, impiegatul care a primit compară, pen¬ 
tru fie-carc telegramă, numeral cuvintelor transmise, cu numeral cuvintelor a- 
nunţate şi adeveresce primirea telegramei sau a telegramelor cari compun scria. 
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tion du premier et du dernier numero de la serie); exemple : R io 
157 980. 

Art. jg. 1 ) En cas de difference dans le nombre des mots il 
la signale â son correspondant. Si ce dernier s’est simplement trom¬ 
pe dans Tannonce du nombre des mots, il repond : admis et indique 
en meme temps le nombre reel des mots, exemple: «18 admis »; 
sinon, il repete la premiere lettre de chaque mot, jusqu’au passage 
omis qu’il r^tablit. 

2) Lorsque cette difference ne provient pas dune erreur de 
trasmission, la rectification du nombre de mots annonce ne peut se 
faire que d’un commun accord entre le bureau d’origine et le bu- 
reau correspondant. Faute de cet accord, le nombre de mots annonce 
par le bureau d’origine est admis. 

Art . 46. 1) Les employes peuvent, pour mettre leur responsa- 
bilite â couvert, donner ou exiger 1a repetition partielle ou integrale 
des t£legrammes qu’ils ont transmis ou regus. Cette repetition ce 
fait â l’appareil Morse, par l’employe qui a reţu et, â l’appareil Hu¬ 
ghes, par Temploye qui a transmis, â la fin du telepramme ou de 
la serie. L’employe qui donne cette repetion doit, â l’appareil Morse, 
s’il y a rectification, reproduire les mots ou nombres rectifies. En 


Acostă adeverire de primire iea forma următore : R ... . (numărul telegramelor 
primite cu indicaţiunea primului si a celui din urmă număr al seriei); spre 
exemplu: R 10 157 980. 

Art. jg. 1) In cas de difcrinţă în numărul cuvintelor, ea se semnalcză 
îndata corespondentului său. Dacă acest din urmă s’a înşelat numai simplu în 
anunţarea numărului cuvintelor, el respunde: admis şi indică în acelaş timp 
numărul real al cuvintelor, spre esemplu: *18 admis»; dacă nu, atunci repetă 
prima literă a fie-cărui cuvînt pînă la pasagiul omis pe care ’l restabilesce. 

2) Când acestă diferenţă nu provine dintr’o erore de transmitere, rectifi¬ 
carea numărului cuvintelor anunţate nu se pote face de cât într’un comun a- 
cord între oficiul de origină şi oficail corespondent. In lipsa acestui acord, se 
admite numărul cuvintelor anunţate de oficiul de origină. 

Art. 40. 1) Amploiaţii pentru a se apăra de ori-ce responsabilitate, pot 
să dea sau să ceră repetiţiunea parţială sau integrală a telegramelor ce au 
transmis sau primit. Acestă repctiţiune se face, la aparatul Morse, de către 
amploiatul primitor, şi la aparatul Hughes, de către amploiatul transmiţător la 
finele telegramei sau a seriei. Amploiatul care dă acăstă repetiţie trebue la a- 
paratul Morse, dacă urmăză să facă rectificare, să reproducă cuvintele sau nu- 
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cas domission, cette seconde repetiton est exigee par lemploye qui 
a transmis Les telegrammes d’Etat en langage secret (chiffres ou 
lettres) doivent etre repetes integralement et d’office par le bureau 
qui a reţu ainsi que cela se pratique pour les telegrammes colla- 
tionnes. 

2) Ouând on donne la repetition des nombres sui vis de fractions 
ou des fractions dont le numerateur est forme de deux chiffres ou 
plus, on doit repeter, en toutes lettres, le numerateur de la fraction, 
afin d eviter toute confusion. Ainsi pour 1 7 ,6 faut repeter en fran- 
gais 1 un 16, afin quon ne lise pas "/ l6l pour 13 / 4 il faut repeter 
treize 4, afin quon ne lise pas 1 3 / 4 . 

3) Cette repetition ne peut etre retardee ni interrompue sous 
aucun pretexte La verification achevee, le bureau qui a reţu donne 
â celui qui a transmis le signal de reception terminee, suivi, sil 
sagit dune serie, du nombre des telegrammes regus. 

Art. ji. 1) Les rectifications relatives â des telegrammes dune 
serie precedemment transmise, sont faites par avis de service adres- 
ses au bureaux de destination. Ces avis rappellent le nom et l’adresse 
des destinataires. 


morile rectificate. In cas de omitere, acostă a doua repetiţiune este cerută de 
către amploiatul care a transmis. Telegramele de Stat în limbagiîi secret (cifre 
sau litere) trebue sâ fie repetate integral şi din oficiu de către oficiul care a 
primit, întocmai după cum se practică cu telegramele colaţionate. 

2) Când se dă repetiţiunea numerilor urmate de fracţii sau de fracţii al 

căror numerător este format de doue sau mai multe cifre, trebue să se repete, 

în litere, numerătorul fracţiune!, pentru a se evita orî-ce confusiune. Ast-fel 

1 1 / 1U trebue să se repete în limba francesă 1 un 16, pentru ca să nu se ci- 
tescă ll / 1#; , pentru 13 / 4 trebue să se repete treize 4, pentru ca să nu se ci- 
tescă 1 3 4 . 

3) Acestă repetiţiune nu pcSte fi întârziată nici întreruptă sub nici un pre¬ 
text. După ce sa terminat verificarea, oficiul care a primit dă celui care a 

transmis semnul de primire terminată urmat, dacă a fost vre-o serie, de nu- 

inerul telegramelor primite. 

Art . 41. 1) Rectificările relative la telegramele unei serii transmisă maî 
’nainte, se fac prin avise de serviciu adresate oficiurilor de destinaţiune. Aceste 
avise amintesc numele şi adresele destinatarilor. 

2) Cererile de desluşiţi cari se fac în aceleaşi condiţiuni, fac asemenea 
obiectul unui avis de serviciu. 
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2) Les demandes de renseignements, qui se produisent dans Ies 
memes conditions, font egalement lobjet d’un avis de service. 

3) S’il arrive que, par suite d’interruption ou par une autre 
cause quelconque, on ne puisse recevoir la repetition, cette circon- 
stance n’empeche pas la remise du telegramme au destinataire, sauf 
â lui communiquer ulterieurement la rectification, le cas echeant. 

c) Dircdion a donncr aux tclcgrammcs. 

Ari. j.2. 1) Lorsque l’expediteur na prescrit aucune voie â sui- 
vre, chacun des offices â partir desquels les voies se divisent, reste 
juge de la direction â donner au telegramme. 

2) Si, au contraire, l’expediteur a prescrit la voie ă suivre, les 
offices respectifs sont tenus de se conformer â. ses indications, â 
moins que la voie indiquee ne soit interrompue ou que la trans- 
mission par cette voie ne paraisse devoir ocasionner un retard no- 
table, auxquels cas il ne peut elever aucune reclamation. 

3) Les differentes voies que peuvent suivre les telegrammes 
sont indiquees par des formules concises, arretees de commun accord 
par les offices interesscs. 

4) Lorsque l’expcditeur a demande que son telegramme soit 


3) Dacă se întemplă, din causă de întrerupere sau din orl-ce altă causă, 
ca să nu se potă primi repetiţiunea, acestă împrejurare nu împedică remiterea 
telegramei la destinaţiune, remân£nd a i-se comunica pe urmă rectificarea, dacă 
va fi loc. 


cj Direcţiunea ce treime să se dea telegramelor. 

Art. 4.2. 1) Când expeditorul 11a prescris nici o cale de urmat, fie¬ 
care din oficiurî plecând de la punctul de unde se despart mal multe căi, re- 
mâne singur în drept de a da telegramei direcţiunea ce va crede de cuviinţă. 

2) Dacă, din contră, expeditorul a prescris calea ce trebue să se urmeze, 
oficiele respective sunt ţinute de a se conforma cu indicaţiunile sele, afară nu¬ 
mai când calea indicată ar fi întreruptă sau când transmisiunea pe acestă cale 
sar părea că aduce o întârziere însemnată, in aceste caşuri el nu pote ridica 
nici o reclamaţiune. 

3) Diferitele căi ce se pot da telegramelor sunt indicate prin formule con¬ 
cise, hotărîte în comun acord de către oficiile interesate. 

4) Când expeditorul a cerut ca telegrama sa să fie transmisă prin telegraf 
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transmis par telegraphe jusquau bureau quil indique et. de lâ, par 
poşte jusqu’â destination, Ies bureaux doivent proceder conforme- 
ment â ces indications. 

5) L’expediteur qui veut prescrire la voie â suivre doit ecrire 
lui-meme, en maige de sa minute, la formule correspondante. Cette 
indication est transmise dans le preambule (Art. 25, § 2 et 37, § 
1, g), mais seulement jusquau point ou elle peut etre utile. 

f) Tnterruption des Communications tclcgraphiqucs. Transmission par 

ampliation. 

slrt. 43. 1) Lorsquil se produit au cours de la transmission 
cTun telegramme une interruption dans Ies Communications telegra- 
phiques regulieres, le bureau â partir duquel lmterruption sest pro- 
duite expedie immediatement le telegramme par la poşte (lettre re- 
commandee doffice ou portee par expres) ou par un moyen de 
transport plus rapide, s’il en dispose, par exemple, par une voie 
telegraphique detournee (Art. 75, § 4). Les frais de poşte sont sup- 
portes par le bureau qui fait cette reexpedition. La lettre expediee 
par la poşte doit porter lannotation «Telegramme». 

2) Le bureau qui recourt â un mode de reexpedition autre 


până la oficiul ce indică şi, de acolo, prin postă până la destinaţiune, oficiurile 
trebue să urmeze întocmai după aceste indicaţiunî. 

5) Expeditorul care voesce să prescrie calea (via) de urmat, trebue să scrie 
singur pe marginea conceptului seu formula corespunzetore. Acestă indicaţiune 
se transmite în preambul (Art. 25, § 2 şi 37, § 1, g) dar numai până la pun¬ 
tul până unde ea pote să fie folositore. 

f) întreruperea comunicatiunilor telegrafice. Transmitere prin copie. 

Art. 43. 1) Când se produce, în timpul transmitere! unei telegrame, o în¬ 
treruperea în comunicaţiunele telegrafice regulate, oficiul de unde sa produs în¬ 
trerupere, expediază imediat telegrama prin postă (scrisorea recomandată din o- 
ficiul sau trimisă prin expres) sau printr’un mijloc de transport mai repede, dacă 
dispune, spre exemplu, printr’o cale telegrafică abătută (Art. 75, § 4). 

Cheltueîele de transport prin postă sunt în sarcina oficiului care face acestă 
reexpediţiune. Scrisorea expediată prin postă trebue să porte adnotaţia «Tele¬ 
grama.» 

2) Oficiul care recurge la un alt mod de reexpediţiune de cât telegraful, 
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que le telegraphe, adresse le telegramme, suivant Ies circonstances, 
soit au premier bureau telegraphique en mesure de le reexpedier, 
soit au bureau de destination, soit au destinataire meme, lorsque 
cette reexpedition se fait dans Ies limites de l’Etat de destination. 
Des que la communication est retablie, le telegramme est de nou- 
veau transmis par la voie telegraphique, â moins qu’il n'en ait ete 
prccedemment accuse reception ou que, par suit d’encombrement 
exceptionnel, cette reexpedition ne doive etre manifestement nuisi- 
ble â l’ensemble du service. 

3) Les telegrammes a destination des pays extra-europeens ne 
sont reexpedies par une voie plus couteuse, que dans le cas ou l’ex- 
pediteur a depose la taxe de ce parcours. 

Ari. 1) Les telegrammes qui, par un motif quelconque, sont 
adresses par la poşte â un bureau telegraphique, sont accompagnes 
d’un bordereau numerote. En meme temps, le bureau qui fait cette 
expedition en avertit le bureau auquel il l’adressc, pourvu que les 
Communications telegraphiques le permettent, par un telegramme de 
service indiquant le nombre des telegrammes expedies et l’heure du 
courrier. 

2) A l’arrivee du courrier, le bureau correspondant verifie si 
le nombre des telegrammes annonce est bien arrive. En ce cas, il en 


adreseză telegrama, după împrejurări, fie la primul oficiu telegrafic în posiţiune 
de a o reexpedia, fie la oficiul de destinaţiunc, fie chiar destinatarului, când 
acestă reexpediţiunc se face în limitele Statului de destinaţie. 

Îndată ce comunicaţia este restabilită, telegrama se transmite din nou prin 
calea telegrafică, afară numai daca n’ar fi primit mai înainte adeverire de primire, 
sau dacă din causa de aglomeraţie excepţională, acestă reexpediere nu ar fi 
într’adever vătămetore serviciului. 

3) Telegramele cu destinaţiune pentru ţerile extra-europene nu se vor re¬ 
expedia pe o cale mai costisitore, de cât numai în caşul când expeditorul a 
depus taxa pentru acest parcurs. 

A/i. .//. r) Telegramele cari, din vre-o causă ore-care, vor fi adresate prin 
postă unui oficiu telegrafic, se vor însoţi de un borderou numerotat. In acelaşi 
timp, oficiul care face acestă expediere înştiinţeză pe oficiul căruia Ta adresat o 
când comunicaţiile telegrafice permit acesta, printr’o telegramă de serviciu în 
care se va indica numerul telegramelor expediate şi ora expedierei. 

2) La sosirea poştei, oficiul corespondent verifică dacă numerul telegrame¬ 
lor anunţat este întocmai. In acest cas, el adeveresce primirea pe borderou şi îl 
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accuse reception sur le bordereau et le renvoie immediatement au 
bureau expediteur. Apres le retablissement. des Communications te- 
legraphiques, il renouvelle cet avis par un telegramme de service 
dans la forme suivante: Reţu 63 telegrammes conformtfment au 
bordereau No. ... du 30 marş. 

3) Les dispositions du paragraphe precedent s’appliquent ega- 
lement au cas ou un bureau telegraphique reţoit par la poşte un 
envoi de telegrammes sans en etre averti. 

4) Lorsqu’un envoi de telegrammes annonce n’arrive pas, le 
bureau expediteur en doit etre averti immediatement. Celui-ci peut, 
selon les circonstances, repeter l’envoi par la poşte ou transmettre 
les telegrammes par la voie telegraphique, si les correspondances 
ulterieures ne doivent pas en soufîfrir. 

5) Le bureau qui reexpedie par telegraphe des telegrammes 
deja transmis par la poşte, en informe le bureau sur lequel les te¬ 
legrammes ont ete diriges, par un avis de service redige dans la 
forme suivante: Berlin de Gorlitz. Telegrammes No. ... du borde¬ 
reau No. . . . reexpedies par ampliation. 

6) Quand un telegramme est envoye directement au destina- 
taire dans le cas prevu â l’art. 43, il est accompagne d’un avis in- 
diquant l’interruption des lignes. 


înapoiază imediat oficiului expeditor. El reinoesce acest avis, după restabilirea 
comunicaţiunelor telegrafice, printr'o telegramă de serviciu in forma următbre: 
Primit 63 telegrame conform cu borderoul No. . . . din 30 Marte. 

3. Disposiţiunelc paragrafului precedent se aplică asemenea în caşul când 
un oficiu telegrafic primesce prin postă un pachet cu telegrame fără ca să fie 
avisat despre acesta. 

4) Când trimiterea de telegrame anunţată nu sosesce, oficiul expeditor, tre- 
bue să fie avisat imediat. El pote, după împrejurări, să repete trimiterea prin 
postă sau să transmită telegramele pe linia telegrafică, dacă corespondenţele ul- 
teridre n’ar suferi din acestă causă. 

5) Oficiul care reexpediază prin telegraf telegrame deja expediate prin 
postă, informeză pe oficiul căruia i-s'a trămis acele telegrame, printr'un avis de 
serviciu redactat în forma următore: Berlin din Gorlitz; telegramele No.... co- 
prinse în borderoul No.... sunt reexpediate ca duplicat. 

6) Când o telegramă este trămisă direct destinatarului, în caşul prevăzut 
la art. 43, ea treime să fie însoţită de un avis prin care să se indice întreru¬ 
perea linielor. 
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7) Lorsquc pour une cause quelconque un telegramme trans¬ 
mis deja par une autre voie, soit par poşte, soit par un autre fii, 
est reexpedie par telegraphe, cette reexpedition par ampliation doit 
etre signalee par une indication de service dans le preambule, par 
exemple : Ampliation, deja expedie â . . . . (nom du bureau) le ... . 
(date) par le fii No. . . . (ou) par la voie de . ... (ou) par la poşte. 

g) Ar ret de transmission . Contrate . 

Art . 45. 1) Tout expediteur peut, en justifiant de sa qualite, 
arreter, sil en est encorc temps, la transmission du telegramme 
qu’il a depose. 

2) Lorsqu’un expediteur retire ou arrete son telegramme avant 
que la transmission en ait ete commencee, la taxe lui est rembour- 
see, sous deduction d’un droit fixe de 50 centimes au profit de 
Toffice d’origine. 

3) Si le telegramme a ete transmis par le bureau d’origine, 
l’expediteur ne peut en demander l’annulation que par un telegramme 
dont il acquitte la taxe. Autant que possible, ce telegramme est 
successivement transmis aux bureaux auxquels le telegramme pri- 
mitif a ete transmis, jusqu’â ce qu’il ait rejoint ce dernier. Si l’ex- 


7) Când dintr’o causă ore-care o telegramă transmisă deja pe o altă cale, 
fie prin postă, fie printr’un alt fir, este reexpediată prin telegraf, acestă reex- 
pediere ca duplicat trebue să fie semnalată printro indicaţiune de serviciu în 
preambul, spre exemplu: duplicat deja expediat la... (numele oficiului) în... 
(data) prin firul N... (sau) pe calea (sau) prin postă. 

g) Oprirea transmitere!. Controlul. 

Art. 45. 1) Orî-ce expeditor, justificându-’şî identitatea, pote să oprescă 
dacă mai este timp, transmiterea telegramei ce a presintat. 

2) Când un expeditor retrage sau opresce telegrama sa mai înainte de a 
se fi început transmiterea, taxa i-se restitue, scăzend un drept fix de 50 cen¬ 
time în profitul oficiului de origină. 

3) Daca telegrama a fost transmisă de oficiul de origină, expeditorul nu 
pote cere anularea ei de cât printro telegramă a cărei taxă o plătesce. Acestă 
telegramă se transmite, pe cât va fi posibil, întrun mod succesiv la tbte oficiu- 
rile la care a fost transmisă telegrama primitivă pînă atunci pînă când o va a. 
junge. Daca expeditorul a plătit şi taxa unui respuns telegrafic, oficiul care a- 


Digitized by v^ooQle 



702 

pediteur a aussi paye le prix d’une reponse telegraphique, le bureau 
qui annule le telegramme en donne avis au bureau d’origine. Dans 
le cas contraire, il lui adresse ce renseignement par lettre non af- 
franchie. Le bureau d’origine rembourse â l’expediteur Ies taxes du 
telegramme primitif et du telegramme d’annulation, en raison du 
parcours non effectue. 

Art. 46. 1) II ne doit etre fait usage de la faculte reservee â 
l’article 7 de la Convention, d’arreter la transmission de tout tcle- 
gramme prive qui paraîtrait dangereux pour la securite de l’Etat 
ou qui serait contraire aux lois du pays, â l’ordre public ou aux 
bonnes moeurs, qu a charge d’en avertir immediatement l’administra- 
tion de laquelle depend le bureau d’origine. 

2) Ce contrdle est exerce par Ies bureaux telegraphiques ex- 
tremes ou intermediaires, sauf recours â l’administration centrale, 
qui prononce son appel. 

3) La transmission des telegrammes d’Etat se fait de droit. 
Les bureaux telegraphiques n’ont aucun contrele â exercer sur eux 

8 . Remise ii «Ieşti nat ion. 

Art. 77. 1) Les telegrammes peuvent etre adressees, soit â do- 
micile, soit poşte restante, soit telegraphe restant. 

nulcză telegrama, aviseză despre acdsta pe oficiul de origină. In cas contrariu, 
’î adrcseză acest avis printr'o scrisdre nefrancată. Oficiul de origină restitue ex¬ 
peditorului taxele telegramei primitive şi a telegramei de anulare cuvenite pentru 
parcursul neefectuat. 

Art. 46. 1) Nu trebue să se facă us de facultatea reservată la art. 7 al Con- 
venţiuneî, de a opri transmiterea ori-căreî telegrame private care ar părea peri- 
culosă pentru siguranţa Statului sau care ar fi contrarie legilor ţerel, ordine! pu¬ 
blice sau bunelor moravuri, de cât cu îndatorire de a avisa imediat pe admi- 
nistraţiunea de care depinde oficiul de origină. 

2) Acest control se escrcitcză de către oficiile telegrafice extreme sau in¬ 
termediare, avend voe de a recurge !a administraţiunca centrală care pronunţă 
apelul seu. 

3 ) Transformarea telegramelor de Stat se face dc drept. Oficiile telegrafice 
n'aii să esercite nici un control asupra lor. 

X. Remiterea la destinaţiane. 

Art. 77. 1) Telegramele pot să fie adresate la domiciliu, post-restant sau 
telcgraf-rcstant. 
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2) Ils sont remis ou expedies â destination dans l’ordre de leur 
reception et de leur priorite. 

3) Les telegrammes adressees â domicile, dans la localit^ que 
le bureau t^l^graphique dessert, sont immediatement portes â leur 
adresse. 

4) Les telegrammes qui doivent etre deposes poşte restante 
sont remis immediatement â la poşte par le bureau telegraphique 
d’arrivee. Si les telegrammes portent l’indication «poşte» ils sont 
mis â la poşte comme lettres affranchies, sans frais pour l’expedi- 
teur ni pour le dcstinataire. S'ils portent l’indication «(P R)» ils 
sont mis â la poşte comme lettres recommanaees et ils sont alors 
soumis â une taxe de 50 centimes, au maximum, â percevoir au 
profit de l’office d’origine. 

5) Les telegrammes adresses aux passagers d’un navire qui 
fait escale dans un port leur sont remis, autant que possible, avant 
le debarquement. 

Art. 48. 1) Un telegramme porte â domicile peut etre remis, soit 
au destinataire, soit aux membres adultes de sa familie, â ses em- 
ployes, locataires ou hotes, soit au concierge de l’hotel ou de la 
maison, â moins que le destinataire n’ait designe par ecrit un dele- 
gue special ou que l’expediteur n’ait demande que la remise n’eut 


2) Ele se remit sau se expedieză la destinaţiune după ordinea în care se 
primesc şi după prioritatea lor. 

3) Telegramele adresate la domiciliu, într'o localitate deservită dc un o- 
ficiu telegrafic, se vor preda imediat la adrese lor. 

4) Telegramele care trebue să fie depuse post-restant se remit imediat poştei 
de către oficiul telegrafic de sosire. Dacă telegramele au indicaţiunea «postă» ele 
se pun la postă ca scrisori francate, fără cheltuclî nici pentru expeditor nici pen¬ 
tru destinatar. Dacă au indicaţiunea (P R), ele se pun la postă ca scrisori reco¬ 
mandate şi atunci sunt supuse la o taxă de 50 centime, cel mult, ce se percepe 
în profitul oficiului de origină. 

5) Telegramele adresate către pasagerii unei corăbii caic intră într’un port 
se remit, pe cât va fi posibil, înainte de debarcare. 

Art. 48. 1) O telegramă dusă Ia domiciliu pbte fi remisă: destinatarului, 
membrilor adulţi al familiei sele, impiegaţilor sel, locatarului sau ospeţilor şi por¬ 
tarului de la hotel sau de la casă, afară numai dacă destinatarul n’ar fi desemnat 
în scris un delegat special săli daca expeditorul n’ar fi cerut ca remiterea să 
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lieu qn’entre Ies mains du destinataire seul. L’expediteur peut de- 
mander aussi que le telegramme soit remis ouvert. Ce dernier mode 
de remise n’est pas obligatoire pour Ies offices qui declarent ne pas 
l’accepter. 

2) Ces deux dernieres demandes sont mentionnees avant l’a- 
dresse du telegramme et reproduites, â la suscription, par le bureau 
d’arrivee qui donne au porteur Ies instructions necessaires. 

3) Lorsqu’un telegramme ne peut pas etre remis, le bureau 
d’arrivee envoie au bureau d’origine un avis de service faisant con- 
naître la cause de la non-remise et redige sous la forme suivante: 

No.du (date et adresse textuellement conformes â celles qui 

ont ete reţues) inconnu, refuse, pas arrive, parti etc. 

4) Le bureau de depart v^rifie l’exactitude de l’adresse et si 
elle a ete denaturee, il la rectifie sur-le-champ par avis de service 

affectant la forme suivante: No.du (date) pour (adresse rectifiee), 

transmission primitive erronee. 

5) Sinon, il communique, autant que possible, Pavis â l’expedi- 
teur, chaque office ayant la faculte de frapper cette communication 
d’une taxe speciale qui ne peut depasser 50 centimes. L’expediteur 
ne peut completer, rectifier ou confirmer l’adresse, que par un tele¬ 
gramme paye. 


nu se facă de cât numai în mânile destinatarului. Expeditorul pote cerc ase¬ 
menea ca telegrama să se remită deschisă. Acest din urmă mod de remitere 
nu este obligator pentru oficiurile cari declară că nu’l primesc. 

2) Aceste doue cereri din urmă se menţioneză înainte de adresa telegrameî 
şi se reproduce pe plic de către oficiul de sosire care dă purtătorului instrucţiilc 
necesare.. 

3) Când o telegramă nu pote să fie remisă, oficiul de sosire trămite ofi¬ 
ciului de origină un avis de serviciu prin care ’i face cunoscut causa neremi- 
terii şi redactat în forma următore: No. din (data şi adresa întocmai după cum 
au fost priimite) necunoscut, refusat, nesosit, plecat etc. 

4) Oficiul de origină verifică esactitatea adresei şi daca ea a fost dena¬ 
turată, o rectifică îndată printr’un avis de serviciu întrebuinţând forma următore: 
No. din (data) pentru (adresa rectificată), transmisiunea primitivă eronată. 

5) In cas contrariu se comunică, pe cât va fi posibil, avisul expeditorului, 
avend fie-carc oficiu facultatea de a incasa pentru acestă comunicare o taxă 
specială care nu va putea trece peste 50 centime. Expeditorul nu pote com¬ 
plecta, rectifica sau confirma adresa, de cât printr'o telegramă plătită. 
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6) Si, par suite d’adresse inexate ou insuffisante, dabsence ou 
de refus du destinataire, des frais dexpres nont pas ete acquittes 
â l’arrivee, le montant de ces frais est indique dans lavis, afin que 
l’expediteur puisse etre requis de Ies rembourser. S'ils ne sont pas 
acquittes par lexpediteur, cest loflice de destination qui supporte 
la perte provenant du non-paiement des frais. 

7) Si la porte nest pas ouverte â ladresse indiquee ou si le 
porteur ne trouve personne qui consent a recevoir le telegramme 
pour le destinataire. avis est laisse au domicile indique et le tele¬ 
gramme est rapporte au bureau, pour etre delivre au destinataire sur 
sa rdclamation. 

S) Lors(]uc le telegramme est adresse bureau restant, il nest 
delivre qu’au destinataire ou a son delegue. 

9) Dans Ies cas prevus par Ies parngraphes 7 et 8 du present 
article, tout telegramme qui na pas etd reclame au bout de six se- 
maines est aneanti. 


9 . Telegraînmes speoianx. 

Art. 9 dc la Convcntion . Les Hautcs Parties contractantes sen- 
gagcnt a fairc jouir tout expediteur des difierentes combinaisons ar- 


6) Dacă din causă de adresă nccsactă sau insuficientă, dc absenţă sau re¬ 
tuşul destinatarului, nu sa putut achita la sosire cheltuelclc dc expres, atunci 
suma acestor cheltuelî se indică în avis, pentru ca expeditorul să pcStă fi silit a 
le plăti. Dacă ele nu vor fi achitate de expeditor, atunci perderea provenită din 
neplata cheltuelelor va fi suportată dc către oficiul de destinaţiune. 

7) Daca pdrta nu este deschisă la adresa indicată, sau daca purtătorul nu 
găsesce pe nimeni care să consiinţă a primi telegrama pentru destinatar, se lasă 
un avis la domiciliul indicat şi telegrama se aduce înapoi la oficiu, pentru a fi 
liberată destinatarului când o va reclama. 

8) Când telegrama este adresată biuroîi-restant, ea nu se libereză dc cât 
numai destinatarului sau delegatului s£u. 

9) In caşurile prevezute prin paragrafele 7 şi 8 ale art. dc faţă, ori ce te¬ 
legramă care nu s’a reclamat în timp dc şese septemânî, va fi desfiinţată. 

î). Telegrame speciale. 

Art. 9 al Convcnţimiil. înaltele Părţi contractante se î, datorcsc a face ca 
01 l-ce expeditor să se bucure de diferitele combinaţiuni hotărîte în comun acord 

45 
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retees de concert par Ies administrations telegraphiques des Etats 
contractants, cn vue de donner plus de garanties ct de facilites â 
la transmission et â la remise des correspondances. 

Elles s’engagent egalement â le mettre â meme de profiter des 
dispositions prises et notifiees par l'un quelconque des autrcs Etats 
pour 1’emploi de moyens speciaux de transmission ou de remise. 

a) Telegrammes prives urgents. 

Art. pc). i) L’expediteur d’un telegramme prive peut ohtcnir 
la priorite de transmission en inscrivant le mot «urgent» ou «(D)» 
avant l’adresse et en payant le triple de la taxe d’un telegramme 
ordinaire de meme longueur pour le meme parcours. 

2) Les telegrammes prives urgents ont la priorite sur Ies au¬ 
trcs telegrammes prives et leur priorite entre eux est reglee dans 
les conditions prevues par le paragraphe 2 de l’art. 34. 

3) Les dispositions des paragraphcs pr^cedents ne sont pas 
obligatoires pour les administrations qui declarent ne pas pouvoir 
les appliquer, soit â une pârtie, soit â la totalite des telegrammes 
qui empruntent leurs lignes. 

4) Les administrations qui n’acceptent les telegrammes urgents 


de către administraţiunelc telegrafice ale Statelor contractante, pentru a se da 
mal multe garanţii şi înlesniri la transmiterea şi predarea corcspondinţelor. 

Ele se îndatoresc asemenea a’l pune în posiţiune să profite de disposiţiunele 
luate şi notificate de veri unui din celc-altc State, pentru întrebuinţarea mijlo- 
celor speciale de transmitere sau de predare. 

a) Telegrame private urgente. 

Art. JQ. r. Expeditorul unei telegrame private pote obţine prioritatea 
transmitere!, scriind cuvîntul «urgent» sau (D) înaintea adresei şi plătind întreit 
taxa unei telegrame ordinare de aceiaşi lungime pentru acelaş parcurs. 

2) Telegramele private urgente au prioritatea asupra celor-alte telegrame 
private, şi prioritatea lor între densele este regulată în condiţiunele prevăzute 
prin paragraful 2 al art. 34. 

3) Disposiţiunele paragrafelor precedente nu sunt obligatore pentru admi¬ 
nistraţiile cari declară că nu le pot aplica, fie în parte, fie pentru totalitatea te¬ 
legramelor cari trec pe liniile lor. 
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qu’en transit, doivent Ies admettre, soit sur Ies fils ou la transmis- 
sion est directe â travers leurs territoires, soit dans leurs bureaux 
de reexpedition, entre Ies telegrammes de meme provenance et de 
meme destination. La taxe de transit qui leur revient est triplee 
comme pour Ies autres parties du trajet. 

b) Reponscs payccs. 

Ari . 30. 1) Tout expediteur peut aftranchir la reponse qu’il 
demande â son correspondant ; toutefois laflranchissernent ne peut 
depasser la taxe d’un telegramme quelconque de 30 mots pour le 
m6me parcours, â moins qu’il ne sagisse de demander la repetition 
dun telegramme precedemment transmis conformement aux termes 
de Partide 24. 

2) Si Pexpediteur n’a pas indique le nombre de mots payes 
pour la reponse, il est pergu la taxe d’un telegramme ordinaire de 
dix mots, transmis par la meme voie. 

3) Dans le cas contraire, l’expâditeur doit completer la mention 
«Reponse payee» ou «(R. P.)» par l’indication du nombre de mots 


4) Administraţiunele cari nu primesc telegramele urgente de cât numai în 
transit, trebue să le admită, fie pe firele unde transmisiunea este directă peste 
teritoriile lor, fie în oficiurile lor, de reexpediţiune, între telegramele de aceiaşi 
proveninţă şi de aceiaşi destinaţiune. Taxa de transit ce li se cuvine este întreită 
ca şi pentru cele-alte părţi ale traiectului. 

b) Resfinisuri plătite . 

Art. 30. j) Ori-ce expeditor pote să plătescă respunsul pe care’l cerc de 
la corespondentul seu; cu t6te acestea francarea nu pote trece peste taxa unei 
telegrame ordinare de 30 cuvinte pentru acelaş parcurs, afară numai dacă nu 
ar fi vorba de a se cere repetiţiunca unei telegrame transmisă mai ’nainte con¬ 
form cu termenii articolului 24. 

2) Dacă expeditorul n'a indicat numerul cuvintelor plătite pentru respuns, 
atunci se percepe taxa unei telegrame ordinare de zece cuvinte transmisă pe 
aceiaşi cale. 

3) In cas contrariu, expeditorul trebue să complecteze menţiunea «Respuns 
plătit sau (R. P.)» prin indicarea numerului cuvintelor plătite pentru respuns şi 
să achite suma corcspunzetbre, în limitele autorisatc de paragraful 1 -iu al ar¬ 
ticolului de faţă. 
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payes pour la reponse et acquitter la somme corrcspondante, dans 
Ies limites autorisees par le paragraphe i-cr du present article. 

4) Lexpediteur dun telegramme multiple qui veut affranchir 
la reponse quil demande aux destinataircs de son telegramme doit 
inscrire la mention «Reponse payee> ou «(R. I\)" nvant ladresse 
de chaque destinataire dont il affranchit la reponse. 

5) Si lexpediteur veut affranchir une reponse urgente, il doit 
inscrire avant l’adresse findication «Reponse payee urgente > ou 
< (R. P. D.)» et il est pcrgu la taxe d’un telegramme urgent de dix 
mots pour la nicme voie. L’expediteur pcut, dailleurs, completei* la 
mention par l’indication du nombre des mots payes pour la reponse' 
et acquitter la somme correspondante dans la limite etablie au pa¬ 
ragraphe 1 -er. 

Ar/. 51. 1) Au lieu de destination, le bureau darrivee remet 
au destinataire un bon qui Iui donne la faculte d'expedier gratuite- 
ment et dans Ies limites de la taxe payee davance, un telegramme 
a une destination quelconque Ce bon n’est valable que pendant six 
semaines â dater du jour oii il a ete etabli. Passe ce delai, il est 
considere comme nul et non avenu, et la taxe perţue reste acquise 
â loffice qui la delivre. 

2) Lorsque le destinataire n’a pas fait usage du bon, la somme 

4) Expeditorul unei telegrame multiple care voesce să plătescă răspunsul 
pe care ’l cere de la destinatarii telegramei sale trebue să scrie menţiunea «Ră¬ 
spuns plătit saii (R. P.) > înaintea fte-cărcî adrese a destinatarului pentru care 
plătesce răspunsul. 

5) Dacă expeditorul voesce să plătescă un răspuns urgent, el trebue să 
scrie înainte de adresă indicaţiunea «Răspuns plătit urgent sau (R. P. D.)> perce- 
pendu-i-se taxa unei telegrame urgente de zece cuvinte pentru aceiaşi cale. 
Afară de acesta, expeditorul pote se complecteze menţiunea prin indicarea nu¬ 
mărului de cuvinte plătite pentru răspuns şi să achite suma corespunzătdre în 
limitele stabilite de paragraful i-iu. 

Art. 5/. 1) La locul de destinaţiune, oficiul de sosire remite destinataru¬ 
lui un bon care ’î dă facultatea de a expedia gratis şi în limitele taxei plătite 
maî d’inaintc, o telegramă cu orî-ce destinaţiune. Acest bon nu este valabil de 
cât numai în timp de şase săptămâni, socotit din ziua care sa liberat. 

Acest termen trecănd, el se consideră ca nul şi neavenit si taxa percepută 
rămâne câştigată de oficiul care la liberat. 

2) Când destinatarul n’a făcut us de bon, suma vărsată pentru răspuns 
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versee pour la reponse n’est jamais remboursee dans la correspon- 
dance du regime europeen, tandis qu’elle peut letre lorsqu’il s’agit 
du regime extra-europeen. 

3) Dans ce dernier cas, le destinataire doit, avant l’expiration 
du delai de six semaines, fixe par le paragraphe i-er du present 
article, deposer le bon au bureau qui l’a delivre, en l’accompagnant 
d’une damande de remboursement au profit de l’expediteur. 

4) II est procedă alors comnie en matiere de remboursement 
de taxe. 

5) Si le destinataire refuse la formule affectee â la reponse, le 
bureau d’arrivee en informe immediatement l’expediteur par un avis 
de service, tenant lieu de reponse. 

6) Cet avis de service est emis comme telegramme prive, dans 

la forme suivante: Reponse â No.de. ... Le destinataire a 

refuse. 

7) Lorsque le telegramme ne peut 6tre remis d£s l’arrivee, 
dans Ies circonstances prevues par le paragraphe 3 de l’article 48, 
un avis de service est transmis dans la forme prescrite par ce pa¬ 
ragraphe. 

8) S’il n’y a pas de rectification, la reponse d’office est emise, 
dans la meme forme que ci-dessus, au bout de huit jours ou m6me 


nu se restitue nici o-dată în corespondenţa regimului european, în vreme ce ea 
pote să fie restituită când va fi vorba de regimul extra-european. 

3) In acest din urmă cas, destinatarul trcbue, mal ’nainte de expirarea ter¬ 
menului de şese săptămâni, fixat prin paragraful I -iu al articolului de faţă, să 
depună bonul la oficiul care l’a liberat însoţindu’l de o cerere de restituire în fo¬ 
losul expeditorului. 

4) Atunci se procedeză întocmai ca pentru restituirele de taxe. 

5) Dacă destinatarul refuză formula întrebuinţată pentru respuns, oficiul de 
sosire informeză imediat pe expeditor despre acesta printr’un avis de serviciu 
care ţine loc de respuns. 

6) Acest avis de serviciu se emite ca telegramă privată, în forma următore : 
Răspuns la No. . . . din . . . Destinatarul a refusat. • 

7) Când o telegramă nu pote să fie predată la sosire, în împrejurările pre¬ 
văzute de paragraful 3 al articolului 48, se transmite un avis de serviciu în 
forma prescrisă prin acest paragraf. 

8) Dacă nu va fi nici o rectificare, răspunsul din oficiu se emite în aceiaşi 
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dans un dclai plus rapproche, lorsque Ies recherches faites pour trou- 
ver le destinataire sont restees infructueuses. 

Art. 52. 1) Les dispositions des deux articles precedents ne 
sont pas obligatoires pour les offices extra-europeens qui declarent 
ne point pouvoir les appliquer. 

2) Dans les relations avec ces offices, la taxe deposee pour la 
reponse est portee en compte â l’office d’arrivee, qui adopte tel mo- 
yen qu'il juge convenable pour mettre le destinataire en mesure 
d’en profiter. 


c) Tclegrammcs collationncs. 

Art. 53. 1) L’expediteur de tout telegrammc a la faculte d’en 
demander le collationnement. Dans ce cas, il ecrit, avant l’adresse, 
la mention «Collationnement» ou «(T. C.)» et les divers bureaux qui 
concourent â la transmission en donnent le collationnement integral. 

2) Ce collationnement est donne, â tous les appareils, par le 
bureau qui a regu et immediatement apres la transmission du tele- 
gramme â collationner. 

3) La taxe du collationnement est egale au quart de celle d’un 
telegramme ordinaire de meme longueur pour le meme parcours. 


formă ca şi cea de mal sus, după opt zile sau chiar într’un termen mat apro¬ 
piat, dacă cercetările făcute pentru a găsi pe destinatar au remas infructuose 

Art. j2. 1) Disposiţiunele celor doue articole precedente nu sunt obligatorii 
pentru oficiurile extra-europene cari declară că nu pot să le aplice. 

2) In relaţiunelc cu aceste oficiurî, taxa depusă pentru respuns se trece în 
socotela oficiului de sosire, care adoptă orî-ce mesură va crede convenabilă pen¬ 
tru a pune pe destinatar în posiţie să profite de densa. 

c) Telegramele colatioiiate. 

Art. jj. 1) Expeditorul ori-căreî telegrame are facultatea de a cerc cola¬ 
ţionarea ei. In acest cas, el scrie, înainte de adresă, menţiunea «colaţionată» 
sau (F. C.) şi totc oficiurile cari iau parte la transmisiune dau colaţionarea ei 
în total. 

2) Acestă colaţionare se dă la tote aparatele, de către oficiul care a primit 
şi imediat după transmiterea telegramei colaţionate. 

3) Taxa de colaţionare este egală cu a patra parte din taxa unei tele¬ 
grame ordinare de aceiaşi lungime pentru acelaş parcurs. 
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d) Accuses de reception. 

Art. 54. 1) L’expediteur de tout telegramme peut demander 
que l’indication de Theure â laquelle son telegramme sera remis â 
son correspondant, lui soit notific par telegraphe aussitot apres la 
remise. II inscrit alors, avant l’adresse, la mention «Accuse recep¬ 
tion» ou «(C. R.)» 

2) La taxe de l’accuse de reception est egale â celle d’un te¬ 
legramme ordinaire de dix mots par la meme voie. 

Art. 55. 1) L’accuse de reception est annonce par l’abrevia- 
tion «(C. R.)» et transmis dans la forme suivante: (C. R.) Paris de 
Berne. Telegramme No. . . . remis â. . . . (adresse du destinataire) 
le ... . (date, heure et minute), (ou motif de non remise). 

2) Les accuses de reception regoivent un numero d’ordre au 
bureau qui les envoie. Ils jouissent de la priorite sur les telegram- 
mes prives. 

3) Dans le cas prevu par le paragraphe 3 de l’article 48, 
l’accuse de reception est precede de l’avis de service prescrit par 
ce paragraphe. L’accuse de reception est transmis ensuite, soit apres 
la remise du telegramme, si elle est devenue possible, soit apres 
vingt-quatre heures, si elle n’a pu avoir lieu. 


d) Adeverire de primire. 

Art. 54. Expeditorul orf-căreî telegrame pote cere ca indicaţiunea despre 
ora la care s’a predat telegrama sa corespondentului seu, să i-se notifice prin 
telegraf îndată după predare. El trebue să scrie atunci înainte de adresă, men¬ 
ţiunea : «Adeverire de primire» sau (C. R). 

2) Taxa de adeverire de primire este egală cu taxa unei telegrame ordi¬ 
nare de zece cuvinte pe aceiaşi cale. 

Art. 55. 1) Adeverirea de primire se anunţă prin abreviaţiunea (C. R). 
Paris din Berna. Telegrama No. . . . predată la ... . (adresa destinatarului) 
în ... . (data, ora şi minuta); (sau motivul neremitereî). 

2) Adeverirele de primire primesc un numer de ordine.de la oficiul care 
le trămite. Ele se bucură de prioritate asupra telegramelor private. 

3) In caşul prevăzut de paragratul 3 al articolului 48, adeverirea de primire 
este precedată de avisul de serviciu prescris printr’acest paragraf. Adeverirea 
de primire se transmite în urmă, sau după predarea telegramei, daca ea a fost 
posibilă, sau după doue-zeci şi patru ore, dacă nu s’a putut preda. 
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c) Tclcgrammcs â fui re suivre. 

. Ir/, jâ. i) Tout expediteur pcut demander, en inscrivant avant 
l’adresse la mention «Faire suivre» ou «(F. S.)» que le bureau d’ar- 
rivee fasse suivre son telegramme dans Ies limites de l’Kurope. 

2) Lorsqu’un telegramme porte la mention «Faire suivre» ou 
«(F.S.)» sans autre indication, le bureau de destination, a preş l’avoir 
presente â l’adresse indiquee le reexpedie immediatement, s’il y a 
lieu, â la nouvelle adresse qui lui est designee au domicile du des- 
tinataire. Cette nouvelle adresse est inscrite dans le telegramme â la 
suite de la premiere. 

3) Si aucune indication ne lui est fournie, il garde le telegramme 
en depot, en observant Ies dispositions des paragraphes 3 et 7 de 
l’article 48. Si le telegramme est reexpedie et que le second bureau 
ne trouve pas le destinataire â l’adresse nouvelle, le telegramme est 
conserve par ce bureau. 

4) Si la mention «faire suivre» ou «(F. S.)» est accompagnec 
d’adresses successives, le telegramme est successivement transmis â 
chacune des destinations indiquees jusqua la derniere s’il y a lieu, 
et le dernier bureau se conforme aux dispositions du paragraphe pre¬ 
cedent. 


e) Telegrame a se urmări. 

Art. 56. Orî-ce expeditor pote cere, scriind înaintea adresei menţiunea: 
• A se urmări» sau (F. S.) ca oficiul de sosire să facă a se urmări telegrama 
sa în limitele Europei. 

Când o telegramă portă menţiunea «a se urmări» sau (F. S.) fără altă 
indicaţiune, oficiul de destinaţiune după ce a prcsentat’o la adresa indicată, o 
reexpediază imediat, daca va fi trebuinţă, la noua adresă ce i se indică la 
domiciliul destinatarului. Acestă noue adresă se înscrie pe telegramă în. urma 
celei d'ântâiu. 

3) Daca nu i-se dă nici o indicaţiune, păstreză telegrama în deposit, ob¬ 
servând disposiţiunele paragrafelor 3 şi 7 ale art. 48. Daca telegrama a lost re¬ 
expediată şi al douilea oficiul nu găsesce pe destinatar la adresa cea nouă, te¬ 
legrama se conservă de acel oficiu. 

4) Daca menţiunea «a se urmări» sau (F. S.) este însoţită de adrese suc¬ 
cesive, telegrama se transmite succesiv la fic-care din destinaţiunile indicate pînă 
la cea din urmă, dacă va fi trebuinţă, şi cel din urmă oficiu se conformă cu 
disposiţiunele paragraluluî precedent. 


Digitized by V^OOQle 



713 


5) Le texte primitif du telcgramme â faire suivre doit etre in- 
tegralement transmis aux bureaux de dcstination successifs et repro • 
duit sur la copie adressee au destinataire; mais dans le preanibule, 
chaque bureau ne produit comme lieu de destination (art 37, § i-er, 
lettre b), que celui de la premiere adresse â laquelle le telcgramme 
doit encore etre expedie. 

6) La taxe internaţionale â percevoir au depart pour Ies tele- 
grammes â faire suivre est simplement la taxe afferente au premier 
parcours, l’adresse complete entrant dans le nombre des mots. La 
taxe complementaire est pergue sur le destinataire. Dans le cas prevu 
par le paragraphe 2, le nombre total des mots formant le texte 
primitif augmente du nombre des mots de la nouvelle adresse, sert 
de base â la taxe de la nouvelle transmission. 

7) A partir du premier bureau indique dans l’adresse, Ies taxes 
â percevoir sur le destinataire, pour Ies parcours ulterieurs, doivent, 
â chaque reexpcdition, etre indiquees d'office dans le preambule. 

8) Cette indication est formulee comme il suit: Taxes â per¬ 
cevoir .... francs .... centimes .... Si Ies reexpedi- 
tions ont lieu dans Ies limites de l’Ktat auquel appartient le bureau 
d'arrivee, la taxe complementaire â percevoir sur le destinataire 


5) Textul primitiv al telegramei a se urmări, trebue să se transmită in¬ 
tegral oficiurilor de destinaţiunc succesive şi să se reproducă pe copia adresată 
destinatarului; dar în preambul, fie-care oficiu, nu trebue să reproducă ca loc 
de destinaţiunc (art. 37, § 1, litera b) de cât pe acela ale primei adrese la care 
telegrama mal trebue încă să se expedieze- 

6) Taxa internaţională ce trebue să se percepă la plecare pentru telegra¬ 
mele a se urmări este numai taxa cuvenită pentru primul parcurs, fiind că a- 
dresa complectă intră în numerul cuvintelor taxate. Taxa complimentară se per¬ 
cepe de la destinator. In caşul prevezut prin paragraful 2, numerul total al cu¬ 
vintelor formând textul primitiv, mărit cu numerul cuvintelor de la adresa cea 
nouă, servesce de basă la taxarea nouet transmisiuni. 

7) începând de la primul oficiu indicat în adresă, taxele ce trebue să se 
percepă de la destinatar, pentru parcursele ulteridre, trebue să fie indicate din 
oficiii în preambul la fie-care reexpediere. 

8) Acestă indicaţiune se formu'.eză în modul următor: Taxa de perceput. .. 
franci... centime... Daca reexpedierile se fac în limitele Statului căruia apar¬ 
ţine oficiul de sosire, taxa complimentară ce trebue să se percepă de la desti¬ 
natar se calculeză, pentru fie-care reexpediere, după tarifa internă a acelui Stat. 
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est calculee, pour ehaque reexpedition , suivant le tarif int6- 
rieur de cet Etat. Si Ies reexp^ditions ont lieu hors de ces limites 
la taxe complementaire est calculee en considerant comme autant 
de telegrammes separes ehaque reexpedition internaţionale. Le tarif 
pour ehaque reexpedition est le tarif applicable aux correspondances 
echangees entre l’Etat qui reexpedie et celui auquel le telegramme 
est reexpedie. 

9) Si la taxe de reexpedition n’est pas recouvree par l’office 
d’arrivee, l’administration dont ce bureau releve est remboursee du 
montant des taxes dues aux administrations, moyennant bulletin de 
remboursement. 

Art. 57. 1) Toute personne peut demander, en fournissant Ies 
justifications necessaires, que Ies telegrammes qui arriveraient â un 
bureau . telegraphique, pour lui etre remis dans le rayon de distri- 
bution de ce bureau, lui soient reexpedies, dans Ies conditions de 
l’article precedent â l’adresse qu’elle aura indiquee. 

2) Les demandes de reexpedition doivent etre faites par ecrit- 

3) Chaque administration se reserve la faculte de faire suivre, 
quand il y aura lieu, d’apres les indications donnees au domicile du 
destinataire, les telegrammes pour lesquels aucune indication speciale 
n’aurait d’ailleurs ete fournie. 


Dacă reexpedierile se fac afară din aceste limite, taxa complimentară se calcu- 
leză considerând fie-care reexpediţiune internaţională ca o telegramă separată. 
Tarifa pentru fie-care reexpediţiune este tarifa ce se aplică corespondenţelor pres¬ 
chimbate între Statul care reexpediază şi acela căruia i-se reexpediază telegrama. 

9) Dacă taxa de reexpediţiune nu se pote împlini de către oficiul de so¬ 
sire, atunci administraţiunea de care depinde acel oficiti se ramburseză de suma 
taxelor cuvenite administraţiunelor, printr’un buletin de rambursare. 

Art. 57. 1) Orî-ce personă, procurând justificările necesare, p< 5 te să ceră 
ca telegramele ce ar sosi la un oficiu telegrafic pentru a i-se preda numai în 
raza de distribuire a acelui oficiu, să i-se reexpedieze, în condiţiunele articolului 
precedent, la adresa ce va indica. 

2) Cererile de reexpediţiune trebue să fie făcute în scris. 

3) I'ie-care administraţiune şi reservă facultatea să facă a se urmări, când 
va fi trebuinţă, telegramele pentru care nu s'ar fi făcut nici o indicaţiune spe¬ 
cială după indicaţiunele date la domiciliul destinatarului. 
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f) Tclegrammes multiples. 

Ari. gS. 1) Un telegramme multiple peut etre adresse, soit â 
plusieurs destinataires dans une meme localite, soit â un meme des- 
tinataire â plusieurs domiciles dans la meme localite. 

2) Les telegrammes adresses dans une meme localite â plu¬ 
sieurs destinataires ou â un meme destinataire â plusieurs domiciles, 
avec ou sans reexpedition par la poşte, sont taxes comme un seul 
telegramme; mais il est pergu, â titre de droit de copie, autant de 
fois 50 centimes, par telegramme ne depassant pas cent mots, qu’il 
y, a de destinations, moins une. Au delâ de cent mot, ce droit est 
augmente de 50 centimes par serie ou fraction de serie de cent 
mots. Dans ce compte, figure la totalite des mots du texte, de la 
signature et de l’adresse, la taxe pour chaque copie etant etablie 
separement. 

3) En transmettant un telegramme adresse dans une meme lo¬ 
calite ou dans des localites differentes, mais desservies par un meme 
bureau telegraphique, â plusieurs destinataires ou â un meme des¬ 
tinataire â plusieurs domiciles, avec ou sans reexpedition par la poşte 
ou par expres, il faut indiquer dans le preambule le nombre des 
adresses. 


f) Telegrame multiple. 

Art. jS. 1) O telegramă multiplă pute să fiă adresată sau la mai mulţi desti¬ 
natari în aceaşî localitate sau la un singur destinatar .cu mal multe domiciliuri 
în aceaşî localitate. 

2) Telegramele adresate într'o aceaşî localitate la mai mulţi destinatari sau 
unui singur destinatar cu mai multe domiciliuri, cu sau fără reexpediţiunî prin 
postă, se taxeză ca o singură telegramă; dar se va percepe, ca taxă pentru co¬ 
pie de telegramă care nu trece peste 100 cuvinte de atâtea ori câte 50 centime 
câte destinaţiunî sunt, minus una. De la una sută cuvinte în sus, acestă taxă 
se sporesce cu 50 centime pentru fie-care serie sau fracţiune de serie de una 
sută cuvinte. In acestă socotelă figureză totalitatea cuvintelor din text, semnă¬ 
tura şi adresa, taxa pentru fie-care copie fiind pusă separat. 

3) Transmiţend o telegramă adresată într’o aceaşî localitate sau în locali¬ 
tăţi diferite dar deservite printr’acelaş oficiu telegrafic la mai mulţi destinatari 
sau la un singur destinatar cu mai multe domiciliuri, cu sau fără reexpediţiune 
prin postă sau expres, trebue să se indice în preambul numeral adreselor. 
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4) Dans le premier cas prevu par le paragraphe i-er du pre- 
sent article, chaque exemplaire du telegramme ne doit porter que 
l’adresse qui lui est propre, â moins que l’expediteur n’ait demande 
le contraire. Cette demande doit entrer dans le corps de l’adresse 
et, par consequent, dans le nombre des mots taxes. 

g) Telegrammes â destination de localites non desscrvics par le rescau 

internaţional. 

Art. 59. 1) Les telegrammes adresses â des localites non des- 
servies par les telegraphes internationaux peuvent etre remis â des¬ 
tination, suivant la demande de l’expediteur, soit par expres, soit 
par la poşte; toutefois, l’envoi par expres ne peut etre demande 
que pour les Etats qui, conformement â l'article 9 de la Convention, 
ont organise, pour la remise des telegrammes, un mode de trans¬ 
port plus rapide que la poşte et ont notifie aux autres Etats les 
dispositions prises â cet egard. 

2) L’adresse des telegrammes â transporter au delâ des lignes 
telegraphiques, est formulee ainsi qu’il suit: Expres (ou poşte) M. 
Miiller, Johannesthal, Berlin, le noni du bureau telegraphique d’arri- 
vee etant exprime le dernier. 

Art. 60. 1) Les frais de transport au delâ des bureaux telegra- 


4) In primul cas prcvezut prin paragraful I al articolului dc faţă, fie-carc 
copie a telegramei nu trebuc să porte de cât adresa care’î este proprie, afară 
numai dacă expeditorul nu ar fi cerut contrariul. Acestă cerere trebue să intre 
in corpul adresei şi prin urmare în numeral cuvintelor de taxat. 

g) 'telegrame eu destinaţi mie pentru localităţile nedesereite de reţeua internaţională. 

Art. 59. 1) Telegramele adresate pentru localităţile nedeservite de tele¬ 
grafele internaţionale pot să fie remise la destinaţiune după cererea expeditoru¬ 
lui, sau prin expres sau prin postă; cu tdte acestea trâmiterea prin expres nu 
pote fi cerută de cât pentru Statele care, conform art. y al Convenţiuneî, au or- 
ganisat pentru remiterea telegramelor, un mod de transport mai repede de cât 
posta şi au notificat celor-l-altc State disposiţiunile luate în acestă privinţă. 

2) Adresa telegramelor ce trebuc să se transporte peste linielc telegrafice 
se formuleză după cum se urmeză: Expres (sau postă) M. Muller, lohannestlial, 
Berlin, numele oficiului telegrafic de sosire este exprimat cel din urmă. 
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phiques, par un moyen plus rapide que la poşte, dans Ies Etats ou 
un service de cette nature est organise, sont perţus sur Ie destinataire. 

2) Toutcfois, l’expediteur d’un telegrame avec accuse de recep- 
tion peut nffranchir ce transport, moyennant le depot d’une somme 
qui est determinee par le bureau d’origine, sauf liquidation ulterieure. 
L’aceuse de reception tait eonnaître le montant des frais debourses. 

3) II n’est fait exception â cette regie que dans Ies relations 
extra-europeennes pour des trans])orts dont rofficc d’arrivee a prevu 
et notific Ies frais, qui sont alors perţus par le bureau d’origine, 
sans cxigcr ni accuse de reception ni reglement ulterieur. 

Dans tous Ies cas prevus par Ies paragraphes 2 et 3 qui pre¬ 
cedent, Ies mots expres payes ou «(X. P.)», estafette payee ou «(E. P.)» 
sont inscrits avant l’adresse et sont taxes. Sauf l’exception pre- 
vue au paragraphe 3, ces mentions comportent l’accuse de recep¬ 
tion, sans qu’il soit necessaire d’inscrire le signe «(C. R)». 

Art. 6t. i ) Le bureau telegraphique d’arrivee est en droit d’em- 
ployer la poşte: 

a) A defaut d’indication, dans le telegramme, du moyen de 
transport â employer; 


Art. 60. 1) Cheltuelele de transport maî departe de oficiurile telegrafice, 
printr'un mijloc maî repede de cât posta, în Statele unde este organisat un ser¬ 
viciu de acestă natură, se percepe de la destinatar. 

2) Cu toate acestea,- expeditorul unei telegrame cu adeverire de primiri: 
pdte plăti acest transport, depunend o sumă care se determină de către oficiul 
de origină, şi rfimănend a se lichida în urmă. 

Adeverirea de primire face cunoscut suma chcltuelelor debursate. 

3) Nu se face exccpţiune de la acestă regulă de cât numai în rclaţiunelc 
extra-europene pentru transporturile pentru cari oficiul de sosire a prevezut şi 
notificat cheltuelele, cari atunci se percep de către oficiul de origină, fără a se 
cere nici adeverire de primire nici regulare ulterioră. 

4) In cazurile prevezute de paragrafele 2 şi 3 ce preced, cuvintele expres 
plătit sau «(X P)' ştafeta plătită sau '(K P) • se scriu înainte de adresă şi se 
taxt'ză. Afară de esccpţiunea prevezută la paragraful 3, aceste menţiuni copiind 
adeverirea de primire, fără ca să maî fie trebuinţă să se înscrie semnul (C. R). 

Art. 61. l j Oficiul telegrafic de sosire este în drept să întrebuinţeze posta. 

a) Când lipsesce indicaţiunea în telegramă, despre mijlocul prin care să se 
facă transportul; 
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b) Lorsque le moyen indique differe du mode adopte et notifie 
par l’Etat d’arrivee, conformement â l’article 9 de la Convention; 

c) Lorsqu’il s’agit d’un transport â payer par un destinataire 
qui aurait refuse anterieurcment d’acquitter des frais de meme na- 
ture. Dans ce dernier cas le telegramme peut etre depose â Ia 
boîte, comme lettre non affranchie. 

2) Dans tous Ies cas, l’emploi de la poşte est obligatoire pour 
le bureau d’arrivee lorsqu’il n’use pas d’un moyen plus rapide. 

3) Les telegrammes de toute nature qui doivent etre transmis 
â destination par voie poştale, sont remis â la poşte, par le bureau 
telegraphique d’arrivee, sans frais pour I’expediteur ni pour le de- 
stinataire, sauf dans les trois cas suivants. 

4) Les correspondances qui doivent 6tre mises â la poşte, 
comme lettres recommandees, sont soumises â la taxe de 50 cen- 
times, au maximum, â percevoir au profit de I’office d’origine. 

5) Les correspondances qui doivent traversei - la mer sont sou¬ 
mises â tine taxe variable, â percevoir par le bureau d’origine. Le 
montant de cette taxe est fixe par l’administration qui se charge 
de l’expedition et notifie d toutes Ies autres administrations. 

6) Les telegrammes transmis â un bureau telegraphique situe 


b) Când mijlocul indicat diferă de modul adoptat şi notificat dc către 
Statul de sosire, conform art. 9 al Convcnţiuncî; 

c) Când este vorba de un transport ce urmczâ a sc plăti de către un 
destinatar care ar fi refusat maî ’nainte de a plăti cheltuelî de aceiaşi natură. 
In acest din urmă cas, telegrama pote fi depusă în cutie, ca scrisorc nefrancată. 

2) In totc cazurile, întrebuinţarea poştei este obligatorie pentru oficiul de 
sosire, când nu are la disposiţiune un mijloc maî repede. 

3) Telegramele de orî-ce natură cari trebue să fie transmise la destina- 
ţiune prin calea poştală, se predau la postă, de către oficiul telegrafic de sosire, 
fără cheltuelî nicî pentru expeditor nici pentru destinatar, afară de cele trei ca¬ 
zuri următore. 

4) Corespondinţele caii trebue să fie puse la postă, ca scrisori recoman¬ 
date, sc supun Ia taxa dc 50 centime maximum, ce sc percepe în profitul ofi¬ 
ciului dc origină. 

5) . Corespondinţele cari trebue să traverseze marea se supun la o taxă 
variabilă care se percepe de către oficiul de origină. Suma acestei taxe se fixeză 
dc administraţiunca care sc însărcineză cu expediarea şi se notifică la tdte ccle- 
altc administraţiunî. 
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d'une frontiere, pour etre expedies par poşte sur le territoire voisin, 
sont deposes a la boite, commc lettres non affranchies, et le port 
est â la charge du destinataire. 

7) Toutefois, si la communication telegraphique franchissant la 
frontiere est materiellement interrompue, il est procedă conforme - 
ment â l’article 43. 

8) Lorsquun telegramme â expedier par lettre recommandee 
ne peut etre soumis immediatement â la formalite de la recomman- 
dation, tout en pouvant profiter d’un depart postai, il est mis da- 
bord â la poşte par lettre ordinaire; une ampliation est adressee 
par lettre recommandee aussitot qu’il est possible. 

Ii) Tclcgrammcs semaphoriqucs. 

Ari. 62. 1) Les telegrammes semaphoriques sont Ies telegram- 
mes echanges avec les navires en mer par l’intermediaire des se- 
maphores dtablis ou â dtablir sur le littoral de Tun quelconque des 
Etats contractants. 

2) Ils doivent ^tre rediges, soit dans la langue du pays oii est 
situe le semaphore charge de les signaler, soit en signaux du code 


6) Telegramele transmise unul oficiu telegrafic situat lângă o frontieră, 
pentru a fi expediate prin postă pe teritoriul vecin, se depun în cutie ca scri¬ 
sori nefrancate, şi portul este în sarcina destinatarului. 

7) Cu tote acestea, dacă comunicaţiunea telegrafică ce trece frontiera este 
materialmente întreruptă, se procedeză conform art. 43. 

8) Când o telegramă care urmdză să se expedieze ca scrisore recoman¬ 
dată, nu pdte să fie supusă imediat la formalitatea de recomandaţiune, pentru 
a putea profita de pornirea poştei, se expediază maî ântâiu prin postă ca scri- 
sdre ordinară; însă îndată ce va fi posibil se adreseză o copie prin scrisdre re¬ 
comandată. 


//) Telegrame setnaforice. 

Art. 62. 1) Telegramele semaforice, sunt telegramele preschimbate cu co- 
răbiele în mare prin intermediul semaforilor stabiliţi sau a se stabili pe litoralul 
verî-unuia din Statele contractante. 

2) Ele trebue să fie redactate sau în limba ţerei unde este situat sema¬ 
forul însărcinat a le transmite, sau în semnele codului comercial universal. In 
acest din urmă cas, ele sunt considerate ca telegrame cifrate. 
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commercial universel. Dans ce dernier cas, ils sont considere* com- 
me des telegrammes chiffres. 

3) Quand ils sont â destination des navires en mer. l’adresse 
doit comprendre, outre Ies indications ordinaires, le nom ou le nu- 
mero officiel du bâtiment destinataire et sa nationalite. 

4) Pour Ies telegrammes d’Etat semaphoriques expedies d’un 
navire en mer, le sceau est remplace par le signe distinctif du 
commandement. Le nom du bâtiment doit etre designe. 

5) Tout telegramme semaphorique doit porter dans le preani- 
bule l’indication semaphorique. 

6) La taxe des telegrammes â eohanger avec Ies navires en 
mer, par l’intermediairc des semaphores, est fixee â 2 francs par 
telegramme. Cette taxe s’ajoute au prix du parcours electrique cal¬ 
cule d’apres Ies regles generale*. La totalite est per^ue sur l’expe- 
ditcur, pour Ies telegrammes adresses aux navires en mer, et sur 
le destinataire, pour Ies telegrammes provenant des bâtiments (Alt. 
30, iţ 1). Dans ce dernier cas, le preambule doit contenir l’indication: 

taxe â percevoir.francs .... cenţimcs. Si cctte taxe ne peut 

pas etre pcrgue, l’offîcc d’arrivec est rembourse du montant des 
taxes dîles, moyennant bulletin de remboursement. 

Ari 6j. 1) Lcs telegrammes provenant d'un navire en mer sont 


3) ('and telegramele sunt destinate pentru corăbii în niare, adresa trebue 
să conţină, deosebit de indicatiunile ordinare, numele sau numerul oficial al bas- 
timcntuluî destinatar si naţionalitatea sa. 

1 ? 

4) Pentru telegramele scmaforice de Stat expediate de la o corabie din 
mare, sigiliul se înlocuesce cu semnul distinctiv al comandamentului. Numele 
bastimentului trebue să fie indicat. 

5. Ori-ce telegramă semaforică trebue să porte în preambul indicaţiunea 
semaforică. 

6 . Taxa telegramelor ce se preschimbă cu corăbiile în marc prin inter¬ 

mediul somaforilor se fixeză la 2 fi ancî de telegramă. Acesta taxă se adaogă 
la preţul parcursului electric calculat după regulelc generale. Totalitatea lor se 
percepe de la expeditor, pentru telegramele adresate corăbiilor în marc, şi de 
la destinatar, pentru telegramele ce provin de la bastimente (art. 30, § 1). In 
acest din urmă cas, preambulul trebue să conţină indicaţiunea: taxa de per¬ 
ceput. franci.. centime. Dacă acestă taxă nu pdte fi percepută, oficiul 

de sosire se remburseză de suma taxelor datorite, printrun buletin de ram¬ 
bursare. 
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transmis â destination en signaux du code commercial, lorsque le 
navire expediteur l’a demande 

2) Dans le cas oii cette demande n’a pas ete faite, ils sont 
traduits en langage ordinaire par le prepose du poşte semaphorique 
et transmis â destination. 

3) Les telegrammes qui dans Ies 30 jours du depot (jour de 
depot non compris) n’ont pu etre signales par les postes semaphori- 
ques aux bâtiments destinataires, sont mis au rebut. 

4) Dans le cas oii le bâtiment auquel est destine un telegramme 
semaphorique n’est pas arrive dans le terme de 28 jours, le sema- 
phore en donne avis â Texpediteur le 29-eme jour au matin. L’expe- 
diteur a la faculte, en acquittant le prix ordinaire d’un telegramme 
terrestre de 10 mots, de demander que le semaphore continue â 
presenter son telegramme pendant une nouvelle p^riode de 30 jours, 
et ainsi de suite; â defaut de cette demande, le telegramme sera 
mis au rebut le 30-eme jour. 

i) Dispositions gcnerales applicables aux telegrammes speciaux. 

Art. Dans lapplication des articles precedents, on combi- 


Art. 63. Telegramele cari provin de la o corabie din mare se transmit la 
destinaţiune prin semnele codului comercial, numai atunci când corabia expe- 
ditdre o va cere. 

2) In caşul când acestă cerere nu s’a făcut telegramele se traduc în lim- 
bagiul ordinar de către impiegatul staţiune! semaforice şi se transmit la desti¬ 
naţiune. 

3) Telegramele cari în timp de 30 zile de la presintare (nesocotind ziua 
în care sa presintat), nu sau putut transmite de staţiunile semaforice basti¬ 
mentelor destinatare, se pun la rebut. 

4) In cas când bastimentul căruia este adresată o telegramă semaforică nu 
a sosit în termenul de 28 zile, semaforul anuiiţă pe expeditor în a 29-a zi de 
dimineţă. Expeditorul are facultatea, plătind preţul ordinar al unei telegrame de 
uscat de 10 cuvinte, să ceră ca semaforul să continue a presenta telegrama sa, 
încă pentru un nou period de 30 zile, şi aşa mal departe; în lipsă de acestă 
cerere, telegrama se va pune la rebut în a 30-a zi. 

i) Disposiţiunî generale de aplicat telegramelor speciale. 

Art. 64.. In aplicarea articolelor precedente, se vor combina înlesnirile făcute 

46 
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nera Ies facilit^s donnees au public pour Ies telegrammes urgents, 
Ies reponses payees, Ies telegrammes collationnes, Ies accuses de re- 
ception, Ies telegrammes â faire suivre, Ies telegrammes multiples et 
Ies telegrammes â remettre au delâ des lignes en se conformant 
aux prescriptions des paragraphes 5 et 6 de l’article 10. 

10. Telegrammes de service. 

Art. 5 dc la Convcntion. Les telegrammes sont classes en trois 
categories : 

1) Telegrammes d’Etat: ceux qui etc.; 

2) Telegrammes de service: ceux qui emanent des administra- 
tions telegraphiques des Etats contractants et qui sont relatifs soit 
au service de la telegraphie internaţionale, soit â des objets d’inte- 
ret public determines de concert par les dites administrations. 

Art. 11 dc la Convcntion. Les telegrammes relatifs au service 
des tdegraphes internationaux des Etats contractants sont transmis 
en franchise sur tout le reseau des dits Etats. 

Art. 65. 1) Les telegrammes de service se distinguent en te¬ 
legrammes de service proprement dits, dont la forme est donnee 
par le paragraphe premier de l’article 14, et en avis de service, 
dont il est trăite au paragraphe deux, du meme article. 


publicului pentru telegramele urgente, răspunsurile plătite, telegramele colaţionate, 
adeveririle de primire, telegramele a se urmări, telegramele multiple şi telegra¬ 
mele a se remite mai departe de liniele telegrafice, în conformitate cu prescrip- 
ţiunile paragrafelor 5 şi 6 ale art. 10. 

10. Telegrame de servlcifi. 

Articolul 5 al Conv:nţiun:l. Telegramele se claseză în 3 categorii: 

1) Telegrame de Stat: acelea cari etc. 

2) Telegrame de serviciu: acelea cari emană de la administraţiunile tele¬ 
grafice ale Statelor contractante şi cari sunt relative sau la serviciul telegrafiei in¬ 
ternaţionale, sau la obiecte de interes public determinate în comun acord de 
către zisele administraţiuni. 

Art. 11 al Convenţiuneî. Telegramele relative la serviciul telegrafelor inter¬ 
naţionale ale Statelor contractante se transmit gratis pe tdtă reţeoa ziselor State. 

Art. 65. 1) Telegramele de serviciu se deosebesc în telegrame de serviciu 
propriQ zis, a căror formă este dată de paragraful ântâiu al art. 14, şi în avise 
de serviciu despre cari se vorbesce la paragraful douî al aceluiaşi articol. 
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2) Les telegrammes de service doivent etre limites aux cas qui 
presentent un caractere d’urgence (art. 23). 

3) Ils peuvent 6tre emis en langage secret dans toutes les re- 
lations (Art. 6 de la Convention), et doivent, en regie generale, etre 
rediges en frangais (Art. 7, § 3) 

Art. 66. 1) Les avis de service sont echanges, de bureau a bu- 
reau, toutes les fois que les incidents de la transmission le neccs- 
sitent, notamment, lorsque Ies indications de service d’un telegram- 
me deja transmis ne sont pas regulieres (Art. 36, § 4), lors de rec- 
tifications ou de renseignements relatifs â des telegrammes d’une 
serie precddemment transmise (Art. 41, § 1 et 2), en cas d’inter- 
ruption dans les Communications telegraphiques, lorsque les telegram¬ 
mes ont ete adress<?s par poşte â un bureau tflegraphique (Art. 44 
lorsqu’un telegramme ne peut pas etre remis au destinataire (Art. 
48), lorsque le bâtiment auquel est destine un telegramme semapho- 
rique n’est pas arrive dans le terme de 28 jours (Art. 63, § 4). 

2) Les avis de service relatifs â un telegramme precedemment 
transmis sont diriges, autant que possible, sur les bureaux par ou 
le telegramme primitif a transite. Ces avis doivent reproduire toutes 
les indications propres â faciliter les recherches des telegrammes 


2) Telegramele de serviciu trebue să fie limitate pentru caşurile carî prc- 
sintă un caracter de urgenţă (Art. 23). 

3) Ele pot să fie emise în limbagiu secret în tote relaţiunile (Art. 6 al 
Convenţiuneî) şi în regulă generală trebue să fie redactate în limba francesă. 
(Art. 7, § 3). 

Art. 66. 1) Avisele de serviciu se vor preschimba de la oficiu Ia oficiu, 
ori de câte ori incidentele de transmisiune le-ar cere, mal cu sdmă, când indi- 
caţiunile de serviciu ale unei telegrame deja transmisă nu sunt în regulă (Art. 
36, § 4), când este necesitate de rectificări sau de desluşiri relative la telegra¬ 
mele unei serii transmisă mal ’nainte (Art. 42, § 1 şi 2) în cas de întrerupţie 
în comunicaţiunilc telegrafice, când telegramele aii fost adresate prin postă la 
un oficiu telegrafic (Art. 44), când o telegramă nu se pdte remite destinatarului 
(Art. 48), când bastimentul căruia este destinată o telegramă scmaforică n'a 
sosit în termenul de 28 zile. (Art. 63 § 4). 

2) Avisele dc serviciu relative la o telegramă transmisă mal ’nainte, se 
îndrepteză, pe cât va fi posibil, pe la oficiurilc pe unde a transitat telegrama pri¬ 
mitivă. Aceste avisc trebue să reproducă tote indicaţiunile proprii pentru a în- 
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primitifs, telles que la date de l’expedition, l’adresse et la signature 
de ces telegrammes. 

3) Lorsque Ies bureaux de passage ont tous Ies elements ne- 
cessaires pour donner suite aux avis de service, ils prennent Ies 
mcsures propres â en eviter unc reexpedition inutile. 

11. Service t^lepboiiiqne. 

Ar. 6j. 1) Les administrations des Etats contractants peuvent 
constituer, au fur et ă mesure des besoins, des Communications te¬ 
lephoniques internationales, soit en etablissant des fils speciaux soit 
en appropriant â ce service des fils deja existants. 

2) Saut arrangements speciaux entre les dites administrations, 
ces fils sont introduits dans un bureau central de chacune d’elies, 
et peuvent, par cet intermediaire, etre mis en communication, soit 
avec les cabines telephoniques etablies pour l’usage public, soit avec 
les habitations particulieres, les comptoirs, les ateliers, etc 

3) Les administrations s’entendent sur Ie choix des appareils 
et sur les d^tails du service; ellcs etablissent d’un commun accord 
la taxe â prelever sur chacune des lignes telephoniques. 


lesni cercetările telegramelor primitive, precum data expediţiuneî, adresa şi sem¬ 
nătura acestor telegrame. 

3 ) Când oficiurile de transit au tute elementele necesare pentru a da curs 
aviselor de serviciu, atunci ele iau măsurile cuvenite pentru a înlătura o reex- 
pediţiune nefolositdre. 


11. Serviciul telefonic. 

Art. 1) Administraţiunile Statelor contractante pot întocmi, gradat cu 
trebuinţele lor, comunicaţiunî telefonice internaţionale, fie aşezându’şî fire speci¬ 
ale, fie apropriindu şî pentru acest servicii! fire deja existente. 

2) Afară de învoelî speciale între zisele administraţiunî, aceste fire se 
introduc într’un oficiu central al fie-căruia din ele şi pot, printr’acest intermedia, 
să fie puse în comunicaţiune, sau cu cabinele telefonice stabilite pentru usul 
public, sau cu locuinţele particulare, comptuore, ateliere, etc. 

3) Administraţiunile se învoesc asupra alegere! aparatelor şi asupra dctaliuri- 
lor de serviciu; ele fixeză într'un comun acord taxa ce trebue să se percepă 
pentru fie-care din liniele telefonice. 
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4) L’unite adoptee, tant pour la perception des taxes, que pour 
la duree des Communications, est la conversation de 5 minutes. 

5) L’emploi du telephone est regie d’apres l’ordre des deman- 
des. II ne peut etre accorde, entre Ies memes correspondants, plus 
de deux conversations consecutives, de 5 minutes chacune, que lors- 
qu’il ne s’est produit aucune autre demande, avant ou pendant la 
duree de ces deux conversations. 

12. Arehivcs. 

Art. 68. 1) Les originaux des telegrammes et Ies documents y 
relatifs, retenus par les administrations, sont conserves au moins 
pendant six mois, â compter de leur date, avec toutes les precau- 
tions necessaires au point de vue du secret. 

2) Ce delai est port£ â dix-huit mois pour les telegrammes 
extra-europeens. 

Art. 69. 1) Les originaux ou les copies des telegrammes ne 
peuvent etre communiques qu’â l’expediteur ou au destinataire, apres 
constatation de son identite, ou bien au fonde de pouvoirs de 
l’un d’eux. 

2) L’expediteur et le destinataire d’un telegramme ou leurs 

4) Unitatea adoptată, atât pentru perceperea taxelor, cât şi pentru durata 
comunicaţiunilor, este conversaţiunea în timp de 5 minute. 

5) întrebuinţarea telefonului se reguleză după ordinea cererilor. Nu se va 
putea acorda, într'aceaşî corespondenţă, mal mult de cât două conversaţiunî 
consecutive, de câte 5 minute fie-care, de cât numai atunci când nu s’a ivit 
nici o altă cerere, înainte sau în timpul cât a durat aceste doue conversaţiunî. 

12. Arhivele. 

Art. 68. 1) Originelele telegramelor şi documentele lor relative, reţinute de 
către administraţiunî, se vor păstra cel puţin în timp de şese luni, de la data 
lor, cu tote îngrijirile necesare pentru păstrarea secretului lor. 

2) Acest termen se ridică la opt-spre-decc luni, pentru telegramele extra- 
curopcne. 

Art. 6g. 1) Originalele sau copiele telegramelor nu pot fi comunicate de 
cât expeditorului sau destinatarului, după constatarea identităţeî sale, sau deplin 
împuternicitului lor. 

2) Expeditorul sau destinatarul unei telegrame sau împuterniciţii lor au 
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fondes de pouvoirs ont le droit de se faire delivrer des copies cer- 
tifiees conformes de ce telegramme ou de la copie remise â I’arri- 
vee, si cette copie a ete coiiservee par l’office de destination. Ce 
droit expire apres le delai fixe pour Ia conservation des archives. 

3) II est pergu, pour toute copie delivree, conformement au 
present article, un droit fixe de 50 centimes par telegramme ne 
depassant pas cent mots. Au delâ de cent mots, ce droit est aug¬ 
mente de 50 centimes par serie ou fraction de sene de cent mots. 

4) Les administrations telegraphiques ne sont tenues de donner 
communication ou copie des pieces designees ci-dessus, que si les 
expediteurs, les destinataires ou leurs ayants droit fournissent les in- 
dications necessaires pour trouver les telegrammes auxquels se rap- 
portent leurs demandes. 

13. Des taxes de reinboursenients. 

Art. ţo. 1) Est remboursee â l’expediteur par l’administration 
qui l’a perţue, sauf recours contre les autres administrations s’il y 
a lieu: 

a) La taxe integrale de tout telegramme qui a eprouve un re- 


dreptul de a cere să li se libereze copiî legalisate după acestă telegramă sau 
după copia remisă la sosire, dacă acestă copie s’a păstrat de către oficiul de 
destinaţiune. Acest drept expiră după termenul fixat pentru conservarea arhi¬ 
velor. 

3) Se percepe pentru orî-ce copie liberată conform articolului de faţă, un 
drept fix de 50 centime de telegramă, care nu trece peste o sută cuvinte. De 
la o sută cuvinte în sus, acest drept se măresce cu 50 centime pentru fie-care 
serie sau fracţie de serie de o sută cuvinte. 

4) Administraţiunile telegrafice nu sunt ţinute să dea comunicaţiune sau 
copie de pe piesele indicate mai sus, de cât atunci când expeditorii, destinatarii 
sau împuterniciţii lor daii indicaţiunile necesare pentru a găsi telegramele la 
cari se raportă cererile lor. 

IJ. Rambursări şi restituiri de taxe. 

Art. 70. 1) Se restitue expeditorului de către administraţiunea care a per¬ 
ceput, cu recurs în contra cclor-alte administraţiunî dacă va fi trebuinţă: 

a) Taxa integrală a ori-căreî telegrame care a suferit o întârziere însem¬ 
nată sau care n’a. sosit la destinaţiune, din causa serviciului telegrafic; 
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tard notable ou qui n’est pas parvenu â destination, par le fait du 
service telegraphique; 

b) La taxe integrale de tout telegramme collationne qui, par 
suite d’erreurs de transmission, n’a pu manifestement remplir son 
objet ; 

c) Dans la correspondance extra-europeenne la taxe de tout 
mot omis dans la transmission d’un telegramme ordinaire, par le 
fait du service telegraphique. Cette disposition, toutefois, n’est pas 
applicable, lorsque le destinataire s'est aperţu de l’omission et l’a 
fait rectifier conformement â l’article 24, paragraphes 1 et 2. 

2) En cas d’interruption d’une ligne sous-marine, l’expediteur 
de tout telegramme a droit au remboursement de la pârtie de la 
taxe afferente au parcours non effectue, deduction faite des frais 
debourses, le cas echdant, pour remplacer la voie telegraphique par 
un mode de transport quelconque. 

3) Ces dispositions ne sont pas applicables aux telegrammes 
empruntant Ies lignes d’un office non adherent qui refuserait de se 
soumettre â l’obhgation du remboursement. 

4) Dans Ies cas prevus par Ies paragraphes precedents, le rem¬ 
boursement ne peut s’appliquer qu’aux taxes des telegrammes mâmes 
qui ont ete omis, retardes ou denatures, y compris Ies taxes acces- 
soires, et aux taxes des telegrammes, prevus â l’article 24, mais non 


b) Taxa integrală a orî-căreî telegrame colaţionate care din causă de erori 
de transmisiune, n’a putut cu siguranţă să ’şt îndeplinescă scopul. 

c) In corespondenţa extra-europenă taxa fie-căruî cuvînt omis în transmi¬ 
siunea unei telegrame ordinare, prin faptul serviciului telegrafic. Cu tote acestea, 
acostă disposiţiune nu se aplică, atunci când destinatarul cunosce omisiunea şi 
cere rectificarea conform articolului 24, paragrafele 1 şi 2. 

2) In cas de întrerupere a unei linii sub marine, expeditorul orî-căreî tele¬ 
grame are dreptul la restituirea părţii din taxa cuvenită pentru parcursul nee¬ 
fectuat, scăzendu-se cheltuelele debursate, pentru a înlocui calea telegrafică prin- 
tr’un alt mod ore-care de transport. 

3) Aceste disposiţiunî nu sunt aplicabile la telegramele transmise pe liniile 
unul oficiu neaderent care ar refusa de a se supune obligaţiunii de rambursare. 

4) In caşurile prevăzute de paragrafele precedente, restituirea nu se pdte 
aplica de cât numai la taxele telegramelor cari aiî fost perdute, întârziate sau de¬ 
naturate, împreună cu taxele accesorii, şi la taxele telegramelor prevăzute de 
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aux correspondances qui auraient ete motivees ou rendues inutiles 
par l’omission, l’erreur ou le retard. 

Art. 7/. 1) Toute reclamation en remboursement de taxe doit 
etre formee, sous peine de decheance, dans Ies deux mois de la per- 
ception. Ce delai est porte â six mois pour Ies telegrammes extra- 
europeens. 

2) Toute reclamation doit etre presentee â l’oflice d’origine et 
etre accompagnee des pieces probantes, savoir: une declaration e- 
crite du bureau de destination ou du destinataire, si le telegramme 
n’est point parvenu, et la copie qui lui a ete remise, s’il s’agit d’er- 
reur ou de retard. Toutefois, la reclamation peut etre presentee par 
le destinataire â l’office de destination, qui juge s’il doit y donner 
suite ou la faire presenter â l’office d’origine. 

3) Lorsqu’une reclamation a ete reconnue fondee par Ies ad- 
ministrations interessees, le remboursement est. effectuc par l’ofiice 
d’origine. 

4) L’expediteur, qui ne reside pas dans le pays oit il a depose 
son telegramme, peut faire presenter sa reclamation â l’office d’ori¬ 
gine, par l’intermediaire d’un autre oftice. Dans ce cas l’office qui l’a 
reţue est, s’il y a lieu, charge d’effectuer le remboursement. 


articolul 24, dar nu şi la corespondenţele cari ar fi motivate sau devenite 
nefolositore din causa perdereî, eroreî sau întârziere!. 

Art. 7/. 1) OrT-ce reclamaţiune pentru restituire de taxă trebue să fie fă¬ 
cută, sub pedepsă de perderea dreptului, în timp de doue Iun! de la percepţiune. 

Acc.st termen se prelungesce la şese luni pentru telegramele extra-europene. 

2) Orî-ce reclamaţiune trebue să fie presintată la oficiul de origină şi 
trebue să fie însoţită de probele necesarii, adică; o dcclaraţiunc înscris a ofi. 
ciulul de destinaţiune sati a destinatarului, dacă telegrama na sosit nici de 
cum, şi copia ce ’i s’a remis, dacă va fi vorba de erore sau de întârziere. Cu 
tote acestea, reclamaţiunea pdte fi presintată de destinatar oficiului de destina- 
ţiunc, care judecă dacă trebue să ’! dea curs sau s’o facă să se presinte ofi¬ 
ciului de origină. 

3) Când o reclamaţiune a fost recunoscută ca fundată de către adminis- 
traţiunile interesate, restituirea taxei se face de către oficiul de origină. 

4) Expeditorul care nu locucsce în ţară unde a presintat telegrama sa, 
pdte face să se presinte reclamaţiunea sa la oficiul de origină, prin intermediul 
unui alt oficiu. In acest cas, oficiul care a primit’o este însărcinat să facă resti¬ 
tuirea taxei, dacă va avea loc. 
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5) Les reclamations communiquees d'office â oftice sont trans- 
mises avec un dossier complet, c’est-â-dire qu’elles contiennent (en 
original, en extrait ou en copie) toutes les pieces ou lettres qui le 
concernent. Ces pieces doivent etre analys^es en frangais, lorsqu’elles 
ne sont pas redigees dans cette langue ou dans une langue com- 
prise de tous les oftices interesses. 

6) Les reclamations ne sont point transmises d'office â oftice: 

a) Lorsque le fait signale ne donne point droit au rembourse- 

ment; 

b> Lorsqu'il s’agit d’un telegramme qui, netant pas conforme 
aux conditions reglementaires imposees au public, en ce qui con¬ 
cerne la redaction, la langue, la clartc de lecriture, l’adresse et les 
indications relatives au transport au delâ des lignes etc., a ete ac¬ 
cepte aux risques et perils des interesses. 

Art. J2. i) Pour tout telegramme non remis â destination, le 
remboursement est supportc par les oftices sur les lignes desquels 
ont ete commises les irregularites qty ont empeche le telegramme 
de parvenir au destinataire. 

2) Si la reclamation de non-remise est repoussee, la remise 
du telegramme doit etre constatce par un regu ou par une dc- 
claration de l’administration destinataire. 


5) Reclamaţiunile comunicate dc oficiu la oficiu se transmit cu un dosar 
complect, adică ele trebue să conţină (în original, în extract sau copie) tbte 
piesele sau scrisorile respective. Aceste piese trebue să fie analisate în limba 
francesă, când nu vor fi redactate în acestă limbă sau într'o limbă înţelesă de 
tdte oficiurile interesate. 

6) Reclamaţiunile nu se transmit nici de cum de la oficiu la oficiu; 

a) Când faptul arătat nu dă dreptul la restituirea de taxă; 

b) Când este vorba de o telegramă care, nefiind conformă cu condiţiunile 
reglementare impuse publicului, în ceea ce privesce redacţiunea, limba, claritatea 
scriere!, adresa şi indicaţiunile relative la transport mat departe de liniile tele¬ 
grafice etc., a fost primită pe riscul si pericolul interesaţilor. 

Art. 72. 1) Pentru orl-ce telegramă nepredată la destinaţiune, restituirea 
taxei se face de către oficiurile pe liniile cărora s’au petrecut neregularităţile 
cari au împedicat telegrama dc a ajunge la destinaţiune. 

2) Dacă reclamaţiunca dc ncrcmitere este respinsă, remiterea telegramei 
trebue să fie constatată printro chitanţa sau printr'o declaraţiune a administra- 
ţiunei destinatare. 
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3) En cas de retard, le droit au remboursement est absolu, 
lorsque le telegramme n’est point arrive â destination plustot qu’il 
n’y serait parvenu par la poşte ou lorsque le retard depasse deux 
fois vingt-quatre heures pour un telegramme europeen et six fois 
vingt-quatre heures pour un telegramme sortant des limites de l’Europe. 

4) Le remboursement integral de la taxe est effectue aux frais 
des offices par le fait desquels le retard s’est produit et dans la 
proportion des retards imputables â chaque office. 

5) En cas d’alteration d’un telegramme collationne, l’office d’o- 
rigine determine Ies erreurs qui ont empeche le telegramme de rem- 
plir son objet, et la part contributive des diverses administrations 
est reglee d’apres le nombre de fautes ainsi determinees, un mot 
omis ou ajout6 comptant pour une erreur. 

6) La part contributive pour l’alteration d’un mot denature suc- 
cessivement sur Ies lignes de plusieurs administrations, est supportee 
par la premiere de ces administrations. 

7) Les erreurs ou omissions sont imputables: 

a) Aux deux bureaux : lorsque des mots, nombres ou caracte- 
res ayant cte omis ou ajoutes, le bureau qui a reţu n’a pas verific 


3) In cas de întârziere, dreptul de restituire a taxei este absolut, când te¬ 
legrama n’a sosit la destinaţiune maî curănd de cât ar fi putut ajunge cu posta, 
sau când întârzierea trece peste de duoă ori două-zecî şi patru ore pentru o 
telegramă europeană şi de şese ori doue-decî şi patru ore pentru o telegramă 
afară din limitele Europei. 

4) Restituirea integrală a taxeî se face din fondurile oficiurilor din causa 
cărora s'a produs întârzierea şi în proporţiunea întârzierilor ce se pdte imputa 
fie-căruî oficiu. 

5) In cas de alterare a unei telegrame colaţionate, oficiul de origină de¬ 
termină erorile cari au împedicat telegrama să’şî îndep’inescă scopul seu şi partea 
contributivă a diferitelor administraţiunî se reguleză după numărul erorilor ast-fel 
determinate, un cuvînt omis sau adăogat numărând drept o erore. 

6) Partea contributivă pentru alterarea unuî cuvînt denaturat într’un mod 
succesiv pe liniile mal multor administraţiunî, cade în sarcina celei d’ântâiu din 
aceste administraţiunî. 

7) Erorile sau omisiunile se pot imputa: 

a) Ambelor oficii când cuvinte, numere sau caractere fiind omise sau a- 
dăogate, oficiul care a primit n’a verificat numărul cuvintelor; când colaţionarea 
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le corupte des mots; lorsque le collationnement paye a ete omis ou 
incomplet; lorsqu a l’appareil Hughes, il y a eu un defaut non rectifie. 

b) Au bureau qui a regu: lorsqu’il n’a pas tenu compte de la 
rectification faite â son collationnement par son correspondant; lors- 
qu’en cas de repetition d’office, il n’a pas rectific la premiere trans- 
mission d’apres cette repetition. 

c) Au bureau qui a transmis: dans tous Ies autres cas. 

8) Dans le cas de remboursement pârtiei d’un telegramme avec 
une ou plusieurs copies, le quotient obtenu en divisant la taxe to¬ 
tale perţue par le nombre de copies, determine l’indemnite â accor- 
der pour chaque copie, le telegramme comptant â cet egard ega- 
lement pour une copie. 

9) Lorsque, par suite de l’absence ou de l’insuffisance des do- 
cuments, le bureau responsable dune erreur ou omission nc peut 
etre designe, le remboursement est mis â la charge de l’administra- 
tion oii la preuve fait defaut. 

10) Lorsqu’une reclamation a ete presentee et mise en circula- 
tion dans Ies delais fixes par le paragraphe 1 ' cr de l’article 71 et 
que la solution n’a point ete notifiee dans Ies delais fixes par l’ar- 
ticle 68 pour la conservation des archives, l’office qui a reţu la re- 


plătită a fost omisă sau necomplectă; când la aparatul Hughes a fost o erore 
nerectificată; 

b) Oficiului care a primit, când n a ţinut compt de rectificarea făcută la co¬ 
laţionare de corespondentul seu; când în cas de repetire din oficiu, n’a recti¬ 
ficat prima transmisiune după acestă repetiţiune; 

c) Oficiului care a transmis : în tote cele-l-alte caşuri. 

8) In cas de o restituire parţială de taxă la o telegramă cu una sau mal 
multe copil, câtul obţinut din împărţirea taxei totale percepută prin numeral co- 
pielor, determină indemnitatea ce trebue să se accorde fie-căreî copil, telegrama 
socotind în acestă privinţă asemenea drept o copie. 

9) Când din causa lipsei sau insuficienţei documentelor, nu se pote con¬ 
stata care este oficiul responsabil pentru o eră re sau omisiune, restituirea taxei 
se pune în sarcina administraţiuniî căreia ’I lipsesce proba. 

10) Când o reclamaţiune a fost presintată şi pusă în circulaţiune în terme¬ 
nele fixate de paragraful 1 al articolului 71 şi când soluţiunea nu s'a notificat 
de loc în termenile fixate de articolul 6S, pentru conservarea arhivelor, ofi¬ 
ciul care a primit reclamaţiunea, rcstituc taxa reclamată şi rambursarea se pune 
în sarcina administraţiuniî care a întârziat instrucţiunea. 
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clamation rembourse la taxe reclamee et le remboursement est mis 
â la charge de l’administration qui a retarde l’instruction. 

11) Pour Ies correspondances extra-europeennes, le rembourse¬ 
ment est supporte par Ies differentes administrations d’Etat ou de 
compagnies privees par Ies lignes desquelles le telegramme a ete 
transmis, chaque administration abandonnant sa part de taxe. 

Art. 7J. i) La taxe d’un telegramme arrete en vertu des ar- 
ticles 7 et 8 de la Convention est remboursee â l’expediteur, s’il en 
fait la demande, et le remboursement est â la charge de l’adminis- 
tration qui a arrete le telegramme. 

2) Toutefois, lorsque cette administration a notifie, conformement 
â l’article 8, la suspension de certaines correspondances determinees, 
le remboursement des taxes des telegrammes de cette categorie, qui 
seraient arretes ulterieurement, doit etre supporte par l’office d’ori- 
gine â partir de Ia date â laquelle la notification lui est parvenue. 

14. Comptabilitâ. 

Art. 12 de la Convention. Les Hautes Parties contractantes se 
doivent reciproquement compte des taxes perţues par chacune d’elles. 

Art. 7./. 1) Le franc sert d’unitc monnetaire dans l’etablissement 
des comptes internationaux. 


11) Pentru corespondenţele extra-europene, rambursarea este suportată de 
către diferitele administraţiunî de Stat sau de companii private, pe liniele cărora 
telegrama a fost transmisă, renunţând fie-care administraţiune la partea eî de 
taxă. 

Art. yj. 1) Taxa unei telegrame oprită in virtutea articolelor 7 şi 8 din 
Convenţiune, se rcstitue expeditorului, dacă o cere, şi restituirea este în sarcina 
administraţiune! care a oprit telegrama. 

2) Cu tote acestea, când acestă administraţiune a notificat, conform arti¬ 
colului 8, suspendarea unor ore-cari corespondinţe determinate, restituirea taxe¬ 
lor pentru telegramele din acostă categorie, care s ar fi oprit în urmă, trebuc să 
fie suportată de către oficiul de origină, începând de la data în care ’i-a sosit 
notificaţiunea. 


14. Comptabilltatea. 

Art. 12 al Convcnţiunit. înaltele părţ! contractante şi datoresc într'un 
mod reciproc socotelâ despre taxele percepute de fie-care din ele. 
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2) Chaque Etat credite l’Etat limitrophe du montant des taxes 
de tous Ies telegrammes qu’il lui a transmis, calcul6es depuis la fron¬ 
tiere de ces deux Etats jusqu’â destination. 

3) Par exception â la disposition precedente, l’Etat qui trans- 
met un telegramme semaphorique venant de la mer ou qui reexpe- 
die un telegramme â fairc suivre, debite l’Etat limitrophe de la part 
de taxe afferente au parcours entre le; point de depart du telegramme 
semaphorique ou le point de depart de la premiere reexpedition du 
telegramme â faire suivre et la frontiere commune des deux Etats. 
(Art. 56, §§ 6 â 9 et 62 § 6). 

4) Les taxes terminales peuvent etre liquidees directement en¬ 
tre Etats extremes, apres une entente entre ces Etats et les Etats 
intermediaires. 

5) Les taxes peuvent etre reglees d’un coramun accord, d’apres 
le nombre des telegrammes qui ont franchi la frontiere, abstraction 
faite du nombre des mots et des frais accessoires. Dans ce cas, les 
parts de l’Etat limitrophe et de chacun des Etats suivants, s’il y a 
lieu, sont determinees par les moyennes etablies contradictoirement 
(Art. 76 § 3). 

6) Dans le cas d’application de l’article 87, ladministration con- 


Art. 74. 1) Francul servă de unitate monetară în formarea socotelelor in¬ 
ternaţionale. 

2) Fie-care Stat crediteză pe Statul limitrof cu suma taxelor de la tdte 

telegramele ce i-a transmis, calculate de la frontiera acestor două State pînă la 

destinatiune. 

> 

3) Cu escepţiune la disposiţiunea precedentă, Statul care transmite o tele¬ 
gramă semaforică presintată pe mare, sau care reexpediază o telegramă a se 
urmări, debiteză pe Statul limitrof cu partea taxei cuvenită pentru parcursul 
între punctul de plecare al telegramei semaforice sau punctul de plecare al pri¬ 
mei reexpediţiunî de la telegrama a se urmări şi frontiera comună a ambelor 
State (Art. 56, §§ 6 până la 9 şi 62 § 6). 

4) Taxele terminale pot fi lichidate într’un mod direct între Statele ex¬ 
treme, după o învoială între aceste State şi Statele intermediare. 

5) Taxele pot fi regulate într’un comun acord, după numărul telegramelor 
cari au trecut frontiera, făcendu-se abstracţiune de numărul cuvintelor şi de 
taxele accesorii. In acest cas, părţile Statului limitrof şi ale fie-căruî din Statele 
urmâtdre, dacă vor fi, se determină prin taxe de mijloc formate de către păr¬ 
ţile interesate. (Art. 76 § 3). 
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tractante en relation directe avec l’office non adherent est chargtfe 
de regler Ies comptes entre cet office et Ies autres offices contrac- 
tants auxquels elle a servi d’intermediaire pour la transmission. 

Art. 75. i)Les taxes afferentes aux droits de copie et de trans¬ 
port au delâ des lignes, sont devolues â l’Etat qui a delivre Ies 
copies ou effectue Ie transport. 

2) Les taxes normales pour reponses payees et accuses de re- 
ception sont acquises â l’office destinataire, soit dans les comptes, 
soit dans letablissement des moyennes mentionnees au paragraphe 
5 de l’article precedent. Toutefois, lorsque le remboursement de la 
taxe de reponse a ete effectue, conformement aux paragraphes 2, 3, 
4 de l’article 51, la taxe normale est deduite du compte mensuel 
suivant de I’office expediteur qui a rembourse. 

3) Les reponses et les accuses de reception sont traites, dans 
la transmission et dans les comptes, comme des telegrames ordi- 
naires. 

4) Dans la correspondance du regime europeen, lorsque la 
transmission secarte de la voie qui a servi de base â letablissement 
du tarif, la taxe de transit perţue est repartie, â partir du point ou 
la voie normale a ete abandonnee, entre les offices qui ont con- 


6) In cas de aplicare a articolului 87, administraţiunca contractantă în rc- 
laţiune directă cu oficiul neaderent, este însărcinată să reguleze socotelele între 
acest oficiu şi celc-alte oficiurî contractante cărora le-a servit de intermediar 
pentru transmisiune. 

Art. 75. 1) Taxele cuvenite pentru drepturile de copie şi de transport din¬ 
colo de linii, se cuvin Statului care a liberat copiele sau a efectuat transportul. 

2) Taxele normale pentru răspunsuri plătite şi adeverire de primire se cu¬ 
vin oficiului destinatar, fie în socoteli, fie în formarea taxelor de mijloc men¬ 
ţionate, la paragraful 5 al articolului precedent. Cu tote acestea, când restituirea 
taxei pentru un răspuns s’a efectuat, conform paragrafelor 2, 3 şi 4 al artico¬ 
lului 51, taxa normală se scade din socotela mensuală următore a oficiului expe¬ 
ditor care a făcut restituirea. 

3) Răspunsurile şi adeveririle de primire se trateză în transmisiune şi în 
socoteli ca telegrame ordinare. 

4) In corespondenţa regimului european, când transmisiunea se depărteză de 
la calea care a servit de basă la formarea tarife!, taxa de transit percepută se 
repartiseză, plecând de la punctul unde calea normală a fost părăsită, între ofi- 
ciurile cari aii concurat la transmisiune, potrivit cu taxele lor normale de tran- 
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couru â la transmission, au prorata de leurs taxes de transit nor- 
males. Pour Ies correspondances entre pays limitrophes qui emprun- 
tent une voie detournee, l’office expediteur bonifie Ies taxes de transit 
normales, sauf arrangements speciaux. 

5) Dans la correspondance du regime extra-europeen, lorsqu’un 
telegramme quel qu’il soit, a ete transmis par une voie differente de 
celle qui a servi de base â la taxe, la difference de taxe est sup- 
portee par l’office qui a detourne le telegramme sauf recours contre 
l’office â qui ce detournement est imputable. 

Art. ţ6. i) La taxe qui sert de base â la repartition entre 
Etats et, le cas echeant, â la determination des moyennes mention- 
nees au paragraphe 5 de l’article 74, est celle qui resulte de l’ap- 
plication reguliere des tarifs etablis entre Ies Etats interesses, sans 
qu’il soit tenu compte des erreurs de taxation qui ont pu se produire. 

2) Toutefois le nombre de mots annonce par le bureau d’ori- 
gine sert de base â l’application de la taxe, sauf le cas ou, â cause 
d’une erreur de transmission, il aurait ete rectifie d’un commun ac- 
cord entre le bureau d’origine et le bureau correspondant. 

3) Pour determiner Ies taxes moyennes, on dresse un compte 
mensuel comprenant, par telegramme trăite individuellement, toutes 


sit. Pentru corespondenţele între ţări limitrofe cari se transmit pe o cale abă¬ 
tută, oficiul expeditor bonifică taxele normale de transit afară de învoelî 
speciale. 

5) In corespondenţa regimului cxtra-european, când o telegramă, ori care 
ar fi, a fost transmisă pe o cale diferită de acea care a servit de basă la ta¬ 
xare, diferenţa taxei este suportată de către oficiul care a abătut telegrama, cu 
recurs în contra oficiului căruia ’i s ar putea imputa acostă abatere. 

Art. 76. Taxa care servesce de basă la repartiţiune între State şi eventual 
la determinarea taxelor de mijloc menţionate la paragraful 5 al art. 74; este 
aceea, care resultă din aplicarea regulată a tarifelor formate între Statele intere¬ 
sate, fără a se ţine socotelă despre erorile de taxare cari s'ar fi putut produce. 

2. Cu tote acestea, numeral cuvintelor anunţat de către oficiul de origină 
servesce de basă la aplicarea taxei, afară de caşul când, din causa unei erori 
de transmisiune, ar fi fost rectificată în comun acord între' oficiul de origină şi 
oficiul corespondent. 

3) Pentru a determina taxele de mijloc, se dreseză o socotelă mensuală care 
să conţină, pentru fie-care telegramă una câte una, tote taxele accesorii de ori¬ 
ce natură ar fi (Art. 65). Partea totală, calculată pentru fie-care Stat pe luna 
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Ies taxe.s accessoires de quelque nature qu’elles soient (Art. 7 5). La 
part totale, calculee pour chaque Etat pendant le mois entier, est 
divisee par le nombre des telegrammes, le quotient constitue la taxe 
moyenne applicable â chaque telegramme dans Ies comptes ulterieurs, 
jusqua revision. Cette revision, sauf circonstances exceptionnelles, 
ne doit pas etre faite avant une annee. 

Art. 77. 1) Le reglement reciproque des comptes a lieu â l’ex- 
piration de chaque mois. 

2) Le decompte et la liquidation du solde se font â la fin de 
chaque trimestre. 

3) Le solde resultant de la liquidation est paye â l’Etat credi- 
teur en francs dor effectifs, â moins que Ies deux administrations 
en cause ne se soient entendues pour l’emploi dune autre monnaie. 

4) Les frais de deplacement sont â la charge de l’office crediteur. 

Art. 78. 1) LY'change des comptes mensuels a lieu avant l’ex- 

piration du trimestre qui suit le mois auquel ils se rapportent. 

2) La revision de ces comptes a lieu dans un delai maximum 
de six mois â dater de leur envoi. L’office qui n’a regu, dans cet 
intervalle, aucune observation rectificativc, considere le compte corn- 


întregă, sc împărţescc cu numărul telegramelor, catul constitue taxa de mijloc 
ce sc p<Ste aplica fie-căreî telegrame în socotelcle ulteriore, pînă la revisuire. 
Acostă revisuire, afară de împrejurări escepţionalc, nu trebue să fie făcută mai 
înainte de un an. 

Art. 77. 1 ) Regularea reciprocă a socotclelor se face la expirarea fie¬ 
cărei luni. 

2) Decomptul şi lichidarea soldului se fac la finele fie-căruî trimestru. 

3) Soldul care resultă din lichidare sc plătesce Statului creditor în franci 
efectivi de aur, afară numai dacă cele doue administraţiunî în causă nu s'ar fi 
învoit să întrebuinţeze o altă monetă. 

4) Cheltuelele de transport sunt în sarcina' oficiului creditor. 

Art. 78. 1) Schimbarea socotelelor mensuale se face mal înainte de ex¬ 
pirarea trimestrului care urmeză luna la care se raportă. 

2) Revisuirea acestor socoteli se face într’un termen maximum de şese 
luni de la data tremiteril lor. Oficiul care în acest interval n’a primit nici o ob- 
servaţiune rectificativă, consideră socotela ca admisă în plin drept. Acostă dispo- 
siţiune se pote aplica asemenea si la observaţiunile făcute de un oficiu asupra 
socotelelor încheiate de către un altul. 
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me admis de plein droit. Cette disposition est aussi applicable aux 
observations faites par un office, sur Ies comptes rediges par un autre. 

3) Les comptes menşuels sont admis sans revision, quand la dif- 
ference des sommes finales etablies par les deux administrations 
inte.ressees ne depasse pas 1 “/„ du debit de l’administration qui 
l’a etablie. Dans le cas dune revision commencee, elle doit etre 
arretee, lorsque, par suite d’un echange d’observations entre les of- 
fices interesses, la differcnce qui a donne lieu â la revision se trouve 
renfermee dans les limites de 1 °/ 0 . 

4) II n’est pas admis de reclamation, dans les comptes, au su¬ 
jet de telegrammes europeens ayant plus de six mois de date et 
dc telegrammes extra-europeens ayant plus de dix-huit mois de date. 

15. R6serves. 

Articlc ij de la Convcnlion. Les Hautes Parties contractantes 
se reservent respectivement le droit dc prendre separement, entre 
clles, des arrangements particuliers de toute nature sur les points du 
service qui n'interessent pas la generalite des Etats. 

Ari. 7p. Les points du service sur lesquels porte la reserve 
prevue â l’article 17 de la Convention, sont notamment: 


3) Socoteldc mensuale se admit fără revisiune, când diferenţa sumelor 
finale formate de către ambele administraţiunî interesate nu trece peste i # / 0 din 
debitul administraţiuneî care a făcut socotela. In caşul când sa început a se face 
o revisiune, ea trebuc să se oprescă, când în urma unui schimb dc observaţiunî 
între oficiile interesate, diferenţa care a dat loc la revisiune se găscscc coprinsă 
în limitele de 1%. 

4) Nu se admite reclamaţiune în socoteli, în privinţa telegramelor europeene 
cari ar avea odată mal mare de cât şese luni şi în'privinţa telegramelor extra- 
curopecne, cari ar avea odată mal mare de cât 18 luni. 


15. Reserve. 

Art. 17 al Convenţia nil. înaltele Părţi contractate, ’şî reservă într’un mod 
reciproc dreptul de a face separat, între densele, învocli particulare de ori-ce na¬ 
tură asupra puntelor de serviciu cari nu intereseză generalitatea Statelor. 

Ar! . 7p. Punctele dc serviciu asupra cărora se face reserva prevăzută de 
art. 17 al Convcnţiuncî, sunt rnal cu semă : 


4; 
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L’etablissement des tarifs d’Etat â Etat; 

L’etablissement des comptes; 

L’adoption d’appareils ou de vocabulaires speciaux, entre des 
points et dans des cas determines; 

L’application du systeme des timbres de telegraphe 

La transmission des mandats de poşte par le telegraphe; 

La perception des taxes â I’arriv^e; 

Le service de la remise de telegrammes â destination; 

La faculte de transmettre â prix rdduit des correspondances â 
l’usage de la presse, â des heures et â des conditions determinees, 
sans prejudice pour le service general, ou de louer, â cet effet, des 
fils speciaux moyennant abonnement; 

L’extension du droit de franchise aux telegrammes de service qui 
concernent la meteorologie et tous autres objets d’interet public. 

16. Bnrean internaţional. Communications rlciproqnes. 

Article 14 de la Convention. Un organe central, place sous la 
haute autorii de l’administration superieure de l’un des gouverne- 
ments contractants designe â cet effet par le reglement, est charg£ 


Formarea tarifelor din Stat în Stat ; 

Regularea socotclelor; 

Adoptarea aparatelor sau vocabularelor speciale, între puncte şi în caşuri de¬ 
terminate ; 

Aplicarea sistemului de timbre telegrafice; 

Transmisiunea mandatelor poştale prin telegraf; 

Perceperea taxelor la sosire; 

Serviciul de remiterea telegramelor la destinaţiune ; 

Facultatea de a transmite cu preţ redus corespondenţele pentru usul pre¬ 
sei, la ore şi în condiţiunl determinate, fără prejudiţil pentru serv iciul general, 
sau de a închiria, pentru acest scop, fire speciale prin abonament; 

întinderea dreptului de scutire de plată la telegramele de serviciu privit ore 
la meteorologie şi la orî-ce alte obiecte de interes public. 

16. Blnroul internaţional. Comnnicnţluni reciproce. 

Ar/. 14 al Convenţiunii. Un organ central, pus sub înalta autoritate a ad- 
ministraţiunel superiore a unuia din guvernele contractante desemnat pentru acest 
scop prin regulament, este însărcinat de. a reuni, de a coordona şi de a publica 
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de rdunir, de coordonner et de publier Ies renseignements de toute 
nature relatifs â la tel^graphie internaţionale, d’instruire Ies demandes 
de modification aux tarifs et au reglement de service, de faire pro- 
mulguer Ies changements adoptes, et en general, de proceder â toutes 
Ies etudes et d’executer tous Ies travaux dont il serait saisi dans 
l’interât de la t£ 16 graphie internaţionale. 

Les frais auxquels donne lieu cette institution, sont supportes 
par toutes les administrations des Etats contractants. 

Art. 80. 1) L’organe central prevu par l'article 14 de la Con- 
vention reţoit le titre de bureau internaţional des administrations 
telegraphiques. 

2) L’administration superieure de la Confederation suisse est 
designee pour organiser le bureau internaţional dans les conditions 
determinăes par les articles 81 â 83 suivants. 

Art. 81. 1) Les frais communs du bureau internaţional des ad¬ 
ministrations telegraphiques ne doivent pas passer, par ann6e, la 
somme de 70,000 francs, non compris les frais speciaux auxquels 
donne lieu la reunion d'une conference internaţionale. Cette somme 
pourra etre augmentee ulterieurement du consentement de toutes 
les parties contractantes. 


informatiunile de ori-ce natură relative la telegrafia internaţională, de a face cuno- 
scut cererile de modificare la tarife şi la regulamentul de serviciu, de a face să 
se promulge schimbările adoptate, şi în general, de a lucra la tdte studiile şi 
de a executa tdte lucrările cu cari ar fi însărcinat în interesul telegrafiei inter¬ 
naţionale. 

1 

Cheltuelele la cari dâ loc acestă instituţiune, se suportă de către tote admi- 

nistratiunile Statelor contractante. 

> 

1) Organul central prevăzut de articolul 14 al Convenţiuneî primesce titlul 
de biurou internaţional al administraţiunelor telegrafice. 

2) Administraţiunea superidră a Confederaţiuneî elveţiane este desemnat pen¬ 
tru a organica biuroul internaţional în condiţiunile determinate de articolele 81 
până la 83 următdre : 

Art. 81. 1) Cheltuelele comune al biuroului internaţional al administratiunc- 
lor telegrafice nu trebue să trăcă pe an peste suma de 70.000 franci, nesoco- 
tindu-se cheltuelele speciale cari se nasc la adunarea unei conferinţe internaţio¬ 
nale. 

Acestă sumă va putea fi mărită maî în urmă cu consimţimîntul tuturor 
părţilor contractante. 
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2) L’administration designee, en vertu de l’article 14 de la Coru 
vention, pour la direction du bureau internaţional, en surveille Ies 
depenses, fait Ies avances necessaires et etablit le compte annuel-, 
qui est communique â toutes Ies autres administrations interessees. 

3) Pour la repartition des frais, Ies Etats contractants ou ad- 
herents sont divises en six classes, contribuant chacun dans la pror 
portion d’un certain nombre d’unites, savoir: 


i-ere 

classe 2 5 

unites. 

2-e 

« 20 

« 

3-e 

« 15 

« 

4-e 

« IO 

« 

5-e 

« 5 

« 

6-e 

« 3 

« 


4) Ces coefficients sont multiplies par le nombre dlEtats .de 
chaque classe et la somme des produits ainsi obtenue' fournit le 
nombre d’unites par lequel la depense totale doit.etre divisee . Le 
quotient donne le montant de l’unite de depenses. 

5) Les administrations des Etats contractants sont,: pour la con* 
tribution aux frais, reparties ainsi qu’il suit, dans Ies six classes dont 
il est fait mention au paragraphe precedent: 


2) Administraţiunilc desemnate, în virtutea articolului 14 din Convenţiune, 
pentru dirigerea biurouluî internaţional, supraveghiază cheltuclele, face. înaintările 
necesare şi formdză socotela anuală care se comunică tuturor celor-altc adminis- 
traţiunl interesate. 

3) Pentru repartisarea cheltuclelor. Statele contractante saiî aderente se îm.- 
part în şase clase, contribuind fic-care în proporţiunea unul numer. drc-care de 
unităţi, adică, 

1- a clasă 25 unităţi • 

2- a » 20 » > 

3- a » t ţ » 

4- a » 10 > ... 

5- a > S \ 

6- a » 3 

4) Aceşti coeficienţi se îmulţcsc cu niimenil Statelor din fie-care clasă şi 
suma produselor ast-fel obţinută dă numerul de unităţi prin care trebue să fie 
împărţită cheltuiala totală. Catul dă suma unităţii de cheltuială. 

5) Administraţiunilc Statelor contractante se împart, pentru contribuire la 
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1- ere clase: Allemagne, Bresil, France, Grande-Bretagne, îndes 
britanniques, Italie, Russie, Turquie; 

2- e classe: Autriche, Espagne, Hongrie; 

3- e classe: Belgique, îndes Neerlandaises, Norvege, Pays-Bas, 
Roumanie, Suede; 

4- e classe: Australie du Sud, Cap de Bonne Esperance, Danemark, 
Egypte, Japon, Nouvelle Galles du Sud, Nouvelle Zelande, Suisse, 
Tasmanie, Victoria; 

5- e classe: Bosnie-Herzegovine, Bulgarie, Cochinchine, Grece, 
Portugal, Senegal, Serbie, Siam, Tunisie; 

6- e classe: Luxembourg, Montenegro, Natal, Perse. 

Ari. Sj. i) Les offices des Etats contractants se transmettent 
reciproquement tous les documents relatifs â leur adniinistration in- 
terieure et se communiquent tout pcrfectionnement qu’ils viendraient 
ă y introduire. 

2) En regie generale, le bureau internaţional sert d’intermediaire 
a ces notifications. 

3) Les dits offices envoient par la poşte, par lettre affranchie, 
au bureau internaţional, la notification de toutes les mesures reia- 
tives â la composition et aux changements de tarifs, tant interieurs 


cheltucli, după cum urineză, în cele sase clase despre care se face menţiune la pa¬ 
ragraful precedent. 

l-a clasă: Germania, Brasilia, Francia, Marea-Britanie, Indiile* Britanice, Ita¬ 
lia, Rusia, Turcia. 

2 ) clasă: Austria, Ispania, Ungaria; 

3) clasă: Belgia, Indiile-Neerlandese, Norvegia, Ţările-de-Jos, România, 
Suedia. 

4) clasă : Australia-de-Sud, Capul-de-Bună-Speranţă, Danemarca, Egiptul, 
•Japonia. Noua-Galie de Sud, Noua-Zelandă, Elveţia, Tasmania, Victoria; 

5) clasă: Bosnia-Herzegovina, Bulgaria, Cochinchina, Grecia, Portugalia, 
Senegal, Serbia, Siam, Tunisia. 

6 ) clasă : Luxemburg, Montenegro, Natal, Persia. 

Ar/. Ss. 1) Oficiile Statelor contractante ’sî transmit într’un mod reciproc 
tdte documentele relative la administraţiunea lor interioră şi ’şl comunică orî-ce 
îmbunătăţire ar introduce în serviciul lor. 

2) In regulă generală biuroul internaţional servesce de intermediar pentru 
aceste notificaţiuni. 

3) Zisele oficiurî trămit prin poştă, prin scrisore francată, biuroului inter- 
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qu’internationaux; â l’ouverture de lignes nouvelles et â !a supres- 
sion de lignes existantes, en tant que ces lignes interessent le ser¬ 
vice internaţional; enfin, aux ouvertures, suppressions et modifications 
de service des bureaux. Les docunients imprimes ou autographies â 
ce sujet par les administrations sont expedies au bureau internaţio¬ 
nal, soit â la date de leur distribution, soit, au plus tard, le premier 
jour du rnois qui suit cette date. 

4) Les dites administrations lui envoient, en outre, par tele- 
graphe, avis de toutes les interruptions ou retablissements des Com¬ 
munications qui affectent la correspondance internaţionale. 

5) Elles lui font parvenir, au commencement de chaque annee 
et aussi completement qu’il leur est possible, des tableaux statistiques 
du mouvement des correspondances, de la situation des lignes, du 
nombre des bureaux et des appareils, etc. Ces tableaux sont dres- 
ses d’apres les indications du bureau internaţional, qui distribue a 
cet effet, les formules toutes preparees. 

6) Elles adressent ^galement â ce bureau deux exemplaires des 
publications diverses qu’elles font paraître. 

7) Le bureau internaţional regoit, en outre, communication de 
tous les renseignements relatifs aux experiences auxquelles chaque 
administration a pu proceder sur les differentes parties du service. 


naţional, notificaţiunea tutulor măsurilor relative la compunerea şi schimbarea 
tarifelor atât interiore cât şi internaţionale; la deschiderea de linii noui şi la su¬ 
primarea de liniî existente, în atât cât aceste linii intereseză serviciul internaţio¬ 
nal ; în fine la deschideri, suprimări şi modificări de serviciu ale oficiurilor. 

Documentele imprimate sau autografiate in acestă privinţă de către admi- 
nistraţiuni, se expediază biurouluî internaţional sau la data distribuirei lor, sau 
cel mat târziu, în prima zi a lunci care urmeză acestei date, 

4) Afară de acesta, zisele administraţiunî ’î trămit, prin telegraf, avis des¬ 
pre tote întrerupţiunile sau restabilirile comunicaţiunilor cari servesc pentru cores¬ 
pondenţa internaţională. 

5) Ele ’î trămit la începutul fie-căruî an şi cât sar putea mai complect, 
tablouri statistice despre mişcarea corespondenţelor, situaţiunea liniilor, numărul 
oficiurilor si al aparatelor etc. Aceste tablouri se fac după. indicaţiunile date de 
biuroul internaţional, care distribue pentru acest scop, formulare pregătite. 

6) Ele trimit asemenea acestui biurou doue exemplare din diferitele pu- 
blicaţiuni ce face să apară. 

7) Afară de acesta, biuroul internaţional primesce comunicaţiune despre tote 
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Art. Sj. i) Le bureau internaţional coordonne et publie le 
tarif. 11 communique aux administrations, en temps utile, tou c Ies 
renseignements y relatifs, en particulier ceux qui sont specifies au 
paragraphe 3 de I’article precedent. S’il y a urgence, ces Communi¬ 
cations sont transmises par la voie telr'graphique, notamment dans 
Ies cas prevus par le paragraphe 4 du meme article. Dans Ies no- 
tifications relatives aux changements de tarifs, il donne â ces Com¬ 
munications la forme voulue pour que ces changements puissent £tre 
immediatement introduits dans le texte des tableaux des taxes an- 
nexes â la Convention. 

2) Le bureau internaţional dresse une statistique generale. 

3) II redige, â l’aide des documents qui sont mis â sa dispo- 
sition, un journal telegraphique en langue franţaise. 

4) II dresse, publie et revise periodiquement une carte oflîcielle 
des relations telegraphiques. 

5) II doit, d’ailleurs, se tenir en tout temps â la disposition des 
administrations des Etats contractants, pour leur fournir, sur Ies 
questions qui interessent la telegraphie internaţionale, Ies renseigne¬ 
ments speciaux de tous genres dont elles pourraient avoir besoin. 


sciinţele relative la experienţe la care fie care administraţiune a putut proceda 
asupra diferitelor părţi ale serviciului. 

Art. Biuroul internaţional coordonezi şi publică tarifa. El comunică 
administraţiunilor la timp tdte sciinţele relative la densa şi mal cu semă ace¬ 
lea cari sunt specificate la paragraful 3 al articolului precedent. Dacă este 
urgenţă, aceste comunicaţiunl se transmit pe calea telegrafică, mal cu semă în 
caşurile prevezute de paragraful 4 al aceluiaşi articol. In notificările relative la 
schimbări de tarife, el dă acestor comunicaţiunl forma cerută pentru ca aceste 
schimbări să potă fi introduse imed at în textul tablourilor de taxe anexate la 
Convenventiunc. 

I 

2) Biuroul internaţional face o statistică generală. 

3) El redacteză, cu ajutorul documentelor ce’î sunt puse la disposiţiune, un 
jurnal telegrafic în limba francesă. 

4) El dreseză, publică, revizuesce într’un mod periodic o hartă oficială de 
relaţiunî telegrafice. 

5) Deosebit de aceste, el trebue să fie în tot timpul la disposiţiunea ad¬ 
ministraţiunilor Statelor contractante, pentru a le da, asupra cestiunilor cari in- 
teres&ă telegrafia internaţională, sciinţele speciale de tot felul despre cari ar pu¬ 
tea să aibă trebuinţă. 


Digitized by V^OOQle 





744 


6) Les documents imprimcs par le bureau internaţional sont 
distribues aux administrations des Etats contractants dans la pro- 
portion du nombre d’unites contributives, d’apres l'article Si. Les 
documents supplementaires, que reclameraient ces administrations, 
sont payes â part, d’apres leur prix de revient. II en est de meme 
des documents demandes par les exploitations privees. 

7) Les demandes de cette nature doivent etre formulees une 
fois pour toutes, jusqu’â nouvel avis, et de maniere â donner au 
bureau internaţional le temps de regler le tiragc en consequence. 

8) Le bureau internaţional instruit, lorscju’il en est charge par 
un ou plusieurs des offices interesses, les demandes de modifications 
au tarif et au reglement prevues par les articles io et 13 de la 
Convention. Apres avoir obtenu l’assentiment unanime des admini¬ 
strations en cause et, le cas echeant, l’adhesion des autres offices 
interesses, il fait promulguer, en temps utile, les changemcnts adop- 
tes. II est, d'ailleurs, charge de notifier toutes les modifications du 
tarif et du reglement quelle que soit la forme suivie pour leur adop- 
tion. Cette notification ne sera executoire qu’apres un delai de deux 
mois, au moins, pour les modifications apportees au reglement, et 
de 15 jours, au moins, pour les changements de tarifs, et, en cas 
de reclamation, apres que l’accord se sera etabli sur le point en 
litige. 


6 ) Documentele imprimate de către biuroul internaţional se distribucsc ad- 
ministraţinnilor Statelor contractante în proporţiunea numărului de unităţi cu 
care contribuesc, după art. 81. Documentele suplimentare ce ar mai cere a- 
cestc administraţiuni, se plătesc deosebit după preţul lor. Acelaşi lucru se va 
face şi pentru documentele cerute de către exploataţiunilc private. 

7) Cererile de acestă natură trebue să fie făcute o-dată pentru tot-d'a-una 
până la un nou avis, ast-fel în cât să dea timp biuroului internaţional de a re¬ 
gula tiragiul în consecinţă. 

8) Biuroul internaţional face cunoscut, când este însărcinat de unul sau mai 
multe oficiuri interesate, cererile de modificări la tarifă si la regulament prevă¬ 
zute de articolele 10 şi 13 din convenţiune. După ce a obţinut consimţimîntul 
unanim al administraţiunilor in causă .şi, întemplător, aderarea cclor-l-alte oficii in¬ 
teresate, el face să se publice, la timp, schimbările adoptate. Afară de acesta 
el este însărcinat să notifice tote modificaţiunile tarife! .şi regulamentului, ori-care 
ar fi forma urmată pentru adoptarea lor. Accstă notificaţiune nu va fi exe¬ 
cutorie de cât după un termen de doue luni cel puţin, pentru modificările aduse 
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9) Dans Ies cjuestions â resoudre par lassentiment des a Imi- 
nistrations contractantes, celles qui nont point fait parvenir leui re- 
ponse, dans le delai maximum de quatre mois, sont considerees com- 
me consentantes. 

10) Le bureau internaţional prepare Ies travaux des conferen- 
ces telegraphiqucs. II pourvoit aux copics et impressions necessaires, 
â la redaction et â la distribution des amendements, proces-verbaux 
et autrcs rcnseigncments. 

1 i) Le directeur de ce bureau assiste aux seances de la con- 
ference et prend part aux deliberations sans voix deliberative. 

*12) Le bureau internaţional fait sur sa gestion un rapportan- 
nuel qui est eommunique a toutes Ies administrations des Etats con- 
tractants. 

13) Sa gestion est egalement soumise â lexamen et â lappre- 
ciation des conferences prevues par larticle 15 de la Convention. 

17. Conferences. 

Articlc 13 dc Ia Convention . Le tarif et le reglement prevus 
par Ies articles 10 et 13 sont annexes a !a presente Convention. Ils 
ont la meme valeur et entrent en vigueur en meme temps quelle. 


regulainentuluT .şi de 15 zile cel puţin pentru schimbările de tarife, şi în cas de 
reclamaţiune, după ce se va stabili acordul asupra punctului în litigiu. 

9) In cestiunile ce sunt a se resolva prin comsimţimîntul administraţiuni- 
lor contractante, acele administraţiunî cari n’au dat respunsul lor în termen de 
patru luni cel mult, sunt considerate că au consimţit. 

10) Biuroul internaţional prepară lucrările conferinţelor telegrafice. El în- 
grijesce de copiile şi imprimatele necesare, la redacţia şi distribuţiunea amenda¬ 
mentelor, proceselor-verbale şi a altor desluşiri. 

11) Directorul acestui biurou asistă la şedinţele conferinţei şi ia parte la 
discuţiunl fără vot deliberativ. 

12) Biuroul internaţional face asupra gestiune! sele un raport anual, care 
se comunică la tote administraţiunile Statelor contractante. 

13) Gestiunea sa este asemenea supusă la examinarea şi apreciaţiunea con¬ 
ferinţelor prevezute la art. I 5 al Convenţiuneî. 

17 Conferinţe. 

Art. [3 al Convjiiţiuniî. Tariful şi regulamentul prevezute de articolele 10 şi 
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Ils seront soumis â des revisions ou tous Ies Etats qui y ont 
pris part, pourront se faire representer. 

A cet effet, des conferences administratives auront lieu perio- 
diquement, chaque conference fixant elle-meme le lieu et lepoque 
de la reunion suivante. 

Articlc 16 dc la Convcntion. Ces conferences sont composees des 
delegues representant Ies administrations des Etats contractants. 

Dans Ies deliberations, chaque administration a droit â une 
voix, sous reserve, s’il s agit d’administrations differentes, d un meme 
gouvernement, que la demande en ait ete faite par voie diplomati- 
que au gouvernement du pays oii doit se reunir la conference, avant 
la date fixee pour son ouverture, et que chacune d’entre elles ait 
une representation speciale et dinstincte. 

Les revisions resultant des deliberations des conferences ne sont 
executoires qu’apres avtfîr regu lapprobation de tous les gouverne- 
ments des Etats contractants. 

Art. 84. L’epoque fixee pour la reunion des conferences pre- 
vues par le paragraphe 3 de larticle 15 de la Convention, est avan- 
cee, si la demande en est faite par dix au moins des Etats contractants. 


13 se anexeză la Convenţiunea de faţă. Ele au aceaşi valore şi intră in vigore 
în acelaşi timp ca şi densa. 

Ele vor fi supuse la revisuirî la cari vor putea fi represintate tote Stalele 
cari aii luat parte. 

Pentru acest scop se vor face din timp în timp conferinţe administrative, 
fixând chiar fie-care conferinţă, locul şi epoca întrunire! următore. 

Art. 16 al Convcnţiuniî Aceste conferinţe se compun din delegaţi cari 
represintă administraţiunele Statelor contractante. 

In deliberaţiuni, fie-care administraţiune are dreptul la un vot, sub reser- 
vă, când este vorba de administraţiunî diferite de la acelaşi guvern, ca cererea 
să fie făcută pe cale diplomatică la guvernul ţ£reî unde) trebue să se întrunescă 
conferinţa, mai ’nainte de data fixată pentru deschiderea eî şi ca fie-care dintre 
ele să aibă o representaţiune specială şi distinctă. 

Revisuirele cari resultă din deliberaţiunele conferinţelor nu sunt executorii 
de cât după ce se va primi aprobarea tutulor guvernelor Statelor contractante. 

Art. 84. Epoca fixată pentru întrunirea conferinţelor prevezutc la para¬ 
graful 3 al articolului 15 din Convenţiune, se pote înainta, dacă cererea va fi 
făcută de cel puţin zece din Statele contractante. 
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18. Adh&iion. 

Relations avec Ies ofHces non adhdrents. 

Article 18 dc la Convcnlion. Les Etats qui n’ont point pris part 
â la presente Convention seront admis â y adherer sur leur demande. 

Cette adhesion sera notifice par la voie diplomatique â celui 
des Etats contractants au sein duquel la derniere conference aura 
ete tenue et par cet Etat â tous les autres. 

Elle emportera, de plein droit, accession â toutes les clauses 
et admission â tous les avantages stipules par la presente Convention. 

Article ig dc la Convention. Les relations telegraphiques avec des 
Etats non adherents ou avec les exploitations privees sont reglees, 
dans l’interet general du d^veloppement progressif des Communica¬ 
tions, par le reglement prevu â l’article 13 de la presente Convention. 

Art. 85. 1) Dans le cas des adhesions prevues par l’article 18 
de la Convention, les administrations des Etats contractants peuvcnt 
refuser le benefice de leurs tarifs conventionnels aux offices qui de- 
manderaient â adherer, sans conformer eux-memes leurs tarifs â 
ceux des Etats interesses. 

2) Les offices qui ont, en dehors de l’Europe, des lignes pour 


IN. Aderare». 

Relaţiunî cu oficiele neaderente. 

Art rS ni Convaiţiunil. Statele cari nau luat de loc parte la Convenţiunea 
de faţă vor fi admise a adera la densa după cererea lor. 

Acestă aderare va fi notificată pe calea diplomatică aceluia din Statele 
contractante în sinul căruia sa ţinut cea din urmă conferinţă si de către acest 
Stat la tote cele-l-alte. 

Ea va dobândi, de plin drept, accesiune la tote clauzele si admisiune la 
tote folosele stipulate prin Convenţiunea de faţă. 

Art. iy al Convaiţiunil Relaţiunile telegrafice cu Statele neaderente sau cu 
companiile private se reguleză, în interesul general al desvoltăreî progresive de 
comunicaţiunî, prin regulamentul prevezut la articolul 13 al conventiuniî de faţă. 

Art. Sj. \) In caşul de aderări prevezutc la articolul 18 din Convenţiune, 
administraţiunele Statelor contractante pot refusa beneficiul tarifelor lor conven¬ 
ţionale, oficiurilor cari ar ccrr «ă adereze, fără a’sî conforma ei însusî tarifele lor 
cu acelea ale Statelo** interesate. 
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lesquelles ils ont adherc â la Convention, declarent quel est, du re- 
gime europeen ou extra-curopeen, celui qu’ils entendent leur appli- 
quer. Cette declaration resultc de l’inscription dans Ies tableaux des 
taxes ou elle est notifice ulterieurement par l’intermediaire du bu- 
reau internaţional. 

Ari. S6. i) Les exploitations telegraphiqucs privees qui fonc- 
tionnent dans les limites d’un ou de plusicurs Etats contractants 
avec participation au service internaţional, sont considerees, au point 
de vue de ce service, comme faisant pârtie integrante du reseau te- 
legraphique de ces Etats. 

2) Les autrcs exploitations telegraphiqucs privees sont admiscs 
aux avantages stipules par la Convention et par le prescnt Regle¬ 
ment, moyennant accession â toutcs leurs clauses obligatoires et sur 
la notification de l'Etat qui a concede ou autorise l’exploitation. Cette 
notification a licu conformemcnt au second paragraphe de l’article 
18 de la Convention. 

3) Cette accession doit etre imposee aux exploitations qui re- 
lient entre eux dcux ou plusicurs des Etats contractants, pour au- 
tant qu’elles soient engagtes par leur contrat de conccssion â se 
soumettre, sous ce rapport, aux obligations prescritcs par l’Etat qui 
a accorde Ia conccssion. 

4) Les exploitations telegraphiqucs privees qui demanderont â 
l’un quelconque des Etats contranctants l’autorisation de reunir leur 
câbles au reseau de cet Etat, ne l’obtiendront que sur l’engagement 


2) Oficiele cari au, afară din Europa, linii pentru cari au aderat Ia Con- 
venţiune, trebue să declare în care regim se învoesce să le aplice, în cel european 
sau în cel extra-european. Acestă declaraţiune resultă din înscrierea in tablourile 
de taxe unde se notifică în urmă prin intermediul biuroulul internaţional. 

Ar. 86. 1) Exploataţiunile tclelegrafice private cari funcţioneză în limitele 
unuia sau mai multor State contractante cari iau parte la serviciul internaţional, se 
consideră, din punctul de vedere al acestui serviciu, ca făcend parte integrantă 
din reţeaua telegrafică a acestor State. 

2) Cele-l'alte explotaţiunî telegrafice private se admit la foldsele stipu¬ 
late prin Convenţiune şi prin regulamentul de faţă, prin accesiunea tuturor cla- 
uselor obligatorii, după ce se va face notificarerea de către Statul care a conce- 
dat sau a autorisat exploatarea. Acestă notificare se face conform paragrafului 
al 2-lea art. 18 din Convenţiune. 
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formei de soumettre le taux de leurs tarifs â l’approbation de l’Etat 
accordant la concession et de n’appliquer aucune modification ni du 
tarif ni des dispositions reglementaires qua la suite d’unc notifica- 
tion du bureau internaţional, laquelle ne sera executoire qu’apres le 
delai prevu au paragraphe 8 de l’article 83. II pourra etre deroge â 
cette disposition en faveur des exploitations qui se trouveraient en 
concurrcnce avec d'autres non soumises aux dites formalites. 

5) La reserve qui fait l’objet du paragraphe i-er de l’article 
precedent est applicable aussi aux exploitations susmentionnees. 

Art. 8j. 1) Lorsque des relations telegraphiques sont ouvertes 
avec des Etats non adherents ou avec des exploitations privees qui 
n’auraient point accede aux dispositions obligatoires du present Re¬ 
glement, ces dispositions sont invariablement appliquees aux corres- 
pondances dans la pârtie de leur parcours qui emprunte le terri- 
toire des Etats contractants ou adherents. 

2) Les administrations interessees fixcnt la taxe applicable â 
cette pârtie du parcours. Cette taxe, determinee dans Ies limites des 
articles 19 et 20, est ajoutee â celle des ofiices non participants. 

Ainsi arrete â Berlin le 17 Scptembre 1885 par Ies delegues 
soussignes, conformement aux articles 15 et 16 de la Convention 
de St. Petersbourg,*) pour entrer en vigneur le i-er juillet 1S86. 

(ss.) Pour l’Allemagne: dr. v. Step/ian, Hakc Schc/fcr , Fritsch, Le 
Sa or; pour l’Australie du Sud: Charles Todd; pour l’Autriche: Brun¬ 
ilor , Wolchitz; pour la Hongric: L. de Koller; pour la Belgique: 

3) Acesta accesiune trcbuc să fie impusă exploataţiunilor cari ltgă între 
dînselc doue sau maî inulte State contractante, pentru atât pentru cât ele sunt 
îndatorate a se supune prin cotractul lor de concesiune, în acestă privinţă, la o- 
bligaţiunile prescrise de Statul care a acordat concesiunea. 

4) Exploataţiunile telegrafice private cari vor cere la unul ori care din Sta¬ 
tele contractante autorisaţiunea de a reuni cablele lor cu reţeua acestui Stat, nu 
o vor putea obţine de cât numai cu îndatorirea formală de a supune taxa ta¬ 
rifelor lor la aprobarea statului care acordă concesiunea, şi de a nu aplica nici 
o modificaţiunc nici tarife!, nici disposiţiunilor regulamentare de cât în urma unei 
notificări a biurouluî internaţional, care nu va putea fi fi executorie de cât după 
termenul pre.ezut la paragraful 8 al articolului 83. Se va putea modifica acestă 
disposiţiunc în favorea exploataţiunilor cari s ar găsi în concurenţă cu alte exploa- 
taţiunî nesupuse ziselor formalităţi. 

*) Voir «vite Convention page 141. (\\-zî aresta C<.nwnţinno pagina 141J. 
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F Delargc; pour la Bosnie Herzegovine: Parmantt; pour le Bresil: 
Baron de Capanema; pour la Bulgarie: R. Jvanoff; pour la Cochin- 
chine: R. Duvivter; pour le Danemark: Honcke, Lund; pour l'E- 
gypte : Ernest Ayscophc Floyer, Skandcr Fahmy; pour l'Espagne: 
V. Coromina; pour la France: Fribourg, F. Lorin; pour la Grande- 
Bretagne: C. H. B. Patcy, H. C. Fischcr, P. Benton; pour la Grece: 
M. A. Durutti ; pour Ies îndes britanniques: Bateman Champain, 
C. H. Reynoldes; pour l’Italie: d'Amico\ pour le Japon: I. Ishie ; 
pour Ie Luxembourg: Mongcnast; pour le Montenegro: Brunner , 
Wolchitz; Pour la Norvege : C. Nielsen, F. Bugge ; pour la Nou- 
velle Galles de Sud: E. C. Cracknel; pour Ies Pays-Bas et Ies în¬ 
des neerlandaises: Hofstede ; pour la Perse : pour la Portugal: Guil- 
hermino Augusto de Baros; pour la Roumanie: Colonel Pastia , J. 
Jacovcsco; pour la Russie: N. de Bssack , E Ousoff; pour le Se¬ 
negal: A' Duvivier ; pour la Serbie: St. Jowanounlch; pour le Siam: 
Prisdang; pour Ia Suede : D. Nordlander, Herman Uddcmbcrg; pour 
la Suisse: Frey; pour la Tasmanie: J. Hcnniker Heaton; pour la 
Tunisie: E. Lorin; pour la Turquie: O han Bagdad li an; pour Vic¬ 
toria : 


5) Reserva care face obiectul paragrafului i-iu al articolului precedent se 
pote aplica şi exploataţiunilor sus menţionate. 

Art. 8y. i) Când se deschid relaţiunî telegrafice cu State neaderente saii cu 
exploataţiunî private cari n’ar fi primit de loc disposiţiunele obligatorii al regu¬ 
lamentului de faţă, aceste disposiţiunî se aplică într’un mod invariabil corespon¬ 
denţelor în partea parcursului lor care împrumută teritoriul Statelor contractante 
sau aderente. 

2) Administraţiunile interesate fixeză taxa ce se pote aplica pentru acestă 
parte de parcurs. Acdstă taxă, determinată în limitele articolelor 19 şi 20 se 
adaogă la aceea a oficiilor neparticipante. 

Ast-fel hotărît la Berlin în 17 Septembre 1885, de către delegaţii sub-is- 
căliţl, şi conform cu articolele 15 şi 16 din Convenţiunea de la St. Petersburg 
pentru a intra în vigorc la 1 Iulie 18S6. 

(Urmtiză semnăturile ca mai sus). 
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TABLO 

(TABLE 

REGIMUL 

(R^GIME 

TAXELE PE CUVÎNT 
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Stabilite în executarea paragrafului 
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OBSERVAŢIUNI GENERALE 

1) In acest tablou s’a urmat ordinea alfabetică. 0 c ildnă s*a atribuit fic-cărnî serviciu ale 
căror taxe nu sunt absolut acelea ale ţerel de care depinde. 

2 ) Taxele între Turcia şi Statele vecine nu au fost tixate. Pentru aceste relaţiuuî taxele 
regulamentului din Londra vor re mă nea în vigbre pe tot timpul cât nu se vor ti încheiat 
învoell particulare. 

d) Acest tablou nu aduce uicî o atingere învoelelor particulare încheiate între orî-care 

State. 
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OBSERVATIONS GENERALES 

1) Dans ce tablcau on a snivi l ordre alpbabâtique. Une colonne distincte a ele attribuee 
â cbaque service dont Ies taxes ue sout pas absolument celles du pays auquel il appartient. 

2) Les taxes entre la Turquie et Ies Etats voisins n’ont pas etp tixees. Pour ces rela- 
tions, les taxes de reglement de Londres resteront en vigneur aussi longtemps que les arran- 
gements particuliers n’auront pas ete conclus. 

3) Ce tableau ue porte pas atteiute aux arraugemeuts particuliors conclus entre certaius 

Etats. 
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TABLEAU B 

REGIME EXTR A-EUR OPEEN 

(Taxcs fixces pour servir a la formation des tarifs extra-europeens, cn execution 

de l’article 20 du reglement) 

TAXES TERMINALES ET DE TRANSIT PAR MOT 


D6signation 

des Etats 

Taxes Taxes 

Indication des correspondances terminales (le transit 

eu francs en francs 

Observations 

1 

Allemngne 

1 ! 1 

1. Pour Ies correspondances echangees; 
par le câble de Trieste entre la 
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Luxembourg, dune part, et Aden, ' 

l’Afrique meridionale et l’Egypte, ; 

1 dautre part. — o.15 

2. Pour toutes Ies autres correspon- * 

dances.1 0.225 0225 

Taxe terminale: 


Autriche- 

Ilongrie 

1 

Pour toutes Ies correspondances . . 0.225 j — 

Taxe de transit: | ! 

| 1. Entre le point datterrissement du* . 

câble de Trieste-Corfou ct toutes Ies 1 

frontifcres autrichiennes, pour Ies cor- , 



respondanccs echangees entre Aden, 
l’Afrique meridionale et l’Egypte, d’unc 
part, et dautre part: 

a) L’Algerie et la Tunisic, TAllemagnc, 
la Belgique, la Bulgarie, le Danemark, 
l’Espagne, la France, Gibraltar, la| 
Grande-Brctagne, l’île de Heligoland,) 
le Luxembourg, la Norvege, Ies Pays- 
Bas, le Portugal, la Suede et la Suisse. 1 

b) La Bosnie-Herzegovinc, le Monte- 

negro et la Serbie. 

c) La Roumanie. 


2. Pour 
danccs 


toutcs Ies autrcs corrcspon- 


0.0751 

O. IO, 

0.175! 


0.2: 


Cette taxe est reduite â 0.07^ 
pour Ies correspondances e- 
chan^ecs par le câble de Tri- 
este, entre la Gramle-Bretagne 
u'une part et Ies Îndes et Ies 
J I pays aii-dela, d’autre part, re- 
I duction qui ne modific pas il'ail- 
I lenrs, la taxe uniforme «le fr. 
'■ 5 01 par înot pour^les îndes. 


I Taxcs de la compagnie Eastcrn: 

I 1) Entre la cote autrichiennc de Tricstc 
' et la cote egiptiennc d’Alexandrie, 

! pour Ies correspondances avec Ies 
| pays suivants: I 
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Designation 


Taxes 

Taxes j 


des Etats 

Indication des correspondances 

terminales 
en francs 

de transit 
en l'rancs ^ 

i 

Observations 


a) Allcmagne, Autriche-I Iongrie, Bel- 
gique, Bosnie-Herzegovine, Dane- 
mark, île de Heligoland, Luxembourg, 
Montenegro, Norvege, Pays-Bas, Rou- 


1 

1 



manie, Russie d'Europe et du Cau- 
case, Serbie et Suede. 

145 

1.45 

’ 


b) Algerie et Tunisie, Espagne, France, 

Y compi is le transit »le la Grece 
et de Ia Turquie. 


Gibraltar et Portugal. 

1.30 

1.30' 


c) Grande-Bretagnc et Suisse . . . 

1-375 

1 -37 5 i 


d) Bulgarie. 

2. Entre la cote autriciiienne de Trieste 

1.40 

1.40 



et Aden pour Ies correspondances 
des pays suivants: 





a) Grande-Bretagnc et Suisse . . . 

b) Algerie et Tunisie, Espagne, France, 

3-975 

3-97 5 1 

Y compris le transit de la Grece, 
de la Turquie ct de l’Egipte. 


Gibraltar et Portugal. 

c) Bulgarie. 

3 - 90 

4 - ~ 

3-90 
4.— 1 


d) Tous Ies autres .. 

3. Entre la cote autrichicnne de 

4.05 

4 - 05 1 



Trieste et Ies frontieres de la Grece 


j 



pour la correspondance des pays 
extra-europeens avec la Grece et la 

1 i 

i. 


Belgi<jue 

Rosnie-Her/c- 

«rovine 

Turquie.•. 

Pour toutes Ies correspondances . . 

0 - 275 : 

0.075 

O 27 S ' compris la taxe terminale ou 
^ t de transit tic la Grece. 

0.075 

Pour toutes Ies correspondances . . 

0.075 

0-075 

I 


Bresil 

Taxes terminales: 




1) A partir de Recife (Pernambuco): 
a) Pour la region du Nord ou de 

i 

1 




Centre. 

I.— 

_ 



b) Pour la region du Sud .... 

2— | 




2. A partir de Belcm (Para): 
a) Pour la region du Nord .... 

I.—! 

_ 



b) Pour la region du Centre. . . , 

i 2. — 

-- 



c) Pour la region du Sud . 

Taxes de transit : 

3 - — 1 

— 



Entre Jaguarâo ou Uruguyana et 

1 1 

1 



a) Un point frontiere de la region du 




Sud . 

b) Un point frontiere de la region du 

_ 

I.- 



Centre . 

— 

2 ._ 



c) Un point frontiere de, la region du 




Nord . 

_ 

3 -— 


Bulgarie 
Cap de Bonne- 

Pour toutes Ies correspondances . . 

0.075 

0.075, 

La lave terminale est cnmrnune 

Esfierance 

Pour toutes Ies correspondances . . 

0.20 

0.20 

avec Natal puur Ies corresjH.n- 
dances echang^es par le rable 




, 

de Durban. 
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Dlsignation 
des Etats 


Taxes ' Taxes ; 

Indication des correspondances terminale-? de transit I 

en francs • en francs 


Observations 


Danemark I i. Pour Ies correspondances qui n’em- 
j pruntent que Ies lignes de l’Etat . 
2) Pour Ies correspondances transmises 
I par Ies câbles de la grande com- 
| pagnie de tel^graphes du Nord sauf 
| Ies câbles avec l’Angleterre (voir 
1 Grande-Bretagne ci-dessous), mais y 
| compris Ies lignes de l’Etat .... 
Egvpte I Taxes terminales: 

| Pour toutes Ies correspondances echan- 
j gees avec: j 

I. la i er region.j 

j 2. la 2 e « .j 

I 3 - la 3 C « .I 

| Taxes de transit: * | 

; 1. Dans Ies limites de la i re region 

1 2. Entre Souakim et Ies autres fron- 

tieres. 

1 Taxes de la compagnie Eastern: 

NB. Lcs taxes suivantes indiquecs 
comme taxes terminales sont Ies taxes 
j d’Alcxandrie. Pour Ies autres bureaux 
egyptiens, ce sont Ies taxes de tran- 
t sit qui sont applicablcs et auxquelles 
1 sajoute la taxe terminale de 25 cent. 

1 de l’Egypte ci-dcssus indiquee,laquclle ; 

appartient â la compagnie pour Ies 
i correspondances avec Alexandrie, le 
I Caire et Suez. 1 

: I. Entre la cote d’Egyptcf Alexandrie) et 
: 1. Malte: 

a) Pour Ies correspondances echan- 

1 gees avec Malte.. 

b) Pour Ies autres correspondances. t 

, 2. Otrante. 

3. Gr6ce.! 

4. Candie. 

5. Rhodes. 

1 

II. Entre la cote d’Egypte et Chyprc 

III. Entre Malte et Rhodes, voie d’Alc¬ 
xandrie . 

IV. Entre Souakim et Egypte: 
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Designation 

des Etats 

Indication des correspondances 

Taxes 
terminales 
en francs ! 

1 

1 

r I axes 
de tmnsit . 
en francs 

1 

j 

j 

1 

a) Pour Ies correspondances de I E- 1 
gypte ou de l’île de Chypre . . . j 

1 

>■35 

j 


i 

b) Pour Ies correspondances des au- 
tres pays, voie d’Alexandrie . . . 

I.IO 

l.IO 

| 

1 

1 

1 

c) Pour Ies correspondances des au- 
tres pays, voie El-Arich ou toute au- 

1.60 

i 

1 

I.60 

Ksl.nglIC 

tre voie qui viendrait ă se produire. 

Pour toutes Ies correspondances . . 

0.1875 

0.1875! 


Taxe de transit du câble entre Cadix 
et Ies Canaries. 


1.50; 

1 

Taxe de la Compagnie direct Spanish 
Telegraph: 

Pour le câble de Barcelone âMarseille 


j 

0.30 

France (y 

Pour toutes Ies correspondances 

0.225' 

0.225 

compris 1 ’ Al¬ 
ge rie et la - 
Tunisie) 

Transit du câble de Marseille-Algerie : 
Pour toutes Ies correspondances . . 

— 

0.225 

Taxes de la Compagnie du Câble de 
Coutances â Jersey : 

Pour toutes Ies correspondances . . 

0.225 

t 

0.225 


Taxe de la Compagnie Eastern: 
Entre Marseille et Bone (Algerie). . 

_ 

0.225 

France 

(Cochinchine) 

! Taxes terminales: 

1. Pour Ies correspondances echan¬ 
gees avec Ies îndes et Ies pays au- 
j delâ par la voie de Tavoy . . . 

0 

cr> 

d 

O.5O 


2. Pour Ies correspondances echangees 
! avec le royaume de Siam .... 

i 0.35 

1 


3. Pour Ies correspondances echangees 

1 par la voie de câbles ...... 

0.15 

— 


j Taxes de transit: 

Pour Ies correspondances avec le roy¬ 
aume de Siam. 


035 

France 

(Senegal) 

Taxe dc transit du câble entre Ies 
Canaries et le Senegal. 


150 


Observatious 


■ .Taxe comraunc avcc lcgouvcruc* 
racnt egyptieu, sauf pour A* 
lexandrie. lcCairc, Sucz ct Pori- 
Said. 


i , . 

>|Y compris lc transit «îgypticn, 
appartenant â la compagnie . 
Ccttc taxe est r&luite â 0.85 ct 
I â 0.775 pour lcscorrespondances 
| cntre l’H^djaz ct l’Y&nen, d’unc 
part et la Turquie ;y com- 
1 pris Tripoli d’Afriqiie d’autrc 
I part, echangees rcspcctivcment 
par la voie d’Alexandrtc-Con* 
stantinople et d'Alexandric-Ca- 
th<rine. 


1 a 

l c, 

1 I* 


Taxe exclusive de Ia compagnie. 
Cettc laxe est rdduite a fr. 1 
pour Ies correspondances o* 
changces entre l’lWdjaz et l’Yc- 
’ i men, d’unc part, ct la Turquie 
f (y compris Tripoli d’Afriquej 
d'autrc part. 

: La taxe de transit est r&luitc 
l par la voie dc Hilbao, â 0.145 
J pour Ies cortcspondanccs dc la 
1 Orande-lîrctagne ou transitant 
I par ta Cîrande lirctagne avcc lc 
câble brcsilicn. 
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Ddsignation . 1 Taxes j Taxes 

, E . j Indication des coirespondances terminale* de traasit Observations 

( b en f rancs en f rancs 



1 

| Taxe terminale pour le Senegal, pour 
j toutes Ies correspondances qui n’ar- 
, rivent pas par la voie du câble entre 

0.225 

Grande-Bre- 

j Ies Canaries et le Senegal .... 


tagne et Ir¬ 
lande 

Pour toutes Ies correspondances echan- 


gees par Ies voics suivantes: 

' 1. Allemagne. 

0-30, 


2. Belgique. 

0.225 


3. Danemark.i 

0.30 


1 4. Espagne.. 

r 

0.5625 


I 5. France. 

0.225, 


i 

1 6. Gibraltar. 

0.90 


7. Malte. 

O.9O 


8. Norvege.! 

O.2625 


j 9. Pay-Bas. 

0.30 


10. Portugal. 

0.60 


| NB. Les taxes ci-dessus indiquees sous 

I les numeros i â io, sont communes 
| avec les compagnies des câbles sous- 
| marins. 

Taxe de Gibraltar: 

■ Pour toutes les correspondances em- 
1 pruntant les lignes espagnoles . . 

tri 

O 

d 


Taxe de la compagnie de Heligoland: 
Pour toutes les correspondances . . 

0.20 


Taxe de la compagnie Eastern: 

1. Entre Gibraltar et: 

, a) Carcavellos. 

0.225 


,t>) Vigo. 

0.50' 


c) Malte. 

0.6251 


i 2. Entre Malte et: 

1 1 

1 a) Carcavelos. 

0.70 


b) Vigo. 

0.70 


c) Marseille.. 

0.45 


d) Bone. 

1 

i ! 

0.225 

i 



( Ccttc taxe est rednite â 0.44 
^mir Ies correspondances c 
j | changees avec Ic câldc liresi- 
\ lien, pour la voie de Jlilbuo. 


rv eompris la taxe teiminalc de 
/ (îibraltar. appartcnant a la 
j ^compagnie Eastcrn. 

! I V compris la taxe tcriniitalc de 
' Malte, appartcnant a la corn- 
t pagnie Eastcrn. 



I /'Cette taxe est redutte â 0.4 87 5 
| ' pour Ies correspondances de 
j ^ l’Espagne. 


0.075 


0.225 
0.50 
0.62 5 

| /'La taxe de trnnsit est reduite â 
O./O \ 0.625 pour Ies correspondances 
t de l’Espagnc. 

0.7 ol 
0.45 1 
0.225I 
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Dcsignation 

des Etats • 

~~ ~ ~ ~ ~ 

! Taxes 
termi- 

Indication des correspondances j »aies 

I cn 
j francs 

j Taxes dc transit cu francs 

' Pour ccrrcsp. 
dos îndes ct >’ourcorresp 

dos pays au- <lcr ' P îi y s ;U1 Observations 

1 dcMâ des In- tlcs ln - 

des par voie dc . s , ,P ar 

terrestre | »"■ 

G rande-Bre* 
tngne (îndes 
britanniques) 

A. Taxes descâblcs duGolfe per -1 
siquc :. 

1) De Fao â Bushire .... 0.45 

2) De Fao aux autres bureaux 

du Golfe persique.2.10 

3) Entre Bushire et Ies autres i 

1 

°- 45 , 

2.10^ 

1 1 

jLa taxe do 0.45 s’appliquc ega- 
1 lement â toutes Ies autres cor- 
O.3O j rcspondances pour Ic transit dc 
( Fao â liushirc. 

i- 39 , 


bureaux de Golfc pcrsiquc . 1.6- 


I *44S 


1.09 


- B. Taxes des îndes proprement dites :: 
Taxes terminales: 

1) A pârtii* des front ieres de Bombay 
ou de Kurrachee: 

* 1) Pour Ies correspondances echan- 
gees entre Ies officcs contractants ou 
1 adherentes ct Ies îndes: 

! a) O. de Chittagong. 

b) E. de Chittagong ct île de Ceylan 
j c) Birmanie. 

2) Pour Ies correspondances echangees 

j avec Ies offices non contractants ouj 
non adhcrcnts, dune part,et dautre 
part Ies îndes: 

la) O. de Chittagong. 

b) E. de Chittagong et île de Ceylan . 

c) Birmanie. 

2)Apartir de la frontiere de Madras: 

1 Pour toutes Ies correspondances avec 
' Ies îndes: 

a) O. de Chittagong. 

b ) E. de Chittagong et île de Ceylan . 

c) Birmanie. 

| 3) A partir de la frontiere de Ran- 
1 goon ou de celle de Siam (Tavoy): 
Pour touets Ies correspondances avec 
Ies îndes: 

a) E. de Chittagong. 

I b ) O. de Chittagong. 

jc) Ile de Ceylan. 

;d) Birmanie ... . 

4) A partir des frontieres de Bombay 
et Kurrachee par la voie de Madras- 
i Penang-Rangoon: 


Taxes 
icriuinalcs 
011 francs 


Taxes 
dc transit 
cu francs 


0-575! — 

0.825 — 

1.025 — 


1 .— 



0.80 — 

1.05 — 

125 — 


0.80 

*■ 05 : 

1-30! 


'i’axc coinniunc avcc la Birmanie. 


Taxe eoinuiuiic a\cc la Hiimanie. 


I 


Taxe couitminc avec la Birmanie. 


l axe cotnniune avcc la Hirnianic. 
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I 

Dcsignation ^ 
des Etats , 


i Taxes ţ Taxes 

Indication des correspondances terminaies rie transit 

, en francs en francs 

! 


Observations 


Grande Bre Pour toutes Ies correspondances avec 


t'Jgne (îndes l C s îndes: 
britanniques) j? (Jhittagong 

,sulte) b) Birmanie . . . 


Taxe de transit: j 

Entre toutes Ies frontieres et pour toutes 

Ies correspondances. 

Taxes de la compagnie Eastern: 

1) Entre Aden et 

a) Souakim. 

• b) l’Egipte: 

1 ) Pour Ies correspondances de l’E- 

kTPte. 

2 ) Pour Ies correspondances des autres 
pays par la frontiere d’El-Arich ou 
pour toutc aut re nou vel le voie qui 
viendrait â se produire ulterieurement. 

c ) Candie. 

d) Rhodes. 

e) Grece. 

f) Otrante. ( 

g) Malte: j 

, r. Pour Ies correspondances echangees 

avec Malte. J 

2. Pour toutes Ies autres correspon¬ 
dances .* 



Taxe communeavec la Birmanie, 
*Ces taxes s’ajoutent â celles 
de la compagnie Eastern-Ex- 
tension pour le parcotirs des câ- 
bles Madras-Pcneng-Rangoon. 
NB. La part dc la Birmanie 
dans Ies taxes ci-dcssus indi- 
quees est de fr, o ao. 


I.pO^ 

I 

1 


<>-75 


i.yo 1 


■ f [‘axe commune avcc le gouver- 
I * nemont ^gyptien. sauf pour 
^ Alexandrie, Ic Cairc ct Sucz. 


3-50 

3-5° 

375 

I 



I 


l axe exlusivc dc la compagnie. 

| V compris le transit cgyptien. 

( Y comptis le transit Cgyptien ct 
cellui de Candie qui est gratuit 
^ pour lcscorrespond. ottomanes. 

! ( Y compris le transit dgypticn, 
{ le transit ottoman de Candie et 
^ le transit grec. 

I 


3-90 ) 

3.60 ) 

Taxe de transit en francs 


; \ compris 


Ic transit cgyptien. 


II. Entre la cote des îndes ct: 

a) Aden. 

b) Souakim.i 

c) L’Egipte: | 

1. Pour Ies correspondances avec 

l’Egypte., 

1. Pour Ies correspondances tran- 
sitant par l’Egypte, voie El-J 
Arich, ou par toute nouvelle 
voie qui viendrait â se produire 
3. Pour Ies correspondances \ 

( echangees avec Rhodes . . . I 


Taxes 
termi¬ 
na Ies 
en 

francs 


Pour Ies cor- 
ire.sp. des In-, 
des et des 1 
pays au delâ 
des îndes par 
Ivoie terrestre 


Pour Ies cor - 1 
Jresp. des pays 
au delâ des 
| îndes par | 
cAblcs | 



375 

3-75 

I i 

375 

t 

— 

! 4- 

1 | 

1 

1 

4-- 

— 

44251 

3-50 


Y compris le transit cgyptien 
et le transit dc Candie qui est 
gratuit pour Ies correspon¬ 
dances ottomanes. 
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Designation ! 
des Etats | 

Indication des correspondances 

| 

Taxes 
terminales 
en francs 

Taxes j 
de transit 
en francs 

' 1 

Grece | 

1. Pour toutes Ies correspondances qui| 
n’empruntent que Ies lignes conţi- 




nentales.l 

2. Pour Ies correspondances qui em- 
pruntent Ies câbles grecs et pour 
toutes Ies îles de l’Archipel, y corn-! 

0.075 

tri 

O 

d 

Italic 

, pris la taxe de la Grece . . . . j 
! 1. Entre Vallona, d’une part, et Ies 
points datterrissement d’Otrante-Cor- 
fou et Otrante-Zante, d’autre part, et 

1 entre Ies points d’atterrissement de, 

0.275 

0275 

1 : 

' j 


! de ces deux câbles. 1 

; 2. Pour toutes Ies autres correspon-: 

_ 

0.07 5 ! 

1 


dances.1 

Taxes de la compagnie Eastern: 

i 

0.225 

0.225 

1 

! 


Entres Modica et Malte.î 

0.225 

0.225 

Japon 

Pour toutes Ies correspondances . . 
i Taxes du câble du Japon â la Coree : 
1. De la cote du Japon â l’île de 

O.85 1 

i 

~ ; 


Tsu-Shima.| 

— 

1.50 


2. De la c6tc du Japon â Fusan (Coree) 

— , 


Luxembourg 

Pour toutes Ies correspondances . . f 

10 

O 

6 

0.05 

Montcnegro 

Pour toutes Ies correspondances . . 

0.075 

0.075: 

Natal 

Pour toutes Ies correspondances . . 

t 

1 

0.20* 

0.20 

Norvege 

Pour toutes Ies correspondances . . : 

0.1125 

0.1125 

l’avs-Bas 
Pays-Bas 
(îndes Neer- 
landaises) 

Pour toutes Ies correspondances . . < 

0.075, 

O.O75 

Pour toutes Ies. correspondances . . • 

0.15 

1 

0.15 


Observations 


dc Ia Cor^e 


La taxe de transit est cotnniune 
| avec Ic Cap de Bonne-Espd* 
rancc pour Ies correspondances 
j 6changecs avec cette dcrnicrc 
V colonie. 

* Aucune taxe terminale n’cst 
pcr«,uc pour Ies correspondan* 
ces cchangdes avec Durban par 
la voie des câbles dc la corn* 
pagnic Eastern and South A- 
frican. 


Pe rse Ţaxes terminales: 

1. Pour Ies correspondances echan- 
gees avec Ies îndes et Ies pays au 

i delâ. 

2. Pour toutes Ies autres.; 

Taxes de transit 

1. Entre Ies frontieres pour la Rus-' 

sie et la Turquie. 

2. Entres Ies autres frontieres pour 
i Ies correspondances: 

a) Des îndes et des pays au-delâ des| 
i îndes par voie terrestre.I 


1 -5 5 
o.6o 


i.— 


0.94 
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Ddsignation 
des Etats 


Perse 

(suite) 

Portugal 


Rouinanie 

Russie 


! Taxes j Taxes 

I Indication des correspondances terminales (le transit 
i en franca ■ en francs 


b) Des pays au-delâ des îndes par 

câble. 

1. Pour toutes Ies correspondances 

1 

IO 

O 

d 

echangees avec le Portugal par le 
câble bresilien, qui ne sont pas en 
provenance ou â destination des pos- 
sessions portugaises. 

0.15 

t 

j | 

1 — 

2. Pour toutes Ies correspondances 



passant d’un câble de la compagnic 
Eastern au cable bresilien, ou reci- 



proquement. 

_ i 

j 

0.075 

3. Pour tonte Ies autres correspon- 


l 

dances . 

«o 

O 

O 

0.112 s 

Taxes speciales pour Ies îles de 
a) Madere. 

1 1 

! 0.0751 


b) St Vincent. 

Taxes de la compagnic Eastern: 

0.075: 

j 

0.125 1 

Entre Carcavellos et Vigo .... 

: O.30 

0.30 

Pour toutes Ies correspondances . . 
Taxes terminales: 

O 

d 

0.0751 

1 

1. Pour Ies correspondances echangees 
â partir des frontieres europeennes 

j 

I 

avec: 



a) La Russie d’Europe. 

! 0.375 


b) La Russie du Caucase. 

c) La Russie d’Asie, â l’ouest du mc- 

1 0.675' 

i 

1 

! 

ridien de Werkne-Oudinsk .... 

1 I.so: 

- 1 

d) La Russie d’Asie, â l’est du me- 
ridien de Werkne-Oudinsk . . . . j 
2. A partir des frontieres de la Perse 

1 " 1 

2.62 5 j 

1 

[ 

ou de la Turquie d’Asie pour Ies cor¬ 
respondances echangees entre Ies în¬ 
des et Ies pays au delâ des îndes, 
d’une part, et d’autrc part: 

1 

i 


a) La Russie d’Europe, y inclus le 



Caucase. 

i -53 

— 

b) La Russie d’Asie (i-re et 2-eregions) 
3. A partir des m£mes frontieres pour 
toutes Ies autres correspondances 
echangees avec : 

! 

j 

i 

1 

a) La Russie du Caucase. 

°. 3°j 

j 

b) La Russie d’Europe. 

0.675 

— : 

c) La Russie d’Asie (i-re region) . , 

1.80! 

— 

d) La Russie d’Asie (2-e region). i 

i 

1 

3 --j 



Observations 


I.;i taxe «.le transit est rc«luite par 
i la voie «Ic Bilhan a 0,09 potir 
» Ies corrcspon«l.inc?s de la Gran- 
1 de Hrctagnc ou transitant par 
f la Grande-Bretagne avcc le table 
bresilien. 

Ces taxes s'ajoutent atix taxes 
de la compagnic Brcsilicnnc Sons 
marine. 
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Dcsignation 

des Etats 

! 

Indication des correspondances 

Taxes 
tenninales. 
en francs j 

Taxes j 
de transit • 
en francs ' 

1 


4. A partir de Wladiwosiock: 
a) Pour la Russic d’Asie (i-re ct 2-e 
region). 

173 



b) Pour la Russie d’Europe et la Rus- 
sie du Caucase. 

■ 

2-73 



Taxes de transit : 

r. Entre Ies frontieres europeennes 
pour toutes Ies correspondances . . 


i 

0.375: 


2. Entre Ies frontieres europeennes, 
d’une part, ct Ies frontieres de la 
Perse et de la Turquie d’Asie, d’autre 
part, pour Ies correspondances echan- 
gecs avec: 

a) Les îndes et Ies pays au-delâ des 
îndes par voie terrestre. 

1 

j 

1 

, 

1 

1.505 


b) Les pays au-delâ des îndes par câble. 

_ 

1 . 18 


3. Entre les memes frontieres pour 
toutes les autres correspondances . 


0.70 


4. Entre la frontiere de la Turquie 
d’Asie et celle de la Perse, pour 
les correspondances echangees avec 
i les îndes et les pays au-delâ des 
| îndes. 

| - ■ 

I.— 


5. Entre les memes frontieres pour 
les autres correspondances . . . . 


p 

Cj 

0 


6. Entre Wladiwostock et toutes les 

1 autres frontieres. 


3.- 


7. Entre la frontiere de Bokhara et 
toutes les autres. 


1.50 


Taxes de la compagnie Black Sea 
Telegraph: 

1. Pour les correspondances echan¬ 
gees entre la Russie et l’Egypte . 

1 _ 

0.40 


2. Pour toutes les autres .... 

— 

O.45 

Serbie 

Pour toutes les correspondances . . 

0.075 

0.075 

Siam 

Taxes terminalcs: 

a) A partir de la frontiere des îndes 
(Tavoy) . 

I 

ţ 0.575 



b) A partir de la 'frontiere de Cochin- 
chine (Cambodge). 

1 0.40 


Su6de 

Taxes de transit: 

Pour toutes les correspondances . . 


0.575 

Suisse 

Pour toutes les correspondances . . 

' 0.1875 

0.15 

Turquie 

Pour toutes les correspondances . . 

0.075 

O 

d 


Taxes terminalcs: 

j 1. A partir des frontieres europeennes: 

i ; 


Observations 
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Dcsignation 
des Etats 


Taxes | Taxes 

Indication des correspondances tenninales de transit 

tn francs en francs 


Observations 


a) Pour la Turquie d’Europe . . . j 

b) Pour la Turquie d’Asic et TArchipel 

| de la Turquie d’Asie. 

2. A partir des frontieres de la Turquie 

d’Asie :. 

: a) Pour la Turquie d’Asie .... 

b) Pour la Turquie d’Europe et l’Ar- 
chipel de la Turquie d’Asie . . . | 

’ Taxes de la Tripolitaine : J 

A partir de la cote de Tripoli: | 

a) Pour le bureau de Tripoli . . . 

b) Pour Ies autrcs bureaux . . . . i 
Taxe de l’Hedjaz et de 1 ’Yemen: 

A partir de la cote de Souakiin (y! 
compris la taxe afferente au câble de! 
Souakim â Djedda).I 

Taxe de l’île de Candie.| 

Taxes de transit: I 

i. Entre Ies frontieres curopeetines . 

, 2. Entre Ies frontieres de la Turquie 
d’Asie.| 

3. Entre Ies frontieres de la Turquie 

d'Europc er celles de la Turquie 
d’Asie: | 

a) Pour Ies correspondances des îndes 

et des pays au-delâ des îndes pai*; 
voie tcrrestre.| 

b) Pour Ies correspondances des pays 

1 au-delâ des îndes par câble . . . j 

c) Pour Ies correspondances echangees 

avec la Perse, voie Hannekin ou 
Backale. 

d) Pour toutes Ies autres. 

Taxe de l’île de Candie. 

1 NB. La taxe afferente au parcours e- 1 
■ ventuel des câbies Salonique-Ten6dos 
J Ies Dardanelles-Constantinople de la 1 
, compagnie Eastern est fixee â 0.20 â 
j percevoir en sus des taxes normales. 


0.25 

075 


1 . Y compris la taxe aderente a la 
\ compagnie Kastern, i|tii est fi- 
t xcc n u 17 pour Chin cl Tcnedos 
' et â 0.35 pour l'jlc de Candie. 


0.75 



1 V compris la taxe aderente ă In 
l compagnie Kastern tjni est fixee 
1 dans ce cas â 0,23 pour Cliio et 
Tcnedos et a 0,45 j)our l’de de 
1 Candie. Cette taxe est reduite a 
li 0,25 pour Ies correspondances 
,[ echangdes avec l’Egypte, le Sou- 
I , dan, l’Hedjaz ct lYdracn. 


0.15 

0.30 


^ Cette taxe n’est pas prelev >}': 
I pour Ies corresjKji.danccs otto- 
f m mcs. 


1.50 

0.15 


Cette taxe est reduite a fi. o.şo 
I pour lcs correspondances otto- 
| înanes. y compris Jripoli d’A- 
fri*juc. 


0.2 5 
0.75 


1-035 


0/0 

I La taxe de transit dvi pari oitrs dr 
Constantinople (câble d'Odessa( 
â l’clicsme est reduite ă fr. 0,125 
I- , pour Ies correspondances rtis<.>- 
egyptiennes echangees voie C.iu 
1 die Alexandrie. 

0.075; 
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D^signation 
des Etats 


Indication des correspondances 


| i 

I Taxes Taxes i 
terminales de traasit 

1 en lrancs en francs ! 

I 


Observations 


Les taxes ottomanes par rapport aux j 

differents points datterrissement de 
certains câbles de la compagnie Eas-] j 

tern, â savoir par rapport â Tenedos-, I 

Salonique les Dardanelles, Besica et ( j 

Constantinople (câble de Tenedos) > , 

sontles m6mes quc cellcs qui sont ap- ! i 

plicables par rapport â la frontierej | 

asiatique de Tchesme. j | 

Taxe de la compagnie Eastern: j j 

Taxe du câble Malte-Tripoli pour , | 

toutes les correspondances . . . . ! — i 0.60 


Taxe uniforme pour la correspoudance entre TEurope 


et les îndes. 


Les taxes des correspondances entre l'Europe (la Turquie et 
la Russie cxceptees) et les îndes sont fixees uniformement aux 
chiffres ci-apres : 


O. de | E. de 
Chit ta- .Chitta 
gong gong 

Francs.] Francs. 


a) Par la voie de Turquie . , — 

b) Par la voie de Russie . . 5 — 
e) Par la voie de la cornpa- 

qnie «Eastern» (y inclus la 
Russie et la Turquie d’Eu-j 
rope). : 5 — 


'l'axa uniformii pentru corespomlenţa între Europa şi Indii. 

Taxele corespondenţelor dintre Europa (afară de Turcia şi Rusia) şi Indii 
sunt fixate uniform la cifrele ce urmeză: 
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Ces taxes sont reparties comme suit : 

Voie dc Turquic: pour Ies correspondances avec : 

Les îndes: Ies pays au-delâ Ies pays au-delâ 

des îndes des îndes 

par voie terrestre par câble 

francs francs francs 

Europe. 

Turquie. 

Golfc persique . . 
îndes . 

Voie dc Russie: pour Ies correspondances avec : 


Les îndes 

: les pays au- 
des îndes 

delâ les 

pays au-del 
des Îndes 


par voie terrestre 

par câble 


francs 

francs 

francs 

Europe .... 

• 0.525 

0.525 

0.525 

Russie .... 

• ‘-505 

1505 

1.1S0 

Perse. 

. O.94O 

O.94O 

0705 

Golfe-persique . 

• 1455 

1455 

1.090 

îndes. 

' °'575 

°-7 5 ° 

0.750 


5.000 

5 -i 75 

4.250 



O. de ' 

E. de 


Chitta- 

Chitta- 


gong | 

gong 


Franci 

Franci 


I 


a) Prin Turcia. — — 

b) Prin Rusia.| 5.— 5.25 

c) Pc via companiei «Eastern» . 5.—| 5.25 

(în care se coprinde Rusia şi j 

Turcia de Europa). j 


Aceste taxe sunt împărţite precum urmeză: 
Calea Turcia : pentru corespondenţele cu : 

Indiile: Ţările de dincolo Ţările de dincolo 
de Indii de Indii 

prin liniile terestre prin cablu 

franci franci franci 

Europa ...... 

Turcia. 

Golful Persic .... 

Indiile. 
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OBSERV ATIONS 

La taxe uniforme pour Ies correspondances par la voie de 
Turquie n’ayant pas ete arretee avant la cloture de la conference, 
Ies indications y relatives n’ont pu etre inserees dans ce tableau 
dont Ies taxes seront notifiees ulterieurement par le bureau inter¬ 
naţional. 

I 'oic dc la compagnic « Ea steni »: pour Ies correspondances avec: 



I.es îndes: Ies pays au-delâ 

Ies pays au-delâ 


des Îndes 

des îndes 


par voie terrestre 

par le cdble de la 
compagnie , Ea- 
stern Extension.* 


francs 

francs francs 

Europe 

et la com- 


pagnie 

Eastern . 4.425 

4.425 3.500 

îndes. 

. 0.575 

0.750 0.750 


5.000 

5.175 4.250 


Via Rusia: pentru corespondenţele cu: 

Indiile: Ţările de dincolo ŢCrile de dincolo 

de Indii de Indii 

prin liniile terestre prin caldu 


franci franci franci 

Europa: .0.525 0.525 0.525 

Rusia:.1.505 1.505 1.180 

IVrsia :.0.940 0.940 0.705 

Golful pcisic: . . .1.455 1 .45 5 1090 

Indiile:.O.575 0.750 0.750 

5.000 5.175 4.2^0 


OBSERVAŢIUNI 

Taxa uniformă pentru corespondenţele pe calea Turcia, nefiind stabilită în- 
nainte dc închiderea conferinţei, indicaţiunile relative n’au putut fi înserate în 
acest tablou ale cărui taxe se vor notifica mai în urmă prin biuroul internaţional. 

Calea compania ■* Ea steni *: pentru corespondenţele cu : 



Indiile : Ţtîrile de dincolo 

Ţările de dincolo 


de Indii 

de Indii 


prin liniile terestre 

prin cablul com¬ 
paniei „Kastern 
Extension*- 


franci 

francl franci 

Europa si 

compania 


Eastcrn , 

. 4 - 4-5 

4.425 3.500 

Indiile . 

. 0.575 

0.750 0.750 


Ol 

8 

O 

5.175 4.250 
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Dans Ies decomptes avec Ies offices limitrophes, Ies Etats eu- 
ropeens prelevent ou reţoivent exactement Ies taxes qui leur sont 
attribuees par le tableau B, regime extra-europeen. La difference 
en plus ou en moins qui existerait entre la somme affectee â cette 
repartition et le chiffre indique ci-dessus comme formant la taxe 
generale de l’Europe, est mise au compte des offices extra-europeens. 

Ainsi arrâte â Berlin, le 17 septembre 1885, par Ies delegues 
soussignes, conformement aux articles 15 et x 6 de la Convention 
de St.-Petersbourg, pour entrer en vigueur le 1 juillet 1886. 

(Snivent Ies signatures comme ci-dessus). 


In socotea cu administraţiunele limitrofe, Statele europene prelevă saii 
primesc exact taxele cari le sunt atribuite prin tabloul B, regim extra-european. 
Diferinţa în plus sau minus ce ar exista între suma afectată la acestă reparti¬ 
ţie şi cifra indicată mai sus ca formând taxa generală a Europei, este pusă în 
socotela administraţiunilor extra-europene. 

Ast-fel stabilit la Berlin la 17 Septembre 1885, de către delegaţii sub¬ 
semnaţi conform articolelor 15 şi 16 al Convenţiuniî de la St.-Petersburg, pen¬ 
tru a intra în vigore la 1 Iulie 1886. 


(Urmează semnăturile). 
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Arrangement particulier 

conclu mire Ies administrations des telegraphes de l’Autriche et de la Hongrie. 
dune part , et l’administrat ion des telegraphes de la Roumanie, dantre part , 
ponr rfgler leurs rapports de service, voie par la Chambre des dtfputes le ij Marş 
1886 et par le Senat le 28 Marş 1886; public dans le Moniteur offcicl du 11 
avril 1886. 

Ari. 1. Les correspondances telegraphiques echangees entre Ies 
bureaux des parties contractantes seront soumises au r^gime de la 
convention telegraghique internaţionale et du reglement y annexe, 
sauf les dispositions contenues dans le present arrangement. 

Ari. 2 La taxe integrale pour les correspondances terminales, 
echangees directement entre les bureaux des parties contractantes, 
est fixee â 15 centimes par mot. 

Chaque administration aura la faculte de percevoir les taxes 
dans la forme qui lui conviendra cn se conformant toutefois aux 
conditions de l’art. 21 du reglement internaţional. 


Învoire particulară 


încheiata "intre adm >'n ist raţiunile telegrafelor din Austria şi laigaria, de o parte, şi administra- 
tiunea telegrafelor din România, de alta parte, spre a regula raporturile, lor de sendeiii; rotat de A- 
du narea deputaţilor la /> Marte rSS6 şi de Senat la 28 Mărie 18S6 ; publicai in Monitorul ofi¬ 
cial din 11 î3 Aprile r 8 S 0 . 

Ari. 1. Corespondenţele telegrafice preschimbate între biurourile părţilor 
contractante vor fi supuse regimului Convenţiuneî telegrafice internaţionale şi re¬ 
gulamentului anexat la d£nsa, afară de disposiţiunele coprinse în presenta în¬ 
voire. 

Ari. 2. Taxa integrală pentru corespondenţele terminale preschimbate direct 
între biurourile părţilor contractante, este fixată la 15 centime de cuvînt. 

Fic-care administraţiune va avea facultatea de a percepe taxele în forma 
ce’I va conveni, conformându-se cu tbtc acestea, condiţiunilor din art. 21 al re¬ 
gulamentului internaţional. 

40 
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Art. j. Les taxes perţues aux termes de l'article precedent en 
Autriche-Hongrie, pour les correspondances â destination de la Rou- 
manie, resteront integralement acquises â l’administration d’origine. 
Par contre, l’administration de la Roumanie bonifiera aux adminis- 
trations de l’Autriche-Hongrie sur les taxes perţues en Roumanie, 
pour les correspondances â destination de l’Autriche-Hongrie, 3 cen- 
times par mot. 

Les taxes pour les reponses et. les autres taxes accessoires et 
supplementaires resteront acquises â l’office qui les aura perţues. 

Art, 4. Les administrations contractantes s’accordent mutuelle- 
ment le transit gratuit pour toutes leurs correspondances reciproques, 
qui, le cas echeant, ne pourraient pas etre echangees directement 
entre les bureaux d’origine et de destination. 

Art. 5. Les telegrammes meteorologiques et ceux qui concer- 
nent d’autres objets d’interet public seront expedies en franchise, com- 
me telegrammes de service. 

Les administrations contractantes s’entendront sur l’application 
de cet article et sur le mode d’expedition de ces telegrammes. 

Art. 6 Le compte entre l’Autriche-Hongrie, d’unc part, et la 
Roumanie, d’autre part, se fera mensuellement par l’intermediaire de 


Art. Taxele percepute în Austro-Ungai ia, conform articolului precedent, 
pentru corespondenţele cu destinaţiune pentru România, vor românca integral 
în profitul administraţiuneî de origină. Din contră, administraţiunea română va 
bonifica administraţiunelor Austro-Ungariei, din taxele percepute în România 
pentru corespondenţele cu destinaţiune pentru Austro-Ungaria, 3 centime de 
cuvînt. 

Taxele pentru răspunsuri şi cele-l-alte taxe accesorii şi suplementare vor 
românca în profitul administraţiuneî (ofice) care la va fi perceput. 

Art. 4. Administraţiunilc contractante ’şl acord mutual transitul gratuit 
pentru tbtc corespondenţele lor reciproce, cari, în cas întâmplător, 11'ar putea 
fi preschimbate direct între biurourile de origină şi de destinaţiune. 

Art. 5. Telegramele meteorologice şi cele privitore la alte obiecte de inte¬ 
res public vor fi expediate gratuit, ca telegrame de serviciu. 

Administraţiunelc contractante se vor înţelege asupra aplicaţiuncî acestui 
articol şi asupra modelului de expeduire al acestor telegrame. 

Art. 6. Socotela între Austro-Ungaria, de o parte, şi România, de altă par¬ 
te, se va face mensual prin intermediul administraţiunil ungare, pentru cores- 
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l’administration de la Hongrie pour Ies correspondances transmises 
par la frontiere hongroise et par l’interm^diaire de l’administration 
de l’Autriche pour Ies correspondances transmises par la frontiere 
autrichienne. 

II comprendra : 

1) Le debet pour Ies correspondances terminales entre Ies ad- 
ministrations contractantes; et 

2) Le debet pour Ies correspondances terminales et de transit 
echangees avec Ies autres pays europeens et extra-europeens. 

Le d^bet reciproque sera determine, autant que possible, par 
des moyennes etablies contradictoirement. 

Art. 7. Le reglement du solde, resultant de la liquidation tri- 
mestrielle, se fera aux termes de l’article 6, â savoir: d’une part 
entre l’administration de la Roumanie et celle de la Hongrie, pour 
Ies correspondances expediees par la frontiere hongroise, et d’autre 
part, entre l’administration de la Roumanie et celle de l’Autriche, 
pour Ies correspondances expediees par la frontiere autrichienne. 

Art. 8 Le present arrangement ne deviendra obligatoire qu’a- 
pres l’approbation des gouvernements respectifs et dans ce cas il sera 
mis en execution â partir du 1 Juillet 1886. 

II restera en vigueur aussi longtemps qu’il ne sera pas en con- 


pondcnţele transmise prin frontiera ungară, şi prin intermediul administraţiuniî 
austriaco, pentru corespondenţele transmise prin frontiera austriacă. 

Acestă socotdlă va coprinde: 

1) Debitul pentru corespondenţele terminale între administraţiunile con¬ 
tractante; şi 

2) Debitul pentru corespondenţele terminale şi de transit preschimbate cu 
ccle-l-altc ţări europene şi extra-europene. 

Debitul reciproc va fi determinat, pe cât posibil, prin medic stabilite în 
mod contradictoriu. 

Art. 7. Regularea soldului, resultând din lichidarea trimestrială, se va face 
conform art. 6, adică: de o parte, între administraţiunca României şi aceea a 
Ungariei, pentru corespondenţele expediate prin frontiera ungară şi de altă 
parte, între administraţiunea României şi aceea a Austriei pentru coresponden¬ 
ţele expediate prin frontiera austriacă. 

Art. 8. Presenta învoire nu va deveni obligatoriii de cât după apro- 
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tradiction avec quelque disposition de la convention telegraphique 
internaţionale et le reglement y annexe ou bien jusqu’â l’expiration 
d’une annee apres la denonciation faite par l’une des parties con¬ 
tractantei 

Ainsi fait â Budapest, le 24 decembre 1885. 

(ss.) Pour la Roumanie: Colonel Pastia ; pour l’Autriche : Brun- 
ner, Wolschitz ; pour la Hongrie ; L. dc Koller. 


barea guvernelor respective, şi în acest cas ea va fi pusă în executare cu înce¬ 
pere de la 1 Iulie 1886. 

Ea va rămânea în vigore atât timp pe cât nu va fi în contrazicere cu vre-o 
disposiţiunc a Convcnţiuneî telegrafice internaţionale şi cu regulamentul anexat 
la densa saiî pînă la expirarea unuî an după denunţarea făcută de către una 
din părţile contractante. 


(Urmdză semnăturile ca mai sus). 


% 
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Declaration auec la Turquie pour la fixation des taxes 

telegraphiques. 

Le Gouvernement Royal de Roumanie et le Gouvernement 
Imperial Ottoman reconnaissant que le Reglement internaţional a- 
dopte par la Conference de Berlin le 5 /,, Septembre 1885, rend 
necessaire de remplacer par un arrangement nouveau la declaration 
echangee le 11 /, 9 Marş 1880 entre la Roumanie et la Turquie, sont 
convenus qua partir du 1 Juillet (n. s.) 1886, Ies correspondances 
telegraphiques echangees entre Ies deux pays soient taxees confor- 
mement au tarif sui vânt qui fixe pour chaque mot: 

a) Pour Ies correspondances avec la Turquie d’Europe: 
Turquie, taxe terminale 14 l j 2 centimes 
Bulgarie, taxe de transit 4 « 

Roumanie, taxe terminale t>'/» « 


Declaraţiune cu Turcia, pentru fixarea taxelor 

telegrafice. 

(Traducţîune). 


Guvernul Regal al României şi Guvernul Imperial Ottoman recunoscend 
că Regulamentul internaţional adoptat de conferinţa din Berlin la 6 / 17 Septembre 
1885, a produs necesitatea de a înlocui printr’o învoire nouă declaraţiunea 
schimbată la 17 / 29 Marte 1880 între România şi Turcia, au convenit ca cu în¬ 
cepere de la 1 Iulie (s. n.) 1886 corespondenţele telegrafice schimbate între cele 
doue ţSrî să fie taxate conform tarifului următor care fixeză pentru fie-care 
cuvînt. 

a) Pentru corespondenţele cu Turcia din Europa: 

Turcia, taxă terminală 14 1 2 centime. 

Bulgaria, taxă de transit 4 „ 

România taxă terminală 6 l ' ri » 
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b) Pour Ies correspondances avec la Turquie d'Asie et avec 
Ies îles de l’Archipel Ottoman: 

Turquie, taxe terminale 30 centimes 

Bulgarie, taxe de transit 4 « 

Roumanie, taxe terminale 6'/ 2 « 

La presente declaration demeurera en vigueur pendant un temps 
indetermine et jusqua l’expiration de six mois â partir du jour ou 
la denonciation en serait faite par l’une ou l’autre des deux Hautes 
Parties contractantes. 

Le soussigne, dument autorise â cet effet, declare que le Gou- 
vernement Royal de Roumanie approuve et confirme Ies points sus- 
mentionncs et qu’ils seront fidelement executes â l’avenir. 

En foi de quoi le soussigne a dresse et muni de son cachet 
la presente declaration destinee â etre echangee contre un acte 
semblable du Gouvernement Imperial Ottoman. 

Fait â Bucarest le....*) avril 1886. 

(s) M. Pherckydc. 

(L. S.) 

b) Pentru corespondenţele cu Turcia din Asia sî cu insulele Archipela- 
guluî Otoman: 

Turcia, taxă terminală 30 centime; 

Bulgaria, taxă de transit 4 » 

România, taxă terminală 6 l / a 

Declaraţiunea de faţă va remâne în vigore pe timp nedeterminat şi până 

la expirarea celor şese luni din ziua când denunţarea-i va fi făcută de una sau 

de cea altă din înaltele Părţi contractante. 

> 

Sub-semnatul autorisat în regulă în acest scop declară că Guvernul Regal 
al României, aprobă şi confirmă punctele maî sus menţionate şi că ele vor fi 
executate în mod fidel pe viitor. 

Drept care sub-semnatul a dresat şi întărit cu sigiliul seu declaraţiunea 
de faţă destinată a fi schimbată contra unui act de aceiaşi natură al Guvernului 
Imperial Otoman. 

Făcut la Bucurescî, în....*) Aprile 1886. 

(s) M. Pherekyde. 

(L. S.) 


*) Quoiquc r^-lumgc officiel de cettc declaration, contre une autre parcille du Gouvernement ottoman, n’ait 
pas cte eflectivement opcr<L l’arrangement n’en est pas moins en vigueur et applique par lcs administrations telc- 
graphiques respectivcs. (De şi schimbul oficial al acestei declarnţiunt, contra unei alte asemene a Guvernului otoman, 
nu a avut efectiv loc, învoirea c totuşi in vigore şi aplicată dc administraţiunelc telegrafice respective). 
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Trăite de commerce auec la Suisse. 


Conclu a Bucarest Ic 26 mai (7 juinj 1SS6 ; vote par la C/iambre des deputes 
Ic 28 mai 18S6 d par Ic Senat le jr mai 1886 ; public dans le Moniteur 
of jieicl du 21 juin (3 juillet) 18 86. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie et 

Le Conseil Federal de la Confederation Suisse, 
cgalement animes du deşir de resserrer encore Ies liens d’amitie 
(jui unissent Ies deux pays, et de placer dans des conditions 
reciproquement satisfaisantes Ies relations commerciales entre Ies deux 
Etats, ont decide de conclure â cet effet un Trăite de commerce, 
et ont nomme pour Leurs Plenipotentaires respectifs, savoir : 

Sa Majeste le Roi de Roumanie, 

Monsieur Michel Pherekyde, Son Ministre des Affaires Etran- 
geres; 

Le Conseil Federal de la Confederation Suisse, 


Tractat de comercid cu Elveţia 

încheiat hi Ihtcurcsa la 26 Mu iu 7 Iunie 1S86; votat Jc Adunarea Deputaţilor la 2S Maiu 
tS S6 si de Senat la Ji Maiu 1SS6; publicat in Monitorul oficial din 2/ Funie —j* Iulie /SS6. 

(Traducţîune). 

Majestatea Sa Regele României şi 
Consiliul Federal al Confederaţiuneî Elveţiane, 
de o potrivă însufleţiţi de dorinţa de a strânge şi mai mult legăturile de ami¬ 
ciţie ce unesc ambele ţerî şi de a stabili în condiţiunî reciproc satisfăcetorc re- 
laţiunile comerciale dintre ambele State, au hotărît în acest scop să încheie un 
Tractat de comerciu, şi au numit ca Plenipotenţiari aî lor respectivi, adică : 
Majestatea Sa Regele României, 

pe Domnul Mihail Pherekyde, Ministrul Seu al Afacerilor Străine; 

Consiliul Federal al Confederaţiuneî Elveţiano, 

• » 1 
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Monsieur A. O. Aepli, Son Envoye Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire preş Sa Majeste Imperiale et Royale Apostolique, 

et Monsieur Jean Staub, Son Consul General â Bucarest ; 

Lesquels, apres s etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Art. r. Les marchandises d’origine et de manufacture roumaines 
paieront, â leur entree en Suisse, les droits les plus reduits qui sont 
ou seront inscrits dans les tarifs conventionnels suisses. Les articles 
non inscrits dans ces tarifs seront soumis aux taxes du tarif general 
suisse. 

Reciproquement, les marchandises d’origine ou de manufacture 
suisse paieront, â leur entree en Roumanie, les droits les plus re¬ 
duits qui sont ou seront inscrits dans les tarifs conventionnels de 
la Roumanie. 

Exception est faite pour les articles enumeres dans le tableau 
A annexe au present Trăite. Ces articles, ainsi que tous auties non 
inscrits dans les tarifs conventionnels de la Roumanie, paieront les 
taxes du tarif general roumain. 

II est entendu que si, avant l’expiration du present Trăite, la 
Roumanie venait â conceder le traitement de la nation la plus fa- 


pe Domnul A. O. Aepli, Trămisul Seu Extraordinar şi Ministru Plenipotenţiar 

pe lângă Majestatea Sa Imperială şi Regală Apostolică, 

şi pe Domnul Ioan Staub, Consulul Seu General la Bucurescî; 

Cari, după ce 'şi-au comunicat deplinele lor puteri, găsite în bună şi cuve¬ 
nită formă, s’au învoit asupra articolelor următore: 

Art. i. Mărfurile de origină şi de manufactură română vor plăti, la intra¬ 
rea lor în Elveţia, drepturile cele mai scăzute cari sunt sau vor fi înscrise în 
tarifele convenţionale elveţiane. Articolele neînscrise în aceste tarife vor fi supu¬ 
se taxelor din tarifa generală elveţiană. 

De asemenea, mărfurile de origină sau de manufactură elveţiană vor plăti, 
la intrarea lor în România, drepturile cele mai scăzute cari sunt sau vor fi în¬ 
scrise în tarifele convenţionale ale României. 

Se face escepţiune în acostă privinţă pentru articolele enumerate în tabe¬ 
la A alăturată la Tractatul de faţă. Aceste articole, precum şi ori-carî altele 
neînscrise în tarifele convenţionale ale României, vor plăti taxele din tarifa ge¬ 
nerală română. 

Este înţeles că, dacă înainte de espirarea Tractatului de faţă, România 
ar conceda tratamentul naţiunei celei mai favorisate vre-uneî ţâri care încă nu 
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vorisee â un Etat quelconque' n’en jouissant pas encore, le meme 
traitement serait immediatement, et sans condition ni restriction, ac- 
corde â la Suisse. 

Les deux Hautes Parties contractantes se garantissent recipro- 
quement le traitement de la nation la plus favorisee en ce qui con¬ 
cerne l’exportation et le transit. 

Art. 2. Si dans le territoire de l’une des deux Hautes Parties 
contractantes, dans le pays entier ou dans une circonscription res- 
treinte, un droit interne est preleve, soit pour le compte de l’Etat, 
soit pour celui d’une commune, sur la production, la fabrication ou 
la consommation d’un article, le meme article qui serait introduit 
du territoire de l’autre Haute Pârtie contractante ne pourra, dans 
ce pays ou dans cette circonscription, etre greve que d’un droit 
egal ă celui qui est pergu sur les produits de la nation la plus lavorisee. 

Art. j. Les negociants, les fabricants et les industriels en ge¬ 
neral, qui pourront prouver, de la maniere usitee dans les rapports 
internationaux, qu’ils sont dument patentes dans l’une de ces qua- 
lites au pays oi: ils resident, ne seront soumis, â ce titre, â aucun 
droit ou impot ulterieur dans l’autre pays, lorsqu’ils y voyageront 
ou y feront voyager leurs commis ou agents, — soit avec, soit sans 


se bucură de dansul, acelaşi tratament va fi pe dată, fără condiţiune nici res- 
tricţiune, acordat şi Elveţiei. 

Cele doue înalte Părţi contractante îşi garanteză în mod reciproc trata¬ 
mentul naţiune! celei mal favorizate în ceea-ce privescc esportaţiunca şi transitul, 

Art. 2. Dacă pe teritoriul uneia din cele doue înalte Părţi contractante 
in totâ ţara ori într'o circumscripţiune restrînsă, se percepe— fie pe sema Sta¬ 
tului, fie pe sema unei comune, — o taxă interioră asupra producţiuneî, a fa- 
bricaţiunel sau a consumaţiuneî unul articol, acelaş articol care sar introduce 
din teritoriul celeî-l-alte înalte Părţi contractante nu va putea, în acea circom- 
scripţiune, să fie supus de cât la o taxă egală cu aceea care se percepe asu¬ 
pra productelor naţiune! celei mal favorizate. 

Art. j. Neguţătorii, fabricanţii şi industrialii în genere, cari vor putea proba, 
în modul usitat în relaţiunele internaţionale, că sunt regulat patentaţi pentru una 
din aceste calităţi în ţara unde ’şî-ati reşedinţa, nu vor fi supuşi, ca atari, la 
nici un drept sau imposit ulterior în cea-altă ţară, când vor călători sau vor face 
să călătorescă într ensa comisii sau agenţii lor,—cu sau fără mostre, însă fără a 
aduce cu denşil mărfuri,—în interesul csclusiv al comcrciuluî sau al industriei ce 
eserciteză, şi în scopul de a face cumperăturî sau de a primi comisiunî. 
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echantillons, mais sans colportor dos marchandises,—dans l’intcret ex- 
clusif du comnierce ou de {'industrie qu’ils exercent, et dans le but 
de faire des achats ou de recevoir des commissions. 

Art. 4. Les objets, passibles d’un droit d’entree, qui servent 
dechantillons et qui sont importes en Roumanie par des fabricants, 
des marchands ou des voyageurs de commerce suisses, et en Suisse 
par des fabricants, des marchands ou des voyageurs de commerce 
roumains, seront, de part et d’autre, admis en franchise temporaire, 
moyennant les formalites de douane necessaires pour en assurer la 
reexportation ou la reintegration en entrepot. Ces formalites s’ac- 
compliront selon les lois ou reglements qui sont ou seront edictes 
dans les pays respectifs. 

Art. 5. Pour etablir que les produits sont d’origine ou de rna- 
nufacture naţionale, l’importateur pourra etre soumis â l'obligation 
de presenter â la douane de l’autre pays, soit une declaration of- 
licielle faite devant un magistrat siegeant au lieu de l’expcdition, 
soit un certificat delivre par le Chef du service de la douane du 
bureau d'exportation, soit un certificat delivre par les Consuls ou 
Agents Consulaires du pays dans lequel l’importation doit etre faite, 
et qui resident dans les lieux d’expedition ou dans les ports d’em- 
barquement. 


Art. 4. Obiectele, supuse la un drept de intrare, cari servesc de mostre si 
cari sunt importate în România de fabricanţi, de neguţători sau de călători de 
comerciu elveţian!, şi în Elveţia de fabricanţi, de neguţători sau de călători de 
comerciu români, vor fi—de o parte şi de alta—admise în scutire timporală, cu 
îndeplinirea formalităţilor de vamă necesare pentru a se asigura rcesportaţiunca 
sau reintegrarea în întreposit a acelor obiecte. Aceste formalităţi se vor înde¬ 
plini după legile sau regulamentele cari sunt sau vor fi decretate în ţările res¬ 
pective. 

Art. 5. Pentru a proba că productele sunt de origină sau de manufactură 
naţională, importatorul va putea fi supus la îndatorirea de a presenta vămel din 
cea-l-altă ţerâ, sau o declaraţiune oficială fecută înaintea unul magistrat funcţio¬ 
nând în locul de espediţiune, sau un certificat liberat de capul serviciului vamal 
al biurouluî de es| ortaţiune, sau un certificat liberat de Consulii sau Agenţii 
consulari aî ţercl în care are să se facă importaţiunea, şi cari ’şî au reşedinţa 
în locurile de espediţiune sau în porturile de îmbarcare. 

Art. 6. Tractatul de faţă va intra în vigdre din ziua schimbăreî ratifică¬ 
rilor şi va rămânea esecutor până la 28 luniu—10 Iuliu 1891. 
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Art. 6. Le present Trăite entrera en vigueur â partir du jour 
de l’echange des ratifications, et restera executoire jusqu’au (28 juin) 
10 juillet 1891. 

Dans le cas ou aucune des Hautes Parties contractantes n’au- 
rait notifie, douze mois avant cette date, son intention d’en faire 
cesser Ies effets, il demeurera obligatoire jusqua l’expiration d’une 
annee â partir du jour ou l’une oii l’autre des deux Hautes Parties 
contractantes l’aura denonce 

Art. 7. Le present Trăite sera ratific et Ies ratifications en seront 
echangees â Bucarest le plus tot possible. 

En foi de quoi Ies Plenipotentiaires ont signe le present Trăite 
et y ont appose leurs cachets. 

Fait â Bucarest, en double original, le vingt-six mai (sept juin) 
mii huit cent quatre-vingt-six. 

(s.) M. Pherckydc. (s.) A O. Acpli, Jean Staub. 

(L. S.) (L. S.) 


In cas când nici una din înaltele Părţi Contractante nu va fi notificat, cu 
două-spre-zece luni înainte de acostă dată, intenţiunea sa de a face să înceteze 
efectele Tractatului, acesta va remânea obligatoriu până la espirarea unui an din 
ziua în care una sau alta din cele doue înalte Părţi contractante îl va fi denunţat. 

Art. 7. Tractatul de faţă va fi ratificat şi ratificările lui vor fi schimbate 
la Bucurescî cât se va putea mai curînd. 

Drept care Plenipotenţiarii au semnat tractatul de faţă şi sau pus pe den¬ 
sul sigiliele lor. 

Făcut la Bucurescî, în îndoit original, la doue-zecî şi şese Maiu (şepte Iu- 
niti) una mie opt sute opt-zecî şi şese. 

(s.) M. Pherekyde. (s.) A. 0 . Aepli, Ioan Staub. 

(L. S.) (L. S.) 
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Tablcau A. 

Farine de ble de toute qualite. 

Farine de seigle. 

Legumes farineux secs et leurs farines. 

Pâtes farineuses dites «d’Italie». 

Cire brute, blanche ou jaune, de toute espece. 

Cire ouvree, blanche ou jaune, telle que: cierges, figures, fleurs 
ou autres preparations de toute sorte. 

Savons de toute espece, â l’exception des savons de parfumerie. 

Bougies de stearine et de spermaceti, de toute sorte. 

Cuirs (peaux tannees) ordinaires, non denommes specialement. 

Ouvrages en cuir ordinaires, tels que: ouvrages de cordonnier; 
de sellier, de harnacheur, de malletier, en cuir ordinaire, meme com- 
bines avec d’autres matieres, â l’exception de celles enumerees â 
l’art. 445 du Tarif conventionnel. 

Tissus de laine ordinaires, savoir: couvertures grossieres â longs 
poils (pături, ţolurî), draps pour vareuses grossieres dits «de Halina» 
(aba, zeghe, dimiă); drap brut; tapis de laine de toute espece, â la 
piece ou au metre. 

Ouvrages en feutre ordinaires, tels que: semelles, chaussons 


Tabela A. 

Făină de grafi de orî-ce calitate. 

Făină de secară. 

Legume făinose uscate şi făinuri dintr'enselc. 

Paste făinose <zise de Italia». 

Ceră brută, albă sau galbenă, de tot felul. 

Ceră lucrată, albă sau galbină, precum: făclii, figuri, flori sau alte prepa- 
raţiunî de tot felul. 

Săpunuri de tot felul, afară de cele de parfumeriă. 

, Luminări de stearină şi de spermanţet, de tot felul. 

Piei tăbăcite (cuirs) ordinare, nedenumite în special. 

Lucrări de pele (cuir) ordinare, precum: lucrări de cismar, de şelar, de 
curelar, de piele ordinară, chiar combinate cu alte materii afară de cele enu¬ 
merate la art. 445 din Tarifa convenţională. 

Ţeseturi de lână ordinară, adică : învelitorî grosolane cu per lung (pături, ţo- 
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avec ou sans semelles, et chapeaux de feutre grossiers â l’usage des 
paysans et des soldats. 

Toile ecrue tres-ordinaire. 

Papiers et papeteries ordinaires, c’est-a-dire: papiers gris ou 
autres pour emballage, simples ou goudronnes; cartons ordinaires; 
papier de verre, papier â Temeri et autres similaires. 

Papiers non specialement denommes. 

Bois de construction. 

Ouvrages en bois tout-â-fait ordinaires. tels que: ouvrages de 
tonnelier, de menuisier, de tourneur, grossiers, bruts; ouvrages de char- 
ron et autres ouvrages en bois simplement rabote ou taille; ouvra¬ 
ges de vannerie communs; tous ces articles ni peints, ni passes au 
mordant, ni laques, ni vernis, ni polis, ni combines avec d’autres ma- 
tieres. 

Ouvrages en bois ordinaires, tels que: bois scies en feuilles 
pour placage; parquets non marquetes, liege en plaques, en feuilles, 
en semelles et en bouehons; tous ces articles bruts 

Ouvrages en bois fins, tels que : ustensiles de menage (meubles), 
parquets marquetes, jouets pour enfants, ainsi que tous Ies articles 
designes aux deux positions ci-dessus peints, passes au mordant, la- 


luri); .postavuri pentru vestminte grosolane zise de «Halina» (aba, zeghe, dimiâ); 
]>ostav brut; covore de lână de tot felul, cu bucata saii cu metrul. 

Lucrări de pâslă ordinare, precum: tălpi, şoşoni cu sau fără tălpi, şi pă¬ 
lării de pâslă ordinare pentru tisul ţeranilor şi al soldaţilor. 

Pânză ncînălbită forte ordinară. 

Ilârtiă şi papeteriă ordinară, adică: hârtiă venătă sau alt-fcl pentru împa¬ 
chetat, simplă sau cătrănită; carton ordinar; hârtiă cu praf de sticlă (papier verre), 
hârtiă cu nisip (â Temeri) şi altele asemenea. 

Hârtiă nedenumită în special. 

Lemne de construcţiune. 

Lucrări de lemn cu totul ordinare precum: lucrări de dogar, de dulgher, de 
strungar, grosolane, brute; lucrări de rotar şi alte lucrări de lemn numai dat 
la rindea sau cioplit; lucrări comune de împletitori de coşuri (de vannerie); trite 
acestea nici văpsite, nici lustruite (passes au mordant), nici date cu lac, nici 
vernisate, nici poliţe (polis), nici combinate cu alte materii. 

Lucrări de lemn ordinare, precum: lemne tăiate în foi pentru placagiu; 
parcheturi nemarchetate; plută în plăci şi în fol, tălpi de plută, dopuri do plută, 
tote acestea brute. 
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ques, vernis, polis, meme combines avec des metaux coramuns, du 
cuir ordinaire, de la canne, du roşeau et autres matieres fibreuses 
vegetales. 

Petrole et huile de schiste, bruts et raffines. 

(s.) M. Phcrekyde. (s.) A. O. Acpli, Jcan Staul). 

(L. S.) (L. S.) 

PROCES-VERBAL 

Les soussignes s’etant reunis pour proceder â l’echange des 
ratifications de Sa Majeste le Roi de Roumanie et du Haut Conseil 
Federal de la Suisse sur le Trăite de Commerce, condu â Bucarest 
le 26 mai (7 juin) dernier, entre la Roumanie et la Suisse, les instru• 
ments de ces ratifications ont de produits et ayant ete trouves 
exacts et concordants l’echange en a ete opere. 

A cette occasion et afin deviter toute erreur provenant du fait 
que l’ancien Tarif Conventionel a cesse detre en vigueur depuis la 
signature du Trăite, les soussignes declarent que dans l’alinea 10 
du Tableau A annexe au Trăite de Commerce, par l’article 445 du 
Tarif conventionnel les deux Hautes Pârtie contractantes ont cn- 


Lucrări de lemn fine, precum; scule de menaj (mobile), parcheturi mar- 
chetate, jucării de copil, precum şi totc obiectele aretate la cele doue posiţiunî 
precedente văpsite, lustrui :e (passes au mordant), date cu lac, vernisate, poleite 
(polis), chiar combinate cu metalurî comune, cu piele ordinară, cu trcstiă, cu 
papură sau cu alte materii fibrosc sau vegetale. 

Petroliu şi uleiu de schist, brute .şi rafinate. 

(s.) M. Phcrekyde. i ss.'l A. O. Acpli, Iornt Staul). 

(L. S.) (I.. S.) 


PROCES-VERBAL 

Subsemnaţii, întrunindu-se pentm a proceda la schimbul ratificărilor Majes- 
tftţeî Sele Regelui României şi ale înaltului Consiliu Federal al Elveţiei asupra 
Tratatului de Comerciu încheiat la Bucurescî la 26 Maiu (7 Iunie) trecut între 
România şi Elveţia, instrumentele acestor ratificări fiind presintate şi găsite exacte 
şi concordând între ele, schimbul lor s’a operat. 

Cu acestă ocasiune şi în scopul de a înlătura veri-o eroic provenind din 
faptul că vechiul tarif convenţional a încetat de a mal fi în vigbre în urma sem- 
năturcî Tratatului, subsemnaţii declară că în aliniatul 10 al Tabloului A anexat 
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tendu designer le No. 7, lettre D, du Tarif B, annexe â la Conven- 
tion de Commerce conclue â Berlin le 14 Novembre 18 77 entre la 
Roumanie et l’Allemagne. 

F.r. foi de quoi Ies soussignes ont dresse le present proces-ver- 
bal qu’ils ont signe en double exemplaire et revetu de leurs cachets. 
Fait â Bucarest, le 19 juin (1 juillet) de lan 1886. 

(s) M. Phcrekvdc. (s) Jean Staub. 

(L. S.) ' (L. S.) 


pe lângă Tractatul de Comerciîi, prin cuvintele articolului 445 al Tarifului con¬ 
venţional cele doufi înalte Părţi contractante au înţeles să indice No. 7, litera D 
din Tariful B, anexat la Convenţiunea de Comerciîi, încheiată la Berlin la 14 
Noembre 1877 între România şi Germania. 

Drept aceea subsemnaţii au încheiat presentul proccs-verbal subscriindu’l 
în dublu exemplar şi punendu.şl sigiliele lor. 

Făcut în Bucurescî, la 19 Iunie (1 Iulie) anul 1886. 

(s.) M. Pherckvdc. (s.) loan Stnii/i. 

(L. S.) ' (L. S.) 
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Declaration auec la Russie pour la fixation des taxes 

telegraphiques. 

Le Gouvernement Imperial de Russie et le Gouvernement 
Royal de Roumapie reconnaisant que le Reglement internaţional a- 
dopte par la Conference de Berlin le r, / 17 septembre 1885 rend ne- 
cessaire de remplacer par un arrangement nouveau la Declaration 
echangee le 17 / 29 marş 1880 entre la Russie et la Roumanie, ont 
arrete Ies points dont la teneur suit: 

Pour Ies correspondances echangees entre Ies stations telegra¬ 
phiques de la Russie d’Europe et du Caucase d’un cote, ct Ies 
stations de la Roumanie de l’autre cote, la taxe est fîx^e pour 
chaque mot d’un teiegramme ordinaire â vingt et un centimcs 
(21 c' t9 ) par mot, dont quatorze centimes et denii (14 '/a c' ,s ) pour 
la Russie et six centimes et demi (6'/ 2 c' 15 ) pour la Roumanie. 

Les taxes sus-mentionnees sont appliquees entre ia Russie ct la 


Declaraţiune în Rusia, pentru fixarea taxelor 

telegrafice. 


(Traducţiune). 

Guvernul Imperial al Rusiei şi Guvernul Regal al României recunoscu nd 
că Regulamentul Internaţional, adoptat de conferinţa din Berlin la 5 şi 7 Sep¬ 
tembre 1885, a făcut necesară înlocuirea dcclaraţiuncî schimbată la 17—29 
Marte 1880 între Rusia şi România, printro învoire nouă, au hotărât cele ce 
urmeză: 

Pentru corespondenţele schimbate între staţiunele telegrafice ale Rusiei din 
Europa şi ale CaucasuluT de o parte şi staţiunile României de alta, taxa e fixată 
pentru fie-care cuvînt al unei telegrame ordinare, la doue zeci şi una centime 
(21 cent.) cuvîntul, din cari patru-spre-zeee centime şi jumătate (14 1 cent ) 
pentru Rusia şi şese centime şi jumătate pentru România. 
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Roumanie â dater du 19 juin (1 juillet) 1886. A partir dc la meme 
date Ies stipulations de la declaration ministerielle echangee le 17 / a » 
marş 1880 sont abrogecs. 

La presente declaration demeurera en vigueur pendant un temps 
indetermine et jusqu’â l’expiration de six mois â partir du jour oii 
la denonciation en serait faite par l’une ou l’autre des Parties con- 
tractantes. 

Le soussigne, dument autorise â cet effet, declare que le Gou- 
vernement Imperial de Russie approuve et confirme Ies points sus- 
mentionnes et qu’ils seront fidelement executes â l’avenir. 

En foi de quoi le soussigne a dresse et muni du cachet de ses 
armes la presente Declaration destinee â etre echangee contre un 
acte semblable signe par l’Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipo- 
tentiaire de Roumanie*) 

Faite â St. Petersbourg le S / H juillet 1886. 

Gicrs. 

(L. S.) 


Taxele mai sus menţionate se aplică între Rusia si România din ziua de 
19 Iuniîi (1 Iuliu) 1886. Cu începere din accaşî zi stipulaţiunele declaraţiunei 
ministeriale schimbată la 17—29 Martc sunt abrogate. 

Declaraţiunea de faţă va remânc in vigore pe timp nedeterminat, şi până la 
expirarea celor şese luni din ziua când denunţarea va fi făcută de una sau cea 
1 -altă din Părţile contractante. 

Sub-semnatul autorisat în regulă în acest scop, declară că Guvernul Im¬ 
perial al Rusiei aprobă şi confirmi punctele menţionate mai sus, şi că ele vor 
fi csdcutate în mod consciincios pe viitor. 

Drept care subsemnatul a dresat şi întărit cu sigiliul armelor sale decla- 
raţiunca de faţă destinată a fi schimbată cu un act de aceaşî natură, semnat 
dc Trămisul Extraordinar şi Ministru Plenipotenţiar al României. *) 

Făcut la St. Petcrsburg în 2 (14) Iuliu 1886. 

(s) Gicrs. 
(L.S.) 


*) I,a Declaration du («oiivernement romuain a ctc -signe; par Mr. (Icorgcs filiic.», Ministre Plenipotentiare k 
St Petersbourg, et porte la nietne date. — (Declaraţiunea (’-uvermdul român a fost semnutâ de <1 George (ihica 
Ministru Plenipotenţiar la Petcrsburg ţi portă aceiaşi dată). 
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Trăite de commerce auec la Russie. 


Conclu a Bucarcst le dt'cembrc 1886 ;—votC par la Chambre des depu- 
U's le 18 decembre 1886 ct par le Senat le 20 decembre 1886;—public dans le 
Moniteur officiel du ,# / 34 janvicr iSSy. Expire le 28 juin (io jitiile/) / Spr. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie 
et Sa Majeste l’Empereur de toutes Ies Russies, 
animes du deşir de faciliter et de developper Ies relations commer- 
ciales entre Ies deux Etats, ont resolu de conclure dans ce but un 
Trăite de Commerce, et ont nomme pour Leurs Plenipotentiaires, 
savoir: 

Sa Majeste le Roi de Roumanie, 

Monsieur Michel Pherekyde, Grand Officier de Ses Ordres de l’E- 
toile et de la Couronne de Roumanie, Grand Officier de l’Ordre de 
la Legion d’Honneur, etc. etc, Son Ministre Secretaire d’Etat au De- 
partement des Affaires Etrangeres; 


Tractat de comercid cu Rusia. 

Încheiat la Bucuresct la 4 /, fl Decembre iSS6;-~ votat de Adunarea Deputaţilor la iS Decembre 
1SS6 fi de Senat la 20 Decembre /S 86 ; — publicat in Monitorul Oficial din l‘V., h Ianuarie jSSj. 
Expira la 28 Iutiiu fio luliiij iSgt. 


Majestatea Sa Regele României 
şi Majestatea Sa Imperatul tutulor Rusielor, 
animaţi de dorinţa de a înlesni şi desvolta relaţiunele comerciale între cele doue 
State, au hotărît în acest scop de a încheia un tractat de comerciu şi au numit 
drept Plenipotenţiari ai Lor, adică: 

Majestatea Sa Regele României, 

pe D. Mihail Pherekyde, marc oficer al ordinelor Sale Steaua şi Corona Ro¬ 
mâniei, mare oficer al ordinului Legiune! de Onore etc., etc., Ministrul Seu Se¬ 
cretar de Stat la Departamentul Afacerilor Streine; 

Majestatea Sa împăratul tutulor Rusielor, 
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Sa Majeste l’Empereur de toutes Ies Russies, Son Conseiller 
d’Etat actuel et Chambellan Michel Hitrovo, Grand’Croix des Ordres : 
de Sainte Anne, de Saint Stanislas avec glaives, de Medjidie et de 
Danilo I, Commandeur de Son Ordre de Saint Vladimir, etc. etc. 
Son Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire preş Sa Ma¬ 
jeste le Roi de Roumanie; 

Lesquels apres setre communique leurs pleins pouvoirs respec- 
tifs trouves en bonne et due forme, sont convenus des articles sui- 
vants : 

Art. i. II y aura reciproquement pleine et entiere liberte de 
commerce et de navigation entre le Royaume de Roumanie et l’Empire 
de Russie. 

Les sujets de chacune des deux Hautes Parties contractantcs 
ne seront pas soumis, dans l’exercice de leur commerce et de leur 
industrie, â des droits, impots, taxes ou patentes, sous quelques de- 
nominations que ce soit, autres ni plus elcves que ceux qui seront 
perţus des nationaux. 

Les privileges, cxemptions, immunites et faveurs quelconques 
dont jouiraient generalement, en matiere de commerce ou d’industrie, 
les sujets de l’une des Hautes Parties contractantcs seront communs 
aux sujets de l’autre. 


pe Consilierul seu actual şi Şambelan Mihail Hitrovo, Mare cruce al ordinelor- 
S-ta Ana, St. Stanislas cu spade, Medjidie şi Danilo I, comandor al ordinului 
seu al S-tuluî Vladimir etc., etc., Trămisul Seu extraordinar şi Ministru pleni¬ 
potenţiar pe lângă M. S. Regele României: 

Cari, după ce şi-au înfăţişat deplinele lor puteri respective, găsite în bună 
şi cuvenită formă, s’au învoit asupra articolelor următdre: 

Art. i. Va fi reciproc deplină şi întregă libertate de comerciu şi de na- 
vigaţiunc între Regatul României şi Imperiul Rusiei. 

Supuşii fie căreia din ambele înalte Părţi contractante nu vor fi îndato- 
riţî în exerciţiul comerciului şi industriei lor, la plata de drepturi, imposite, taxe 
sau patente, sub ori-ce denumire ar fi, altele nici mai urcate ca cele ce vor fi 
percepute de la naţionali. 

Ori-ce privilegiurî, scutiri, imunităţi şi favoruri, de cari s’ar bucura în ge¬ 
nere, în privinţa comerciului sau industriei, supuşii uneia din înaltele Părţi con¬ 
tractante, vor fi comune supuşilor celeî-l-alte. 

Se înţelege cu tdte acestea că stipulaţiunele ce preced nu derogă întru ni¬ 
mic la legile, ordonanţele şi regulamentele speciale în materie de comerciu, de 
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II est entendu toutefois que Ies stipulations qui precedent ne 
derogent en rien aux lois, ordonnances et reglements speciaux en 
matiâre de commerce, d’industrie, de police et de surete generale 
en vigueur dans chacun des deux pays, et applicables â tous Ies e- 
trangers en general. 

Art. 2. Les sujets roumains et russes seront reciproquement 
libres de designer eux-mâmes leurs expeditionnaires, â condition que 
ceux-ci se conforment aux previsions des codes de commerce, lois 
et reglements douaniers roumains et russes, auxquels la presente 
clause n’apporte aucune d^rogation. 

Ils profiteront sous ce rapport du traitement de la nation la 
plus favorisee. 

Art. j. Les deux Hautes Parties contractantes se garantissent 
reciproquement, en matiere d’entrepots reels et fictifs, le regime qui 
resulte de leurs lois et du traitement de la nation la plus favorisee. 

Les sujets des deux Etats auront pleine et entrâre liberte de- 
tablir des magasins, depots, citernes, etc., pour y deposer leur mar- 
chandises, en se conformant aux dispositions des lois et reglements 
respectifs. 

Art. 4. Les marchandises de toute nature, produits de l’industrie 
ou du sol des deux Etats, qui peuvent ou pourront £tre legalement 


industrie, de poliţie şi de siguranţă generală în vigore în fie-care din ambele 
ţări, şi aplicabile Ia toţi străini în general. 

Art. 2. Supuşii români şi ruşi vor fi reciproc liberi de a desemna ei în¬ 
şişi pe expediţionarii lor, cu condiţiune ca aceştia să se conforme disposiţiune- 
lor codicelor de comerciu, ale legilor şi regulamentelor vamale române şi ruse, 
la cari clausa de faţă nu derogă întru nimic. 

Eî vor profita sub acest raport de tratamentul naţiuneî celei mai favorisate. 

Art. 3. Ambele înalte Părţi contractante ’şî garanteză reciproc, în materie 
de intreposite reale şi fictive, regimul care resultă din legile lor şi din trata¬ 
mentul naţiuneî celei mai favorisate. 

Supuşii ambelor State vor avea deplină şi întregă libertate de a stabili 
magasii, deposite, citerne, etc., pentru a depune mărfurile lor, conformându-sc 
disposiţiunelor legilor şi regulamentelor respective. 

Art. 4. Mărfurile de ori-ce natură, produse ale industriei saîi solului am¬ 
belor State, care pot sau vor putea fi legal importate în cel-l-alt saîi a fi ex¬ 
portate, fie pe uscat, fie pe apă, nu vor fi supuse la nici un drept de intrare 
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importees dans l’autre ou en etre exportees, soit par terre, soit par 
eau, ne seront assujetties â aucun droit d’entree ou de sortie autre 
que ceux qu’auront â payer Ies produits similaires de toute autre 
nat'on ctrangere la plus favorisee. 

Art. 5. En tout ce qui concerne Ies droits de douane â l’entree, 
et â la sortie par Ies frontieres de terre ou de mer, droits d’im- 
portation et d’exportation, Ies deux Hautes Parties contractantes a- 
doptent Ies conditions determinees par Partide 6 du present Trăite 
et se promettent reciproquement de n’accorder â l’avenir aucun a- 
baissement de taxes, privileges, faveurs ou immunites quelconques 
aux sujets et aux produits d’un autre Etat, qui ne soient aussi et 
â l’instant etendus sans condition aux nationaux et aux produits 
respectifs -des deux pays, afin que le commerce et l’industrie, en ce 
qui concerne l’importation, l’exportation, le transit, l’entrepbt, la 
reexportation, Ies droits locaux et d'octroi, le courtage, Ies tarifs, 
Ies taxes accessoires et Ies formalites de douane, y soient traites 
reciproquement sur un pied degalite parfaite et jouissent du traite- 
ment de la nation la plus favorisee. 

11 est entendu ici par «droits d’octroi», toute taxe sur la con- 
sommation perţue au profit de l’Etat, d’une commune ou d’une cir- 
conscription quelconque. 


sau de eşire altul de cât acelea ce vor avea a plăti produsele similare ale ori¬ 
cărei alte naţiuni străine cea mai favoristă. 

Art. 3. In tot ceea ce privesce drepturile de vamă la intrare şi la eşire prin 
fruntariele de uscat şi de mare, drepturi de importaţiune şi de exportaţiune, cele 
doue înalte Părţi contractante adoptă condiţiunele determinate prin articolul 6 al 
Tratatului de faţă, şi şi promit reciproc de a nu acorda pe viitor nici o scă¬ 
dere de taxe, privilegiurî, favoruri sau imunităţi ore-cari supuşilor şi produselor 
unui alt Stat, care să nu fie asemenea şi îndată întinse, fără condiţiune, naţio¬ 
nalilor si produselor respective din ambele ţerî, pentru ca comerciul şi industria, 
în ceea se privesce importaţiunea, exportaţiunea, transitul, întrepositul, reexpor- 
taţiunca, drepturile locale şi de accis, curtagiul, tarifele, taxele accesorii şi forma¬ 
lităţile de vamă, să fie trataţi reciproc pe un picior de perfectă egalitate şi să 
se bucure de tratamentul naţiunei celei mai favorisate. 

Prin «dreptul de accis» se înţelege aci orî-cc taxă asupra consumaţiunii 
percepută în profitul Statului, vre-unci comune sau vre-unel circumscripţinnî ore- 
care. 

Art. 6. Produsele române, la intrarea lor în Rusia, vor fi supuse la plata 
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Ari. 6. Lcs produits roumains â leur entree en Russie seront 
soumis au paiement des taxes du tarif general de l’Empire pour 
Ies frontieres europeennes Les produits russes â leur entree en 
Roumanie seront soumis au paiement des taxes contenues dans le 
tarif general du Royaume, â l’exception des articles inscrits et taxes 
au tableau B annexe au present Trăite, ainsi que des articles jou- 
issant des taux les plus reduits des tarifs conventionnels qui exis¬ 
tent ou existeront en Roumanie. Sont toutefois reserves les articles 
inclus dans le tableau A, annexe au present Trăite, lesquels seront 
soumis au tarif general. 

II est bien entendu que toute concession qui serait faite â l’avenir 
par la Roumanie â une tierce Puissance sur les taux, soit du tarif 
general roumain, soit des tarifs conventionnels, soit sur les articles 
marques aux tableaux A et B, annexes au present Trăite, serait 
etendue, ainsi que le stipule l’article precedent, aux produits russes. 

Sont exceptes : 

Tous avantages qui viendraient â etre accordes par l’un des 
deux Etats â un pays limitrophe, en vue de faciliter lechange, 
entre habitants de territoires voisins, des denrees alimentaires et 
des articles d’industrie domestique qui y sont produits. Ces avanta- 


taxelor din tariful vamal al Imperiului pentru fruntariele Europeane. Produsele ruse 
la intrarea lor în România, vor fi supuse la plata taxelor coprinse în tariful ge¬ 
neral al Regatului exceptându-st articolele înscrise şi taxate în tabloul B, ane¬ 
xat la Tratatul de faţă precum şi articolele cari se bucură de taxele cele mai 
reduse din tarifele convenţionale cari există sau vor exista în România. Sunt cu 
tote acestea reservate articolele coprinse în tabloul A, anexat la Tratatul de 
faţă, cari vor fi supuse tarifului general. 

Este bine înţeles că orî-ce concesiune care va fi făcută pe viitor de Ro¬ 
mânia unei a treia Puteri asupra taxelor, fie ale tarifului general român, fie ale 
tarifelor convenţionale, fie în privinţa articolelor însemnate în tablourile A şi B, 
anexate la Tratatul de faţă, va fi întinsă, precum stipuleză articolul precedent, la 
produsele ruse. 

Sunt esceptate: 

Orî-ce înlesniri cari vor fi acordate de unul din ambele State unei ţerî 
limitrofe, cu - scopul de a înlesni schimbul între locuitorii de teritorii vecine, al 
obiectelor de hrană şi articolelor de industrie domestică, care se produc în acele 
teritorii. 
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ges seraient restreints â une zone longeant la frontiere et ne de- 
passant pas une profondeur de quinze kilometres. 

Art. 7. Aucune prohibition â l’importation ou â l’exportation ne 
pourra etre etablie par l’une des Hautes Parties contractantes â 1 ’ 6 - 
gard de l’autre, qui ne soit en meme temps applicable â toutes Ies 
autres nations. 

11 ne sera fait d’exception â cet egard que : 

a) pour .Ies mesures de police veterinaire; 

b) dans I’interet de la sânte publique, conformement aux prin- 
cipes internationaux adoptes â ce sujet. 

Art. S. En ce qui concerne le transit, il a ete convenu : 

a) que tous Ies p-.oduits qui, en vertu du present Trăite, pour- 
ront etre produits en franchise des droits de douane en Roumanie, 
seront egalement exempts des taxes d’exportation et de retour; 

b) que le cautionnement que Ies expediteurs en transit de pro¬ 
duits auront â deposer â la douane d’entree roumaine, ne d^pas- 
sera, dans aucun cas, le montant des droits d’importation que ces 
produits auraient cu â supporter en vertu du present Trăite, sauf 
aux dits expediteurs â tenir compte â la douane, en dehors du 


Aceste înlesniri vor fi restrînse la o zonă de-a-lungul fruntariei, care nu 
va trece peste o adâncime de cincî-spre-zece kilometrii. 

Art. 7. Nici o proibiţiune la importaţiune nu va putea fi stabilită de una 
din înaltele Părţi contractante in privinţa celeî -1 alte, care să nu fie în acelaşi 
timp aplicabilă tuturor cclor-l-alte naţiuni. 

Nu se va face escepţiune în privinţa acesta de cât: 

a) Pentru mesurile de poliţie veterinară; 

b) In interesul sănetăţei publice, conform cu principiele internaţionale adop¬ 
tate în acestă privinţă. 

Art. S. In ceea-cc se atinge de transit, s'a convenit: 

a) Că tbte produsele care, în virtutea Tratatului de faţă, vor putea fi in¬ 
troduse libere de drepturi de vamă în România, vor fi asemenea scutite de ta¬ 
xele de exportaţiune şi de intorcere; 

b) Că cauţiunea pe care expeditorii produselor în transit vor avea a o de¬ 
pune la vama de intrare română, nu va întrece, în nici un cas, suma drepturi¬ 
lor de importaţiune ce aceste produse ar fi avut a suporta în virtutea Tratatu¬ 
lui de faţă, cu condiţiune ca zişii espeditorî să achite vămeî, afară de cauţiunea 
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cautionnement ci-dessus specifie, des taxes de plombage et autres ta- 
xes accessoires exigibles, et â se soumettre aux verifications d’en- 
tree et de sortie. 

Art g. Pour etablir que certains produits specifies d’un commun 
accord sont d’origine ou de manufacture naţionale, l’importateur 
pourra etre soumis â l’obligation de presenter ă la douane du pays 
d’importation, soit une declaration officielle faite devant un magis¬ 
trat siegeant au lieu de l’expedition, soit un certificat delivre par le 
chef du service de la douane du bureau d’exportation,, soit un cer¬ 
tificat delivre par Ies consuls ou agents consulaires du pays dans 
lequel l’importation doit etre faite, et qui resident dans Ies lieux 
d’expedition ou dans Ies ports d’embarquement. 

Art. io. Les relations commerciales de Ia Russie avec Ies 
Royaumes de Suede et de Norvege et les Etats et pays limitro- 
phes de l’Asie, etant reglees par des stipulations speciales concernant 
le commerce de frontiere et independantes des reglements appli- 
cables au commerce etranger en general, les deux Hautes Parties 
contrafctantes conviennent que les dispositions speciales contenues 
dans le trăite passe entre la Russie et la Suede et la Norvege le 
26 avril (8 mai) 1858, ainsi que celles qui sont relatives au com¬ 
merce avec les autres Etats et pays ci-dessus mentionnes, ne pourrront, 


inal sus specificată, taxele de plumbuit şi alte taxe accesorii exigibile şi a se 
supune verificărilor la intrare şi la eşire. 

Att. 9. Pentru a stabili că ore-cari produse, specificate într’un comun a- 
cord, sunt de origină sau de manufactură naţională, importatorul va putea fi su¬ 
pus la obligaţiunea de a presinta, la vama ţărcî de importaţiune, sau o decla- 
raţiune oficială făcută înaintea unui magistrat din locul de expediţiune, sau un 
certificat liberat de şeful serviciului vamal de la biuroul de exportaţiune, sau un 
certificat liberat de consulii sau agenţii consulari din ţeră în care importaţiunea 
se va face, şi cari resideză în locurile de expediţiune sau în porturile de im- 
barcare. 

Art 10. Relaţiunele comerciale ale Rusiei cu regatul Suediei şi Norvegiei şi 
Statele şi ţările limitrofe din Asia, fiind regulate prin stipulaţiunî speciale privi- 
tore la comerciul de fruntarie şi nedependinte de regulamentele aplicabile comerciu- 
lul strein în general, cele două înalte Părţi contractante se invoesc că disposi- 
ţiuncle speciale conţinute în Tratatul încheiat între Rusia şi Suedia şi Norvegia 
la 26 Aprile (8 Maiu) 1858, precum şi cele cari sunt relative la comerciul cu 
cele-l-alte State şi ţări mal sus menţionate, nu vor putea, în nici un cas, să fie 
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dans aucun cas, etre invoquces pour modifier Ies relations de com- 
merce et de navigation etablies entre le deux Hautes Parties con- 
tractantes par le present trăite. 

Art. ir. Les deux Hautes Parties contractantes, desirant as- 
surer un plus grand developpement aux relations commerciales des 
deux Etats, inviteront les administrations de chemins de fer et les 
compagnies de navigation respectives â s’entendre pour etablir, dans 
les limites du possible, des tarifs directs ainsi que des tarifs de tran- 
sit sur les bases les plus equitables pour le commerce et pour l’ex- 
ploitation des chemins de fer et des compagnies de navigation. 

Art. 12. Les deux Hautes Parties contractantes se reservent de 
negocier des traites ou conventions pour regler Ia situation de leurs 
consuls respectifs, ct les questions d’etablissement, de navigation, de 
protection des marques de fabriques et autres. 

Jusqu’â conclusion de ces aetes, elles se garantissent reciproquement, 
sous ces rapports, pendant la duree du present Trăite, le fonctionne- 
ment du regime anterieur â la date du 21 octobre (2 novembre) 
1886, sauf les dispo.sitions des lois interieures qui seront egalement 
appliquecs â tous les etrangers. 

Art. 13 II est fait exception aux stipulations du piesent Trăite 
en ce qui concerne les avantages dont les produits de la pecherie 
naţionale sont ou pourront etre l’objet. 


invocate spre a modifica relaţiunele de comerciti şi de navigaţiune stabilite între 
cele doue înalte Părţî contractante prin tratatul de faţă. 

Art. 11. Cele doue înalte Părţî contractante, dorind a asigura o mai mare 
desvoltare a relaţiunelor comerciale ale ambelor State, vor invita administraţiunele 
drumurilor de fer şi companiele de navigaţiune respective a se înţelege pentru a 
stabili, pe cât se va putea, tarife de transit pe basele cele mat echitabile pentru 
comcrciul şi pentru exploatarea drumurilor de fer şi a companielor de navigaţiune. 

Alt. 12. Cele două înalte Părţî contractante se reservă de a negocia tra¬ 
tate sau convenţiunî pentru a regula situaţiunca consulilor lor respectivî şi ccs- 
tiunele de stabilire, de navigaţiune, de protecţiune a mărcilor de fabrică şi altele. 

Pînă la încheiărea acestor acte, ele ’şî garanteză reciproc, sub aceste ra- 
pdrte, pe timpul duratei Tratatului de faţă, funcţionarea regimului anterior datei 
de 21 Octombre (2 Noembre) 1886, cu reserva disposiţiunelor coprinse în legile 
interiore ce se vor aplica de o potrivă tutulor străinilor. 

Arr. ij. Se esccpteză de la stipulaţiunele din tratatul de faţă înlesnirile 
ce sunt sau vor fi acordate pescuirei naţionale. 
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Art. 14. II est entendu que Ies bâtiments appartenant au Grand 
Duche de Finlande seront assimiles aux bâtiments russes propre- 
ment dits. 

Art. 15. Le present Trăite restera en vigueur jusqu’au 28 juin 
(10 juillet) 1891. 

Dans le cas ou aucune des Hautes Parties contractantes n’au- 
rait notifie, douze rnois avant la fin de la dite periode, son intention 
den faire cesser Ies effets, il demeurera obligatoire jusqu’â l’expira- 
tion d’une annee, â partir du jour ou l’une ou l’autre des deux Ilau- 
tes Parties contractantes l’aura denonce. 

Les dispositions qui precedent seront executoires dans Ies deux 
Etats â partir du jour de 1 echange des ratifications. 

Art. 16. Le present Trăite sera ratific et les ratifications en se¬ 
ront echangces â Bucarest le plus tot que faire se pourra. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires respectifs l’ont signe et y 
ont appose leurs cachets. 

Fait â Bucarest, en double original, le quatre (seize) decembre, 
mii huit cent quatre-vingt-six. 

(s) M. Phcrekydc. (s.) M. Hilrovo. 

(L. S.) (I.. S.) 


Art. 14. Se înţelege că bastimentele cari aparţin Marelui Ducat al Fin¬ 
landei vor fi asimilate bastimentelor ruse propriu zise. 

Art. 15. Tratatul de faţă va remâne în vigore pînă la 28 Iunie (10 Iu¬ 
lie) 1891. 

In caşul când nici una din înaltele Părţi contractante nu ar fi notificat, 
cu 12 luni înainte de finitul zisei periode, intenţiunea sa de a face să ’î înce¬ 
teze efectele, el va remânea obligatoriu pe timp de un an, cu începere din ziua 
când una sau cea-l-altă din cele doue înalte Părţi contractante '1 va fi denunţat, 

Disposiţiunele de mai sus vor fi executorii în cele doue State cu începe¬ 
rea din ziua schimbărei ratificărilor. 

Art. 16. Tratatul de faţă va fi ratificat şi ratificările vor fi schimbate 
la Bucuresci cât se va putea mai curend. 

Spre încredinţare, Plenipotenţiarii respectivi l'au semnat şi au pus pe den¬ 
sul sigiliele lor. 

Făcut în Bucuresci, în îndoit original la *, Decembre 188C. 

(s.) M. Phcrckvde. (s.) M. ilitrovo. 

(L. S.) (L. S.) 
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Tablcau A. 

Farine de ble de toute qualite. 

Farine de seigle. 

Legumes farineux secs et leurs farines. 

Pâtes farineuses dites «d’Italie». 

Cire brute, blanche ou jaune, de toute espece. 

Cire ouvree, blanche ou jaune, telle que: cierges, figures. fleurs 
ou autres preparations de toute sorte. 

Savons de toute espece, â l’exception des savons de parfumerie. 

Bougies de stearine et de spermaceti, de toute sorte. 

Cuirs (peaux tannees) ordinaires, non denommes specialement. 

Ouvrages en cuir ordinaires, tels que : ouvrages de cordonnier, 
de sellier, de harnacheur, de malletier, en cuir ordinaire meme com- 
bines avec d’autres matieres, â l’exception de celle s enumerees au 
No. 7, Let. D, du tarif B annexe â la Convention Roumaine-AIle- 
mande actuellement cn vigueur. 

Tissus de laine ordinaires, savoir : couvertures grossieres â longs 
poils (pături, ţolurî), draps pour vareuses grossieres dits «de Halina» 
(aba, zeghe, dimiă); drap brut; tapis de laine de toute espece, â la 
piece ou au metre. 

Ouvrages en feutre ordinaires, tels que : semelles, chaussons avec 

Tabela A. 

Făină de grâu de ori-ce calitate. 

Făină de secară. 

Legume făinose uscate şi făinuri dintr'cnsele. 

Paste făinose zise «de Italia*. 

Ceră brută, albă sau galbenă, de tot felul. 

Ceră lucrată, albă sau galbenă, precum: făclii, figuri, flori, sau alte pre- 
paraţiuni de tot felul. 

Săpunuri de tot felul, afară de cele de parfumerie. 

Luminări de stearină şi de spermanţet, de tot felul. 

Piei tăbăcite (cuirs) ordinare, nedenumite în special. 

Lucrări de piei ordinare, precum : lucrări de cismar, de şelar, de curelan 
de culerar, de piele ordinară, chiar combinate cu alte materii, afară de cele e- 
numerate la No. 7, lit. D. din tariful B, anexat la Convenţiunea Româno-Ger- 
mană acum în vigdre. 

Ţeseturî de lână ordinare, adică: învelitori grosolane cu per lung (pături, 
ţoluri), postavuri pentru vestminte grosolane zise «de Halina» (aba, zeghe, dimie); 
postav brut; covore de lână de tot felul, cu bucata sau cu metrul. 
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ou sans semelles, et chapeaux de feutre grossiers â l’usage des pay- 
sans et des soldats. 

Toile ecrue tres-ordinaire. 

Papiers et papeteries ordinaire, c’est-â-dire papiers gris ou au- 
tres pour emballage, simples ou goudronnes; cartons ordinaires; 
papier de verre, papier â Temeri et autres similaires. 

Papiers non specialement denommes. 

Bois de construction. 

Ouvrages en bois tout-â-fait ordinaires, tels que: ouvrages de ton- 
nelier, de menuisier, de tourneur, grossiers, bruts; ouvrages de char- 
ron et autres ouvrages en bois simplement rabote ou taillc; ouvra¬ 
ges de vannerie communs; tous ses articles ni peints, ni passes au 
mordant, ni laques, ni vernis, ni polis, ni combines avec d’autres 
matieres. 

Ouvrages en bois ordinaires, tels que: bois scies en feuilles pour 
placage; parquets non marquetes; liege en plaques, en feuilles, en 
semelles et en bouchons; tous ces articles bruts 

Ouvrages en bois fins, tels que: ustensiles de menage (meubles) 
parquets marquetes. jouets pour enfants, ainsi que tous Ies articles 
designes aux deux positions ci-dessus, peints, passes au mordant, la- 


Lucrări de pâslă ordinară, precum: tălpT, şoşoni cu sau fără talpT, şi pălă¬ 
rii de pâslă ordinare pentru usul ţeranilor şi soldaţilor. 

Pânză neînălbită forte ordinară. 

Hârtie şi papetărie ordinară, adică: hârtie venetă sau alt-fel pentru împa¬ 
chetat, simplă sau cătrănită; cartone ordinare; hârtie cu praf de sticlă (papier de 
verre) hârtie cu nisip (â Temeri), ş altele asemenea. 

Hârtie nedenumită în special. 

Lemne de construcţiunî. 

Lucrări de lemn cu totul ordinare, precum: lucrări de dogari, de dulgher, 
de strungar, grosolane, brute; lucrări de rotar şi, alte lucrări numai dat la rin¬ 
dea sau cioplit; lucrări comune de împletituri de coşuri (de vannerie); tote aces¬ 
tea nici văpsite nici lustruite (passes au mordant), nici date cu lac, nici verni¬ 
sate, nici poliţe (polis), nici combinate cu alte materii. 

Lucrări de lemn ordinare, precum: lemne taiatc în foi pentru placagiu; 
parchete nemarchetate; plută în plăci şi în foi, tălpi de plută, dopuri de plută; 
tote acestea brute. 

Lucrări de lemn fine, precum: scule de menagiu (mobile), parcheturi mar- 
chetate, jucării de ccpii, precum şi tote obiectele arătate la cele două posiţiuni. 
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ques, vernis, polis, meme combin^s avec des metaux communs, du cuir 
ordinaire, de la canne, du roşeau et autres matieres fibreuses vege- 
tales. 

Petrole brut et raffine. 

Observation : Le petrole brut et raffine paiera la taxe portee 
au Tableau B. 

(s) AI Phcrckydc. (s) AI. Hitrovo. 


precedente, văpsite, Instruite (passes au mordant), date cu lac, vernisate, poliţe 
(polis), chiar combinate cu metalurî comune, cu piele ordinară, cu trestie, cu 
papură sau cu alte materii fibrdse vegetale. 

Petroliu brut şi rafinat. 

Observaţiune: Petroliul brut şi rafinat va plăti taxa înscrisă la tabela B 
(s.) M. Pherekyde. (s.) M. Hitrovo. 
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TABLEAU B. 

TABLOU B- 

Droits auxqucls scront soutnis, ă leur cntree cu Roumanic, les produits 

russes ci-dessous dtfsignc's: 

Drepturile la rari vot Ji supuse , la intrarea lor în România , productele rusescî, aretafe mat Jos: 
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t.e poisson funie ieste soumis 
â la taxe prtvue a l’art.25n. 
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â celle de Part. 25b du Ta¬ 
rif general. 

Pescele afumat rimâne supus la 
taxa prevăzută la art. '25a din 
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de orT-cc fel la aceia de la art. 
25b din Tarifa generală. 
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Nr. d’ordre 

No. de ordine 

Articles du 
Tarif general 
Art. Tar. gen. 

DfiSIGNATION DES MARCHANDISES 

i ÎNSEMNARE A MĂRFURILOR 

t/î _ 

’c -i 
D î-> 

Droits en fes. 

Drepturi in lei 

OBSF.RVATIONS 

OltSKRVAŢIUNl 



clcs 268 et 269 du Tarif ge- 







neral roumain. 
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« 

20 
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Petrole brut et raffin^, huiles mi- 
nerales de toutes sortes deri- 
vees du petrole. 

Petroleiî brut si rafinat, uleiuri minerale de 
orI*ce fel, derivate din petroleiî. 

Beliers et moutons, brebis, boucs, 
chevres, agneaux et chevreaux 

Berbeci, oT, ţapi, capre, miel şi ie/.I 


par lele 

de cap 


IO 


1,50 


sloia. K'.te înţeles cA otgoiicle 
(câbles), frânghiei*.* şi sforile de 
câ’iepA vor beneficia de orî-ee re- 
dtu tiune rare s*ar acorda otgo- 
nelor (râbles), ftânghiolor şi sfo¬ 
rilor fabricate din alte fibre ve¬ 
getale. 


La note inse ee dans le Ta¬ 
rif general sous l’article 7 
est maintemie. 

Nota inscri-Cl in Tarifa generalii în 
f.uu art. 7 se menţine. 


Si H 


(s.) Al. Phcrckydc . 


(s.) Al. llitrovo. 
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Note, sub No. 18,784 du 4 (16) decembre 1886, du Ministere des Affaircs 
Etrangeres adressce ii Son Excellence Monsieur Hitrovo, E.nvoyJ Extraordinairc 
et Ministre Plenipotentiaire de Russie. 

Monsieur le Ministre, 

Au moment de proceder â la signature du Trăite de commerce 
entre Ia Roumanie et la Russie, j’ai l’honneur de confirmer â Votre 
Excellence la declaration suivante, echangee au cours des negocia- 
tions : 

II est entendu que Ies deux parties contractantes reservent en- 
tierement toute question relative â l’interpretation de l’article 7 de la 
Constitution Roumaine touchant Ies droits de succession des immeubles. 

En donnant acte â Votre Excellence de cette declaration, je 
saisis cette occasion de Vous reiterer, Monsieur le Ministre, l’assu- 
rance de ma haute consideration. 


(s.) Phcrckydc. 


Nota, sub No. 18,784 din 4 / J(J Decembre 1S86, <i Ministerul ui A facerii o> Străine adresata Ex¬ 
celenţei Sale dlui Hitroro, Trâmis extraordinar fi Ministru plenipotenţiar al Rusiei, 

(Traducţiime). 


Domnule Ministru, 

In momentul de a proceda la semnarea Tratatului de Comerciu între Ro¬ 
mânia si Rusia, am ondre de a confirma Excelentei vdstre declaratiunca ur- 

» » «i 

mătore, schimbată în cursul negocierilor : 

Este bine înţeles că cele doue Părţi contractante ’şi rezervă în întreg ori¬ 
ce cestiune relativă la interpretarea articolului 7 al Constituţiuniî române pri¬ 
vitor la drepturile de succesiune ale imobilelor. 

Făcend cunoscut Excelenţei vdstre acesta declaraţiunc, profit de acostă 
ocasiune spre a Ve reînoi, Domnule Ministru, asigurarea înaltei mele conside- 
raţiunî. 

's) Phcrckydc. 
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Note de la Ldgation Imperiale de Rus sie, sub. No. 44 du 4 f 1 ^) decembre 
1886, a dres sec an Ministere des Affaircs litra ugeres. 

Monsieur le Ministre. 

Je prends acte de la declaration de Votre Excellence contenue 
dans sa note du 4 (16) decembre 1886 No. 18,784 et, â mon tour, 
je me fais un devoir, avant la signature du Trăite de declarer, com- 
me il a ete convenu entre nous, qu’il est bien entendu que Ies deux 
Parties contractantes reservent entierement toute question relative â 
l’interpretation de l’article 7 de la Constitution roumaine touchant le 
droit de succession des immeubles. 

Le present Trăite etant un Trăite exclusivement de com- 
merce, il est bien entendu, en vertu de l’article 12 du dit 
Trăite, que toutes Ies questions pour regler la situation des Con- 
suls respectifs, toutes celles d’etablissement, de navigation, de 
protection des marques de fabrique et autres, en un mot, tout 
ce qui n’est pas expressement stipule par Ies dispositions du pre¬ 
sent Trăite, reste dans le statu-quo. Ce Trăite ne prejuge donc en 
aucune fagon la solution que Ies parties contractantes, en vertu de 
Conventions nouvelles, donneraient dans l’avenir â ces questions, 


Nota Legaţi unei imperiale a Rusiei, sub No. 44 t/in 4 / lc Decembre 1SS6 , adresata Minis¬ 
terului Afacerilor Străine. 


(Traducţinne). 


Domnule Ministru, 

Iau act de declaraţiunea Excelenţei Vostrc coprinsă în nota sa din 4 lfi 
Decembre 1886, No. 18,784, şi la rîndul meu, ’ml fac o datorie, înaintea sem- 
năreî Tratatului de a declara, după cum a fost convenit între noi, că este bine 
înţeles că cele doue Părţi contractante şi rezervă în întreg orî-cc ccstiunc rela¬ 
tivă la interpretarea articolului 7 al Constituţiuneî române privitdre la dreptu¬ 
rile de succesiune a imobilelor. 

Prcsentul Tratat fiind un Tratat excluşivamente de comerciîi, este bine 
înţeles, în virtutea articolului 12 din zisul Tratat, că tote cestiunile care re- 
guleză situaţiunea Consulilor respectivi, acelea a stabilire! lor, a navigaţiuncî, 
protccţiunea mărcilor de fabrică şi altele, întrun cuvent, tot ceea ce nu este în- 
tr’un mod expres stipulat prin disposiţiunele presentuluî Tratat, remâne în statu- 
quo. Acest Tratat nu prcjudccă aşa dar în nimic soluţiunea ce Părţile contrac- 

51 


Digitized by 


Google 



802 


pour lesquelles Elles se garantissent reciproquement, jusqu’â la con- 
clusion de ces Conventions, le regime anterieur. 

Je saisis cette occasion pour Vous prier, Monsieur le Ministre^ 
d’agreer Ies assurances de ma haute consideration. 

(s.) Hitrovo. 


Note du Ministere des Affaires Etranglres adressCe a Son Excellence Mon¬ 
sieur Hitrovo , EnvoyC extraordinaire et Ministre pUnipotentiaire de Russie sous 
le No. 18,783 du *! u decembre 1886. 

Monsieur le Ministre. 

Conformement aux previsions des proceş-verbaux de la Confe- 
rence qui a eu mission delaborer un Trăite de Commerce entre la 
Roumanie et la Russie, et au moment de proceder â la signature 
de cet acte, j’ai l’honneur d’expliquer comme il suit â Votre Excel¬ 
lence Ies dispositions relatives aux droits d’octroi â acquitter et aux 
certificats d’origine â produire par Ies marchandises russes en Rou¬ 
manie. 

Le gouvernement Royal prendra par voie administrative, Ies 


tante, în virtutea noilor Convenţiunî, ar da în viitor acestor cestiuni pentru care 
ele ’şî garanteză reciproc pînă la încheerea acestor Convenţiunî, regimul anterior. 

Profit de acostă ocaziune pentru a Ve ruga, Domnule Ministru, de a primi 
asigurarea înaltei melc consideraţiunî. 

(s) Hitrovo. 


Nota Ministerului Afacerilor Străine, adresată Excelenţei Sile Domnului Hilrtr'o, frămis 
extraordinar şi Ministru plenipotenţiar al Rusiei, sub No. /S,yS ? din 4 f/6/ Decembrie 1S86. 

(Tradticiiune). 

Domnule Ministru, 

Conform prevederilor proceselor verbale ale Conferinţei, care a avut misi¬ 
unea a elabora un Tratat de Comerciu între România şi Rusia, şi în momen¬ 
tul de a proceda la semnarea acestui act, am onorul de a explica cum urmeză 
Excelenţei Voastre disposiţiunele relative la drepturile a deccis ce trebuesc plă¬ 
tite şi la certificatele de origină ce trebuesc presintate de mărfurile rusescî in¬ 
trând în România. 

Guvernul Regal va lua, pe cale administrativă, măsurile necesarii pentru ca 
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mesures necessaires pour que Ies marchandises russes n’aient â subir, 
dans Ies ports et villesfrontiere, ainsi que dans la viile de Jassy, en 
ce qui concerne le petrole, le paiement de taxes d’octroi qu’une 
seule fois, â leur entree au lieu de consommation. 

Les regles suivantes sont etablies relativement aux certificats 
d’origine â presenter par les marchandises russes â leur entree en 
Roumanie: 

a) II ne sera pas exige de certificats d’origine pour les articles 
de provenance ou d’importation russe soumis au paiement des droits 
prevus par le tarif general roumain ; 

b) II ne sera pas exige de certificats d’origine des articles de 
provenance ou d’importation russe, prevus au tableau A, annexe au 
trăită ; 

c) Des certificats d’origine seront exiges des articles de pro¬ 
venance ou d’importation russe compris aux tarifs conventionnels 
roumains â l’exception des articles suivants: 

1) Petrole brut et raffine; 

2) Poissons frais, seches et sales; 

3) Chevaux; 

4) Peaux brutes. 


mărfurile rusesc! să n’aibă a plăti în porturile şi oraşele frontiere, precum şi în 
oraşul Iaşî, în ceea ce privesce petrolul, taxele de accis de cât o singură dată, 
la intrarea lor în locul de consumaţiune. 

Regulele următorc sunt stabilite în ce privesce certificatele de origină ce 
trebuesc înfăţişate de mărfurile rusesc! la intrarea lor în România: 

a) Nu va fi nevoe de certificat de origină pentru articolele de proveninţă 
sau de importaţiune rusescă, supuse la plata drepturilor prevăzute de tariful ge¬ 
neral român; 

b) Nu va fi, de asemenea, nevoe de certificate de origină, pentru artico¬ 
lele de proveninţă sau de importaţiune rusescă, prevăzute la tabloul A, anexat 
la Tratat; 

c) Certificate de origină se vor cerc articolelor de origină sau de impor¬ 
taţiune rusescă coprinsc în tarifele convenţionale române, cu csccpţiunclc urmă- 
tdre: 

1) Petrol brut şi rafinat; 

2) Peşte prdspet, uscat şi sărat; 

3) Ca!; 

4) Piei brute. 
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Quant â la duree eventuelle du Trăite, pour le cas ou nous 
concluerions des Traites â plus longue echeance, Votre Excellence a 
admis de n’en pas faire l’objet dune mention speciale, â la suite 
de l’assurance donnee par moi que le gouverncment Royal etait 
decide â ne conclure aucun trăite dont le terme depasserait la date 
du 28 juin (10 juillet) 1891. 

En donnant acte â Votre Excellence de ces explications, je sai- 
sis cette occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, l’assu- 
rance de ma haute consideration. 

(s.) M. Phcrc'kydc. 


Cât despre durata eventuală a Tratatului, în caşul când am încheia Tratate 
de o durată mal mare, Excelenţa Vostră a convenit de a nu face obiectul li¬ 
nei menţiuni speciale în urma încredinţărel dată de mine că Guvernul Regal 
era decis a nu încheia nici un Tratat al cărui termen ar trece peste ziua de 28 
luniu (10 Juliu) [891. 

Dând act Excelenţei vostre de aceste explicaţiunî, profit de acestă ocasiune 
pentru a v6 reînoi, Domnule Ministru, asigurarea înaltei mele consideraţiunl. 

(s.) M. Phcrekyde. 
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Declaration auec la Serbie pour la fixation des taxes 

telegraghiques. 

Le Gouvernement Royal de Roumanie et le Gouvernement Ro- 
yal de Serbie, reconnaissant que le Reglement telegraphique inter¬ 
naţional adopte par la Conference de Berlin le 5/17 septembre 
1885, rend necessaire de remplacer par un nou vel acte l’arrange- 
ment particulier condu entre la Roumanie et la Serbie le 30 marş 
1880, ont decide d’appliquer, â partir du 19 juin (1 juillet) 1886, 
â la correspondance telegraphique entre Ies deux pays, le Tarif te¬ 
legraphique internaţional ainsi qu’il a ete revise et adopte par la 
dite Conference de Berlin. 

A partir de la meme date Ies stipulations de l’arrangement 
particulier sus-mentionne seront abrog^es. 

Le soussigne, dument autorise â cet effet, declare que le Gou- 


Declaraţiune cu Serbia pentru fixarea taxelor 

telegrafice. 

(Traducţiune). 


Guvernul Regal al României şi Guvernul Regal al Serbiei, recunoscând că 
Regulamentul telegrafic internaţional adoptat de conferinţa din Berlin a făcut 
necesar înlocuirea printr un nou act a învoiele! particulare încheiată între Ro¬ 
mânia şi Serbia la 30 Marte 1880, au hotărât a aplica, cu începere de la 19 
Iunie (1 Iulie) 1886, corespondenţei telegrafice între cele doue ţerî, tariful tele¬ 
grafic internaţional ast-fel cum a fost revisuit şi adoptat de numita conferinţă 
din Berlin. 

Cu începere din aceiaşi zi stipulaţiunele învoire! particulare menţionată 
ma! sus vor fi abrogate. 

Sub-semnatul autorisat în regulă în acest scop declară că Guvernul Regal 
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vernement Royal de Serbie approuve et confirme Ies points sus- 
mentionnes et qu’ils seront fidelement executes â I’avenir. 

En foi de quoi le soussigne a dresse et muni de son cachet 
la presente declaration destinee â etre echangee contre un acte 
semblable du Gouvernement Royal de Roumanie *) 

Fait â Bucarest le 13 (25) fevrier 1887. 

(s.) D. Rayovitch. 

Ministre de Setbi'e en Roumanie. 

(L. S.) 


al Serbiei aprobă şi confirmă punctele mai sus menţionate şi că ele vor fi cu 
credinţă executate pe viitor. 

Drept care sub-semnatul a dresat şi întărit cu sigiliul seu declaraţiunea de 
laţă destinată a fi schimbată cu un act de aceiaşi natură al Guvernului Regal al 
României. 

Făcut la Bucurescî în 13 26 Februare 1887. 


(s.) D. Rayovitch. 
Ministru al Serbie! în România. 


(L. S.) 


*) I.a declarati»u du Gouvernement roumain a <51*5 signec par Mr. M. Phcrckydc, Ministre des Affaircs Etran- 
geres, ct porte la încuie date. (Declarapunca GuvcmuluT român a fost scmnatA dc d. M. rhcrckydc, Ministru al Afa¬ 
cerilor Străine, şi portă accaşl dată). 
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Arrangement auec l'/lutriche-Hongrie concernant 

Ies proteges. 

Note de la Legation I. ct R. d Autrielis-Hongrie, sub No. 2 ,joj, en date 
du /./ mai iSSj. *) 

Monsieur le Ministre, 

En suite d’une entente intervenue entre Ies Gouvernements de 
l’Autriche-Hongrie et de Roumanie relativement â un Reglement de. 
finitif de la question des proteges, j’ai l’honneur, d’ordre et au nom 
de mon Gouvernement, d’informer Votre Excellence, qu’â partir du 
i-er janvier 1888 (n. st.) l’Autriche-Hongrie cessera d’accorder en 
Roumanie sa protection aux personnes qui ne jouissent pas effecti- 
vement de la nationalite autrichienne ou hongroise. 


Învoirea, cu Austro-Ungaria .privitdre ia protegiaţi. 

Xota Fsgoţiunei /. şi A\ o Austro L 'n^nriet < u din 4 Mu iu iSSy. 

(Traducţiune). 

Domnule Ministru, 

In urma unei înţelegeri, intervenită între Guvernele Austro-Ungar şi Român, 
privitdre la regularea definitivă a cestiuneî protegiaţilor, am onorul, din ordinul 
şi în numele Guvernului meu, de a informa pe Excelenţa Voastră, că cu înce¬ 
pere de la 1 Ianuarie 1888 (st. nou), Austro-Ungaria va înceta de a acorda, în 
România, protecţiunea sa personelor cari nu se bucură în realitate de naţio¬ 
nalitatea austriacă sau ungară. 


*) Des Notes dans le meme sens ont cte adressees au Gouvernement Royal par la Legat ion d'AlIemagne (No. 
866, du 3 aout 1887) et par la Legation de France (18 30 aout 1887). Voir ace sujet l’introduction. *) S’afi adresat Note 
în acelaşi sens, guvernululul Regal de către Legaţiunea Germaniei (No. 866 de la 3 August 1887» şi de către I.cga- 
ţiunea Franciel (18/30 August 1887). Vezi în acesta privinţă introducerea. 
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Jusqu’â l’expiration de ce terme, Ies protegcs actuels seront 
traites sur le meme pied que par le passe. 

En priant Votre Excellence de bien vouloir m’accuser recep- 
tion de cette declaration qui abolit la sujetion de fait austro-hongroise 
en Roumanie â partir du i-er janvier 18S8, en assurant aux pro- 
teges de la monarchie jusqu’â la date indiquee le meme traitement 
dont jouissent Ies sujets effectifs, je saisis cette occasion pour Vous 
renouveler, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma haute conside- 
ration. 


(s.) Hcidlcr. 


Note du Ministere Royal des Affaircs litrangeres sub No. 7.499, du -, 14 

mai 1SS7. 

Monsieur le Charge d’Affaires, 

J’ai l’honneur de Vous accuser reception de la note que vous 
avez bien voulu m’adresser â la date du 14 mai ct. 

Suivant Ies termes de cette Note, l’Autriche-Hongrie cessera, â 
partir du i-er janvier 18S8 (n. st), d’accorder en Roumanie sa pro- 


Până la expirarea acestui termen, protegiaţiî actuali vor fi trataţi ca şi în 
trecut. 

Rugând pe Excelenţa Vostră să bine-voiască a-mî respunde de primirea 
acestei declaraţiunî, care desfiinţez;! supunerea de fapt austro-ungară în România, 
cu începere de la 1 Ianuariu 1888, asigurând protegiaţilor monarchie! pînă la 
data indicată acelaş tratament ca şi supuşilor efectivi, profit de ocasiune pentru 
a ve reînoi, Domnule Ministru, asigurarea înaltei mele consideraţiunî. 

(s.) Heidler. 


A'ota Ministerului h'egal al A fauni lor Străine cu A o. 7,^99 din 2 (14! ftfaiti iSSS. 

(Traducţiunc). 

Domnule însărcinat de Afaceri 

Am onorul de a ve respunde de primirea notei ce aţi bine-voit a-’m! a- 
dresa la 14 maiu curent. 

Conform termenilor acestei note, Austro-Ungaria va înceta, cu începere de 
la 1 Ianuarie 1888 (stil nou), de a acorda, în România, protecţiunea sa persone- 
lor care nu se bucură în realitate de naţionalitatea austriacă sau ungară; totuşi 
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tection aux personnes qui ne jouissent pas effectivement de la na- 
tionalite autrichienne ou hongroise; toutefois jusqu’â l’expiration de 
ce terme, Ies proteges actuels devront etre traites sur le meme pied 
que par le passe. 

En Vous remerciant, Mr. le Charge d’Affaires, de cette communi- 
cation et en prcnant acte de la declaration de Votre Gouvernement 
qua partir du terme sus-indiquc il n’y aura plus en Roumanie de 
proteges austro-hongrois mais seulement des sujets, je m’empresse 
de Vous donner l’assuranee formelle que jusqu’au i-er janvier 1888 
(n. st.) Ies proteges actuels de la monarchie austro-honngroise joui- 
ront en Roumanie du meme traitement que Ies sujets effectifs. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d’Affaires, l’assurance de ma 
consideration tres distinguee. 


(s) Phcrckyde. 


pînă la expirarea acestui termen, proteguiţii actuali vor trebui să fie trataţi ca 
şi pînă aci. 

Mulţumindu-ve, Domnule Însărcinat de Afaceri, de acestăVomunicare, şi lu¬ 
ând act de declaraţiunea Guvernului Domniei Vdstre, că cu începere din ziua 
de mai sus nu vor mai fi în România protegiaţî austro-ungari, ci numai su¬ 
puşi, me grăbesc de a ve da asigurarea formală că pînă Ia 1 Ianuaru 1888 
(stil nou) protegiaţii actuali ai monarchiei austro-ungare vor fi trataţi întocmai 
ca supuşii efectivi. 

Bine-voiţi, Domnule însărcinat de Afaceri, a primi asigurarea prea distin¬ 
sei mele consideratiunî. 

» 

(s.) PJurctydc . 
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Traiie de commerce et de nauigation auec la Turquie. 

Conclu a Buc are st Ic 22 novembre iSSy ;■—votc par la Chambrc des dtputes 
le 28 novembre iSSy et par le Senat le 2 dăembre 1887;—public dans te Mo- 
niteur officicl du 2 / u fevrier 1SS8. Expire le 28 juin {10 juiltet) 1891. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie et Sa Majeste l’Empereur des 
Ottomans, desireux de regler par un acte special Ies relations de 
commerce et de navigation entre Leurs Etats respectifs, ont nomme 
pour Leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Sa Majeste le Roi de Roumanie, le Sieur Michel Pherekyde, 
Grand’Croix de Son Ordre Royal de la Couronne de Roumanie etc., 
etc., Son Ministre Secretaire d’Etat au Departement de Affaires Et- 
rangeres, et 

Sa Majeste l’Empereur des Ottomans, Mehemmed Saîd Pacha, 
Son Ministre des Affaires Etrangeres, decore du Grand Cordon de 
l’Osmanie en brillants, du Grand Cordon du Medjidie etc., etc. 


Tractat de comercitl şi de navigaţiune cu Turcia. 

hti heiot ld Bucureşti-Iu 22 Nocmhre 1SS7 rotat de .Unitatea / epatat Hor la 28 Aocntfne 
188J si de Senat Ia 2 Decembre 1SS7 ;—publicat în Monitorul oficial din -/ 14 Bebmărie 1888. B.s- 
pită la 2S Iun iii 10 Iul iu) 1S91. 

(Traductiunc). 


Maiestatea Sa Regele României şi Maiestatea Sa Imperatul Otomanilor, 
dorind a regula printr’un anume act relaţiunele comerciale şi de navigaţiune in¬ 
tre Statele Lor respective, au numit ca Plenipotenţiari aî Lor, adică : 

Maiestatea Sa Regele României, pe d. Mihail Pherekyde, Mare-Cruce al 
Ordinului Seu Regal Corona României etc., etc., Ministrul Seu Secretar de Stat 
la Departamentul Afacerilor Străine, şi 

Maiestatea Sa Imperatul Otomanilor, pe Mehemmed Said-Pasa, Ministrul 
Seu al Afacerilor Străine, decorat cu Marelc-Cordon al Ordinului Osmanie în 
briliante, cu Marele cordon al Ordinului Medjidie etc., etc. 

Cari, după ce au schimbat deplinele lor puteri, găsite în bună şi cuvenită 
formă, sau învoit asupra articolelor următbre: 
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Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs trouves en 
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Art. /. Le gouvernement Imperial Ottoman declare appliquer 
aux articles d’origine ou de manufacture roumaine Ies droits d’im- 
portation Ies plus rcduits qui sont ou seront inscrits dans Ies Con- 
ventions ou Ies tarifs conventionnels de l’Empire Ottoman avec tout 
autre Etat ou Puissance. 

Art. 2. Le Gouvernemet Royal de Roumanie declare appliquer 
aux articles d’origine ou de manufacture ottomane cnumeres dans le 
Tableau ci-annexe Ies droits d’importation y inscrits et aussi faire 
beneficier ces articles des droits Ies plus reduits qui seraient appliques 
â legard des produits similaires d’un autre Etat. 

Art. j. Les articles d’origine ou de manufacture ottomane non 
inscrits dans le Tableau ci-annexe seront soumis en Roumanie aux 
taxes les plus reduites, actuelles ou futures. 

Art. Les produits d’origine ou de manufacture roumaine qui 
seront importes en Turquie, et les produits d’origine ou de manu¬ 
facture ottomane qui seront importes en Roumanie seront respec- 
tivcment soumis, quant aux droits d’exportation, de transit, quant â 
la reexportation, â l’entrepot, aux droits locaux et quant aux for- 
malites douanieres, aux memes traitcments que les produits de la 
nation la plus favorisee. 

Est excepte de la disposition ci-dessus le tabac produit dans 

Art. r. Guvernul Imperial Otoman declară că va aplica mărfurilor de ori¬ 
gină sau de manufactură română drepturile de importaţiune cele mai reduse 
care sunt sau vor fi înscrise în Convenţiunele sau în tarifele convenţionale ale 
Imperiului Otoman cu ori şi care alt Stat sau Putere. 

Art. 2. Guvernul Regal al României declară că va aplica mărfurilor de 
origină sau de manufactură otomană enumerate în Tabloul aci anexat dreptu¬ 
rile de importaţiune înscrise într’ensul şi va face de asemenea să beneficieze 
aceste articole de drepturile mai reduse care s’ar aplica produselor similare ale 
unui alt Stat. 

Art. Mărfurile de origină sau de manufactură otomană neînscrise în 
Tabloul aci anexat vor fi supuse în România la taxele cele mai reduse actuale 
sau viitore. 

Art. 4. Produsele de origină sau de manufactură română cari vor fi im¬ 
portate în Turcia şi produsele de origină sau de manufactură otomană cari vor 
fi importate în România vor fi supuse de o parte şi de alta în ceea ce prives- 
ce drepturile de exportaţiune, de transit, în ceea ce atinge reexportaţiunea, in- 
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l’Empire Ottoman, qui, lors de son exportation en Roumanie, restera 
assujetti â un droit d’exportation de 4 piastres par oke, soit pia- 
stres 312 et dernie par cent kilogrammes. 

Ari. 5. Les navires roumains et leurs cargaisons dans Ies Etats 
de Sa Majeste Imperiale le Sultan, et les navires ottomans et leurs 
cargaisons en Roumanie jouiront, sous tous les rapports, du traite- 
ment de la nation la plus favorisee. 

Ari. 6 . Pour etablir que les produits sont d’origine ou de ma- 
nufacture ottomane ou roumaine l’importateur pourra etre soumis â 
l’obligation de presenter â la douane du pays d’importation soit une 
declaration officielle faite devant un magistrat siegeant au lieu de l’ex- 
pedition, soit un certificat delivre par le chef du service de la dou¬ 
ane du bureau d’exportation, soit un certificat delivre par les con- 
suls ou agents consulaires du pays dans lequel l'importation doit etre 
faite et qui resident dans les lieux d’expedition ou dans les ports 
d’embarquement. 

Ari. ţ. Le present Trăite recevra tous ses effets â partir du 
jour de l’echange des ratifications et restera en vigueur jusqu’au 28 
juin (10 juillet) 1891. 

Les ratifications seront echangees â Constantinople avant le 
premier janvier 1888 (vieux style). 

Fait et signe le vingt-deuxieme jour du mois de novembre (n. s.), 
de l’an mii huit cent quatre-vingt-sept. 

(s.) M. Phcrckydc. ' (s.) M. Said. 

(L. S.) (L. S.) 

trepositul, drepturile locale şi formalităţile vamale, la aceleaşi tratamente ca şi 
produsele naţiune! celei niaî favorisatc. 

Se excepteză de la acesta disposiţiune tutunul produs în Imperiul Otoman, 
care, la exportaţia lui în România, remâne supus unui drept de exportaţiune de 
4 piaştrii pe oca, adică piaştri 312 şi jumetate pe suta de kilograme. 

Aii. f. Năvile române şi caricul lor în Statele Maiestăţel Sele Imperiale 
Sultanul, şi năvile otomane -.i caricul lor în România se vor bucura, în tote 
privinţele, de tratamentul naţiuneî celei mai favorisate. • 

Ar/. 6. Spre a dovedi că produsele sunt de origină sau de manufactură 
otomană sau română, importatorul va putea să fie supus îndatorire! de a pre- 
senta la vama ţere! de importaţiune sau o declaraţiunc oficială făcută înaintea 
unu! magistrat, care ’şî are reşedinţa în locul expediţiuneî, sau un certificat liberat 
de către capul serviciului vamal al biurouluî de exportaţiune, sau un certificat 
liberat de către consuli! sau agenţi! consulari a! ţere! în care se va face impor- 
taţiunea şi care resideză în locurile de expediţiune sau în porturile de îmbarcare. 

Art. 7. Tractatul de faţă se va pune în aplicare din ziua preschimbare! 
ratificărilor şi va remâne în vigdre pînă la 2.S Iunie (10 Iulie) i8yi. 

Ratificările vor fi preschimbate la Constantinopole înainte de ântâiu Ianu¬ 
arie 1888 (stil vcchiu.) 

Făcut si semnat în doue-zccî şi doue ale lunci Nocinbre (st. n.), anul 
una mie opt-sute opt-zec! şi şepte. 

(s.) M. Phcrckydc. (s.) M. Said. 

(L. S.) (L. S.) 
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i 


Nos 


I 


o 


J 

4 


5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

I 2 

'3 

•4 


[ Tares par 

D&nomination et taxes des articles I cern kilogrammes 

i de poids brut. 


Maquereaux desseches (tziris); thons en sau-^ 
mure (lakerdas): j 1 

Ies cent kilogrammes quatre francs. !/ 

Sardines en caque et en saumure, et tous au- f 16 °/ 0 en caisses et fu- 

. t , j ta.il Ies ; 

tres poissons, sales ou en saumure, des-*n 
seches ou fumes: A 

Ies cent kilogrammes huit francs. || 

Cornet (murekkeb balighi, caracatitza): 

Ies cent kilogrammes dix francs. 

Caroubes; figues en chapelet; raisins secs, noirs, 
ordinaires: I 


Ies cent kilogrammes un franc. 

Observation: Sont compriscs cgalcmcnt dans cct articlc toutes 
figues non cn boîtes. 

Citrons, oranges, oranges ameres, cedrats, 
grenades: 

Ies cent kilogrammes deux francs. 

Figues en boîtes; tous raisins secs autres que 
ceux denommes au No. 4 ci-dcssus: 

Ies cent kilogrammes quatre francs. 

Amandes en coqucs et amandes sans coques 
(cassees); dattes; pistaches: 

Ies cent kilogrammes dix francs. 

Olives simplement salees ou en saumure, en 
barils, en paniers ou en sacs : 

Ies cent kilogrammes un franc vingt cinq centimes. 

Halva; tahine: 

Ies cent kilogrammes six francs. 

Confitures, sorbets, rahat-locoum: 

Ies cent killogrammcs dix francs. 

Observation: Dans cct articlc entrent Ies fruits confits ct Ies 
fruits candis, Ies fruits cn sirop ct compotcs. 

Coton brut, carde ou peigne; dechets de coton: 

Ies cent kilogrammes sept francs. 

Opium: 

Ies cent kilogrammes trois cent cinquante francs. 

Huîtres fraîches: 

Ies cent kilogrammes six francs. 

Moules fraîches: 

Ies cent kilogrammes un franc. 


1 15 en caisses et fu- 

j tailles ; 

| 8 %, en paniers; 

i 2 " „ en sacs. 


:/ 

) 

I) 

I 

s 


16 °' 0 en barils; 

8 0 „ en paniers ; 
2 °/ 0 en sacs. 


16 0 / o cn eaisses et fu- 
tailles; 

8 ° „ en paniers. 


0 °'„ en ballots et en 
|Kiniers. 


12°en cuises et barils; 
6" 0 en panieiirs. 


ifi 0 en eaisses et barils 
4 0 y en paniers. 
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17 

18 

•9 


20 
2 I 


22 


24 


25 


Gomme mastic: 

Ies cent kilogjammes trente francs. 

Graisse de poisson: 

Ies cent kilogrammes cinq francs. 

Graine de sesame: 

Ies cent kilogrammes deux francs. 


a 1 * ',, cn caisscs et barils; 
8 "/,, en bullots et pa- 
niers, 


ia" „ en c.iisses et ba- 


rils 


2 /,, en caisses; 
2 U 0 en sacs. 


d’oranges a- 




Câpres salees ou en saumure, en caques: 

Ies cent kilogrammes vingt francs. 

Ecorces d’oranges, de citrons et 
meres: 

Ies cent kilogrammes douze francs. 

Vallonnees (uvelanedes): Exempt. 1 

Tanins non denommes (position No. 200 du; 
tarif general roumain etabli par la loi du j 
I7 /*b mai 1886). — Exempt. 

Soies brutes, greges et bourres de soie. E- 
xempt. 

Cuivre, laiton et bronze, brut, sous toutes formes; 
objets de cuivre, de laiton et de bronze, bri-! 
ses; limaille de cuivre: le tout non dore,! 
non argente. — Exempt. j 

Savons de toute sorte, â l’exception des sa- 7 1 , aint . 
vons de parfumerie: \ 

Ies cent kilogrammes quinze francs. 

Observation: Sont compris ici: Ies savons ordinaircs dc me¬ 
nade; lcs savons epurds blancs ou colords: le savon turc, 
le savon dit de Crete. 

Huiles d’olives et de sesame en futailles, en 1 
outres ainsi que en cruches au-dessus de f 
quinze kilogrammes de poids par piecc : 1 

lcs cent kilogrammes cinq francs. I) 


6 °/,, en caisses et barils; 


‘‘„en caisses eten fu¬ 
lul Ies; 


cn caisses et fil¬ 


eu paniers; 
en s.-u-s. 


en barils; 
en ouires; 
en ciftrhes. 


(s.) M. Phnrkydr. 
(L. S.) 


(s.) . 1 / Said. 
(L. S.) 
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TABLOU 


Denumirea şi taxa articolelor 


I Tarele la suta de 
!kilograme din greuta- 
I tea brută. 


Ţîrî; lacherdă: 

patru franci suta de kilograme. 

Sardele în butoie, în saramură şi ori-ce alţi 
pescî săraţi sau în saramură, uscaţi sau 
afumaţi: 

opt franci suta de kilograme. 

Caracatiţă: 

zece franci suta de kilograme. 

Roşcove; smochine în păpuşi; stafide negre 
ordinare: 

un franc suta de kilograme. 

Obscrvaţiune: In acest articol se coprinde asemenea ori-ce 
fel de smochine afară de cele în cutii. 

I Lămâi, portocale, neramze, chitre, rodii: 

I duoi franci suta de kilograme, 
j Smochine în cutii; ori-ce fel de stafide altele 
de cât cele denumite la No. 4 de mai sus: 
patru franci suta de kilograme. 

Migdale cu coje şi migdale curăţite; curmale; 
fisticurî: 

zece franci suta de kilograme. 

Măsline numai sărate sau murate, în butoaie, în 
coşuri sau în saci: 

J un franc .şi 25 centime suta de kilograme 

Halva; tahîn : 

şese franci suta de kilograme. 

Dulceţuri; sorbeturi; rahat: 

zece franci suta de chilograme. 

Obscrvaţiune: Aci sc coprind fructele zaharisite (fruits confits, 
fruits candis) fructele în sirop şi compoturi. 

Bumbac brut, dărăcit sau peptănat; remăşiţe 
de bumbac: 

şepte franci suta de kilograme. 

Opium: 

treî-sutc cincî-zeci franci suta de kilograme. 

Stridii prospete: 

şeasc franci suta de kilograme. 

Midii prospete: 

un franc suta d c kilograme. 


16 % tn Uzi şi tn 
butdie; 

4 % în coşuri. 


15 7 0 în lăzT şi în 
but6ie; 

8 0 „ în coşuri; 
a " „ în «aci. 


16 % în but6ie ; 
8 "/„ în coşuri; 
a în saci. 


16 în butdie şi în 
lădl; 

8 ° 0 în coşuri. 


, în baloturi şi 
în coşuri. 


ia în lăzi şi în 
but6ie ; 

6 " în coşuri. 


16 % în lă/1 şi în 
butâie 

4 ", 0 în coşuri. 
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No. | 

Denumirea şi taxa articolelor 

| Tarele la suta de 
jkilograme din greuta- 
| tea brută 

15 

Gumă mastică: 

I 12 °' t , în 1.1 yî şi în butoie; 

! 8 u „ în rosuri si în ba- 


trei-zecî franci suta de kilograme. 

1 loturi. 

. 16 

Grăsime (untură) de pesce: 

1 12 0 / u în lăzî şi în butoie, 


cinci franci suta de kilograme. 

17 

Sămenţă de susan: 

| 12 0 0 în lăzi; 


doul franci suta de kilograme. 

| 2 % in sad. 

18 

Capere sărate sau murate, în butoie: 1 

J 16 în lăzi şi în butoie. 


doue-zecî franci suta de kilograme. 1 

'9 

Coji de portocale, de lemâî şi de neramze: 



dout-spre-zece franci suta de kilograme. 


20 

Avelanede (vallonntes). — Scutit. 


2 I 

Taninuri nedenumite (posiţiunea No. 200 din! 
tarifa generală română stabilită prin legea 
de la u / 2 g Maiu 1886). — Scutit. 


22 

Mătăsuri crude şi câlţî de mătase. — Scutit 


2 3 

Aramă, alamă şi bronz, brute sub orî-ce formă, 
sfăremături de obiecte de aramă, de alamă 
şi de bronz; pilitură de aramă; tote aces¬ 
tea neaurite, neargintate.—Scutit. 

Săpunuri de tot felul, afară de săpunurile de 


24 

| 12 % în lăzi şi în hut6ie; 


parfumerie. 

cincî-spre-zcce franci suta de kilograme. , 

Observaţiune : Aci se coprinde săpunurile ordinare de rufe, 
săpunurile curăţite, albe sau colorate, săpunul turcesc, să¬ 
punul zis «de Creta.» | 

J 6 " „ în saci, 

2 5 

Uleiu de măsline şi uleiu de susan, în butoie, 



în burduse, cum si în urciore de 0 greu- 
tate mai mare de 15 kilograme fie-care: 
cinci franci suta de kilograme. 

20 u .' n în butoie; 

l 

10 "/„ in burduşe; 

30 0 0 în urcidre 


I 


(s.) AI. Phcrckydc. 

(L. S ) 


Al. Sa'id 

(L. S.) 


Digitized by V^OOQle 





Conuention de delimitation auec l’Autriche-Hongrie. 

Conduc Ic 2j novembre fj decembre) iSSj;—votee par la Cliambrc des de- 
puti's le. 16 decembre iSSj et par le Senat le ig> decembre 1887 ;—publice dans 
le Moniteur Officiel du ,0 / 22 avril 1S88. L'echange des ratifications a eu lien le 
*/, B avril 1S88. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie 

et Sa Majeste l’Empereur d’Autriche, Roi de Boheme, etc., et Roi 
Apostolique de Hongrie, egalement animes du deşir detablir d’une 
maniere definitive et stable la ligne de frontiere entre Leurs Etats, 
ont, dans ce but, institue une Commission mixte chargee des travaux 
preliminaires. 

Cette Commission ayant accompli sa tâche et le trace futur de 
la ligne de frontiere ayant etc fixe d’un commun accord, LL. dites 
MM. ont resolu de conclure une Convention sur la base des propo- 


Convenţiune de delimitare cu Austro-Ungaria. 

încheiaţii la 25 Noembre (7 Pecernfuef f$Sj rotată de Adunarea /deputaţilor la t6 Pereni 
Inie 1SS7 şi de Senat la 19 Dereiu’nie /SSţ; -publicată în Monitorul oficial de la ta 22 ' Aprilie iSSS. 
Schimbul ratificărilor s'a efectuat la 4 16/ Aprile iSSS. 

Maiestatea Sa Regele României 

şi Maiestatea Sa Imperatul Austriei, Rege al BocmicT, etc., şi Rege Apostolic 
al Ungariei, de o potrivă însufleţiţi de dorinţa de a stabili întrun mod defini¬ 
tiv şi statornic linia de fruntarie între Statele Lor, au instituit în acest scop o 
Comisiune mixtă, însărcinată cu lucrările preliminarii. 

Acestă Comisiune îndeplininduşî sarcina şi viitdrea linie de fruntarie fiind 
fixată în comună învoială, zisele MM. au hotărît să încheie o Convenţiune pe 
basa propunerilor elaborate de Comisiune şi au numit, în acest scop, ca Pleni¬ 
potenţiari aî Lor, adică : ' 

Maiestatea Sa Regele României : pe d-nul Mihail Pherekyde, Mare Cruce 

b2 
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sitions elaborees par la Commission et ont nommes â cet effet pour 
Leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Sa Mijeşte le Roi de Roumanie: le Sr Michel Pherekyde, 
Grand’Croix de l’Ordre Royal de la Couronne de Roumanie, etc., 
etc., Son Ministre Secretaire d’Etat au D^partement des Affaires E- 
trangeres; 

Sa Majeste l’Empereur d’Autriche, Roi de Boheme, etc., et Roi 
Apostolique de Hongrie : Le Sr. Agenor Comte de Goluchowschi, 
Son Chambellan, commandeur de l’Ordre de Frangois-Joseph, avec 
plaque, Chevalier de l’Ordre de la Couronne de Fer, IlI-e classe, 
etc, etc, Son Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire preş 
Sa Majeste le Roi de Roumanie; 

Lesquels, apres s’etre communique leurs pleins pouvoirs trouves 
en bonne et due forme sont convenus des articles suivants : 

Ari. i. La frontiere entre l’Autriche-Hongrie et la Roumanie, 
est et demeure etablie telle qu’elle est indiquee dans Ies articles sui¬ 
vants et marquee sur Ies cartes annexees â la presente Convention 
(Annexe A), et qui en font une pârtie integrante. 

Ces cartes ainsi que Ies stipulations de la presente Convention 
formeront â l’avenir l’unique base pour regler tous Ies differends qui 
pourraient selever â legard de la ligne frontiere. 

Ari. 2. La ligne frontiere partant du Triplex confinium entre 


a! Ordinului Regal Corona României, etc. etc., Ministrul Său Secretar de Stat 
la Departamentul Afacerilor străine; 

Maiestatea Sa împăratul Austriei, Rege al Boemieî, etc., şi Rege Aposto¬ 
lic al Ungariei pe d-nul Agenor Comte de Goluchovvski, Şambelanul Său, Co¬ 
mandor al Ordinului Francisc-Iosef ca placă, Cavaler al Ordinului Corona de 
fer a IlI-a clasă etc., etc., Trămisul Său Extra-ordinar şi Ministru Plenipotenţiar 
pe lângă Maiestatea Sa Regele României.. 

Cari după ce ’şî-au comunicat deplinele lor puteri, găsite în bună şi cuve¬ 
nită formă, s’au învoit asupra articolelor următore: 

Ar/, i. Fruntaria între România şi Austro-Ungaria este şi rămâne stabilită 
aşa precum e indicată în articolele următore şi însemnată pe hărţile anexate la 
presenta Convenţiune (Anexa A), şi cari fac parte integrantă dintr'ănsa. 

Aceste hărţi precum şi stipulaţiunele Convenţiune! de faţă vor forma în vi¬ 
itor singura basă pentru regularea tutulor contestaţiunelor cari ar putea să se 
ridice în cât privesce linia de fruntarie. 

Ar/. 2. Linia de fruntarie, plecând de la Triplex confinium dintre Un- 
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la Hongrie, la Bucovine, et la Roumanie, point situe sur la crete 
de la montagne Pietrile Roşii, sur la selle Podul de Piatra, suit la 
dite crete vers le Nord, passe par le point cote 1643, prend de lâ 
une direction generale vers l’Est et passe, en suivant toujours la 
crete, sur Ies sommets des montagnes : Munceilor, Lucaciu, Poiana- 
VenătoruluT et Gura-Haitei. 

De ce point la ligne descend â la source du ruisseau Serişor, 
qu’elle suit jusqu’â l’embouchure du ruisseau Valea-Arsă, point cote 
860, d’oii elle monte par le point cote 870 dans la direction du 
Nord-Nord-Est sur le pied de la montagne Dealul Negru, appele 
Runcul, prend de lâ une direction vers le Nord-Est en formant 
un angle ouvert et descend en ligne droite â la rencontre du ruisseau 
Dorna Neagră. 

De lâ elle suit ce dernicr ruisseau jusqu’â son embouchure dans 
la Bistriţa et ensuite cette riviere jusqu’â la Valea-Arameî (cote 736^ 
d’ou elle monte par cette vallee en passant par la cote 935 et son 
origine au sommet. de la Bâtca-Neagră (cote 1402). 

A partir de ce point la ligne, reprenant la crete des monta¬ 
gnes passe sur Ies sommets: Runculeţu, Pietrile-Doamneî, Rărfiul (co- 
tes 1648, 1655, 1529 et 1622), Teodorescul, (cotes 1357 et 1393), 
Obcina-Chirilu, (cotes 1326, 1218, 1294 et 1314), Căpăţîna, (cotes 


garia, Bucovina şi România, punct situat pe cresta muntelui Pietrele-Roşii, pe 
şeua Podul-de-Piatră, urmeză pe zisa crestă spre Nord, trece prin punctul co¬ 
tat 1643 ; de acolo iea o direcţiune generală spre Est şi trece, urmând mereu pe 
crâsta, pe vîrful munţilor: Munceilor, Lucaciu, Poiana Vânătorului şi Gura-Haitei. 

Din acest punct, linia se coboră la sorgintea pinului Serişor, pe care 
’l urmeză pînă la gura pinului Valea-Arsă, punct cotat 860, de unde se suie, prin 
punctul cotat 870, în direcţiunea Nord-Nord-Est, pe piciorul muntelui Dealul Ne¬ 
gru, numit Runcul; de acolo iea o direcţiune către Nord-Est, formând unghiu 
deschis, şi se cobcSră în linie dreptă la întâlnirea cu pîrîul Dorna-Neagră. 

De acolo, urmeză pe acest din urmă pîrîu până la reversarea lui în 
Bistriţa şi apoi pe acest riu pînă la Valea-Aratnei (cota 73b), de unde se urcă 
prin acostă vale, trecând prin cota 935 şi origina ei la vîrful muntelui Bâtca- 
Negră (cota 1402). 

De aci în colo linii, apucând din nou pe creasta munţilor, trece pe 
vîrfurile: Runculeţu, Pietrile-Doamneî, Răreul (cotele 1648, 1655, 1529 şi 1622), 
Teodorescul (cotele 1357, şi 1393), Obcina Chirilu (cotele 1326, 1218, 1294 şi 
1314), Căpăţîna (cotele 1388, 1383, 1350, 1345 şi 1250^ Grebenul, (cotele 1437 
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1388, 1383, 1350, 1345 et 1 250). Grebenul, (cotes 1437, 1470, 1358, 
1 477, 1378, 1476 et 1240), Clefile (cote 1376), Alunişul, (cotes 1342, 
1204, 1167, 1316 et 1362), Grebenul, (cotes 1361, 1324 et 1303), 
Bâtca-Rea, (cote 1217.) Capul-Baiaşescul (cotes 1298, 1279, 1300, 
1105, 960, 1012, 1030 et 1017), d’ou par le pied de cette mon- 
tagne (cotes 918 et 874) cile descend au ruisseau Negrileasa, qu’elle 
traverse et monte ensuite par le point cote sur la carte 1017 au 
sommet de l’Obcina Ciumârneî (cote 1066.) 

De la reprenant de nouveau la crete elle passe sur Ies sommets 
Rangul (cote i02i)et Gainoasa (cotes 940 et 919) et va jusqu a l’en- 
sellement forme par celle-ci et Clădita-Mare (cote 847), prend de 
ce point une direction vers Ie Nord-Ouest et, contournant la Clă¬ 
dita-Mare horizontalement, va jusqu’â l’ensellement forme par celle-ci 
et la Clădita-Mica, d’ou elle monte ensuite directement au sommet 
de la Clădita-Mare (cote 1072). 

De ce point reprenant la crete elle passe sur Ies sommets Ro¬ 
tunda, Obcina-Svoristeî (cotes 953 et 963), Obcina-Isakii (cotes 995 
985, 840, 882, 595, 663 et 726), Piesei (cote 560), d’ou par le pied 
de cette montagne en passant par la cote 474 elle va au sommet 
du Dealu-Burago (cote 5 1 1). 

De ce point la ligne descend par le pied de cette hauteur vers 


1470, 1358, 1477, 1378, 1476 şi 1240), Clefile, (cota 1376), Alunişul, (cotele 
1342, 1204, 1167, 1316 şi 1362), Grebenul, (cotele 1361, 1324 şi 1303), Bât¬ 
ca-Rea (cota 1217), Capul-Băieşescul (cotele 1298, 1279, 1300, 1105, 960, 1012 
1030 şi 1017), de unde prin piciorul acestui munte (cotele 918 şi 874), se 
coboră la pîriul Negrileasa, peste care trece, şi se urcă apoi prin punctul cotat 
pe hartă 1017, la vîrful Obcina-Ciumârneî (cotat 1066). 

De acolo apucând din noii pe creastă, linia trece pe vîrfurile Rangul 
(cota 1021) şi Găinoasa (cotele 940 şi 919) şi merge pînă la şeaua forma¬ 
tă de aceasta cu Clădita-Mare (cota 847), din acest punct ia o direcţiune spre 
Nord-Vest şi, înconjurând orizontal Clădita-Mare, merge pînă la şeaua formată 
de Clădita-Mare cu Clădita-Mică, de unde se urcă apoi de-a dreptul la vîrful 
Clădita-Mare (cota 1072). 

Din acest punct, apucând iarăşi pe creastă, linia trece pe vârfurile Ro¬ 
tunda, Obcina-Svorişteî (cotele 953 şi 963) Obcina-Isakii (cotele 995, 985, 
840, 882, 595, 653, şi 726), Piesei (cota 560), de unde, prin piciorul acestui 
munte, trecând pe la cota 474, merge la vîrful Dealuluî-Burago (cota 511). 

Din acest punct, linia se cobdră prin piciorul acestei înălţimi către 
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le Nord-Est â la rencontre du ruisseau Yalea-Seacă, au point cote 
439, suit ce ruisseau par Ies points cotes 423 et 419 jusqu’au po¬ 
int A marquc sur la carte, d’ou, abandonnant le ruisseau elle passe 
par Ies points, B, C et traverse la riviere Moldova au point D. 

De lâ elle prend une direction vers le Nord-Est et va en sui- 
vant un fosse trace anciennement (cote 394), jusqu’â la rencon¬ 
tre du ruisseau Sâmoşel (cote 398) qu’elle remonte ensuite jusqu’au 
point cote 423. 

De ce dernier point la frontiere reprend la direction vers le 
Nord-Est et va directement â la Vallee de Lucaşeştî, qu’elle suit 
jusqu’au ruisseau Samo.ş-Mare (pîrîu Hraniţa) et celui-cl jusqu’â l’em- 
bouchure du ruisseau Buneşti. Elle remonte ensuite ce ruisseau, 
traverse longitudinalement le lac artificiel de Buneşti jusqu’au pied 
de Dealul-Lung, d’ou, passant sur le bord nord de ce lac rejoint le 
ruisseau Buneşti qu’elle continue de remonter jusqu’a un pli de ter- 
rain au Nord et preş de la cote 329, d’ou par ce pli elle monte 
au sommet du Dealul Buneşti (Dealul Crucea) au point cote 408. 

De ce point la ligne descend directement vers le Nord-Est et 
rejoint un petit ruisseau, qu’elle suit jusqu’â son embouchure dans 
le ruisseau Samoş Mic (point situe dans le lac artificiel du Nemir- 
ceni) et ensuite celui-ci jusqu’â l’embouchure du ruisseau Ruşina. 


Nord-Est pînă la întelnirea cu pinul Valea-Secă, în punctul cotat 439, urmeză 
pe acest pîrîu prin punctele cotate 423 şi 419 pînă la punctul A însemnat pe 
hartă, de unde, părăsind pîriul, trece prin punctele B, C şi rîul Moldova la 
punctul D. 

De acolo, iea o direcţiune către Nord-Est şi merge, urmând un şanţ tras 
din vechime (cota 394), pînă la întelnirea pîrîulul Sâmoşelul (cota 398), pe care 
apoi se suie, pînă la punctul cotat 423. 

Din acest din urmă punct, fruntaria ia din nou direcţiunea către Nord- 
Est şi merge d’a dreptul la Valea Lucaşeştî, pe care urmeză pînă la pîrîul Sa- 
moşul-Mare (pîrîul Hraniţa,) şi pe acesta pînă la gura pirîuluî Bunescî. Se urcă 
apoî pe acest pîrîu, trece d’alungul lacului artificial de la Bunescî, pînă la picio¬ 
rul muntelui Dealul-Lung, de unde, trccend pe marginea despre nord al acestui 
lac, întîlnesce pîriul Bunescî pe care se sue iarăşi pînă la o aşezătură de pămînt 
spre Nord şi aprope de cota 329, de unde, prin acestă aşezătură, se. urcă la 
vârful Dealului Bunescî (Dealul Crucea), la punctul cotat 408. 

De la acest punct, linia se cobdră d’a dreptul spre Nord-Est şi întâl- 
nesce un mic pîrîu, pe care ’l urmeză pînă la punctul unde el se varsă în pî- 
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De lâ la ligne monte en passant par Ies points cotes 315 et 362 
au sommet de la hauteur Dumbrava Roşie (cote 438), d’ou prenant 
la direction de l’Est elle passe au sommet du Dealul Fisticului (cote 
420), et dc lâ au sommet de Dealul Plavalarilor (cote 451) d’ou elle 
descend par la crete de cette hauteur dans la direction Sud-Est, 
passe preş de la naissance d’un pli de terrain, qui reste au Sud, 
pour prendre ensuite la direction vers l’Est et passe au point cote 
379, d’ou elle monte au sommet du Dealul Cctăţuia (Mireşti) 
(cote 473).' 

A partir de ce point la frontiere va dans la direction du Sud- 
Est par le platcau de Mireşti (cote 477) directement â la source du 
ruisseau Racova (branche gauche), qu’elle suit jusqua son embou- 
chure dans la riviere Suceava, en passant par la Bal ta-Statul ut preş 
du village Filişeni (sur la Carte Chilişeni) 

De ce point jusqu’â l’embouchure du ruisseau Mitocul (sur la 
carte Rustorba) la ligne frontiere suivra le cours de la riviere Su¬ 
ceava, des qu’il sera rectifie conformement au reglement etabli par 
l’article 3 de la presente Convention. La ligne actuelle, telle qu’elle 
se trouve marquee sur la carte, est adoptee provisoirement. 

De l’embouchure du Mitocul la ligne remonte ce dernier jus- 


riul Samoşul-Mic (punct situat în lacul artificial Nemircenii) şi apoî pe acesta 
la gura pinului Ruşina. 

De acolo, linia se urcă trecend prin punctele cotate 315 şi 362 la 
virful înălţime! Dumbrava-Roşie (cota 438) de unde, apucând direcţiunea Est, 
trece la vţrful Dealul Fisticului (cota 420) şi de acolo la virful Dealului Plăvă- 
larilor (cota 451) de unde se coboră prin cresta acestei înălţimi în direcţiunea 
Sud-Est, trece aprope de începutul unei aşezăturî de pămînt, care remâne la 
Sud pentru a apuca apoi direcţiunea spre Est şi trece punctul cotat 379, de 
unde se urcă la vîrful Dealului Cctăţuia (Miresei) (cota 473). 

De la-acest punct fruntaria merge în direcţiunea Sud-Est prin platoul 
Miresei (cota 477) d'a dreptul la sorgintea pîrîulul Racova (cracul stîng), pe care 
îl urmeză pînă la punctul unde se varsă în Suceava, trccend prin Balta-Satulul, 
aprope de satul Filişeni (pe hartă Chilişeni). 

Din acest punct pînă la gura pîrîulul Mitocul (pe hartă Rustorbah 
linia de fruntarie va urma cursul rîuluî Suceava, îndată ce va fi rectificat con¬ 
form regulamentului stabilit prin articolul 3 al presente! Convenţium. Linia ac¬ 
tuală, aşa cum e însemnată pe hartă, este adoptată provisoriu. 
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qu’â l’embouchure du ruisseau Daduluî et ensuite celui-ci jusqu’â sa 
source. 

De ce point la frontiere monte dans la direction de l’Est pour 
prendre la ligne des partages des eaux entre Suceava et Şiret, qu’elle 
suit en passant â Lazary (cote 508), au point cote 493, sur le som- 
met de l’Obcina Calafindesti (cote 506, sur la carte Zaranka), aux 
points cotes 473 et 440, d’ou elle commence â descendre en pas¬ 
sant aux poins cotes 380, 372, 370, 375, 392, 350, 391, 380, 362, 
389, 364 et 330, laissant ainsi en Bucovine Ies villages Botoşaniţa, 
Gropana et Negostina et en Roumanie Ies villages Rudeşti et Verpole. 

A partir du point cote 330 la ligne descend directement â la ren- 
contre de la riviere Şiret, d’ou elle suit son cours jusqu’â l’embou- 
chure du ruisseau Molniţa et de lâ elle remonte ce ruisseau jusqu’â 
sa source par Ies points cotes 340 et 350. 

De lâ elle monte dans la direction du Nord-Nord-Est et ensu¬ 
ite d’Ouest sur Ies hauteurs situees entre Ies villages Prevoroki et 
Buda et suivant leur crete elle passe entre Fontâna Tâlharului et 
Buda par Ies points cotes 370, 368, 406, 386, 385, 328, 306, 327, 
324, 298 et 316, et va ensuite par Ies points cotes 304 et 247 â 


De la gura Mitocului, linia se urcă pe acest pîrîu pină la gura pinului 
Daduluî şi apoi pe acesta, pînă la sorgintea lui. 

Din acest punct fruntaria sc urcă în direcţiunea Est pentru a apuca 
linia de despărţire a apelor dintre Suceava şi Şiret, pe care o urmeză trecend la 
Lazary (cota 508), la punctul cotat 493 pe vîrful Obcina-Calafindescî (cota 506, 
pe harta Zaranca), la punctele cotate 473, şi 440, de unde începe a se coborî 
trecând la punctele cotate 380, 372, 370, 375, 392, 350, 391, 380, 362, 389, 
364 şi 330, lăsând ast-fel în Bucovina satele Botoşaniţa, Gropana şi Negoştina 
şi în România satele Rudesci şi Verpole. 

Plecând din punctul cotat 330 linia coboră d’a dreptul în rîul Şiret 
din care punct urmeză cursul lui pînă la gura pîrîuluT Molniţa şi de acolo se 
urcă pe acest pîrîu pînă la sorgintea sa, prin punctele cotate 340 şi 350. 

De acolo, ea se urcă în direcţiunea Nord-Nord-Est şi apoi spre vest 
pe înălţimile situate între satele Prevoroki şi Buda şi, urmând creasta înăl¬ 
ţimilor, trece între Fontâna Tâlharului şi Buda, prin punctele cotate 370, 368, 
406, 386, 385, 328, 306, 327, 324, 298 şi 316 şi apoi prin punctele cotate, 
304 şi 247 la sorgintea pîrîului Lucaviţa, pe care îl urmeză pînă la punctul unde 
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la source du ruisscau Lucaviţa, qu’elle suit jusqu’â son embouchure 
dans le Prut. (A partir du village de Mamorniţa le ruisseau Luca¬ 
viţa s’appelle Mamorniţa jusqu’au Prut). 

A partir de l’embouchure de Lucaviţa la ligne suit le cours que 
Ies eaux du Prut ont eu en 1855 en contournant par le Nord Pile 
de Sineheul et Cotul Grigorcea jusqu’au point N marque sur la carte 
de dclimitation et sur le plan special ci annexe (Annexe B), oii elle 
rencontre le cours actuel du fleuve. De lâ jusquâ Novoseliţa le cours 
du Prut de 1884, qui correspond au cours actuel du fleuve, sera 
considere comme frontiere provisoire entre Ies deux pays, jusqu’â la 
rectificatiou du fleuve par la Commission internaţionale du Prut. 

Art. j. Le cours actuel de la Suceava ne pouvant former une 
ligne fixe et immuable â cause des changements frequents, qui 
ont lieu â l’epoque des grandes crues des eaux, la ligne telle 
qu’elle est tracee sur la carte conformement â l’etat actuel de pos- 
session, sera consideree comme frontiere provisoire jusqua la rec- 
tification du cours des eaux de cette riviere. Dans ce but une Com¬ 
mission mixte d’ingenieurs nommee par lesGouvernements contractants 
sera chargee de lever le plan du lit de cette riviere autant qu’elle 
forme la frontiere et d elaborer un projet de rectification base stricte* 


acesta se varsă în Prut. (In cepe ne) de la satul Mamorniţa, pirîul I.ucaviţa se 
numesce Mamorniţa pînă în Prut). 

De la gura Lucaviţei, linia urmează cursul pe care apele Prutului 
l’au avut în 1855, înconjurând pe la Nord insula Sineheul şi cotul Grigorcea 
pînă la punctul N însemnat pe harta de delimitare şi pe planul special anexat 
aci (Anexa B), unde întelnesce cursul actual al fluviului. De acolo pînă la No¬ 
voseliţa, cursul Prutului de la 1884, care corespunde cu cursul actual al fluviu¬ 
lui, va fi considerat ca fruntarie provisorie între cele doue ţerî, pînă la recti¬ 
ficarea fluviului de către Comisiunea internaţională a Prutului. 

Art. 3. Cursul actual al Suceaveî neputend forma o linie fixă şi nestră¬ 
mutată, din causa schimbărilor dese cari se întâmplă când vin apele mari, linia 
ast-fel cum este trasă pe hartă, conformă stării actuale de posesiune, va fi con¬ 
siderată ca fruntarie provisorie, pînă la rectificarea cursului apelor acestui rîu. 
In acest scop, o Comisiune mixtă de ingineri numită de Guvernele contractante 
va fi însărcinată să ridice planul albiei acestui rîu, întru cât el formeză frunta¬ 
ria, si să elaboreze un proiect de rectificare, întemeiat numai pe principii sciin- 
ţifice. Acest proiect, ast-fel stabilit, va fi supus aprobării celor doue Guverne. 

Cursul apelor determinat prin acest proiect va fi însemnat prin semne de 
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ment sur Ies principes scientifiques. Ce projet ainsi etabli sera sou- 
mis â l’approbation des deux Gouvernements. 

Le cours des eaux determine par ce projet sera demarque par 
des bornes en pierre placees suivant Ies prescriptions de l’artiele 6 
de la presente Convention et il formera des ce moment la frontiere. 

Par le fait de l’approbation du projet Ies deux Gouvernements 
ne s’engagent pas d’executer la rectification meme du cours des 
eaux; mais ils pourront permettre aux particuliers d’executer des 
travaux dans ce but en se conformant aux regles posces par l’article 
9 de Ia presente Convention. 

Ari. 4. L’eau de la Molniţa, ayant cte detournee de son cours â 
differents endroits par des particuliers dans leur interet prive, sera 
retablie dans son ancien lit afin de former la frontiere conforme- 
ment â la presente Convention. Ces travaux seront executes encore 
avant la demarcation, par Ies soins du Gouvernement de l’Etat sur 
le teritoire duquel l’eau coule actuellement. 

La Commission mixte prevue par l’article g de la presente Con¬ 
vention aura â se prononcer sur Ies demandes des particuliers, qui 
auront besoin de prises d’eau pour leurs etablissements. 

Ari. j. La ligne frontiere entre la Hongrie et la Roumanie partant 


hotar de piatră, aşezate conform prescripţiunilor art. 6 al presente! Convenţiun!, 
şi va forma din acel moment fruntaria. 

Prin faptul aprobăreî proiectului, cele doue Guverne nu se leagă a ese- 
cuta rectificarea însăşi a cursului apelor; dar vor putea permite particularilor 
să esecute lucrări în acest scop, conformându-se regalelor prescrise de art. 9 
al presentei ConvenţiunT. 

Art. 4. Apa Molniţei, fiind abătută în cursul seu, în diferite locuri, de că¬ 
tre particular!, în interesul lor privat, ea va fi restabilită în vechea eî albie, spre 
a forma lruntaria, conform presente! Convenţiun!. 

Aceste lucrări vor fi executate înaintea demarcaţiuneî, prin îngrijirile Gu¬ 
vernului acelui Stat, pe teritoriul căruia curge apa actualmente. 

Comisiunea mixtă, prevenită de art. 9 al presentei Convenţiunî, va trebui 
să se pronunţe asupra cererilor acelor particulari, cari vor avea nevoie a trage 
apă din riu pentru stabilimentele lor. 

Art. j. Linia de fruntarie între Ungaria şi România plecând de la 
Triplex confinium dintre Bucovina, Ungaria şi România, punct situat pe mun¬ 
tele Pietrile roşii (pe şeaua Podul de piatră) se cobdră la sorgintea pîrîului 
Tăieturile, pe care îl urmeză pînă la locul unde el se revarsă în pîrîul Scafa, apoi 
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du Triplex confinium entre la Bucovine, la Hongrie et la Roumanie, 
point situ^ sur la montagne Pietrile Roşii (sur rensellement Podul de 
piatră) descend â la source du ruisseau Tăieturile, qu’elle suit jusqu a 
son embouchure dans le ruisseau Scafa, ensuite celui-ci jusqu’â son 
embouchure dans le ruisseau Haita, et la Haita jusqu a son embouchure 
dans la ruisseau Neagra, traverse ce dernier et monte en suivant la 
crete du pied de la montagne Cserebiikk, ă son sommet, cote 1455. 

De ce point la ligne suivant toujours la crete vajusqu’au point 
cote 1762, d’oii elle prend le sentier trace sur le versant nord 
du Caliman-Kelemen, passe par le point cote 1808 et au Dealu Bu- 
ciniş, d’ou suivant la crete de cette montagne elle va jusqu’au Dealul 
Dragoeasa cote 1354. De lă elle va directement au sommet Prislo¬ 
pul, passe â la Poiana Prislopul et sur rensellement entre Prislopul 
et Păltiniş d’ou elle descend â la source du ruisseau Păltiniş (apa 
lui Zăban) qu’elle suit jusqu’â son embouchure dans le ruisseau Dră- 
goeasa, et celui-ci jusqu’â son embouchure dans le ruisseau Neagra, 
et la Neagra jusqua l'embouchure du ruisseau Cristişoara au point 
nomme Fontâna Vinului. 

A partir de ce point la ligne remonte ce dernier ruisseau 
jusqu’â sa source, d’ou elle monte â l’ensellement qui se trouve en¬ 
tre Ies montagnes Ţible.ş mic et Ţible.ş mare, et suivant la crete 


pe acesta pină la reversarea lui in piriul Haita, şi pe Haita pină le reversarea 
lut in piriul Negra, trece peste acest clin urmă pîrîu şi se urcă urmând pe cres- 
sa piciorului Muntelui Cerebuk (Cserebiikk) pină la vârful lui, cota 145 5. 

Din acest punct linia urmând mereu cresta merge pină la punctul 
cotat 1762, de unde luând pe poteca trasă pe costa Nord a Calimanuluî-Kele- 
men, trece prin punctul cotat 1808 şi la Delul Bucini.ş, de unde urmând cresta 
acestui munte merge pină la Dealul Drăgoeasa, cota 1354- De acolo ea merge 
d a dreptul la vîrful Prislopul, trece la Poiana Prislopul şi pe şeaua dintre Pris¬ 
lopul şi Păltiniş, de unde ea se coboră la sorgintea pinului Păltiniş, (apa lui 
Zăban) pe care îl urmeză pină la reversarea lui în piriul Drăgoeasa şi pe acesta 
pină la reversarea lui în piriul Neagra, şi pe Neagra pină la gura pinului Cris- 
tişdra la punctul numit Fontâna Vinului. 

De la acest punct linia se suie pe acest din urmă pîrîu pină la sor- 
sorgintea lui, de unde ea se urcă la şeaua care se află între munţii Ţibleşul mic 
şi Ţibleşul mare, şi urmând pe creastă trece la vîrfurile Ţibleşul mic, Dealul 
verde (cota 1601), Albiuţa, Cheteria (cota 1595), Obcina Albilor, Streaja, Pris¬ 
lopul, Preluca Ursului, Piciorul lui Sfirdca şi Piatra roşie de unde se coboră la 
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elle pa?se aux sommcts de Ţibleşul mic, Dealul verde (cote 1601), Albi- 
uţa, Cheteria (cote 1595), Obcina Albilor, Streaja, Prislopul, Preluca 
Ursului, Piciorul lui Sfirdea et Piatra Roşie, d’ou elle descend â la 
source du ruisseau Prisecarul qu’elle suit jusqua son embouchure 
dans la Bistricioara (Tolgyes). 

De lâ elle suit la Bistricioara jusqua lembouchure du ruisseau 
Pintecul (Pentek-patak), remonte celui-ci jusqu a sa source, d’ou elle 
monte â l’ensellement de la curmătura Pintecului. De ce point la 
ligne passe sur le dos du pied de la montagne Kicerul (Kicsere), 
d’ou elle descend vers l’Est suivant la crete de ce pied â l’embou- 
chure de la Bistriţa dans la Bistra, suit ce dernier ruisseau jusqua 
l embouchure du ruisseau Frînturile d’ou elle monte au sommet de 
la montagne Făgeţelul (cote 1166 en) suivant la crete du pied 
Nord-Ouest. 

Du sommet de Făgeţelul la ligne va â 1 ’ensellement entre cette 
montagne et la montagne Verde, d’ou elle descend â la source du 
ruisseau Kiţirigul (Koszortiko patak) qu’elle suit jusqua son embou¬ 
chure dans le ruisseau Bicaz — Bekaspatak — suit celui-ci jusqua 
lembouchure de ruisseau du Tikoş—Tikos patak—remonte ensuite 
ce dernier jusqua sa source et va de lâ â l’ensellement entre Ies 
montagnes Ivânos et Floarea, d’ou elle descend â la source d’un 


gintea pîrîuluî Prisecarul pe care il urmeză pînă la revărsarea lui în Bistriciora 
(Tolgyes). 

De acolo ea urmeză pe Bistriciora pînă la gura pîrîuluî Pîntecu (Pen¬ 
tek-patak), se urcă pe acesta pînă la sorgintea lui, de unde se suie la şeaua 
Curmătura Pintecului. Din acest punct linia trece pe dosul piciorului muntelui 
Chicerul (Kicsere), de unde se coboră către Est urmând creasta acestui picior 
pînă la revărsarea Bistriţei în Bistra, urmevâ pe acest din urmă pîrîu pînă la 
gura pîrîuluî Frânturile, de unde se urcă la vîrful muntelui Făgeţelul (cota 1166) 
urmând cresta piciorului Nord-Vest. 

Din vîrful Fâgeţeluluî linia merge la şeaua dintre acest munte şi mun¬ 
tele Verde, de unde se coboră la sorgintea pîrîuluî Kiţirigul (Koszbruko pa¬ 
tak), pe care ’1 urmeză pînă la revărsarea lui în în pîrîul Bicaz Bekaspatak,— 
urmeză pe acesta pînă la revărsarea pîrîuluî Tikos—Tikos patak,§^se urcă a- 
poî pe cresta din urmă pînă la sorgintea luî şi de acolo merge la şeaua dintre 
muntele Ivanoş şi Florea, de unde se coboră la sorgintea unui mic pîrîu, care 
se află la Sud de acestă şea, pe care îl urmeză pînă la revărsarea luî în pî- 
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petit ruisseau qui se trouve au Sud de cet ensellement, qu’elle suit 
jusqu’â son embouchure dans le ruisseau Ivânoş, remonte ensuite 
celui-ci jusqu’â sa source d’ou elle monte sur l’ensellement d’Obcina 
Cepkeşulut. 

De ce point la frontiere descend au ruisseau Aţa qu’elle suit 
jusqu’au point cote 847, d’ou elle monte vers le Sud sur la mon- 
tagne nommee piciorul Kerekhavaş, et descend ensuite vers l’Est au 
ruisseau Aţa Mare qu’elle traverse et monte suivant la crete du 
Piciorul Icoanei, au sommet du Torogles—Toroklyâs—cote 1266. 

De lâ la ligne suit la crete des montagnes passant par la Po¬ 
iana Crucea Roşie jusqu’au sommet de la montagne Batea de piatră, 
d’ou elle descend au ruisseau Bratoş—Bardtos—(cote 840), le tra¬ 
verse et monte sur la crete du Meleg-havaş, qu’elle suit jusqu’â l’en- 
sellement de Curmătura-Lăzăroai. De ce point elle va en ligne 
droite vers le Sud-Est jusqu’â la jonction du ruisseau Bolohanoş— 
Bâlvânyos—avec le ruisseau Foldtiszt patak, suit ce dernier jusqu’au 
pied nord de l’Arşiţa Tărcuţiî d’ou elle monte suivant la crete de 
ce pied au sommet de cette montagne (cote 1372). De lâ suivant 
toujours la crete elle descend dans la direction du Sud au ruisseau 
Tărcuţa (cote 1007), qu’elle traverse pour remonter sur la crete et 


rîul Ivanoş, merge apoi în sus de acest piriu pînă la sorgintea lui, de unde se 
urcă pe şeaua Obcina Cepkeşuluî. 

Din acest punct fruntaria se coboră la pîrîul Aţa pe care ’l urmezâ pînă 
la punctul cotat 847, de unde se suie către Sud pe muntele numit Piciorul Ke¬ 
rekhavaş, şi se coboră apoi către Est la pîrîul Aţa Mare, pe care îl trece şi se 
suie, urmând pe cresta piciorului Iconeî, la vîrful muntelui Torogleş —Toroklyâs 
—cota 1266. 

De acolo linia urmeză cresta munţilor trecend prin Poiana Crucea Ro¬ 
şie, pînă la vîrful muntelui Bâtca de Piatră, de unde se coboră la pîrîul Bra¬ 
toş,—Barâtos—(cota 840), trece dincolo de densul şi se suie pe cresta muntelui 
Meleg havaş, pe care merge până la şeua Curmătura Lăzăroai. Din acest punct 
ea merge în linie dreptă către Sud-Est, pînă la întelnirea pîrîului Bolohanoş — 
Bâlvânyos—cu pîrîul Foldtiszt patak, urmeză pe acest din urmă pînă la picio¬ 
rul nord al (muntelui) Arşiţa Tărcuţiî, de unde se suie urmând pe cresta aces¬ 
tui picior la vîrful acestui munte (cota 1372). De acolo urmând mereu pe crestă 
se coboră în direcţiunea Sud la pîrîul Tărcuţa (cota 1007), pe care ’l trece spre 
a se sui din nou pe crestă şi de acolo pe vârfurile (munţilor) Grinduş—Tarha- 
vas—şi Ciudomir—Csudamer—de unde se coboră la sorgintea pîrîului Ciudo- 
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Tarhavas—et du Ciudomir—Csudamer- d’ou elle descend â la source 
du ruisseau Ciudomir—Csudamer patak—qu’elle suit jusqu a son em- 
bouchure dans le Trotuş—Tatros—(Gymes). 

A partir de ce point la ligne traversant le Trotuş, suit le'mur 
d’enclos des bâtiments de la quarantaine et de la douane hongroises 
et monte ensuite sur la crete de la montagne Aldamas — Aldomâs 
sorka—(kocsup) passe â son sommet et â ceux du Popoi—Pipâs— 
(cote 1272), Poiana-Arsă—Egett mezo —(cote 1271) et passant au- 
dessous du sommet Apahavas, elle va â mi-cote sur le 3" 19 mame¬ 
lon d’Apahavas ă l’Est et de lâ vers le Sud-Ouest directement au 
sommet Voica (cote 1304). 

Du sommet Voica la ligne descend suivant la crete du pied 
de cette montagne au ruisseau Cuigeş—Csiiges—le traverse au point 
cote 855, - d’ou elle monte en ligne droite sur le sommet du Ke- 
rekbiikk (cote 1096). De lâ elle descend au ruisseau Agapioasa— 
Gyepecze patak—(cote 872) qu’elle suit jusqu’â son embouchure dans 
le ruisseau Şulţa—Szulcza—et ensuite celui-ci jusqu a l’embouchure 
du ruisseau Şolintarul—Solyomtâr—(Pricske),—et de lâ elle remonte 
celui-ci pour aller â l’enseliement du Şolintar—Solyomtâr—et puis 
â son sommet. 


mir—Csudamer patak—pe care îl urmeză pînă unde se varsă în Trotuş—Ta¬ 
tros—(Gymes). 

Plecând din acest punct linia trece dincolo de Trotuş, urmeză zidul îm¬ 
prejmuire! clădirilor carantine! şi ale vămeî unguresc! şi apoî se suie pe cresta 
muntelui Aldamaş—Aldomâs sorka - (kocsup) merge la vîrful Iu! şi la acelea 
ale munţilor Popoi—Pipas—(cota 1272), Poiana Arsă—Egett mezo —(cota 1271), 
şi trecend pe sub vîrful muntelui Apa-havaş merge prin jumetatca coste! la 
mamelonul al treilea al Iu! Apahavas, la Est şi de acolo către Sud-Vest drept 
la vîrful Voica (cota 1304). 

Din vîrful Voica linia se coboră urmând cresta piciorului acestui munte 
la pîrîul Ciugeş—Csiiges—trece peste el la punctul cotat 855, de unde 
se suie în linie dreptă pe vîrful Kerekbiikh (cota 1096). De acolo ca se co¬ 
boră la pîrîul Agapiosa—Gyepecze patak—(cota 872) pe care îl urmeză pînă la 
reversarea lui în pîrîul Şulţa — Szulcza — şi apoî urmeză pe acesta pînă la gura 
pîrîulu! Şolintarul — Solyomtâr — (Pricske) şi de acolo se urcă în sus pe acest 
pirîu spre a merge la şeua Şolintaruluî — Solyomtâr — şi apoî la vîrful acestui 
munte. 
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De ce point Ia frontiere descend au ruisseau Ciobanul—Csobânos 
—le suit jusqu’â l’embouchure du ruisseau Magyaros, remonte ce 
dernier pour aller â l’ensellement qui se trouve preş du sommet de 
Magyaros entre Ies cotes 1366 et 1342. De lâ suivant la crete des 
montagnes elle passe par Ies points cotes 1342, 1219, 1216 et 1173 
et sur la crete de l’Obrejescul (Magyarossorka) cotes: 1098, 1063, 
906, 823, d’oii elle descend au ruisseau Uz a l’endroit nomme Gar¬ 
dul de Piatră— Kokert.— 

De lâ elle suit Ie ruisseau Uz jusqu’â l’embouchure du ruisseau 
Bărzăuţu—Veres patak—(Bardocz) et ensuite celui-ci jusqu’â l’em- 
bouchure du ruisseau Nemira—Fekete patak—(Kecskes) qu’elle re¬ 
monte jusqu’â sa source. De ce point la ligne monte sur l’cnsellement 
entre Nemira Mare—Nagi Nemere—et Nemira Mica—Kis Nemere 
—(Ţiganca), suit la crete des montagnes et passe sur Ies sommets de 
Nemira Mică—Kis Nemere—Mikestetb, Sandru mic—Kis Sândor—et 
va jusqu’au sommet du Sandru mare—Nagy Sândor. 

Du sommet Sandru Mare la ligne prenant la direction de Nord- 
Est suit toujours la crete et passe sur le sommet du Kecskes et va 
jusqu’au point cote 970, d’oii elle descend suivant la crete du pied 
Sud-Est de cette montagne au ruisseau Kecskes qu’elle suit jusqu’â 


Din acest punct fruntaria sc coboră la pîrîul Ciobanul - Csobânos — 
merge pe el pînă la gura pinului Magyaros (Mueruş) sc suie pe acest din urmă 
spre a merge la şeua care se allă apropc de vîrful Magyarosulul între cotele 
1366 şi 1342. De acolo urmând pe cresta munţilor ea trece prin punctele co¬ 
tate 1342, 1219, 1216 şi 1173 şi pe cresta Obrejesculuî (Magyarossorka) cotele: 
1098, 1063, 906, 823, de unde se coboră la pîrîul Uz la locul numit Gardul 
de piatră — Kokert. 

De acolo fruntaria urmeză pîrîul Uz pînă la gura pîrîuluî Bărzăuţu — 
Veres patak (Bardocz) şi apoi pe acesta pînă la gura pîrîuluî Nemira—Fekete 
patak — (Kecskes pe care se urcă pînă la sorgintea lui. Din acest punct linia 
se suie pe şeua dintre Nemira Mare—Nagy Nemere—şi Nemira Mică—Kis Nc- 
mere—(Ţiganca), urmeză cresta munţilor şi trece peste vîrfurile Nemira Mică— 
Kis Nemere — Mikestetb Sandru Mic — Kis Sândor — şi merge pînă la vîrfu 
lui Şandru Mare — Nagy Sândor. 

Din vîrful luî Şandru Mare linia luând direcţiunea spre Nord-Est, 
urmeză mereu pe crestă şi trece la vîrtul Keşkcşuluî şi merge pînă la punctul 
cotat 970, de unde se coboră urmând cresta piciorului Sud-Est al acestui munte 
la pîrîul Kcşkcş pe care îl urmeză pînă la revărsarea luî în pîrîul Slănic — Sa- 
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son embouchure dans le ruisseau Slănic—Szalancz patak—remonte 
celui-ci jusqu’â l’embouchure du ruisseau Pescarul, et ensuite ce 
dernier jusqu’au pied de la Poiana la Tablă, d’ou elle monte en angle 
droit sur cette Poiana, et de lă suivant la crete du Dealul Brezoiul 
ă son sommet (cote 1001). Reprenant ensuite la crete des mon- 
tagnes elle passe au sommet du Dealul Cernica (cote 1005), d’ou 
elle descend â l’ensellement cote 975, et de lâ â la source du 
ruisseau Cernica qu’elle suit jusqua son embouchure dans le ruisseau 
Oituz â Soosmezo (Poiana Sarata). 

La ligne traversant le ruisseau Oituz—Ojtos — monte sur la crete 
des montagnes et passe aux sommets Runcul Alb (cote 981) 
Halas, Coarnile (cote 1235), d’ou en suivant toujours la crete des¬ 
cend au ruisseau Ledny patak qu’elle suit jusqua son embouchure 
dans le ruisseau Kaşin (Kăaszonpatak) et remonte ensuite celui-ci jus- 
qu’â l’embouchure du ruisseau Blăbuc (Kalabucs patac) et apres celui- 
ci jusqu’â l’embouchure d’un petit ruisseau descendant du Clâbuc 
(Kalabucs alya) et enfin ce dernier jusqu’â sa source, d’ou passant 
par le point cote 1223, elle monte au sommet du Clăbuc, cote 1370. 

De ce point la frontiere dcscend suivant le ravin du milieu au 
ruisseau Lipsea qu’elle suit jusqua l’embouchure du ruisseau Ha- 


lanczpatak,—se suie pe acesta pînă la gura pîrîului Pescarul şi apoi pe acesta 
pînă la piciorul Poiana Ia Tablă, de unde se urcă în unghiu drept pe acostă 
Poiană şi de acolo urmând cresta Delului Brezoiul la vîrful lui (cota 1001). A- 
pucând din nou apoi pe cresta munţilor linia trece la vîrful Delului Cernica 
(cota 1005), de unde se coboră la şeua cotată 975 şi de acolo la sorgintea 
pîrîuluî Cernica, pe care îl urmeză pînă la revărsarea lui în pîrînl Oituz la Soos- 
mezo — (Poiana Sărată). 

Linia trecend pîrîul Oituz — Ojtos — se suie pe cresta munţilor şi 
trece la vîrfurile Runcul alb (cota 981), Halas, Cornele (cota 1235), de unde 
urmând mereu pe crestă, se coboră la pîrîul Lcâny patak, pe care îl urmeză 
pînă la revărsarea lui în pîrîul Kaşin — Kâszonpatak—şi se urcă apoi pe acesta 
pînă la gura pîrîului Clăbuc (Kalabucs patak) şi urmeză apoi pe acesta pînă la 
gura unui pîrîu care se coboră din Clăbuc (Kalabucs alya) şi în fine pe acesta 
pînă la sorgintea lui, de unde, trecend prin punctul cotat 1222, se suie la vîr¬ 
ful Clăbucului, cotat 1370. 

Din acest punct fruntaria se coboră urmând pe rîpa din mijloc la pî¬ 
rîul Lipsea pe care’l urmeză pînă la gura pîrîului Harangberez (cota 804) şi se 
sue mergând pe cresta piciorului Nord-Est al muntelui Jahorosbercz la vîrful a- 
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rangbercz (cote 804) et monte suivant la crete du pied Nord-Est 
du Jahorosbercz au sommet de cette montagne (cote 1211), de lâ 
elle descend vers le Sud suivant un ravin jusqu’au ruisseau Paltin 
qu’elle traverse et va en remontant un autre ravin situe vis-â-vis du 
premier au sommet du Sobercz (cote 1290). 

Du sommet de cette montagne la ligne frontiere suit la crete 
jusqu’au sommet Mesteacănul — (Mesztâktcto),—d’ou elle descend vers 
le Sud, suivant toujours la crete, en passant aux points cotes 1139 
et 844 jusqu’au ruisseau Putna-Vrancii—(Putna patak)—au point ou 
le ruisseau Merului—(Jâhoros patak)—se jette dans la Putna. De lâ 
elie remonte la Putna jusqu’â sa source, passe sur le dos de la mon¬ 
tagne Harayoldala, cote 1671 et va â Ia source du ruisseau Zăbala— 
(Zabola putna) — qu’elle suit jusqu’â l’embouchure du ruisseau Go- 
rul—(Gor patak)—et remonte ensuite celui-ci jusqu’â sa source d’ou 
elle va sur l’ensellement entre Giurgiu et Dealul Negru—Fekete ha- 
lom—(cote 1535). 

De ce point la frontiere monte vers l’Ouest sur le dos du Dea¬ 
lul Negru—Fekete halom—â une distance de 700 metres aproxi. 
mativement, d’ou elle descend vers le Sud suivant un ravin au ruis¬ 
seau Giurgiu—(Gyergyopatak)—qu’elle suit jusqu'â l’embouchure du 


cestul munte (cota 1211); de acolo se coboră către Sud, mergend pe o rîpă 
pînă la pîrîul Paltin, peste care trece şi merge urcându-sc pe o altă rîpă situată 
faţă în faţă cu cea d’ântâiu la vîrful muntelui Sobercz (cota 1290). 

Din vîrful acestui munte linia fruntariei urmeză cresta pînă la vîrful Mes- 
tecănul — Messztekteto — de unde se coboră către Sud mergând mereu pe 
crestă, trecend prin punctele cotate 1139 şi 844 pînă la pîrîul Putna-Vrancii— 
Putna Patak - la punctul unde pîrîul Merului—Jâhoros patak—se varsă în Put¬ 
na. De acolo ea merge în sus pe Putna pînă la sorgintea el, trece pe dosul 
muntelui Harayoldola, cota 1671, şi merge la sorgintea pîrîuluî Zăbala— Zabola 
Putna—pe care urmeză pînă la gura pîrîuluî Gotul — Gor patak—şi merge a- 
pol pe acesta în sus pînă la sorgintea lui de unde trece la şeaua dintre mun¬ 
tele Giurgiu şi Delul Negru—Fekete halom—( 1535). 

Din acest punct fruntaria se suie către Vest pc dosul dealului Negru- 
Fekete halom — pe o distanţă de 700 metri aproximativ, de unde se co¬ 
boră către Sud trecend prin o rîpă la pîrîul Giurgiu—Gyergyopatak—pe care’l 
urmeză pînă la gura rîuluî Stîna Giurgiului, merge apoi în sus pe acesta pînă 
la sorgintea lui, trece peste şeua muntelui Tăietura la punctul cotat 1336 şi 
descinde la sorgintea pîrîuluî Magyarosbokor, pe care ’l urmeză pînă la gura pî- 
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ruisseau Stîna Giurgiului remonte ensuite celui-ci jusqua sa source, 
traverse l’ensellemeut de la Tăietură au point cote 1336 et descend 
â la source du ruisseau Magyarosbokor, qu’elles suit jusqu a son ern- 
bouchure dans le ruisseau Bîsca Mică—Kis Backzka—et ensuite celui- 
ci jusqu a l’embouchure du ruisseau Ciliano.ş—Csilyânos patak— (cote 
1036), d’oii elle remonte ce dernier jusqua sa source et de lâ au 
sommet de la montagne Bălescul (cote 1 561) passe sur l’ensellement 
entre Bălescul et Coriul et va de lâ â la source du ruisseau Coriul 
—Tamâs patak—qu’elle suit jusqu’â l’embouchure du ruisseau Bîscu- 
liţa—Lis Baczka—(cote 1142). 

De lâ la frontiere va vers le Sud-Ouest, traverse en ligne droite 
la montagne Hossukbz pour aboutir au ruisseau Pitak— Petak patak 
—qu’elle suit jusqua l'embouchure du ruisseau Bîsca Mare—Nagy- 
Baczka,—remonte celui-ci jusqu’â l’embouchure du ruisseau Surducul 
—Szurduk patak—et ensuite celui-ci jusqu a sa source d’oii elle monte 
sur l’ensellement nomme Surduk—Poiana cu Pietrile—(Dongokb). 

De ce point la ligne suivant la crete des montagnes, passe sur 
Ies sommets: Bota Mare—Nagy Bota—Bota mică—Kis Bota, Zimbrul, 
Tabla Chei jusqu’au rocher la Cheia — Szent-Lâszlo-Kirâly-Kbve,— 
d'oii elle descend â la riviere Buzeul—Bodza,—qu’elle remonte jus- 


rîului Bîsca Mică—Kis Baczcka—şi apoi pc acesta pînă la gura pinului Cilia- 
noş—Csilyânos patak (cota 1036), de unde apucă în sus pe acest pîrîii pînă 
la sorgintea lui şi de acolo la vîrful muntelui Bălescul (cota 1561 i, trece pe 
şeaua dintre Bălescul si Coriul şi de acolo merge la sorgintea pîriuluî Coriul — 
—Tamâs patak—pe care ’1 urmeză pînă la gura pirîului Bisculiţa—Kis Baczka — 
(cota 1142). 

De acolo fruntaria merge către Sud-Vest, trece în linie dreptă peste mun¬ 
tele Hosszukdz şi ajunge la pirîul Pitak — Petak patak —, pe care ’l urmeză 
pînă la gura pirîului Bîsca-Mare — Nagy Baszka -, apucă pe acesta în sus pînă 
la gura pîriuluî Surducul—Szurduk patak— si apoi pc acesta pînă la sorgintea 
lui, de unde se urcă pc seua numită Surduk—Poiana cu Pietrele — (I)6ng<>!<<">). 

De aci, linia, urmând cresta munţilor, trece pe vârfurile: Bota Mare— 
Xagy-Bota,—Bota-Mică —Kis-Bota,—Zimbrul, Tabla Chei pînă la stînca cheia 
—Szent-Lâszlo-Kiraly-Kbve—de unde se scobbră la rîul Buzeul—Bodza—pe care 
se urcă pînă la gura pîrîului Crasna, apoi pe acesta pînă la sorgintea lui, de 
unde se duce la Curmătura Crasnci. 

De acolo, apucând din noii cresta munţilor, linia trece pe vârfurile : Tâ- 
larul-Mic (cota 1413), Kîcîşan, Tătarul-Mare--Nagy Tatâr—(cota 14711, iabla 

£>3 


Digitized by 


Google 



834 


qua l’embouchure du ruisseau Crasna, ensuite celui-ci jusqu’â sa 
source, d’oii elle va â la Curmătura Crasnieî. 

De lâ la ligne reprenant la crete des montagnes passe sur Ies 
sommets: Tătarul Mic (cote 1413), Kikişan, Tătarul Mare—Nagy Ta- 
tăr—(cote 1471), Tabla Buzăului, cote 1345, et aux points cotes: 1323, 
1183, 1082, 1 211, 1442, Bokîrna (cote 1463), Laptele, Valea Stînei, 
Curul Pămentuluî—Pirosca—Ţigaia, Bratocea, Babeşul, Bobul-Mic, Bo¬ 
bul Mare, Piciorul Caprii, Valea Neagră, Zănoaga Mortului, Zănoaga 
lui Martin, Cioara, Orlata, Ratoslovul, Priseaca, sur 1’ensellement du 
Predeluţ, aux sommets Mu.şiţa, Paltinul, Dealul Turcului, Lacul Roşu, 
Găvana, Tot Palteto, Anderbercz teto, Piatra Mare (cote 1841), Po¬ 
iana Judeţului, Susaiul, Poristoc—Bsăplyateto-d'ou elle descend sui- 
vant la crete de cette deraiere montagne â la grande route empi- 
erree de Predeal ă Temeş. 

A partir de ce point la frontiere monte de nouveau sur la crete 
des montagnes et passe sur Ies sommets: Ylădeţul, I'etifoi, puis par 
la crete Sibot, Piatra Arsă, sur Ies sommets Dealul Forban, Căpăţîna 
Porcului, sur la Curmătura Armăsarului sur le sommet Baiul, par la 
Curmătura Morarului, par Ies sommets Dealul Morarului et la Omul 
(sommet du Bucegiu). 

Dc lă en suivant toujours la crete elle passe â l’ensellement 

Buzeitlui, cota 1345, şi pe la punctele cotate 1323, 1183, 1082, 112r, 1442, 

Bokîrna (cota 1463) Laptele, Valea -Stîneî, Curul Pămîntuluî—Pirosca, Ţigaia, 
Bratocea, Babeşul, Bobul-Mic, Bobul-Mare, Piciorul-Capreî, Valea-Neagră, Ză- 
nbga-Mortuluî, Zăndga lui Martin, Cioara, Orlata, Ratoslovul, Priseca, pe şeaua 
Predeluţuluî, pe vârfurile Muşiţa, Paltinul, Dealul Turcului, Lacul Roşiu, Găvana, 
Tot Palteto, Andcrberczteto, Piatra Mare (cota 1841) Poiana Judeţului, Susaiul, 
l’orisloc—Csăpliatetb—de unde se lasă la vale, urmând cresta acestui din urmă 
munte piuă în calea mare împetrită, caic merge de la Predeal la Temeş. 

De aci încolo fruntaria se urcă din nou pe cresta munţilor şi trece 
pe vârfurile: Vlădeţul, I'etifoi, apoi pe cresta Sibot, Piatra-Arsă, pe vârfurile 
Dealul Forban, Căpăţîna porcului, prin Curmătura-Armăsarului, pe vârful Baiul, 
prin Curmătura-Moraruluî pe vârfurile Dcalul-Moraruluî şi Omul (vârful Bucegiu- 
luî). De acolo, urmând mereu cresta, trece pe şeua Valea Demnei, şi pe vârfu¬ 
rile: Betrânu, Colţul Ţapului, Colţul Grohotiş, Strunga-Mică, Strunga-Mare, Du-, 
dele, Pietrele Albe, Sfintul Ilie, Plaiul Mândrului, pe şeua Padina Ursului, pe 
vârful Paicului pe .şeua Şcremet, pe cele doini mamei'ine ale muntelui Dilma 
lui Drăgan, pe vârfurile Moşoiuluî şi Padina-Lungă, pe şeua Gura-Padineî Lungi 
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de Valea Doamnei et aux sommets: Bătrâna, Colţul Ţapului, Colţul 
Grohotiş, Strunga Mică, Strunga Mare, Dudele, Pietrele Albe, Sfin- 
tul Ilie, Plaiul Mândrului â l’ensellement de Padina Ursului sur le 
sommet Paicului, â l’ensellement de Şeremet, sur Ies deux mamc- 
lons de Dîlma luî Drăgan, aux sommets Moşoiuluî et Padina Lungă, 
â l’ensellement de Gura Padini Lungi, oii se trouve la Croix en pi- 
erre de Jon Flanţa, sur le sommets Gruiul lui Lăstun, â l’ensselle- 
ment Padina cu Drumul, sur Ies sommets: Piscul Berlindoia (Bocârţa), 
Piscul Giuveleî et Ruiul d’oii elle descend â la grande route empi- 
crree au point nomme la Cruce (Torzburger Pass). 

De la Cruce la ligne monte de nouveau et reprenant la crete 
des montagnes passe aux sommets: Predealul, Rogoasa, Şirneî, Gal- 
bina, Clăbucetul, Poiana Seacă, Piatra lui Craiu (Baiul-Kirâlykb, Kb- 
nigstein), Tamaşul Mic, Tamaşul Mare, Făgetul Caprei, et Lerescul, â 
l’ensellement de celui-ci, aux sommets: Comisul et Luţele, Berevo- 
escul Mare, Berevoescul Mic, Valea Radului, (Vladului), Brătila, ct â 
son cnsellement, en y cotoyant Ies lacs, sur Ies sommets: Ludişorul 
Zirna et son ensellement, sur le sommet de Leoata, et â son enselle- 
ment. Sur Ies quatre sommets de Bândea sur Ies deux sommets de 
Găle.şescul, sur ceux de Vultoarea, Colţul Vişta Mare, Moldoveanu 
(Ucea Mare), Podragu, Vîrtopul, Vîrtoapelle. Vînătura lui Botcanu, Hurii, 


undo se află Crucea de piatră a lui Ion Flanţa, pe vîrful GruiuIuT lut Lăstun pe 
şeua Padina cu drumul pe vîrfurile: Piscul-Berlindbia (Bocârţa), Piscul Giuveleî 
si Ruiul, de unde se scobdră la calea cea mare împetrită în punctul numit la 
Cruce (Torzburger Pass). 

De la Cruce linia se urcă din nou şi, apucând iarăşi cresta munţilor, trece 
pe vârfurile: Predealul, Rogosa, Sirncî, Galbina, Clăbucetul, Poiana Secă, Piatra lui 
Craiu (Baiu Kiralyko, Kbnigstein), Tamaşul-Mic, Tamaşul-Mare, Făgetul Caprei şi 
Lerescul pe şeua acestuia, pe vârfurile Comisul şi Luţele, Berevoescul-Mare, Be- 
revoescul-Mic, Valca-Raduluî (Vladului), Brătilă, şi pe şeua acestuia urmând ma¬ 
lurile lacurilor, pe vârfurile: Ludişorul, Zirna şi şeua luî, pe virul Lcota şi şeua lui 1 
Pe cele patru vîrfurî ale muntelui Bândea, pe cele două vîrfurî ale Gălâşesculuî, 
pe ale Vultorei, Colţul Yişta-Marc, Moldovanul (Ccea-Mate), Podragul, Vîrtopul, 
Vîrtdpelc, Vînătura luî Botcanu, Budi, Căprăreţul, Paltinul (Lespezilor), şi Negiu 
pe şeua Scara sau Scărişora, Fundul-Boiul, Valea-Căldările, pe vârfurile: Galbe¬ 
nul. Budislavul, Surul, Lăcustelor, Cocoriciul, pe şeua Cuni])ăna pe vîrlurile : Tă¬ 
tarul, Chica Fedeleşului, cobbră din nou pe cresta acestuia la Piatra-Albă merge 
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Căprăreţul, Paltinul (Lespedilor) et Negoiu, â l’ensellement de Scara 
ou Scărişoara, Fundul-Boiul, Valea Căldările, sur Ies sommets: Gal¬ 
benul, Budislavul, Surul, Lăcustelor, Cocoriciul â l’ensellement Cum¬ 
păna, sur Ies sommets Tătarul, Kika Fedeleşului redescend par sa crete 
ă la Piatra Socului, d’oît en passant obliquement sur la Piatra Albă 
va jusqu a la Strunga Sarci, et de lâ elle descend â la source du ruis- 
seau Valea lui Frate quelle suit jusqu a l'OItul. 

De ce point la frontiere suit l’OItul jusqu’ă l’embouchure du Rîul 
Vadului, remonte ensuite celui-ci jusqua sa source et de lâ elle 
monte â l’Obîrşia Ghircului, point situe entre Ies cotes 2011 et 
2001 et suivant la crete passe sur Ies sommets : Piatra Ghircului, 
(cote 2001), Forgaci, Curmătura Purgiş, Sterpul (Dealul Negru), Voi- 
năşiţa, Curmătura Voincagului, Voineagul Cătănesei (cote 1853) et 
suivant toujours la crete des montagnes cile va jusqu a rensellement 
de Curmătura Ţiganului (cote 15 S1) 

De la Curmătura Ţiganului elle descend ă la source du ruis- 
seau Ţiganului qu’elle suit jusqua l’embouchurc du ruisseau Jidului, 
remonte ensuite ce dernier jusqua l’embouchurc du ruisseau Isvorul 
lui Dobrun et celui-ci jusqua sa - source, d'oii elle monte sur le dos 
du Dealul lui Dobrun ; de lă suivant la crete de cette montagne 
elle descend par la Culmea Turnerelcle (cote 1433), au ruisseau 
Valea Dobrunuluî qu’elle suit ensuite jusqu’ă son cmbouchure dans 
le ruisseau Lotrul (Point nomrne : Lacul lui Dobrun). 


pînă la Strunga-Sarci şi de acolo se lasfi la sorgintea pinului Valea lui Frate, 
pe care ’l urmeză pînă în flit. 

Din acest punct fruntaria urmeză pe Olt pînă la gura Rîul-Vaduluî, 
se urcă apoi pe acest rîu pînă la sorgintea lui, de unde se urcă la Obîrşia- 
Ghirculuî, punct situat între cotele 2011 şi 2001, şi urinând cresta trece pe 
vârfurile Piatra-Ghirculuî (cota 2001), Forgaci, Curmătura, Purgis, Sterpul (Delul- 
Ncgru), Voinăşiţa, Curmătura-Voineguluî, Voinegul Cătănesei, (cota 1853) şi ur¬ 
mând mereu cresta munţilor merge pînă la sena Curmătura Ţiganului (cotai 581). 

De la Curmătura Ţiganului, ca cobdră la sorgintea puiului Ţiganul, 
pe care îl urmeză pînă la gura pinului Jidului, apoi se duce în sus pe acesta 
pînă la gura puiului Isvorul lui Dobrun, şi pe acesta pînă Ia sorgintea lui, de 
unde se urcă pe dosul Delului lui Dobrun; de acolo urmând cresta acestui 
munte, ca cobdră pe Culmea Turnerelcle (cota 1433) la Piriul Valea-Dobrunu- 
luî, pe care apoi îl urmeză pînă unde acesta se varsă in pinul Lotrul, (Punct 
numit Lacul lui Dobrun). 
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A partir de ce point la ligne remonte Ic Lotrul jusqua l’em- 
bouchurc de I’Isvorul Balului, ct celui-ci jusqu’au pied Sud du Dea¬ 
lul Larg, d’ou passant sur le dos de cette montagne, monte â son 
sommet (cote 1928), et de lâ elle descend â l’ensellement du Dea¬ 
lul Larg et Dealul Praja (cote 1882) et suivant la crete du Cracul 
Praja va jusqu’au point cote 1767. De lâ elle descend vers l’Ouest 
au ruisseau Isvorul Praja quelle suit jusqua son embouchure dans 
le ruisseau Rîul Frumos, suit ensuite celui-ci jusqu’au pied Est 
de la montagne Slimoiu, d’ou elle va en montant sur le dos de ce 
pied, passe par le point cote 1453 et va au point cote 1527, des¬ 
cend ensuite suivant la crete du pied Ouest du Slimoiu au ruisseau 
Salanile qu’clle traverse et continue d’aller en ligne droite vers le 
Sud-Ouest sur le dos de la montagne Smida Mică (cote 1508). De 
lâ elle descend au deuxieme ruisseau Salanile, le traverse et re¬ 
monte ensuite le ruisseau Smida Mare, jusqua sa source, d’ou elle 
va â rensellement de Gura Potecului. 

De ce point la frontiere suivant la crete des montagnes passe 
aux sommets: Salanile (cote 1734), Poiana Muerei, Pravâţul, (Cotul 
Ursului). Bufta, au point cote 1833 et sur le mamelon Est de Dea¬ 
lul Caprei sur l’enssellement cote 1801, sur le sommet Dealul Eo- 
metescul (cote 1871), par la Curmătura Groapa Seacă, sur Ies som- 


De aci încolo linia se urcă pc Lotru în sus pînă la gura pîrîuluî 
Isvorul-Baluluî şi pe acesta pînă la piciorul Sud al Dealului Larg, de unde, 
trccend peste dosul acestui munte se urcă la vîrful lui (cota 1928) de acolo 
se coboară la şeaua delulul Larg şi a Dealului Praja, (cota 1882) şi, urinând 
cresta Craculul Praja merge pînă la punctul cotat 1767. De acolo ea cobora 
către Vest la pîrîul Isvorul-Praja, pe care '1 urmeză pînă unde acesta se varsă 
în rîul Frumos, urmeză apoi pe acesta pînă la piciorul Est al muntelui Slimoiu 
de unde merge la deal pe dosul acestui picior, trece prin punctul cotat 1453 
şi merge la punctul cotat 1527, coboră apoi urmând cresta piciorului Vesta 
Slimoiuluî, la pîrîul Salanile pe care 1 trece şi continuă a merge în linie dreptă 
spre Sud-Vest, pe dosul muntelui Smida-Mică, (cota 1508). De acolo, ea co- 
bdră la al douilca pîrîul Salanile, trece peste densul şi se suie apoi pe pîrîul 
Smida-Mare, pînă la sorgintea lui, de unde trece la şeaua Gura-Poteculuî. 

Din acest punct fruntaria, urmând cresta munţilor, tiece pe vârfurile: 
Salanile, (cota 1734), Poiana-Muereî, Pravăţul, (cotul-Ursului), Bufta. pe la punc¬ 
tul cotat 1833 şi pe mamelonul Est al Dealului Caprei, pc şeua cotată 1801, 
pe vîrful Dealului Fomotcscul (cota 1871), pe Curmătura Gropa Secă, pe vîr- 
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mets Cibanul, Coasta-lui-Rus, Jaşul, Pâclita, Gruiul et Părîngul (Pris¬ 
lop ou Mîndra) cote 2520,4. 

Du sommet du Părîngul la ligne frontiere suit la crete de la mon- 
tagne Surpatele, va sur le sommet de Grivele (cote 2016,9), passe 
aux points cotes 1779, 1536,7; Prislopul (cote 1373), descend sui- 
vant le dos du pied de la montagne Poiana Ascunsă jusqu’au point 
situe en face de l'embouchure du ruisseau Gropanul dans le ruis- 
seau Polatistea, de lâ elle descend en angle droit au ruisseau Po- 
latistea qu’elle traverse et remonte de lâ le ruisseau Gropanul jusqu a 
sa source, d’ou elle monte sur l’ensellement entre Gropul et Ţapa 
entrc Ies cotes 1481 et 1564,5, et de ce point elle va en ligne 
droite sur le sommet Petriceea, (cote 1438) d’ou suivant le pied 
Nord Ouest de cette montagne nomme Pctricel elle descend au 
ruisseau Stolojoia, qu’elle suit jusqu’â son embouchure dans la ri¬ 
viere du Jiul—Zsil—(â ce point le ruisseau Stolojoia se nomme aussi 
Polatistea). 

La frontiere traverse le Jiul, monte par Ies rochers Paretele sur 
le sommet Candetul sur la crete Murgile et passe sur Ies sommets 
Dragoilul et Dumitru, sur l’ensellement Obîrşia Merişor, Şesul Dimi- 
trei, Obîrşia Diului, sur Ies sommets: Draganul, Şesul Diului, Vul¬ 
can, Cârteanul et son ensellement et Ies sommets Futeţul, Streaja, 


fiu ile: Cibanul, Coasta lut Rus, Jaşul, Păclita, Gruiul şi Părîngul (Prislop sau 
Mândru) cota 2520,4. 

De pe vîrful Părîngul linia fruntariă urmeză cresta muntelui Surpa¬ 
tele, merge pe vîrful Grivele (cota 2016,9), trece prin punctele cotate 1/79, 
153N 7 1 Prislopul (cota 1373), se cobora urmând pe dosul piciorului muntelui 
Poiana Ascunsă pînă la punctul situat în faţa gureî piriulul Gropanul în pîrîitl 
Polatistea; de acolo cobora formând un unghiu drept cu pîrîul Polatistea, pe 
care ’l trece dincolo, şi de acolo se suiă pe pîrîul Gropanul, pînă la sorgintea 
sa, de unde pe şeaua dintre Gropul şi Ţapa, între cotele 1481 şi 1564,5, şi 
din acest punct merge în linie dreaptă pe vîrful Pctricea, (cota 1438), de unde, 
urmând pe piciorul Nord-Vest al acestui munte, numit Petricel, coboară la pî¬ 
rîul Stolojoia pe care ’l urmează pînă unde acesta se varsă in riul Jiul. — Zsil 
- (în acest punct pîrîul Stolojoaia se numesce şi Polatistea). 

Fruntaria trece Jiul, se urcă prin stîncele Păretele pe vîrful Cănde- 
tul, pe creasta Murgile şi trece pe vîrfurile Drăgoliul şi Dumitru, pe şeua Obîr- 
.şia-Merişori, Şesul Dimitreî, Obîrşia Diului, pe vîrfurile: Drăganul, Şesul Diului, 
Vulcan, Cârteanul şi şeaua sa, şi pe vîrfurile: Futeţul, Streaja, Mutul, Dealul 
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Mutul, Dealul Piscul Rusesc (cote 1630). De ce point elle va en 
ligne droite vers l'Ouest en traversant la vallee Breea, sur le som- 
met Vîrful Negrului, d’ou suivant la crete passe sur le Cornul Zâ- 
noaga et sur le sommet Dealul Cornilor, de lâ elle descend dans 
la direction Sud-Ouest â la source du ruisseau Zânoaga qu’elle suit 
jusqua son embouchure dans le ruisseau Valea Balomir, traverse ce 
dernier et remonte Ie ravin qui se trouve en face de ce ruisseau 
jusqu’â son origine et de lâ suivant la crete elle monte sur Ies som- 
mets du Sigleul mic et mare. 

De ce dernier point elle descend dans la direction Sud-Ouest 
suivant la crete et le pied de la montagne nommee Cracul Pietrei 
Maurului au ruisseau Valea de Peşti, qu elle traverse et va en ligne 
droite en passant le Pribeagul sur le Dealul Galben au point situe 
a 775 metres au Sud de la cote 1223, qui se trouve surle sentier 
du Dealul Galben. De lâ elle passe par Ies points cotds 1174, 1296 
(Piatra Negrului), 1344 (Restovanul), sur la Smida Betrână dou elle 
descend â lembouchure du ruisseau Valea Boului dans le Jiul. 

De ce point elle remonte le Jiul jusqua lembouchure du ruis¬ 
seau Valea Seacă, ensuite celui-ci jusqu au pied de Piatră Albă, d’ou 
elle monte sur la crete de cette montagne, passe sur Ies sommets : 
Soarbele, Paltina, Feţele Manesii, â l’ensellement et le sommet de 


Piscul Rusesc, (cota 1630). Din acest punct merge în linie dreaptă către Vest, 
trecend valea Breea, pe vîrful zis Vîrful Negrului, de unde, urmând pe crestă 
trece pe Cornul Zăndga şi pe vîrful Dealul Cornilor, de acolo, se coboră în di¬ 
recţiunea Sud-Vcst la sorgintea pîrîuluî Zănoga pe care 1 urmeză pînă unde 
acesta se varsă în pîrîuî Valea Balomir, trece peste acest pîriîi si se urcă pe 
rîpa care se află în faţa lut pînă la origina sa, şi de acolo urmând creasta, 
se urcă pe vîrfurile Sigleul mic şi mare. 

Din acest din urmă punct, ea se coboră în direcţiunea Sud-Vcst, ur¬ 
mând cresta şi piciorul muntelui numit Cracul Pietrei Maurului, la pîrîul Va¬ 
lea de Peşti, peste care trece şi merge în linie dreptă, trecend Pribeagul, pe 
Delul Galben, la punctul situat la 775 de metri la Sud de cota 1223, care se 
găsesce pe poteca Deluluî Galben. De acolo, trece prin punctele cotate 1174, 
1296, (Piatra Negrului), 1344, (Restovanul), pe Smida Betrână de unde sc co¬ 
boră la gura pîrîuluî Valea Boului în Jiu. 

Din acest punct linia se sue pe Jiu în sus pînă la guri pîrîuluî Va¬ 
ca Secă, apoi pe acest pîrîu pînă la piciorul Pietrei Albe, de unde se urcă 
pe cresta acestui munte, trece pe vîrfurile: Soarbele,Paltina, Feţele Mănesei, pe 
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Sturele (Scurtele), Galbenul, Ies cretes Scărişoara Galbenii et Cur¬ 
mătura Galbenii, Ies sommets Stîna Mare, Micu.şa (Vlăsia), Bulzul, et 
sur l’ensellement de Scărişoara. 

A partir de ce point la Iigne frontiere suivant toujours la crete 
des montagnes passe sur Ies sommets Morarul, Glodeanu et Tutila, 
d’oît elle descend sur le pied Sud-Ouest de cette derniere montagne 
en passant par Ies points cotes 1974 et 1897, au ruisseau Rusece 
â l’embouchure du ruisseau pîrîul Dragomir, de lă elle remonte ce- 
lui-ci jusqu’ă sa source d’ou elle monte â l’ensellement au point cote 
1916. De ce point reprenant la crete elle passe sur le sommet Isvorul 
aux points cotes 1823, 1815, 1733, sur le sommet: Curereste, (cote 
1772) sur la crete du Cracul Maticului, sur Ies sommets : Dobrovir, 
Dealul Mlecului (cote 1725), Cupanul (cote 1455), Gâscă (cote 1138), 
sur Ies points cotes: 980, 896, 882, et par la Poiana Schitul des¬ 
cend au ruisseau Cerna. 

Elle suit ensuite le cours de la Cerna jusqu’au point cote 254, 
d’ou suivant le sentier qui se trouve trace sur le versant Ouest de 
la montagne Secul va jusqu’au ruisseau Ţeşna, (cote 492) qu’elle 
remonte jusqu’â la Poiana Gaura-Fetei ou elle quitte ce ruisseau et 
va en ligne droite dans la direction Sud-Ouest â la Poiana Balta 
Cerbului, et de lâ â la Curmătura între Plaiuri et suivant la crete 


.şeaua şi vîrful Sturul (Scurtele) Galbenul, crestele : Scărişora Galbenii şi Curmătura 
Galbenii, vîrfurile: Stînca Mare, Micuşa (Vlasia), Bulzul şi pe şeaua Scărişora. 

De aci linia fruntariă, unnând cresta munţilor, trece pe vîrfurile: 
Morarul, Glodeanul şi Tatila, de unde se cobdră pe piciorul Sud-Vest al aces¬ 
tui din urmă munte, trccend prin punctele cotate 1974 şi 1897 * a pîrîul Rusece 
la gura pîriuluî Dragomir, de acolo merge în susul acestuia pînă la sorgintea 
lui de unde se urca la şeaua din punctul cotat 1916. Din acest punct, apucând 
din nou cresta, trece pe vîrful: Isvorul, prin punctele cotate 1823, 1815, 1733, 
pe vîrful Curereşte (cota 1772), pe cresta Cracul Maticului, pe vîrfurile: Dobro¬ 
vir, Delul Mlecului (cota 1725), Cupănul (cota 1455), Gâscă (cota 1138), pe 
punctele cotate 980, 896, 882, şi prin Poiana Schitului coboră la rîul Cerna. 

Urm^ză apoi cursul Cerne! pînă la punctul cotat 254, de unde, ur¬ 
mând poteca de pe costa despre Vest a muntelui Secul, merge pînă la pîrîul 
Ţesna (cota 492), pe care se urcă la del pînă la Poina Gaura Fetei, unde lasă 
acest pîrîu şi merge în linie dreptă în direcţiunea Sud-Vest la Poiana-Balta-Cer- 
buluî şi de acolo la Curmătura între Plaiuri, şi ţinend cresta, trece vîrfurile: Prc- 
seca (cota 1094), Coşeiul (cota 1071), prin Poiana Rotată şi a Coşeiuluî (cota 
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passe sur Ies sommets: Preseaca (cote 1094), Coşeiul (cote 1071), 
par Ies Poiana Rotată et Coşeiul (cote 1050), sur Ies sommets : Lunca 
Camena (Piatra vînătă), cote 1228 et 1126, Piatra lui Cosei, Poiana 
Cosei, Grebenicul (cote 1 143), Poiana Suliţa, Ploştina Mosorului, co- 
tes 827, 894, 927, Vîrful Cocoşului (cote'920), Poiana Rachelei, Pre¬ 
dealul Mare, cotes 763, 636, 647 et sur l’ensellement du Meteres- 
De ce point elle descend â la source du ruisseau Cerovâţ, qu’elle 
suit jusqua son embouchure dans le ruiseau Bachna, et ensuite ce- 
lui-ci jusqu’au pied Sud-Est de la montagne Cioaca, nommement jus- 
qu’au point qui se trouve dans le lit actuel de la Bachna en ligne 
droite vers l’Est vis-â-vis du mamelon de cette montagne, cote 164. 

De ce point la frontiere suit une ligne qui se trouverait tracee 
dans le lit de la Bachna â egale distance des deux anciennes rives 
jusqu a la grande route empierree de Verciorova â Orşova d’oît elle 
va en ligne droite jusqu’au point ou Ies lignes de chemin de fer de la 
Roumanie et de la Hongrie se touchent; (savoir ă i32 m - Nord-Ouestdu 
pont sur la Bachna du chemin de fer roumain); traverse le chemin 
de fer pour aller directement au Danube. 

Art. 6 . En execution des dispositions des articles precedents, des 
Commissions mixtes en nombre suffisant nommees par Ies Gouverne- 
ments contractants seront chargeesde la demarcation de la ligne frontiere 


1050), pe vîrfurile : Lunca-Camena (Piatra Vînătă), cota 1228 şi 1126, Piatra lui 
Cosei, Poiana Cosei, Grebenicul, (cota 1143), Poiana Suliţa, Ploştina-Mosorului, 
cotele 827,894, 927 vîrful Cocosului (cota 920), Poiana Ralicleî, Predelul Mare 
cotele 763, 636, 647, şi pe sena Meterezului. Din acest punct, ea se coboră 
la sorgintea pîrîuluî Cerovâţ, pe care îl urmeză pînă unde acesta se versă în 
pîriul Bachna, şi apoi pe acesta pînă la piciorul Sud-Est al muntelui Cioaca, 
anume pînă în punctul ce se află în albia actuală a Bahnei, în linie dreptă spre 
Est, în faţa, mamelonului acestui munte, cotat 164. 

Din acest punct, fruntaria urmeză o linie care ar fi trasă în albia 
Bachnci, la o egală distanţă de cele doue maluri vechi, pînă la calea cea mare 
pietruită dintre Verciorova şi Orşova, de unde merge în linie drdptă pînă în 
punctul în care liniele de drum de fer ale României şi ale Ungariei se ating; 
(a nume Ia 132 m - Nord-Vest de podul drumului de fer român de pe Bachna), 
— trece peste drumul de fer spre a merge d a dreptul în Dunăre. 

Art. 6 . Pentru a aduce la îndeplinire disposiţiunele articolelor precedente 
Comisiuni mixte, în numer îndestulător, numite de Guvernele contractante vor 
fi însărcinate cu demarcarea liniei de fruntarie, pe basa descriere? coprins înă 
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sur la base dc la description contenue dans la presente Convention et 
des cartes de l’etat major I. et R. (photographische Copien der Milităr- 
Aufnahme der Bukovina im Masstabe i 125.000, von Ungarn, respec¬ 
tive a) Siebenbiirgen 1:28.800 b) Banat 1:25.000) qui lui sont an- 
nexees, et sur lesquelles la ligne frontiere est marquee en couleur 
rouge. 

La frontiere sera marquee sur toute son etendue par des bornes 
en pierre pour la ligne de la Bucovine et par des poteaux en bois 
pour celle de la Hongrie. 

Les uns et Ies autres porteront graves sur Ies deux faces paral- 
leles â la frontiere les initiales des noms des pays auxquels ils se 
rapportent, savoir: les bornes d’un cote la lettre 13 . (Bucovine), de 
l’autre la lettre R. (Roumanie) et les poteaux les lettres M. O. (Ma- 
gyar-Orszag) et la lettre R. (Roumanie). Au dessous de ces lettres 
seront graves les numeros d’ordre â commencer par le «Triplex con- 
finium» entre la Bucovine, la Hongrie et la Roumanie. A ce point 
on placera une borne en pierre en forme de pyramide triangulaire 
qui portera sur ses trois faces les initiales des trois pays et le nu- 
mero 1, grave comme il est dit plus haut. 

Ces bornes et ces poteaux auront Ies dimensions et seront 
construits d’apres le croquis descriptif ci-joint (Annexe C). 


presenta Convenţiune şi a hărţilor statuluî-major Iinp. şi Rog. (photographische 
Copien der Militar-Aufnahme der Bukovina im Matstabe l .2 5,000, von Ungarn, 
respective a) Siebenbiirgen 1 : 28,000, b' Banat 1 :25,000), care îi sunt anexate, 
şi pe cari linia fruntarie este însemnată cu coldre roşie. 

Fruntaria va fi însemnată pe totâ întinderea ei prin semne de hotar de 
piatră pentru linia Bucovinei, şi prin stîlpî de lemn pentru linia Ungariei. 

Şi unele şi altele vor avea pe cele două feţe paralele cu fruntaria săpate ini¬ 
ţialele numelor ţărilor la care se raporteză, şi anume : pietrele de hotar vor purta 
pe o parte litera R. (România), şi pe alta litera B. (Bucovina), iar stîlpiî de 
lemn pe o parte litera R. (România), şi pe cea-l-altă literele M. O. (Magyar- 
Orszâg). De dcsubtul acestor litere se vor săpa numerele de ordine, începend cu 
Triplex confinium dintre Bucovina, Ungaria şi România. 

In acest punct se va aşeza un semn dc hotar de piatră în formă de pi¬ 
ramidă triunghiulară, care va avea pe cele trei feţe ale sale iniţialele celor trei 
ţări şi numărul I, săpat precum s'a zis mai sus. 

Aceste pietre şi aceşti stîlpî vor avea dimcnsiunelc şi vor fi construiţi după 
crochiul descriptiv aci anexat (Anexa C). 
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Lorsque la frontiere suit le cours dune riviere elle sera mar- 
quee par des bornes doubles placees sur Ies deux rives â des en- 
droits proteges contre Ies degâts que Ies eaux pourraient produire. Les 
bornes correspondantes seront disposees â distance egale du «Thalweg» 
(courant de l’eau). Cette distance ne pourra varier que dans les 
cas exceptionnels ou les difficultes du terrain l’exigei aient. 

En ce qui concerne les ruisseaux on y marquera en general 
la frontiere en plaţant une borne ou un poteau â la source du ruis- 
seau et deux autres â son embouchure ainsi qu’il est dit plus haut. 

Les bornes ou poteaux doubles porteront chacun le meme 
numero et l’initiale du pays oii ils sont places. 

Dans la plaine ou sur des plateaux ou la configuration du ter¬ 
rain ne permet pas de distinguer la ligne de frontiere naturelle on 
elevera entre les bornes ou poteaux de distance en distance des 
«tumuli» en terre ou des tertres en pierre assez rapproches pour 
etre visibles de l'un â l’autre. Ces «tumuli» auront deux metres de 
diametre ă la base et un metre delevation au centre. 

Lorsque la frontiere traverse des forets, on y effectuera des 
percees de huit metres de largeur, soit quatre metres de chaque cote 
de la ligne. 

La place des bornes et des poteaux sera marquee sur la carte 


Când fruntaria urmeză cursul vre unui rîu, ea va fi însemnată cu îndoite 
semne de hotar, aşezate pe cele doue maluri, în locuri adăpostite de stricăciu¬ 
nile pe care apele le-ar putea produce. Semnele de hotar corespunzetore vor fi 
aşezate la distanţe egale de 'Thalweg» (cursul apei). 

Acestă distanţă nu va putea să varieze de cât în caşuri cscepţionale, ce¬ 
rute de dificultăţile de teren. 

In ceea ce privcsce pîraele, fruntaria se va însemna, în general, punendu- 
se un semn de hotar de piatră sau un stîlp la obîrşia pîrîului şi alte doue la 

gura lui, ast-fel după cum se spune mai sus. 

Semnele de piatră sau stilpii dublii vor avea fie-care acelaşi numer şi ini¬ 
ţiala ţerei unde sunt aşezaţi. 

In câmp sau pe platouri, unde din causa configuraţiuneî pământului, nu 
se pdte distinge linia de fruntariă naturală, se vor ridica, între semnele de pia¬ 
tră sau intre stilpî, din distanţă în distanţă, movile «tumuli» de pământ sau mo- 

viliţe de piatră, destul de apropiate ca să se potă vedea de la una la alta. A- 

ceşti tumuli vor avea doui metri de diametru la basă şi un metru de înălţime 
la centru. 
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de delimitation et reperee oii faire se peut. Dans ce but on mettra 
cette place en rapport avec trois ou quatre points fixes, situes dans 
Ies environs. Ces emplacements et Ies angles releves seront decrits 
d’apres Ies formulaires ci-annexes dans un registre special en dou- 
ble expedition. (Annexes D. et E.) 

Les frais occasionnes par Ies travaux de demarcation seront sup- 
portes moitie par l’Autriche-Hongrie et moitie par la Roumanie. 

La demarcation sera effectuee lete qui suivra l’echange des rati- 
fications de la presente Convention. 

Art. j. Une revision de la ligne frontiere demarquee aura lieu 
deux ann^es apr£s la demarcation rneme et dans la suite des revi- 
sions periodiques de dix â. dix ans seront faites de commun ac- 
cord dans le but de retablir la ligne, ou elle aurait subi une altera- 
tion quelconque. 

Art. S. Lorsqua cause des difficultes du terrain il n’existe ou 
ne peut etre trace pour le service de la frontiere qu’un seul chemin soit 
qu’il coure sur la frontiere, soit qu’il passe du territoire d’un pays 
â celui de l’autre, les organes de surveillance des Gouvernements 
contractants pourront s’en servir librement et en tout ternps. II est 
bien entendu que ces dispositions ne sauraient donner lieu â des pre- 
tentions tendant â alterer la frontiere, telle qu’elle est decrite dans 
la presente Convention et tracee sur la carte de delimitation. 


Când fruntaria trece prin păduri, se vor deschide tacturi de opt metri de 
lărgime, câte patru metrii de fie care parte a liniei. 

Locul pietrelor şi al stâlpilor va fi însemnat pe harta de delimitare si pus, 
unde este cu putinţă, în raport cu alte puncte fixe. In acest scop se va pune 
locul acestor semne în raport cu trei sau patru puncte fixe, situate prin împre¬ 
jurimi. Aceste locuri şi unghiurile mesurate vor fi deschise, după formulele aci 
anexate, într’un registru special ţinut in dublu exemplar ( Anexele D şi E). 

Cheltuelele făcute cu lucrările de demarcaţiunc vor cădea pe jumetatc în 
sarcina României şi pe jumetatc în sarcina Austro-Ungarieî. 

Demarcaţiunca se va efectua în vara ce va urma după schimbarea ratifi¬ 
cărilor Convenţiunel de faţă. 

Art. 7. O revizuire a liniei de fruntarie demarcată, se va face douî ani 
după demarcare, şi în urmă se vor face în comună înţelegere revizuiri periodice 
din zece în zece ani, cu scop de a restabili linia prin locurile pe unde ar fi su¬ 
ferit vre-o alterare. 

Art. 8. Când, din causa greutăţilor terenului, nu există sau nu se pote 
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En dehors du cas special mentionne plus haut, Ies gardes-fron- 
tiere armes ne pourront sur aucun point et sous aucun pretexte 
franchir la ligne frontiere demarquee. 

Art. g. Sur Ies rivieres et ruisseaux formant frontiere ni Ies Gou- 
vernements contractants ni Ies particuliers ne pourront etablir des 
digues ou barrages, destines soit â detourner l’eau de son cours, 
soit â faire une prise d’eau pour une exploitation industrielle ou au- 
tre, sans avoir pris prealablemnnt l’avis conforme du Gouvernement 
limitrophe. 

Lcs travaux et constructions de cette nature, existant actuellement, 
seront examines par une Commission mixte nommee par Ies Gou- 
vernements Ceux qui seront reconnus comme portant atteinte aux 
interets des particuliers ou des Gouvernements contractants, notam- 
ment en ce qui concerne la ligne frontiere, seront modifies ou de- 
truits suivant la decision des autorites competentes. 

Art. io. II est entendu que la presente Convention ne saurait 
porter prejudice aux droits prives actuels des proprietaires des im- 
meubles qui passent, en totalite ou en pârtie, d’un pays â l’autre 
en ce qui concerne Ies droits de possession et de libre disposition 
des dits immeubles. 

Toutefois, dans tous lcs cas ou un immeuble de cette cate- 


face, pentru serviciul fruntariei, de cât un singur drum, fie că ar trece după 
teritoriul unei ţeri pe teritoriul celeî-l'alte ţeri, organele de supravcghiere ale 
Guvernelor contractante vor putea să se serve în libertate şi ori când de acest 
drum. E bine înţeles că aceste disposiţiuni nu ar putea da loc la prctenţiuni 
care ar tinde să schimbe fruntaria alt-fel de cum este descrisă în prescnta Con- 
venţiune şi trasă pe harta de delimitare. 

Afară de caşul special menţionat mai sus, păzitorii de fruntarii armaţi nu 
vor putea să treacă linia de fruntariă demarcată, prin nici un punct şi sub nicţ 
un cuvînt. 

Art. p. Pe rîurile şi pîraele cari formeză fruntaria, nici Guvernele contrac¬ 
tante nici particularii nu vor putea stabili iezăturî şi stăvilarc menite sau să a- 
bată apa din cursul ei, satî să tragă apa pentru o esploatare industrială sau 
alta, fără ca mai ântâiu să fi luat învoirea guvernului limitrof. 

Lucrările şi construcţiunile de acostă natură cari există actualmente, vor 
fi cercetate de o (.'omisiune mixtă numită de guvern. Acele ce se vor recu- 
noscc că jignesc interesele particularilor sau ale guvernelor contractante, mai 
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gorie devrait, par suite de vente, echange, donation ou legs passer 
aux mains cTun nouvel acquereur, l’Etat sur le territoire duquel se 
trouve situe l’immeuble aura un droit de preemtion et pourra sen 
rendre acquereur contre paiement du prix normal â determinei*, d apres 
la valeur des terrains dans la localite. par des arbitres nommes par 
Ies deux parties intercssees et, en cas de desaccord entre Ies 
arbitres, par le tribunal de la situation de rimmeuble qui sepronon- 
cera sur le differend. 

Art. //. Les proprietaires cTimmeubles, dont il est fait mention 
dans l’article precedent, seront traites, relativemet â ces possessions, 
d’apres Ies plus liberaux; c’est-â-dire ces proprietaires mixtes, leurs 
domestiques et Ies habitants auront le droit de passer et repasser 
avec leurs instruments aratoires, leurs bestiaux, leurs outils etc. etc. 
dune pârtie de la possession, ainsi coupee par la frontiere, dans 
lautre, sans egard â la clifference de souverainete; de transporter 
de meme dun endroit â Tautre leurs moissons, leurs bestiaux et 
tous Ies produits du sol â letat brut ou prepares sans empeche- 
ment, sans redevance et sans paver de droits quelconques. 


cu scmă în cea ce privescc linia de fruntarie, vor fi modificate sau distruse, 
după cum se va decide de către autorităţile competente. 

Art. io. Se înţelege că presenta Convenţiune nu pdtc aduce prejudiţiî 
drepturilor private actuale ale proprietarilor acelor imobile cari trec, în total sau 
în parte, dintr’o ţară într’alta, în ceea ce se atinge de drepturile de posesiune 
şi de liberă disposiţiune ale acestor imobile. 

Cu tdte aceste, ori de câte ori un imobil de categoria acesta ar trebui 
să trecă în mâinile unui nou proprietar prin vînzarc, schimb, donaţiunc sau le¬ 
gat, Statul, pe teritoriul căruia se află situat imobilul, va avea un drept de pre- 
empţiunc şi va putea să dobândescă acel imobil plătind preţul normal care se 
va determina, după valdrea pământului în localitate, de către arbitrii numiţi de 
ambele părţi interesate şi în cas de neînţelegere între arbitrii, de către tribuna¬ 
lul unde se află situat imobilul, care se va pronunţa asupra contestaţiunei. 

Art. ii. Proprietarii imobilelor, despre cari se face menţiune în articolul 
precedent, vor fi trataţi, în cea-ce privescc aceste posesiuni, după principiele 
cele mai liberale, adică aceşti proprietari mixti, servitorii lor si locuitorii vor 
avea dreptul de a trece orî-când, cu instrumente de arat, cu vitele, cu uneltele 
lor, etc., etc., dintr’o parte a proprietăţii, tăiată ast-fel de fruntarie, în cea-l’altă, 
fără a ţinea semă de deosebirea de suveranitate; tot ast-fel vor putea trans¬ 
porta de la un loc la altul recoltele lor, vitele lor, şi tdte produsele solului în 
stare brută, saîi preparate, fără împedecare şi fără plata vre-uniu drept dre-carc. 
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Cette faveur est restreinte toutefois aux produits provenant 
du territoire ainsi coupe par la ligne de demarcation, sans exclure 
la perception des impots directs de ces immeubles. 

Les beneficiaires de la presente immunite devront etre munis 
d’un certificat permanent constatant leur individualite et leur qua- 
lite, portant le visa des autorites des deux pays et qu’ils devront 
etre â meme de presenter â toute requisition des autorites de la 
frontiere. Cc certificat ainsi que le visa ne seront soumis â aucune 
taxe. 

Art. 12. La presente Convention sera ratifiee et les ratifications 
en seront echangees â Bucarest aussitot que faire se pourra. Elle 
entrera en vigueur le jour de l’echangc des ratifications. 

En foi de quoi les PMnipotentiaires respectifs l’ont signee et y 
ont appose le sceau de leurs armes. 

Eait â Bucarest en double expedition, le vingt cinq Novembre 
(sept Decembre) mii huit cent quatre-vingt sept. 


(s.) M PhMkydc. 
(L. S.) 


fs.) Goluchmosky. 
(L. S.) 


Acostă favdrc este totuşi restrinsă la produsele teritoriului ast-fel tăiat de 
linia de demarcaţiune fără a escludc perceperea impositelor directe ale acestor 
imobile. 

Beneficienţiî acestei imunităţi vor trebui să aibă tot-d'a-una cu denşiî un 
certificat permanent, constatator de individualitatea şi calitatea lor, care să porto 
visa autorităţilor celor doue ţerî şi pe cari să '1 pbtă presenta la ori-cc cerere 
autorităţii de fruntarie. Acest certificat precum şi visa lui nu vor fi supuse la 
nici o taxă 

Art. i2. Presenta Convonţiunc se va ratifica şi ratificările se vor preschimba 
la Bucurcscî cât se va putea mai eurond. Ea va intra în vigbre din ziua pres- 
chimbărci ractificărilor. 

Drept care Plenipotenţiarii respectivi au sub-scris'o şi şi-au pus pe densa 
sij^ilielc lor. 

I'ăcut în Bucurcscî, în îndoit escmplar, în doue-zecî si cinci Nocnibre 
fşepte Decembre) una mic opt-sute opt-zeci şi şepte. 

fs) .1/. r/nrd-U 

fi.. S.) ’ 


is) (ît'lui'hoicsI:i, 
(L. S.) 
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PROTOCOLE No. |. 

Au moment de signer la Convention de delimitation conduc 
aujourd’hui, Ies soussignes, en execution de l’entente intervenue â 
Vienne le 15 avril dernier entre Ies Delegues des deux Hautes Par- 
ties contractantes sont convenus de ce qui suit: 

Le Gouvernement Royal de Roumanie achete pour le compte 
de l’Etat, le terrain actuellement en possesion de Ia Commune de 
Zagon (Comitat de Hâromszek) compris entre le Herczeg-pâtak, 
Dongoko (Surduc), Bota-mare, Bota-mică, Zimbrul, Tabla-Chcici et 
qui, par la delimitation, passe en Roumanie. 

Ce terrain, d’une ctendue dc 2,624 «Jock > ou de 1,5 1 o hectares, 
sera paye â raison de 30 florins par <Jock» soit une sommc totale 
de 78,720 florins, val. austr. 

Le Gouvernement Royal de Roumanie s'engagc a verser cette 
somme â la Legation Imperiale et Royale â Bucarest dans le terme 
de vingt jours â dater de lentrec en vigueur de la Convention de 
delimitation signee aujourd'hui entre Ies deux Gouvcrnements. 

Le Gouvernement Imperial et Royal enticrement d’accord sur le 
prix et Ies conditions ci-dessus s’engagc â nommer le plutbt que 
faire se pourra, apres l’entree en vigueur de la Convention, iinc 

PROTOCOL No. 1. 

In momentul de a senina Convenţiunea de delimitare încheiată astăzi, sub¬ 
semnaţii, pentru a esecuta învoiala făcută în Yiena în 15 Aprile trecut, între 
Delegaţii celor doue înalte I’ărţî contractante, au convenit cele ce urmeză: 

Guvernul Regal al României cumperă, pe comptul Statului, pâmentul ce 
se află azî în posesiunea comunei Zagon (din Comitatul 1 laromszek 1 coprius 
între Herczcg-patak (puiul Arţagul), Dbngbko 1 Surduc), Bota-mare, Bota-mică, 
Zimbrul, Tabla Cheie! şi care, prin delimitare, trece în România. 

Acest păment. care are o întindere de 2,624 *Joch. sau 1,510 hectare, 
se va plăti cu câte 30 fiorini >Joch-ub, adică o sumă totală de 78,720 fiorini, 
valdrc austriacă. 

Guvernul Regal al României se legă să verse acestă sumă la Legaţiunea 
Imperială şi Regală în Bucurescî în termen de doue-zecl zile de la intrarea în 
vigdre a ConvenţiuncI de delimitare semnată astăzi între cele doue Guverne. 

Guvernul Imperial şi Regal cu totul de acord asupra preţului şi a con’di- 
ţiunelor de mal sus, se legă a numi cât sar putea mal curend, după intrarea 
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Commision speciale qui devra operer la tradition du terrain vendu 
et des actcs y relatifs aux Commissaires du Gouvcrnement Royal- 
En foi de quoi, Ies Plenipotentiaires respectifs ont signe Ie 
present protocole et y ont appose leurs sceaux. 

Fait îi Bucarest, en double original, le vingt-cinq novembre (7 
decembre) mii huit cent quatre-vingt sept. 


(s.) M Pkcrckydc. 
(L. S.) 


(s.) 


Goluchowski. 
(L. S.) 


PROTOCOLE No. 2 

Au moment de signcr la Convention de delimitation entre la 
Roumanie et rAutriche-Hongrie, Ies Plenipotentiaires des deux Hautes 
Parties contractant.es sont cenvenus de maintenir la possession de 
fait actuelle (le statu-quo) jusqu'au moment ou la delimitation ef- 
fective etant faite sur le terrain, conformement â l’art. 6, par Ies 
differentes commissions mixtcs, la garde de la nouvelle ligne fron- 


în vigore a Convenţiuneî, o comisiune specială care va trebui să dea în primire 
pământul vîndut şi actele privitbre la densul Comisarilor Guvernului Regal. 

Drept credinţă, Plenipotenţiarii respectivi au semnat Protocolul de faţă şi au 
pus pe densul sigilielc lor. 

Făcut în Bucurescî, în îndoit original, în doue-zecî şi cinci Noembrc (7 De¬ 
cembre) o mie opt sute opt-zecî şi şepte. 

(s.) M. Pkcrckydc. (s.) GoludunvsVi. 

(L. S.) (L. S.) 


PROTOCOL No. 2 

In momentul de a semna Convcnţiunea de delimitare dintre România şi Aus- 
tro-Ungaria, Plenipotenţiarii celor doue înalte Părţi contractante sau învoit a 
menţine posesiunea de fapt actuală (statu-quo) pînă în momentul în care de¬ 
limitarea efectivă fiind făcută pe pământ, conform art. 6 de către diferitele co- 


54 
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ti£re aura ete remise par elles aux autorites respectives de chacune 
de deux Hautes Parties contractantes. 

En foi de quoi, Ies Plenipotentiaires respectifs ont signe le 
present Protocole et y ont appose leurs sceaux. 

Fait â Bucarest, en double original, le vingt-cinq novembre (7 
decembre) mii huit cent quatre-vingt sept. 

(s.) M. Vhcrckydc. (s.) Goluchmvski. 

(L. S.) (L. S.) 


misiunii mixte, paza noueî linii de fruntarie va fi fost încredinţată de densele 
autorităţilor respective ale fie-căreia din înaltele Părţi contractante. 

Drept credinţă, Plenipotenţiarii au semnat Protocolul de faţă şi au pus pe- 
d£nsul sigiliele lor. 

Făcut în Bmurescî, în îndoit original, în două-zecî şi cinci Noembre (7 De 
cembre), o mie opt sute opt-zecî şi şepte. 

(s.) M. PJiertkyde. (s.) Goluchowski. 

(L. S.) ' (L. S.) 
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Annexe C. 


—— - Demarcation de la frontiere entre la Itoumanie el la Bukovioe. 

Croquis des 
borncs en pietre. 

(Crochiul semnelor de Demarcarea fruntariei dintre România si Bucovina. 

hotar de piatra). * 



















Annexe C. 

An ** a c - Oemarcation de la frontiere entrc la Roumanie et la llongrie. 


Croquis des po- Demarcarea franlariel dintre România §i Ungaria. 

teaux en bois. 


Croehiul stîlpilor de 
lemn. 
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PROCeS-VERBAL 

Les soussignes s’etant reunis pour proceder â l’echange des ra- 
tifications de Sa Majeste le Roi de Roumanie et de Sa Majeste l’Em- 
pereur d’Autriche, Roi de Hongrie, sur la Convention de delimita- 
tion conclue le 1887 entre la Roumanie et l’Autriche-Hon- 

grie, les instruments de ces ratifications ont ete produits et ayant 
ete trouves exacts et concordants l’echange en a ete op^re. 

A cette occasion, les soussignes declarent que l’annexe A, com- 
posee de 72 cartes indiquant la ligne-frontiere entre la Roumanie 
et l’Autriche Hongrie, dont il est fait mention â l’article I' er de la- 
dite Convention, et l’annexe B, composee d’un plan special dont il 
est fait mention â l’article II du meme acte, en font pârtie inte¬ 
grante, etant signdes par les delegues roumain et austro-hongrois, du- 
ment autorises â cet effet par leurs gouvernements respectifs et 
n’ayant pas pu materiellement etre jointes â l’instrument diplomatique. 

En foi de quoi, les soussignes ont dresse le present proces- 
verbal qu’ils ont signe en double expedition et revetu de leurs cachets. 

Fait â Bucarest le 4 / )6 avril 1888. 

(s.) P. P. Carp. (s.) Goluchowski. 

(L. S.) (L. S.) 

PROCES-VEBBAL 

(Traducţiune) 

Sub-semnaţii întrunindu-se pentru a proceda la schimbul ratificărilor Ma- 
jestăţeî Sele Reguluî României şi ale Majestăţeî Sele Imperatul Austriei, Rege al 
Ungariei, asupra Convenţiuneî de delimitare încheiată la 25 Noembre (7 Decem¬ 
bre) 1887 între România şi Austro-Ungaria, instrumentele acestor ratificări fiind 
produse şi fiind găsite exacte şi concordante, schimbul s’a operat. 

Cu acestă ocasiune, sub-semnaţî declară că anexa A, compus din 72 cărţi, 
indicând linia-fruntariei între România şi Austro-Ungaria, despre care se face 
menţiune la articolul 1 al zisei Convenţiuni, şi anexa B, compusă dintr’un plan 
special, despre care se face menţiune la articolul II, al aceluiaşi act, face parte 
integrantă, fiind semnate de către delegaţii Români şi Austro-Ungarî, în de ajuns 
autorizaţi pentru acest scop de către Guvernele lor respective şi neputend a fi 
unite, într’un mod material, la instrumentul diplomatic. 

Drept care, sub-semnaţiî au încheiat presentul proces-verbal pe care l-au 
semnat în duplu exemplare şi întărit cu sigiliile lor. 

Făcut la Bucurescî la 4 (16) Aprilie 1888. 

(s.) 1 \ P. Carp. (s.) Goluchosicki. 

(L. S.) ’ (L. S). 
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Arrangement commercial prouisoire auec la France. 

Conclu a Bucuroşi Ic ip juin (i juilct) iSSS;—voie par la Chambrc dos 
deputes le i avril 1SS8 ei par le Senat le 2 avril 188S ;— public dans le Mo- 
uiteur of fleici du 26 juin (8 juillct) iSSS *J. 

Le Gouvernement de Sa Majeste le Roi de Roumanie et le 
Gouvernement de la Republique Franţaise, dans le but de faciliter 
Ies relations commerciales entre Ies deux pays, ont decide de pro- 
longer, jusqu’â la date du 19 (31) Decembre 1888, l’arrangement 
commercial provisoire actuellement en vigueur, lequel garantit aux 


învoire comercială provizorie cu Francia 


încheiata la Bucureşt i la li) Iunie fi Iulie) îSSS; — votată de Adunai ea Deputaţilor la t 
Aprilc iSSS ji de Senat la 2 Aprilc îSSS publicata hi Monitorul Oficial din 26 Iunie S 
Iulie) iSSS *). 

Guvernul Majestăţeî Sele Recelui României si Guvernul Republice! Fran 
ceze, în scop de a înlesni relaţiunele comerciale între cele doue ţen, aii hotărit 
de a prelungi, pînă la data de 19 (31) Decembre 1888, învoirea comercială 
provisorie actualmente în vigorc, care garanteză celor duoe părţi reciprocitatea 


*) Cel accord est la continuaţi_>n d'un regiine cunmiercial provisoire, inaugure par le premier arrangement provi¬ 
soire conclu avec la France le 17 (29) juin iS 36 , qui devait prendre lin le 20 decembre îSbo (1 janvier 1887), mais qui 
a ete successivement prolonge : i° jusqu’au 19 (}i) marş 1887, en vertu de la loi du 20 decembre 1886 (t janvier 
1887); 2" jusqu’au 31 ddoeinbrc 18S7 (12 janvier 1888), en vertu do la loi du 3 (15 avril 1887); 3" ju>qu'au 19 juin 
(1 juilct) 18S8 en vertu de la loi du 19 (31) decembre 1887; 4" jusqu’au 19 (31) decembre 1888 prochaim par le pre- 
senl arrangement, en vertu de la loi du 12 (24) juin 1888. (Acestă învoire este continuarea unul regim comercial pro- 
visoriu inaugurat prin prima invoirc provisorie încheiata cu Franţa la 17 Iunie 1886, care trebuia s.1 expire la 20 
l>ecctnbrc 1886 (1 Ianunrie 1887). dar care a fost succesiv prelungită: i° piuă la 19 (31) Martc 1887, în virtutea lege! 
«lin 20 Decembre 18S6 (1 Ianuarie 1887); 2 ° piuă la 31 Decembre 1887 (12 Ianuarie 18SS) în virtutea lege! din Vm A - 
prilc 1887; 3 0 piuă la 19 Iunie (1 Iulie) iSSS, in virtutea lege! din 1%, Decembre 1887; 4" pina Ia >'' 3l Decembre 
1888 viitor prin pre/enta învoire, în virtutea lege! din ^ Iunie 1888). 
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deux Parties la reciprocite du benefice des taxes Ies plus reduites 
qui sont ou seront inscrites dans leurs tarifs conventionnels. 

En foi de quoi, Ies soussignes ont signe la presente declaration 
et y ont appose leurs cachets. 

Fait â Sinaia, le i juillet 1888. 

(s.) P. P. Carp (s.) G. dc Coutouly. 

(L. S.) (L. S.) 

beneficiului taxelor celor mal reduse care sunt sau vor fi înscrise în tarifele lor 
convenţionale. 

Drept care, subscrişiî au semnat presenta declaraţiune şi au învestit’o cu 
sigiliele lor. 

Făcut la Sinaia, la 1 Iulie 1888. 

(ss.) P. P. Carp. (ss.) G. dc Coutauly. 

(L. S.) (L. S.) 
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Tarif general des droits de douane.*) 

A) DROITS A LIMPORTATION 



— 

E’p l 

Droits 

1 

[ 



'V = -A 

en francs 

T a r e s 

JU 

*0 

< 

D^signation des marchandises 

Unit 

sur lesq 
portent Ic 

;t l’cntrde 

1 

en °/° de poids brut 

! 

' 

I. Animaux vivants. 


1 

1 

1 

1 


Les animaux rares, destines aux colleclions 




1 


ou appartenant â des mdnageries ambu- 
lantes, et les animaux curieux ou sa- 






vants, conduits par des personnes qui 
en tirent leurs moyens d cxistence, sont 
exempts de droits Toutefois, lorsqu’il 
s’agit de chevaux appartenant â des trou- 
pes dquestres, les droits devront etre 
consignds ou ţjarantis. 

1 

1 



| 

*ia 

Chevaux (etalons et chevaux hon- 






greş). 

par tete 

60 

1 

1 


*i^[|uments 
iPoulains 


2 n 


Sont rdputes poulains les chevaux qui n’ont 
pas ddpassd l’âge de deux ans 
Les poulains qui tetent sont excmpts de 
droits. 


20 ,— 
io!— 


o 

4 


5 


6 

*7 


Mulets et. ânes. 

Sans distinction d age. 

Taureaux, boeufs, buffles (mâlos), 
vaches et buffles (femelles) .) 

| Sont reputes taureaux. boeufs, buftles (mâ-| 
les et femelles), vaches. les animaux de! 
j lespece qui ont deux ans ou plus. | 

Taurillons, genisses, bouvillonsj 
buffletins.| 

Sont reputes bouvillons, gcnisses, taurillons 
ct buflletins les animaux dc lespece qui 
i ont plus de ncuf mois ct moins de deux, 
[ ans d'âge. I 

,Veaux.i 

| Sont considerds vcaux les animaux de l es- 1 
I pecc jusqu’â 1’âgc de neuf mois. | 

jBeliers et moutons, brebis, boucs, 
j chevres, agneaux et chevreaux. 

Ouând les bdliers et les brebis seront im- 
| portes ou exportes quatre mois apres la 
tonte, il sera perţu, en dehors du droit) 
attribud â chaque tete dc betail, Ie droit 
1 etabli pour les laines (art. 286) Les qua-| 
i tre mois seront comptes â partir du jour 
habituel de la tonte dans ia localite ou 
se trouve Etabli le bureau de douane. Kn 
j cas de contestation entre la douane etj 


« 


« 


« 


« 


« 



2 — 


*) Vot£ par la Chambrc d"S D^piite* le o mai rSSfi et par le Senat le 16 mai 1806 ;— public dans le Moni- 
tair ofticicl du 18 mai 1886 .— Traduction de M\l. Thiodore P. Radulesco ct I. N. Papiniu (in -8 de 90 pag.) 

*) Les Articles marqucs d‘un ast^rique sont les articlcs correspondants du tarif convcntionnel qui suit. 
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■ ~ — ■ ' ■ “ 1 .. (A 


j y ’S 

Droits 

1 « ’î’° 

t ^ : '/; 

en francs 

D^signation des marchandises 0*3 

i b 7 c 

- — 

I 3 H 

I M ^ 

â Pentr^c 

1 a 



T a r e s 
en 0 0 de poids brut 


8 

9 

io 

i i 


1 2 


1 J 

14 

15 

16 


1 7 


18 


lcs importatcurs ou exportateurs sur la 
quantitd dc la laine qui devra ctre taxee, 

Ies droits seront pergus, dans lc cinquieme 
mois apres la tonte, sur une quantitc de| 

1300 ^rammes pour chaque brebis ou be- 
lier, et lcs mois suivants sur une quan- ! 
tite egale k autant de fois 320 grammes 
qu'il se scradcouldde mois depuis la tonte. 

— Sont reputes agneaux ct chevreaux Ies 
animaux de l’espece pcsant moins de 8 
kilogrammes. 

Porcs.| par tete 

Cochons de lait. 

Sont considercs cochons de lait sculemcnt 
Ies animaux de 1’cspece dont le poids ne 
depasse pas 10 kilogrammes. 

Oiseaux de basse-cour, grands et 
petits. 

Sont compris dans cet article : Ies dindes, 
oies, canards, poules, poulets, pintades, 
pigeons ct autres semblables. 

Oiseaux non-denommes .... 

Dans cet article sont compris : Ies cana 
ris et autres oiseaux chanteurs, Ies paons, 

Ies pcrroquets, Ies cygnes, Ies tadornes 
[călifari (oies sauvages)J, faisans et autres 
semblables. 

Gibier â poil, grand et petit. . 

i Dans cet article sont compris : Ies cerfs, 

| Ies bichcs, Ies chamois, Ies sanglicrs, Ies 
I lievres et autres semblables. Le gibier ă 
■ plumes, k l’exception des faisans, est sou- 
mis aux mâmes droits que Ies oiseaux 
| domestiques. 

Chiens de chasse et de luxe . 

Ruches avec abeilles vivantes . 
Sangsues . 


la piece 
1 kilo 

Animaux vivants non-denommes.lpar tete 


II. Produits animaux alimentaires. 


Viandes fraiches de bouchcrie et 
viandes salees, en saumure ou 
sechees.i look. 

Dans cet article sont compris aussi le lard 
simplement sale. 

Viandes fumees et charcuterie dej « 
toutes sortes. 

Sont compris dans cet article : lcs jam- 
bons, Ies filets, le lard, — tout ceci fume! 


0 50 . 


IO — 

1 | — 

1 

io! - 

4 —! 


aucunc tare 


iO—i 1 


100 


12 cn caisso et en barils 
7 en paniers 
5 cn ballots 
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5 

llcs 

droits 

D^signation des marchandises 

Unite 

sur lesquc 
portent Ies 1 


i Ies saucisses, Ies saucissons plats (ghiu-j 
I den), Ies saucissons (salam) et en gdne-| |, 

ral tous Ies articles de chaicuterie. | h 

19 Gibier de toutes sortes et vo-| 

j laille abattue. « ji 

! f i 

20 Lait. « , 

J Dans cet article sont compris aussi: le lait 
j conservi, dit «de putină», et Ies cremesl ' 

, douces ou aigres. I 

2i«iBeurre frais, sale ou fondu, et 

I autres graisses comestibles . « , 

Y compris Ies graisses fraiches de bestiaux, l 

Ies graisses fonducs de boeuf, le saindoux, i| 

la graisse d’oie et toutes Ies autres grais j 

scs comestibles. 

2i^Margarine. « 

22 jFromages de toutes sortes. . . « 

23 jOeufs . « f 

24 Miel coule, en rayons et en ru- i[ 

ches, Ies abeilles etant tuees. « 1 

Ouând le miel est presente en ruches, Ies , 

abeilles etant tuees, le poids de la ruche 
i sera deduit et celle-ci sera taxde â part 1 

*25«Poisson frais de toutes sortes et 

| poisson sale, seche ou fum* 4 , y : 

I compris la niorue etl’esturgeon 100 k. 

Le saumon et Ies truites fumees seront j| 

traites comme Ies conserves alimentaires I 

de poisson, et paieront Ies droits fixes ă 
i l’art. 85. ’i 

*25^Les maquereaux (ţîrii), stockfisch 

j et harengs. « 

| Sont compris ici seulement Ies harengs fu- 

mes ou en saumure ; Ies harengs conser- \ 

■ vil s dans l’huile seront taxes comme Ies 1 

conserves alimentaires de poisson et paie- , 

! ronţ Ies droits fixes â l’art. 85. 1 

*2 6jTon en saumure (lakerdă) ... « 

*2 7,Sardines en caques. « ( 

I N’entrent dans cet article que Iessardines 
l| conservees dans la saumure; Ies sardines 
I conservdes dans l’huile suivent le regi mc 
I des conserves alimentaires de poisson et 
| paient Ies droits fixds ă l’art. 85. 1 

28 Boutargue.i kilo I 

29 j Caviar frais, egoutte ou presse, ' 

i de toutes sortes de poissons .100 k - J 


Droits I 

enfrancs j Tares 

en °/ 0 de poids brut 

â rcntrtîc ‘ 



IOO ~ 


12 cn cai'.sesct cn bariU 
7 en paniers 
5 en ballols 


12 en va^cs dc metal 
7 en vases de bois 



12 en c.iis’ s, cn barils 
ct cn tonnch 
8 cn paniers. 
l’onr Ies vessies 011 11c 
deduit aucun taie 


9 ° 


3 ° 

30 


2 en caisses, 8 cn paniers 


12 cn bocaux 
8 en tonnes 




80!—! 
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- crJK 
2 «a 
C v ^ 


Caviar non-denomme, nerfs d’es- 
turgeon et de sterlet, laitances 
et autres residus alimentaires 
de poissons. 

Y compris Ies caviars dc brochct, de cârpe 
et autres cspeccs non-denommees spdcia-J 
lement 

Seche et cornet (caracatiţă); ho 
mards et huîtres fraiches . . 

Moules et autres coquillages pleins; 
ecrevisses et escargots . . . 

III Farineux et leurs deriv^s 


33 Ble. 

I Y compris Ies dechets dc ble. 

34|Seigle. 

35'Mai's ...... 

36Epeautre. 

37;Orge et malt .... 


100 k. 


38 Avoine. 

39 Millet. 

40 Sarrasin. 

4rFarine de ble de toute qualite. 
42 Farines d’autres sortes de cer^ales 
43Son de toutes especes de cereales 
44 Pain, biscuits communs dits «de 

1 mer» et craquelins . . . 


Droits 
en francs 


â l’entree 


T a r c s 

cn °/o ele poi<ls brut 


20:-, 


3°:—i 


5 — 


exempt 


16 en caisses et cn barils 
4 en paniers 


*45|Riz. 1 

46|Pommes de terre. 

47 Legumes secs et leurs farines; 

! marrons et farinc de chataig-| 
nes; fecules autres quc cclles 
denommecs ci-dessous . . . . 

Sont compris ici: lcs feves. Ies haricots, 
Ies lentilles, Ies pois, Ies pois chiches et 
1 autres legumes farineux secs, ainsi que 
leurs farines.—La feculc de pomines de 
terre est e^alement coinprise ici. I 

4Sr/ Pătes farineuses dites «d’Italie,». 
'| glutens granules, scmoulcs et' 


Dans cet article sont compris: Ies maca-| 


l tn 

5 i~ 

1 ! 5° 


100 k. l 5 


1 f) en caisses et en barils 
4 en paniers 
2 en sacs acalada şi la 
oroz 


t ? en caisses et en b; 
6 en paniers 


en caisse et en 
barils 
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• — c* Ji 

c £ 

I Droils j 1 
1 en francs | 

T a r e s 

0 

u 

3 ii 

" | 

1 â Fentiee i 

1 en °/ 0 de poids brut 

*4 


a c 
a 

1 



roni, lc vcrmicellc, Ies lasagnc, tagliolini, 
millcfanti, andarini, pctites etoiles, nomiilcs 
ct, cn general, toutes Ies pâtes dites * pâ¬ 
tes d'Italic»; lcsglutens granules, lasemoule, 
l’orgc perld, Ies pâtes dites bolgour cttra-j 
hana, la semoule de mai's et de millet, le] 
couscoussou et autres semblables. Sont 
compris aussi dans cet article Ies pains â 
cacheter blancs (non colords). Les produits 
connus sous les noms de «racahout des 
Arabes, palamoud, revalentas,» etc., n’ap- 
partiennent pas â cet article : ils seront 
considdres comme medicaments composes 
et seront soumis aux droits prevus â 
l'art. 146. 

48^lTapioca, arrow-root et sagou . . 
49jSalep. 

Les droits fixds par cet article sont appli- 
cables seulement aux racines de salep. Le 
salep en poudre sera traitd comme nd- 
I dicament composd et sera soumis aux 
I droits fixes par l’art. 14b. 

50jAmidon. 

Y compris la dcxtrine. 


IV. Fruits (autres que les fruits 
exotiques). Legumes (autres que les 
farineux) et autres produits 
v^getaux 


5» 

52 


53 


Legumes frais ou verts. 


54 


55 


100 k. 
1 kilo 


Fruits frais de toute sorte . . 

Fruits secs, fumes ou echaudes. 

Dans cet article sont compris: Ies prunes.j 
Ies abricots, les fraises, les framboiscs et 
autres, dessechds ou dchaudds, ainsi quel 
les noix et noisettes. 


100 k. 


•| 


Sont compris dans cet article les bettera- 
ves et cn gendral tous les legumes verts 
(frais), meme les farineux lorsquils sont 
verts. 

Les champignons frais appartienncnt aussi 
â cet article. 

Legumes secs. 

Sont compris ici, en general, tous les legumes 
secs, â l’exception des legumes farineux 
(qui appartiennent ;i l’art. 47), ainsi que les ( 
champignons secs (morii les, mousserons 
cepes, etc.) 

Arbres, arbustes et fleurs de tou¬ 
tes especes, vivants; oignons 
et racines de plantes. . . . j 


12 en casses et en 
baiils 


! 5|— 

o 70 

I 

I 


100 k. 40 — 


I 

10,-- 

18- 


12 


12 en caisses 
7 en paniera 


I 2 


22 en caises 
12 er. buites 


5 .—;' 
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D^signation des marchandises 

.ti 0* v 

C v Z 

— 


cn ° 0 

< 


u z 

â 


du poids brut 



* 0 

o. 

1 l’entrde 

56 

Houblon . 

100 k. 

30 


1 12 caisses et en baril* 

1 8 en paniers 

* 57 

Graines oleagineuses de toutes 




* 4 cn sacs 


sortes . 

» 

2 

— 

1 


jl)ans cet article sotit comprises: Ies graines 





de lin, de chanvre, de colzn, de navet, de 
tournesol, de cameline, de pavot, de moutar- 




1 12 en caisses 


de, de ricin, de sesame et toutes autres grai¬ 
nes oleaginenses. 




...... 

58Anis . 

» 

15 


! 

59 Graines de tabac . 

1 kilo 

exempt 


60 Graines pour jardins, graines fo- 



1 



restieres et fourrageres. . . . 

100 k. 

exempt 



Cet article comprend : Ies graines de legumes 





et d’aulres plantes, Ies graines des plantes 
fourrageres, telles que : foin, tretle, luzerne, 
raygrasse et autres semblables. 





61 

Foin, pailles et plantes fourra- 






geres de toutes sortes. . . . 

>, 

O 

40 

1 

aucune tare 


V. Produits et fruits exotiques. 

’i 

il 



*62 

Sucre raffine, en pains, en mor- 




! 


ceaux ou pile; sucre-candi. . 

100 k. 

35 

— 

\ 


V compris aussi le sucre de lait. 



1 

*63 

Sucre brut (non raffine) et si- 
rops de sucre. . • . . . . 

Dans cet article sont compris seulement Ies 
sirops de raffinerie, c’est-a-dire la solution 

» 

1 

25 

_1 

12 en caisses et en ba¬ 
ril* de bois fort 


concentree des matieres sacharines f cpieîs 




8 en caisses eten ba- 


rjue soient Ies produits dont elles sont ex- 
traites. Les sirops pour confiserie (simples 




rils de ».out autre 
bois 

6 en paniers 


ou composes) appartiennent â l’art. IOI ; et 
les sirops pharmaceutiques entrent dans 
l’art. 146. 

1 


i 

1 

2 en sacs 

* 64 Melasses et glucoses de fecules 

1 





ou de fruits. 

Dans cet article sor.t compris : le sucre de 

» 

15 

— 

1 


cer^ales et le sucre de fruits, le sucre de 
fccule et le sucre de bois. 



1 


65 

Gafe cru de toutes qualites . . 

» | 

25 



66 

Cafe brtile, en grains ou moulu, 

i 


1 

\ 


et toutes especes de succe- 
danes de cafe y compris la 

■ 

1 

1 

12 en caisses et en 


chicoree. 

» 

IOO 

!l 

ba rils 

► 6 en paniers 

67 

Cacao en grains, avec ou sans 


! 

1 

2 cn saes 


cosses . 

» 1 

IO 

-; 


68 

Cacao pile ou en tablettes. . • 

» 

60 

1 


69! 

Beurre de cacao. 

1 kilo 1 

0 7 ° 

/ 
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7oiThe de toutes qualites. . . . 

71 Poivre noir, poivre blanc, poivrej 
| long (rânzişoră); racines de 

j poivre ; piment pile, ienibahar. 

V compris Ies piments de toutes sortes, ninşi 
[ (pie Ies piments exotique*, tels cpie: Cny- 
| enn-peper et autres. 

72 Girofle, cassia-lignea, cannelle et 

fleurs de cannelles ; muscades 
et fleurs de muscade (macis). 

73 Safran et vanilie. 

*74 Caroubes, figues en chapelets et 

raisins secs, noirs, petits, or- 

dinaires. 

*7 5 Citrons. oranges, oranges ameres 
(neramze), cedrats et grenades.j 
*76 Figues en boits; raisins secs ; 
rouges (de Corinthe); aman- 
des en coques et amandes sans s 
coques (cassees); pignonsjdat-j 
tes; ananas frais; raisins de 

Malaga. 

*7/Pistaches et autres fruits exoti- 
ques non denommes speciale- 

ment. 

78Tabacs en feuilles et tabacs fa- 
briques, sous toutes formes. . 

VI. Boissons. 

79 Vins de toutes qualites, en toutesj 

especes de recipients, ainsi que 
Ies subroges de vin,—â l’ex- 
ception des vins et des sub¬ 
roges de vin importes dans 
des bouteilles. 

80 Vins en bouteilles et subroges 

de vin en bouteilles .... 

81 Vinaigres de vin ou de bois non- 

aromatises, en futs. 

82 Vinaigres de vin ou de bois, aro- 
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matises ou non, en bouteillesj 
*83Biere, cidre, hidromel et autres 
I boissons fermentees, en futs, 

! en bouteilles ou en cruchons. 
*84 Spiritueux distilles, de toute sor- 
I te, a savoir: eau-de vie de 
graines, de prunes, de vin, de ce- 
rises et d'autres fruits; alcools, 
rhum, tafia, arack, essence de 
punch, liqueurs et autres spi- 
ritueux, sucres ou non. . . 

jY compris Ic Frantzbrantwein, l'essencc dc 
I vinaigrc ct Ies ius dc fruits mclangcs 
I d’alcool. 

jVII. Conserves alimentaires et pro - 1 
j duits de confiserie. 

Conserves alimentaires: 

Conserves de viande et dc gi- 
bier, de poisson, de homards, 
d’huîtres et autres, dans la 
graisse, l’huile ou le vinaigre. 

Sont compris ici: Ies viandes conscrvccs; 
lcs pates de toutes sortes, dc viande dc 
bouchcrie, dc gibicr, dc foies, dc jambon,| 
dc langucs, dc homards, dc crevettcs, dc 
saumon ct d'autres poissons; lcs hom- 
mards, lcs huîtres, lcs poissons conser¬ 
ves au naturel ou dans l'huilc ; lcs pois¬ 
sons marincs ct autres conserves alimcn- 
taires dc produits animaux. — Lc saumon 
ct lcs truites fumccs apparticnncnt aussi 
, â ect articlc 

86 Bouillon et extrait de viande, en 
! tablettes ou sous toutes au- 
: tres formes.1 

|Kst comprise ici la gclcc alimcntairc, ainsi 
quc l’cxtrait dc viande d’aprcs Ic procc- 
dc dc Licbig. 

Truffes fraiches, en saumurc (mu¬ 
rate) ou sechees . 

Concombres et autres legumes, 
ainsi que champignons con¬ 
serves, soit en barils, soit en 
flacons ouen boites de fer blanc 


I 


8 


88 


tr 

t'S 

u 

'W * « 

Droits 
en francs 

T a r e s 

Uni 

sur lesr 
portent 1 

n rentree 

en 0 0 de poids brut 

100 k.i 

40 

— 

/ 24 en caisses 
\ 16 en paniers 

» 

30 


( 24 en caisses 

1 16 en paniers 
j 16 cn barils donbles 


12 en barils simple 


IOO 


1 24 en caisses 
1 16 cn paniers 
I 16 en barils donbles 
' 12 cn barils simples 


100 k. ios 


kilo 


1 5 en caisser et en barils 
8 en paniers et en i».• 11<>t s 


ioo k. 60!— 
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Droits 
en francs 


a r e s 


| en 0 ' de poids brut 
a l’entrce J 


*89 Olives simplement salees ou con- 

servees en saumure, en barils. 100 k. 
90 Olives en flacons, quel que soit 

leur mode de conservation . ! » 

*91 Câpres salees ou en saumure, 

j en barils.I « 

92 Câpres fines, en flacons . . . : « ' 

93'Moutarde en poudre .... « 

94ţ\Ioutardes preparees et legumcs 
| en saumure [murături) de tou-l 
j tes sortes. « 

IV compris aussi la choucroutc, ainsi (pic 
j toutes cspcccs de legumcs cn saumure. , 

95'Sauces de table (condiments) . « 

|Y compris aussi Ic bouillon dc tomates ct 
1 celui dc piment. 

jConliserie: 

*96 Fruits conserves dans le miel, le 
j sucre, l’alcool ou autrement: 1 

' coniitures et sorbets, marine- 

1 lades et autres; compotes ; pâ-j 
I tes dc fruits; rahat-locoom . 1 « 

'Dans cct articlc entrent: Ies fruits confits 
I ct Ies fruits candis ; lcs fruits cn sirop ou 
I compotes; lcs fruits conserves dans la mou-j 
tarile; lcs fruits dans l’cau dc vie. | 

Magiunuri. « 

Sont compris ici ; lc raisinc, Ies pâtes dc 
I pruncs, dc courges ct autres; la pâlc 
! nommcc muscopile. 

*9<S,Halva et pains depiccs ... « 

*99 Pâtisserie fine.; « 

]Sont compriscs ici lcs differcntcs cspcccs 
1 dc biscuits pour lc thc, lcs pelits fours 
] pour lc dessert ct pour Ic thc et autres. 1 

îooChocolat et subroges de choco- 

j lat, en tablettcs ou en poudre , 

101 Bonbons, sirops, jus d’oranges et 
1 autres jus dc fruits non-de- 
| nommes. « 

\ r compris aussi: lc choeolat cn bonbons 1 
(praline, â la creme ct autres); le choco- 
lat cn tablettcs (napolitain, mexicain, ctc). 


^ r\ _ ^ 15 en c.iisseB « 

v) 18 en paniers «• 


200 - 
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T a r e s 
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D6signation des marchandises 

! -s sr-s 

_ 


< 

1 D ~ c 
| =*2 
•" 0 

1 a 

â l’entree 

en °/ 0 de poids brut 


| ou cn petits bâtons; Ies bonbons dits «an-j 
glais« (drops); nougat; bonbons â la gom- 
■ mc; les pâtcs dc guimauvc, de jujube, de 
reglissc Apparticnnent aussi au meme ar-j 
I ticlc; Ies jus dc fruits (ananas, groseilles, 

' grcnades et autres) purs ou melanges dc 
sucrc, ainsi quc Ies limonades gazeuscs. j 
Les jus de fruits melanges d'alcool sui- 
I vent le regime prcscrit a l’art. 84. 


VIII. Sucs v£g6taux, esp&ces m 6 - 
dicinales, m^dicaments. 

iGommes et resines: 

* 102 Gomme-mastic.j 

103 Gomme-arabique.*. j 

* i04jResine ordinaire (de sapin), gou-j 

j dron (catran), poix, colophane 
4 et terebenthine. ! 


kilo 


°. - 5 


Font pârtie dc cct article toutes les quali-j . 

tes de terebenthine, aussi bien la terci >en- I OO k 
thinc ordinaire quc la tdrcbenthinc dite «de 
Venise* brute, purifice ou distilee (esscnce) 



12 en caisses et en ba- 
rils 

8 en paniers rt en bal- 
1«> ts 


105 Oliban [tămâie]. j 

ioblMyrrhe [smirnă].I 

lojScammonce. 

loSGommes et resines non-denom- 
mees. 

Sont comprises ici: la goni ine adrngante, nm- 
moniafjue, l’assa-foetida, la goinme de Bas 
sora, le copal, la goinme darnar, la gomme 
dVdcmi. gatac, la gomme gutte, le jalap. 
la gomme-laque, la gomme de Sandara<|ue 
t et toutes autres gommes el resines nou 
specialement denommees. 


« 

kilo 

« 


« 



' li 

o 40 


3 60 1 

I ' 

o 4° \ 


12 en caissps et en lui ils 
8cil pani et en ballots 


Baumes • 

i09 : Baume de copahu. . . • . . 

110 Baumes naturels non-denommees 

Font pârtie de ce groupe: les baumes beu/.oi<|iic 
de Calaba dit aussi „baume Marie u , du Canada, 
de Focot, Jloumiri de la Maeque ou de 
Judee, le liquidambar, le baitme de Ferou 
le storax, le styrax li<|u ; de, le baume de 
Tolu ct autres baumes naturels. 


o ;5 



Huiles volatiles (essences): 


1 1 1 Huile de rose. 

« 

So — 

1 1 2 Huile d’amandes anicres . . . 


7 50 

11 Huile d’oran^es, dc citrons et 


1 

d’oranycs ameres. 


4 — 
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Droits 
en franrs 


â l’cntrce 


T a r c s 

en 0 ’ 0 de poids brut 


114 


Sont aussi comprises dans cet article: Ies es- 
sences de differentes varietes d’oranges etj 
de citrons, telles cjue: cedrats, bergamotes 
et autres; l’essence de fleurs d’oranges dite 
„huile neroli u - I 

Huiles volatiles non-denommeeSi i kilo 

Ici sont comprises toutes Ies huiles volatiles. 

(huiles essentielles ou essences), telles que: 
huiles essentielles d’absinthe, d’anis, d’angeli-j 
<pie, de badiane, de cassia-lignea, de serpo- 
let (thvm), de coriandre. de girofle. de cumin, 
de feuilles de laurier, de menthe, de gingembre, 
de lavande et de lavandule, de macis, dej 
majoran, d’anet, de m^lisse, de camomille, 
de moutarde, de romarin, de canelle, d'es-j 
tragon, de valeriane, de wintergreen, etc. 

Sucs vegetaux divers: 1 

Aloes. » 

Camphre brut ou rafine . . . » 

Manne. » 

Opium. » 

V compris la morphine. j 

Sucs vegetaux non-denommes, 
secs ou liquides (a l’exception 
du caoutchouc et de la gutta- 
percha) . 

Sont compris ici: le kino, la reglisse, la sarco-^ 
colle et autres non denommes i 

Especes medicinales: , 

i 2o|Racinc d’iris.i 

1 2 1 Racine de salsepareille. . . . ; 

V compris aussi la salsepareille falsifice. 

122 Racine de jalap., 

î 2 3 Racine de rhurbarbe. 

i'Sont comprises ici toutes Ies varietes de rhu 
I barbe et specialement celles nommces rhu-: 

| barbe rhapontic. 

Racine d’ipecacuanha 


1 15 

116 

ii/ 

*n8 

1 1 9 


124 


|Le meme droit s’appbque aussi â l'ipccacuanha 
| falsifice. j 

i25;Racines medicinales non-denom- 


: I 2 0 

I 

1 2 / 

I 28 

I 


mees. » 

Ecorces d’oranges, de citrons et ! 

d’oranges ameres.100 k. 

o j 

Ecorces de quinquina .... 1 1 kilo 
Ecorces et pelures cmployees, 

en medecine, non-denomees 100 k. 


o!20 I 

°; 35 : 

080 

/ — 


030 


°l 20 

o 50 

o 50 
O So 


I 20 


0 25 

I 2 - 

O 20 

l6 — 


16 cn caisses 


12 en caisses tt 
en barils 


Digitized by 


Google 












869 


1 

J‘I 

Droits | 
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en francs i 

T a r e s 

y D^signation des marchandises 

.Ti 5 

0 2 




3 “ c 

â Fcntree 

en °/ 0 de poids brut 

Um 

< 

3 “ 

* O 

Cu 

Y compris Ies feuillcs de lauricr. 


f 


129'Feuilles de sene . 

13oFeuilles et herbes medicinales 

1 kilo 

025' 

; 


non denommees. ..... 

100 k. 

Mi- 1 ' 


131 Fleures d’oranger. 

i32Fleures employees en medicine 

1 kilo 

0 60 

| ’ 


non-denommees. 

100 k. 

2 4 — 


i 33 Cardamomes .1 

1 kilo 

3 2 5 


Y compris Ies cardamomes en graincs ct cu 


i 


j coipies. 


I 


i34Badiane (anis etoile). 

» 

040 


i35Cumin. ... • . ; 

100 k. 

9 —| 


13 6 Genievre . ! 

13/Graines et fruits employes en 

» 

4 So 


i medecine, non-denommes . . 

» 

16 — 


i38Mousse et lichens employes en 



\ 12 en caisses et 

f cn barils 

medecine (â l’exception de 
ceux employes dans la tein- 
turerie) . 

» 

j 1 

8 ’ - 



Sont compris ici le lichen d’Islande et le lichen 




pulmonairc. 

Substances diverses employees 




| en medecine: i 

' 



139 Cantharides dessechces. . . . | 

1 kilo 

1 20 


140 Castoreum. 

100 gr. 

0 50 


141 Civette [Zibeth]. 

» 

7 — 


142 Ambre gris., 

1 » 

; 16 - 


143 Muşc. 

Medicaments composes: 

144'Eaux distillees, alcooliques ou 

! » 

2°j — 


non. ! 

100 k. 

150 — 



Y compris l’eau de lîeurs. j 

i45jSulfate et valerianate de quinine. i kilo exempt 
i46|Toutes preparations pharmaceu- ] 

tiques ou medicaments com-j 
! poses, non-denommes, ainsi que 
| Ies preparations medicinales em. 
poudre, pilules, dragees, pas-, 
tilles, elixirs, sirops, onguents, | 

huiles, savons, einplâtres et, en 
general, sous toutes autres for- 
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D^signation des marchandises 


Droits 
en francs 


en 0 0 de poids brut 


j mes, liquides ou solides, â| 

j l’exception des vins medici-j 

j naux et des sels pour bains. 1 i kilo 

Sont compris ici: Ies extraits, Ies teinturcs! 
j et autres; Ies produits chimiques emploves; 

1 en pharmacie tels que Ies alcaloîdes 
| vegetaux, etc. non tarifcs spdcialemcnt. 1 

Les gommcs et rdsines mddicinales , lcs ( 

! baumes factices, ou ceux de pharmacie, 

| suivent le rdgimc de cct article. 4* 

147 Vins medicinaux.I ioo k. 

14SjSels de toutes sortes, prepares 

i ou non, pour bains . . J >' 

*i49|Eaux minerales, naturelles ou ar- 
"tî tificielles, gazeuses ou non, en ; 

1 toutes sortes de rdcipients . » 

1 

; IX. Parfumerie 


i5oEau de Cologne et toutes au- 

1 tres sortes d’eaux odoriferan-! , 

1 tes,alcooliques ou non, âsavoir. j 

j eaux dentifrices, odeurs pouri j 

| mouchoirs et en general toutes j 

sortes d’eaux de toilette; vi- 1 

I naigres parfumes.I 100 k. 120 — 

151'Savons de toilette, liquides en 
i poudre ou en pains, pâtes li- ! 

! quides ou en pains, â savoir:; 

pâtes d’araandes et autres pa- 
, reilles; pommades de toute 
sorte pour les cheveux et pour 
* lapeau,ethuilesaromatisespour 
| les cheveux; fards et teintu-^ 
res pour les cheveux; poudre| 

1 de toute sorte parfumee ou 
non, ainsi que poudre de riz, 1 
poudres dentifrices seches ou 
en opiats et autres pareilles; 
odeurs â parfumer de toutes; 

| sortes et sous toutes formes. » | 180 — 

■ Y compris aussi la glvccrinc pour la toilette,! 

| parfumee ou non. ! il I 
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j 

c’g ! 

'A t; 1 

3 * 

Droits 
en francs 

! 

T a r e s 


D^signation dec marchandises 

o* « 

C T. 

- . - 


L* 

< 

u 

sur 1 
portent 

â l’cutree 

en °/° de poids brut 


X. Mati&res et produits chimiques 

*i 5 2a Carbonate de baryte (Witherit); 
azotate de soude brute (sili- 
tră de sodă, Natronsalpeter); 
sulfate de baryte (Schwerspath). 
*i 52b Sulfate de magnesie (sel amer, 

! sel d’Epsom, sel de Seidlitz). 
*153 Acide chlorydrique ou muriati- 

que. 

*154 Acide sulfurique (vitriol) . . . 
*155 Sulfate de fer (vitriol vert, cou- 
perose verte, calai'can) . . . 
*i56;Soufre en morceaux, en baguet- 
tcs ou en poudre (fleur de 

j soufre). 

*157 Eau regale (acide muriatique me- 
lange d’acide nitrique); acidei 
galique; sulfate de zinc (cou-j 
perose blanche, Zink-vitriol); 
chlorure de potassium (sel dej 
Sylvius); chlorure de chauxl 
(Chlorkalk, Bleichpulver) . . I 
*158 Alun (Alaun, pietră acră) . . i 
* 159 Salpetre; sulfure d’arsenic (real-: 

| gar et orpiment); acetate de 
' fer (bouillon noir, Eisenbeize). 
*1 60 Acide nitrique (eau forte, acide 

! azotique). 

*161 Sulfate de cuivre (vitriol bleu) . 
*i62aSoude caustique; carbonate et 
bicarbonate de soude; azotate 
de soude raffine (nitre cubique,^ 
nitre du Chili, Natronsalpeter); 
acetate de soude (eissigsauresj 
Natron); silicate de soude (Was- 
serglas); borate de soude; sul- 
11 te et hyposuliîte de soude; 
hypochlorate de soude (eau 


100 k 


exempt 


; 1 

I O ! 12 cil caisscs ct cu bariE 

I 


exempt 1 
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] i J’g Droits 

I .£ IZ en franes T a r C S 

1 D£signation des marchandises j s - 

. D *r b en °' rt de poids brut 

I u Tcntrcc *° 1 

I_ S *1 ; I _ 

j de Javelle); sulfure de soude. îoo k. exempt j 
*i62b Sulfatede soude (sel de Glauber). « io— : . 2 u: c»»*» <* c> i»riu 

*163 Tartre brut (Weisenstein); ben¬ 
zine .! « exempt * 

*164 Acide borique (sassolin); acidei | 

oxalique; borax; tartres raffi-i 
nes; citrate de chaux (citro-' 
nensaurer Kalk); acetate de 
1 cuivre (Griinspan, verdet); chlo-' 
rate de potasse; oxide d’etain,. 
potee detain, (Zinnasche) .1 « 

*165 Potasse caustique; carbonate et 
bicarbonate de potasse (dop-! 

1 peltkohlensaures Kali); sulfate 
de potasse (sel de Duobus,! 

Duplicatsalz); azotate de potas-l 
se; iodure de potassium, bro- 1 

mure de potassium; chromate et, 
bichromate de potasse (chrom- 1 
saures Kali). rouge et jaune; 
j bitartrate de potasse (sel d’o-, 

I seille); cianure de potassium! 

' (Cyancalium); ferocianate de 
potasse, jaune ou rouge; ar- 
seniate de potasse (arsensau- 1 

res Kali). . . « exempt 

*166Ammoniaque caustique; chlor-i 
hydrate d’ammoniaque (sel am- 
1 moniacal, ţiperig, Salmiac); sul- , 

fate d’ammoniaque.I « « 

*167 Oxide de zinc (blanc de zinc, 
blanc de neige, Zinkweis); oxi- 1 
de de plomb (minium, Mennige, 
litarge, Bleiglătte); ceruse (car-! 
bonate de plomb, Bleiweis); 

( chromate de plomb (jaune de 
l chrome, Chromgelb); cinabre 1 

, (sulfure de mercure, vermillon 

1 [chinovar], Zinnober) . . . . j « « 
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Articles 

D^signation des marchandises 

" Vi 

IA ’î’ 3 

^ |S 
s J - 

D T* 0 

h « 

3 «-> 

“i 

Droits 
en francs > 

â l’entr^c 

T a r e s 

en % de poids brut 

*168 

Phosphore . 

100 k. 

exempt 


*169 

lode et brome . 

« 

« 



*170 

Acide citrique et acide tartrique. 






(Weinsteinsaure) . 

« 

« 



*171 

Acide phenique, liquide et cris- 



! 



tallise. 

« 

« 

1 


*172 

Acide arsenieux (şoricioică) et 



; 



sulfure de carbone (Schwefel- 



1 

i 

1 


cohlenstoff, Schwefelalkohol) . 



! 


*173 

Acide benzoîque . 

V 

« 



*174 

Oxide de cuivre . 

> 

« 



*175 

Safre de cobalt (oxide de cobalt 



i 



Zaffer) . 

« 




*176 

Combinaisons de cobalt, â l’ex- 


| 

1 



ception du safre. . . . . . 

« 

« 

1 


*177 

jEther, glycerine, alcool amilique 



j 



| (Kartofelfuselol), alcool metili- 



1 = 

| 



j que (esprit pyroxilique Holz- 



1 



geist, Xylit) 

*i78 Produits chimiques non denom- 

jmes. 

*i 79jProduits chimiques non dcnom- 
mes derivcs du petrole ou dej 

I la houille. J 

180 Phosphates naturels divers et au-| 


tres amendements agricoles . 


i XI. Matiires tinctoriales et tanins, | 
couleurs et laques 1 


* 181 Quercitron et autres bois de tein- 
1 ture, bruts ou pulveris^s . . 

Sont compris ici: Ies bois du Brdsil, le bois 
| de Campdche (Blauholtz) et autres sem- 
I blables. 

*i82jReseda (gaude, Vau) . . . . 
*i83jFeuilles de pastel (Waid) . . . 
*i84'Bablah, dividivi, libidibi .... 
*185 Gousses tinctoriales non-denom- 
imees. 
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D6signation des marchandises 


\'S l 


— ? 
x -jj-S 

NU 3 /] 
3 * u 


Droits || 

en francs | Ţ a r e S 

.. en o* (l e poids brut 
â l’cntrcs 11 0 1 


'i 86 


-Sont comprises ici toutes Ies gousses tinctori- 
| ales autres que cel Ies denommees h, l’art , 

184. 

[Racines de curcuma et curcuma 
en poudre. 1 100 k. excmpt 

* 18 7 Orcanette. » » 

*1 SSjOrseille et autres lichens tine- 1 

' toriaux. „4 » » 

*i89Garance en racines et garance 

! en poudre.i » » 

*i9o Xerprun (Kreuzbeeren) .... » » 

*i9i ; Fleurs de Carthames (Saflor) . ţ » »' 

192 Sumac sous toutes formes. . . » » : 

193 Ecorces de chene et de bouleau, 

moulues ou non. » ; »j 

i94 ! Ecorces â tan non-denommees 

1 95'Myrobolans. 

196 N0LX de galle, cassees ou non 

| cassees. 

*i97|Avelanedes (Eckerdoppern) . 
igS Catechu (cachou, terre du Japon) 1 » » 

* 199 -Matieres tinctoriales non denom- 

J mees. » »| 

S01U comprises ici seuleinent Ies matieres line- j 

I toriales naturelles.-—Les mati^re, tinctoriales 
I coinposees appartiennent l’art. 225. ^ ] 

*2oo | Tanins non-denommes . . . . 1 » » : 

2oiExtrait de garance (garancine). j » 

202 Extrait de bois de teinture . . » ». 

203 Pastel prepare (pate de pastel). » » 

204 Orseille preparee et persio (cud- 

! bear).. » » 

205 Rocou.1 kilo » 

206 Cochenille et kermes en graines, 

I en pastel et en poudre. . . | 100 k. », 
207,Laques en teintures ou en tro-! j 

, chisques (Lack-lacs, Lac-dve)j 
! vernis (Firnisse) de toutes sor-j 
tes, gras ou prepares â l’es- 
; prit ou avec des essences. . j » 60 — 

2o8 i Carmin ordinaire.j 1 kilo exempt 


12 cn caisscs et en 
ba ri îs 
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D^signation des marchandises 



Droits 
en francs 


â l'entnîe 


T a r e s 

en 0/ o de poids brut 


209 Carmin fin. 

210 Indigo. 

2 11 Boules de bleu et bleu en feu- 

illes pour blanchisseurs de. 

linge.! 

212;Outre-mer [ultramarin] naturelj 

et artificiel. 

.213 Bleu dn Prusse ... • . . . 

2 14'Prussiate de potasse cristallise 


1 kilo j cxcrnpt 


IOO 


215 

2 I 6 

2 I 7 
2 lS 


220 
22 I 
222 


Cendres bleues ou vertes 
Noir d’ivoire dos de cerf et au- 

tres. » 

jNoir mineral [noir anglais et terre; 

de Cologne].100 k. 

|Noir de fumee. » 

: 1 gjStil de grain [Schiitgelb] . . . j » 

'Encre de Chine en tablettes [tuş] 1 kilo 
Encre grasse pour l’imprimeriej 100 k. 
Toute autre sorte d’encre . . ] » 

2 23iCirages pour chaussures [vacsurijl » 

2 24Couleurs deriv^es du goudronj 

| (aniline, fuchsine et autres) . j » 
*225 Couleurs non-denommees, seches, 

, liquides ou en pâtes humides » 

226 Crayons simples [sans gaine],i 

noirs ou de couleur ... » 

Cos droits s’appliqucnt seulement aux cra- 
yons simplcmcnt coupds en morceaux 
I anguleux tels que: crayons d’ardoise, la 
I sanguine at autres semblables.— Les cra- 
I yons, mâme sans gaine en bois, moulds 
| ou arrondis (rotunjite) appartiennent â 1’art. 1 
1 227. 

*227 Crayons composes, noirs ou de 
couleur, avec ou sans gaîne, de 
j bois ordinaire ou fin verni . | 1 kilo 

'sont compris ici: Ies crayons avec gaîne en 
I tout bois ; Ies crayons sans gaîne moules| i 

pour ])orte-inines; les crayons pour pein-l 
tres dits qiastels et autres semblables. t 

2 2.SSables de couleur pour bureaujioo k. 

2 2p Extraits de matieres a tan . . j » 


2 5 ~ 12 en caisscs et en bai ils 


exempt 


IO 


O 

8 


exempt *, 

3 - 1 I; 

IO 

5 ° 

50 


en caisses et cn barils 


13 cn caisscs ct en barils 


caisscs ct cn bai ils 


;o — 


20 en caisscs ct cn barils 


0 60 


5 °i— 

exempt 
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"231 

232 


2 33 

2 34 

*235' 


XII. Huiles, graisses, cire et leurs 
J derives. 

*230! luiles vegetales de toutes sor-i 
! tes, â l’exception des huilesj 
j volatiles.j 

iSont comprises ici: Ies huiles d’olive, de 
I noisette, d'arachis, de coco, de noix, de' 
chanvre, de toumesol, de pavots, de pal-! 
I me, de sdsame, et toutes autres huilesj 
| vdgdtales fixes.— Le tahîn suit le regimc; 
prevu dans cet article. j 

Graisses [unturi] de poisson . 
^Suifs et graisses animales de 
I toutes sortes employ^es dans 

I l’industrie. 

jCire blanche ou jaune .... 

Spermaceti. 

Savons de toute sorte, â l’excep- 
tion des savons de parfumerie. 

Sont compris ici: Ies savons ordinaires de: 
mdnage (săpun de rufe); Ies savons cpu-| 
rds, blancs ou colores tels que: le savonj 
dit «săpun rachiu>, le savon turc, de Cre-j 
te, Ies savons dits de Szeghcdin» et ceux, 
dits «de Marseille»— Les savons parfu- 
mds, quelle qu’en soit l'espece ou Ia qua- 
litd, appartiennent â l’art. 151. i 

Chandelles de suif.I 

Stearine en masse.i 

Bougies de stearine.: 

Cire ouvree, blanche ou jaune,' 
â savoir: cierges de toutes 
grandeurs, figures, fleurs, fru-j 
its et toutes autres prepara-; 
rations en cire. 


236 

23/ 

*238 

239 


100 k. 


_ 1 20 en caisBcs , en 

l "'^j ’j j barils et cn panicrs 


IO 


1 5 ■ x2 cn casscs, cn barils 

j 20_ ct cn i’ an * crs 

105I- 




36 

30 

881 


I 


\i2 en caisscs, en ba¬ 
rils ct cn panicrs. 


180'— 1 


XIII. D6chets et produits animaux 
1 divers. ; 


240 Os et sabots.ioo k. exempt 

24ijCornes de betail, brutes . . . j » 3'— 

Sont consideres comme brutes sculement j 

les cornes entieres ou casscs accidentcl- 1 I 

lcment. i j 
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■' .. *'~' r 

Droits 



( 

Uî 

3 V, t 

en francs 

T a r e s 

Articicî 

D6signation des marchandises 

•- o-JH 

8- 
D u S 

3 

* 0 

0. 

â rentree 

en °/ 0 de poids brut 

242 

Cornes de betail, preparees . . 

Sont considdrdes comme prdparees (appre 

j[ 

100 k. | 

! 

| 

IO — 

i 1 

* 


te'cs) les corncs debitecs en feuilles et cel- 
lcs sciees en long ou cn travers. 


! 


243 

Cornes de cerf . 

« ;i 

18 


244 

Queues de betail . 

loopccs 



245 

Baudruches [ţiple] et vessies . 

100 k. 

15 — 


246Boyaux de betail. 

« 

4 — 

aucunc tare 

247 

Nerfs de boeuf. 

« 

3 ° — 


2 48 Fiel de bceuf. 

« 1 

io'—| 


249Sang coagule. 

« ! 

1 50' 


250 

Presure . 

« 

20 - 


25 » 

Degras de peaux. 

« 

l6 — 

1 


252 

Oreillons. 

« | 

1 

2 - 

l 

253 

Soies de porc. 

« ;! 

70 — ! 


254 

Cheveux . 

Les nattcs dc chevcux sont comprises dans, 

1 kilo 

IOO- 



cet article. 





Les cheveux ouvres (travaux de per- 
ruquier, menus objets en chevcux tcls 
que: bracelets, chaînes, cordons, ctc.) n’ap- 
partiennent pas â cct article, mais ils sont 
compris dans l’art. 572. 



poids net rccl 

2 55 

Plumes de coq et d’aigle de tou- 




tes couleurs naturelles . 

« I 1 

4 —| 


2 56Toutes autres plumes de păru- 





re, de toutes couleurs natu- 
relles. 

« 

1 2 — 



Art. 255 -256. Les plumes colorecs pour 





parures, ou cellcs qui ont subi tout au- 
trc apret, sont soumises aux droits fixes 

t ( 




;i l'art. 573. 




257'Plumes â ecrire, brutes ou pre- 


1 !. 



parees. 

« 

I — 


258 Plumes pour objets de literie . 

« 



259 Du vet. 

2 6o Defenses delephant entiercs ou 

« 

s '~l 



en pieces. 

« j 

2 50 

aticnne tare 

261 

Carapaces de tortue. 


4 — 1 


262 

Os de baleine, bruts . . . . 

<( i 

• 50I 


263' 

Kponges de toute qualite . . 

« 1 



264 Dechets dcponges. 

<( 

0 30 


265jOeufs de fourmi. 

<( 

1.— 
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D^signation des marchandises 


2 o | Droits 
« en francs 


I o l’entr^e 


266 Graines de vers-â soie .... 1 i kilo exempt 


XIV. Peaux, sellerie et divers 
objets en peau ou en cuir, chaus- 
sures, fourrures. 

Peaux brutes: 

*267 Peaux de buffle, de boeuf, de 
veau, de mouton, d’agneau (ex- 
cepte l’astrakan), de chevre, 
de chevreau, de cheval, de 
porc, avec ou sans poils ou 
laine; toutes autres sortes de 


peaux sans fourrure: tout ceci j 1 

fraiches, salees, ou sechees 100 k. 3 | —jr'" ic ‘ 

Peaux preparees: | 

Seront traitees simplement commc peaux 1 J 

prdpardes— d’apres lcs distinctions prd- I 

vucs par cet article--non seulemcnt lcs ' i 

peaux entieres, mais aussi Ies morccaux 
de peaux en tant qu’ils ne seront pas j 

coupes ^croite), ainsi quc Ies peaux tail- 1 

lecs en forme de lanieres (şuviţe, fâşii),■ 
cn tant cjue celles ci n’auront tcqu aucune ; 

prdparation tendant â Ies transformer en j 

courroics ou en sangles. 

*268 Peaux de toutes sortes pour se- 

melles; peaux de boeuf ou de I 1 

vache entieres dites «toval»; i i 

vachette; youfte de boeuf, ; ' 

de vache ou de cheval, soit j i 

naturel (blanc) ou colore, soit j i. 

quadrille ou â grains, soit ver- I 

ni; cuirs blanc de boeuf ou ! 

de vache, soit naturels fblancs), 1 

soit colores, pour sellerie ou J 

autres objets; peaux de porc; i i 

basancs molles de mouton pre- ! 

parees â l’alun, soit naturelles | 1 

(blanches), soit colorees, soit j 

vernies... » too — aMLU 


*269 Youfte de veau; peau de veau 
dite «vax» avec ou sans par- 


Tarcs en °/ 0 
du pouls brut 


nu* inie 
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D6signation des marchandises 

Unites 

sur lesqucllcs 
portent Ies droits 

Droits 
en francs 

a 

l’cntr^e 

T a r e s 
en % 

du poids brut 


ties basses [cu sau fără căpă- 






ţînîj, soit naturelle (blanche), 






soit noircie; maroquin de che¬ 


i 




vreau; maroquin noir ou co- 






lore; peau de daim vernie ou 






mate. 

100 k. I 

1 ioo 1 

1 

! —j 

1 


*27oPeau de daim dite «castor»; 
peau de chevreau glacee ou do- 
r£e, ainsi que celle dite «peau| 
ă gants», colorees ou nonf 
peau de veau glacee ou vernie;! 
cuir odorant dit «cuir de Rus- 
sie»; parchemin et velin . . 
2jiMorceaux de toutes sortes de 
peaux preparees n’ayant pas 
plus de cinq centimetrcs pour 

chaque dimension. 

Sellerie et objets divers en cuir: 
*272 Harnais et selles de toutes sortes 
ainsi que leurs accessoires, 
c’est-â-dire: freins (brides), li- 
cous et etriers en cuir. 

I.es selles en bois non tapissees suivent le re- 
I ginie prescrit pour Ies objets et ouvra^es 
I en bois. 

*273 Objets divers cn cuir autres que 
! ceux appartenant ă l’article 
| suivant, rnerac combines avec 
1 d’autres materiaux, â l’cxcep- 
tion de I’ivoire, de l’ecaille, de 
la nacre, des metaux precieux 
et des pierres fines ou demi- 
fines. 


Sont compris ici: 

Les courroies de toutes sortes, telles que: 
courroics, ccinturons pour sabres (â l’ex- 
ception des ceinturons en fils metalliquesi, 1 
Ies ceinturcs (â l’e.xccption des ceintures 
doublees de soie et richement ornees pour 
tlames», ia buIHeterie pour equipement 
militauv, en general Ies saes pour dcoli- 
ers (ohiosdane), Ies havre-sacs, Ies cartou- 
chieres, Ies etuis pour armes, sacs pour 


:mctme turc 


1 So¬ 


lo — 


200 


en caisses elen b.irils 
{ en ballots 


200 


/ 12 en caisses et en bai ils 
, t 4 en ballotS 


Digitized by 







880 


v. 

JJ _ 

1 

i/î 

jt 2 

*0 3 O) 

Droits j 
en france | 

I _ 

T a r e s 

.o 1 

D^signation des marchandises 

C t» 


en «/„ 

< 


£ ~ S 

â 

I du poids brut 

1 


; 

a u 

* a 

I’entrde 


poudre et plomb,—tous ces articles sansj 
distinction d’espdce de cuir, avec ou sansi 
leurs accessoires metaliques. 

Les fouets et Ies cravaches (exeptd ceux âi 
poigndes d’ivoire, ddcaille, de nacre de; 
mdtaux prdcieux, ou de mdtaux communsj 
mais aux quels le travail donne une va-j 
leur artistique). I 

Le valises en cuir dur ou mou et boîtes âj 
chapeaux, enti&rement en cuir ou cn car-l 
ton recouvert de cuir; les sacs de voyage' 
â porter en bandouli&re, ou â la main, 
non garnis de ndcessaires de toilette oul 
d’ouvrage (soit enti&remnt en cuir, soit 
en tapisserie, et seulement montds ou gar-j 
nis de cuir), gourdes de voyage et de 
chasse en verre ou en mdtal, recouvertesj 
de cuir. ; 


* 


274 


Les chapeaux et casquettes en cuir et coif-| 
fures militaires dans la fabrication des-l 
I quelles Ie cuir constitue leldment principal 
En gdndral tous les objets dans la fabricationI 
; desquels le cuir constitue 1’dldmcnt prin-! 
cipal et qui n’appartiennent pas k d’au-j 
tres articles. J 

Les sacs de voyage garnis â l’interieur de 
I ndcessaires de toilette ou d’ouvrage, lors- 
que ces ndcessaires ne sont ni en ivoire.l 
ni en dcaille, ni en nacre, ni en mdtaux 
prdcieux, ni ornds de pierrcs fines ouj 
demi-fines, appartiennent k l’art. 274 ! 
Lorsque dans la garniture des ndcessaires 
entrent, dans quelquc proportion que cej 
soit, l’ivoire, l’dcaille, les mdtaux prdcieux, 
les pierres fines ou demi-fines, les sacsj 
garnis de pareils ndcessaires apartiennent 1 
k l’art. 579- j 

Porte - feuilles, porte - monnaies ,| 
porte - cigares , porte tabacs,; 
buvards, etuis et petites boîtes, 
necessaires, sacs de voyage et 
autres semblables, en cuir de 
toute sorte, meme combine a- 
vec d’autres materiaux â l’ex-i 


I ception de l’ivoire, de l’&:aille,| 
de la nacre, des metaux pre- 
cieux, des pierres fines ou de-* 
mi-fines.I ioo k. 

Les objets en cuir cnum^res â cet articlej 
s’ils conticnncnt, dans quelque proportiong 
quc ce soit, de l’ivoire, de lecaille, des 
mdtaux prdcieux, des pierres fines ou de-i 
mi-fines. appartiennent â l’art. 579. ■ 



1 


1 



i 


! 


< ;i 

300— ;l 


\ 12 en caises et en barils 
| 4 en ballots 
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Les Instruments en acier qui pourraient 
garnir Ies objcts dont il est fait mention 
â cet article (tels que les instruments de 
chirurgie contenus dans des trousses, les ci- 
seaux en dtuis et autres semblables) pour-j 
ronţ &tre separes des trousses ou dtuis et' 
taxds â part, d'apres Ies droits afferents 
â chacun d’cux, si Ies importateurs en 
font la demande. ! 

275 Objets divers de voyage, de cam-' 
pement et de chasse, en toile 
epaisse, ciree ou non, meme 
combinee avec le bois, le cuir 
ou les metaux communs . ,| îook. 

Sont comprises ici : Ies coffres et males de 
voyage en bois, recouverts de toile ou 
de cuir commun; les sacs de voyage en 
toile cirde ou autre toile, gamis ou non 
de cuir, les meubles de campement (tels 
que lits, chaises et auties, portatifs et pou-i 
vânt se ddmonter) en bois avec toile, cuir! 
ou metaux communs. 

Sont compris ici dgalement : les gourdes 
de voyage ou de chasse, en verre ou 
en mdtal, recouvertes de ficelle ou de 
paille ; les paniers â provisions de voya¬ 
ge, d’osier, de roşeau, de sparterie ou 
de toutes autres plantes de rameaux ou 
d’dcorccs flcxibles, gamis de cuir et con- 
tenant Ies objets ndcessaires pour lo re- 
pas (dans la fabrication dcsquels cepen-, 
dant n’entrent que les metaux ordinaires 
l’os et le verre communs).—Les mdmes 
paniers contenant des objets composds 
de materiaux nutres que ccux ici enumd- 
res appartient â l’art 580. 

2/6Gants de peau de toutes sortes 
â l’exception du ceux qui ap- 
partier.nent â l’article suivant. i ki'o 
*277 Gants pour militaires ; gants four- 
res, qu’elle que soit la fourrure: 

• gants et plastrons pour l’escri- 
me; vestes et pantalons en cuir; 
objets de literie en cuir. . . « 


jChaussures : 

*278 Chaussures de toute sorte, soit 

' 1 , 

en cuir, soit en toute espece 
'd etoffes, entieremeut confection- 
nees ou seulement coupees, a l’ex- 


120 


to en cames 


20 





ii eu o:»iss«>s 

II en p.mieis 
5 en b.illots 
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ception des chaussurres appar- i| I 

tenant â l’article suivant . . . 100 k. J 600 

Sont dgalement comprises ici Ies sandale 1 ; | ! 

i(°P inc >)- . j 1 I, 

*279 Chaussures en etorfes de soie,i 1 

en velours de soie ou en ve-J i| t ;i 

! lours de coton ; chaussuresj 1 1 1 

brodees de fils d’or ou d ar- ( 1 J 

gent ... » , 800 

Fourrures : j 1 

*2 80 Toutes sortes de peaux fourrees 
(autres que celles mentionneesj 
a l’art 267), preparees ou non | 

sur un des deux cotes, non- I 

coupees (necroite), non-confec- j 

tionnees. j J> | 200 

Outrc lcs fourrures entieres, ici sont com-; i 

pris aussi Ies morceaux de fourrures de ! 

toute grandeur en tant, cependant, qu’ilsi I 

1 ne serort ni coupds (croite), ni for- I 

mes de plusieurs morceaux cousus ensem-| 1 

, ble. | : 

28rOuvrages en fourrure de toutel : 

sorte,coupes,confectionnes,nonj 

combines avec d’autres mati- ( i 

eres.{ ” i 45 ° ( 

Sont compris ici : Ies bonnets (căciuli) non- | i 

doubles d’autres matieres; Ies couvertu- i 

res non doublees ; Ies boas; morceaux! 
de fourrure formes de plusieurs petits 

morceaux cousus ensemble ; fourrures | 1 

cousus ou seulcment coupees, destinees ă j 

servir de doublure ou de garniture potir! 
toutes sortes d’objcts d’habillement oul , 

tic parure; en general tous ouvrages ex- 
elusivement en fourrure, c’est-â-dire non-j j 

combines avec d’autres materiaux. , j 

Exceptionellement lcs vestes en peau de 1 I 

mouton par paysans (cojoace) apartien-; , 

nent â cet article meme lorsqu’ellcs I , 

sor.t garnies. | I' j] 

282 Ouvrages en fourrure de toute | 

sorte, coupes, confectionnes, j 

combines avec d’autres mati¬ 
eres .j » IOOO -; 

Sont comprises ici:couvcrtures,bonnets,man- 
chons, cols, pelerines,- de toutes sortes de! i 1 


I 15 en caises 
» 11 en paniers 
5 en ballots 
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fourrure, doubl£s d’autres materiaux; man- 
teaux, capotes, paletots, casaques et autres* 
vâtements. gants. bottes et autres ouvrages| 
t pareils, — de toutes sortes d’etoffes ou en! 
peau, fourres. 

XV. Caoutchouc et gutta-percha et! 
fabrications d£riv6es. i 


2 83jCaoutchouc et gutta-percha sous 
toutes formes, non confection- 
, nes, non coupes (necroite). 

* 2 84|Toutes sortes d’ouvrages en caou¬ 
tchouc ou en gutta-percha non- 
combines avec d’autres mate¬ 


riaux. 


Dans cet article sont compris: le caoutchouc 
i en tablettes et en batons pour bureaux; Ies 
j fils de caoutchouc non recouverts d’autres, 
materiaux; plaques et grilles pour essuyer' 
! Ies pieds; Ies tubes; Ies galoches non-dou-, 
I blces; et en general tous autres objets et 
i ouvrrges fabriqties exclusivement de caou-1 
| tchouc et de gutta-percha non-combin£s aveci 
, d'autres materiaux. j 

Les instruments de chirurgie en caoutchouc 
suivent le ruginie prescrit â l’art 498. i 

* 285 Toutes sortes d’ouvrages en caou-! 
; tchouc ou gutta-percha com-l 
! bines avec d’autres materiaux.* 


100 k. 


exempt 


80 — 


15 en caisses 
ir en paniers 
5 en ballots. 


« I 20 


Sont compris ici: les fils de caoutchouc recou-: 

1 verts d’autres maierinux; tissus confection- 
n^s de pareils fils, tels que: £toffes, cordons, 

! bretelles, jarretieres, sangles, bandnges et 
autres objets semblabes; objets d’habillemenb 
et chaussures, tels que: capotes (manteaux). 
casquettes, galoches; en general tous ou- 
vrages en chaoutchouc et gutta-percha corn-! 
bines avec d’autres materiaux (â l’exception 
des objets de mercerie en caoutchouc ou 
gutta-percha). ! 

1 j 

!XVI. Mati£res textiles et industries* 
! ddrivies. 

2 86|Laines de toute, espece meme* 
, peignees et teintes .... 
Fils (torturi) de laine: 1 

*287 Fils de laine de toute sorte 
| non-colores. 



• 100 kj exempt 


« 


90 — 


1 f 


15 en 
rils, 


caisses rt en 
6 eu ballots. 
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“28S 


"289 


'290 


*291 


292 


293 

n 294 


Fils de laine de toute sorte co- 

lores . 

Tissus et tricots de laine: 

Tissus de laine du poids de 700 
grammes ou plus par metre carre 
Tissus de laine pesant de 500 
jusqua 70.-) grammes par metre 

carre . 

Tissus de laine du poids de 500 
grammes ou moins par metre 
carre. ... 

Ces trois articles comprennent toutes especes 
de tissus de laine non d^nommes speeialemeni 
dans Ies autres nrticles, tels que ; flanelie; 
draps de toutes sortes et autres tissus ana- 
logues aux draps; etofles de mode pour ob- 
jets d’habillement dites „nouveautes u ; damas, 
peluches, reps; satins; ies tissus de Cdlons ; 
Ies tibeihs ; Ies cacbemirs; Ies bnreges; tis¬ 
sus d’alpagn, de lama, de vigogne et autres 
titotTes pareilles. I 

Sont traites comme tissus de laine, d'apres 
Ies distinctions ici prevues; Ies couvertures 
grossieres 011 ftnes (pftturl, plaponie et autresj 
couvertures pareilles). Ies tartans et Ies 
plaids. Ies fichus (basmale). Ies boctches, Ies! 
couvertures de table et autres semblables. 
Seront soumis aux droits prevus aux art. 2S9,| 
290 et 291 d’apres l’espece de chacun <1 eu\, ; 
lous Ies tissus de laine melangee â d’autres 
materiaux â l’exception de la soie. I 

Châles broches et faţonnes autres 
que ceux d’lnde (dits «turcs»)! 
jChâles d’lnde (dits «turcs») . . | 
Tricots (bonneterie) de laine de 
toutes sortes et de toutes qua-| 
lites.! 

Sont compris ici: Ies bas et chaussettes (â 
l'exception de ceux en llanelle, ipii suiven11 
le regime des vetements), Ies gilets et cale- 
cons, Ies ficlnis, Ies capuchons, Ies bonnctsj 
Ies casaques (scurteicl), Ies guetres, Ies bot ! 
tines pour enfants, Ies gants. Ies mancliettes 
et tous autres objets d habillement tricotesj 
(ju’ils soient un non garnis de* fournitures| 
soumises â d“s droits superieurs (tels <jue 
rubans, lranges de soie, etc.) en tant que ces] 
fournitures ne dominent pas. 


IOO k. 


i kilo 


100 k. 


1 5° 


_ 


75 — 


1 20 


1 2.so — 


500 — 

5 °! 


200 


1 ş en caisses et en baril* 
6 en balots 
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l’ous Ies tricots de laine mdlangce â des mate- 



ii 

h 



riaux autres cjue la soie suivent le regime 
prescrit par articlc. 



j! 


*295 

Passementerie et rubans de laine 



1 

1 



pure, blanche ou teinte . . 

100 k. 

300 




Sont compris ici: Ies franges, Ies eftilcs, Ies 



1 



galons, Ies cordonnets (găitane, şuururl,) 
ganses (şireturi), Ies boutons et tous autres 
articles de passementerie de laine. 



|i 

• îs en caisseset cnbarils 

296Dentelles de laine. 

1 kilo 

I 2 

— 

1 0 en ballots 


Sont comprises ici cgalement Ies dentelles de 




1 


laino melang e â des materiauv autres que 
la soie. 





*297 

Tapis de laine pure . . . . 

Sont compris ici principalement Ies tapis d'Orient 

100 k. 

200 

i. 



dits „turcs. u ---Lcs tapis communs (obicinuite , 
dont la trame est de lin ou de chanvre, ap* 
partiennent ă l’art. Jj 6 . 


1 

1 

1 


Feutres : 

1 




*298 

Feutre epais, ordinaire non-teint 

1 t 

1 

1 

1 



ou teint en une seule couleur 

* ! 

45 

—, 

\ 

*299 

Ouvrages en feutre epais, ordi- 


■ 



naire, non teint ou teint en 
une seule couleur . 

» 

9 ° 

j 




Parmi d'autres objets, sont compris ici egale 

i 

1 1 

i ; i 



ment ; Ies chapeaux dits „pour paysans; u les 
chapeaux pour soldats ; Ies semelles en feu¬ 
tre; Ies chaussons sans semelle en cuir; Ies 
tiltres en feutre. 

1 



15 encaisNes ct cn barils 
* 6 en ballots 

*300iFeutre pour tapis, de toutes cou- 



1 



leurs, imprime ou non, au 
metre ou en pieces .... 

» 

l 

90 

'1 


* 

O 

Feutres de toutes couleurs, demi- 



11 



fins ou lins. 

1 

» 

150 

_'l 


*302 

Ouvrages en pareils feutres . . 

» 

; 600 


I 


Sont compris ici: Ies diaussons ciont seule la 
! semelle est en cuir, sans autre garniture en 


unir, et principalement Ies chapeaux ele leu-j 
tre non-inontes, ou ineme montes, l’ex-j 
ception des chapeaux pour paysans et de ceux 
pour soldats ^fjui appartienncnt ă l’art. 299) 

| et â l’exception des chapeaux garnis pour 
| dames (qui font pârtie dc l’art. 573). 


.Poils: | 

303|Poils de toute espece, bruts, pre- 
pares ou frises, autres que ceux; 
Lspecifics aux articles 253 et 254J » 

Isont compris ici: poils dc boeuf, dc vache, dej 


30 


( aucunc tare 
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cheval, de ch&vre et en general toutes sor- % 

tes de poils, â l’exception des soies de porc t 

et des cheveux. 

304 Fils [torturi] de poils de toutes 

sortes. IOO k. 2 00 [anemic tare 

Sont egalement compris ici Ies câbles en poils. 

Tissus et tricots de poils: 

305 Tissus de toute sorte, en toutes 

especes de poils. » 

Sont comprises ici: Ies couvertures grossikres 
(pături şi ţolurl), tapis et pnillassons, toiles 
1 pour frictions (ghebrele), Ies bisacs et ies sa- 
coches, sangles et autres tissus en poils.—Est 
Egalement comprise ici la rapatelle, ainsi rpie 
dift'^rents autres objets en crins de cheval 
(crinolines, tournures et autres pareilles), ă 
l’exception des chapeaux. 

3o6Tricots en toutes especes de 
poils; passementerie en crins 
de cheval; chapeaux non-mon- I 

tes en crins de cheval ... » 600,— {'^6 cn S ".iiot' n hv 

Soies: , j 

307iCocons de vers â soie. . . . 1 kilo exempt 

*308 Soies greges de toutes sortes et ‘ 

bourre de soie. » exempt 

309 Fils | torturi] de soie, de toutes 

couleurs, simples ou moulincs, i 

y compris le fii de soie â 

J 1 r ._ . . ( 16 en caisses et en ba- 

COUdre lbrişimul. » 1 C - n en paniers. 

J ■ f 6 cn ballots, 

i issus et tricots de soie: 

310 Toutes sortes de tissus et tri- 
- cots de soie: etoffes et ru- 

bans de soie et de velours, 

unis, faţonnes, broches, meme 

m^lang^s d’or ou d’argent, vrai 

ou faux; cr£pes simples, bro- 

des, faţonnes; gaze de soie j 

pure ou melde soit de fii, soit 

d’or ou d’argent, vrai ou faux; 

! tulles et dentelles (blondes) \ 


Pour Ies tissus en crins 
de cheval : 

15 en caisscs ct cn ba- 
rils 6 cn ballots. 

Four Ies tissus dc tonte 
autre espece de poils, 
aucunc tare 11c sera de- 
duite. 


Digitized by V^OOQle 



887 


D£signaţion dec marchandises 


» £ 

•Ş 11 


Droits 
cn francs 


â Pentrâc 


T a r e s 

en °/° de poids brut 


de soie; bonneterie et cou- 
vertures de soie; passemente- 

| rie de soie pure. ..... 

|Dans cet article sont compris: I 

' o) Le foulard et Ies mouchoirs en foulard, 
la lustrine, l’^tofTe dite „florence u , la mar-l 
celine et en general toutes sortes d’ctoffes 
de soie ou de velours de soie. 

J b) Les cr£pes et gazes. 

c) Les rubans de soie ou de velours. 
i d) Les tulles et dentelles* 

jApres la deduction des tares prevues h cet ar* 
ticlcs, les tissus indiquds sous lettres c et d 
I seront retires de leur emballnge et pescs une 
seconde fois avec les boites de carton, dans 
lesquelles ils se trouveront, pour deduire en 
core 5 «/o du poids brut du carton rempli 
Lnsuite il sera ddduite une nouvelle tare de 
15 °/ 0 du poids net (si les tissus sont roulcs 
sur des rouleaux de bois ou de carton, sans 
bandes de papier), et une tare de 3o°/ 0 du 
poids net (s’ils sont roules non seulement 
sur rouleaux ou plaques (scândurele) de bois, 
niais, en ineme temps sur des bandes de pa¬ 
pier destin^es h mieux les pr^server). 

e) Cuvertures [plapome]. 

f) H mneterie et passementerie, savoir : bas 
1 et chaussettes, gilets. maillots, gants et autres 
; articles pareils, raeme brodds ; les tilets pour 

les cbeveux, franges, galons, cordonets, bou- 
tons et autres passementeries semblables. 

jTissus, tricots et passementerie 
de soie melee â toutes autres 
matieres, â l’exception de l’or 

I et de l’argent vrai ou faux . 

Tarmi les tissus indiquds dans cet article est 
compris aussi le velours trame coton. 

II sera applique aussi aux rubans prdvus ii cet 
article la r&gle tStablie pour les rubans in- 
diqu^s îi l’art. 310, en ce qui conceine la 
deduction des tares. 

La passementerie de soie melangee d’or ou 
d'argent fin, dans n'importe quelle propor- 
tion, sera traitee comme la passementerie 
, d’or ou d’argent fin et payera les droits fi- 
xds h l’art. 338. 

* 3 12 Coton brut, carde ou peignc; 

ouate et charpie de coton 
Fils [torturi] de coton: J 

* 3 1 3 iKils de coton de toutes sortes, 

| non-teints, excepte le fii â cou- 
; dre [bumbăcel]. 


11 


1 kilo 12—! 


Pour les tissus melan- 
g 6 s d’or ou d’argent 
vrai ou faux : 

I 15 en caissesetcn ba- 
rils, 6 en ballots. 

I Potir les autres tissus : 

' 22 cn caisses et en ba- 
rils, 16 en paniers, 
12 en ballots. 


J 


Pour les ctofTcs: 

15 en caisses ct cn ha* 
rils, 6 cn ballots. 
Pour les autres : 

13 cn caisscs 
6 en ballots 


100 k.' 15 — 


« , 20 — 


15 cn caisses 
6 en ballots ct 
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. Fils de coton de toutes sortcs,| 
teints; fii â coudre (bumbăcel] 
sous toutes formes, teint ou non. 
Tissus et tricots de coton: 
Tissus de coton ecrus, non-teints, 
non-appretes, non-fagonnes . 

Sont comprises ici: la toile de coton ceru 
dite «d’Am^rique*, la toile ditc«flanc* de 
coton deru, la toile de coton qui imite 
la toile de chanvrc, ct autres pareillcs ; 
Ies meches ecrucs meme tricotees 

' Tissus de coton blancs ou teints 
en une seule couleur, par n’im- 
porte quel procede, — mais 
seulement apres leur tissage, 
— appr£tes ou non. faţonnes 
ou non, â l’exception des tis¬ 
sus legers et des velours en 
coton. 

Soit comprises ici: la toile de coton blan 
chie; le madapolam ; le calicot ; la per¬ 
cale; et Ies mouchoirs en percale; Ies cou- 
tils en coton; Ies piquds pelucheux ou 
non et couvertures de piqud ; lingerie de 
table et de toilette ; Ies couvertures en 
coton; Ies mousselines ; le canevas de 
de coton; toile dite «kembrica» (calicot 
gommd) et tous autres tissus blanchis ou 
teints en une scule couleur apres tissage. 

Tissus de coton tisses de fils 
teints en une seule ou plusieurs 
couleurs; tissus de coton im- 
primes; velours en coton. 

|Sont compris ici: le tissu dit de Andrino- 
ple [de arniciu], le tissu dit «pantalonii 
ou «hosenzeig», la toile d’oxford en coton, 
le barhent avec ou sans peluche et au¬ 
tres semblables, tissds de fils teints en 
une seule ou plusieurs couleurs: Ies tis 
sus dits «calmouks» et ceux appelds 
i «biber»,Iesindienneseteretonnes,toiles de 
I coton imprimdes [stambe], mouchoirs im 
I primes [basmale], echarpes et couvertures 
j (boctches) imprimdes, piques, reps et au- 
( tres pareils imprimds ; velours faţon-soie 
- dits *velvets» et toutes autres especes 
j de velours de coton. 


ioo k. 


1 15 en caisscs 

)■ 6 cn balluls ct cn |>a 

j nici:» . 


Mo — 1 


1 5 °,—1 
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*3i8Tissus dc coton legers, simples, 
brodes ou broches, non-blan- 
chis, blanchis, teints ou impri- 
mes, â lexception des tulles; 
tricots de coton, de toutes 
sortes; passementerie et ru- 
bans de coton.ioo k. 

Sunt compris ici: 

a) Tous lcs tissus legcrs dc coton, tds que: 
la gaze ct lcs tarlatancs ; batiste ct linon 
dc coton, ainsi quc lcs mouchoirs dc ba¬ 
tiste ct dc linon de coton; lcs fichus 
dits *tcstcmele> ; lcs moussclines [tulpa- 
nurl], ainsi quc lcs mouchoirs ct lcs ri- 

( deaux dc moussclinc. 

b) Tous lcs tricots dc coton, â savoir: lcs 
rcsilles (filets pour chcvcux), lcs tilets pour 
mcublcs, lcs bas, lcs gilets, lcs mail- 
lots, lcs caleţons, lcs gants, lcs bonnets 
dc nuit ct autres scmblables. 

c) Passementerie ct rubans, tcls quc: cor- 
dons, cordonncts. ganses, galons, frânge?., 
boutons ct autres scmblables. 

*319 Dentelles dc coton; tulles dc co- 
I ton, simples ou brodcs, â l’ex- 
ception de ceux qui ont des 
applications de dentelles en 

i fii. 

Les tulles en coton avec ai>j>lications dc 
| dentelles cn fii apparticnncnt â l’art. 331 

.Chanvre, lin et autres textiles 
vegetaux: 

3 20a Chanvre ct lin bruts (verts), se- 
j ches, ou rouis, teilles ou noii, 
j peignes ou non; etoupe de 
chanvre et de lin; ecorces de 
tilleul [teiuj rouies . . . j » 





200 — 



32o/>Jute, abacca, phormium-tenax et I 

I autres textilles vegetaux fila- | 

menteux, bruts ou peignes. » exempt 

Le crin vegetal est cgalement compris dans 
! cet articlc. 1 

Fils (torturi) de chanvre, de lin 
j et d’autres textiles vegetaux. 
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32i#Fii de lin et de chanvre, ecrus^ 
| blanchis ou teints . . . 

321^ Fils de jute, d’abacca, de phor- 
| mium-tenax, d’aloes et d’autres 
| textiles pareils, ecrus, blanchis 
, ou teints.j 

322 Fii â coudre, blanchi ou non, teint 

ou non, de chanvre ou de lin j 

323 Ficelles de toutes grosseurs, e-| 

1 crues, blanchies ou teintes, en 

; paquets (pâpuşî) ou en pelo- 
| tes; bridons, licous et sangles;! 

I filets de peche (plăşî, năvode) 

{ et autres filets semblables . 

*32 4 Cordages de toutes sortes. de chan- 
I vre, d’ecorces de tilleul [teiu] de 
J jute, d’abacca, de phormium-te-i 
nax, d’aloes et d’autres textilesj 
veg6taux pareils, â savoir: câbles 
| et cordes | otgdne, frînghiî, stren- 
gurij, cordes en ecorce de tilleul 
[funii], chaînes de timon [opri¬ 
tori], detoutes grosseurs, ecrues, 
blanchies, teintes ougoudron- 

nees [cătrănite]. 

Tissus et tricots de chanvre, de 
I lin et d’autres textiles vegetaux: 

325#jToiles de chanvre ou de lin autres 
i que celles prevues aux articles 
| suivants, telles que: toiles e- 
crues d’emballage, toiles ecrues 
j pour sacs, pour voiles, pour ten- 
I tes, pour Stores; toile croisee e- 
crue, blanchie ou tissee en cou- 
leurs(rayee ou quadrillee), pour 
matelas, pour taies d’oreiller, 
pour Stores, pour housses, pour 
couvrir Ies parquets; canevas 
1 en fii. 


100 k. 


« 


« 


!' 

I; 


■i 



i[ 

| 


i 


I ! ! 


45 ;—;' 


13 cncaisses et cn barils, 
5 en ballots ct e cn pa* 


IO — 


60 — 


45 — 


aucunc tare 


aucune tare 


_| 1 3 cn eaisscs ct en barils 

/0|- li 6 cn ballots. 
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126 


"327 


328 


iSuivent le m£me rdgime: Ies sacs, Ies tu- 
yaux de pompes, ainsi que Ies seaux 
(doniţe) employds par le pompiers. en 
tant que tous ces objets seront confec-: 
tionnes avec des toilcs prevues â cet ar- 
ticle. 

*325 b|Toile de jute, tout â fait ordi- 
naire, et sacs confectionnes de 
pareille toile.ioo k. 

|Ne rentrent dans cet article que la toile 
d’emballage, la toile de sacs et Ies sacs 
confectionnes avec cette m£me toile.—. 

Tous Ies autres tissus de jute appartien- 
nent â l’article 3H 

|Coutils de toutes sortes, ecrus, 
blanchis ou tisses en couleurs » 

[Toile de lin unie, dite de Hol- 
lande, ecrue outeinte,de toutes 

qualites. » 

[Toile de lin unie, dite de Hollande, 
blanchie, de toutes qualites. .\ » 

|Est comprise ici la toile dite de «Hollande» 
mcme lorsqu’ellc est demi-blanchic. ; 
jSuivent dgalement le rdgime de cet article 
! Ies mouchoirs (basmalele) en toile dc Hol-j 
j lande blanche, soit en bandes contenantj 
I plusicurs mouchoirs, soit â la douzainej 
I ourlds ou non. 

329jToile de lin unie, dite de Hol¬ 
lande, imprimee, de toutes qua¬ 
lites; mouchoirs de toile unie 
â vignettes imprimees, en ban-! 
des contenant plusieurs mou¬ 
choirs ou â la douzaine, ourles 
ou non; linge de table et de 
toillette, 6cru ou blanchi.faţon- 

ne ou damasse. » 

0 3O;Batiste et linon; mouchoirs en ba¬ 
tiste et en linon, â la douzaine, 
meme brodes, mais sans den-| 

telles.| i kilo 

331 Tricots de fii (de aţă) de toutes! 

sortes et de toutes qualites J 100 k. 

Sont compris ici : Ies chaussettes ct Ies bas, 
meme brodes Ies gants et autres sem- 
blables. 


IO — 


IOO 


1 5 ° — 


I 60 — 1 


2 SO- 


IO- ) 


13 en caisscs ct cnbaril« 
6 en bulluts 


450 , 


|, 1 13 en caisscs et cn baril? 

( 6 


cn ballots 
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1 

1 i 

332 Passementerie et rubans de fii (de 

! 


1 

i ! 


ată), ecrus, blanchis ou teints 

100 k. 

3 00 

_I 

1 

Sont compris ici : les cordons, cordonnets, 


1 ^ 1 


f 13 cn cais Vis et en ba 
j riU. 

ganscs, galons, franges, boutons ct autres 


1 ! 

| 

i 

16 cil ballots. 

semblables. i 




\\ 

333 Tulles et dentelles de fii (de aţă) . 

1 kilo 

i ' 4 ! 

_1 


334 Tissus de differents textiles ve- 


! ! 


1 

getaux (jute, abacca, aloes, phor- 

i 




mium-tenax et autres pareils), 




I 

ecrus, blanchis ou teints . . 

100 k. 

1 

1 40 

— i 

îl 


Sont compris ici: la toile pour tentes, 
tissus pour rideaux et pour meublcs, cou- 
vertures de table, taj>is et paillassons. au 
met re ou en pieccs et autres tissus sem- 
blables, â l’exception de ceux prevus â 
l’art .525 b. 


Tissus mixtes : 1 

* 335 Ktoffes de laine melangee de 
1 soie seulement, ou de soie et 
fii ou coton, la soie servant, 
en tout cas, seulement â pre- 
senter un dessin ou un orne- 


| 15 cu caissrs et en bă¬ 

ii ' rlK - 

I 1 t» Cil ll.lUotb 

I 


ment. 

Sont compris ici: Ies damas et autres dtoflfcs 
pour meuliles, Ies orleans â Heurs ou ra- 
yees et autres etoffes setnblahles. 

*336Tapis de toutes sortes â trame 
de lin ou de chanvre, au me- 
tre ou en piece formant des 

tapis entiers. 

*337 Passementerie et rubans de laine 
melangee d’autres materiaux 
et meme d’un peu de soie j 
338 Passementerie d’or ou d’argent, 
fin ou faux; dentelles d’or ou 
d’argent, fin ou faux . 

En dehors des difTerents objcts de passe- 
menterie ordinaire et de passementerie 
militairc, est compris ici egalement le til 
dor ou d’argent retors sur til de soie, sur 
fii de coton, ou sur fii de lin. I 

Les broderics d’or ou d’argent, sur quel- 
qu’etotTe que ce soit, appartiennent de 
meme â cet article. 




kilo 



I 20- i 
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339 


Tissus dres et goudronnes: 
Taffetas cire .... 


i kilo 


34ojToiles goudronnees pour embal- 


^vv»vn v/iiiiw.j u m uiiil/ui j 

lage et pour couvrir Ies mar-! 
chandises; toilcs cirees de 
toutes sortes, de toutes qua-' 
lites, simplement teintes ou â 
dessins, en pieces ou au metre. ioo k. 

S'int comprises ici: Ies toiles cirees epaisses pour 
parquets ; Ies toiles cirees fines, h. poils ou' 
rasees au dos ; la toile ciree pour ineublesj 
la toile preparee pour peintres ; la toile ci-j 
ree jaune, transparente ; Ies dessous de lampej 
en toile ciree et antres. 


IO 


{ n rn caisses 
\ 0 en bal lot s 


5 ° 


aucune taie 


341 Feutre goudronne et feutre re- 
I couvert d’asphalte pour dou- 

bler Ies navires, pour toits de 
batiments et pour autres usa- 

ges.I 

Vetements: l 

. Par vetements on entend iei, non seulement 
1 Ies habits proprement dits pour homtnes, 
femmes et enfants, tels que paletots, fracs.l 
redingotes, jaquettes, vestons, gilets, panta 
j lons, robes, casaques (scurteici , manteaux 
I et autres, mais aussi Ies difterents autres 
I articles d’habillement, tels que: cravates, ju- 
pons, corvets ct antres articles pareils qui 
I ne font pas pârtie de la lingerie. j 

342 Vetements coupes ou confection-; 
| nes avec Ies tissus de laine 

' mentionnes â l’art. 289, avec 
Ies tissus de coton mention¬ 
nes â l’art. 315, et avec Ies 
| tissus de lin ou de chanvre 
appartenant â l’art. 325#,— 
tous ccs tissus combincs entre 

I 

eux seulement, sans melange 
dautres materiaux soumis â 
1 des droits superieurs . . .1 

Sont compris ici toutes sortes d’habillements 
1 pour paysnns, tels que : manteaux [zeghii 
ipingele, sucmane, saricc], vestcs et giiets 
[mintene, peptare] culottes [cioareci, iţari) 
et autres semblables. 


aucunc tare 


I I 80 - en 
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D C 


Droits jj 
en francsij 

â 

l’entrde |1 


Par exception, Ies garnitures h cordons ouj 
ganses de laine, de coton ou de fii, la dou-, 
blure en tissus de cotton appartenant h l'art.l 
316 et Ies boutons (excepte Ies boutons de 
soie, a’ivoire et de mdtaux pr^cieux) neces-| 
saires â chaque pi&ce d’habilleinent, ne sont* 
pas considdres comme constituant un m6- 
lange avec d’autres produits. 

*343 Vetements coupes ou confection- 
nes avec Ies tissus de coton 
mentionn^s â l’art. 290, avec 
Ies tissus de coton mention- 
nes â l’art. 316, et avec Ies 
tissus de lin ou de chanvre 
appartenant â l’art. 326,—tous; 
ces tissus combines seulement 
entre eux, sans melange d’au¬ 
tres materiaux soumis â des 
droits plus eleves.' 

Sont compris ici : Ies habits pour soldats ; 
Ies habits dits ‘precupeţeşti», Jes vetements 
en coutil, tels que blouses, gilets, pantalons. 

Les garnitures en passementcrie de laine, 
de coton ou de fii, les passepoils et autres 
ornements pour habits de soldats, de quel- 
qu’etofle que ce soit, et les boutons, ne sont! 
pas considerds comme constituant un melange 
avec d’autres produits. 

* 344 Vetements coupes ou confection- 
nes des tissus de laine et des 


Tares en °/ 0 
du poîds brut 


I tissus de coton non-specifies | ! 

| aux deux articles precedents, i 

I ainsi que des tissus de lin ap- 
• | partenant â l’art. 327, et â !i 

l’art. 329,—tous ces vetements ! 1 

non-garnis ou garnis de n’im- 
porte quelle fagon et de tou- [ I 

tes sortes de materiaux payant ! * I 

i meme des droits plus eleves, r I 

â l’exception des dentelles en 1 ! 

; laine des dentelles en soie et i 

1 des dentelles en bl . . . .1 kilo, io 1 — } «™ cai,«* 

1 <.litanii les vetements appartenant cel artide se- j 

! ronţ garnis de dentelles en laine, en soie ou en ;J I 

I fii, les dentelles seront tnxees separement d’a- || ! 

| pr£s les prescriptions des art. 29O, 310 et 333. n i 
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345 


Vetements coupes ou confection- 
nes des tissus de lin appar- 
tenant â l’art. 330 et â l’art. 
333, et des etoffes de soie ap-J 
partenant â l’art. 310 et â l’art.' 
31 r,—tous ces vetements gar- 
] nis de n’importe quelle faţon 
et de toutes sortes de mate- 


T a r e s 
en o/ 0 

du poids brut 


riaux 


iLingerie: i 

t o | 

I On entend par lingerie tous Ies travaux de 
I lingerie en general. Tels sont: pour Ies horn- 
| mes, Ies chemises, Ies faux-cola, Ies cravales 
1 confectionnees avec des tissus de coton ou de 
I lin, Ies caleţons et autres ; pour Ies femmes 
| et Ies enfants, chemises, peignoirs, camisoles, 
jupons, pantalons, guimpes, manchettes, cols,t 
Donnets, petites coiffes (scufiţe), etc., Ies trous- 
seaux et Ies layettes ; pour le menage, draps 
ourl<îs, taies d’oreiller, essuie-mains, nappes.l 
serviettes de table et torchons ourl^s, tabliersl 
et autres semblables. 


346 


347 


I 


Linge coupe ou confectionne a-: 
vec Ies tissus de coton men- 
tionnes â l’art. 315 et avec 
Ies tissus de lin ou de chanvre 
appartenant â l’art 325a . .! 

Linge coupe ou confectionne seu-j 
lement avec Ies tissus de co-j 
ton appartenant aux art. 316! 
et 317,—le tout sans brode j 
ries et sans dentelles . . , ! 


1 Les corsets et brassierres ordinaires, de toutel 
, esp£ce de tissus de coton, appartiennent h 
cet article. 

| Les initiales, les monogrammes, les cou- 
i ronnes et autres marques semblables ne sont 
pas considerees comme broderies. 

348 Linge coupe ou confectionne 
1 des tissus de coton apparte- 
| nant aux art. 316 ct 31 7, en 
| combinaison avec toutes sor¬ 
tes de toile de lin dite de Hol- 
! lande, et linge coupe ou con- 
| fectionne des tissus de lin ap- 


1 kilo 


ţo — 


100 k. 180 



16 en caisses 


1 b cn raisses 
3 en lull'Us 
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349 


35o 


Linge 


partenant â l’art. 327 et â! 
l’art. 329, - le tout sans bro- 
deries et sans dentelles . . ! iook. i ^10 

Sont compris ici ; Ies chemises en coton a- 
vec Ies devants. Ies cols et Ies manchettes 
en toile dite de Hollande, Ies chemises et 
autres articles de lingerie en toile de Hol¬ 
lande £crue, ou teinte, ou impriinee. 

Appartiennent a cet article Ies eorsets et Ies, 
brassieres de toutes sortes de tissus en lin) 

(conţii, loile de Hollande et autres]. 

Les initiales, Ies monogrammes, Ies couronnes 
et autres marques semblables ne sont pas 
considerees comme broderies. J 

Linge coupe ou confectionne 
avec les tissus de coton et a-! 
vec les tissus de lin non spe-, 
cifies aux trois articles pre- 1 
cedents,—le tout garni ou non 
avec broderies, avec dentelles 
de coton, ou avec les deux 
ensemble, mais sans tulles et 
dentelles de fii (de aţă]; bro¬ 
deries sur toutes sortes de' 
toile, en bandes ou sur petits 
objets de parure, tels que: 
cols, manchettes et autres pa-, 

reils.j 1 kilo I 21 

coupe ou confectionne 
avec toutes sortes de tissus, 
garni de tulles et dentelles de 
fii (de aţă), meme lorsque les 
tulles ou les dentelles consti¬ 
tuent la pârtie principale de 
l’ouvrage, â savoir: corsages, 
chemisettes, guimpes, brassie-j 
res, cols, manchettes, bonnets, 
mouchoirs et autres sembla¬ 
bles,—tous ces objets meme 
combines avec des rubans de 
soie ou de velours ... 1 « l 20 


16 <*n caisses 
3 en bullots 
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Chapeaux: j 

35 r Chapeaux de soie pour hommes; 

; chapeaux mecaniques (gibus) 

de toutes etoffes; chapeaux 
en carton-laque; casquettes et 
j autres articles de coiffut e pour 

! hommes, de n’importe quelle 

etoffe. . kilo 

Sont egalement compris ici Ies bonnets turcs 
I nominds „fez u , avec ou sans glands fcana- 
furl] 

Les chapeaux en feutre ordinaire [pour pay- 
sans) appartiennent a l’art. 299 et lcs cha¬ 
peaux en feutre dcmi-fin ou fin â l'art. 302. 

Les chapeaux en crins de cheval non-montes 
appartiennent h l’art. 306, et Ies memes cha¬ 
peaux montes font pârtie de l’article 351. 

Les chapeaux et Ies casquettes en cuir appar¬ 
tiennent & l’art. 273. 

Les chapeaux de paille et les chapeaux en e- 
corce, sparte et autres semblabies appartien- 
nent it l’art. 352 

Les coifiures fourrdes,—suivant qu’elles seront 
enticrement en fourrure, ou en fourrure corn- 
binee avec d’autres produits,—appartiennent 
A l’art. 2S1 et l’art. 282. 

Les chapeaux garnis pour dames suivent le 
ruginie prescrit par l’art. 573. | 

352 Chapeaux de paille ecorce, spar- 
1 te, libres de palmier, roşeau 
(papură), copeaux (talaşî) et 
autres matieres fibreuses, de 
toutes sortes et de toutes qua- 
| lites, non montes ou montes 
! (ă l’exception toutefois des 
chapeaux garnis pour dames 
et pour enfants). » 

Y compris aussi les chapeaux dits de *Pana- 
J ma>, ainsi que les chapeaux en liege mon- 
I tes. 


24- 


I 2 - 


353Coiffures militaires, telles que: 

1 schakos, kepis et autres sem- 
blables, de drap ou d’autres 
etoffes, avec ou sans orne- 
ments ou signes distinctifs de 


Tares 

en o/ 0 de poids brut 


1 12 cn caissrs 

4 en ballotş 


12 en r.tisse» 
4 en hulloi* 


57 
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0 
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3 ^ 

1 

J â l’entrdc 

en °/ 0 de poids brut 

< 

ai j- I 

! a i 


1 


metal, de passementerie ou 
autres.i kilo 

Les eoiflfures militnires dcnt lc cu’r constiltic 
l’elcment principal appartiennent l’art. 273. 




12 cil Caiss.-s 

4 en bal lut s 


Plantes rameaux ou 6corces flexi- 
bles et fabrications tress^es qui en 
d&ivent. 


354 Roşeau, osier â tresser (saule 

rouge) et joncs ordinaires . |00 gerbes 

355Joncs exotiques de toute sortes ioo k. 

Sont compris ici: Ies joncs pour cravaches, 
pour cannes et autres objets semblables, et 
Ies joncs pour meubles. 

356 Objets communs tresses en ro¬ 

şeau, en osier, en saule, en 
joncs ordinaires, en paille, en 
sparte et autres plantes, ra¬ 
meaux ou ecorces flexibles, 
meme teints, mais sans me- 
lange d’autres produits, tels 
que: nattes, paniers de toutes 
grandeurs (coşniţe, panere, co- 
şuleţe), claies, ruches pour a- 
beilles et autres objets sem¬ 
blables . » 

357 Objets tisse's ou tresses en joncs 

exotiques, meme teints, sans 
etre cependant combines avec 
d’autres materiaux, tels que: 
paniers de toutes grandeurs 
[coşuri, coşuleţe] ustensilcs 
pour epousseter Ies meubles 
et Ies dtoffes, et autres objets 
semblables. <; 

Les petits objets confectionues avec dillerents 
vc£c ; aux (fibre s d aîoes, paille et autres) 
tresses^ fjui — par leur nature ou leur travail 
sni«nie, ou leur combinnison avec d'autres 
maicriaux (tels tpi'etoflps, cuir, mclaux, etc). 
sorleut de la categorie des ul»jcts communs, 



I O- 


1 


l 


aiuninc tare 


I 


80 — 


1 20 



l 12 eu raisses 
I 4 en ballots 
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D6signation des marchandises 


apparriennent â la categorie XXV. Tels sont: 
Ies porte-cigares et Ies portes-cigarettes, Ies 
paniers a ouvrages, Ies petits paniers a hi- 
joux, ct autres semhlahles. 

XVII. Papier, carton et fabrications 
d^nvees. 

Papier: 

* 358 Papier non-lisse, tout â fait ordi- 

naire, eolore ou non, tel que: 
le papier laineux dit «depi- 
cier», le papier pour sacs ou 
poches, le papier de paille lai¬ 
neux sur Ies deux faces, ou 
sur une seule face, et en ge¬ 
neral toute sorte de papier pour 
envelopper, soit laineux, soit 
eolore, soit goudronne, soit re- 
couvert de graphite ou d'as- 
phalte; le papier de verre; le 
papier de sabie |â Temeri |; le 
papier buvard; le papier â fil- 
trer .. 

* 359 Papier de toute sorte, eolore ou 

non, lisse ou non lisse, â l’ex- 
ception du papier designe â 
Tarticle precedent et de celui 
qui appartient aux articles sui- 
vants, tel que: papier â im- 
primer |y eompris le papier 
dit «d’affiches»]; toute espece 
de papier â lettres |â Texcep- 
tion de celui prevu â Tarticle 
suivant| et enveloppes corres- 
pondantes; papier de bureauj 
y eompris celui dit «papier 
ministre»; papier â dessiner; 
papier â musiquc ; papier re¬ 
gie de toute sorte ; papier fin 
dit «pelure»; papier â ciga- 
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100 k. 18— [ 
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T a r e s 

°/° de poids brut 


10 en oaivses 
h en brtlluts 


Digitized by VjOOQie 





Articles 


900 


D^signation des marchandises 


rettes ; papier dit «de soie» ; 
papiers pour relieurs, meme 
marbres ou chagrines |maro- 
chinate|; papier dit «de por 
celaine» ; papiers prepares pour 
photographie et pour differents 
travaux chimiques; papier huile, 


» i| 

8 *| | Droits 

1 en francs 

| 8 j|_ 

" c 1 a 

U V I 

2 | ;| l’entrde 

| 


cire, vegetal et autres papiers! 
â calquer; papiers colle sur 

toile.iook. 30 — 

*360 Papier de luxe de toute sorte, 
tel que: papier â initiales, â 
1 monogrammes, â emblemes ou 
avec toutes sortes d’arabesquesi 
i et ornements, en relief ou 
imprimes en toutes couleurs 
et meme dores ou argentes, I 

ainsi que Ies enveloppes ana-; 
logues; papier dore ou argcnte, 
soit avec de lor ou argent fin, 
soit avec de l'or ou argent 

I & j 

faux; papier bronze, veloute, 
dentelle, gauffre ou decoupe â 
l’emporte-piece ; papiers en 
feuilles ou en petits morceaux 


I (bordures, coins et autres) pour 
i travaux de papeterie et pour 
1 cartonnages; papier colle sur 
soie; papier parchemin de toute 
sorte; papier «dit de Chine» 

| et papier dit «de Hollande».; « 100 — 

*36 [ Papiers de tenture, de toutes ( 

qualites.: . . .[ « ^ 60 — 

Carton: l i 

*362 Pate de papier et carton tres-! 1 


ordinaire, en une seule feuille, 
non-lisse, tel que : carton gou- 
dronne et carton recouvert 
d'asphalte pour doubler Ies na- 


T arcs 
en 0 o 

du poids brut 
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! 

u 

ID ~ c • t 

!| 

â 1'eu trec 

i; 

u 

< 

1 

5 I 


vires, pour toitures et pour! 
autres usages semblables ; car¬ 
ton imitant l'ardoise . . . 

100 k.' 

! | 

' ii 

i i 

18 — 

| 

** * 

Cartons de toutes sortes autres 

1 


j 


! que ceux denommes â l’article 

1 precedent, y compris Ies car¬ 
tons prcpares pour peintres. 

» 

45 - 

ii 6 cn ballots 

1 

i' 


Ouvrages en papier et ouvrages 


i ! 



en carton : 




*364 fuyaux en papier et bitume, 





1 sacs ou poches de papier, en- 
veloppes sans feuilles de pa¬ 
piers correspondantes, cahiers, 


i 

i ! ■ 

J 

j 


carnets et registres, sim - 
plement broches, qu’ils soient 


; ; 

! 



ou non imprimes ; etiquettes, 
comptes, factures, lettres de 


i î ; 

i i 

1 


change, lettres de voiture, car- 
! tes de visite, adresses, menus, 
calendriers pour la muraille 
meme colles sur carton, calen¬ 
driers dits «americains», pa-j 
trons, pour la coupe des ve- 
tements et la lingerie, modeles 
de broderies et autres sem- 
blables, lithographies, graves' 
ou imprimes, et meme en cou-| 
leurs, mais sans dorure ni ar- 
, genture,—-tout ce qui precede: 
confectionne de toutes sortes’ 
de papiers appartenant aux 
articles 35S et 359 . . 

*365Tous autres ouvrages en pa- 
| pier non-compris dans l’article 
I precedent, tels que: cartes â 
jouer de toutes qualites, abat- 
jours, eventails (meme montes 
sur bois commun, simplement 
, verni ou laque), porte-bouquets, 1 


1 kilo 


2 — 


16 cn 

6 cn balot* 
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Droits 
en francs 

ă 

l'entrcc 


Tarcs en °- 0 
du poids brut 


sacs â bonbons, faux-cols et 
manchettes, cavenas pour bro- 
deries, tubes pour cigarettes, 
papier â cigarettes en caliiers, 
et autres pareils . . . . ioo k. 300 — 

ţâbObjets en papier-mâche et en 
carton-pierre, vernis ou laqucs, 
combines ou non avec du bois 
et des metaux communs, meme 
dores ou argentes; tous ob- 
jets et ouvrages en carton de- 
coupe et colle (cartonages pro- 
prement dits), combine ou non 
avec le bois, le verre, la toile, 
le cuir (â l’exception du cuir 
compris â l’art. 270), avec des 
metaux communs meme dores 
ou argentes, avec du papier de 
toute sorte meme imprimi et 
dore ou argente, tels que: ca- 
hiers emploves dans Ies eco- 
les. carnets et registres de tou- 
tes sortes, relies ou seulement 
cartonn^s, block-notes, albums, 
boîtes â tiroirs ou â couver- 
cles, et autres semblables « 300 — 

Lcs ohjcts cn p>apicr-mâche et en carton-1 

1 ţtierre combines avec des matdriaux au¬ 
tres que le bois et Ies mdtaux communs, 
meme dords ou argentds, appartiennent 
aux diflfdrents articlcs de la 2 5me catego¬ 
rie, ou ils sont compris d’apres leur es- 
j>ece. 

Les objets et ouvrages en carton lors- 
qu’ils sont combinds avec le cuir compris 
dans l’art. 270, mais sans mdlange d’ivoire, 
d’dcaille, de mdtaux prdcieux, de pierres 1 
îines ou demi-fines. appartiennent k l’art. 

274 ; lorsque, cependant, dans leur orno- 
mentation entrent aussi l’ivoire, lecaille. 
les metaux prccicux ou les pierres Îines 
et demi-fines, ils appartiennent â l’art. 5S0. 1 

Les cartonages recouverts detofies tle 
soic, en dehors du droit de 300 francs les 
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; ! ^ il ! â 1’entr^e !j °U ** I><>^ ^ 

i_ i ni I! _ 

I I 1 

ioo kilogram , paieront—d’aprcs l’espece 
| de chaque £toffe—la moitit* des droits ti- I 

I xes â l’art. 310, ou la moitie des droits 
! prevus â l’art. 311. 

Oeuvres litteraires, scientifiquesi 
et artistiques : | 

* 36 / aLivres didactiques imprimes en 

langue roumaine, broches J i 1 

*367 b Livres de lecture, oeuvres muşi -1 look. , 40— ‘o“.'11.'" 

cales et, en general, toutes 
: sortes de publications, impri- 

înees, lithographiees ou gra- i 

i vees de toute maniere, bro-j 

chees ou non, â l’exception des 
livres designes â l’art. 36 7a 
*368 Livres de lecture, oeuvres mu- .< exempt 
sicales et, en general, toutes • I 

sortes de publications, impri- i 

mees, lithographiees ou gra- 
vees de toute maniere — car- 


j tonnees ou reliees .... | 

*369 Cartes scientitîques de toutes sor- « 60 — 

tes,tellesque: cartcs geographi- 
, ques, geologiques, astronomi- 
ques, dessins de mecanique et 
d’architecture, et en general j 

toutes sortes de cartes, plan- , 1 

ches, tableaux et dessins pour 
l’usage didactique, soit en feuil- 
les volantes, soit reunis en atlas 
broches, au relies soit en feuilles] 
collees sur toile et conservees. 
dans des etuis, ou garnies de 
bois pour etre suspendues aux ! 
murailles; globesgeographiquesj 
et globes astronomiques, mon-J 
• tes sur bois et combines avec’ 

! des metaux communs. . J « exempt 

*3/O j Photographies, gravures, photo- i , 

| gravures, heliotypies, lithogra-! I 
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1 


| phies, chromolithographies, ole- |' 

! ograpies et en general toutesj 

J sortes d’estampes imprimees, 

f par n’importe quel procede, 1 j j 

| sur papier, sur toile, sur bois,| i 

| sur verre ou sur d’autres pa- ■ j 

reils materiaux communs, — t i ll 

tout ce qui precede soit en ; j 

• feuilles separees, encadrces ou 
non, soit reuni en albums bro- j 

ches ou relies. look. 200—| u* en caisses 

Les albums, uont Ies photographies, gravii- . :i 

ros, estampes, etc. peuvent etre retirees | II 

seront taxes sdparement, d'apres l'art 274, I; 

toutes lcs fois qu’ils seront relies avec du !l 

cuir compris ă l’art. 270 ; et lorsqu’ils se¬ 
ront combines avec l'ivoire, lccaille, Ies ;! 

1 mctaux precieux, ou avec des pierres ti- , I 

I nes ou demi-fines, ils suivront le rdgime 1 i 

| prescrit par l’art. 580. | 1 ' ij 

' j : 1 

XVIII. Bois et industries qui en 
: d^rivent. î 1 I 1 


[.cs bois de L’intiue ne font pas pârtie de cette ; ij 

categorie : ils sont compris dans la XI-ine j ! 

categorie 

Bois âbruler et charbons de bois: ; jj 

71 Bois â bruler de toute sorte. . » 050 I 

72 Charbons de bois. » 2 —1 ! ) 

Bois de construction et de tra- j| 

! vail ' 1 | 

373"Troncs de sapin.metrec. 15— jj 

373<5 Bois de construction et de tra- 1 

; vail autres que ceux designes 
' â l’art. 373 a, excepte Ies bois 
! odoriferants et Ies bois scies en 
| feuilles pour placage. . . | 100 k. 

Sont compris ici: Ies troncs de htHre, de 
I noyer de ch6ne, d’orme et autres ; Ies 
ailes de moulin; Ies sabots pour navires; 

Ies piliers; Ies mâts; Ies ccrclcs; lcs dou- 
ves ; Ies traverses ; Ies planches a par- 
(jueter; lcs planches pour fonds ; lcs four- 
ches ; Ies arbres ^de couchc) ; lcs pou- 
; tres; Ies tuteurs ; Ies bois â lattis ; Ies h 
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rameux pour cloturcs ; lcs picux; Ies mâts 
1 â signaux; Ies planches; Ies lattes ; Ies 
aubcs pour moulins; Ies pilastres ; Ies 
sabots de diffdrentes grandeurs ; Ies tra-| 

I verses de chemin de fer; planches arai- 1 
l nures (uluci), etc.—Sont dgalement com-J 
pris ici: Ies bois d’dbdne, de cedre, de 
i l)uis, de gaiac, de jasmin, de citronnicr.j 
i d’acajou, d'olivier, de palissandre, d’oran- 
1 ger et autres bois exotiques. 

•Les bois odoriferants sont prdvus ti l’art.i 
375, et ceux scids en feuilles pour placagej 
aux articles 377 et 379. | 

374 Liege brut.: 100 k. 

On comprend par liegc brut, non seulement 
j le liegc en grume, mais aussi le licge ras, 
c'cst-â-dire ddpouilld de son dcorcc. ! 

Le liegc ouvrd est prdvu â l’art. 377. | 

375 Bois odoriferants. j » 

[Sont compris ici: Ies bois de camphre, l’a- 
loes, Ies bois de santal, de sassafras ct 
autres pareils. | 

Objets et ouvrages en bois : | 

37 6 ]Objets communs en bois, tels 1 
que : ouvrages de tonnelier, 
de charpentier, de tourneur, 
grossiers, bruts; ouvrages de 1 
charron et autres ouvrages en 
bois seulement rabote ou e- 
quarri; ouvrages communs de 
vannerie; — tous ces objets ni 
peints, ni passes au mordant, 
ni laques, ni vernis, ni polis, 
ni combines avec d’autres ma-, 


tieres. 


Sont compris ici : Ies objets de charpente- 
rie, tels que Ies bois de construction fa- 
gonnds; Ies objets de tonnellerie, tels que 
pieces futs, barils, tonnes, vascs â eau 
(doniţe), scaux, jattes et autres, montds, 
et cerclds de bois ; Ies objets de menui- 
seric pour constructions, tels que portes, 
fendtres, marches et autres, â l’exccption 
des parquets (qui apparticnnent aux arti-, 
clcs 377 et 378); Ies objets de charronncrie.i 
tels que essieux, jantes. rayons, roues ct 
autres, timons, jougs et en gdneral toutes 
pieces pour chars et chariots, crics; selles;. 
instruments d'agriculture et de jardinage; 
tels que pelles, fourches, rateaux et au-| 


1 O 


anemic tare 


» 12 - 
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I tres, simplement en bois ; manches pour 1 || 

I pioches. haches, etc.; echelles; formes 
j pour bottiers et pour chapeliers, etc.; clous 
I cn bois de toutes dimensions pour cor- 
! donniers et autres; meubles, tels que chai- 
j ses, tables, armoires, porte-manteaux cof- 
fres, caisses, boîtes, etc ; objets communs 
I ("de rudărie) pour le m^nage, tels que au- 
i ges (albii) (vascs pour laver le linge), 

I cuillers, assiettes, mortiers. salieres. chan- 
, deliers et autres ; quenouilles et fuseaux; 

manches de fouet; tuyaux de pipes ; se- 
| melles d'^corce de bouleau ou d’autres, 

I bois ; sabots (chaussures en bois) et au- 1 

tres semblablcs. 1 

Font pârtie decet article aussi Ies cadres en ; 

| bois sans ancun ornement ct specialement 
, Ies cadres pour ardoises , 

V compris ^galement Ies balais ordinaires 
et Ies balais de rameaux (târnurile). 

*377 Tous bois scies en feuilles pour 1 
| placage : parquets non-mar- 

: quetes, soit en panneaux, soit 

en frises; liege ouvre, c'est-â- 
dire: plaques, feuilles, semelles, 
i bouchons, chapeaux non-mon- 

tes et autres objets en liege . .■ ioo k. 40 — 

Les chapeaux en liege montes appartien- 
■ nent â l’art 352. 

*378 Meubles et autres ustensiles de 
menage en toutes sortes de 
bois, ainsi que tous les objets 
designes aux deux articles pre- 
c^dents peints, passes au mor¬ 
dant, laques, vernis, polis, me- 
me combines avec des me- 
taux communs (ceux-ci cepen- 
dant ni dores, ni argentes), a- 
vec du cuir ordinaire, du jonc, 

, de la paille, du roşeau, ou a- , 

vec d’autres matieres fibreu- 
ses vegetales, — tous ces objets 
non-tapisses, non recouverts, 
non sculptes, non marquetes, 

. non-incrustes, non-dores, non-| 

argentes; parquets marquetes., » j 60 -^^“ 

Les droits ici prcvus s’appliquent excluşi-! 

1 vement aux meubles en bois; les meu- i li 


( Pour le liege ouvre r 
eo en caisses et en baril» 
13 en pa mers 

I V» cn ballots. 

Pour les autres, auciinc 
tare 11c sera dcduilc- 
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| 

i bles en fer sont compris dans la XXI-me. 
catdgorie. 

| 

* 

11 

. 


Lcs fauteuils et Ies chaiscs, et spdcialement 
Ies pliants, ne sont pas considdres comme 
tapisses et rccouverts lorsqu ils sont com- I 

binds avec du cuir commun, avec. des 
sanglcs, des tapis ou autres tissus |â l’ex- i 

ception de la soie pure ou mdlangee], sim- 
plement cloues surle bois des meubles, 
sans autrc travail de tapisserie. 

Ne seront pasnon plusconsideres comme meubles I 

tapissds et recouverts, et devront suivre le rd 
gime du present article : Ies sommiers res 

sorts, recouverts ou non de l’une des etoftVs j 

designees aux articles 315 et 325-f/ 

Les marbres et Ies glaces (jui ornent certains 
; meubles seront taxes de la m£me facon et 
seront soumis aux memes droits que ces 
meubles, sauf toutefois dans le cas oii, pou 

vânt facilement se detacher, les importateurs ! 

demanderaient qu’ils soient taxes suivant les 
droits afferents k chacun d’cux. 

En dehors des meubles — et des objets dnu- 
meres /article 376 polis, vernis, peints ou 
combines avec des metaux communs,—ap* 
partiennent aussi h cet article lts menus ob¬ 
jets destinds ii differents usages, tels que: 

• manches pour petits outils, ustensiles en bois 

pour la cuisine, robinets, etuis, gobelets (pa- , 

! bare) et autres travaux de tourneur, plateaux j 

de diverses grandeurs et autres. j 

Ces dispositions s’appliquent aussi: aux Stores 

pour fenetres, de toutes sortes de toiles de 1 

j coton ou de fii; aux Stores confectionnes a- 
vec des nattes, des planchettes ou des ba- 
! guettes de bois,—montes (prets ît etre mis 
en place). 

Les machines et appareils fails avec du bois - 

■ şeulement sont soumis aux droits etablis par 
cet article, s’ils ne sont specialeinent tarilcs 
ii un autre article. 

*3 7 9 Meubles de toutes sortes tapis¬ 
ses, recouverts ou non; ou- 
vrages lins de tourneur et de 
vannier; horloges dites «de j 

la Foret-Noire» ; feuilles pour 
placage en marqueterie; tous 
ouvrages en bois sculptes, mar- 
quetes, incruste, dores ou ar- 
centes. et en general tous les 
, objets en bois non-designes i 

aux trois articles precedents, j 
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meme combines avec d’autres 
materiaux, â l’exception dc l’i-| 
voire, de lecaille, des metaux 
j precieux, des pierres fines ou| 

! demi-fines.| 

ll.cs menus objets d’ebtînisterie et de louritcur, 

1 tels que petits meubles, etag^res. jardini^res, 

! coffreis, boîtes et autres semblables, Ies jeux,' 
j Ies manches pour parapluies et parasols, Ies' 
| manches X couteaux, Ies montures pour bros- 
I ses, Ies manches X fouet (habituellement en 1 
bois fin), avec incrustations en ivoire, en 
j ecaille, en mdtaux precieux, ou bien autre ! 
j ment ornementes avce'ces memes produits, et 
! tous ces m£mes objets en lacjue de Chine.! 

| ne sont pas soumis au droits tixes par cel 
j article : ils appartiennent X la XXV-rae ca i 
! tcgorie. j 

ICette distinction ne s’applique pas aux ineubles 
i proprement dits. tels que : lits, canapes, fau- 
teuils, chaiseSj armoires, tables et autres. I 

XIX. Combustibles min^raux, bi- j 
tumes et leurs d£riv£s. 


*380 

*381 


Houille et coke. 

Lignite et autres semblables. . 

Sont dgalemenl compris ici: Ies charbons a- 
glomeres et Ies briquettes. 

382 Graphite ou plombagine . . . 

583 Asphalte . 


*384 P6troie (păcură) de toute qualite, 1 
| brut, et huile de schiste brute! 
*385 Petrole raffine dit «gaz» et huile 
! de schiste raffinte . . . . 

386 Bitumes fluides non-denommes .j 

Sont compris ici : le naphte, le malthe ou pis- 
I sasphalte et autres semblables. ’ 

387jOzokerite; paraffine et ceresine.i 

38S Mastics de bitume. 

389Coaltar (goudron mineral) . 
390;Bougies et tous autres objets 
i en paraffine, en ceresine et en| 
j ozokerite. j 


100 


k- 150-!} 1 . 


2 eu c.u>ses 
4 cu ballots 


exenipt j 


050 , aucunj tare 


» exempt! 
» exempt;! 


aucuuc tare 


20 


0:701 


300 ( 12 eu c.iiss-js ct cu bat ils 

i \—!ii 

1 I . aucuuc tare 

o 7 o ! | 
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Pierres fines: . ' 

39iiDiamant, saphir, emeraude, ru- 
bis, perles fines, spinel, topaze, 
opale, hyacinthe, turquoise, a- 
methiste, grenat, corail et autres 
pierres fines ou gemmes non- 

denommees.ioogr. io — 

Pierres dures de valeur: 

392 Cristal de roche, agate, onyx, j 

jaspe, tourmaline, lapis-lazuli, 
jais, malachite et autres non- | 

i denommees, brutes . . . 1 kilo 25 1 — 

393 Les pierres designees â l’article 

precedent, polies, gravees ou 

laţonnees, unies ou non â 

d’autres produits. » 75 - 

jPierres communes et travaux cn 
| pierre: 

394'Marbres de toutes sortes et al- 
bâtre, bruts ou tailles, mais, 
non-polis et non-sculptes . .100 k. 0 90 

395 Gros travaux pour constructions! 
en marbre ou en pierres dures 
polis ou sculptes, tels que: co- 
lonnes et parties de colonnes, 

consoles, socles, ornements, 

i bassins pourjardins et autres 

pareils; objets divers en marbre 
! ou en pierres communes, d’un 
j poids de 5 kilogrammes et au- 
dessus, polis, sculptes ou fa- 
1 ţonnes, tels que: statues et 
bustcs, croix et monuments 
fiinriraires, ornements pourjar¬ 
dins, mortiers et autres seni- 


Digitized by v^.o( e 






§10 


< 


Disignation des marchandises 


blables, non-combines avec j 
d’autres materiaux . .1 

Les statues et les ornements en plâtre appar-j 
tiennent â cet article. 
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ioo k. 


Sgâ^bjets divers de n’importe quelle^ 

pierre commune, d’un poids 1 

moindre que cinq kilogrammes; 
objets divers de n’importe quelie 
pierre commune, de tout poids, 
combines avec d’autres produits, 
â l’exception des bronzes (autres 
que le bronze simplement coule 
ou tourne), de l’ivoire, de l’e- 
caille, de la nacre et des me- 
taux precieux; objets en plâtre 
i peints ou bronzes .... , | 

|Les objets ici designes combines avec des 
| bronzes au res <pie le bronze simplement conic 
j et tourn£ sont soumis, mente loisijue le bronze 
est dore ou ardente, aux droits live par rari.; 

! 440 _ _ 1 

Les objets ornes d’ivoire, d’echaille, de nacre ou 
de rnetaux precieux, appartiennent h i'art. 580. 

397 Pierres communcs de construc- 

tion, brutes et ouvrees; pierres 
brutes pour pierres meulieres; 
pierres et dalles de pavage 
en greş, porphyre ou granit; 
granit pour bordures, couron- 
nements de quais et autres 
usages pareils. » 

398 Pierres pour lithographes ... » 

399|Pierres meulieres de toutes sortes la paire 

40o|Pierres â aiguiser; pierres de 

j touche (pour l’or); pierres â 
| filtrer; pierres ponces; emeri 
I (Schmiergel).| 100 k. 

*401 Craie non-taillee et craie en mor- 
I ceaux taillesplâtre; chaux 
| ordinaires et chaux hydrau- 
! lique ; ciments naturcls et pre- 
| pares, ainsi que carreaux de 


— v 

t anemie «are 
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ciment pour dallage; ocres (ar- 1 
| giles coloiantes). 

1 Kst egalement compris ici le talc. 

402 | Ardoises pour construct.; ardoises 
pour ecrire encadreesou non. 
^o^Sables, graviers, silex, marnes et; 

I argiles diverses.. 

jPoterie: j 

404;Materiaux divers en terre cuitc 
! sans vernis . 

Sont compris ici: Ies briques ordinaires (pleines 
| ou creuses) pour maconneries; Ies briques 
r^fractaires, Ies tuiles bombees ou plates 
(olane şi ţigle); Ies carreaux; Ies tuyaux pour 
po£les ; Ies tuyaux pour conduits d’eau et, 
pour le drainage, etc. 

Poterie commune en terre ou 


405 


: 4o6 


100 k. 


en greş, avec ou sans vernis. 

Sont compris ici: Ies diflerents ustensiles de 
menage, tels que pots a eat, pots â conţi- 
tures, bocaux, casseroie-, poeles, cuvettes, 
plats, dames-jeannes et en general tous va-| 
ses qui servent au transport des liquides: 
Ies creusets (v compris Ies creusets en gra- 
phite) et tous Ies objets de celle espece ser¬ 
vant aux arts et metiers ; Ies vases poreux 
(alcarazas) employes comme refrigerants; Ies 
I ornements en terre cuite pour bdtiments, etc| 
II.es objets enumeres ci-dessus ou tous autres, 

] en terre ou en greş, unis au fer 011 au bois 
commun, et Ies pots â couvercles ou autres 
: accessoires en etain, ainsi que Ies pipes en 
terre rouge simples ou ornes de reliefs, ar- 
gentees ou non. dorees ou non, appartien- 
nent îi l’art. 40b. 

Faience de toute sorte, blanche 
ou coloree d’une seule ou de 
plusieursoouleurs, imprimee ou 
non, doree ou non, argentee 
ou non, simple ou avec des- 
sins ou ornements en relief. 

Sont compris ici: tous Ies objets en faience 
pour le service de table, tels que assiettes, 
soupieres, pots îi eau et autres, ainsi que 
toutes sortes d’ustensiles de menage; îe^ 
isolatetirs pour telegra hes; Ies vases pour 
cic nents galvaniques; Ies vases pmir plnr-, 
macie et eu general Ies \ases pour labora ! 
loires ; pnSIes; Ies carreaux; Ies lilires, etc. 
I.es pipes en U rre rouge simples ou avec 1 


0,20: 


anemie taie 


15 — 


25 en caisses et eu l»aril> 
•jo en paniers 
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I ornements en relief, m 3 me dorees ou argen-' j 

| tees, appartiennent â cet article. | 

4 07: Porcelaine de toute sorte, blanche ' 

I ou coloree dune seule ou de ,1 

[ plusieurs couleurs, imprimee 

! ou non, doree ou non, argen- 
1 tee ou non, simple ou avec 1 

| dessins ou ornements en relief ioo k. 30 — 

|Sont compris ici, en dehors des objets en porce- 1 

| laine de l’espece de ceux dnumdres dans la note 
1 de l'article precedent, en gdndral tous Ies objetsj : 

' en porcelaine combinds ou non avec d’au- | 

tres matdriaux communs, sans mdlange, 

I de pierres fînes ou de mdtaux prdcieux.— 

I Lcs boutons en porcelaine appartiennent | 

1 â cet article. • 


T a r e s 
en °; 0 

du poids brut 


25 en csiiseset enbniils 
20 eu paniers 


408 Objets de fantaisie, en terrecuite, 

cn porcelaine, en biscuit, en 
fai'ence, tels que: vases, sta- 
I tuettes, figurines, garnitures de 
bureau, bougeoirs, lampes et 
j autres semblables,— tous ces 
- objets simples ou ornes de pein- 
I tures, de dorures, de bronze, 

1 de bois sculpta ou de mar-l 

1 queterie. 1 

Verrerie: 

409 Email et verre en masse, en ba- 

guettes, tiges ou morceaux in- 

! formes, bruts. 

*4io Vitres et verre plat en plaques 
de toutes dimensions, dans sa 
couleur naturelle (verdutre), de- 
! mi-blanc, ou entierement blanc, 
i depoli ou non, mais ni grave, 
j ni ornemente, ni taille, ni peint. 
*4ii'Verre plat dans sa couleur na¬ 
turelle (verdrâtre), demi-blanc, 
i ou entierement blanc, depoli 
ou non, grave, ornemente, taille 
ou peint; verre plat colore,! 
grave ou non, ornemente ou| 


» 


» 


» 


I 


250 — 

J 


IO— f 

| 25 en caisses et en barils 

20 en paniers 
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non, taille ou non, pcint ou 
! non; — ces deux categories! 

i de verre en plaques de tou- 

| tes dimensions.' ioo k. 

41 2 a Miroirs dont aucune des deux! 

: dimensions ne depasse 30 cen- 1 

| timetres. j » 

412/; Miroirs dont Ies deux dimen- 
I sions, ou une seule des deux,j 

I depasse 30 centimetres . J » 

Les miroirs encadres de toute especc de 
bois, simple, c’cst-â-dirc sans dorurc. ar-j 
| genture, marqueterie, ni incrustations, sans ! 

! ornements de bronze ou d’autre produit, 
les miroirs encadrds de mdtaux ordinaires 
1 non-dor<*s, non-argentes et les miroirs mon- 
1 tes sur carton paieront, d’apres les dimcn- 
! sions qu’ils auront, Ies droits fixcs â I’art. 

4*2 a, ou ccux dtablies par l’art. 4*2 /\ â 
moins que,—-pouvant facilcment se deta- 
cher de leurs cadres ou monturcs,— ceux- 
ci ne soient taxtfs separement, sur Ia de- ( 
mande des importateurs, d’apres les droits 
, aff^rents aux cadres ou monturcs. 1 

Les miroirs munis de cadres cn bois qui,| 
par suite de la nature de ces derniers,, 
j appartiennent â l’art. 379 (objcts en bois 
incrustes, marquetes, dores ou argentes). ( 
paieront les droitsafferents au cadre quand' 

1 ils ne pourront pas ne 6trc facilcment j 
ddtachds, ou que les importateurs n’cnj 
auront pas fait la dcmande j 

Les miroirs qui ne lorment que l’acces- 
soire d’un autre objet, tels que Ies mi¬ 
roirs appliques aux cofîreţs, aux necessai- 
rcs, etc , paient Ia taxe etablie ponr l ob-, 

, jet dont ils font pârtie, sui vânt l’especc 
1 de ce dernier. I 

413 Verrerie de table en verre de cou-! 
leur naturelle, (verdâtre), noir, 
jaunâtre demi-blanc ou entiere-’ : 
ment blanc, mais ni depoli, ni 
qrav6, ni sculpte, ni orne, ni taille 
(şlefuită), ni peint, ni dore, ni 
î ardente, ni combine avcc d’au- 

tres materiaux. 

* 414 Verrerie de table en verre de 
1 coulcur naturelle, demi-blanc 


50 


40 — 


So — 


eiicaisscs rt en barils 
ju en panier*. 
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^ gente, mais non-combine avec 



" 


d’autres matieres, tels que: glo- 



{ ’i 


bes et abat-jours pour lampes'; 



1 


bobeches; toute espece de pen- 





deloques pour lustres; bracelets, 



j 



fausses perles [mărgele], bou- 



1 

tons; imitations de pierres fi-; 

1 

[ 

' 

\ 

nes ; verres de montres et 





pour instruments d'optique ; 





lampes non combinees qu’avec 


i 

}::4 

. Ies matieres strictement neces- 


! 

; 


saires au fonctionnement du 


1 




mecanisme: et autres objets 



1 ■$ 
1 



pareils . 

IOO k. 

80 

1 

■ 

417 

Objets de fantaisie en toute sorte 




j 


de verre, tels que : statuettes, 



1 

1 


figurines, garnitures de bu- 




1 


reau, garnitures de toilette, 

1 

1 

I 


bougeoirs, lampes et autres 




1 25 en Caisses et en baril* 


semblables, — tous ces objets 



1 

1 mi cn paniers. 


ornementes de quelque fagon 




1 


que ce soit et meme combi- 



1 

1 


nes avec n’importe quels pro- 



1 

1 


duits, â l’exception des me- 



:i 


taux precieux . 

» 

240 




XXI. M6taux et fabrications 






m£talliques. 






Or et platine: 





CC 

Or en barres et en lingots; ob- 






jets d’or brises; or en poudre. 

i kilo 

exempt 


419 

Or battu en feuilles pour la do- 



1 



rure . . 

» 

» 

t 


420 

Or lamine et or etire en fils. 

» 

40 

—; 

Net l'eel. 

Sont egalcment compris ici Ies fils dor fbe- 

' 




teala] et Ies paillcttes | fluturi | d’or lin. 

i s 




j VI. IVI | IIUVUI l| VI V/4 Jlll. [ 

421'Platine brut cn masse; platine. 
S en morceaux; objets de pla- 
j tine brises; objets de platine 
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entiers autres que Ies objetsj 
d’orfevrerie et de bijouterie .J 

422 Orfevrerie dor, de platine, ou de 

vermeil.. 

423 Bijouterie dor ou de platine,! 

avec ou sans pierres fines. 
Argent: 

42 4Argent brut en morceaux; ob- 

| jets d’argent brises .... 
425 Argent battu en feuilles pour 

argenter . . 

426]Argent lamine et argent etire 
I en fils. j 

'Sont dgalement compris ici Ies fils d’argent 
(beteală) et Ies paillettes (fluturii), meme 
dores. 

427 Orfevrerie d’argent . . 

428 Bijouterie d’argent avec ou sans 

pierres fines. I 

429'Aluminium.! 

jOrfevrerie et bijouterie en imi-j 
tationet bijouterie d’aluminiumij 
43ojOrfevrerie en plaque et autres' 
imitations d’argent ou de ver¬ 
meil .; 

|Sont compris ici Ies objets d'orfcvrerie dej 
tout mdtal ordinaire, argentds ou dords. 
par Ies procedes Elkington et Ruolz, ou 
tout autre procede. sans distinction de' 
titre. | 

43 i|Bijouterie en imitation fine etj 
bijouterie d’aluminium . 

|Cet article comprend seulement la bijouterie 
en double et la bijouterie dorde, finement 
travaillde, avec ou sans strass ou imita¬ 
tions de pierres fines. 
jPour la bijouterie d’aluminium il n’est pas 
dtabli de distinction, qu’elle soit ou non 
montee sur argent, ou combinde d une 
fagon quelconque avec ce dernier. 

432|Bijouterieen imitation ordinaire. 

( Sont compris ici tous Ies objets de parurel 
tels quc: boucles d’oreilles, brochcs, ba-! 
gues et autres semblables, en bronze, lai-J 
ton, maillechort, tombac et autres alliages,! 
d'un travail commun, non dords, non ar-< 


exempt 


kilo 


100 — 


Net r£el.—Les casssttes 
boîtes ou £tuis seront 
taxes s«£parement et 
soumis aux droits £ta- 
blis pour les matieres 
dont ils sont fabriqu£s. 


lexempt t 

11 I " 

'i , 

exempt 


10 — 


;o 


601 —I 
exempt j 


Net icel 


Net reel.—Les cassettes 
boîtes ou « 5 tuis seront 
taxes separ^ment et 
soumis aux droits 6 - 
tablis pour les matie- 
res dont ils sont fa- 
briques. 


io- 


■» f) _' 


jNet n5el,—Les cassetes 
et les £tuis lâ l'ex- 
eeption de ceux en car¬ 
ton] seront taxes se- 
par^ment et soumis 
aux droits ^tablis pour 
les matieres dont ils 
^ sont composes 
Les boîtes en carton, 
les feuilles de carton 
ou de papier, surles- 
quelles sont attach£s 
quelques uns de res 
objets de bijouteiie , 
sont peses avec ces 
objets. 


i;i 
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433 


g^nt^s, nu legerement dores ou argentes, 
garnis ou non de verres de eouleur, de pâ- 
tes et autres compositions imitant d’une fa- 
ţon grossiere Ies pierres fines; Ies bijoux 
dits „de Boheme u , etc. 

Suit dgalement le regirae de cet article la bi- 
jouterie ordinaire fabriquee â Naples et dans 
d’autres localites du sud de l'Italie, a sa- 
voir: Ies boucles d’oreilles. Ies broches Ies 
bracelets et autres semblables en relmtsde 
corail, en coquillages, eu lave, inontes sur 
diflerents alliages, ou ineme sur un peu d or 
ou d’argent. 

Objets divers dores ou argentes 
| non-designes aux autres ar- 
ticles: 

Perles en metal dorees 


ou ar- 

gentees; paillettes (fluturi) or- 
dinaires; fils (betelă) en laiton; 
clinquant. 

Ces droits s’appliquent egalement au clinquant 
1 co'.ore, sur une de ses faces, en rouge, bleu,' 
j vert, etc. et recouvert d’un vernis. 

4 3 4 ,Objets en pack-fong ou autres 
j alliages, dores ou argentes, ser-l 
vânt â diflerents usages, tels! 

! que: ornements, lettres, man- 
j ches, poignee et autres; me-j 
! nus objets en metal totalement 

' dores.j » 

Horlogerie: 

435|Montres et chronometres de 
poche en or; montres entoutes 
matieres, seulement montees 
! orn£es ou autrement garnies 
d’or; montres ornees de pierres 
| fines.la piece 

Les chronometres dont se servent Ies naviga 
teirs pour le caicul, et qu*on appelle] 

„montres marines*, suivent le rcgime previi| 

■ a l’art 582. j 

436 |Montres en argent ou autres ma-, 
tiereSjnon-monteeSjnon-orndes , 1 
ni autrement garnies d’or ou' 
de pierres fines .... 


1 kilo 1 — 


13 en caisses. — On ne 
deduit aucune tare 
pour l’emballage in 
t^rieur, qucl qu'il soit. 


î v —• 


Les boites ou £tuis se 
ronţ taxe» separ^inent 
ct soumis aux dioiti 
lixc-s pour lcs matcri- 
aux dont ils soni com¬ 
post. 
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ll.es pierres dures, «pii lont pârtie du îneca , 
nUine de la montre, ne donnent pas 1 ien a 
la perceplion de la taxe lixde pour le»l 
montres garrnes de pierres l'mes, <|uand ces| 
pierres se trouvent dms Ies montres d'ar-i 
gent ou d'autres materiaux, sans etre cu au- 
I cune fagon unies a l or. 

437 Pendules cn bronze seulement, 

ou bien cn bronze et marbre 
ou autres produits, â l’excep- 
tion de la nacre, de l’ivoire, de 
l’ecaille, des metaux precieux 
et des pierres fines ou demi-i 
iines. 1 

I La rcstrictson relative â la coinbinaison du 
bronze avec Ies metaux precieux ne s’applicpie 
pas aux pendule» en bronze seulement do 
rces ou argentees, soit en pârtie soit totale* 
ment : elles sont soumises aux droits ici li- 
xe». 

Les pendules en bronze uni â Tor ou â I ar 
• gent, autrement *jue par simple dorure ou 
argenture, sont traitees comme 1'orlcvrerie 
d or ou d’argent . celles qui sont en bronze 
uui â la nacre, a l’tcaille ou ii l'ivoire, ap- 
partiennent a i’art. 580. 

438 Pendules en differentes compo- 

sitions imitant le bronze, unies 
ou non au bois (seulement 
poli ou verni, laque ou peint), 
â l’une des pierres designees 
â l’art. 394 (marbre, albâtre), 
au papier-mache ou au carton- 
pierre, mais sans melange 
d’autres produits .... 

A cet article appartiennent en general Ies pen¬ 
dules en toutes sortes de metaux commuus, 
j a l’exception de celles prevues d une m;i 
niere speciale sous d'autres article». 

(39 Pendules murales montces sur 
tous bois, soit simples soit or- 
nes de sculptures, soit peints 
seulement soit meme dores ou 
argentes, mais non-marquetes, 
non incrustes, ni combinesavec 
de la nacre, de l’ivoire, de le- 
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j caille ou des metaux pr^cieux; 

pendules fixees dans des ta- 
bleaux, avec ou sans mouve- 
j ments mecaniques, avec ou 

l sans musique; pendules dites 

] «r^veils-matin» de table, pe- 

[ tites, communes. j 

jSont dgalement compris ici : Ies pendules eni 
j cages de papier-inachd ou de carton-pierre 
| imitant le bois; Ies m^tronomes et autres 
! objets pnreils mis en mouvement par un 
mecanisme d’horlogerie; Ies mecanismes poui! 
i Ies lampes „Cârcel 4 * et pour lcs lampes dites) 
„â moderateur". A ce merae article appar- 
t : ennent Ies horloges et pendules dont le 
mecanisme est compose en grande pârtie de 
bois, et pour le reste en Ier ou en plomb, 
et qui soat montles sur bois ordinaire gros- 
siercment peint. 

;Les pendules en cages ornees d’incrustations, 

• j de travaux de marqueierie, de nacre, d' 6 - 
| caille.* d’ivoire, de metaux precieux, suivent 
1 le r£gime preferit par l’art. 580. 

440,Boîtes â musique, simples, non- 
I combinees avec d’autres ob- 

> jets, ou combinees avec des 

I objets qui—present£s separe-! 

ment—paieraient un droit in- 
ferieur aux droits fixes par cet' 

! article.! 


441 


lLt;s boîtes a musique unies â des objets qui, 
presentes a part, seraient passibles de droits 
supSrieurs a ceux de cet article, paient Ies 
droits etablis pour Ies objet? auxquels elles 
sont unies, suivant l’espece de cliacun. 
jLes boîtes â musique m^ine simples, non coiii-l 
I binees avec d’autres objets, mais ornees! 
J d’incrustations, de travaux de marqueterie,' 
de nacre. d’ivoire. d'£cai!le, de metaux pre- 
! cieux, appartiennent â l’art. 580. | 

îLes petites boîtes â musique qui servent de 
I jouets aux enfants ne sont pas comprises 
[ dans cet article: elles suivent le rcgime deşi 
jouets et paient ies droits fixes ;i l’art. 569.j 

Fournitures pour horlogerie, de 
toutes sortes, â l’exceptton des 
] verres pour montres et des 
pieces pour Ies horloges pub- 
liques. 


1 kilo'l 1 


( Pour le» pendules tres 
ordinai re s en bois : 

20 en caisses 
i i Pour Ies autres : 

[ 16 en caisses 




^ , 16 en caisses 


exempt 
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Les fournitures pour horloges pu 1 >li<|ueş [ornice 
de turnuri] sont comprises parmi le» ob* 
jets communs en fer, non-denommes (art.489). 

Cuivre, laiton et bronze: ouv- 
rages en cuivre, en laiton et 
en bronze: 

*442 Cuivre, laiton et bronze, bruts, 
sous toutes formes; objets de 
cuivre, de laiton et de bronze, 
brises: limaille de cuivre;—le 
tout non-dore, non-argente. . 

*443 Cuivre, laiton et bronze, en pla- : 
ques ou etires en fils (y com- 
pris Ies fils pour cordes d’in- 
struments de musique); cuivre 
ou laiton en fils pour tissus et 
brodcries; —lo tout non-dorc. 
non-argente. 

Le tîl de cuivre, de laiton, ou de bronze, re 
couvert de fds de coton, ou menie de lils 
de soie, appartient â cet articlc. 

Sont comprises ici toutes sortes de cordes en 
fii de laiton pour instrunieuts de musiquc, 
<pic ces cordes soient composees d’un seul 
Iii ou de plusieurs fils de laiton retors | re-! 
sucite] sur des cordes de boyaux, sur des 
, lils de soie, ele. 

Le Iii de cuivre ou de laiton retors sur lils 
de cotons, de lin [aţâ], ou nieme de soie, 
suit le regime prescril par cet articîe. 

444 Objets en cuivre ou de laiton, 1 
polis ou non, etames ou non,' 
peints ou non, mais ni dores 
ni argentes, toile de cuivre ou 

de laiton. . . ,. 

I 

Cet articlc comprend tous Ies objets eu Iii de 
cuivre ou de laiton unis â d’autres produit> 
communs, tels que: le fer, le bois, la faience 
et la porcelaine (ordinaires. simples, sans* 
aucun ornementj, leverre(mcme colore),etc. 
Les objets auxquels s’applique surtout cette 
taritication sont: les epingles, les agrafesj 
lcs petits clous, Ies pointes, les anneaux (bel¬ 
ciugele), les erochets, lcs cages, les petits 
paniers et autres scmblables, entierement ou 
en pârtie de Iii de cuivre ou de laiton 
Les objets apparienant ;i cet articlc paicnl.l 
, quaud ils soni dores oii argentes, cn deliors! 


100 k. exempt 


» exempt 




^ _ I o cii caisses eten baril» 

/ ^ t 5 cn panier» 
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du droit de 7° franc*» Ies ioo kilograinmes| 
lixe ici, mie sur taxe de5O° 0 de ce droit. j 

445|Chaudronnerie de tonte sortej 
telle que: chaudrons, marmitesi 
et autres ustensiles semblables! 
pour le menage; vases et ap-! 
pareils pour usines, pour ba- 
j teaux, pour machines â vapeur,! 

I etc., telsque chaudieres, cuves, 

! reservoirs, appareils pour di-' 
i stilateurs,raflineurs, teinturiers, 

i etc.; objets communs en cui- 
vre, en laiton ou en bronze,i 
simplement coule ou tourne, ou- ! 
i vrages communs en plaques de 
, cuivre, de laiton ou de bronze: 

— le tout ni peint, ni poli, ni ! 

! verni, ni dore, ni argente . . 

Outrc Ies divers objets de ihaudronucric, cel 
j article comprend aussi:Ies tourillons et cous 
j sinets pour machines. lesmortiers en bronze. j 
I Ies cybndres d'imprimerie, Ies cloches d’c-j 
| glise, Ies robincts, Ies paravents pour clic* 

| minces, Ies clous cu fer a tetei de laiton; 

| Ies clochettes pour betail, Ies grclots. Ies clmn 
deliers ordinaires sans ornemeiits. Ies lers â 
repasser, Ies devauts de cheminees (cămine), 
portes pour poeles (uşi de sobe), devants de 
! fgycrs, simples, etc., — et en general tous 
Ies objets communs de cuivre, laiton ou bron/.e 
non designes a d’autrcs articles. I 

*4460bjets divers en cuivre, en lai- 
j ton ou en bronze, fînement 
; travailles, peints, polis ou ver-{ 

I nis, meme ciseles ou autrement; 
j ornementes dores ou non, ar- 
; gentes ou non, combines 
ou non avec d’autres mate- 
riaux communs (tel que l’acier, 
j le bois, la porcelaine, le cristal 
et autres), â l’exception de la 
nacre, de l’ivoire, de l’ecaille et 
des metaux precieux. . . . 

Cet article comprend Ies objets de la nature, 
i de ceux <jui suivent; lustres pour cglises,' 
f Ipnternes portatives (de mână) ou â suspen-| 
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| Tares en °/ 0 

| du poids brut 


dre (y compris les lanternes pour 1’eclai 

l i 1 1 

; i - 



rage des rues), lanternes pour voitures, lam 

; > 



pes et autres travaux semblables de lampiste; 

1 

1 : 



moules pour cuisine, plateaux grands et pe-| 
tits; ornements et garnitures pour travaux! 
de SLllerie er de earosserie; rosaces, ein-l 
brasses et galeries pour fenetres ; roulettes 1 
pour meubles; poign^es (mânere) et loquets 
pour portes et fenetres boucliers pour clefs 
poignees (mânere, clanţe) pour portes de voi-1 
tures; cadres de toute* formes et de tontes 1 
grandeurs; peignes. orneineiits divers pourj 
meubles ou pour d’autrcs emplois; outilsj 
pour difTerents metiers, specialement pour' 
relieurs, et autrcs semblables. 1 

Suiveiit aussi Ic re g inie de cet article Ies liu 
I en laiton ou en bronze. , 

447jBronzes d’art,c’est-â-dire: statues, 

! statuettes, bustes, bas-reliefs, 

i medaillons, vases, candelabres, 
iustres, bougeoirs, lampes, gar¬ 
nitures de bureau, cadres, et' 
i en general tous autres objets 

i semblables et ornements d’art ; 

I ou de fantaisie, en bronze, do-J 
| r6s ou non, combines ou non 
i avec d’autres produits, â l’ex- 
| ception de l’ivoire, de la na- 

I ere, de l’ecaille, et â l’excep- 
tion des metaux precieux au- 
trement que par une simple 
| dorure.i oo k. 

Sont egalement compris ici : lcs girandoles; 

Ies ornements pour meubles qui, par suite 
j de leur travail, constituent des objets d’art ; 

| boîtes, cotîrets, vases et autres menus objets, 
de table et d’etagere 

Qunnd Ies objets, auxquels ces dispositions^ 
s’appliquent, se presentent unis â des ma- 
! t^riaux passibles. s’ils sont seuls, d’un droit 
j inferieur â celui prdvu par le present article 
! (tels que Ies socles en marbre et autres sem- 
j blablesj, Ies importateurs ont la facuhe de 
I demander que Ies difierentes pi£ces compo* 
sânt l’objet soient taxees sdparement, d’aprfcs 
l’espfece de chacune,—en tnnt, bien entendu,! 
que la separation est possible. ! 

! Les objets de l’espece de ceux de'signes 
| ici en bronze uni â des metaux precieux 
(autrement que par simple dorure ou argen- 
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1 

du poids brut 

; § ! l’entree 



I ture), i'ecaiile, h l'ivoire ou h la nacrc ap 
i partiennent a l'art. 580. ^ 

Les droits lixes a l’art. 447, aussi oien 1 
<|ue les observations cuntenues dans la pre 
sente note, s’appliqucnt cgalement au bronze 
I ^ d’aluminium. 

Etain: 

*448 Etain brut, sous toutes formes; 

| limaille d’etain vieux objets 
! en etain brise, alliage d etain et 
d’antimoine (metal anglais) en 
morceaux; etain pur et alliage 
d’etain, battu ou lamine; etain 
i en feuilles (staniol).! 

449 Objets en etain pur ou combine 
avec le plomb et le zinc; ob-! 
jets en alliage d’etain et d’an- 1 
timoine;—le tout de n’importe' 
quelle qualite, mais ni dore, 
ni argente . 

Sont compris ici: les puls, les llicic*res f les ca- 
| fetiirres, les plateaux, les assieltes, les cou- 
veris, les bougcoirs ct autrcs ustcnsiies de 
inenage ou objets de fnntaisic, cn etain ou 
1 en alliages d etain, tels que > motal anglais* 

1 et autrcs. 

; Les objets auxquels s’applique cettc larii»- 
cation patent, lorsqu’ils se presentent argen- 
tes ou dores, — en deliors du droit de 100 
francs par 100 kilogramtnes, -- unc surtaxe 
50 °/ 0 dc ce droit. 

Antimoine: i 

45oAntimoine brut.! 

4 5 1 Caracteres d’imprimerie, clichcs,; 
plaques, estampilles et, en ge¬ 
neral, tous les types mobiles 
i en metal servant â l’impres- 

sion. 

Xickel et alliages; 

452jNickel brut, en masse, battu, la¬ 
mine ou etire en fils . 

453 Pack-fong brut, en masse, battu, 

! lamine ou etire, non-dore, non- 
I argente . 



i 

00 k. exempt 


I 


» 


100 — { 


1 j en caîsses ct cn baril)» 
% cn panicrs 


» exempt 


» exempt! 

1 ■ 

» exempt 


Digitized by 










D£signation des marchandises 


I. Droits 
| cn francs 

I îi l'cntrec 


T a r e s 

en °/ 0 de poids brut 


Objets en pack-fong (argentan)j J' 

ou en autres alliages blancsj % f 

non-denommes, ni dores, nij i 

argentes. 100 k. : 200 —- 

Les objets en pack-iong appartenant h l’arlj I 

454 paient. lorsqu’ils sont dores ou argeti* 
t£s, en dehors des droits fixes ici, une sur- 1 

taxe de 50 °/ 0 de ces droits. j| 

La bijouterie en pack fong, ou autres metaux ! 


le regiine prescrit par l’art. 431, ou celui! 
etabli par l’art. 432. 

Bismuth.| 

• Cadmium. 

Mercure.! 

Plomb: 

Plomb brut, sous toutes formes; 
limaille de plomb; objets de 
plomb brises; plomb lamine . 
Plaques, tuyaux, gros objets cou- 
les, balles, petit plomb (alice), et 


exempt 

exempt 

exempt 


exempt 


en general tous objets en plomb' 
simplement coules, n’ayantsubi 
aucun autre travail, non-peints, : 

non-vernis, non-polis. J » j 8 — .imune u.= 

460 Tous autres objets en plomb, de 

toutes qualites, peints ou non,| | j 

polis ou non, vernis ou non,j | 

mais ni dores, ni argentes, ni 
unis aux produits soumis â 
un droit superieur â celui fixe 1 I 

par cet article.I » : 60 - 

Les objets appartenant â cet article, dores ou! | 

argentes, paient—en dehors du droit de Ou 1 '] 

frs. par ioo kilogram.—une surtaxte de 50 °/ 0 ! 

de ce droit; s’ils sont combincs avec des ma-, 1 

teriaux soumis un droit plus eleve que ! 


celui de 60 francs par 100 kilogram., ils 

paient le droit aderent â ces materiayx, sui- I 

vânt l’espece de chacun d eux. | 

Zinc: | 

461 Zinc brut, sous toutes formes; li-! I !! 

maille de zinc; objets en zinc bri- | 

ses;zinc en plaques; zinc lamine. » exempt 
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* 4 6: 


*464 

*465 

*466 

* 4 6 7 ' 

*468 

! 

469 

47 °' 


Objets en zinc de toutes quali- 
tes, peints ou non, vernis ou 
non, meme avec reliefs ou au- 
trement ornementes, combines 
ou non avec des produits com-J 
rnuns, mais ni dores, ni argen- 
t£s.: 

Cette tarification s’applique aussi aux objets 
eu diflerentes allinges imitant le bronze. Les 
objets appartenant a cet article, s’ils sontj 
dor£s ou argentes, paient — en dehors du 
droit de ioo francs par 100 kilogrammes — i 
une surtaxe de 5o°/ 0 de ce droit. 

Fonte, fer et acier; ouvragesen 
fonte, en fer et en acier: 
Fonte brute, fer brut, en mas- 
ses, en verges, en barres car- 
rees ou rondes, fer dit «turc» 
martele, et en general fonte 
et fer sous toutes formes, non 
faţonnes pour un usage direct; 
vieille feraille (objets de fer ou 

de fonte brises). 

Acier brut, acier de cementation 
ou fondu, sous toutes formes, 
non faqonne pour un usage 

direct. 

Rails en fer ou en acier, de tou¬ 
tes formes, et changements de 

voie . 

Fer en bandes pour roues, pour 

cercles et autres. 

Fer en plaques et fer lamine 
non specialement denomme . 
Fer-blanceţ fer en plaques, etame, 
cuivre, recouvert de zinc ou 
double de plomb, ou simple- 

ment poli. 

Feuilles et plaques d’acier, poli 

ou non poli. 

Fii de fer, de toute grosseur, 
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47 1 


472 


*473 


474 


475 


noir, poli, etame, cuivre, re- 
couvert de zinc ou double de 
plomb. 

Est compris dgalement ici le fii pour lignes 
t£l£graphiqueR. 

Fii d’acier de toute sorte et cor- 
des en acier pour instrument* 
de musiques.! 

Toile en fer pour tamis ou au-' 
tres objets. i 

Objets divers, ainsi que pieccs* 
et accessoires pour machines, 
en fonte brute, simplement 
coules, sans avoir subi un au-! 
tre travail, non-limes, non-polis,j 
non-tournes,—ou memes limes,! 
polis, tournes, mais seulement 
en pârtie. i 

Cet article comprend ; Ies plaques en fonte, i 
Ies pieces de fante employces dans la cons-| 
truction des maisons et des ponts; Ies co- 
lonnes, etc. ; Ies poeles tont a fait ordinai | 
res; Ies tuyaux; Ies roues pour wagons; lesj 
chaudieres, Ies marmites en fonte (ceaune^;; 
Ies grilles, Ies gros arbres potir machines, 
et autres semblables de n'importe qitel poids.j 

Vases pour la cuisine, ustensilesj 
de menage et autres objets 
divers, en fonte, polis, email-| 
l£s, vernis ou ornementes, tels 
que: poeles, appareils d’^clai-j 
rage, fontaines, grillages et au¬ 
tres semblables.j 

Lorsques Ies objets appartenant a cel article 
seront presentes dores ou argentes, ils se- 1 
ronţ soumis a un droit double (48 francs 
pour 100 kilogr.). | 

Menus objets en fonte, ornemen¬ 
tes, polis, vernis ou bronzes, I 
meme combines avec dautres, 
materiaux communs. . .J 

Sont compris ici : Ies lustres, Ies candelabre*, 1 
Ies bougeoirs, Ies lampes, Ies garnitures de 
bureau et Ies objets de fantabie, Ies gnrni j 
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< 


tures de po£les, Ies ornementsen fonie pour 
divers emplois, entierement dores ou ar 1 
1 gent£s, etc. t 

476 Ferronnerie.' 

.Sont compris ici: Ies poutres en fer, droites! 
| ou courbes, pour construc ions de mnisons, 1 
de ronts, etc.; Ies ferrures pour wagons ,| 
voitures, ch.iriots, etc.; ferrures pour portes! 
1 et fenetres, etc.; — le loitt non-tourn^, non- 
I poli, non-limd j 

*477 Boulons (pirone) et clous defer, 1 
noirs; clous en fer etir 4 de| 
toutes grandeurs, clous â e- 
chandoles (cuie de şindrilă), 
pointes (ţinte), clous pour fersj 
â cheval, chevilles en fer (nituri).; 

478 Vis en fer et vis en acier,de tou-i 
tes grandeurs, avec ou sans 
j ecrous.; 

479Grosse serrurerie. 1 

Sont compris ici: Ies serritres, Ies veroux, Ies 
charnieres et autres objels de fermeture pour 
portes et fenetres; Ies gros cndenas et au 
tres objets semblables en fer, polis ou limes. 1 

*480jTubes et tuyaux en fer . 

481 Arbres de couche [fusuri] et es- 
1 sieux pour voitures et wagons 

482!Ancres et grosses chaînes pour; 
navires. \ 

*483!Chaînes en fer de toutes gran¬ 
deurs . i 

484;Gril es en fer pour jardins, cours,| 
balcons et autres, ni dorees.i 
ni argentees. j 

f.es grilles dorees oii nrgentees. entierement 
ou en pârtie, sont soumises h un droit dou- 
ble de celui privit ici. 

483 Objets communs en plaques de : 
fer noir, non-polis, non-etames, 
non-emailles, unis ou non â 
la fonte. 

Sont compris ici: Ies chaudi^res pour mncliines, 
po^les et fourneaux de cuisine, devants de 
chiminees et portes pour poele«, vases noiis 
pour la cuisine, plaques de fer noir d£cou- 
p£es, etc. 1 
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I 


486 Caisses et casseltcs en fer et| 

en acier. . ' 

*48“Lits en fer ordinaires, simples, 
peints seulement, sans autres 
ornements que des ornements 
en fonte moulee, ni dores, ni 
argentes; meubles en fer pour 
jardins. ' 

*488Lit en fer avec ornements de 
■ toutes sortes, peints, vernis, 
avec peintures ou bronzes; 
meubles en fer pour apparte-i 
ments, tapisses ou non, mais 
ni dores, ni argentes . 

Les liis et Ies meubles cn fer dores ou argen- 
1 t£s, en entier ou en pârtie, sont soumis— 

I en dehors du droit fixe' ici - a une surtaxe 


100 k. 



» 


-D 


aurune tare 



1 10 cn euissrs et en baril* 
1 4 en bullots 



*489 


I 


*490 


de 50 °/ 0 de ce droit. 

Objets non denommes en fer et 
en acier communs, simples, 
ni etames, ni emailles, ni po¬ 
lis,— â l’exception des outils, 
de la coutellerie et des ma- 
chines entieres.: 

Sont compris ici : les vases pour la cuisine eta- 1 
mes ou ^maill^s, les garnitures de poeles 
(pelles, pincettes, etc.), les pi^ces et acces 
soires de machines en fer d’un poids infe- 
rieur b 25 kilogr., pi£ces et accessoire® de 
machines en acier de tous poids, et en ge | 
neral tous les objets en fer ou en acier, 
communs non-denommds. 

Cette tarification s’applique aussi aux fourni 
tures pour horloges pubîiques. 1 

Objets non denommes en fer et 
en acier demi-fins, etames, 
emailles, mais non-polis,—â| 
l’exception des outils, de la 
coutellerie et des machines; 
objets en toile de fer . . . 

Sont compris ici: les serrures pour portes et 
tiroirs, cadenas, clefs pour voitures ditesl 
^clefs francaises*, machines vis (şurupel- 
niţe),tourne-broches mecaniques, mors, etriers, 
eperons et autres <*bjets semblnbles non-polisj 
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mnis etames; compas ordinaires en fer ; clous 
| pour corroyeurs (cuie de curelarl) chandeliers 
I en fer ou en acier; mouchettes, anneaux, 
boucles et autres semblables en fer ; moules, 

| pour couler Ies balles; tire-bouchons pour 
| baguettes dc fusil; tire-bouchons; crochets 
| pour tirer Ies bottes, etc. 

Cet article comprend aussi Ies objets en fils de 
fer ou d'acier, teis que: cages pour oiseaux, 
pi&ges pour souris, paniers, etc. 

A ce meme articlc appartiennent egalement Ies 
cribles. Ies tamis et autres objets samblables 
en toile de *Til de fer, unis ou non ii d'autres 
materiaux communs. 


*491 


*492 


jObjets en fer-blanc travailles sim- 
plement, peints ou non, emaillesj 
ou non, vernis ou non, unişi 
ou non au bois ordinaire, mais! 
sans ornements et sans dorure 
ou argenture. 

Sont compris ici : Ies vascs de toutes sortes 
pour usages domestiques , cuillers , gobelets, 

1 passoires, râpes, mesures de capacite, seaux, 

| baquets, entonnoirs, arrosoirs, appareils refri- 
gerants, baignoires et appareils pour douches, 
chandeliers (specialement ies chandeliers pour 
jardins), lampes ordinaires, lantemes grandes 
et petites, plateux (tablale, tflvl şi tftviţe) et 
autres ouvrages semblables de ferblantier et' 
| de lampiste. 

jObjets en fer-blanc et en tole dej 
1 fer finement travailles, peints 
j ou emailles, ornes de pein-J 
I tures et meme dores ou ar- 


100 k. 


! gentes, combines ou non avec 
1 d’autres materiaux communs 

| (tels que le bois, le bronze, 

j le pack-fong et autres), â l’ex- 
j ception des metaux precieux 
I (si ce n’est comme dorure ou 
argenture), de lecaille, de l’i- 
voire et de la nacre . . . 


Cet article comprend : Ies plateaux graiul» et 
petits ornes de dcssins et de peintures, do¬ 
res ou non, argentes ou non; boîtes â sucre, 
h cate, ou pour d’autres emplois, egalementj 
ornees ; maehines â cafe; lampes pour ta¬ 
ble et suspensions en fer-blanc, ornees dej 
reliefs ou autrement; moules en fer-blanc 
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pour la cuisine; tabatieres, porte allumettes 
et autres articles semblables; fieurs et cou- 
ronnes en fer-blanc et autres objets pareils. 

*493 0bjets fins en fer et en acier 1 
(â l’exception de la coutel- 
lerie et des instruments dej 
chirurgie), emailles, polis, la- 
ques, unis ou non â d’autres 1 
produitscommuns; plumes me- 
caniques, â l’exception des piu- 1 
mes en or ou en argent ;j 
bijouterie en acier. 

Sont cotnpris ici: Ies boulons en acier; Ieschaî'! 
nes et clefs pour montres; Ies cachets; Ies 
montures de lunettes et de pincecez; Ies| 
montures et fermoirs pour bourses et sacs ;| 
Ies mors, Ies ^triers, Ies eperons en acier, 
Ies boucles, châtelaines et agrafes en acicT| 
poli; Ies clous en acier; Ies pdtins; Ies fleu- 
rets, ete. 

Les plumes d ecrire en or ou en argentj 
suivent le regime de la bijouterie d’or ou 
d’argent et sont soumises aux droits afte-j 
rents h. la bijouterie (100 francs le kilogrammeki 

jOutils et instruments: 

*494 Outils agricoles avec ou sans 

I manches. 

'Sont considtfres comme outils agricoles seule-J 
inent ceux qui servent exclusivement d l’a- 
griculture. c’est-d-dire: les socs pour char- 
rues, les faulx, les faucilles et les houes. 

*495 Tous autres outils et instru- 

I ments en fer ou en acier, avec 
ou sans manches en bois . J 

Sont soumis aux droits pr^scrits par cet ar- 
ticle: les marteaux, les liaches, les scies, les? 
gouges, les tenailles, les rabots les truelles, 
et en general toute sorte d’outiîs qui servent! 
h l’exercice d’un metier quelconque, tel que| 
la menuiserie, la maconnerie, la tonnellerie etc. 

Coutellerie: 

* 496 Coutellerie ordinaire en fer non- 
poli ou poli et en acier non- 
poli, montee ou non sur tou- 
tes sortes de produits, â lex- 
ccption de ceux qui payent un 


ioo k. 200 


f Pour les plumes m£- 

I talliques : 

17 en caisses et en barils 
Pour la bijouterie : 

16 en caisses. 

Pour les autres ob¬ 
jets : 

\ 13 cn caiss’s et en barils 


exempt 


| 15 cn caisses et en barils 
j 3 I — I 5 en paniers 
1 4 cn ballots 
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en °/ 0 de poids brut 

a Tentree 



1 

] 


497 


* 49 $ 


499 


500 


501 


502 


droit plus eleve que celui prevu 
â cet article. J 

Coutellerie fine en fer ou en 
acier meme poli, telle que: 
couteaux , canifs , rasoirs , ci- 1 
seaux de toutes sortes, mon-j 
tes sur tous autres produitsj 
a l’exception de l’or et de 
l’argent . •.j 

Les articles de coutellerie montcs cn metaux 
precieux appartiennent h l’art. 580 | 

Instruments de chirurgie . . J 

Sont «îgalement compris ici les instrument* de' 
chirurgie en caoutch-uc. J 

lAiguilles â tricoter, chrochets fins 
et hameţons; aiguilles â cou-J 
dre de toutes grandeurs, y, 
compris celles pour machines 
â coudre.I 

Epingles, agrafes (copci), epingles 1 
a cheveux, en fer . . - .! 

Armes: 

Armes diverses, telles que: sa 
bres, epees, bayonnettes et au¬ 
tres, â l’exception des armes 
â feu et des armes monteesj 
sur ou ornees de produits sou-J 
mis â un droit plus eleve que' 
celui prevu i cet article . 

Les armes appartenant ;i cet article, mont^es 
sur ou avec des produits sounus des droits 
superieurs h 100 francs les 100 kilogram- 
mes, paient Ies droits aflerents aux produits 
qui servent h la monture de chaque arme. 

Armes â feu de toutes sortes, 
ainsi que pieces et accessoi 
res d’armes semblables, a l’ex 
ception des 
et de leurs 


armes de < 
accessoires 


iSont compris ici ; les fusils, carabines, pisto- 
| lets et en gdneral toutes les armes h feu.de 
I chasse ou de luxe; les revolvers sans dis- 
I tinction de qualitd; canons chcinin^es cilin- 


100 k. 


oor 


150 


160 


160 


50 


100 — 


200 — 


12 en caisses et en baril# 
5 cn paniers 
4 cn ballots 
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J ^ C 

3 £ 

â l’entr^c 

en °/° de poids brut 

< 1 


" O 

0. 





dre, batteries et autres pi&ces semblables 
d’arnies h fea. Sont compris <?galement ici 
Ies differents accessoires necessaires pourmon- 
ter, d^monter et nettoyer Ies armes h feu. 






Les crosses de fusil suivent, en raison de 






leur esp&ce, le regime des objets en bois; 
les moules h. balles sont e'galement traites, 
suivant leur nalure, comme objets en metal. 





503 

Armes de guerre et accessoires 

100 k. 





de pareilles armes. 

prohibe 



Machines: 





* 

O 

4 - 

Machines en fonte de toutes sortes 

» 

9 

— 


*505 

Machines entieres en fer ou en 






acier, â l’exception des ma- 
chines â vapeur et des rna- 
chines agricoles et industriel- 
les; pieces et accessoires de 
machines en fer, d’un poids 
superieur â 25 killogrammes. 

» 

i 

18 


| 

) aucunc tare 


504 — 505. Les'machines composees de fer et 






de fonte paient les droits etablis pour les 
machines en fer. 






Les machines en fonte et les machines en 






fer dans la construction desquelles entrent 
comme accessoires des pieces en laiton (tel- 






les que clous, coussinets, tourillons, etc.) ne 
sont pas soumises, pour ces pieces, au paye- 
ment d’un droit supplementaire, lorsque le 
poids de ces pieces ne depasse pas 5°/ 0 du 
poids total de la machine. 






Pour les machines en fonte et pour celles en 






fer combinees avec du bois, lorsque les par- 
ties en bois ne peuvent pas etre s^parees 
pour etre tax^es h part, seront pergus sui¬ 
vant l’espfcce—sur le poids total de la ma¬ 
chine—les droits fixds aux articlet. 504 et 

1 




*506 

5 ° 5 - 

Machines agricoles et industrielles 

» 

exempt 



Sont consider^es comme machines agricoles: les 






charrues de toutes sortes pour labourer ou 






pour pr^parer la terre; les herses, les rou- 
leaux et d’autres appareils pour aplanir le 






terrain ; les machines â semer de toutes 
sortes; les faucheuses et moissoneuses; les 
machines a battre le ble et le maîs, les 
trieurs mechaniques, tararcs et autres. 





*507 

Machinesâ vapeur de toutes sortes. 

» 

exempt 


*508 

Machines et accessoires de ma¬ 






chines entieres, faites de me- 
taux ordinaires autres que la 

i 

1 

1 


li 
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â 


du poids brut 



3 u 

• 0 

lj l’entrde 



fonte, le fer et l’acier, ou bien 
dans la construction desquelles 

1 





d’autres metaux que le fer, la 
fonte et l’acier, doininent . . 

100 k. 

2° 

1 



Monnaies : 


1 



509 

Monnaies d’or et d’argent ayant 


t 




cours legal en Roumanie 

» 

exempt 


5 *o 

Monnaies d’or et d’argent n’ayant 


1 

t 

I 



1 pas cours legal en Roumanie 

» 

exempt 


5 11 

( Monnaies roumaines de bronze 

» 

prohibe 


512 

jMonnaies de cuivre ou de bronze 


/ Lcs droits 



| qui n’ont pas cours legal en 

I 

ltixes pour le 
> înotai 



| Roumanie. 

» 

1 dont cllcs 
[ soni faites 



Minerais : 





*5 *3 

'Minerais de fer, en quantites su- 




i 

1 

perieures â 10 tonnes . . . 

tonne metr. 

exempt 


* 5 M 

Minerais divers non-denommes. 






en quantites superieures â 10 
tonnes, importes nommement 






pour une exploitation . 

» 

exempt j 


* 5*5 

Minerais divers non-denommes, 





en quantites moindres que 10 


1 




tonnes. . . 

100 k. 

exempt 

1 1 

1 

! 


XXII. Carrosserie. 






Voitures (wagons) pour chemins 

1 


I 



de fer : 

1 




5*6 

Wagons pour voyageurs, de i- tre 




I 


etde 2* :me classes, tapisses; wa¬ 
gons de poşte ambulante . . 

la piccc 

650 

_1 


5 i 7 

Wagons pour voyageurs, de lll- me 



i 



classe; wagons mixtes pour 
postes et bagages; wagons â 
bagages; wagons ecuries; wa¬ 
gons couverts pour marchan¬ 
dises; wagons â bestiaux; wa¬ 
gons pour le transport duj 
bois; plates-formes . . . J 

» j 

1 

450 

i 
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a 

l’entrde 
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5*8 

5i9 


;2o 


521 


i 2 2 


Wagons pour tramvays . . . 

Toutes autres vehicules qui cir- 
culentsur rails, telsque: wagon- 
nets, dresines et autres pareils 

Voitures pour voies ordinaires : 

Voitures de luxe suspendues (ca-j 
lescî), landaus, clarences, cou- 
pes, phaetons et voitures de 
place suspendues (droscî), â 
deux ou â quatre places; voi¬ 
tures de voyage, avec ou sans 
coffres â bagages; chars lu- 
nebres; diligences de postes 
et omnibus contenant huit pla¬ 
ces ou d’avantage; — toutes 
ces voiture couvertes ou non, 
tapissees ou non. 

Voitures legeres de luxe, non- 
couvertes, telles que: cabrio- 
lets, cabs, dog-carts, et autres, 
tapissees ou non; traîneaux 
tapisses ou non; voitures ordi¬ 
naires suspendues sur ressorts, 
couvertes ou non, tapissees 
ou non, telles que: briski, voi¬ 
tures dites «de Braşov», voitu¬ 
res dites «de Neutitschein»; 
carioles de poşte avec ou sans' 
coupe sur le devant; fourgons 
avec place pour le conduc- 
teur, couverts ou non; omnibus 
contenant moins de huit places. 

Les onmibus prlvus â cet article sont soumis 
aux droits Axe par l’art. 520 lorsqu’ils cons¬ 
tituent, par la llnesse de leur travail, des 
voitures de luxe (qui ne sont pas destinces 
a un service public de transport de voya 
geurs). 

Barties detachees des voitures 
comprises aux deux articles 
preccdents. 


la piccc 


100 k. 


200 — 


20 ,— 


uuuiuc tare 


la piccc 450 


200 — 


î l I 

100 k.j 90,—I 


aucunc tare 
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523 Voitures non-suspendues, non- 
couvertes, non-tapissees, tel- 
les que: briski dits «de Neu- 
titschein» et «de Radaoutzi», 
bardees de fer, peintes ou non, 
j et autres semblables; chars et 
| chariots [care, harabale] bardes 
I de fer, peints ou non; voitures 
diverses pour ambulances . 


524 


les diverses voitures pour equipages militai* 
res sont egalement soumises aux droits par 
cet article. 

Parties detachees des voitures 
comprises â l’article precedent 

522. 524. Sont comprises dans ces deux ar- 
ticles Ies pifcces detachees et Ies accessoires 
de voitures. Toutefois, lorsque toutes Ies 
parties d’une voiture sont presentees h la 
fois, c’est&dire lorsqu’on presente h la dou- 
ane une voiture demontee, alors toutes ces 
parties sont soumises aux droits fixc 4 s pour 
la voiture, suivant l'esp6ce de celle-ci. 

Chars et chariots de paysans, 
coucous [cotigej et autres sem¬ 
blables en bois seulement, ni 
peints, ni combines avec le 
fer qu’aux roues; traîneaux 
de paysans en bois seulement. 


5 


26 


Velocipedes ou bicycles et tri- 
cycles; fauteuils et autres ap- 
pareils roulants pour Ies ma- 
lades ; en general toutes es- 
peces de petites voitures mi- 
ses en mouvement â la main 
ou au pied â l’exception des 
petites voitures pour enfants. 

Les petits vclociptdes qui servent de jouets, 
ninşi que les petits voitures pour enfants, 
appartiennent h l’art. 569. 


52 7lAppareiIs divers etablis sur roues 
I pour vidangeurs. 


m 

=! 

^ 3 * 

sr- 

Droits 
en francs 

T a r e s 

c s 

3 “ 

â l’entr^e 

en °/ 0 de poids brut 

la jiiecc 

V| 

Ln 



100 k. 

30 

1 

1 


aucune tare 


j 



la pieţe 

i 

i 

20 

1_ 

! 

I 

» 

' 20 

1 

I 


100 k. 

20 


aucune tare 
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Droits 
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l’entrde 
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en °/ 0 de poids brut 


XXIII. Appareils de navigation. 

Les droits fixes ici ne s’appliquent qu’aux ap 
pareils de navigation [vase plutitore], impor- 
tds comme marchandises, et nulleinent aux 
bateaux tjui entrent dans les ports de la Rou- 
manie par suite des mouvements de la na¬ 
vigation. 

Les accessoires pour navires, tels que mâts, 
ancres, chaînes, câbles, toiles, rnmes et au-| 
tres, prdsentes en meme temps que le na- 
vire dont ils font pârtie, et seulement en 
qv.antitds strictement ndccssaires pour le ser¬ 
vice du bâtiinent, ne sont sourais 6. aucun' 
autre droit que celui cjui frappe le navire 
Quand ces accessoires sont presenttfs isole- 
ment, ou meme îl bord d\in navire mais en 
quontites qui depassent les besoins du ser-j 
vice, ils sont soumis aux droits qui leur sont 
propres, dans le cas oii des dispositions sp£- 
ciales sont ctablies îl leur egard; ou bien 
aux droits fixes pour les produits dont ilsi 
sont formds, suivant 1’espdce, dans le cas* 
ou aucun article de ce tarif n’en fera men- 
tion. 


528 Bateaux â vapeur montes, de 



toutes sortes. 

loinie de regi 

2 

529 Bateaux â voiles, montes, de 



toutes sortes. 

» 

1; 

=î3oDragues. 

lonnc lirnld 

1 

531 Barques d’un seulbois, ordinaires. 

la piere 

10 

532 Barques jaugeant jusqua deux 



tonnes inclusivement .... 

» 

20 

533 Barques jaugeant deux tonnes 



au moins et cinq tonnes au 



plus. 

» 

50 

534Barques de cinq tonnes a dix 



tonnes inclusivement .... 

» 

100 

535 Caiques, schlepes et chalands, 



en sapin, montes, jaugeant 



plus de dix tonnes ... 

lonnc liiulc, 

6 

536'Chaiques, schlepes et chalands, 

| 


en chcne, montes, jaugeant plus 



de dix tonnes. 

» 

IO 1 

537 Barques de luxe, en bois, en 



metal, ou en bois uni au metal. 

la [liccc 

I80 1 
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■XXIV. Objets d’art et de curiosit^J 

! j 

*53SObjets d’histoire naturelle, tels 
que: animaux rares, soit vi- 
vants, soit empailles ou con-, 
serves par tout autre procede, 
coquillages vides, ccufs vides,l 
plantes rares ou exotiques vi- 
vantes, plantes dessechees pour 
herbiers, mineraux choisis (â 
l’exception des gemmes), pe- 
trifications, ossements et co¬ 
quillages fossiles, et autres; 
armures et armes anciennes; 
manuscrits de toutes sortes; 
meubles anciens de prix ayant 
une valeur artistique; momies 
et autres objets de curiosite 
et antiquites; objets d’art en 
marbre ou en autre pierre, 
tels que: statues, statuettes, 
bustes, bas-reliefs et autresi 
sculptures antiques ; objets 
d’art en bronze et en bois, tels 
que sculptures antiques de 
toutes sortes; vases et autres 
poteries antiques, â l’excep- 
tion des imitations qui se trou- 
vent dans le commerce; mo- 
saiques anciennes; emaux et 
verreries anciennes; dessins, 
tableaux, miniatures et autres 
peintures, sans cadres; objets 
de numismatique, tels que: 
monnaies, medailles, camees 
et pierres gravees, antiques. 

Les coquillages & nacre, Ies plantes vivantes 
et les mineraux ne beneficient de la fran- 
chise accordee par cet article que dans le 
cas oii les quantites import^es demontrent 


% *5 

•s M 


Droits 
en francs 


a 

l’entrde 


Tares en °/ 0 
4u poids brut 


ioo k. 


exempt 


Digitized by V^OOQle 






938 






So 

Droits 


^ 1 

enfrancs ( Ţ a V e S 

j? Designation des marchandises 

.ti crj» 

D 7 = 1 
c a 

en °/ 0 de poids brut 

â l’entrec 


m i i' 



que ces objets sont difstincs h des collecti- 
ons: e’est pourquoi il n’est accorde au me- 
me importateur )a franchise que pour un 
seu! echantillon de chaque esp6ce, en ce <pii 
concerne Ies coquillages et Ies mineraux;et 
pour trois cchantillonsde chaque sorle, quand 
il s’agitdes plantes vivanles. 

Les objets de sculpture moderne, en marbre 
ou en bronze, sont egalement exempts de 
tous droits quand ils constituent des oeuvres 
d’art proprement dites; dans ce cas cepen- 
dant. une autorisation speciale du ministere 
des linances est ndcessaire. 

Les cadres qui aecompagnent les tableaux, 
dessins, etc., sont somnis aux droits qui leur 
sont propres suivant l’esp6ce, sans ttnir 
compte du poids des tableaux, des dessins, 
etc , h. moins qu’ils ne p.iissent faciliment en 
etre detaches et que les importateurs n’cn 
demandent la sdparation. 


539 

540 


54 ' 

542 


XXV. Matieres, compositions et 
fabrications diverses non comprises 
dans les autres categoires 

Matieres et compositions diver- 
I ses: 

Albumine.1 kilo 

Colle forte ordinaire (colle pour 1 
menuisiers); colle pour cordon- 
niers et autres (pap, ciriş). .1 100 k. 

Colle â bouche.1 kilo 

Colles diverses liquides, en fla- 
cons de verre, avec ou '.sans 
capsules metalliques, avec ou 
sans pinceaux ..100 k. 

1 kilo 
100 k. I 


543 Colle de poisson (cleiu de nio 

run). 

544iGlu. 

545 Marc et 1 ie de vin . 

546'Levure de biere, liquide . 
54/Levure de biere, pressee . 

548 Residus provenant des distiller 
549Residus de toutes sortes prove¬ 
nant de la fabrication des hui- 
| les. 


1 — 


2 T1, 

O 9O ) 16 cil caisscsct cn barils 

I ii 


60 1 — 


ies. 


exempt 

' 2 5 |— 
7 5 
o 15 


20 en caiss:s ct en barils 


aucunc tare 


aucunc tare 


1 1 o cn caisses et en barils 
l . - n paniers, 6cn ballots. 


aucunc tare 
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550 

Engrais animaux divers . 

100 k. 

exempt 



Sont compris ici: le guano, la poudretle, etc 





* 55 * 

Drilles et chiffons. 

» 

exempt 



Sont compris ici: Ies chiffons de toutes sortes 


1 




de tissus ne pouvant servir & un autre usa- 






ge qu’h la fabrication du papier; Ies câbles 






et Ies cordes hors d’usage [vechi], goudron- 






nes ou non, et l’etoupe provenant de ces 


1 




derniers ; vieiile charpie etc. 





552 

Maculatures d’imprimerie et de- 






chets de papier. 

» 

exem 

Pt 


553 

Coquillages avec nacre, bruts . 

» 

15 

' | 

aucunc tare 

554 

Nacre taillee ou degrossie . 

1 kilo 

1 


I 

555 

Ecume de mer brute (non ou- 




1 Net rccl 


vrde) . 

» 

1 

— 

1 

55 6 

Sel de roche ou sel de mine 






(sel gemme); sel obtenu par 


, 




l evaporation (sel de mer et 






autres). 

» 

prohibe 


557 

Ambre. 

» 

5 

1 

Net reel 

55 « 

Torches de resine. 

100 k. 

IO 


aucunc tare 

559 

Resine prcparee pour boucher 


! 




Ies bouteilles. 

» 

8 

— 

r 

560 

Cire â cacheter, de quelque cou- 




| 16 en caisscs et en barils 


leur que ce soit et sans dis- 




9 en paniers, 6 en ballols 


tinction de qualite . . . . 

» 

70 

— 


561 

Amadou brut. 

» 

20 

- 1 

| 12 eu caisses ct en barils 

562 

Amadou prepare. 

» 

26 

—; 

j 9 en paniers, 6 en ballots 


Fabrications diverses: 





563 

Allumcttes de toutes sortes, de 






bois, de cire, d’amadou, de 






papier, — en paquets, en boî- 

1 

1 





tes de carton, ou de bois. . 

» 

ÎOO 

— 

10 en caisscs cten barils 

6 en paniers 


Quand Ies boîtes contenant Ies allumettes sont 






passibles d’un droit superieur h celui des 

1 

j 




allumettes, ces derni&res paient Ies mcmes 

1 

I 




droits que Ies boîtes, suivant l’espiîce. 


l 



564 Poudre dite «de guerre» et 

1 

1 




poudre de mines. 

» 

prohibe 

1 

565 

Poudre dite «de chasse» . . . 

» 

prohibe 


566 

iTous produits fulminants et ex- 






plosibles autres que la pou-| 
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dre; picces montees et acces- 
soires pour feux d’artifice. 

Les capsules fulminantes ne sont pas probi- 
bees: elles suivent, d’aprcs l’espece, lc re- 
gime des materiaux dont elles sont fabriquces. 

567 Cartouches en papier, en carton 

ou en metal, chargees, pour 
toutes armes â feu .... 

Les cartouches non-charg£es ne sont pas pro- 
hibees; elles suivent ou le rcgime des oit- 
vrages en papier et en carton, ou celui des 
fabrications metalliques auxquelles appar- 
tiennent, d’npres leur espece 

568 Projectiles de guerre, tels que: 

balles, boulets, obus, grenades 
mitrailles et autres .... 
*5â9jouets d’enfants, en bois, en me- 
taux communs, en fai'ence, 
en porcelaine, en verre, en 
papier, en carton, en cuir, 
en caoutchouc, — avec ou 

sans melange d’autres produ- 
its communs, — et en ge¬ 
neral tous autres jouets d’en¬ 
fants (y compris les jouets me- 
caniques), excepte ceux dans 
la composition desquels en-! 
trent l’ivoire, l’ecaille, la na- 
cre ou les metaux precieux . 

Les jouets enti&rement en or ou en argent, ou 
dans la composition desquels Tor ou l’argent 
entre pour la plus grande pârtie, suivent le 
rcgime de la bijouterie d’or ou d’argent, 
suivant l’espfcce. 

Les jouets dans la composition desquels l’ivoire, 
l’^caille, la nacre ou les me'taux precieux en- 
trent pour une pârtie, quelque minime qu’elle 
soit,appartiennentou.M’art. 5790u;il’art. 580. 
La presente tarification s’applique ^galement 
I aux petits vdlocip&des, aux chevaux mdcaniqucs 
et aux petites voitures pourpromener Ies en- 
I fants, qu’elles soient ou non tapissdes. 

57o[Parapluies et parasols de toutes 
sortes detoffes en coton, en 
fii ou en laine, — rnontes sur 
baleine ou sur fer, avec man- 



Droits 
en francs 

â l'cntr^e 


100 k. I prohibi 


» prohibe| 


» prohibe lj 


» 1 IO °|-| 



T a r e s 


en °/ 0 de poids brut 


’ Pour Icsjoulcsen bois: 
12 en caisses; pour les 
autres : les tares fix^es 
pour la maticre predo¬ 
minante dont ils sont 
composes. — On ne de- 
duit aucune tare pour 
l’emballage intericur. 
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*2 


2 


5*8 

V 


Droits 
en francs 


â Tentrcc 


T a r e s 

en °/ 0 de poids brut 


572 

573 

574 

575 

576 


ches de tous bois, simples, 
sculptes, ou combines avec os 
commun ou avec metaux or-j 
dinaires, mâme dores ou ar- 

gentes.la piccc 

5 7 1 Parapluies et parasols de toutes 
etoffes de soie pure ou me- 
) langee, ou de toutes etoffes en 
coton, en fii ou en laine, dou- 
blees d’etoffes de soie pure ou 
melangee,—montes sur balei-| 
ne ou sur fer, avec manches 
de tous bois, simples, sculp-j 
tes, ou combines avec os com¬ 
mun ou avec metaux ordi- 
naires. » 

570—571. Les parapluies et Ies ombrelles a-j 
vec manches enti&rement d’tîcaille ou d’ivoire 
appartiennent h l’art. 578. I 

Les parapluies et Ies ombrelles avec manches 
en bois uni—dans une proportion quelcon-j 
que —h l’ivoire, l’ecaille, la nacre ou les 
metaux precieux, et ces memes objets avec 
manches entitrs en os commun, raerae sans 
mdlange de Tun des produits enumdres ici, 
appartiennent h l’art. 580. 

Quand les ombrelles se pr^sentent recouvertes 
ou garnies de dentelles fines, celles-ci sont 
tax£es h part. 

Les parapluies cn toile cir^e sont soumis aux 
droits prevus par l’art. 570. 

Objets en cheveux ouvres . J 1 kilo 

Entrent ici, outre les travaux de coiffeurs et 
de perruquiers, les differents objets en che¬ 
veux, tels que: chaînes, tresses, broches, 
bracelets et autres pareils. 

Articles de mode, fleurs artifi- 
cielles et plumes de parure . 
Baleines coupees et appretees 
pour ombrelles, parapluies, cor- 


sets, etc. 


de 


Buscs en acier, recouverts 

cuir ou de toile. 

Iris ouvre, tel que: grains pour 


2 — 


450 


28 


20 


1! - 


Net nSel 


/Net reel cn ce qui con¬ 
cerne l’emballage cxteri- 
’cur. On ne dcduit aucune 
itare pour l’emballage in- 
■ terieur, quel qu'il soit. 


if) en caisses et enbarils 
12 en jian ier s 
6 en ballots 
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Google 
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jo 

v 

V 

< 


Ddsignation des marchandises 


577 


cauteres, moules â boutonsj 
chapelets, etc. 

Mercerie et tabletterie: J 

Objets en ambre combine ou non! 
avec d’autres produits meme 
avec des metaux precieux etj 
avec des pierres fines ou demi- 
fines. j 


o 

o. 


« 


578 


Sont compris ici : Ies objets de parure, Ies 
chapelets, Ies articles pour fumeurs et autrcs 
semblables, en ambre jaune ou noir. 

Objets en ecaille, in ivoire en 
jais veritable, en ecume de 
mer, simples ou ornes de sculp- 
tures, de gravures, d’incrusta- 
tions ou tout autrement, — 
combines ou non avec d’au¬ 
tres produits, et meme avec 
des metaux precieux et avec 
des pierres fines ou demi-fines. 


« 


Cette tarification s’applique ii tous Ies objetsj 
dans la composition desquels l’e'caille, Tivoirc,' 
la nacre, le jais veritable ou l’e'cume de tner, 
entrent pour la plus grande pârtie, tandis 
que Ies autres produits plus fins ou plus or- 
dinaires, qui ornent ces objets, ou avec les- 
quels îls sont combinds, ne servent que corn- 
me accessoires. 

Font pârtie de cet article Ies objets tels que 
Ies suivants : Ies porte-raonnaies, Ies porte- 
cartes, Ies porte-tabacs, Ies etuis pour ciga- 
res et pour cigarettes, Ies 6ventails, Ies eou- 
pe*papiers, Ies tîtuis pour flacons, Ies boîles 
vides ou avec n^cessaires de toutes sortes, 
Ies boltes h bonbons,—enti^rement en ecaille, 
ivoire ou nacre, ou dans la composition des¬ 
quels ces produits dominent ; Ies peignes et 
Ies brosses de toutes sortes; Ies cannes en- 
ti&rement en dcaille ou en ivoire; Ies man- 
ches pour cravaches, fouets et ombrelles 
enti&rement en ivoire ou en ecaille, et Ies 
cravaches, Ies fouets et Ies ombrelles mon- 
tes sur manches de celle espece; Ies albums 
avec couvertures enti&rement en ivoire, en 
ecaille ou en nacre; Ies bijoux et tousautreSj 
objets de parure en jais veritable; Ies objets! 
de parure en ecaille, en ivoire ou en nacre; 
Ies articles pour fumeurs en £cume de meri 
unie ou non h "ambre; Ies billes de biliard,] 



T a r e s 


du poids brut 


f 16 en cais-sps 
12 en paniers 
1 6 cn balluls 


50 — 1 , 


I Net rcel.—Les boîtcs et 
Ies <îtuis seront taxe* 
separemcnt et paie- 
ront les droits fixes 
pour les maţi ere dont 
ils sout^fabriqties. 


! : / xf \ 


en caisses. 


j q _ . duduit aucune tare pour 

reniballagc intcricur. 
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D^signation des marchandises 


— 3 " 
2 2 


3 *) 

•— <rj£ 

c 2 - 


Droits 
en francs 


â l’entree 


T a r e s 

en °/ 0 de poids brut 


Ies pi&ces pour le jeu des echecs, Ies pions 
pour le jeu de dames, etc 
|Par exception, Ies boutons en nacre et en i- 
voire simplement travailltfs, avec trous des-j 
tines & etre attach£s sur eflets d'habillemenl, 
n’nppartiennent i>as â cetj article et paient 
Ies droits fix£s a l’article 554. I 

579'Objets en cuir fin, en soie, en 
velours,—ornes ou autrement 
combines avec l’ambre, l’ecail- 
le, l’ivoire, la nacre, le jais 
veritable, lecume de mer, et 
m6me avec des metaux pre- 
cieux et avec des pierres fines 
ou demifines . 

ICette tarification s’applique aux objets dont 
le cuir fin, la soie ou le velours constitu¬ 
ent re'.ement principal, tnndis que Ies nu- 
tres produits (tels cjue l’£caille, l’ivoire, la 
nacre, etc.)’n’entrent dans la composition 
des objets que coinme accessoires, pour Ies 
orner ou Ies completer. 

|Tels sont: Ies porte monnaies. Ies porte-cartes, 
Ies porte feuilles, Ies porte-tabacs, Ies etuis’ 
pour cigares ou cigarettes ; Ies sacs de 1 
voyage ou sacs a main; Ies albums, Ies boî- 
tes de toutes sortes; Ies ceintures y pour’da¬ 
mes, etc..— tous ces objets eu cuir fin, en 
soie ou en velours, avec ornements en e-j 
caille, ivoire, nacre, metaux prdcieux, pierresj 
fines ou demi-fmes, ou avec' necessaires a 
ouvrage ou de toilette, etc., en ecaille, ec 
ivoire, en nacre ou en metaux prdcieux. I 
|Par ex eption, sont sournis aux memes droits 
Ies chapelets en bois de santal. 

58ojObjets en bois, en carton, en 
papier mache, en carton-pierre, 
en jonc, en paille, en bronze, 
en acier, — ornes ou autre¬ 
ment combines avec l’ambre, 
l’ecaille l’ivoire, la nacre, le 1 
jais veritable, l’ecume de mer, 
le cuir fin, la soie, le velours, 
Ies metaux precieux et Ies pier-J 
res fines ou demi-fines; objets! 
en laque de Chine en generat 

Cette tarification s’applique aux objets dont 
le bois, le carton, le papier-mache, le car¬ 
ton-pierre, le jonc, la paille, le bronze ou 


1 kilo 1 o 


16 en caisses. —On ne 
/duduit aucune tare pour 
' l’embaltage interieur. 
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Google 
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D^signation des marchandises 


l’acier constituent la par.ie principale, tan- 
dis que Ies autres produits (tels que Y 6 - 
caille, Pivoire, la nacre, le cuir fin, la soie, 
le velours, leş metaux precieux. etc.) ne ser- 
vent que comme ornement ou coinme com¬ 
plement. 

Ainsi, sont compris ici: Ies menus objets de- 
lxînisterie et de tourneur, savoir petits meu- 
bles, £tageres, jardinieres, coffrets, boîtes 
et autres semblables, jeux, brosses, man- 
ches de parapluies et d’ombrelles, manches 
de couteaux, de brosses et de fouets, can- 
nes, articles employes pour garnir Ies bu- 
reaux, Ies t^bles ou Ies £tageres, etc., en, 
bois, avec incrustations d’ecaille, ivoire, na 
ere, metaux precieux, ou autrement ornesj 
avec ces produits ou avec des pierres fines 
ou demi-fines, ou avec necessaires en eca- 
ille, en ivoire, en nacre ou en metaux pre¬ 
cieux; toutes sortes d’objets en carton, en 
papier-mache ou en carton-pierre combincs 
d’une faţon quelconque avec l’ecaille, Pi- 
voire, la nacre, Ies metaux precieux, etc., 
m£me seulement avec des ornements dor£s; 
menus objets tr£ss£s en differentes fibresj 
veg^tales (fibres d’aloes, roseaux exotiques,' 
pai 1 le et autres) combincs de quelque faconi 
que ce soit avec Pecaille, Pivoire, la nacre, 
le cu'r fin, la soie, le velours, etc., tels cfue| 
porte-cigares et porte-cigarettes, paniers a ; 
ouvrage, paniers a bijoux ou pour d’autres 
emplois, boîtes a bonbons; objets en bronze, 
tels que colîrets, objets de fantaisie ornesj 
d’email, de metaux precieux, de pierres fines 
ou demi-fines, ou combincs avec le cuir fin, 
la soie ou le velours ; coutellerie de toute 
sorte mont^e sur metaux precieux. 

Les objets en laque de Chine simples ou or- 
n< 5 s, ou autrement combines avec Pecaille, 
l’ivoire, la nacre, les metaux precieux, etc, 
appartiennent â cet article. 

*.gj Objets divers de mercerie dans 
la composition desquels n’en- 
trent que des produits com- 
muns.• 

Par produits communs on entend tous les 
produits autres que la nacre, Pivoire, l’e- 
caille, l’ecume de mer, le jais v^ritable, 
l’ambre, les £tofies de soie (y compris le 
velours), les metaux prdcieux et les pierres 
fines ou demi-fines. I 

Entre autres objets, sont egalement compris 
ici les brosses communes, mont^es sur bois 
et fabriquees soit de fibres vegetales, soit, 
de soies de porc, de poils de cheval, etc. 


I Droits | 

|j enfrancs T a r e S 

. . , en °/ n de poids brut 

. a l’entree u 1 




j M 16 en caisses.— On ne 

I KllO 3- I «l^dnit aucune tare pour 

I ^ |l f rciuballa^c interieur. 



o 

a 
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| Droits 



* ’Z’B 
'v 3 * 

en francs T a r C S 

8 

D^signation des marchandises 

o* ii 
a fi 

' 

< 

U 

sur 1 
portent 

, , en °/ 0 de poids brut 

a rentree 


I 


*582 


Instruments de precision et instru-! 
| ments de musique: 
Instruments d’optique, de calcul, 
d’observation et de precision 


kilo exempt 


*583 

*584 


Cet article comprend: Ies instruments de ma- 
thematiques, tels qne regles, compas, equer- 
res, rapporteurs, echelles de proportion, 
tirc lignes, regles â calcul et autres pareils 
instruments, châines, planchettes, grapho- 
metres, theodolites, niveaux. instruments pourj 
mesurer Ies capacites, odometres, etc ; Ies' 
instrument d’optique, d’astronomie et de 
navigation, tels que lunettes, telescopes, he-^ 
liometres, lieliostates, loupes, microscopes.l 
machines photographiques, boussoles, sex-l 
tants, etc.; Ies instruments de physique, tels| 
que thermom&tres, barometres, hvgrometres. 
anemometres, areom&tres, alcoolometres, in-, 
strumentspourrelectricit£ et le tnagnetisme (yi 
compris Ies appareils de telegraphie electrique.; 
instruments pneumatiques, instruments do me- 
canique (dynamometreset autres) debalistique, 
instruments hydrauliques (b dances hydros-i 
tatiques, siphons, etc ) ; Ies instruments de- 
mineralogie (goniometres, necessaires de mi¬ 
neralogie, etc.); Ies instruments de chimie! 
(pour laboratoires), etc.--et en general tous| 
Ies instruments servant aux travaux scientiti- 
(pies. 

Les lunettes (besicies, pince*ne/ et lorgnons) 
montes en metal, en os comnnin (corne) ou 
en ecaille, les binocles et les lorgnettes de 
theâtre, les petites boussoles importees â 
la douzaine, les regles pour ecoles e: bu- 
reaux. Ies compas ct tirelignes c -înmuns, 
pour bureaux, ne sont pas soumis â cet ar¬ 
ticle: ces objets suivent, d’apres les distinc- 
tions etablies par le present tarif, soit le 
r^gime des mati^res dont ils sont formes, 
soit le reg'ine des objets divers de mercerie 
fabriqu^s avec des produits communs. j 


Pianos â queue de toutes sortes la piece 
Pianinos et petites orgues â 

j touches.1 » 

*585 Violons . . •.i » 

*586 Violoncelles, basses et contre- 

basses.I » 

Grands instruments en laiton, 
tels que: saxophones, ophi- 

i cleides. trombones.| » 

* 588 Tous autres instruments en laitoni 


*587 


140 

7 °| 

1 



6 U 
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Designation des marchandises 


K H ^ 

•s M 
5 8 . 


I Droits i 
en francs 


a 

l'entrde 


Tarcs cn °/ 0 
du poids brut 


*589 


'590 


â l’exception des grands ins-j 
truments en appartenant âl’ar- 
ticle precedent et des cym- 
bales. 

I.es cymbales so «t comprises parrni ies instru- 
ments de mU'ique non-d£nomm£s (ar^. 590) 

Orgues de Barbarie portatives . 

Les serinettes [flaşnetele] pour dresser Ies 
oiseaux, et les serinettes qui servent de jou- 
ets aux enfants ne sont pas comprises ici : 
elles appartiennent a l’ait. 569. 


Instruments de 
denommes. 


musique non- 


la |iiecc 


5 — 


o — 




IO — 


B) DROITS A L’EXPORTATION 


XII. D^chets et produits animaux 
divers. 


2 40 Os et sabots.| iook. 

2 44 Queues de betail.||00 pieccs 

2 52|Oreillons.j 100 k. 


XXV. Matiferes, compositions et fa*! 
brications diverses non comprises 
dans les autres catăgories 


55i|Drilles et chiffons. 

552|Maculatures d’imprimerie et de- 
chets de papiers. 


Toutes les autres marchandises 
comprises dans le tarif general. 


100 k. 


2 1 - 

5 !—! 


Iprohi 


be 


aucune taie 


aucune tare 


prohibe 


exempt 
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Google 
















Tarif Conuentionne! des droits de douane*) 


I. A L’IMPORTATION. 


s * 

£ | 

O vy 

tx 

o ^ 

5 

Trăită ou se 

1 trouvent inscrits 
Ies articles 

Ddsignation des marchandises 

Unites 
sur lcsqucllcs 
portent Ies droits 

Droits 1 
en francs 

i 

â l’entr<?e 

1 

Tares 

en °/ 0 du poids 
brut 


i 

1 

I. Animaux vivants 





i* 

Russie R, No. 1 

Chevaux (etalons et chevaux 






!i 

,1 

| Russie R, No. 2 

hongres). 

par tete 

20 

I 


i b 

Juments . 

» 

15 

1 


7 

Russie R, No. 9 

Beliers et moutons, brebis, boues, 







ch^vres, agneaux et chevreaux 

» i 

I 

5 °j 




iLa note inseree dans le Tarif General sous 






, 

l’art. 7 est mnintenue. 



i 




II. Produits animaux alimentaires 





25* ! 

1 

Russie R, No. 3 1 

Poisson frais de toutes sortes . 

100 k. 

4 

_ 


25 ° 

Russie B, No. 4 | 

Poisson sale de toute espece, y 




1 



compris la morue, l’esturgeon 



1 

J 



et le hareng d’Astrakan dit 




1 x6 en caisses 



«scrumbia» . 

» 

8 

_ 

en barils 



Le poisson fum£ reste soumis h la taxe pre 

1 

I 



> 4 en paniers 



vue h, l’Art. 25a du Tarif General, et le 

1 



l 


I 

poisson secht*, de toutes sortes, & celle de 




1 



l’Art. 25b du Tarif G^n^ral. 





2 5 b ' 

1 rurqnie No. 1 

Maquereaux dessechds (tziris) . 

» ' 

4 

l 

i. 



*) Ce tarif conventionnel sc compost des articles compris d.uis Ios Trăite* d.- comm;rcc avec l’Allemagn?, l’Italie, la Grande- 
Bretagne, la Belgiene, la Russie et la Turquie; la Suisse et Ies Pays-Bas cn bincticient en vertu dc L-urs Traitcs et la France en vertu 
de l’arrangemont provisoiro. Pour la durtîc pendant laqucllc chacun de ces pays jouit du traitement conventionnel, voir Ies traites cn 
question. 

**) Je remarquerai que la redaction des articles du tarif conventionnel n’cst pas absolmncnt conforme a celle des articles corres 
pondants du Tarif General, ce qtti a donne licit â ccrtaincs diflicultes dans la taxation des douancs, prineipalement pour Ies marchan- 
dises visees par le Trăite avec l’AlIemagnc ; l'assimilation n'etant donc pas parfaite, il faut se reporter, pour la comparaison, aux 
articles correspondants des deux Tarifs. 
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•5 ^ | 

Trait6 ou se 


2 

8 "g 

Droits j 


« a 1 


v> t; -o 

3 ,n 

en francs 

Tares 

“ 'o 

O tJ) 

trouvent inscrits 

D^signation des marchandises 

•- C rj£ 


J 

în °/ 0 du poids 





’Z 'rz 

O u 
p, c 3 

Ies articles 

1 


~~ G 

1/1 0 
a 

i l’entrde 

brut 

26 

1 

1 

1 ui quie No. 1 

Thons en saumure [lakerda] . 

1 

100 k. 

I 1 

4 

J 


27 , 25 “ j 

Turquie No. 2 

1 

Sardines en caques et en sau- 


\ ! 

11 

1 



i 

mure et tous autres poissons, 
sales ou en saumure, desse- 


i 

■ 

I 1 

; 1 


■1 


ches ou fumes. 

» 

l 8 : 

1, 


30 

Kussie B, No. 5 

Caviar rouge de toutes sortes 

1 

1 1 

r 




de poisson, y compris le ca- 

1 


ji 

16 en caisses et 

1 en barils 

1 

| 1 

, 1 

viar de brochet, de crap et 


' 

l i 

1 4 en paniers 


1 

I 

d'autres, hormis la boutargue 
.Cornet [murekkeb balighi, cara- 

» 

! 8 

1-i 1 

1 

31 ! 

Turquie No. 3 

1 

1 


f 

I 

1 

j Turquie No. 13 

catitzaj. 

» 

j IO 

r 


31 

Huîtres fraîches. 

» 

6 

1 1 

i 

32 

Turquie No. 14 

Moules fraîches. 

1 

» 

1 

| 


i 

| 

i, : 

| III. Farineux et leurs d£riv£s 

1 

1 

’l 



45 1 

j Italie art. Xll[ 

1 1 

Riz. 

100 k. 

î 2 

50 

aucune lare 

1 

1 

i 

1 

1 1 

1 

1 

IV. Fruits (autres que Ies fruits 
exotiques), tegumes (autres que Ies 
farineux et autres produits v 6 g£taux 


i 

i 

1 

f 

1 


57 

1 Turquie No. 17 

i 

Graine de sesame. 

100 k. 

1 2 

— 

/ 12 en caisses 
\ 2 en sacs 

! 


V. Produits et fruits exotiques 

1 

i 



62 

Allema£.B,No. ia 

Sucre raffine ,en pains, concasse 


I 




1 

ou en poudre; sucre candi; su¬ 
cre de fruits et solution de 


■ 

1 




| 

sucre . 

100 k. 

* 25 

— 

ia en caisses et 

63 

Allemag. B,No. 1 

Sucre brut et cassonade [en fa- 


| 


| en futailles 
| 4 en sacs et 

I 

rine]. 

» | 

12 

_ 

1 en ballots 

63, 64 

Allemng. B No. ic 

Sirops et melasses. 

1 

» 

6 

_ 

aucune tare 

74 

I* Turquie No 4 

Caroubes; figues en chapelets ; 
raisins secs, noirs, ordinaires 

Sont comprises ^galement dans cet article tou 

i 

1 

— 

1 



tes figues nou en boîtes 


1 



75 

Turquie No. 5 

Citrons, oranges, oranges ame- 

1 

‘ 


1 15 en caisses et 

, 


res, cedrats, grenades . . . 

» 

1 2 

— 

l en bftrils 

> 8 en paniers 

76 

Turquie No. 6 

Figues en boîtes; tous raisins 


1 


1 2 en sacs 



secs autres que ceux denom- 
mes au No. 4 ci-dessus . . 

» 1 

4 


1 
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■S B 
« 1 

F” 

Trăită ou se trou 

! 

| 

2 
Sg 
«) "5 "O 

| Droits 

1 enfrancs 

Tares 

o bÎD 

vent inscrits Ies 

D^signation des marchandises 

•t: o* ii 

_ 


en o / 0 du poids 


art*cles 

T fi 



O b 

c_ ej 

• 

s* 

"a 

|j â l’entrle 

brut 

76 

Turquie No. 7 

1 

jAmandes en coques et amandes 






sans coques (cassees) dattes . 

100 k. 

IO 

— 

1 15 en caisses et 

77 

Turquie No 7 

Pistaches ....... 

» 

IO 

— 

i 8 en paniers 
) a en sacs 



VI. Boissons. 






Allemag. B, No. 2 

Biere: 





83 

Allemag. b, No. 2a en bouteilles et en cruchons . 

100 k. 

15 

— 


83 

Allemag B.No.îb'en futs. 

» 

8 

50 

| 

84 

Allemag. B, No 3 

'Spiritueux distilles, de toute es- 






pece, telsque: eaux-de-vie, al- 
cools, rhum, arak, essence de 




* 25 cn doubles 
f futs 

l 15 cn fDts sirap- 
1 Ies 



punch, liqueurs et autres spi¬ 
ritueux, sucres ou non sucres. 

» 

35 





E11 cas et autant qiTun monopole sera etabli 






ea Roumaiiie sur Ies denrâes comprises dans 
ce numcro, le Gouvernement Royal en aura 
la libre disposition. 





i 


VII. Conserves alimentaires et 







produits de confiserie. 







Conserves alimentaires: 





89 

Turquie No. 8 

Olives simplement salees ou en 







saumure, en barils, en paniers 







ou en sacs. 

100 k. 

I 

2 5 

J 16 en barils 

1 8 cn paniers 

9 1 

Turquie No. 18 

Câpres salees ou en saumure, 




1 2 en sacs 



en caques . 

Confiserie : 

» 

20 

— 

/ 16 en caisscs el 
\ cn barils 

96 

Turquie No, 10 

Confitures; sorbets; rahatlocoum. 

Dans cet article entrent Ies fruits confits, et Ies 

» 

IO 

— 

| t6 en caisseset 

! 

98 

Turquie No. 9 

fruits candis, Ies fruits en sirop e* compotes 

Halva. 

» 

6 


* en barils 

I 8 cn paniers 

99 

G. Bret. art. 1, No 1 

Biscuits pour le the non sucres. 

» 

25 

— 

16 en caisscs 

1 8 cn paniers 



VIII. Sucs vdgetaux, esp&ces me- 







dicinales, medicaments. 





I 02! 

Turquie No. 15 

Gomme mastic . 

100 k 

30 

i 

1 12 encaisses et 

1 en barils 

IO4 

G.Bret.art. 1, N. 2 

Poix, colophane et goudron . 

» 

5 


I 8 en paniers et 

1 en ballots 

I 18 

Turquie No. 12 

Opium . 

» 

350 

-I 1 

^12 en caisses et 
. en barils 

' 6 en paniers 

I 26 

I 

Turquie No. 19 

Ecorces d’oranges, de citrons et 



|' 

II 

i 

d’oranges ameres . 

» 

i 2, 

li 

ţi2 en caissese 
ţ en barilst 
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-2 

1 



■3 2 

Trăite ou se trou- 


v 0 

Droits 


ţr c 


•2 1 » 

en francs 

Tares 

.§ ta 

vent inscrits Ies 

D^signation des marchandises 

.C t „ 



en °/ 0 du poids 

’ r r. ^ 

O u 

articles 


P r e 

= a 

â Tentrcc 

brut 

s* « 



*8. 


1 


1 

149 

Allemag. B, No. 20 

Eaux mineraies naturelles et fac- 







tices, en bouteilles et en cru- 
chons . 

100 k. 

I 

— 

aucuuc late 



X. Matiferes et produits chimiques 





\:e— ii» 

Alleniagnc A 

Produits chimiques necessairesâ 





1 


l’industrie. 

— 

exempt 




XI. Matiferes tinctoriales et tannins, 


l 

1 





couleurs et laques 


■ 

! 



ISI-I 91,199 

Allemagne A 

Maticres tinctoriales necessaires 


i 




â l’industrie. 

— 

exempt 


1 97 , 

Turquie No. 20 

Vallonnees (avelanedes .... 


exempt 


200 

Turquie No. 21 

Tannins non denommes (position 


I 




No. 200 du Tarif General Rou- 
main etabli par la loi du 17 / 29 


i 

1 






mai 1886). 


exempt 


225 

G. Bret.art. I, N03 

Couleurs ordinaires preparees â 







l’huile (grund = couleur de fond) 
servant aux constructions, bâti- 







ments, etc. 

100 k. 

8 


/ 20 cn cai 1 scs et 
\ cn barils 

225 

Alleniag B, No. 22 

Couleurs preparees, liquides ou 






i 

solides, en poudre, en tablet- 
tes, en vessies, en coquilles, 
en flacons ou en boîtes, avec 
ou sans leurs accessoires. . 

» 

50 

_ 

aucuuc tare 

227 

Aliem. B, No. 15^ 

Crayons composes, noirs ou de 


l 


[ 16 cn caisses ct 

1 en futailles 

1 


couleur, revetus ou non. . . 

» 

25 

_ 






l 9 cn balluts 



XII. Huiles, graisses, cire et leurs 


1 





d£riv£s 


1 



230 

G.Bret.art. i,N.4 

Huile de lin . 

100 k. 

IO 

_ 

1 J 20 cn caisses 
j 1 en barili» ct 

O 

CO 

M 

Turquie No. 25 

Huiles d’olives et de sesame, en: 



j l en paniere 

j 


futailles, en outres, ainsi que! 






en cruches au-dessus de 15 
kilogrammes de poids par piece. 

» 

5 

— 

^ l 20 cn barils 
! 10 en outres 

1 30 en cruches 

230 

1 

l'urquie No. 9 

Tahine .. . 

» 

6 


l 16 en caisses ct 
» cn futaille> 

l 8 en paniere 
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•S 2 

1 

2 ’o 

Droits 


z ^ 

1 rait£ oii se trou- 

JA “' T3 

en francs 

Tares 

O tJO 

vei.t iuscrits Ies D^signation des marchandises 

'V 3 w» 

% 



en °; 0 du poids 




Posi 

tarif 

art’cles 

3 ii 

55 s 

a 

â 1’cntr^e j 

brut 

231 

235 

rurquie N •. 16 Graisse de poisson. 1 

Aiiemng. u, No 5 Savons de toute espece, â lex- 

100 k. 

5 

— 

(ia en caisses ct 
i cn barils 


ception des savons de partu- 






merie. 

» 

!5 

— 

p2 en caisses et 

235 

Turquie No 24 Savons de toute sorte, â l’ex- 



ţ en futailles 


ception des savons de pariu- 






merie. 

»> 

15 

— 

\ en futailles 


Soiit compris ici : le; savons ordiaaires de md- 



^ 9 en panicrs 

1 6 en sacs 


nage, Ies savons epures blancs ou colords, 
le savon turc, le savon dit „de Crete*. 





238 

Aiiemng. u, No. 4 Bougies de stearine et de sper * 






maceti, de toute sorte.. 

» 

35 ' 


en caisses et 
j en Tutailles 


XIV. Peaux, Sellerie et divers 
objetsen peau ou en cuir, chaussures. 






fourrures 





267 

Aiicmngnc a. Peaux bfutes (fraîches, sechees 






ou salees). 

— 

| exempt 



Aliem b, No. 12 Cuir (peaux tannees) et ouvra¬ 



| 



ges en cuir: 





268,269 

Aliem. B,No. 12 a Cuirs ordinaires non denommes 






specialemment. 

100 k. 

60 


aucune tare 

268 . 269,270 

Aliem.«,No. 12bCuirs fins, tels que: teints, — â 






l’exception des cuirs simple- 
ment noircis, — presses vernis, 
dores ou argentes; ainsi que 
cuirs inegis et chamoises, peaux 
de gants, cuir maroquin, cor- 
douan, peau dites de castor, 






etc . 

» 

7 ° 

— 

aucune tare 

268,269 

Kussie B, No. o Cuirs grossierement tailles et eti- 






res pour le decoupage des ti- 






ges de bottes, mais non as- 

paicront unc surtaxe de , 



sembles, ni cousus, ni doubles. 

i 20 0 0 sur Ies droits pr£ f 

1 vus aux articles 368 et ' 

aucune tare 

272 , 273,278 

Aiiem.B, No. 12 c Ouvrages en cuir ordinaires, tels 

. 269 du Tarif Odneral i 

1 Roumain. \ 



que: ouvrages de cordonnier, 
de sellier, d’harnacheur, de mal- 
letier, en cuir ordinaire, meme 
combines avec d’autres ma- 


Digitized by 


Google 






Positions du 



Trăite ou se tron- 

i 

vent inscrits ies j D^signation des marchandises 

artides 



I i tieres, â l’exception de celles! j' 

I I enumerces au No. 6 d (metaux 1 

j precieux, pierres fi nes et se-t 

j | mifines, corail vrai, perles fi-j 

|| | nes, ambre, jais et ecaille). .100 k. 8oj 

272 , 273.27 9 | A1Ielu y No I2( , Ouvrages en cuir fins (sauf Ies: 

277 , 278 , 2701 ( gants), savoir ceux enumeres' 

| ci-dessus â la lettre c, memel 1 

f | l 

combinds avec d’autres ma-j , 

tieres, â l’exception de celles 
1 nommees au No, 6 d (metauxj 4 

precieux, pierres fines et se- j 

mifines, corail vrai, perles fi- 
1 nes, ambre, jais et ecaille) . » 90 

• L 

Fourrures: !! 

j! - t 1 

28oiAiicmg. B, No. 13 Peaux fourrecs de toute sortc 1 

'i (autres que celles mention- 

i nees â l’Art. 267 du Tarif 

|; .General Roumain du ,7 / 29 mai 

| 1 1886), preparees ou non sur 

1 un des deux cotes, non cou-i 

I ( pees, non confectionnees .| » 100 

jl ;I)ans Ies termes „preparees ou non u entrent * 

I ! aussi Ies peaux fourrees teintes ou non. 

I 1 : i 

,i 1 XI. Caoutchouc et Gutta-percha 

1 et fabrications d^riv^es t 

I L ~ I § 

I Aiiemg. a, No. 14 Ouvra< r es en caoutchouc: 

I 

284.285 'Aliem, li, No. 14a ordinaires, tels que: articles en 
1] j caoutchouc non verni, non teint, 

| non imprime, meme combinesj l 

! avec d’autres matieres, âl’ex- 

| J ception de celles enumerces 

au No. 6' 1 (metaux precieux,! 
pierres fines et semifines, co¬ 
li j rails vrai, perles fines, ambrej 

I | jais et ecaille).jioo k. 40, 


16 cn caisses 
x2 en paniers 
6 cn ballots 


I 


II 

>710 cil caisscs 
■ ~ 3 cn balots 


!l 


16 cn caisscs 
12 en pnnicrs 
6 en ballots 
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O 


Trăite ou se tron- 
vent inscrits Ies 
articles 


D^signation des marchandises 


t /5 * 3 ’° 

? 5-3 
c S « 

^ h § 

2 c 


Droits 
en francs 


â l’entrde 


Tares 

j|en °/ 0 clu poids 
brut 


284 , 285 jAUemag. B, No 14b 


| Allemag. B, No. 7 

2 8 jrllAiiemag. B, No. 7 a|non colores 
288 jAllemog. B, No. 7b 
Allemag B, No. 8 


Fins, tels que; articles en caout- 
chouc verni, teint; imprime, 
meme combines avec d’autres 
matieres, â l’exception de cel 
Ies enumerees au No. â * 1 [me- 
taux precieux, pierres fines 
et semifines, corail vrai, per- 
les fines, ambre, jais et ecaille], 

Les articles en gutta-perchn suivent le regime 

| de ceux en caoutchouc. 

jxvi. Matieres textiles et industries 
d£riv£es, 

Fils de laine, de toute sorte : 


\llemag B, No 8b 


ON 
CN 

O 
on 

CI 


colores.. 

Tissus dc laine, purs ou me- 
langes avec d’autres produits 
que la soie: 

Draps, de toute sorte, et autres 
tissus analogues aux draps non 
imprimes, ainsi que flanelles 
de toute sorte, blanches ou 
colorees, â l’exception des cou- 


o 

00 

M 


vertures grossieres 


poils (Pături, Tzolurî) et des| 
draps pour vareuses grossieres 
dits de halina (Aba, Zeghe, 

Dimie). 

Miemau B, No. 8 c|Tous autres tissus de laine non 
compris ci-dessus aux letties 
a (tapis] et b (draps |, â l’ex- 
ception des châles et des den- 

telles. 

294 ;Ai!omag. B, No sa Articles de bonneterie de laine,j 
|! ! de toute sorte, meme garnis 1 

!i I d’autres tissus. 

295|ABemag B,No.ScŢous articles de passementerie 
boutonnerie et rubannerie de 
laine.I 


100 k. 


100 k. 


â lonas 1 


80!- 


60 — 
ioo 1 — 


| 16 cn caisses 
j ia cn panicrs 
1 6 cn ballots 


15 cncaisseset 
cn b.arils 
6 cn ballots 


58 


80 — 


. 15 cn c.ih' ( s 
f 6 en bal lot s 


So— I 


80 — 
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* s I 


5 *g 

Droits 


, r 1 frai e ou se trou- 


M> "ti 

en francs 

Tares 

3 'ta ' vent inscrits Ies 

D^signation des marchandises 

•— V'Ji 

C £ ^ 


en °/ 0 du poids 

‘3 its articles 

O u 

C* rt 


D ia 

" 0 
a 

â l’entrcc 

| brut 

! 


297, 336 AiUmog.B.No. 8 a Tapis de laine de toute espece, 

â la piece ou au metre. . . î oo k. 

Feutres : 

299, 301 Aiiemag. b, No. 8 e Feutres de toute espece . . . » 

| ainsi que I 

299, 302 Aiicmag. b, No. Se Ies articles de feutre suivants : 

semelles, chaussures et chaus- 
sons, avec ou sans semelles Ies 
semelles meme en cuir), â l’ex- 
ception des chapeaux de feu¬ 
tre tout â fait grossier â l’u- 
sage des paysans et des sol- 
i dats. » 

300 G.Bret.art. i,No 5 Feutre pour tapis, de toute cou- 
| leur, imprime ou non, au me-| 

! tre ou en pieces.| » 

302 1 g.« ret.art i,n .20 Chapeaux, montes ou non, en 1 
j feutre de laine sans melange 

i d’autres matieres, comme: poils, 

fourrure, soie, etc. » 

Soies : 

308 ; iTunpiie No 22 •Soies brutes, greges, et bourre. 

de soie . *. — 

Tissus et tricots de soie: 

31 o Aiiemag.B.N. ioeTissus, tricots et passementeriei 
de soie melee â toutes autresj 
matieres, â l’exception de l’or 
et de l’argent vrai ou faux . iook. 

Par ini Ies tissus indiques dans cet article et 
j coinpris aussi lc vclours tramecoton. 

j I 2 rurquic No. 11 jCoton brut, carde ou peignc ;i 

! dechets de coton. » 

Fils de coton : 

3 1 3 ^G.Brct art. 1 n. 6 Fils de coton simples, cardes, 

ecrus ou blanchis, nommes en 
I ’ I 

Roumanie «cretz, cretzişor ct 

extra-cretz». » 


15 cn caisses 
6 cn ballots 


15 eu caisses it 
cn barils 
6 cn ballots 


exempt 


360 — 


i Pour Ies ctofTes: 
' 15 cn caisses ct 

| cn barils 
' 6 cn ballots 

| Pour lesautrcs: 
I 13 en caisses 
6 cn ballots 


* f 6 cn ballots ct 
\ cn panicrs 


15 en caisses 
6 en ballots ct 
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=* '«3 



%r. 

Droits 


•O u 

s s 

Trai Ic ou se tron- 


Ui V 
'ţj 5 UI 

en frnncs 

Tares 

.2 

veni inscrits Ies f 

Designation des marchandises 

•— ŞT— 

£ JŞ - 

— 

en °/ 0 du poids 

"7i 

O J- 

articles 


_J c 

3 2 

â 1'cntrce ! 

brut 

rs 



W O 

a 




313 , 314 

G. Bret. ari. 1 N. 7 

Fils de coton retors â deux ou 

il 


|| 




plusieurs fils, ecrus ou blan- 
chis. 

100 k. 

20 

— 

, 

3 * 4 

G. Brct. art. 1, N. S 

Fils de coton, de toute sorte, 




. 6 cn ballots 



teints. 

» 

45 




Al Ierna g. 13 , No. 9 

Tissus de coton, purs ou melan- 







ges avec du lin ou des fils de 
metal tenus: 





3 i 5 

Allemag. 1 », No. 9a 

Ordinaires, tels que: ecrus, non 





316 , 317 


blanchis, non teints, non ap-l 
pretes, non fagonnes; meches 
tissces, resilles, filets et san- 
gles. 

» 

20 



Alic mag. B, No 9b 

Semilins, tel que: appretes, blan- 







chis, teints [sauf Ies imprimes 
fagonnes ou non]. 

» 

25 

— 


3*7 

Allemog. B, No.9c 

Fins, tels que: imprimes; tissus 





318 , 319 


veloutes. 

» 

35 

— 


AUemng. 13 , No 9 J 

Extrafins, tels que: tulle anglais, 







bobincts, mousseline, linon, ga¬ 
ze et autres tissus legers, â 




. 

15 cn caisscs 

I 6 cn ballots 

3*8 


l’exception des dentelles . . 

» 

So 

— 


Allemog. B, No.9^ 

Articles de passementerie, de bou- 





CO 

ro 


tonnerie et de rubanerie. 

» 

70 

- 1 


Allemag. B, No.9f 

Articles de bonneterie de coton, 







de toute sorte, meme garnis 
d’autres tissus. 

* 

70 


1 

1 



[Fils de chanvre, de lin et d’au¬ 







tres textiles vegetaux: 





324 

Kussie B, No. 7 

Cordages de chanvre, de toutes 







sortes, mesurant moins de 50 
metres par kilogramme. . . 

» 

20 

— 

aucunc tare 



Lcs cordages mesurant 50 metres ou plus, par 






1 

kilogramme, paieront Ies memes droits que 
la ticelle. 11 est entendu que Ies cdbles, cor- 
des et ficelles de chanvre, bencficieront de 






II 

toute reductiou de taxe qui serait accor- 
dee aux cables, cordes et ficelles fabriques 
d’autres fibres vegetales. 

1 


1 
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Positions du 
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I |iTrai:c ou se trou- 

& | vent inscrits ies D^signation des marchandises 

It: articles 


I Tissus et tricots de chanvre, de 

lin et d’autres textiles vegeta ux:i 
2 35 b | (î Brel ar, 'i’ No9 !Toile de jute tout-â-faitordinaire; 

1 et sacs confectionnes de pa- 

, reille toile. 

327 Bdgique art. viii Toile de lin ecrue, de toute qua- 
j <■ lite, autre que Ies toiles men- 

tionnees aux articles 395 et! 

| 396 du Tarif Roumain*) . . | 

Aiiemag. B, No. lojTissus melangcs de soie: 

335 (Ai'emagBjNo io ;i Etoffes de laine melangee de soie| 
!■ seulement, ou de soie et filj 

: ou coton, la soie servant, em 

i tout cas, seulement â presen-j 

ter un dessin ou un ornement .j 
337 .uk-mng.B,No 101, Passementerie et rubans delainej 
!| | melangee d’autres materi- | 

, j aux et meme d’un peu de 

j soie.| 

iVetements: 

1 Aiiemag. B.No. n Manteaux de dames, de tissusj 
— â l’exception de ceux de 

soie pure: ! 

343 , 344 Aiiemag. B,No. iia'non melangcs de soie . . . . ' 
345 .\iiemag.B,No.iii>'mdlanges de soie.J 

i| Jll est bien entendu que dans cette positiou 

entrenl Ies manteaux de dames doubles on 

1 ouates, mais nun fourres. 

[ 

XVII. Papier, carton et fabrications 
j d6riv6es. 

- 8 Aiiemng. V, No.o'Papiers et papeteries: j 

35 Aiiemng. v, N<..6»'o r( jj na j reS) c’est-â-dire papiers 

! gris ou autres d’emballage,' 

simples ou goudronnes, papier 
de verre, papier â I emeri et 
! autres similaires.j 



_o Droits 

w en francs Tares 

v t> 3 w» j 

*5 5 ~ i - -en °/ 0 du poids 

5 C I I , 

3 il â Pentrle brut 



*) C'cst-â-dire T.mcien Tarif Cunventioan ,*1 d * 1S77, et ibli conformement â la Cmvention conduc cn 1875; avec 1 *Autriche-Hon- 
grie.— Vcici le texte de chacun des deux articles du dit tarif 

Art. 395 — «Toile ecrue tres-mdinaire tissus de jute meme b’anchis et teints». 

Art. 396. — «Toile ecrue serree et epaisse; toile crois^c pjur objcts de literie et d 'am Hiblement, mente blanchicj toile tisscc en 
couleurs (ray^c quadrillee, canafa*); cotitils £crus,* 
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Positions du 

tarif general 

Trăită ou se trou 

vent inscrits Ies 

articles 

1 

D^signation des marchandises 

Unitds 

sur lesqtielles 
portent Ies droits 

Droits 
cn francs 

h 

l’entrde 

358,359 

iuiem. B, No. 6 b 

Papiers non specialement denom- 
! mes. 

f | 1 

100 k 2 5’'‘. 


Tares 

|en °/ 0 du poids 
brut 


359,360 


piers dores ou argentes, pa-j 
piers avec ornements en re-j 
lief ou â l’emporte-picce; pa-! 
piers â lettres, avec mono- 
grammes ou dessins, et enve-J 
loppes correspondantes, papier 

de Chine. 

361 Aliem, b, No. 6 c IPapiers de tenture, detoute espece 

362! Aliem. B, No. 6a Cartons ordinaires.| 

3 B 4 . 355 i]AiieiTi. B, No. 6.1 Ouvrages cn papiers, siniples ou 
combines avec d’autres matie-j 
, res, â l'exception des metaux' 
precieux, des pierres fines et 
| semifines, du corail vrai, des ! 
perles fines, de l’ambre, du 

I jais et de lecaille.| 

CEuvres litteraires, scientifiques 
et artistiques: 

387»—370 jAiiemagne a Livres en general, ccuvres de car 

tographie, en feuilles volantes| 
ou reunies en atlas, gravures, 
lithographies et photographies, 
en feuilles volantes ou reuniesj 
en albums, ccuvres de musi-| 
que gravees, lithographiees ou 
imprimees en caracteres mo- 
biles. 


XVIII. Bois et industries qui en 
ddrivent. 


37 /! 


Aliem. P, No. 15 


Ouvrages en bois: 


Aliem. ît, No. 15 a Bois scies cn feuilles pour pla- 
cage ; parquets ; non marques;! 
1 liege en plaques, en feuilles, 

! en semelles et en bouehons; 

\ tous ces articles bruts . . . 


5 °,-| 

35 -, 

I 2 - 


en c.nsse» 
en balluls 


o — 




- ; exempt 


100 k. 


5 '— 


auciine tare 
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g ’g jl 

u, '2 Trăită ou se trou 
c ^2 1 , , . 

.2 bfl | vent mscriîs Ies 

2 I articles 

O u 1 

Oi 53 

ll 

Ddsignation des marchandises 

Unitds 

sur lesquelles 
portent Ies droits 

| Droits 
cn francs 

I â 

| l’cntrdc 

Tarcs 

en °/ 0 du poids 
brut 

378 

Aliem. B, No. 15 b 

* 1 

Ustensiles de menage [meubles] 
en bois blanc (c’est-â-dire en 
bois de pin, de sapin, de me- 
leze, d’aune, de tilleul, de peu- 
plier, de marronnier et de 

, 

I 

-'P 


! - 

1 


3/8 


3791 

3791 


Aliem. B, No. 15 c 


Aliem. B, No. 15 <1 
Aliem. B, No 15 c 


ou de hetre, passes au mor-J 
dant, peints, laques, vernis ou 
polis, mais non plaques, non 
sculptes, non marquetes, non 
incrustes, mâme combines a- 
vec des metaux communs, du 
cuir ordinaire, de la canne, 
du roşeau et autres matieres 
fibreuses vegetales, en tant que 
toutes ces matieres neforment' 
que des parties peu impor-: 
tantes de ces objets et ne 
servent qu’â Ies monter. . . j 
Fins, tels que : ustensiles de me- 
nage (meubles) autres que ceux 
designes ci-dessus â la lettre 
b, parquets marquetes, ainsi 
que tous Ies autres ouvrages 
en bois, peints, passes au mor¬ 
dant, laques, vernis, polis, mâ¬ 
ine-combines avec des metaux 
communs. du cuir ordinaire, 
de la canne, du roşeau et au¬ 
tres matieres fibreuses vege¬ 
tales . 

Horloges de la Foret-Noire . . 
Extrafins, tels que : ouvrages de 
bois marquetes, incrustes, scul¬ 
ptes, ouvrages fins de tour- 
neur et de vannier en bois 
dore, feuillets pours placage 
en marqueterie et, en general, 
tous Ies articles de bois non 


100 k. 


9 

2 5 


t 6 en caisses et 
en futailles 
9 en ballots 
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3 'rt I 1 


' 

(A 

« 

v 0 

Droits 

Tares 

^ *5 ’ 

'raite oii se trou- 


t/i 

en francs 

9 'i> |f 

.£ &A 1 

vent inscrits Ies 

D^signation des marchandises 

crji 
= £ w 



en °/ 0 du poids 

O 

Cal 2 

art iele s 


p ii 
" s. 

I 

a 1 ’entrec 

brut 

1 

| 


designes ci-dessus aux lettres 
a, b, et c meme combines a- 
vec d’autres matieres, saufcel- 
les enumerees au No. 6 d [me- 
taux precieux, pierres fines et 
semifines, corail vrai, perles fi¬ 
nes, ambre, jais et ecaille] ; en- 
fin meubles rembourres, recou- 

1 

I 

i 

i 


1 




verts ou non. 

100 k. 

50 

1 

f en futailles 

I 9 en ballots 



XIX. Combustibles min£raux, bitu- 

1 






mes et leurs d£riv£s. 





380, 381 Allemngne A. 

Charbons de terre (houille, coke, 







anthracite, lignite, tourbe, et£.) 

— exempt 


384, 385 

Russie B. No. 8 

Petrole brut et raffine, huiles mi- 






nerales de toutes sortes deri- 
vees du petrole. 

100 k. 

IO 

— 

auriine lare 




XX. Mati&res min£rales, industries 




I 

1 



c£ramiques et vitrifications 

1 




401 

G. Bret. art 1 N. 10 

Ciments naturels et ciments pre- 

1 



1 



pares . 

100 k. 1 

I 


60 

aucune tare 

! 


Pateric: 





406 G. Bret.art. 1 N. 11 

Poterie ordinaire, c’est-â-dire : r) 







faience unicolore ou blanche, 
ainsi que blanche decoree seu- 
lementde borduresen couleurs, 
mais ni dorees ni argentees; 
2) assiettes ordinaires, impri- 
mees â deux couleurs, qui arri- 
ventdans des paniers . . . 

» 

; 2 

40 

I 25 en raisses et 
| en barils 

I 20 en paniers 

. 


Vcrrcric : 


1 


410 

Belgique art. 8 

Verre â vitres, ou verre en feuil- 





1 

1 


les, dans sa couleur naturelle 
(vert, mi-blanc et entierement 
blanc). 

» 1 

1 

1 5 

1 

| aucune tare 
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” i- _ . , « 

'v Trăite ou se trou- 

C T 

.2 w> vent inscrits Ies 
"r. ^ J articles 

o« B i 1 


D^signation des marchandises 


p z ; 

3 2 
"& 


Droits 
en francs 


â l’entr^e 


Tares 

||en °/ 0 du poids 
brut 


410,411 

414,416 


411,414 

415,416 


Aliem. B, No. iya Verre moule, depoli, grave, sculp- 
| te, faţonne, massif: tous ces 
j objets non colores, non tailles. 
Âiiem. B, No. i7b:Verre taille, colore, peint, dore, 
j | argente; pendeloques de lustres 

415 , 4IB'J talie art - * 3 - Objets en verre colore, en for-j 
me de fausses perles, faux co- 
rails et faux jais, articles appe- 
les en roumain «mărgele (măr¬ 
gele colorate et mărgele ne¬ 
gre)». 

XXI. M£taux et fabrications m£tal- 
liques 


Cuivrc, laiton ct bronze; ouvra- 
ges eu cuivre, cu laiton ct cu 
bronze: 

Cuivre, laiton et bronze, bruts, 
sous toutes formes; debris d’ob- 
jets de cuivre, de laiton et 
de bronze; limaille de cuivre : 

— non dore, non argente. . 
Cuivre, laiton et bronze, bruts, 

sous toutes formes; objets de 
cuivre, de laiton et de bron¬ 
ze, brises; limaille de cuivre; 

— le tout non dore, non ar- 


ioo k. 


442 


G. Rret. art. i N. 12 


442 


Furquie No. 23 


443' 


Cî. Bret.art. I N. 13 


gente. 


(Cuivre, laiton et bronze, en pla- 
ques ou etires en fils (y com- 
pris Ies fils pour cordes d’in- 
struments de musique); cuivre 
ou laiton en fils pour tissus 
et broderies: — non dore, non 


44^ G. Rret.art. i N. r 


argente 


Tourillons et coussinets pour ma- 
chines. 


ţo,— 


50 ~ 


30 en caisses et 
en fu tailles 
20 en paniers et 
en demi caisses 


;8 - ' 


exempt 


exempt 


'I 

exempt ; 
exempt I 
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'n 'rz 
o i- 

o-i B 


jTrait^ ou se troit- 
vent inscrits Ies 
articles 


D6signatdon des marchandises 


Droits 
en francs 


h l’cntrde 


Tares 

jen °/ 0 du po 
i brut 


448 G. Bret. art. I, 15 


463 , 464 | Allemngnc A 

i! 

465 jG. Bret. art. I, 16 


466 G. Bret. art. I, 17 

467 G. Preţ. art I, ÎS 

|| 

468 G. Bret. art, T, 19 
473 G. Hret art, I, 2«» 


477 


Aliem. B,No. 18 b 


^go Aliem. B, No. 18 a 

483 


487,488 

446) 


G. Bret. art. I, 21 
G. Bret. art. I, 14 


489 


Aliem. B, No. 18 c 


49O G. Bret art I, 22 


Etain: 

Etain brut, sous toutes formes, 
en plaqucs, en verges, etc.; li- 
maille d etain; debris de vieux 
objets en etain. 

Fonte , fer ct acicr; ouvrage cn 
fonte, cn fer ct cn acicr: 
Feret acier bruts, en barresouen 
barreaux, prismatiques ou ronds 
Rails en fer et en acier, de toute 
forme et changements de voie 
Bandes de fer pour roues. . 

Fer en plaques et fer lamine non 
specialement denomme . . . 
Fer blanc en plaques (tinichea). 
Objets divers, pieccs et acccssoi- 
| res de machines, de fonte brute. 
Clous en fer etire, de toute gran- 

I deur. 

Tubes et tuyaux en fer. . . 
Chaînes en fer autres que pour 

bâtiments.| 

Lits en metal de toute sorte, 1 
tels qu’en fer, laiton, bronze, 
etc , avec ou sans ornements, 
pcints, vernis, avec peintures, 
bronzes, etc.; meublcs en fer 
pour appartements, meme do- 
resou argentes, tapisses ou non. 
Objets en fer et en acier com- 
muns, simples, ni etames, ni 
emailles, ni polis, â l'exception 
des outils, de la coutellcrie et 
des machines entieres . . . 
Objets non denommes en fer ct 
acicr communs, simples, eta- 
mds, emailles, mais non polis. 


100 k 


100 k. 


ioo k 


*). Le tarif general prevoit pour cct articlo un droit dc 5 fr. seulemtnt 


exempt 


exempt 

exempt 
exempt | 

I I 

exempt I 

350 

I 

exempt 

I 

4—; 

5 60 


aucunc tare 


aucunc tare 


aucunc tare 


7*) 


. [aucunc tare 


Pour ecux en fer; 
110 en Caisses ct 
I cn barils, 

I 1 4 en ballots. 
Pour ccux en lai- 
iton ou en bronze: 
112 tn c.ii-scs ct 
f cn barils, 

, 5 cn paniers 


7f 12 en caissces 
et cn barils 
; 6 cn paniers 

4 en ballots 

î| 1 


- ) 


cn calsses et 


eu bai ils 
5 cn paniers 
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3 "rt 

1 


£ 
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Droits 1 


a .5 

Trăite ou se trou- 


Ml "c 

s <f> 

en francs 

Tares 

.2 w> 

vent inscrits Ies 

D^signation des marchandises 

.t: 

C 0 « 

- ! 

en °/ 0 du poids 

"7 

O U 

articles 


^ :s 

3 


brut 

Ch rt 



«i - 

a 

â l’entnîe j 



490 

'Aliem. B. No. 18 d 

Objets en fer et en acier corn- 

I 1 



muns, simple.s, etames, email- 

1 ' 



Ies, mais non polis . . . 

100 k. ' 

491,492 

G. Bret. art. I, 24 

Objets en fer blanc ou en tole de 

1 ,| 

1 



fer, peints, emaillcs ou galvanises. 

» lj 

493 

G. Bret. art. I, 23 

Objets en fer et en acier demi- 

f 



fins, polis. '. . 

» ;i 

493 

Aliem B. No. î8e 

Objets en fer et en acier demi- 

1 



fins, polis. 

» ! 



Oiili/s ct instruments : 

I 1 

494 1 

\llcmngnc A 

Instrumnets agricoles de toute 

1 



espece. 


495 i 

0 , Bret. art. I, 22 

Outils et Instruments en fer non 

t 

1 


polis, avec ou sans manches 

i- 



de bois. 

100 k. ii 

495 ! 

Aliem. B, No. i8d 

Outils et instruments en fer non 

I 1 

i 

1 


polis, avec oii sans manches 

(i 



de bois. 

» ;j 

49 5 1 

1 

,G. Bret. art. I, 23 

Outils et instruments en acier, 

I 

I 


en fer ct acier, polis, unis ou 

■' 

i 

1 

I 

1 

non â d’autres produits, tels 

1 i, 

1 ! 

I 

1 

1 

! i 

que le fer blanc et le bois. . 

f * ; 

495 

Aliem. B, No. 18 d O u tils et instruments cn acier, 

1 1 



cn fer et acier, polis, unis ou 




non â d’autres produits, tels 

1 II 



que le fer blanc ct le bois. . 

» 



Coutcllcric: 

1 1 

496,497 

G. Bret. art I, 25 

Coutellerie ordinaire, de fer oul 

j 1 

: 


acier, ciseaux ordinaires, mon- 

J 

( 


tos en bois, os, corne ou au- 

1 

1 



tres matieres ordinaires . | 

» I 1 

I 

49 8 l' 

II 

Aliem. B, No. 21 c 

Instruments de chirurgie . . . , 

1 

ll 

,1 


Machines: ! 

! 

•l 

504 1 

Aliem. B,No. 19 a 

Machines en fonte, de toutes sor- 

'i 

1 

| 

1 

tes, autres que celles exemp- 

;i 


| 

tes de droit d’apres le Tarif A 

100 k. ] 


15 

8 


| !/ia en caisses et 

_l \ cn barils 

I 6 en paniers 

I ,7 4 cn ballots 

I -rj iia en caisses et 
| O | en barils 
I I( 5 en paniers 


I5r 


f 13 en caisses ct 
en barils 




15 


I 1 12 en caisses et 

1 _en barils 

| 1 6 en paniers 

’ 4 cn ballots 


îxempt 


l ar 


1 i2en caisses ct 
cn barils 
| 5 en paniers 

I 4 en ballots 


.5'-;! 


15 cn caisses ct 
en barils 
C en paniers 
4 en ballots 


1 5,— 


12 cn caisses ct 
cn barils 
5 cn paniers 
4 en ballots 


1 5 : 


12 cn caisses ct 
en barils 
6 cn paniers 
4 cn ballots 


! 

{ 12 cn caisses 
cn barils 
5 en panier? 
4 en ballots 


cxcmj.t 


6 |-, 


bueitnc tare 
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Positions du 

tarif g£ndral 

Traii£ ou se trou 
vent inscrits Ies 

articles 

D^signation des marchandises 

Unitls 

sur lesquelles 
portent Ies droits 

Droits 
en francs 

Tares 

â l’entrce 

' en °/ c du poids 
brut 

505 

Allemag.B t No. 19* 

> Machines entieres en fer, ou 

1 



1 



en acier, autres que celles 







exemptes de droit d’apres le 




1 

( 12 en caisses et 



Tarif A. 

100 k. 

9 

►, 5 C 

, I en barils 

) 1 9 enpaniersS 

506 

AHemagne A 

Machines agricoles de toute es- 


! 


j en demi-caisses 

I de bois (cadresj 



pece. 

— 

;exempt 

l 6 en ballots 

1 

506 

AHemagne A 

Machines, de toute espece, ser- 







vânt â l’exercice dune profes- 







sion ou d’une industrie quel- 







conque ; machines â coudre . 

— 

lexempt 


50; 

1 Allemngne A 

Machines â vapeur en general, 



1 




fixes ou mobiles. 

_ 

exemnt 

1 

508 

AIIemag.B.No. 19c 

Machines et accessoires de ma- 







chines entieres, faites de me- 







taux ordinaires autres que la 

1 






fonte, le fer et l’acier, ou bien 





1 

i 

1 

dans la construction desquel- 


1 




1 

les d’autres metaux que la 



1 



1 i 

fonte, le fer et l’acier domi- 





l! 

nent, â l’exception des machi¬ 





!, 


nes exemptes de droit d’a¬ 

■ 



| 12 en caiss.'s ct 

1 

! 


pres le Tarif A. 

100 k. 

20 

— 

I en barils 

) 9 en paniers S 

1 




| 


| en demt-caisscs 

I de bois (endrosj 

! 


Mincrais : 

j 

i 


V 6 en ballots 

13 , 514,515 

AHemagne A 

Minerais de fer . 

— 

1 

exempt 




XXIV. Objets d’art et de curiosit£. 





538 

AHemagne A 

Objets d’art et de curiosite, de- 







ştines aux musees publics ou 

I 

i 





aux collections privees. . . 

( 

2xem] 

pt 




XXV. Mati&res, compositions et fa- 

1 

! 





1 

brications diverses, non comprises 

1 






dans Ies autres cat^gories. 

1 






Maţi eres ct compositions diverses : 

1 




55 i 

AHemagne A ] 

Drilles et chifons de toute es¬ 







pece . 

— ! € 

il 

;xempt 
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y, Trăită ou se trou- 

O ... 

0 t>fl vent înscrits Ies 

^ art'cles 

O w. 

a 

D^signatdon des marchandises 

1 2 _ . 

s 2 Droits 

45 g’JI en francs Tares 

*2 en °/o du P° lds 

b *r C . 

s £ k 1'entr^e brut 

" 0 

0. 


Fabrications diverscs: 



( Allemag. B,No. 16 

Jouets d’enfants: 

\ 


5 69 Allemng.B,No.i6 

en bois, meme combines avec 




des m^taux communs, du cuir 


1 


ordinaire, de la canne, du ro- 




seau et autres matieres fibreu- 

1 

| 


ses vegetales . 

100 k.j 9 

1 ' 

569 Allemag. Tt,No. 16b 

d’autres matieres, â l'exception 


| 16 en vaiscs et 


de l’ivoire, de l’ecaille, de la 

1, 

1 en futailies 

9 cu ballots 

i| 

1 

nacre et des metaux precieux. 

» 1 30 

, 


Mercerie et table tic ric: 

| 

li 

,1 

581 Allemag.B,No.23 

Brosserie commune, montee sur 

jl 

1 

1 

bois et fabriquee soit de fi- 

I 1 

1 

t 

bres vegetales, soit de poilsl 

| 

1 


de porc, de vache, de crins 


* ao cn caisses e 

•j 

de cheval, etc. ...... 

» 1 60 

J cn b.irils 

- j 13 cn paniers 

j 


1 1 

\ 9 en ballots 

1 

lustrumeu/s de precision et in¬ 

l' 

1 

| 

ii 

struments dc musiqnc: 

1 1 

I 

582 Allemagne A 

Instruments et appareils de de- 

1 ! 

,1 

4 

! 

monstration, servant â l’usage 

! 

1 

1 

, 

de I’enseignement de tous Ies 

H 

f 1 

1 

| 

degres. 

— exempt 1 

582 AlIemag.B, No.2icl 

Instruments d’astrononie, d’opti- 

,! I 

t 


que (u l’exception des lunet- 
tes montces, binocles et lor- 


gnettes dc theâtrc), de mathe- , j 

H matiques, de physique et de I 1 j 

,! chimie (pour laboratoires). . — exempt 

583 , 584 lAiiemng n.No-z^^Ciavccins, pianos et pianinos . I valeur 5% 

585—590 AUcmng B.No^^jq'ous autres instruments de mu-* j 1 j 

i! ,siquc.| valeur | 4»/,, 
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II. A L’EXPORTATION*) 
Ddsignation des marchandises 


Sel; 

Tabac en feuilles ou fabrique sous toutes ses formes; 

Farines; 

Livres, oeuvres de cartogrâphie et musique, imprimes en Roumanie; 
Vins et vinaigres; 

Eaux de vie, alcools et bieres ; 

Petro) e brut et raffine; 

Produits des mines exploitees en Roumanie; 

Produits manufactures en general. 


O 

o 

(A 


V 

'V 


’o 

u 

3 


Ui 

CU 


S 


0 > 

X 


W 


*) Ces articles sont compris dans lc tarif C anncxc â la Convention de commercc avec l’Allcinagnc du 14 novembre 1877 en- 
corc en vigueur. On remarqucra, d’ailleurs, que ces articles sont, di fait, exemptes par h tarif general hii-mcme. 

L’art. VIII aî. 4, de la Convention dc commercc avec TAllemagne du 14 novembre 1877, aujourd’hui encore en vigueur, stipu- 
lant qtic «Ies droits de sortie existant actucllement eu Roumanie, ne seront pas augmentes pendant la durce dc la prezente Convention», 
il importe dc faire connaitre quels ctaient alors Ies droits d’cxportation des articles qui sont frappes maintenant dc taxes plus fortes 
ou prohib^s par le Tarif Odmîral. Lcs voici ; 


Articles du Tarif 

general actucl 

Articles du Tarif 

convcntionncl 

de 1876 

D&SIGNATION DES MARCHANDISES 

Unites sur 
lesquclles por- 

taient Ies droits 

DROITS 
en francs 

â la sortie 

~Fr. Tc 7 

240 

285 

Os et sabots — — — — — — — — — — — 

100 kilo 


20 

244 

289 

Qucues de bctail— — — — — — — — — — — 

100 picccs 

— 

IO 

252 

297 

Oreillons — — — — — — — — — — — — 

— 

exem 

pt 

55 i ‘ 

668 

Drilles et chifTons — — — — — — — — — — 

- 1 

— 

60 

552 

669 

Maculatures d’imprimerie et dechets dc papier — — — 

- 

- ’ 

60 
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Notices Statistiques sur le commerce de la Roumanie 
auec Ies pays etrangers 

d'apr'es les publicatioiis officielles du Ministere Royal des Finances. 

(1881 — 1887) 

Allemagne. 

L’importation en Roumanie des marchandises allemandes, pendant Ies six 
annees 1881—86, a ete la suivante: en 1881, une quantite de 10,631 tonnes 
representant une valeur de 31,775,936 frs.;—en 1882: tonnes 11,426, valeur 
30,291,315 frs.;—en 1883: tonnes 18,690, valeur 43,886,724 frs.;—en 1884: ton¬ 
nes 17,716, valeur 43,384,145 frs.;-en 1885: tonnes 25,904, valeur 41,484,325 
frs.; —en 1886: tonnes 56,005, valeur 73,339,859 frs. 

L’exportation des marchandises roumaines en Allemagne, pendant la m6me 
periode, a ete la suivante: en 1881 : tonnes 13,342, valeur 1,584,420 frs.;—en 1882: 
tonnes 36,542, valeur 5,506,937 frs.;—en 1883: tonnes 26,954, valeur 4,560,118 
frs.;—en 1884: tonnes 3,415, valeur 833,463 frs.;—en 1885: tonnes 17,432, va- 
lcur 2,859,502 frs.;—en 1886: tonnes 16,807, valeur 2,618,003 frs. 

Le total du mouvement commercial de la Roumanie avec rAllemagne a 
ete donc : en 1881, de 23,973 tonnes, valeur 33,360,356 frs.; - en 1882, de 
47,968 tonnes, valeur 35,798,252 frs.;—en 1883, de 45,644 tonnes, valeur 48,446,842 
frs.;—en 1884 de 21,131 tonnes, valeur 44, 218,608 frs.;—en 18S5: tonnes 43,336 
valeur 44,343,827 frs.;—en 1886: tonnes 72,812, valeur 75,657,862 frs. 

Les principales marchandises allemandes importees en Roumanie en 1886 
ont ete les suivantes: matieres textiles et industries derivees, pour une valeur 
de 28,324,643 frs.;—Metaux et fabrications metahiques, pour 24,318,768 frs.;— 
Peaux, sellerie, chaussure, fourrures, pour 5,107,780 frs.;—Produits et fruits exo- 
tiques, pour 2,957,505 frs.; — Papiers, cartons et leurs fabrications, pour 1,742,083 
frs.;—Mati&res minerales, industries ceramiques et vitrifications, pour 1,690,164 
frs.;—Matieres, compositions et fabrications diverses, pouri, 565,414 frs.;—Carros- 
serie, pour 1,345,265 frs.;—Bois et industries qui en derivent, pour 1,245,403 frs; 
—Matieres et produits chimiques, pour 1,157,533 frs.; Matieres tinctoriales, tan- 
nins et laques, pour 1,009,740 frs.;—Caoutchouc, gutta-percha et leurs fabrications 
pour 807,658 frs;—Sucs vegetaux et medicaments, pour 686,517 frs.;—Produits 
alimentaires danimaux, pour 351,986 frs.;—Boissons, pour 225,522 frs. 
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Entre deux cent miile et cent miile francs, sont importes Ies articles sui- 
vants: Huiles, graisses, cire et leurs derives;— Parfumerie—Combustibles mine- 
raux, bitumes, etc.;—Farineux et leurs derives. 

Les principales marchandises roumaines exportees en Allemagne en 1886 
ont ete les suivantes : Farineux et leurs derives, pour 1,741,534 frs.;—Matieres 
tcxtiles et industries derivees, pour 197,553 f f s.;—Metaux et fabrications metal- 
liques, pour 195,745 frs.;—Pcaux, sellerie, chaussures, fourrures, pour 114,440 
frs.;—Dechets et produits d’animaux divers, pour 101,445 frs:—Boissons, pour 
100,270 frs.;—Produits alimentaires danimaux,pour 83,369 frs.;—Matieres et pro¬ 
duits chimiques, pour 20,042 frs.; — Bois et industries qui en derivent, pour 
14,525 frs.;—Papiers, cartons, et leurs fabrications, pour 13,527 frs. Au dessous 
de 1,000 frs. d’autres produits de minime importance. 

Le mouvement commercial de la Roumanie avec l’Allemagnc pendant les 
premiers six mois de l’annee 1887 a ete le suivant: II a ete importe en Rou¬ 
manie une quantite de 18,502 tonnes, representant une valeur de 43,569,196 
frs.;— il a ete exporte en Allemagne 40,123 tonnes de marchandises roumaines 
representant une valeur de 5,983,281 frs. 


Autriche-Hongrie. 

Le mouvement commercial de r.otre pays avec la Monarchie Austro-Hon- 
groise est de beaucoup le plus important; il suffit de jctter un coup d’oeuil sur- 
les chiffres ci-dcssous pour sen convaincre. 

L’importation en Roumanie des marchandises de provenance Austro-Hon- 
groisc, pendant les annees de 1881 ă 1886, a ete la suivante : en 1881 une quan¬ 
tite de 256,902 tonnes, representant une valeur de 134,963,201 frs.; — en 1882: 
tonnes 233,796, valeur 134,514,529 frs;—en 1883 tonnes 278,369, valeur 153,972,506 
frs;—en 1884 tonnes 289,760, valeur 129,867,296 frs;—en 1885 tonnes 270,679 
valeur 120,683,924 frs; - en 1886 tonnes 221,819, valeur 93,518,187 frs. 

L’exportation des produits roumains en Autriche-Hongrie pendant la meme 
periode, a ete la suivante: en 1881 tonnes 431,534, valeur 72,131,702 frs;—en 
1882 : tonnes 468,864 valeur 74,706,217 frs ;—en 1883: tonnes 432,107, valeur 
71,478,385 frs; — en 1884: tonnes 423,092, valeur 70,391,981 frs;--en 1885: 
tonnes 573,091, valeur 83,783,118 frs; — en 1886: tonnes 195,199, valeur 
34,677,718 frs. 

Le total du mouvement commercial de la Roumanie avec rAutriche-IIon- 
prieaete par consequent: en 1881 de 688,436tonnes, valeur 207,094,903 frs;—en 
1882 de 702,660 tonnes, valeur 209,220,746 frs;—en 1883 de 710,476 tonnes 
valeur 225,450,891 frs ;—en 1884 de 712,852 tonnes, valeur 200,259,277 frs;— 
en 1885 de 843,770 tonnes, valeur 204,467,042 frs;—en 1886 de 417,018 ton¬ 
nes, valeur 128,195,905 frs. 
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Les principales marchandises austro-hongroises importees en Roumanie 
en 1886 ont ete les su vantes : Matieres textilcs et industries derivecs pour 
28,805,105 frs ;—Peaux, sellerie, chaussures, fourrures pour 13,767,325 frs;—Me- 
taux et fabrications metalliques pour 10,474,868 frs.; — Bois et industries 
qui en d^rivent pour 9,589,287 frs; — Produits et fruits exotiques pour 
5,661,375 frs.; — Papiers, cartons et leurs fabrications pour 4,132,763 frs.; — 
Matieres minerales, industries ceramiques et vitrification pour 3,848,020 frs : — 
Matieres, compositions et fabrications diverses pour 3,331,624 frs; Combustibles 
mineraux, bitumes etc. pour 2,617,375 frs ;—Farineux et leurs derivds pour 
2^58,343 frs;—Matieres et produits chimiques pour 2,113,515 frs; — Matieres 
tinctoriales, tannins et laques pour 1,325,594 frs ;—Huiles, graisses, cire et leurs 
derives pour 1,177,940 frs;—Sucs vegetaux et medicaments pour 1,036,907 frs. 
Carrosserie pour 861,841 frs;—Animaux vivants pour 842,039 frs; — Produits 
alimentaires danimaux pour 730,423 frs ;—Caoutchouc, gutta-percha et leurs fa¬ 
brications pour 283,698 frs;—Boissons pour 279,270 frs;—Conserves alimentaires 
et produits de confiseric pour 243,479 frs;—Fruits, legumes et autres produits 
vegetaux pour 128,507. Au dessous de 100.000 frs il y a encore quelques pro¬ 
duits de minime importance. 

Le total de ces marchandises monte comme nous l’avons deja dit â la 
somme de 93,518,187 lrs. 

— Les principales marchandises roumaines exportees en Autriche-Hon- 
grie en 1886 ont ete les suivantcs : Farineux et leurs derives pour 15,953,696 
frs;—Boissons pour 5,669,395 frs;—Animaux vivants pour 3,129,123 frs;—Peaux, 
sellerie, chaussures, fourrures pour 3,009,610 frs ;—Matieres textiles et industrios 
derivecs pour 1,449,098 frs ;—Combustibles mineraux, bitumes pour 1,308,686 
frs;—Dechets et produits danimaux divers pour 1,068,875 frs;—Bois et indus¬ 
tries qui en ddrivent pour 908,753 frs ;—Produits alimentaires danimaux pour 
891,134 frs;—Metaux et fabrications metalliques pour 341,405 frs; — Matieres 
et produits chimiques pour 265,379 frs;—Matieres tinctoriales tannins et laques 
pour 228,673 f rs i—Fruits, legumes et autres produits vegetaux pour 218,964 
frs; —Au-dessous de ce chiffre il y a quelques autres produits de moindre im¬ 
portance. 

Pendant les premiers six mois de l’annee 1887 le commerce de la Rou¬ 
manie avec l’Autriche'Hongrie a ete le suivant : 

II a 6 te importe en Roumanie 53,634 tonnes, repr^sentant une valeur de 
26,278,629 frs ; il a ete exporte de Roumanie en Autriche-Hongrie durant la 
m£me pdriode 34,613 tonnes, representant une valeur de 10,211,438 frs. 
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Belgique. 

L’nnportation en Roumanie des marchandises de provenance belge, pen¬ 
dant Ies six annees 1881 —1886, a ete la suivante: en 1881 une quantite de 
6,728 tonnes, representant une valeur de 3,600,887 frs; en 1882: tonnes 6,136, 
valeur 2,726,728 frs; en 1883: tonnes 11,335, valeur 5,670,053 frs; en 1884: 
tonnes 10,637, valeur 3,801,160 frs; en 1885: tonnes 25,438, valeur 6,671,132 
frs; en 1886 tonnes 23,466, valeur 14,495,507 frs. 

L’exportation des produits roumains en Belgique pendant la m&me periode, 
a ete la suivante: en 1881: tonnes 3,045, valeur 559,807 frs; en 1882: tonnes 
4,808, valeur 593,952 frs; en 1883: tonnes 10,940, valeur 1,831,655 frs; en 
1884: tonnes 13,146, valeur 2,250,666 frs; en 1885 : tonnes 63,983, valeur 
9,885,485 frs; en 1886 tonnes 103,282, valeur 15,240,368 frs. 

Le total du mouvement commercial de la Roumanie avec la Belgique a 
ete par consequent en 1881 de 9,773 tonnes, valeur 4,160,694 frs; en 1882 de 
10,944 tonnes, valeur 3,320,680 frs; en 1883 de 22,275 tonnes, valeur 7,501,708 
frs; en 1884 de 23,783 tonnes, valeur 6,051,826 frs; en 1885 de 89,421 ton¬ 
nes, valeur 16,556,617 frs; en 1886 de 126,748 tonnes, valeur 29,735,875 frs. 

Les principalcs marchandises belges importees en Roumanie en 1886 ont 
ete les suivantes: Metaux et fabrications metalliques pour une valeur de 6,260,634 
frs; Matieres minerales, industries ceramiques pour 4,227,108 frs; Matieres tex- 
tiles et industries derivees pour 1,245,290 frs; Huiles, graisses, circ et leurs de- 
rives pour 645,528 frs; produits et fritits exotiques pour 539,110 frs; Matieres 
et produits chimiques pour 394,603 frs; Peaux, sellerie, chaussures, fourrures pour 
335,287 frs; Carrosserie pour 203,483 frs; Papiers, cartons et leurs fabrications 
pour 170,807 frs. — Matieres, compositions et fabrications diverses pour 121,560 
frs; Farineux et leurs derivi pour 110,966 frs; Bois et industries qui en deri- 
vent pour 73,576 frs; Parfumerie pour 68,219 frs; sucs vegdtaux et m6dica- 
ments pour 50,303 frs;—Matieres tinctoriales, tannins et laques pour 28,136 frs. 
Au dessous de dix millcs francs d’autres objets de moindre importance. 

Le total de ces importations a etecomme nouslavons dit de 14,495,507 frs. 

Les principaux produits roumains exportes en Belgique en 1886 ont ete 
les suivants: Farineux et leurs derives pour 12,955,323 frs; Fruits, legumes et 
autres produits vegetaux pour 2,220,037 frs; Produits alimentaires danimaux 
pour 40,433 frs; Boissons pour 10,270 frs; Dechets et produits d’animaux di¬ 
vers pour 7,308 frs. Au dessous de ce chiffre il y a quelques autres categories 
de marchandises de minime importance. 

Le mouvement commercial de la Roumanie avec la Belgique pendant les 
premiers six mois de l’ann^e 1887 a 6 te le suivant: 

II a dte import d en Roumanie une quantite de 10,874 tonnes representant 
une valeur de 7,171,508 frs; et il a £te exporti en Belgique 48,930 tonnes de 
marchandises roumaines representant une valeur de 6,850,931 frs. 
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Bulgarie . 

Le mouvement commercial de notre pays avec la Bulgarie pendant Ies 
six annees 1881 —1886 a ete le suivant: 

L’importation en Roumanie des marchandises bulgares pendant Ies six 
annees dont nous nous occupons a ete comme suit: en 1881 une quantite de 
10,786 tonnes, representant une valeur de 4,071,847 frs; — en 1882: tonnes 
20,846, valeur 4,033,429 frs; — en 1883 : tonnes 22,144, valeur 5,056,281 frs;— 
en 1884: tonnes 22,316, valeur 3,748,510 frs;—en 1885: tonnes 70,773, va¬ 
leur 4,477,399 frs; — en 1886: tonnes 62,288, valeur, 3,324,385 frs. 

L’exportation des produits roumains en Bulgarie pendant la meme periode 
a ete la suivante: en 1881: tonnes 32,093, valeur 5,064,528 frs.; —en 1882 : 
tonnes 29,720 valeur 4,619,786 frs; — en 1883 : tonnes 34,113 valeur 6,035,397 
frs; — en 1884: tonnes 36,712, valeur 5,501,788 frs ; — en 1885 : tonnes 34,665, 
valeur 5,475,739 frs; — en 1886: tonnes 38,846, valeur 5,349,060 fr. 

Le total du mouvement commercial de la Roumanie avec la Bulgarie a 
ete par consequent en 1881 de 42,879 tonnes, valeur 9,136,375 frs;—en 1882 
de 50,566 tonnes, valeur 8,653,215 frs; — en 1883 de 56,257 tonnes, valeur 
11,091,678 frs; — en 1884 de 59,028 tonnes, valeur 9,250,298 frs;—en 1885 
de 105,438 tonnes, valeur 9,953,138 frs; — en 1886 de 101,134 tonnes, valeur 
8,673,445 frs. 

Les principales marchandises bulgares importees en Roumanie en 1886 
ont ete les suivantes : Matieres minerales, industrios cdramiques ct vitrifications 
pour 1,991456 frs; —matieres textiles ct industries derivees pour 537,038 frs; 
— matieres tinctoriales, tannins et laques pour 148,135 frs; — metaux et fabri- 
cations metalliques pour 147,988 frs; — Farineux et leurs derives pour 126,168 
frs; — Peaux, sellerie, chaussures, fourrures pour 110,623 frs; — Bois, et in¬ 
dustries qui en derivent, pour 65,354 frs; —Fruits, legumes et autres produits 
vegetaux pour 46,801 frs; — Produits alimentaires d’animaux pour 43,989frs;— 
Produits et fruits exotiques pour 22,230 frs; —Animaux vivants pour 21,293 
frs; —Conserves alimentaires et produits de confiserie pour 18,910 frs; — Pa- 
piers, cartons et leurs fabrications pour 15,997 frs;— Au dessous de 7,000 frs; 
il y a quelques autres categories d’objets sans grande importance. 

Les produits roumains exportes en Bulgarie pendant l’annee 1886 ont 
ete les suivants: Matieres, compositions et fabrications diverses pour 865,174 
frs;—Animaux vivants pour 778,622 frs; —Peaux, sellerie, chassures, four¬ 
rures pour 608,553 frs;—Fruits, legumes et autres produits vegetaux pour 553,897 
frs; — Matieres textiles et industries derivees pour 494,514 frs; — Bois et in¬ 
dustries qui en derivent pour 494,116 frs; — Metaux et fabrications metalliques 
pour 428,575 frs; — Combustibles mineraux, bitumes etc. pour 324,157 frs;— 
Farineux et leurs derives pour 237,279 frs ; — Produits alimentaires d’animaux 
pour 170,699 frs; — Matieres et produits chimiques pour 88,631 frs; — Car- 
rosserie pour 78,920 frs ; — Huiles, graisses, cire et leurs derives pour 77,134 
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frs; —Mati&res minerales, industries c^ramiques et vitrifications pour 59,494 frs; 

— Matieres tinctoriales, tannins et laques pour 29,645 frs; — Sucs vegetaux et 
medicaments pour 22,863 frs ; - Produits et fruits exotiques pour 13,824 frs ; 

— Au dessous de 1,000 frs; — d’autres produits de moindre importance. 

Le mouvement commercial de la Roumanie avec la Bulgarie pendant Ies 
premiers six mois de 1887 a ete le suivant: 

II a ete importe en Roumanie 8,002 tonnes de marchandises bulgares re¬ 
presentant une valeur de 936,020 frs; — II a ete exporte en Bulgarie une quan- 
tite de marchandises roumainesde 12,576 tonnes, ayant une valeur de 1,809,419 frs; 


Espsigne. 

Mouvement commercial de la Roumanie avec l’Espagne pendant Ies six 
annees 1881-1886: 

L’importation en Roumanie des marchandises espagnoles pendant Ies six 
annees dont nous nous occupons a ete la suivante: en quantite de 186 klg.; 

representant une valeur de 653 frs; —en 1882: tonnes 3 valeur 41.104 frs; — 

en 1883: tones 413, valeur 28,019 frs; — en 1884: tonnes. 152, valeur 9,567 
frs;—en 1885; tonnes 2, valeur 21,508 frs; — en 1886: tonnes 762, valeur, 
306,873 frs. 

L’exportation des produits roumains en Espagne pendant la meme pe- 
riode a dte la suivante: en 1881 : tonnes —, valeur — frcs; —en 1882: ton¬ 
nes 3,990, valeur 509,277^.;—en 1883 : tonnes 4,783, valeur 631,154 frs;—en 
1884: tonnes 2,358, valeur 244,000 frs; — en 1885: tonnes 3,680, valeur 
684,606 frs; — en 1886: tonnes 7,61 5 , valeur 912,857 frs. 

Le total du mouvement commercial de la Roumanie avec l’Espagne a dte 
par consequent en 1881 de 186 klg., representant une valeur de 653 frs; — 

en 1882 de 3,993 tonnes, valeur de 513,381 frs; — en 1883 de 5,196 tonnes; 

valeur 659,173 frs; en 1884 de 2,510 tonnes, valeur 253,567 frs; —en 1885. 
de 3,682 tonnes, valeur 706,114 frcs ;—en 1886 de 8,377 tonnes, valeur 1,219,730 
francs. 

Les principales marchandises espagnoles importees en Roumanie en 1886 
ont ete les suivantes: Metaux et fabrications m&alliques pour 304,000 frs.; — 
Boissons pour 1,962 frs.; — Produits et fruits exotiques pour 612 frs.; — et 
dautres produits de minime importance.—Le total de ces marchandises monte 
â la somme de 306,873 frs. 

Les principales marchandises roumaines exportees en Espagnes en 1886 
ont ete les suivantes: Farineux et leur: derives pour 596,615 frs.; — Bois et 
industries qui en derivent pour 243,300 frs.; — Boissons pour 69,692 frs.; — 
Fruits, lcgumcs et rutres produits vegetaux pour 3,250 frs. 

Le total de ces marchandises monte â 912,857 frs. 
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Le mouvement commercial de la Roumanie avec l’Espagne pendant Ies 
six premiers mois de 1887 a ete le suivant: 

II a ete importe en Roumanie des marchandises espagnoles representant 
une quantite de 2 tonnes, et une valeur de 4,052 frs.;— il a ete exporte en 
Espagne 3,957 tonnes de marchandises roumaines, representant une valeur de 
419,156 frs. 


Etats- TJnis de 1’Amerique. 

Mouvement commercial de notre pays avec Ies Etats-Unis de 1 ’Amerique 
pendant Ies six annees 1881-1886: 

L’importation en Roumanie des marchandises americaines pendant Ies six an¬ 
nees dont nous nous occupons a ete la suivante; en 1881: une quantite de 868 
tonnes, representant une valeur de 286,404 frs.; —en 1882: tonnes 121 valeur 
64,482 frs,; — en 1883: tonnes 58, valeur 62,165 frs.; — en 1884; tonnes 
116, valeur 329,418 frs.; —en 1885 ; tonnes 862, valeur 59,642 frs.: —en 
1886: tonnes 89, valeur 195,295 frs. 

L’exportation en Amerique des marchandises roumaines pendant Ies six 
annees 1881 -1886 a ete la suivante: en 1881: tonnes iii, valeur I3,907frs.— 
en 1882: tonnes 1,737, valeur 226,189 frs; — en 1 883 et 1884 il n’y en a 
pas eu; en 1885: tonnes 61, valeur 5,472 frs.; — en 1886: pas d’exportation- 

Le total du mouvement commercial de la Roumanie avec Ies Etats de 
1’Amerique a ete par consequent en 1881 de 979 tonnes, valeur, 300,311 ;frcs.; 
en 1882 de 1858 tonnes, valeur 290,671 frs.; — en 1883 de 58 tonnes, va¬ 
leur 62,165 frs.;— en 1884 de 116 tonnes, valeur 329,418 frs.; — en 1885 
de 923 tonnes, valeur 65,114 frs.; - en 1886 de 89 tonnes, valeur 195,292 
francs. 

Les principales marchandises americaines importees en Roumanie en 1886 
ont ete Ies suivantes: Produits et fruits exotiques pour 172,948 frs.; (le tabac 
V comptc pour 171,607 frs.) ; — Metaux et fabrications metalliques pour 
18,547 fres,;— Matieres textiles et industries derivees pour 2,313 frs;—Sucs 
vegetaux et medicaments pour 1,081 frs.; —Caoutchouc, gutta-percha et leurs 
fabrications pour 406 frs.; —Le total de ces importations monte comme nous 
l’avons dit â 195,295 frs. 

En 1886 il n’y a pas eu d’exportation de produits roumains en Amerique. 

Le mouvement commercial de la Roumanie avec les Etats de l’Am^rique 
pendant les six premiers mois de l’annee 1887 a ete le suivant: 

II a £tc importe en Roumanie 4 tonnes de marchandises americaines re¬ 
presentant une valeur de 11,049 frs.; et il a 6 t 6 exporti en Amerique 76kilos 
de marchandises roumaines representant une valeur de 114 frs. 
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France. 

Mouvcment commercial de la Roumanie avec la France pendant Ies six 
annees 1881 —1886: 

L’importation en Roumanie des marchandises frangaises pendant Ies six an- 
ndes dont nous nous occupons a ete la suivante: en 1881 : une quantite de 11,811 
tonnes, representant une valeur de 22,670,917 frs.; — en 1882: 22,200, valeur 
2 3 : 089,684 frs.;—en 1883: tonnes 25,287, valeur 36,491,244 frs.; — en 1884: 
tonnes 29,035, valeur 23,804,081 frs;—en 1885 : tonnes 17,752, valeur 14,273,155 
frs.; — en 1886: tonnes 19,434, valeur 14,494,550 frs. 

L’exportation des produits. roumains en France pendant la meme pdriode 
a ete la suivante: en i88r: tonnes 118,463, valeur 19,270,948 frs.; —en 1882: 
tonnes 163,206, valeur 26,744,978 frs.; —• en 1883: tonnes 126,030, valeur 

19,088,446 frs;—en 1884: tonnes 103,524, valeur 17,416,870 frs.;—en 1885; 

tonnes 66,703, valeur 11,617,590 frs.; — en 1S86: tonnes 114,037, valeur 

29 , 134.135 frs. 

Le total du mouvcment commercial de la Roumanie avec la France a dte 
par consequent en 1881 de 130,274 tonnes, valeur 41,941,865 frs. ; en 188*2 
de 185,406 tonnes, valeur 49,823,662 frs.; en 1883, de 151,317 tonnes, valeur 
55,579,69° frs.; en 1884 de 132,559 tonnes, valeur 41,220,951 frs.; en 1885 de 
84,455 tonnes, valeur 25,890,745 frs.; en 1886 de 133,471 tonnes, valeur 

43,628,685 frs. 

Les principales marchandises franţaises importecs en Roumanie en 1886 
ont ete les suivantes: Matieres textiles et industrios derivees pour 4,401,456 frs. 
—Metaux et fabrications metalliques pour 4,016,599 frs.;—Produits ct fruits exoti- 
qucs pour 2,223,050 frs.; — Matieres minerales, industries cdramiques et vitri- 
fications, pour 803,231 frs.; — Papiers, cartons et leurs fabrications pour 551,222 
frs.; — Bois ct industries qui en derivent pour 404,172 frs.; — Huiles, graisses 
circ ct leurs derives pour 348,679 frs.; — Peaux, sellerie, chaussures, fourrures 
pour 315,240 frs.;—Sucs vegetaux ct medicaments pour 309,545 frs.; — Matie¬ 
res, compositions et fabrications diverses, pour 305,617 frs.; — Conserves ali- 
mentaires et produits de confiserie, pour 211,158 frs.; — Matieres et produits: 
chimiques pour 155,650 frs.; — Parfumcrie pour 124,841 frs.;—Boissons pour 
111,223 frs.; — Caouthouc, gutta-percha et leurs fabrications pour 79,077 frs;— 
Matieres tinctoriales, tannins ct laques pour 71,305 frs.; — Fruits, legumes ct 
autres produits vegetaux pour 15,088 frs.; — Produits alimentaires d’animaux 
pour 14,601 frs.; — Farineux et leurs derives pour 13,902 frs.; — Au dessous 
de 10,000 frs. quelques autres produits de moindre importance. 

Le total de ces marchandises monte comme nous l’avons dejâ dit ă 
14,494,540 frs. 

Les produits roumains exportes en France pendant l’annec 1886 ont ete 
les suivants: Farineux et leurs derives pour 13,758,675 frs.; — Fruits, legumes 
et autres produits vegetaux pour 7,300,042 frs.;—Boissons pour 3,775,237 frs.; 
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— Matieres textiles et industrios derivccs pour 3,698,366 frs.; — Bois ct indu¬ 
strios qui en derivent pour 483,451 frs.; — Peaux, selleric, chaussures, fourmres 
pour 70,277 frs.; — Papiers, cartons ct leurs fabrications pour 14,591 frs.; - 
Au-dessous de 10,000 frs., d’autres produits de moindre importance. 

Le mouvement commercial de la Roumanie avec la Republique frangaise 
pendant Ies premiers six mois de 1887 a t!te le suivant: 

II a et£ importe en Roumanie unc quantite de 8,900 tonnes de marchan- 
dises frangaises, representant une valeur de 12,466,243 frs.; et il a ete exporte 
en France des marchandises roumaines rcprdsentant 28,493 tonnes cn quan¬ 
tite, et 5,780,996 frs., en valeur. 


Grande Bretagne et Irlande. 

Si Ton excepte l’Autriche-Hongrie, cest avec I’Angleterre que le mouve¬ 
ment commercial de notre pays atteint le plus haut chiffre, tant â l'importation 
qu â l’exportation. 

L’importation en Roumanie des marchandises de provenance anglaise, pen¬ 
dant Ies six annees 1881 —1886 a ete la suivante: en 1881, une quantite de 
67,970 tonnes representant une valeur de 50,508,269 frs; — en 1882: tonnes 
71,236, valeur 45,430,204 frs;—en 1883 : tonnes 165,788, valeur 78,743,251 
frs;—en 1884: tonnes 135,343, valeur 58,223,472 frs; — en 1885: tonnes 
107,276, valeur 51,816,536 frs ;—en 1886 : tonnes 141,101, valeur 7 [,407,229 frs. 

L’exportation des produits roumains en Angletcrre pendant la m£me pe- 
riodc, a ete la suivante: en 1881 : tonnes 768,667, valeur 82,227,074 frs; en 
1882: tonnes 863,963, valeur 97,669,276 frs; — en 1883: tonnes 750,983 va- 
lcur 88,648,637 frs; —en 1884: tonnes 544,851, valeur 61,782,574 frs; — en 
1885: tonnes 729,173, valeur 85,046,660 frs; — cn 1886: tonnes 913,731, va- 
lcur 116,627,134 frs. 

Le total du mouvement commercial de la Roumanie avec l’Angleterrc 
a ete donc: en 1881 de 836,637 tonnes, valeur I 3 2 > 735>343 frs; — cn 1882, 
de 935,T99 tonnes, valeur 143,099,480 frs; — cn 1883 de 916,770 tonnes, va- 
lcur 167,391,888 frs;—en 1884 de 680,194 tonnes, valeur 120,006,046 frs; — 
en 1885 de 836,449 tonnes, valeur 136,863,196 frs; — en 1886, de 1,054,832 
tonnes, valeur 188,034,363 frs. 

Les principales marchandises anglaises importces en Roumanie ont ete Ies 
suivantes: Matieres textiles et industries derivees, pour 50,053,401 frs; — Me- 
taux ct fabrications metalliques, pour 6,991,100 frs; — Combustibles mineraux, 
bitumes, etc., pour 3,438,947 frs;—Matieres ct produits chimiques, pour 
2,473,77° frs; — Huiles, graisses, cire, et leur derives pour 1,724,350 frs; — 
Peaux, sellerie, chaussure, fourrures, pour 1,677,573 frs ; — Produits et fruits 
exotiques, pour 1,337,768 frs; — Farincux et leurs derives, pour 1,196,326 frs; 
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— Mati&res, compositions et fabrications diverses, pour 735,315 frs ; — Matieres 
minerales, industries ceramiques et vitrifications, pour 408,003 frs; —. Sucs v£- 
getaux et medicaments, pour 337,336 frs;— Caoutchouc, gutta-percha et leurs 
fabrications, pour 331,004 frs; — Matieres tinctoriales, tannins et laques, pour 
319,819 frs; — Papiers, cartons, et leurs fabrications, pour 170,574 frs; —Con- 
serves alimentaires et produits de confiserie, pour 76,393 frs; — Bois et indus¬ 
tries qui en derivent, pour 73,029 frs. 

Les principales marchandises roumaines cxportecs en Anglcterrc en i886 ţ 
ont ete les suivantes: Farineux et leurs derives, pour 106,396,104 frs; — Fruits, 
legumcs et autrcs produits vcgetaux, pour 9,239,461 frs; — Matieres textiles et 
industries derivees, pour 531,860 frs; — Metaux et fabrications metalliques, pour 
380,371 frs; — Boissons, pour 35,870 frs; Bois et industries qui en derivent, 
pour 22,017 frs. 

Pendant les premiers six mois de l’annde 1887 il a 6 tc importă en Rou- 
manie des marchandises anglaises representant une quantite de 65,527 tonnes 
et une valeur de 49,342,133; 

II a ete exporti en Angleteirc durant fa m&me periode des marchandises 
roumaines dune quantite de 469,245 tonnes et d’une valeur de 50,987,624 frs. 


Grâce. 

Mouvcment commcrcial de la Roumanie avec la Grkce pendant les six 
annees 1881 —1886: 

L’importation en Roumanie des manchandises grecques pendant les six 
annees dont nous nous occupons a ete la suivante: en 1881 une quantitd de 
2,621 tonnes, representant une valeur de 4,525,719 frs; en 1882: tonnes 3,236 
valeur 4,721,549 frs; en 1883: tonnes 5,392 valeur 6,316,164 frs; en 1884: 
tonnes 3,745, valeur 2,426,268 frs; en 1885: tonnes 3,662, valeur 2,836,499frs; 
en 1886: tonnes 3,065, valeur 3,399,862 frs. 

L’exportation des produits roumains en Grece pendant la meme periode 
a ete la suivante: en i88 # i: tonnes 17,231, valeur 2.416,638 frs; en 1882: ton¬ 
nes 12,566, valeur 1,913,817 frs; en 1883: tonnes 13,681, valeur 2,009,998 frs; 
en 1884: tonnes 9,470, valeur 1,099,847 frs; en 1885: tonnes 11,222, valeur 
1,442,432 frs.; en 1886: tonnes 13,451, valeur 2,713,400 frs. 

Le total du mouvement commcrcial de la Roumanie avec la Grece, a ete 
par consequent cn 1881 de 19,852 tonnes, valeur 6,942,357 frs; en 1882 de 
15,802 tonnes, valeur 6,635,366 frs; cn 1883 de 19,073 tonnes, valeur 8,326,162 
frs; en 1884 de 13,215 tonnes, valeur 3,526,115 frs; cn 1885 de 14,884 ton¬ 
nes, valeur 4,278,931 frs; en 1886 de 16,516 tonnes, valeur 6,113,262 frs. 

Les principales marchandises grecques importees en Roumanie en 1886 ont 
ete les suivantes: Peaux, sellerie, chaussures, lourrurcs pour 1,160,795 frs; — Huiles, 
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graisses, cire et leurs derivds pour 8c)7,772 frs; produits et truits exotiques pour 
722,436 frs; Conserves alimentaires et produits de confiserie pour 221,564 frs. 
Combustibles mineraux, bitumes etc. pour 180,283 frs; Bois et industries qui 
en derivent pour 1.01,275 frs.; produits alimentaires danimaux pour 54,579 frs; 
Boissons pour 17,363 frs; Dechets ct produits danimaux divers pour 14,359 
frs; Au dessous de 10,000 frs, dautres produits de moindre importance. 

Le total de ces marchandises monte comme nous l’avons dejâ dit â 
3,399,862. 

Les principales marchandises roumaines exportees en Grece en 1886 ont 
<$te les suivantes: Farineux et leurs derives pour 1,528,433 frs; Produits alimen¬ 
taires d’animaux pour 577,453 frs; Bois et industries qui en derivent pour 424,725 
frs; Peaux, sellerie, chaussures, fourrures pour 54,522 frs; matieres tcxtiles et 
industries d&dvees pour 25,977 f rs i Fruits, legumes et autres prodi its vcgetaux 
pour 19,224 frs; Metaux et fabrications metalliques, pour 14,723. Au dessous de 
10,060 frs. dautres produits sans grande importance. 

Le total de ces marchandises est, comme nous lavons ddja dit, de 
2,713,400 frs. 

Le mouvement commercial de la Roumanic avec la Grece pendant ces 
prcmiers six mois de 1887 a ete le sui vânt: 

II a dte importe en Roumanie 1,583 tonncs de marchandises.grecqucs, 
ayant une valeur de 1,175,662 frs; et il a ete exporte en Grece des marchan¬ 
dises roumaines representant une quantite de 7,474 tonnes et une valeur dc 
1,225,003 frs. 


Italie. 

L’importation en Roumanie des marchandises de provenance italicnne, 
pendant les six annees 1881 —1886 a ete la suivante: en 1881 une quantite dc 
4,905 tonnes representant une valeur de 1,885,245 frs.; — en 1882 tonncs 3,721 
valeur 1,781,946 frs,; — en 1883 tonnes 12,917, valeur 3,108,477 frs.;—en 
1884 tonnes 13,767, valeur 2,726,442 frs.;—en 1885 tonnes 4,041, valeur 
2,606,620 frs.;—en 1886 tonnes 3,828, valeur 3,152,883. frs. 

L’exportation des marchandises roumaines en Italie a ete la suivante: 
en 1881 tonncs 88,282, valeur 4,628,738 frs.;—en 1882 tonnes 31,271, valeur 
4,560,218 frs.; — en 1883 tonnes 12,866, valeur 2,218,977 frs.;—en 1884 ton¬ 
nes 19,941, valeur 3,431,768 frs.; — en 1885 tonnes 71,406, valeur 12,908,679 
frs.; — en 1886 tonnes 103,179, valeur 16,663,133 frs. 

Le total du mouvement commercial de la Roumainc avec Tltalic a donc 
(Ste: en 1881 de 43,187 tonnes, valeur 6,513,992 frs.; —cn 1882 dc 34,992 ton¬ 
ncs, valeur 6,348,164 frs.; — cn 1883 de 25,783 tonncs, valeur 5,237,454 frs.; 


Digitized by V^OOQle 



977 


en 1884 de 33,708 tonnes, valeur 6,158,210 frs.;— en 1885 de 75,447 tonnes, 
valeur 15,515,299 frs.;—en 1886 de 107,007 tonnes, valeur 19,816,016 frs. 

Les principales marchandises italiennes importees en Roumanie cn 1886 ont 
ete les suivantes: Matieres textiles et industties derivees pour 663,962 frs.;—Fa- 
rineux et leurs derives pour 501,208 frs.; —Produitset fruits exotiques pour 462,297 
frs.; — Peaux, sellerie, chaussure, fourrure pour 454,454 frs.; — Huiles, graisscs, 
cire et leurs derives pour 270,435 frs.;—Matieres minerales, industries ccramiques 
et vitrifications pour 185,792 frs.; — combustibles mineraux, bitumes etc., pour 
122,903 frs.; — Sucs vegetaux et medicaments pour 95,996 frs.; —Matieres et 
produits chimiques pour 82,279 frs.; — Metaux et fabrications mctalliques pour 
65,821 frs.; —Bois et industries qui en derivent pour 56,785 frs.; — Produits a- 
limentaires danimaux pour 43,639 frs.; — Matieres, compositions et fabrications 
diverses pour 40,271 frs.;—Papiers, cartons et leurs fabrications pour 33,121 
frs.;—Boissons pour 29,762 frs.; — Parfumerie pour 12,967 frs.; — Conserves a- 
limentaires et produits de confiserie pour 9,564 frs. Au-dessous de ce chif- 
fre il y a encore d’autres produits de moindre importance. — Le total de ccs 
importations monte, comme nous lavons deja dit, h la somme de 3,152,883 frs. 

Les principales marchandises roumaines exportees en destination pour 
Tltalie en 1886 ont ete les suivantes: Farineux et leurs derives pour 97,460,862 
frs.;—Animaux vivants pour 2,851,955 frs.;—Bois et industries qui cn derivent 
pour 1,592, 1 35 frs.;—Fruits, legumes ct autres produits vegetaux pour 983,132 
frs.; — Boissons pour 196,717 frs.; — Combustibles, mineraux, bitumes etc, pour 
56^47 frs.;—Matieres, compositions ct fabrications diverses pour 19,731 frs.; — 
Dechets et produits danimaux divers pour 9,420 frs.; — Matieres textiles et in¬ 
dustries derivees pour 5,097 frs.; — Au-dessous de ce chiffre il y a encore une 
dizaine d’articles de minime importance. 

Le mouvement commercial de la Roumanie avec I’Italic durant les six 
premiers mois de l’annec 1887 a ete le suivant: 

II a ete importe en Roumanie des produits italiens representant une quan- 
tite de 1,526 tonnes et une valeur de 1,775,013 frs.; 

II a ete exporte en Italie 18,866 tonnes de marchandises roumaines, re¬ 
presentant une valeur de 3,641,190 frs. 


P&ys-Bas. 

L’importation cn Roumanie des marchandises de provenance ncerlandaisc, 
pendant les six annecs de 1881-1886 a ete la suivante: en 1881 une quan- 
tite de 48 tonnes, representant une valeur de 63,590 frs; — en 1882: tonnes 
30, valeur 43,515 frs; — cn 1883 : tonnes 109, valeur 169,253 frs; — cn 1884: 
tonnes 37, valeur 67,079; — en 1885: tonnes 170, valeur 261,284 frs; —en 
1886: tonnes 815, valeur 871,207 frs. 

(Î2 
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L’exportation des produits roumains dans Ies Pays-Bas pendant la meme 
p^riode a ete la suivante : en 1881: tonnes 12,090, valeur 1,421,482 frs;— en 
1882: tonnes 41,145, valeur 4,918,523 frs;—en 1883: tonnes 34,627, va¬ 
leur 4,111,617 frs; — en 1884: tonnes 32,164, valeur 4,141,769 frs; —en 1885: 
tonnes 25,405, valeur 2,860,848 frs; — en 1886: tonnes 43,691, valeur 5,508,374 
francs. 

Le total du mouvement commercial de la Roumanie avec Ies Pays-Bas a 
ete donc en 1881 de 12,138 tonnes, valeur 1,485,072 frs ; — en 1882 de 41,175 
tonnes, valeur 4,280,870 frs; — en 1883 de 34,736 tonnes, valeur 4,280,870 
trs; — en 1884 de 32,201 tonnes, valeur 4,208,848 frs; — en 1885 de 25,575 
tonnes, valeur 3,122,132 frs; — en 1886 de 44,506 tonnes, valeur 6,379,581 frs. 

Les principales marchandises neerlandaises importees en Roumanie en 1886 
ont etd les suivantes: Huiles, graisses, cire et leurs derives pour 430,129 frs;— 
Produits et fruits exotiques pour 276,619 frs;—Matieres textiles et industries 
d^rivees pour 51,002 frs; — Farineux et leurs derives pour 46,308 frs;—Pro¬ 
duits alimentaires d’animaux pour 44,354 frs; — Matieres tinctoriales, tannins et 
laques pour 5,001 frs ; — Boissons pour 4,336 frs ; — Bois et industries qui en 
derivent pour 4,128 frs ; — Metaux et fabrications metalliques pour 2,433 f rs i— 
Au-dessous de ce chiffre il y a encore quelques articles de minime importance. 
Le total de ces importations a ete de 871,207 frs. 

Les principaux produits roumains exportes en Hollande en 1886 ont ete 
les suivants: Seigle pour 2,285,258 frs;—Ble pour 1,120,082 frs;—Orge pour 
760,184 frs ;—Mai's pour 638,725 frs;—Legumes, farineux secs pour 183,642 frs ; — 
Le total de ces exportations a ete, comme nous l’avons deja dit, de 5,508,374 
francs. 

Durant les six premiers mois de Tannee 1887 le mouvement comercial de 
la Roumanie avec la Hollande a ete le suivant: II a ete importe en Roumanie 
une quantite de 566 tonnes representant une valeur de 736,882 frs; et il ete 
exporte cu Hollande 6,286 tonnes de marchandises roumaines ayant une va¬ 
leur de 648,894 frs. 


Russie. 

L’importation en Roumanie des marchandises russes pendant les six annees 
1881—1886 a ete la suivante : en 1881, une quantite de 8,931 tonnes represen¬ 
tant une valeur de 5,688,243 frs;—en 1882: tonnes 12,305, valeur 8,969,133 frs;— 
en 1883: tonnes 18,000, valeur 9,216,511 frs.; — en 1884: tonnes 23,315, 
valeur 10,107,380 frs. ; — en 1885: tonnes 12,074; valeur 8,981,104 frs.; — 
en 1886, tonnes 23,620; valeur 9,644,514 frs. 

L’exportation des marchandises roumaines en Russie pendant la meme 
periode a ete la suivante : en 1881 : de 37,727 tonnes; valeur 4,485,949 frs;— 
en 1882: tonnes 53,041, valeur 7,744,318 frs;—en 1883: tonnes 71,253, va- 
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lcur 8180,931 frs;—en 1884, tonnes 77,136, valeur 9,126,363 frs ;—cn 1885 : 
tonnes 99,574, valeur 12,889,347 frs ;—en 1886, tonnes 81,358 valeur 12,897,407 
francs. 

Le total du mouvement commercial de la Roumanie avec la Russie a ete 
donc: en 1881 de 46,658 tonnes, valeur 10.174,192 frs;—cn 1882 de 65,346 
tonnes, valeur 16,713,451 frs;—en 1883 de 89,253 tonnes, valeur 19,397,442 
frs;--en 1884 de 100,451 tonnes, valeur 19,233,743 frs;—en 1885 de 121,648 
tonnes, valeur 21,870,45 1 frs ; —en 1886, de 104,978 tonnes, valeur 22,541,921 frs. 

Les principales marchandises russcs importces en Roumanie en 1886 ont 
ete les suivantes : combustibles mineraux, bitumes, etc. pour 4,276,366 frs ;—Pro- 
duits alimentaires d’animaux, pour 2,040,013 frs ;—Matieres textilcs et Industries 
ddrivecs, pour 801,370;—Produits et fruits exotiques pour 605,712 frs; — Fa- 
rineux et leurs derives, pour 427,811 frs;—Animaux vivants pour 272,307 frs; 
—Matieres et produits chimiques pour 237,973 frs.;—Bois et industries qui en 
derivcnt, pour 197,939 frs ; — Metaux et fabrications metalliques pour 197,747 
frs;—Huiles, graisses, circ et leurs derives pour 156,489 frs.; —Peaux, sellerie, 
chaussures, fourrures pour 139,577 frs. Entre cent miile et trentc miile francs 
sont importces les categoi ies suivantes : Matieres minerales, industries ccramiques, 
vitrifications ; papiers, cartons et leurs fabrications. 

Les principales marchandises roumaines expcrt^es en Russie en 1886 ont 
6 t 6 les suivantes: Farineux et leurs derives pour 5,563,455 frs;—Bois et in¬ 
dustries qui en derivcnt pour 2,518,271 frs;—Peaux, sellerie, chaussures, fourrures 
pour 1,999,171 frs;—Animaux vivants pour 1,122,278 frs;—Fruits, legumes et 
autres produits vegetaux pour 538,751 frs;—Matieres textilcs et industries de- 
rivees pour 365,212 frs;—Metaux et fabrications metalliques pour 270,025 frs — 
Produits alimentaires d’animaux pour 196,650;Matieres, compositions et fa¬ 
brications divcrses pour 96,822 frs; — Matieres minerales, industries ceramiques 
et vitrifications pour 94,754 frs:—Dechets et produits danimaux divers pour 
44,619 frs;—Papiers, cartons et fabrications derivecs pour 28,701 frs; — Coir- 
bustibles, mineraux, bitumes etc pour 27,065 frs ; —- Au-dessous de ce chiffre 
d’autres produits sans grande importance. 

Pendant les premiers six mois de 1887 il a ete importe en Roumanie des 
marchandises russes representant une quantite de 6,602 tonnes et line valeur 
de 5,765,038 frs. II a ete exporte en Russie pendant la meme periode 36,440 
tonnes de marchandises roumaines, ayant une valeur de 4,749,368 frs. 
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Serbie. 

Mouvement commercial dc la Roumanie avec la Serbie pendant Ies six 
annees 1881-1886: 

L’importation en Roumanie des marchandises serbes pendant Ies six an¬ 
nees dont nous nous occupons a dtd la suivante: en 1881 une quantite de 
6.417 tonnes representant une valeur de 1,102,097 frs.;—en 1882: tonnes, 9,781, 
valeur 985722 frs.; — en 1883: tonnes 8,351, valeur 927,092 frs.;—en 1884: 
tonnes 8,435, valeur 651,017 frs.;— en 1885: tonnes 5,286, valeur 420,546 
frs.; — en 1886: tonnes 1896, valeur 106,988 frs. 

L’exportation des produits roumains en Serbie pendant la mdme periode 
a dtd la suivante: en 1881: tonnes 12,688, valeur 1,192,641 frs.; —en 1882: 
tonnes 15,032, valeur 1,619,457 frs.;—en 1883: tonnes 17,786, valeur 2,482,049 
frs.; — en 1884: tonnes 7,118, valeur 598,940 frs.; — en 1885: tonnes 8,214, 
valeur 583,483 frs.; - en 1886: tonnes 11,215, valeur 862,834 frs. 

Le total du mouvement commercial de la Roumanie avec la Serbie a dtd 
par consdquent en 1881 de 19,105 tonnes, valeur 2,294,738 frs.; — en 1882 
de 24,813 tonnes, valeur 2,605,179 frs.; — en 1883 de 26,187 tonnes, valeur 
3,409,141 frs.;—en 1884 de 15,553 tonnes, valeur 1,249,957 frs.;—en 1885 de 
13,500 tonnes, valeur 1,004,029 frs.;—en i886de 13,111 tonnes, valeur 969,822 frs. 

Les principales marchandises serbes importees en Roumanie en 1886 ont 
ete Ies suivantes: Matieres textiles et industrios derivecs pour 37,562 frs.;—Ma¬ 
tieres mindrales, industries ceramiques et vitrifications pour 34,937 frs; —Bois 
et industries qui en derivent pour 18,056 frs; — Mdtaux et fabrications mdta- 
liques pour 6,971 frs: — Produits alimentaires d’animaux pour 2,918 frs.;— 
Boissons pour 2,362 frs.; — Fruits, legumes et autres produits vdgdtaux pour 
1,514 frs.; — Papiers cartons et leurs fabrications pour 1,125 frs.;—Au-dessous 
de 1,000 frs., dautres produits de moindre importance. 

Le total de ces marchandises monte comme nous l’avons ddjâ dit â la 
somme de 106,988 frs. 

Les principales marchandises roumaines exportdes en Serbie pendant l’an- 
nde 1886 ont dtd les suivantes: Matidres, compositions et fabrications diverses 
pour 443,497 frs.; — Farineux et leurs ddrives pour 192,130 frs.; — Peaux, 
sellerie, chaussures, fourrures pour 50,152 frs.; — Bois et industries qui en dd- 
rivent pour 48,896 frs.; — Combustibles mineraux, bitumes pour 42,120.; — 
Produits alimentaires d’animaux pour 37,196 frs.;—Animaux vivants pour 10,587 
frs.;—Fruits, legumes et autres produits vdgctaux pour 10.475 frs.; — Matie¬ 
res et produits chimiques pour 7,520 frs.; — Matieres textiles et industries 
derivees pour 7,109 frs. Au dessous de 4,000 frs. dautres produits de 
moindre importance. 

Le mouvement commercial de la Roumanie avec la Serbie pendant les six 
premiers mois de l’annde 1887 a dtd le suivant: II a dtd importe en Roumanie 
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2 y 6 tonnes de marchandises serbes, ayant une valeur de 47,066 fis.; et il a 
ete exporte en Serbie des marchandises roumaines representant 5,779 tonnes en 
quantite, et 370,791 frs. en valeur. 


Suisse. 

Mouvement commercial de notre pays avec la Suisse pendant Ies six 
annees 1881 —1886: 

L’importation en Roumanie des marchandises suisses pendant Ies six an- 
nees dont nous nous occupons a ete la suivante: en 1881 : une quantite de 
94 tonnes, representant une valeur de 1,157,828 frs.; en 1882: tonnes 139 va¬ 
leur 1,368,578 frs.; en 1883: tonnes 360, valeur 2,474,034 frs.; en 1884: ton¬ 
nes 274, valeur, 2,306,306 frs.; en 1885: tonnes 706, valeur 4,133,109 frs.; en 
1886: tonnes 728 valeur 2,559,412 frs. 

L’exportation des produits roumains en Suisse pendant la meme periode a 
ete la suivante: en 1881 : tonnes 153 valeur 24,870 frs.; en 1882: tonnes 2,435, 
valeur 418,151 frs.; en 1883; tonnes 3,452, valeur 602,114 frs; en 1884: ton¬ 
nes 0,806 kilogr. valeur 934 frs.; en 1885: tonnes 100, valeur 107,631 frs.;en 
1886: tonnes 390, valeur 68,262 frs. 

Le total du mouvement commercial de la Roumanie avec la Suisse a ete 
par consequent en 1881 de 247 tonnes, valeur 1,182,698 frs.; en 1882 de 2,574 
tonnes, valeur 1,786,729 frs.; en 1883 de 3,812 tonnes, valeur 3,076,148 frs.; 
en 1884 de 274 tonnes, 806 kilogr., valeur 2,307,240 frs.; en 1885 de 806 ton¬ 
nes, valeur 4,240,740 frs.; en 1886 de 1,118 tonnes, valeur 2,627,674 frs. 

Les principales marchandises suisses importees en Roumanie en 1886 ont 
ete les suivantcs: Matieres textiles et industries dt 5 rivees pour 1,490,339 frs;— 
Metaux et fabrications metalliques pour 697,245 frs;—Caoutchouc, gutta-percha 
et leurs fabrications pour 100,896 frs;—Matieres, compositions et fabrications <Ji- 
verses pour 98,631 frs;—Peaux, sellerie, chaussures, fourrures pour 42,938 frs;— 
Produits alimentaires d’animaux pour 42,852 frs;—Conscrves alimcntaires et pro¬ 
duits de confiserie pour 27,328 frs;—Papiers, cartons et leurs fabrications pour 
16,119 frs;—Combustibles mincraux, bitumes pour 11,804 frs;—Bois et indus¬ 
tries qui en derivent pour 11,382 frs. Au dessous de 10,000 frs. d’autres pro¬ 
duits de moindre importance. 

Le total de ces objets monte, comme nous l’avons dejâ. dit â la somme 
de 2,559,412 frs. 

Les produits roumains exportes en Suisse pendant l’annee 1886 ont ete 
les suivants: P'arineux et leurs derives pour 21,598 frs;—Metaux et fabrications 
metalliques pour 20,798 frs; — Boissons pour 20,074 frs; — Matieres textiles et 
industrios derivees pour 2,453 f rs - Au-dessous de 1,000 frs. d’autres objets de 
tres peu d’importance. 

Les commerce de la Roumanie avec la Suisse pendant les six premiers 
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mois de 1887 a ete le suivant : II a ete importe en Roumanie une quantite de 
352 tonnes de marchandises suisses, representant une valeur de 4,314,919 frs. et 
il a ete exporte en Suisse des marchandises roumaines representant une quan¬ 
tite de 691 tonnes et une valeur de 127,319 frs. 


Turquie. 

Mouvement commercial de la Roumanie avec la Turquie pendant Ies six 
annees 1881 — 1886 : 

L’importation des marchandises turques en Roumanie pendant Ies six, 
annees dont nous nous occupons a ete la suivante: en 1881: une quantite de 
10,115 tonnes, representant une valeur de 12,372,172 frs;—en 1882 : tonne s 
12,659, valeur 10,352,425 frs;—en 1883: tonnes 25,671, valeur 13,640,157 frs;— 
en 1884: tonnes 20,695, valeur 13,468,277 frs; — en 1885: tonnes 16,540, va¬ 
leur 9,706,488 frs; — en 1886: tonnes 12,727, valeur 5,660,826 frs. 

L’exportation des produits roumains en Turquie pendant la meme periode 
a ete la suivante: en 1881 : tonnes 69,244, valeur 11,344,377 frs; — en 1882: 
tonnes 77,547, valeur 12,599,971 frs ; — en 1883 : tonnes 59,912, valeur 8,555,302 
frs; — en 1884: tonnes 49,645, valeur 7,224,331 frs; — en 1885: tonnes 
87,497, valeur 17,326,308 frs;—en 1886: tonnes 54,780, valeur 11,522,657 frs. 

Le total du mouvement commercial de la Roumanie avec la Turquie a 
ete par consequent en 1881 de 79,395 tonnes, valeur 23,716,549 frs; — en 
1882 de 90,206 tonnes, valeur 22,952,396 frs;—en 1881 de 85,583 tonnes, 
valeur 22,195,459 frs; — en 1884 de 70,340 tonnes, valeur 20,692,608 frs;—en 
1885 de 104,037 tonnes, valeur 27,032,796 frs; — en 1886 de 67,507 tonnes 
valeur 17,183,483 frs; 

Les principales marchandises turques importees en Roumanie en 1886 ont 
ete les suivantes : Produits ct fruits exotiques pour 2,654,212 frs; —Conserves 
alimcntaires et produits de confiserie pour 673,077 frs; — Matieres textiles et 
industries derivees pour 572,485 frs; — Iluiles, graisses et leurs derives pour 
545,180 frs; — Bois et industrios qui en derivent pour 236,750 frs; — Fruits 
legumes et autres produits vegetaux pour 220,085 frs, — Produits alimentaires 
danimaux pour 169,219 frs; — Farineux et leurs derivds pour 131,840 frs; — 
Peaux, sellerie, chaussures, fourrures pour 124,111 frs; — Matieres tinctoriales, 
tannins et laques pour 100,625 frs; — Metaux et fabrications metalliques pour 
85,815 frs ; — Sucs vegetaux et medicaments pour 61,290 frs; — Papiers, car- 
tons et leurs fabrications pour 24,586 frs;—Matieres minerales, industries cera_ 
miques ct vitrifications pour 19,014 frs; — Matieres, compositions et fabrications 
diverses pour 14,843 frs; — Boissons pour 11,738 frs. Au dessous de 1,000 
francs d’autres produits de moindre importance. 

Le total de ces marchandises monte, comme nous l’avons dejâ dit, â la 
somme de 5,660,826 frs. 
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Les principales marchandises roumaines exportees en Turquie pendant 
l’annee 1886 ont £te les suivantes: Farineux et leurs d^rive's pour 5,502,715 frs.; 
—Boissons pour 2,701,584 frs;—Bois et industries qui en derivent pour 1,952,361 
frs.;—Produits alimentaires d’animaux pour 522,182 frs.;—Peaux, sellerie, chaus- 
sures, fourrures pour 179,550 frs.; -Animaux vivants pour 162,451 frs ; — Ma- 
tieres textiles et industries derivees pour 137,650 frs; — Fruits, legumes et au- 
tres produits vegetaux pour 78,761 frs;—Matieres minerales, industries cerami- 
ques et vitrifications pour 10,206 frs. Au-dessous de 10,000 francs d’autres pro¬ 
duits de moindre importance. Le total de ces marchandises monte â 11,522,657 frs. 

Le mouvement commercial de la Roumanie avec la Turquie, pendant les 
six premiers mois de l’annee 1S87, a ete le suivant: 

II a ete importe en Roumanie 8,506 tonnes de marchandises turques, 
ayant une valeur de 3,559,968 frs; il a ete exporte en Turquie des marchan- 
dises roumaines representant 11,267 tonnes en quantite, et en valeur 1,678,347 
francs. 
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Convention de l’Union poştale universelle [1 juin. 1878]; Acte additionnel [21 marş 

1885] et Reglement. 537 

Arrangemont concernant l’echango des mandats de poşte [21 marş 18.85] et Reglement. 632 
Reglement do service telegrapliique internaţional [17 septembre 1885].652 

P6rou. 

Convention de Geneve [22 aout 1864]. 108 

Bnreau internaţional des poids et mesnres [20 mai 1875].. 126 

Convention de l’Union poştale universelle [i juin 1878] ; Acte additionnel [21 marş 

1885] et Reglement *) . 537 

Perse. 

Convention de Geneve [22 aoftt 1864]. 108 

Convention de l’Union poştale universelle [l juin 1878] ; Acte additionnel [21 marş 

1885] ct Reglement.537 

Arrangement concernant l’echange des mandats de poşte [21 marş 1885] et Reglement. 632 
Reglement de service tâlegraphique internaţional [17 septembre 1885].652 

Portugal. 

Convention de Geneve [22 aoftt 1864]...108 

Bureau internaţional des poids et mesures [20 mai 1875]. 126 

Convention concernant l’echange des colis postaux sans declaration de valeur [3 no¬ 
vembre 1880].,.318 

Convention pour la protection des câbles sons-marins [14 marş 1884].512 

Convention de TUnion postalo universelle [l juin 1878]; Acte additionnel [21 marş 

1885] et Reglement.537 

Arrangement concernant le service des recouvremonts [21 marş 1885] et Reglement . 606 

Arrangement concernant Ies livrets d’ident.it£ [21 marş 1885].622 

Arrangement. concernant Techange des mandats de poşte [21 marş 1885] ct Reglement. 632 
Reglement de service telegrapliique internaţional [17 septembre].652 


*) L’adk&ion a etâ coinmuniqutfe par la circulaire du Bureau International de Berno No, 4,9'.) du 13 aoât lb86. 
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Prusse. 

Convention de Geneve [22 aodt 1864]. 108 

Rnssie 

Convention de Geneve [22 aout 1864].•. 108 

Stipulations concernant la navigation du Prutli (2 novembre 1866) et Reglemente LVI1I 
Convention concernant la jonction des chemins de fer Jassy-Kischenew [16 mai 1872] 33 

Convention poştale [17 fevrier 1873]. 69 

Burean internaţional des poids et mesures [20 mai 187b].. . 1*26 

Acte additionnel a l’acte public du 2 novembre 1865 relatif â la navigation des ern* 

bouchures du Danube [28 mai 1881] . . . 365 

Convention pour la protection des câbles sous-marins [14 marş 1884]. 512 

Convention de l’Union poştale universelle [1 juin 1878]; Acte additionnel [21 marş 1885] 

et Reglement.... 537 

Reglement de service tâlegraphique internaţional [17 septembre 1885] ...... 652 

Arrangcment telâgraphique [14 juillet 1886]. 784 

Traitâ de commerce [16 decembre 1886]. 786 

Salvador. 

Convention de Geneve [22 aout. 1864]. . 108 

Convention pour la protection des câbles sous-marins [14 marş 1884). 512 

Convention de l’Union poştale universelle [l juin 1878]; acte additionnel [21 Marş 1885) 
et Reglement.*. 537 

San-Varino. 

Convention concernant l'âchange des colis postaux sans declaration de valeur [3 no- 

vembre 1880]. 318 

Senegal. 

Reglement de service t616graphique internaţional [17 seplembre 1885]. 652 

Serbie. 

Convention de Geneve [22 aout 1864]. 108 

Convention poştale [8 novembre 1871]. 17 

Convention concernant Techange des colis postaux sans declaration de valuur [3 No¬ 
vembre 1880]. 318 

Convention pour la protection des câbles sous-marins [14 marş 1884]. 512 

Convention de l’Union poştale universelle [1 juin 1878]; Acte additionnel [21 Marş 1885] 

et Reglement *'].... .♦. 537 

Reglement de service telâgraphique internaţional [17 septembre 1885]. 652 

Siani. 

Convention de VUnion poştale universelle [1 juin 1878]; Acte additionnel [21 Marş 1885] 

et Reglement. 537 

Reglement de service telegrapliique internaţional [17 septembre 1885]. 652 


*]. L’adhesiou a et£ tonamuniquec par la circulaire da bimau ii.ternational de Berno No. 1824 du 19 marş lSStf. 
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Surde et Norvege. 

Convention de Geneve [22 aout 1864]. 108 

Bureau internaţional des poids ot me3ures [20 mai 1875]. 126 

Convention concernant Techange des colis postaux sans declaration de valenr [3 no¬ 
vembre 1830]. 318 

Couvention pour la protection des câbles sous-marins [14 marş 1884]. 51*2 

Conveniion de rUnion poştale nniverselle [1 juin 1878]; Acte additionnoi [21 marş 1885] 

et Reglement. 537 

Arrangement concernant. Tecliange des mandats de poşte [21 marş 1885] et Reglement 632 
Reglement de service telegraphique internaţional [17 septembre 1885]. 652 

Suisse. 

Convention de Geneve [22 aout 1864]. 108 

Bureau internaţional des poids et mesures [20 mai 1875]. 126 

Trăita consulaire [l 1 fevrier 1880].: . . . 204 

Convention concernant Techange des colis postaux sans declaration de valeur [3 No¬ 
vembre 1880]. 318 

Convention de 1’Union poştale universelle [1 juin 1878]; Acte additionnel [21 marş 1885] 

et. Reglement. 637 

Arrangement concernant. le service des recouvrements [21 marş 1885] et Reglement. 606 

Arrangement concernant Ies livrets d’ideutite [21 marş 1885]. 622 

Arrangement concernant l’echange des mandats de poşte [21 marş 1885] et Reglement 632 

Reglement de service telegraphique internaţional [17 septembre 1885]. 6$2 

Trăite de coromerce [7 juin 1886]. 775 

Tasnianie. 

Reglement de service telegraphique internaţional [17 septembre 1885] ... 652 

Tago (territoire) 

Convention de l’Uuion poştale universelle [1 juin 1878]; Acte additionnel [21 marş 1885] 
et Reglement. 537 

Tripoli. 

Convention concernant l’eclnnge des colis postaux sans declaration de valeur [3 no¬ 
vembre 1880]. 318 

Tunisie. 

Convention concernant reehanges des coli3 postaux sans declaration de valeur [3 no¬ 
vembre 1880]. 318 

Convention do TOnion poştale universe’le [ljuin 1878]; Acte additionnel [21 marş 1885J 

et Reglement.. 537 

Reglement do service telegraphique internaţional [17 septembre 1885]. 652 

Tnrqiiie. 

Convention de Geneve [22 aout 1864]. 108 

Bureau interoational des poids et mesures [20 mai 1875]. 126 

Convention concernant Techange des colis postaux sans declaration de valeur [3 no¬ 
vembre 1880].. 318 
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Acte additionnel a l’acte public du 2 novembre 1865 relatif â la navigation des em- 

bouchures du Danube [28 mai 1881]. 365 

Convention pour la protection des câbles sous-marins [11 marş 1884]. 512 

Convention de l’Union poştale universelle [1 juin 1878]; Acte additionnel [21 marş 1885] 

et Reglement *)... 537 

Reglement de service t61egraphique internaţional [17 septembre 1885]. 652 

Arrangement tel6graphique [avril 1886 ]. 773 

Trăite de commerce [22 novembre 1887]. 810 

Uruguay. 

Convention pour la protection des câbles sous-marins [14 marş 1881]. 512 

Convention de l’Union poştale universelle [l juin 1878]; Acte additionnel [21 marş 1885] 

et Reglement. 537 

Arrangement concernant Ies livrets d’identitâ [21 marş 1885). 622 

Arrangement concernant Techange des mandats de poşte [21 marş 1885] et Reglement 632 

Y 6 n 6 zu 61 a. 

Bureau internaţional des poids et mesures [20 mai 1875]. 126 

Convention de l’Union poştale universelle [l juin 1878] ; Acte additionnel [21 marş 

1885] et Reglement.537 

Arrangement concernant Ies livrets d’identitâ [21 marş 1885].622 

Arrangement concernant l’ecbange des mandats de poşte [21 marş 1885] et Reglement; 632 

Victoria. 

Reglement de service tâlegraphique internaţional [17 septembre 1885]**).652 

Wfirtemberg. 

Convention de Gmeve [22 ao&t 1864]. 108 


*) L’adh£sion a £t£ communiqut'-c par la circulaire du bureau International de Berne No. 676 du 2 fSvrier 1886. 
**) Le reprezentant de Victoria n ? a pas sigili 1*instrument deflnitif, mais le pays est consid£r6 coimne faisant 
pârtie de l’Union t£l£graphique internaţional fvoir p. 759). 
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Index d’apres l’objet des Conuentions. 


Commerce et Navigation. 

Allemagne [14 novembre 1877]. 149 

Allemagne [17 fevrier 1887]. 167 

Italie [23 marş 1878]. 185 

Grande Bretagne [5 avril 1880].. *14 

Grande Bretagne [26 novembre 1886] .. 229 

Belgiqae [14 aout 1880]. 288 

Pays-Bas [17 juin 1881]. 478 

Saisse [7 juin 1836]. 775 

Russie [16 decembre 1886]. 786 

Turquie [22 novembre 188/]. 810 

France [l juillet J888]. 856 

Stipulations concernant la navigation du Pruth; Reglemente et Tarifs.LV1II 

Acte additionnel â Pacte public du 2 novembre 1865, relatif k la navigation des em- 

bouchures du Danube [28 mai 1881].,. 365 

Acte public relatif â la navigation des embouchures du Danube [2 novembre 1865] . 374 

Tarif des droits de navigation des embouchures du Danube [17 novembre 1887] . . . 458 

Reglement de navisration et de police applicable a la pârtie du Danube comprise entre 
Galatz et Ies embouchures [19 mai 1881]. 389 

Traitâs et Conventions consul aires. 

Suisse [14 fevrier 1830].204 

Italie [17 aoilt 1880].253 

Belgique [12 janvier 1881].348 

Etats-Unis d’Amerique [17 juin 1881].485 

Extradition. 

Italie [17 aout 1880].236 

Belgique [20 aout 1886]. 301 

Pays-Bas [13 septembre 1881].498 

Execntion des jugements. Assistance judiciaire. 

Autriche-Hongrie [25 aoilt 1871]. 15 

Belgique [4 marş 1881].*.361 
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Cheinins de fer. 


Russie [28 mai 1872]. 33 

Autriche-Hongrie [22 fevrier 1873]. 44 

„ „ [31 mai 1874]. 90 

„ „ [24 marş 1879]. 103 

Postes et T^legraphes. 

Autriche-Hongrie [24 juillet 1808]. 1 

Serbie [8 novembre 1871] . . . . •. 17 

Russio [ 17 fcvrier]. 69 

Compagnic des chemins de fer Lcmberg-Cernowitz-Iassy |8 janvier 1874]. 80 

Societc pour la navigation sur le Danube [18 marş 1875].120 

Convention telcgraphique internaţionale 110 juillet 1875| . . .. 141 

Convention internaţionale concernant l'echange des colis postaux sans declaration de 

valeur [3 novembre 18so].318 

Convention poştale avcc la Bulgarie [13 marş 1885].528 

Convention do l’Union poştale universcllo [l juin 1878]. Acte additionnel h cette con¬ 
vention [21 marş 1885].537 

Reglement internaţional do detail et d’ordro pour l’exocution do la Convention de rUnion 

poştale universolle [il marş 1885].562 

Arrangement internaţional conccrnnnt le service des recouvrements [21 marş 1885] et 

Reglement.606 

Arrangement internaţional concernant Ies livrcts d’identite [21 marş 1885] .... 622 

Arragement internaţional concernant l’echange des mandats de poşte [4 juin 1878 et 

21 marş 1885].632 

Reglement de service telcgraphique internaţional [17 septembre 1885].652 

Arrangement telegraphiquo avec rAutriche-flongrie [24 decembre 1885].769 

Arrangement tSlegraphique avec la Turquie [avril 1886].773 

Arrangement t^legraphiquc avec la Russie [14 juillet 1886J.784 

Arrangement telcgraphique avec la Serbie [25 fevrier 18S7J.805 


Trait&s ct arrangement» divers. 


Convention de Geneve [22 aout 1864]. 108 

Articles additionnels â la convention de Geneve |20 octobre 1863]. 112 

Traduction des ades, avcc l'Italie [21 juillet 1873]. 77 

Bureau internaţional des poids et mesures [20 mai 18751. 126 

Trăite de Berlin du 13 juillet 1878 [Articles concernant la Roumanie et le Danube] . 199 

Declaration avcc la Bclgique concernant la cominunication des actes de l’Etat civil 

[4 marş 1881]. 345 

Convention avec la Belgique pour la protection de la proprietc industrielle et des mar- 

ques do fabrique [8 marts 24 fevrier 1881].341 

Declaration avec TAllemagne pour la protection des marques do fabrique ou de corn* 

merce 119 janvier 1882]. 510 

Convention internaţionale pour la protection des câbles sous-marins [14 marş 1884] . 512 

Arrangement avec TAutricho Hongrie concernant Ies proteges 114 mai 1887] .... 8u7 

Convention do delimitation avec rAutriche-Hongrie [7 decembre 1887]. 817 
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Index generaI analytique. 


-A. 

Abdi-ciausch XLI. 

Abordoges 418, 428. 518. 

Absents 271. 

Abus de blanc seing 501; — de 
conliance XXXIX, 240, 304, 
501. 

Accise 158, 159. 

Accoster 394. 

Accusation 237, 301, 302. 

Achat de proprietes 151, 290. 

Ader 925, 170, 181;— objets 
en 233, 9 2 5- 

Acquisitions des piopridtes 155, 
216, 260, 290;—des terrains 
36, — des immeubles ruraux 
XXV. 

Actes: additionnel de Galatz365; 
—additionnelde LisbonneLVII 
537; — conventionnels devant 
Ies Consuls 209, 270, 354,491; 

— h intimer 78; — d’instruction 
judiciaire 262 ; notarids 264, 
269 ; — de procedure crimi- 
nelle 309: — public de navi- 
gation LVII, 374, 417, 458; 

— de guerrs 294; d’^tat civil 
LV: (convention avec la Bel- 
gique) 345- 

Acte de navigation du Danube, VI. 

Adjud 2. 

Adresse incomplete ou erronnee 

584. 

Aepli (A. O.) 712, 779. 

Aflranchissement 547 ;— faculta- 
tif 6;— insuffisant 20, 563, 
566, 568, 570, 574 ; — des 
imprim£s et des echantillons 
21, 22; —postai 23, 26; — 
des passeports 5°; — des co- 
lis postaux 319. 

Ajrique du sud 227, 537- 

Agents comptables LXXXVI, 
XCVII, 384. 

Agneaux 799. 


Agres, LXXX, LXXXI. 

Albareda (1. L. de) 526, 527. 

Alecsnndri (B.) 526, 527. 

Algcrie 321, 757. 

Alimentaires (produits animaux) 

859. 

Alieges 396, 428, 429, 465, 466, 
468, 469; —fraude 437. 43 8 ; 
gardien 433 ;—rdparntion 430. 

Allema^nc LVII, XXXIX 565, 
745, 754 ; — Conventions de 
commerce XV, 149. 167 ;—du- 
rees ct ratifications 164, 169; — 
declaration pour la protection 
des mart|ues de fabrique 510; 
— tarifs joints h la convention 
de commerce 168. — Poids et 
mesure, 126; — colis postaux 
318 ; statistiques commerciales 
notices) 966. (Convention con- 
sulaire (projet) XXXIII. Con¬ 
vention poştale CV. Naviga¬ 
tion du Danube, 365; —Câ- 
bles sous rnarins, 5 12 ; — 

Union poştale universelle 537; 
—Recouvrements, 606; — Man- 
dats de poşte, 632;—Telegra- 
phie internaţionale 652. 

Almeda IEm. de) 523. 526, 527. 

Alteration de monnaie 239, 303, 
500. 

Aluminium 916 ;—bijouterie 916. 

Amandes 813. 

Amarrer et amarres LXXII, 

LXXV, 394, 407 , 4i L 412, 
43°» 440. 

Ambulances 108. 

Amelioration de la bouche de 
St Georges 378,—du Pruth 
LXXXI 

Amendes LXXXVIII. 156, 398, 
414, 428. 438, 440, 445» 454, 
475. 476. 522- 

Amont LXX, LXXV, 402, 412, 

415.425,426,444. 


Andrassy (Comte I.) XL1X, 106, 
107. 

Ancres LXXII, LXXV, 394, 397, 
399, 400,401, 409,411, 413, 
416, 420, 421, 440, 519. 

Animaux vivants, 858, 947. 

Ansault 558. 

Antigoa 565, 

Antimoine 923. 

Antilles danoises 565, 632. 

Apahavas 829. 

Appareils de navigation 936. 

Appel 456, 474, 476. 

Application des conventions con- 
sulaires XXL 

Arbitrage 284 

Arc/lip el oriental 479, 481, 482. 

Arendt 373. 

Argent 915. 

Argentine (Republiquc) 108. 126, 
512, 537, 565, 622, 032. 

Arinos 558. 

Armateurs 493. 

Armes 931, de commerce 153. 

Armoiries nationales 52. 

Arm^e russe: conv. avec la Russie 
concernant son passage Vil. 

Arrestation provisoire 310;—pre¬ 
ventive 350;—desofficiers 355; 
des maîelots 355, 492 ;—des 
descrteurs 356;—frais 246, 311. 

Arret de condamnation 244,249, 
309,314;—de la chambre de 
mise en acussation 309. 

Arrivee des marchandises 59. 

Article 7 de la constitution rou- 
maine XXI, 199. 

Asche (II). 358. 

Asie (pays limitrophes de V) 792 

A.si/e XXIX. 

Assassinat 23S, 302, 308, 499. 

Assiettes XIII. 

Assistance 47. 

Assistance judiciaire, Conv. avec 
la Belgique 259,361;—duree 
et ratif. 363. 
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Association de malfaiteurs 238, 
303 ; —internaţionale pour la 
coditication du droit des gens 
XLVII. 

Assurance 219 . 

Assureurs 493. 

Astrukan XLI. 

Attentat contre le souverain ou 
Ies membres de sa familie, 
XXXVII, 307, 308, 499;—i 
la pudeur, 238, 302, 500 
aux imeurs, 238, 303. 500 ; - 
ă la liberte individuelle, 239, 
305. 

Atterrisseinent 51S. 

Aubes, LXXIII. 

Aumoniers 109. 

Australie, 559;—du sud, 524. 
552, 751 ;—occidentale 524. 

Auteurs 238, 302. 
Autrichc-Hongrie, LVII, 
XXXIII, XXXIX,Convcnlions: 
poştale, 1 ; duree et ratif 13 ;— 
Declaration pour l’execution 
des jugements et decisions ju- 
diciaires 15 ;—Gare Itzkani— 
Burdujeni, 44 ; durde et ratif. 
67 ; —Jonction des chemins de 
fer h Verciorova et Prddeal, 
90; durde et ratif. 101;—Ar- 
rangeinent tdldgraphique 769, 
774 î — Arrangement concer- 
nant Ies protegds XXV, 807;— 
delimitation 817; durde et ratif. 
847, 855 ;— Traitd (ancien) de 
commerce du 22 juin 1875, IX, 
481Statistiques commerciales 
(notices) 967; Croix-Rouge, 
108;—Poids et mesures, 126; 
—Colis postaux, 318;—Navi- 
gation du Danube, 365 ; — Câ- 
blcs sous marins, 512;— Union 
poştale universelle, 537 ;—Re- 
couvrements, 606;—Mandats 
de poşte, 632;—Telegraphie 
internaţionale, 652. 

Aval LXX, LXXII, 402, 412, 
425,426,444. 

Avariees (vente des marchandises) 
296. 

Avaries 8, 9, IO, 162, 191, 240, 
282,305, 32 2,323,356,399, 
402, 412, 418, 453, 493, 494, 
532, 533, 534. 

Avocats 186. 275. 

Avonement 238, 302, 499. 

Avouds 1 S 6 . 

Ayscophe Floyer 750. 

Azevedo 523. 

JB 

Babadag 200. 

liabeck (R.) LV. 


Babic (J) XXXIX 

Bâbord LXXIV, 403, 409, 410, 
439. 

Bat le, Croix Rouge 1O8. 

Bagages non revbcs 59;—expc- 
dilion 49, 98. 

Bahamas (tles) 565. 

Bahna 841. 

Balalcheano (i.) 106, 107, 212, 

213. 

Bam route 260; — frauduleuse, 
XXXIX, 240, 304, 502. 

Barbade 565. 

Barrnges 8 >5, 

Barrere (C.) 373. 

Barros (G. A. de) 326, 558,750. 

Batea Neagră 819. 

Bateaux: de poşte 123: — de 
passagers 123; —â vapeura 
aubes 407, 463 ; — de peclie 
519. 

Bateman Champain 750. 

Bătiments: hopitaux militaires 114; 
— neutralises 115 ; — afiec- 
tes au bnreau de poids et me¬ 
sures 126, 130; —naufragds 
374; — de guerre 382, 383, 
390, 468, 477 î — de com¬ 
merce 355, 572 ; —: qui navi- 
guent a la ddrive 405; — qui 
louvoyent 405; — â vapeur 
411; —au mouillage 411;— 
de mer 446, 468, 469 ;— vi- 
des 472;-—peinture extdrieure 
117- 

Baumes 867. 

Bariere, LVII, 108, 

Belgiquc. LYII, Conventions: de 
commerce 288 ; duree et ratif. 
299;—d’extradition 301 ; du¬ 
ree et ratif. 314, 316;—mar- 
ques de fabrique et propridte 
industrielle 341; durde et ra¬ 
tif. 342, 344. — Declaration 
concernant la communication 
des actes d’etat civil 345. — 
Trăite consulaire 348; duree 
et ratif. 358. — Convention 
pour l’assistance judiciaire 361; 
durde et rat : f. 363. — Statis¬ 
tiques commerc. (notices) 969; 
— Croix Rouge, 108;—Poids 
et mesures, 126;—Colis por- 
taux, 318; —Cables sous-ma- 
rins, 512; — Union poştale 
universehe, 537; — Recoitvre- 
ments, 606;—Mandats de poşte, 
632; — Tdldgraphie interna¬ 
ţionale, 652. 

Bcliers 799. 

Belligdrants 522. 

Benthom (P.) 750. 

Berceanu (VJ LVII. 

Bermitdes 565. 


Besak (N. de) 558, 750. 

Besnier (A.) 558. 

Bessarabie 200. 

Betail, XI, XIII, XV. 

Beust (de) 16. 

Beyens (B n ), 523, 526, 527. 

Biens- fonds, 153, 187, 218.291; 

— mobiliers, 210; — immobi- 
liers, 210. 

Biere. 172. 

Bigamie, 238, 302, 500 

Bijouterie, 916. 

Billets i/e libre sejour XXIII, d’i* 
deniile XXIII; 

Biscuits, 230. 

Bisculiţa, 833. 

Bismuth, 924. 

Bistra, 827. 

Bistricioara, 827. 

Bistriţa, 4, 819, S27. 

Bitumes, 908,959. 

Biakwood (I. A) 558. 

Blesscs: rccueillis et soignes, 110; 

— renvoyes, 113; - habitants 
po:taut secours aux, 109;- 
embarcations ayant recueilli 
des naufrages ou des, 113. 

Blessures, 238, 302, 23S. 

Boeresco, (V.) 32, 67, 68, 79, 
101, 119, 198, 226, 227, 228 
250, 251,252,285, 286, 2S7 
343- 347. 359. 36o. 3<>3- 

Bou, 178, 781, 796, XVII; — ou 
vrages en 781, 796, 905; â 
bruler, 904; charbons, 904; 
de construction 904; de travail 
904;— objets, 905. 

Boissons , 159, S64, XVII. 

Boleg (G) XXXIX. 

Bolgrad, 70. 

Bolivie , 565 ;— Croix Rouge 
108; Union poştale universel¬ 
le, 537. 

Bonnes moeurs XLVII. 

Bonneterie XV,8S4,887,859, 953. 

Bolz XXXIX. 

Borel (E.) 558. 

Bosnie-Herzegovine , 741.755;— 
Telegraphie internaţionale, 652. 

Bosseman, 397, 399. 435, 474 

Bossoirs, LXXII, LXXV, 400. 

Boucs, 799. 

Bouces, LXXII 374,400, 420, 443, 
447, 519. 

Bougies , 173, 780,795—de stea- 
rine et de spermaceti XV, 951 

Bourres de soie, 814. 

Braila, 423, 424, 426, 449,471- 

Brassard, 110, 117 ; (Convention 
de Geneve) 371. 

Brătianu (D.) 483, 496. 

Brebis, 799. 

Bresil, 565, 74L 755 5 - * Câbles 
sous marins 512 ;— Union pos 
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t de universelle, 537 ;— Man- 
dats de poşte 632; - Tele- 
graphie Internationale, 652. 

Brome , 231, 814, 920,— ouvra- 
ges, 920. 

Brosserie, 183. 

Brouillard, 409. 

Brume, LXXIV, 411. 

Brunner, 749, 750, 772. 

Bucarest, 195, 205. 

Bucegiul, 834. 

Bucovine , 4, 819, 826. 

Bugallal (I A.) 588. 

Bugge (F.) 750. 

Bujoreanu (J.) VII. 

Bulgarie XLI, Conveution poş¬ 
tale; 528; dur£e et ratif. 535, 
536.— Delimitation de la - 
200, 741, 755, — statistiques 
commerciales (notices) 970; — 
Croix Rouge, 108; —Colis 

postaux, 3 1S; -—Union poşta¬ 
le universelle, 537;— Mnn- 
dats dc poşte, 632 ; — Tcle- 
graphie internaţionale, 652 

Buneşti, 821. 

Bu*ch (CI. A ), 166, 169 171,184. 

Butati LIII. 

Buze a, 833. 

O 

Cabines des bâiimcnts, 435. 

Câb/es LVII, LXX III,— sous-ma- 
iins : adhesion, 522; - accession, 
527 ;—conv. intern. 5l2;--du- 
rcc et raţii. 523;—deterioration 

517, 525 ; frais de rdparation, 

518, 526; pose 526 ;— rupture 
5 * 7 . 525 ; 396 , 413, 416. 

Cabotaje LVII!, 189, 222, 396, 
429, 43 L 435 » 48 i, 482. 

Cadmium 924. 

Caisse de navigation de Soulina, 
3 K 384 . 388, 395, 435 , 456 , 
472 , 473 » 476 î ~ du Prutb, 
XCVIl. 

Câineni 2. 

Calafat 4, 529. 

Cale 430, 435 - 

Calice (B n H.) 101, 102. 

Canada 524, 557,565;— Union 
poştale universelle, 537. 

Cantacuz&ne (M.) 42. 

Cantilii (G.) 42. 

Caoutchouk 178, 883. 

U'P 524 . 559 - 

Cap de Bonne Esperancc, 741, 
755 . 

Capacelatro (A ) 326. 

(apitaine du port de Soulina, 
368, 3S0, 381, 382, 390, 391, 
392, 419, 421, 427 , 430 , 431 . 
432 , 433 , 434 , 438,451,455, 


475 , 476 . 

Ca pi ta ine-mur chină 391, 424;— 
responsabdite, 440 ;—de ports, 
435; — du port de Toultchea 
381 . 

Capitation 350 487. 

Câpres 814. 

Caratb^odory (C. Et ). 373. 

Cargaison, 160, 161, 162, 187, 
188, 189, 190, 220, 294, 295, 
296. 297, 416, 426, 429. 43*, 
416, 437 , 438 , 45 *, 459 » 464 , 
465, 466, 469, 812. 

Caroubes 813. 

Carp (P P.) f V.XL1X, 855 , 857 . 

Carrera (J.), 558; 

Carrosserie, 933. 

Carton, 899,900; — ou vrages, 901. 

Cartouches 153. 

Caso (I.), 558, 

Catargi (Ld, 76, 148. 

Catargi (N.), CIV. 

Caut ion solidaire, 362;--465 

Cautionnement, 432, 791. 

Caviar 798. 

Cedrats 813. 

Cendres LXXV, 419. 

Cerna 840. 

Cernica 831. 

Cerţifecats LXX;—d’origine, 157, 
778, 792, 802, 812 ; 813, — 
d’indigence, 259, 347, 362 ; — 
de sortie et d’entrde, 51. 

Ceylan 565. 

Chaînes 416 ; en fer 233 

Chanvre 889 — fils, 899 ; — tis- 
sus et tricots, 889. 

Chapeaux 897. 

Chapeauxde feutre 233,781, 795. 

Charbons 170. 

Chargement 279;—quotitd 422, 
464 , 473 î — liste 57. 

Charges 217. 

Chargeurs 493. 

Chaudiere, LXX. 

Chaussons 780, 795. 

Chaussures, 878, 881. 

Chemins de fer: LV, LVII, Con- 
ventionsrAutriche-Hongrie, gare 
ItzkanI-BurdujenI 44; duree et 
ratif. 67;—Jonction âVerciorova 
et Prddeal 90; dur£e et ratif. 
101 ; — Jonction Lemberg- 
Czernowitz-Iassy 80 ; duree et 
ratif. 88. — Envois 501. — 
Russie : Jonction entre Iassy 
et Kichenew, 33; dur^e et 
ratif. 40.—Reglement du ser¬ 
vice des 51, 100. — Stations 
fronti&res 37. — Service des 
convois 37 ; — service et dis¬ 
cipline des fonctionnaires 48, 
98;—rdparation des trains 61;— 
station internaţionale 93, 104; 


—signalements 95 ; — exploi- 
tation 38; — ţmployds escor- 
tant Ies trains 57;—entretien 
des localit^s de police 52; — 
escorte des trains 58 ; — em- 
ployes superieurs 51 ; — £tu- 
des necessaires et travaux pre¬ 
parat oires 93 ;— materiei rou- 
lant 35;— mesures de police; 
38 ; — droit teiritorial et de 
surveillance 97;— interruption 
des lignes 82 ; — intendance, 
108;—largeur de la voie 35 , 
— tarif 37, 45 ; — taxe» dc 
passage 36; — Train Suczawa^ 
Jassy 45; — traitement des 
habitants 46;— transport gra¬ 
tuit 121; —• construits et ex- 
ploites 95 ; — et leurs d£pen- 
dances 35 ; — condition de 
construction des 35,38;—corn* 
munication internaţionale des, 
48 ; — colonnes et tables d’in- 
dication 52;—correspondance 
commode et directe 96;- com- 
missairespermanents 97;— com- 
missaire general 12; — circu- 
lation internaţionale 9!. 

Chenal LXXIf, LXYV;—deSou 
lina 394. 

Chenal de navigation 401, 411, 
412, 4 * 3 . 4 * 5 . 420. 

Chevaux 798, 803. 

Chevreaux 799. 

Ch&vres 799. 

Chiffons 171, 946. 

Chiti LVII 565; Croix Rouge 108 ; 
Colis postaux 318; Union 
poştale universelle 537; raan- 
dats de poşte 632. 

Chilişeni 822. 

Chine , Colis postaux 318. 

Chiofi (VJ 326. 

Chipre 565. 

Ciciani (P). XLT. 

Cierges 780, 795. 

Ciments 231. 

Cire 780, 795, 876. 

Citations 260, 262, 278; — judi- 
ciaires XLVII; — r^cepissds 
261. 

Citron 813. 

Ciurdei [MJ. XLIII 

Clăbuk 831. . 

Cl&dita-mare 820. 

C lado va 18. 

Cloche, LXXVI. 

Cochery (Ad.) 326, 523. 

Co chine hi ne 741, 757 ; teWgra- 
phie universelle 652. 

Code civil alletnand LV; — de 
commerce 788;—de procddure 
russe LIII. 

Colis postaux: convention in 
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ternationale 318; dur^e et ra- 
tif. 19, 56, 70, 326, 327, 531, 
532, 552;—mise k execution 
de la conv. intern. 338 ;—Re¬ 
glement pour Tex^cution de la 
conv. intern. 327; duree 337, 
et ratif 340.—V£rification 331; 

— restitution 332 ; — Taxe 319; 

— solde 335 ; — adhesion ă 
la conv. intern. 324, 338. 

Coîombie 512 ; 565; Colis postaux 
318, Un. poştale universelle 537. 

Colon 564. 

Colonies: britanniques 227, 524, 
559, 565 i -- danoises 557, 
565;-espagnolles, 557, 565; — 
francaises 557 î — portugaises 
557» 565 ;—n^erlandaises 481, 
482. 557 - 

Colophane 230. 

Colportage 152, 291. 

Combustibles, 159. 

Combustibles mineraux 908, 959. 

Commerce (Traitds de) : et (le 
navigation: Pays-Bas 478; du¬ 
ree 482; ratif. 483. — Suisse 
775 ; dur£e et ratif. 779; -- 
Allemagne 149 et 167; dur^es 
et ratif. 164 et 169/ — Belgi- 
que 2bS; duree et ratif. 299. 
-- Italie 185 ; dur^e et ratif. 
196. — Russie 786 ; duree et 
ratif. 794.—Turquie 810 ; du¬ 
ree et ratif 812.—Grande-Bre- 
tagne 214 et 229;dur£eset ratif. 
226 et 234.—Modilications du 
trăite avec TAllemagne 165, 
167, 197 ; — modifications au 
trăite avec la Belgique 299. - 
Trăite de 1881 avec Ies Etai s- 
Unis d’Amerique VII;- Trăite 
de 1881 avecTEspagne VII.' - 
Bâtiments de 355, 572.-—Droits 
de 787 - Commissions de 77S. 
— Commis de 777.— Taxes 
du 786 —Dcpots de 7S6. — 
Privildges du 787, 789. — 

R£glements speciaux de 788. 
Commerce de frontiere 481, 
792.— Liberte de 255, 289. 
—- Tarifs joints k la conv. a- 
vec TAllemagne 168. 

Conmercial (arrangement provi- 
soire) France 850, XII;—avec 
la Serbie de 1877, VIL 

Commestib’es 159. 

Commission Europcenne du Da- 
nube 200, 201, 365, 374 ; — 
duree 202 ; — emprunts 384. 

('ommissious rotata nes 247, 248, 
260, 261, 262, 312, 505, 50b. 

Commis-voyageurs 158. 

Comparution personnelle 506. 

Complices 238, 302. 


Complicite 501, 506. 

Complot 241, 305. 

Concussion 240, 304, 501. 

Condamnations pecuniaires 432; 
—pour crimes ou d£lits 47,98. 

Conducteurs de barques 391. 

Conference de Bucarest pour la 
conclusion d’un trăită de com¬ 
merce avec TAutriche-Hongrie 
XI;—de Paris (28 Marş 1866), 
458;' - sanitaire internaţionale 

LVII. 

Confiserie 866. 

Confitures 813. 

Confrontation des criminels 506. 

Congo: Colis postaux 318;—Union 
poştale universelle 537. 

Congres de Vienne 190, 381 ;— 
internationaux LVII. 

Connaissemcnts LXX, LXXI, 397, 

459- 464- 

Conseil internaţional sanitaire 
370 , 371 . 

Conserves alimentaires 865. 

Consomraation int^rieure 155, 
158, '59, '(> 3 , '92, 218,297. 

Constitution de la Roumanie, 286. 

Constantin (Luca) XLVII. 

Consulaircs (Conventions): Bel- 
gique 348 ; dur£e et ratif. 
358. — Etats-Unis d’Ame'rique 
485; duree ct ratif 495.— 
Italie, 252 ; duree et ratif. 2S4 
ct 285.— Suisse, 204; durde 
et ratif. 211.-- Autoritds 395,. 
43 &, 473 , 520. — Agents 157, 
Ib2, 19b, 222, 224, 225, 22b, 
228, 275, 277, 349 , 490, 778, 
792, 812. Chancelleries invio- 
lables 352, 489.—Intervention 
des autorites 492. — Commis- 
sions des agents 350, 353 -Ar- 
chives 20b, 207, 208, 2b8 — 
Trăite avec TAllemagne de 188b 
XXXIII, avec la Russie LIII. 

Consulat gdndrol russe LI. 

Consnls. Vice-Consuls 268, 352, 
490 ;— chanceliers 489 ; — se¬ 
creta ires 489; — arrestation 
preventive 487; — comparu¬ 
tion 488 ; — depositions 267, 
351, 488; —exemption 265, 
486;—immunites 265, 283, 
486;—service militaire 487 ; — 
commission 48b; —negociants 
20b, 287, 360, 487 ;- -declara* 
tions 351 honneurs 265 - 

prerogatives 19b, 205, 211, 

265, 283 ; provisions 196, 265, 
283, 352; — privildges et 
attributions 201, 211;—pou- 
voirs 211;—exemption des lo- 
gements 265 : — droit d’asile 
207 ; — decds 208 ; — declara- 


tions devant—208, 269, 353. 

Contestations civiles 380. 

Contrainte par corps XLVII, 266. 

Contrat de mariage 151, 290;— 
tînanciers internationaux LVII. 

Contraventions LXXXV 1 , 36S, 
380, 427, 445 ; — graves 98. 

Contrebande 98 

Contrefacon, 500;—de lamonnaie 
239 , 303 . 

Conlributions 152. 187, 217, 291. 
— directes, 265, 350, 487; 
exemption des— 350; — mili- 
taires 265. 

Convention de Geneve (internaţio¬ 
nale) LVII, 108;—ratif. 111;— 
suspension 117 ;—drapeau dis- 
tinctif et uniforme 110; re- 
paration des charges 113 ; — 
service de sânte, d’administra- 
tion et de transport des bles- 
sds 108;- matdriel des hopi- 
taux 109 ;—marins ou mili- 
taires blesses ou malades 115 ; 
—articles additionnels 112;— 
Personnel des hopitaux, 108 ; 
—neutralite 11;—religieux, me¬ 
dical et hospitalier 114 ;—pa¬ 
vilion blanc k la croix-rouge 

n6, 117. 

Corail 193. 

Cordages de chanvre 799. 

Cornet 813. 

Coromina (V.) 750. 

Correction des eaux 374. 

Corruption des fonctionnaires 304, 
501, 540;—de mineurs 238, 
303 

Corse 321. 

Costa-Foru (G.) XL 1 X, 16. 

Cost a-Di ca 512, 559, 565 Co¬ 
lis postaux 318;—Câbles sous 
marins 5i2;—Union poştale 
universelle 537- 

Cote d’or 565. 

Coton 813, 887;—fils 887;—tis- 
sus et tricots 8SS. 

Coubey 70 

Couleurs 183, 230, 873. 

Coups 238, 302; - volontaires 
499 - 

Courbes du bras de Soulina 402. 

Cours (variation du) io. 

Courtage 193, 789;—maritime 
219. 

Coutellerie 233, 930. 

Conto (C.) 558. 

Coutouly (G. de) 857. 

Covaci (Tli.) XLI. 

Cracknel (G. C.) 750. 

Cramford (I. S.) 558. 

Crasna 833. 

Creanciers 273, 358, 495 : —chi- 
rographaires 260; — hypo- 
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thecaires 260; union des — 

274. 

Crespo ii. L.) 558. 

Crimts 237, 249,302, 314,350; — 
ou delits politiques 241 307; — 
politiques XXXVII, 503, 504 

Croix- rouge v. Convenlion de 
Geneve. 

Cruce 835. 

Cserebuk 826. 

Cuba et Porto-Kico 565. 

Cucles (I. S.) XLI. 

Cuirs 177, 780, 795 , 798, 878; 
ouvrages en 780. 795, 878. 

Cuivre 231, 814,920;—ouvrages, 
920. 

Cultes (liberte des) XXI; —en 
Rouinanie 199. 

Curage des eaux 374;—du Prulh, 

Cili. 

Curatelle XXIX, 276. 

Curm&tura Crasnel 836; —ţiga¬ 
nului S36. 

Ovr/ftw/Vc-Suceava 44; — Lcm- 
berg-Iassy (convention) 80. 

Dădui 830. 

D’Amico 750. 

Danemark LVII, 318, 512,565: 
Croix Rouge 108; Poids etme- 
sures 126; colis postaux 318; 
Câbles sous marins 512 ; Union 
poştale universelle 537 ; Man- 
dats de poşte 632 ; Telegra- 
phie internaţionale 652. 

Ami//v,t.VII, 163, 199,297,841; 

Dattes 813. 

Dealul Burago 820. 

Dealul Negru 832. 

Debarcadere 298, 164, 379. 

Debauche 238, 303. 

Deblais 444. 

Debris des bâtimeuts 417. 

Dccalque 21. 

I)c,h 210, 271, 345. 34<j, J5 2 , 
358. 

L^cchets 876, 946; — de pa- 
piers 94O. 

Dcchargeinent 240, 279, 305, 
436. 

Decisions judiciaires 15 

Decfaration : des capitaines 490; 
-- des e^uipages 490: des 
passagers 491 ; de ver.sement 
640 -- pour l’exccution des 
jugements et decisions judt- 
ciaires 15, — officielles 792, 
812, — de valeur 532. 

Degre (Al.) 165. 

Ddlaissement d’enfant 238, 303. 

Delarge (F ) 750. 

Delimitation; de la Bulgarie 200; 


— Convention avec l’Autricbe- 
Hongrie LVII, 817; duree et 
ratif. 847; annexe A 855;*-- 
annexe B 855 ; — annexe C 
851, 852; — annexe D 853; 

— annexe E 854; — cartes 
818, 844, 855; — bornes en 
pierres 825, 842; — bornes 
doubles 843 ; — commission 
mixte 817, 845; — commis¬ 
sion mixte d’ingenieurs 824;— 
cartes de l’etat-major 842;— 
croquis 842, - - croquis do 
bornes-frontiere en bois 852 ; 
croques de bournes frontiere cn 
pierre 851: — diflîcult£s du 
terain 844: droits prives 845 ; 

— droits de possession 845 ; 
-- donation 846; — droits 
de prJemption 846; — frais 
des travaux de demarcation 

844 ;—projet de rectilication 
de la frontiere 824 ; — po- 
teaux en bois 842; — prise 
d'eau 842 ; — proprietaires 
n’immeubles 846; — rectiti- 
cation de la fiontiere S24:— 
proprietaires mixtes 846, — 
rdvision de la frontiere 844; 

— rivieres S45 / — ruisseaux 

845 ; — statu-quo 801, 849. 

Delits 237, 249, 302, 314. 

499 ; — politiques XXXVII, 
5 ° 3 , 504 - 

Delta 'du Danube 200. 

Delyannis 526, 527. 

Denoncees (conventions) VIL 

Denonciation 523. 

Denrees alimentaires 790. 

Depeches closes 539, 5^3, 090. 

Depretis 197. 

De seri curs 281, 355; — saisic 
356; - - rechcrches 35O; — 
marins XXXI. 

Desordres 354. 

Deslruetion des constructions 
238, 303, 501 ; — des docil* 
nients 238, 303 ; — d'un na- 
vire 240, 304; — vaisseaux 

5 °l- 

Dctention preventive XXXVII. 

Detournement 438, 501. 

Dcttes du defunt XXIX. 

Dcwez (M. J. A.) 558. 

DilTcrends en mer 354, 491; 
dans Ies ports 491. 

Digues LXXV,LXXXI 443, 845. 

Dissipation 501. 

Districts -frontiere (circulation) 
154 - 

Diverses (matieres, compositions 
et fabrications) 938. 963. 

Djuvara (T. G.), LVII, 300, 317, 
344 - 


Dobrouleha 200. 

Diniz (M. J. A.) 558. 

Dommages 440, 453. 

Dominique 56b. 

Dominicainc (republique) 512, 
565 ; — câbles sous marins, 
512 ; — union poştale univer¬ 
selle 537,—mandats deposte, 
632. 

Donation 151, 290. 216. 290. 
Donici (P.) LX XXIX, XCV, CII. 
Dorna-Neagrâ 819 
Doaane : visite et expedition 39; 

— droits 54, 159, 49^. 789; 
formalites 789, 811 ; — decla- 
ration 220, 330, 331; — j x- 
taposition—98; — inspecteur 
55 > — contraventions 53 ; — 
agents 62 ; — fonctionnaires 
51, 54 ; — formalites 154.219, 
292, 321; — revision 49 51, 
59» 98; -operations 52, 104; 

— obligations 631 ; — regle- 
inents 788; lois, LXXXI 1 I, 534. 

Dragage LXXXIL 444. 
Drflgoeasa 826. 

Drnpeau 351, 488. 

Draps 884, 953: 

Drilles 171; 946. 

Droits: ad-valorem 156, 219, 
294sanitaires 191 den- 
trec 192;— locaux 154, 193. 
292 , 789, 811 — speciaux 

194;—civils et politiques 199; 

de transit 200;—d’importa- 
tation et d’exportation l 54 , 
258, 789. 811;—additionnels 

1 55, 789; — de sortie 155, 

156, 192, 789; — d’aubaine 
257; de douane 297, 357 ; — 
des tiers 310; 

Durduji (N.) XLI. 

Durutti (M. A.) 750. 

Duvivier (R.) 750. 

E 

Eaux territoriales 517:—mine- 
ralcs 1S2. 

Eehantillons 20, 70, 151, 157, 
158, 219, 220, 290;— de mar- 
chandiscs 538, 542, 581,582, 
778; exemption 120. 

Echelles LXXII. 400, 447 - 
A chouemenl d’un navirc LXX VII 
162, 191, 235, 240, 296, 504, 
399, 414, 428, 442 , 443 . Soi. 
Ecorce d'oranges 814:—dc ci- 
tron 814. 

Ecrans 410 

Ecusson 266, 351, 488. 

Effeti : uses 49. 

E'ypu 518, 305, 741, 75 l»:—to- 

lis postaux 318;—union pos- 
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tale universelle 537 ;—recou- 
vrements 606;—livr^s d’iden- 
tit^ 622;—mandats de poşte 
632 ; — t<*l£graphie internaţio¬ 
nale 652. 

Eicher (G.) XXXIX. 

Elagnier LI. 

Embaliaoe 9, 159, 233, 330, 533 , 
573 - 

Emeute 501. 

Empoisonnement 238, 302, 308, 
499 - 

Emprisonnement 522. 

Emprunt forc£ 152, 187, 217, 
291. 

Enfants naturels 345 ; — tegiti- 
mat ion 346. 

Engins 519. 

Enl&vement 238, 303:—de mi* 
neurs 238, 302, 500;—d'un 
cnfant 2383 303, 500. 

Enquete 47, 94. 

Entree libre 289. 

Entrepot 154. > 55 . > 57 . 164, 193. 
218, 292, 293, 298,480,778, 
789, 811. 

Enveloppes 22. 

Ep^rons LXXXI 443. 

Epidemie 370. 

Epreuves d’imprimerie 21. 

lujuateur 565 : Union poştale uni* 
verselle 537. 

Escarbilles LXXV. 

Esclavage XLVII. 

Escroquerie 240, 501. 

Espagne: XLV, LVII. Trăite de 
commerce (projet) XVII, 3*8, 
512, 741, 757;— Statistique 
commerciale (notices);—Croix- 
rouge 108 ; — poids et mesu- 
res 126;—colis postaux 318;— 
câbles sous-marins 512; — u- 
nion poştale universelle 537;— 
telcgraphie internaţionale 652. 

Especes m6dicinales 867. 

Essad-Pacha 523, 526. 

Estaffettes 1 x; — taxes 11. 

Estampille d’un navire 433, 446. 

Estîr en justice 259. 

Etablissement 260, 793, 801;— 
libert^ 254. 

Etain 232, 923. 

Etats civil : communication 264, 
344 * 

Etate-Unis tf Ameriqus 512, 564, 
565; conventionconsulaire 485; 

— duree et ratifications 495; 

— trăită pour la protection 
des marques de fabrique et de 
la proprii industrielle VII; 

— trăite de commerce (projet) 
XVII; statistique commerciale 
(noticcs) ; Croix-Kouge 102; 


— poids et mesures 126; — 
câbles sous-marins 512 ; — 
un : on poştale universelle 537. 

Etiquettes 150, 330. 

Etrangers : situation, 6tablisse- 
ment , conditioos de s6jour 
XIX, XXIII 

Evacuation 11 o, 115. 

Ex^cuteurs testamentairesXXlX. 

Ex£cution des sentences XLV. 

Exemption des proprietes 150, 
105, 211, 216, 289,349,787; 

— de logements XXIX. 

Exequatur 203, 265, 350, 480; 

— retrăit 206. 

Expeditionnaires 788: — offi- 
ciels I89. 

Experts:— rapports 262;—fausse 
declaration 239, 304; — m- 
bornation 229, 304. 

Expertise du tonnage d'un na¬ 
vire 156, 157, 248, 312,438. 

Expiration des traitcs de com¬ 
merce XIX. 

Export libre 151. 

Exportation 62, 192, 481, 777. 

Exposition d'enfants 238, 303. 

Expres CV, 548, 568, 571. 

Expulsion XXIII. 

Extorsion 303. 

Extradition (conventions) : Ita¬ 
lie 236; duree et ratifications 
250, 252; — Belgique 301; 
durde et ratif. 314, 315; — 
Pays-Bas 498 ; — Monaco de 
1881 VIL 

Extradgs : transport 247, 507; 
—nationaux non 308; — frais 
de transit 5O7 ; — frais den* 
tree 507;—transport par mer 
508. 


F 

Fabrications diverses 939. 
Facteur special CV. 

Factures 157, 220, 535. 

Faience 911, 959. 

Faillite 47, 94, 260. 

Falciu CIV. 

Falcoyanu (J. J.) 14. 

Ealkland (îles) 565. 

Falsilication d’elîets publics 239, 
303 . 

Fanai LXXV. 

Fantesio (J. B.) 558. 

Farint de ble 780, 795 ; — de 
seigle 780, 795. 

Farineux 861. 

Fausse declaration d’interpretes 
239 . 304 . 

Fausse route 240, 305. 

Faux 500 : — en £critures 239, 
304;— temoignage 239, 304, 


500; — serment 240. 304, 
500. 

Fava 78. 

Faveurs 150, 216, 289, 293, 
207,787.789. 

Fer 170, 181, 232, 925; — ou 
vragesen 925 ;—blanc 232,233 
— en bandes 232. 

Fermiers 153, 187, 292. 

Fernandez (R) 526. 

Ferry (J) XXXIX, 523. 

Feuilles de route 331. 

Feutre 230, 885. 

Figues 8n. 

Filality (G). LVII. 

Filets de pâcheurs 519. 

Filipesti 2. 

Finlatuie 794. 

Fischer (H. C.) 750. 

Flamande (langue) 346. 

Flourens (H. B.) 527. 

Foiies 152, 157, 291. 

Foliischeui 2. 

Fonctions judiciaires 187;—offi- 
cielles obligatoires 153, 217, 
292. 

Fonie 925:— ouvrages en925* 

Formau (H. B.) 558. 

Forteresses 201. 

Foss6s. LXXXI. 

Fourrages 159. 

Fourrures 878, 882. 

Fractions monetaires 566. 

Frais d’amelioration du Pruth. 

Franc: Unit£ monetaire 144; — 
valeur 670;— âquivalent 328, 
France LVII, XXXI, XXXIX. 
LI, 318, 321, 512, 741, 757. 
Statisque commerciale; notices; 
arrangement commercial provi- 
feoire,XIII,836; Croix-rouge 108; 
—poids et mesures 126;—colis 
postaux 318, — navigation du 
Danube 365;—câbles sous-ma¬ 
rins 512/—union poştale uni¬ 
verselle 537;—mandats de poş¬ 
te 632/—teidgraphie interna¬ 
ţionale 652. 

Franţaise (langue) 31, 74, 138, 
3 * 4 . 659. 

Franchise de droits 157. 160,480; 
—des droits de douaneLXXXI V, 
64,102, 791; — temporaire 778. 

Frankievitch LV. 

Frere-Orban 299, 315, 316, 344, 
36 4 - 

Frey 750. 

Freycinet (C. de) XXXIX, 526. 

F’ribourg 750. 

Fritsch (S.) 558. 

Fritsche 749. 

Frontiere 4, 818 ; viile* — 803; 
bureau — internaţional 73. 

Fruits 862;— exotiques 863. 
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Fusils 153. 

Futailles 158. 

O* 

Gaillard LXXVI, 404. 

Galatz LXXX, 202,365,423, 424, 
439, 440 , 44 *. 

Gambie 565. 

Garanţie 432. 

Gardes-fronticre 8451 

Garde naţionale 487. 

Care sSpnree 65, 67 ; — com- 
munes: ltzkani-Prdddfil*Vercio- 
rova 94;—Itzkani-BurdujenI 44. 

Geissel (I. F) 124. 125. 

Gdoddsie internaţionale, LV 1 L 

Georgevitch (K.) LV. 

Gervay (M.) 14, 55 8 * 

Ghica (Ion) 558. 

Ghica (Georges) 785. 

Ghika (Em 1 .) 337, 340. 

Ghimes 93. 

Gbitza (G.) XLIII. 

Giani (Al.) LI 

Giers 785. 

Gife (F.) 326, 558. 

Giurgevo 3, 529. 

Goluchowski 526, 847, 849, 855. 

Gommes 867;—mastic 814. 

Goudron 230,396. 

Grace 306 503. 

Grains 293;—de sesame 814. 

Graisse 867;—de poisson 814. 

Gratuit-Bretagne : 214, 229, 318, 
321, 5 * 3 » 5 ^ 5 » 74 *» 75 8 - Traitd 
de commerce et de navigation, 
XIII 214; dur£e et ratif. 226; 
—de commerce 226;dur£e et 
ratif. 234;--Statistiquecommer- 
ciale 974; — Croix-rouge 108; 
navigation du Danube 365 ;— 
cAbles sous-marins 512;— u- 
nion poştale universellc 537;— 
t£l£graphie internaţionale 652. 

Gratification 428. 

Grece XXXIII. XLIII, LVII, 513, 
741, 761;— statistiquecommer* 
ciale 976; — trăită de commer¬ 
ce (expiri) XVII;—croix-rouge 
108—colis postaux 318;—câ- 
bles sous-marins 512;—union 
poştale universelle 537;— t£- 
legraphie internaţionale 652. 

Gr&ges 814. 

Grenade 565. 

Groenland 565. 

Groups 530, 531 transport en 
or ou argent 121. 

Grues ă vapeur 439, 440, 441. 

Guardul de piatră 830. 

Guatemala 5 * 3 » 5 ^ 5 »— c&bles 
sous marins 5212; — union poş¬ 
tale universelle 537. 


Gtterre 25, 27. 194, 292, 388, 
583; - bâtiments de 382, 383 
390, 468. 

Guimaracs (L. C. P.) 55 8 * 
Guinee (nouvelle): Union poştale 
universelle 557. 

Giinther (\V.) 326. 

Gura-Haiti 819. 

Gura-Poteculul 837. 

Gutta-percha 883. 

Guyane anglaise 565. 

Ha an (E. de) 373, 

Haita 826 

Haiti 561: union poştale uni¬ 
verselle 537. 

Hake Scheflfer 749. 

Halnge (chemins de) LXXII, 
LXX 1 II, LXXV, LXXVJI, 
LXX 1 X, 400, 408,4*2, 447 ; 

— trains 407. 

Halton (W. F.) 558. 

Halva 813. 

Hambourg LVII 
Ilausen (F. P.) 558. 

Ilara 526, 517. 

Hatzfeld 511. 

Hawai 565: — union poştale 
universelle 537. 

Hefty (Ch.) 326 
Heidler 808. 

Heim (P) 326 
Ildler, LXXIV, LXXVII. 

Itelice, LXXlII. 

Henniker Steaton (J.) 750. 
Herce (A.) 55 8 - 
Heritage 29. 151, 257, 495. 
Heritiers 210, 271, 358; —ab- 
sents 274 . 

Hermann Uddeberg 750 
Hermanstadt 2. 

Herz (de) 88. 

Hesse: Croix-rouge 108. 
Hesse-Darmstadt LVII. 

Hilaire (B. Saint-) 337, 340. 
Hîrşova 200. 

Hitrovo 797, 8 o 2 . 

Holstede (B.) 750, 558. 
Hohenlohe (Pce.) 523 
Ilohn (E.) 326, 558. 
pjoirie 257. 

Houcke 750. 

Honduras (r^pnblique de) 565 : 

— union poştale uuiverselle 
537 - 

IIong-Kong 565. 

Hongrie 741, 819, 825. voir. 

Autriche. 

Honneurs 205. 

Ilopital de la marine a Soulina 
375 *, — militaires 108. 
Horbatzki XXXIX. 


Hores (A.) 55 8 - 
Horlogerie 917. 

Horovitz LIII. 

Hoyos (L. de) 67, 68, 523, 527. 
Hiiber (O.) 165. 

Hui ies volatiles (essences) 867; 
—de lin 239 ;—d’olives 876 ; 
—de sesame 876 ;—de schiste 
XIII, 908. 

Huîtres 813. 

Humanit£ 306. 

Hypotbeques 260,269. 

X 

Iacovesco (I.) 750. 

Iassy 34, 41, 70 80, 803. 
IdentiU 244, 245 , 309, 310. 

Ile des serpents 200. 

Ues Phdippines 565. 

Immunites 150, 154, 196, 205, 
211, 216, 289, 289, 293, 297, 
394 , 352, 371, 787, 789. 
Importarion 62, 193. 
hnpots 150, 151, 216, 217, 256, 
289, 787 ; — immobiliers 54 

— directs sur Ies immeubles 
847; - paiement des 479. 

Imprim£s 19, 20, 21, 70, 538, 
542, 544 , 579 . S«2 
Incapablea 271, 274. 

Tncapacite 428. 

Incendie 238, 303; — volon- 
taire 501;—prem£dit£ XXXIX 
Inconnus XXIX. 

Indemnite's 8, 10, 11, 25, 27, 37. 
72, 95, 322, 323, 520, 532, 
534 , 545 . 546 ; —obligations72. 
îndes 513, 564; — portugaises 

S 57 , 5 & 5 - 741 , 759 . 7 &° : — 
britanniques 321 ; — n£erlan- 
daises 741, 761. 

Index VII:—cbronologique 984 

— par ordre alphab£tiqu; 
des pays contractants 986 e 

— d’apres l’objet des con-; 
ventions 997. 

Tndissolubitl du mariage XLVII. 
Industries clramiques 909; — 
d£riv£es 883. 

Infanticide 238, 302, 499. 
Iufractions anx traitls 211, 353, 
.269, 520. 

Inspecteur de la navigation 380, 
381, 382, 390, 391, 4*6, 4*8, 
4 * 9 » 423 , 427 , 429 , 430 , 433 , 
434 , 436 , 438 , 45 *, 455 i " 
de la navigation du Bas Da¬ 
nube 368;— du Pruih LXIX, 
LXXX. LXXXV. 

Instruments 182, 930 964; — 
de pr^cision 945 ; — de mu- 
sique 945; -de demonstration 
170. 
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Intercourse 370. 

Int£r£t indigfene dans Ies snc- 
cession des ătrangers XXVII. 

Interim des fonctions consulaires 
211, 267. 

Interpr&tes 278;—subornation d’ 
239, 30 4. 

Interrogatoires 310. 

lnventaire 272, 276. 277. 

Inviolabilite du domicile 229, 303. 

lowanowitsh (St.) 750. 

Irlande 318, 321, 758. 

lsailovitch (N. et S.) L V. 

Isaktcha 200, 369, 374. 

lshie (T.) 750. 

Ismail 425, 426. 

Italie XXV, LI, LVII, 318, 321, 
513.741» 761. Convention de 
eommerce et de navigation 
185 ; duree et ratif. 196 et 197 ; 

- extradition 236; dur£e et 

ratif. 250; —consulaire 253; 
duree et ratif 285 ; — arran- 
gement concernant la traduc- 
lion des aetes transmis offi- 
ciellement 77; - statistiques 
commerciales 976 — Croix 

rouge 108:—poids et mesti- 
res 126;—colis postaux3i8;—- 
navigation du Daoube 305;— 
câblessous-marins 512 ;—union 
poştale universelle 587 ; re* 
couvrements6o6;- livrets d'in- 
dentite 622 ;—mandats de poş¬ 
te 632 ;—telegraphie internaţi¬ 
onale 652. 

Poids et mesures 126 Union poş¬ 
tale univers. 557 livrets d’iden- 
titâ 622; mandats de poşte 632. 

Itzkani-Burdujeni: Convention 
avec l’Autriche-Hongrie pour 
jonction des chemins de fer 
44 ;—dur£e et ratif. 63;—frais 
d’agrandissement 66 ; — pro- 
tection des fonctionnaiies 53; 

- passage de la frontiere 58, 

59; — plaeement gratuit des 
employes 62 ; — penalites 

pour fraude ou contrav. 62 ; 

- - pro jet et estimation 66 

gare 46; — gare separee 65, 
67; — programme des con,- 
vois 45; — usage en com- 
mun de la station 65 ; — in- 
teret des ciepenses de con- 
struction 66;— dependance 
des fonctionnaires 54 —droits 

reserves aux gouvernements 
65; —- depenses d’entretien 
et d'exploitation 65; — gare 
44. 64. 

Ivanoff (R.) 458, 750. 

J* 

Jlio 193 


Jamaique 565. 

James (K. M.) 558. 

Japon 565, 741, 761 ; — Croix 
rouge 108; — câbles sous- 
marins 512; — union poştale 
universelle 537; — mandats 
de pos*e632;—telegraphie in¬ 
ternaţionale 652. 

Jaugeage XCVI, 464, 474; — 
npproximatif 473. 

Jelesco (Th.) XLI. 

Jetde LXXXI, 443. 

Jiul 838, 839. 

Jonction (chemins de fer) 33, 44, 
80, 90 

Jooris (J.) 343, 347, 359, 3<>o. 

363 

Jouets 180. 

Joujoux 964, XV. 

Jonrnaux : abonnement 5, 30, 56, 
74; — exemptions 120; — 
taxes de l’abonncment et de 
l'expedition 5* 

Juge commissaire 505 ; — d’ins- 
iruetion 505. 

Jnxen/ents (ex£cution des) : -- de- 
claration avec TAutriche 15;— 
jugement de condamnation 
504; — arbitrai 554. 

Juments 79S. 

Juridiction consulaire XXIX et 
suiv. 

Juster XLT. 

K 

Kam (I. A.) 483. 484 . 509. 

Kameroon [territoire de): union 
poştale universelle 537. 

Karsakoff (S ) 42. 

Kichenev 34 , 4l. 

Kilia 200, 425, 426. 

Kogalniceano (M.) 88. 

Koller (L. de) 749, 772. 

Kotzebue 526. 

Kronstadt 2, 105. 

Kubly (E.) 55S. 

K.ustendje 200. 

Kwiatkowski CI V. 

Ia 

Laboan 565. 

l.aboulaye 558. 

Lacul lui Pobrun 836. 

Lagos 565. 

Lahovary (Al.) 102 

Labovary (G ) 88, 124, 125. 

IAii nes 883, 889 lils de 174, 
8*3, 889,—tissus et tricots 
884, 890. 

Laissez-passer, LXXII 398,422, 
434 » 436 . 

Laiton 231, 8 i 4 , 920, 960 

Landas-Wvbough (S. de) 55S. 

Lnnguge secret 142. 


Langue: naţionale—75;—officiel- 
ledu bureau internaţional 602. 

Lanternes 396. 

Laques 873, 943. 

Lazaret 371. 

Legaliser 210, 271. 

Lcgalisation des docutnents 
XXIX. 

Legs 846. 

Legumes 861, S62, S65—XVII, 
farineux 780. 705. 

Leibovitz (J.) XXXIX 

Lemberg 80;-- Ceruovitzlassy 

65. 

Le Suge 749. 

Lest LXXV, 161, 190, 296,399, 
418, 448, 466. 

Lettres 19, 20, 69, 70, 538, 539, 
540, 542; — avec declaration 
devaleur 530, 552 ; — de voi- 
ture LXX, 7. 26, 27,71, 531; 
recommandees 4 ; — sans de¬ 
claration de valeur 531. 

Lewenhaupt 526, 527. 

Leytlen 527. 

Liberia 565; — union poştale uni¬ 
verselle 537 ; —recouvrement? 
606; - - mandats de poşte, 

632. 

Liberte de eommerce 150, 1S6, 
21 5» 787; — de navigation 

150, 186, 215, 787. 

Lieence 429, 438. 439. 

Lieux d’asile 352. 

Limaile de cuivre 814. 

Lin 889, 890 955 —fils et tis- 
sus 891, 955. 

Lingerie S95, 896. 

Liquidalion 12, 13. 

Liquides 159. 

Liteano (G. Vdrnav) 166, 511. 

Lits 232. 

Livres 170. 

Livrets di denii te 552 ; arran- 
gem. intern. 622 ;—ratif. 631; 
— duree 629; — prix 628: 
perte 629;—propositions 630. 

Locomotive 95. 

Logement des employes des ga- 
res de Verciorova et Predeal 
100; — tnilitaire 152, 291, 
350 - 

Iau's penales et correctionnelles 
54; — speciale* 62; — du 
recrutement XXV;—du tim¬ 
bre XLlX. 

Lorin (K.) 750. 

Lotli 7. 

Lotrul 836. 

Loupanov LIII. 

Lund 558, 850. 

I.uxembourg 164, 318, 5*3» 741, 
761;—colis postaux 31S; - - 
union poştale universelle 537? 
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— recouvrement 606; — li* 
vrets d’identit£ 632; — man- 
dats de poşte 632 : tel^graphie 
internaţionale 652. 

Lyons (lord) 523, 526, 527. 

Macarov LIII. 

Machines 21, 182, 932;— h va- 
peur 171;—ngricoles 171 ;-- 
h coudre 171. ; machinistes 
LXXI. 

Mac-Lane [R. M.) 526 527. 

Macridi \Y.) 326. 

Maculature d’imprimerie 946. 

Magasins 788. 

Mahrooudie 200. 

A/mW/Vjdangereures,contagieuses 
153; —incurabîes 238, 302. 

Malle des îndes 564. 

Mamorniţa 824. 

Mandats-poste (arrangement in¬ 
ternaţional concernant Ies) 632; 
dur£e et ratifications 639. 

Mandats: Avis d’6mission 541;— 
sans frais 609; — paiement 647 ; 
—bulletin de d£pot 640; — de¬ 
ci araţion de verseraent 640;-— 
e'ehange 609;—limites 633; — 
non reclamai ion du montant 
636;—propositions concernant 
(>38;—formules 64i ;—propo 
sitions concernant le reglement 
6 50remboursemsut O46 ;— 
suspension 637 ;—taxes ordi- 
naires 635, 641;—transmis- 
sicn 634 ;— versement du mon¬ 
tant 633;—valabilii 645 ; — 
non payes 644;—de poşte 541, 
552, 574,622, 627, 632, 640. 

Telegraphiques (avis demission) 
635, 641, 692. 

Mandat a r arret 244. 309, 504 ; — 
d’arrrestalion provisoire 505. 

Mangalia 200. 

Mangela (T). XLI. 

Manifestes LXXI, 277, 398, 459, 

464. 

Manteaux de dames 176. 

Maqueraux 813. 

Marchands 778. 

Marchandises 96, 443; — vente 
240, 305 ;—verifications d’en- 
tr£e et de sortie 792. 

Marches 152, 157, 291. 

Marcov LI. 

Mărgele 193. 

Mariage 21b, 345, 346. 

Marinovitch (I.) 523, 526, 527. 

Marins de'serteurs 226, 280, 492. 

Maroc : colis postaux 318. 

Marosch 4. 

Marqites de fabrique 159, 194, 
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«95, «96, 220,482,510, 793, 
801;—Convention avec la 
Belgique 341;—dur£e et rati- 
fications 342 ; —declaration a- 
vec l’Allemagne 510. 

Marschall (îles) : Union poştale 
universelle 537. 

Martinez (M.) 558. 

Masliacov XLI. 

Matchin 200. 426. 

Matieres tinctoriales 171, 873 ; 
— explosibles 329, 397 ; — 
et compositions diverses 938 ; 
—chimiques 871; —textiles 
883 ;—min^rales 909. 

Mat de misaine 397, 409, 410. 

Maurice (île) 565. 

Mavrocordato 5*23. 

Meclemburg-Schwerin : Croix- 
rouge 108. 

Medjidid 200 

Medicaments 867 ; — compos^s 
809. 

Medina (C.) 523. 526, 527. 

M£lasses 172. 

Menabrea (L. L.) 523, 526, 527. 

Menaces 453 :—d’attentat 239, 
303, 499* 

Mer 191, 222, 427, 434, 442, 
458,466,469,474,570. 

Mercerie 942. 

Mercure 924. 

Messageries 69, 70, 445, 529, 592; 
—objets de 18, 27, 30, 121 ; 
—envois 26transport 121; 
—compte 535;—poşte 530 

M^tallographie 21. 

Metaux 915. 

M&tre: V. Poids et mesures. 

Meurlre 238, 302, 308, 499. 

Mexique LVII 565:- Union poş¬ 
tale universelle 537; - livrets 
d’identit^ 622. 

Miessner (L) 326. 

Mieştî 822. 

Mihâileni 2. 

Minerais 933;-de fer 170. 

Mineurs 271, 274. 

Ministere public 248, 313. 

Mironesco (C) XLI. 

Missak (M) 558. 

Missir (P.) XXV. 

Mitilineo (M) V, 299, 315, 316, 
364, 508. 

Mitocul 822. 

Mitulesco (Z.) XLIII. 

Modderman (A. E. I.) 503. 

Moi^les de fabrique 159, 220. 

Moldova 821. 

Molniţa 823. S25. 

Monaco: Trăite d’extradition 
(projet) VII. 

Moltke-Hvitfeldt 523. 526, 527. 

Mongenast 750. 


Monnaie 933 ;—fausse 239,303. 

Monopoles de l’Etat 168. 

Montenegro 318, 565, 741, 761; 
— Croix-Ronge 108; — Colis 
postaux 318; — Union poştale 
universelle 537 ; — t^l^grapbie 
internaţionale 652. 

Montserrat 565. 

Morbach LI. 

Mort fpeine de) XXXV. 

Morton (L- P.) 523. 

Moruzzi (Al ) LI. 

Motucheev LIII. 

Moules 813. 

Moulins LXXV, 409 

Moutons 799. 

Miinster 526. 

Munteano (T) XLI. 

Musoir de la digue 421, 422. 

Mutilation 238, 302. 

3 ST 

Naissance 345. 

Naszod 4. 

Natal 524, 559, 741, 761. 

Natchovits (G. D.) 536. 

Nation la plus Javorisee (clause 
de la) 155, 156, 163, 188, 
192, 193, 194, 206,211,216, 
217, 218, 219, 222, 258, 284, 
291, 293, 294, 298, 349. 48o, 
482, 486, 776, 777,788,789, 
811, 812. 

Nationalit^ 346 ; — autrichieunc 
807, 809; -— hongroise 807, 
8o9;--des bâtiments 160, 188, 
295. 

Naturalisation XXI. 

Na uf rage LXXVII. 162, 191, 
223, 224,225, 282, 283, 296, 
357. 399.414, 428, 442, 494, 
495 j —• bâtiments en 374. 

Naufrages (embarcations ayant 
recueilli des) 113. 

Navigation 793, 801; —naţio¬ 
nale 161;—compagnies de 163, 
298, 793î — du Danube 201, 
389; — regleme;its 202, 380, 
389;—taxes 461, 463, —droits 
464;—suspension 463; - remi¬ 
se sur Ies ilroits 471;—appa- 
reils 921. 

Auwigation du Danube: Acte ad- 
ditionnel 365; — Acte public 
374^-tarif 458; reglement 
389 ; — precautions 443. 

Naviga tion du Pruth (St i puia - 
tions) LXIII. 

Navires 812;— bospitaliers no; 
— reparation 162, 191, 296, 
297; —vente 162, 297; —a 
bandon et perte 240, 304; — 
desordre â bord 279; —ordre 
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a bord 354 , 491 ; — conduite 
422 ;—h voiles, a vapeur 4 io. 
Nazare-Aga 523 . 

Neagra 826. 

Nedelcovici (B.) LI. 

Negligence 415. 

Nemeritscheni 2. 

Neu-Moldava 4 . .» 

Neutraliti 108, 114,371, 387,38S 
Nevis 565. 

Nicaragua 565 : Union postate 
universelle 537. 

Nil sen (C.) 750. 

Nikel 923;—allinges 923. 

Nolis 434 , 437 . 

Nomura (J) 558. 

Nordlander (DJ 750. 

Norvege LVII, 565, 741, 761. 
Notaires 209. 

Notes officielles IX. 

Nouvelle Galles 5245 — du sud 
741 :—tdegraphie internaţio¬ 
nale 652. 

Nouvelle Silistrie 529. 

Nouvelle Zii lande 524, 741. 
Novoselitza 824. 

O 

ObWenare (M. G.) 197. 
Ober-Tomos 2. 
Obcinn-Cepkeşului 828. 
Obcina-Ciumârnei 820. 

Objets repar^s 158;—d’a.'t 170. 
937; — vol6s 246, 3«o; — 
saisis 504;—de curiosite 937. 
Oc6an atlantique 564: — paci- 
fique 564. 

Octroi 159; —droits(d’) 54, 59, 
789, 812; — taxes 803. 
Odobesco (Al.) 523. 

OeuT'res 903; — literaires, scien- 
tifiques, artistiques 903. 
Offenberg (d 1 ) LXXXIX, XCV, 
CIL 

Offense 455 . 

Officiers de justice 505. 

Ohan Pajdadlian 750. 

Oituz 93, 831. 

Olives t 813. 

Oltul 836. 

Omul 834. 

Once 593. 

Opium 813. 

Oppenheim, LVII. 

Qr 9*5* 

Orban (II.) 523. 

Ordonnances 788;—de la cham- 
bre du conseil 309;—de mise 
en accusation 504 ; — du juge 
d’instruction XXXV. 

Ordre â bord XXXI. 

Oreillons 946, 965. 

Orlevrerie 916. 

Orloflf (Pce) 523. 


Orşova 92, 104, 105 291,. 

Os 946, 965. 

Otto (W. I.) 558. 

Ousorf (E.) 750. 

Outils 930, 962. 

Ouvrages d’art 36. 

IP. 

Palanka 93. 

Păltiniş 826. 

Panama 564. 

Papier 899;—ouvrages en 901; 
—ddchets 946. Papiers 781 
79^1 173 î—de bord 277, 395, 
430, 472, 19*. 

Papiniu (I. N.) 858. 

Papiu Ilarian LI. 

Paraguay 565; — Union poştale 
universelle 537;—livrets d’i- 
dentit£ 322. 

Parângul 838. 

Paraschivesco (capit.) XXXIX, 
XLIII 

Parmann 750. 

Parfumerie 870. 

Parricide 238, 3° 2 , 499* 

Partage des eaux 200. 

Passagers 152. 

Passementerie 885, 953. 
Passeports 255;—afTranchissement 
50;—police 63, 101;—veri- 
tication 39;—formalit^s 100. 
Passes 402, 403, 422, 424, 428. 
Pastia (col. M.) 750, 772, 536. 
Patentes LXIX, 151, 161, 188, 

295,481,777» 787; --de sant6; 
— 387. 

Pâtes farinieuses 780, 795. 

Patey (C. H. li.) 750. 

Patrons 391. 

Pays-Bas XXXIII, LVII, 318; 
478, 480, 482 483. 484,498; 
509. 5i3. 565» 74L 761; - 

Slatistique commerciale 977 ; 
— Croix-Rouge 108; — Câb- 
les sous-marins 512; — Union 
poştale universell S37 î—man- 
datsdepoşte 632;—t^ldgraphie 
internaţionale 652. 

Pays tiers 307. 

Pavillons 207, 266, 267, 351, 

37L 392, 394. 

Peage 163, 297. 

Peatra-Roşie 827 . 

Peaux 170, 803, 878;—fourr^es 
178;—objets en 878;—brutes 
8785—preparees 878. 

Pccherie 200; — naţionale 160, 
192, 295, 794. 

Tector (E.) 526. 

Peine criminelle 428;—de mort 
25L 315. 

Penalite 438;—disciplinaire 81. 
PencovicI (E), 373. 


Peralta (M.) 527. 

Pcrles 193. 

Permis de sijour 255. 

Piron 559, 565 ; — Croix-Rouge 
io8;—Poids el mesures 126;— 
Union poştale universelle 537. 
Perse 318, 321, 513. 565, 741, 
761, 762;—Croix Rouge 108;— 
Union poştale universelle 537; 

— mandats de poşte 632;—tele- 
graphie internaţionale 652. 

Peste 387. 

Petrele-Roşil 819, 826. 

Pitrole 396, 397. 797, 799, 803. 
Petrovitz (C.) LXII. 

Phares 202, 369, 386,481,471; 

— de St. Georges 374;—droits „ 
369, 386, 463, 466, 468. 

Ph6r6kyde (M.) 169, 171, 184, 
234, 235, 774. 779. 782. 783, 
797, 800, 804,806, 809, 812, 

814 , 847 . 849 

Photographie 21. 

Pichal (Fr.) 14. 

Pieces de conviction 246, 249, 
310, 314, 506, 507 ; leur 
restitution 249, 314. 

Pierres 909;—fines 909;--dtires, 
de valeur 909 ; — communes 
909;-—travaux en 909 
Pillage 501. 

Pilotage 221, 394, 421, 423, 
471; — droits 426, 463, 46b, 
468; — tnxes 423, 428. 

Pilotcs LV1II. br£vet£s 393,415, 
416, 421,423, 424,425, 427, 
448. 449.—chef des 392, 423, 
442, 450;—sous-chef, des 424 ; 
mauvaise volonte 428; — res¬ 
ponsabilii 428. 

Pinto (E. M.) 558. 

Plantes 898. 

Platine 915 
Ploesci 105. 

Plomb 924. 

Plombage 792. 

Podbachi 426. 

Podul-de-peatră 810. 

Poggenpohl (G. de) 658. 
Poiana-cu-Petrele 833. 

Poids et mesures : Convention 
126, LVII;—modification 129; 

— mission de la conference 
gendrale 127, 133;—bureau 
126, 127, 139; — siege 126 ; 

— section franţaise i4o; — 
nomination du directeur du 
bureau 137 ; — bâtiments af- 
fecis au bureau 126, 127, 130; 
—iception et comparaison des 
prototypes 149 ; — leur lieu 
de depot 137;—denonciation 
de la convention 129; — de- 
liberation par correspondance 
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136; — instrument* necessai- 
res au buşeau 131; — regle¬ 
ment du bureau i27, 136; — 
rapport financier 137;— rap- 
port annuel 138; — reunion 
de la conference du metre 139; 

— piesidence 127 ; — personnel 
du bureau 128;—prototype in- 
ternaiional du metre 128, 139; 

— part contributive des dtats 
129; — comite ; nternational, 
composition et attributions 127, 
134, I35;contribution pourl'ac- 
cession 129/—frais d’installa- 
tion et d’etablissement 128; 
d’acquisition ou de construc- 
tion 131 j de confection du 
prototype 139 ; de compa- 
raison et de verification 139; 
de fabrication des etalons me- 
triques I4O. 

Poi/s 885 , fils 886 , tissus et tri- 
cots 886. 

Poissons Xnr, 8oJ, 847, 860. 

Poix 230, 396. 

Polatiştea 838. 

Poliee vdtdrimire 791; - des ga- 
res 46, 94; — des etrangers 
5 6 , 99; — fluviale 370; — 
port* XXXI. 

Polygomie XLVII 

Population flottante XXII 

Porte-voix 412 . 

Portes de fer 163, 201,203,297. 

Ports 803 ; — du Danube 2. 

Porturi 318, 513, 565, 74I, 
761, 762;—Gouvernement 560; 
— Croix-Rouge 108; —Poids et 
mesures 126;—Coiis postaux 
3 iS;—Cdbles sous-marins 512; 

— - Union poştale universetle 
537?— recouvrements 606; -- 
livrets d’identite 622; — Man- 
dats de poşte 632;— Telegra- 
phie internaţionale 652. 

Poştale», Conventions: Autri- 
che-IIongrie 1; durde et ra¬ 
tific. 13;— Serbie 17; duree 
et ratif. 31;—Russie 69:—du¬ 
ree et ratif. 76; ■— Compagnie 
du chemin de fer Lemberg- 
Czernovitz-Iassy 80; —-Societe 
pour la navigalion sur le Da¬ 
nube 120; —internaţionale con- 
cernant l’dchange des colis pos¬ 
taux 318; — Bulgarie 528: 
durde et ratif. 535; — Union 
poştale universelle 537! du¬ 
rde et ratif. 557. — Arrange- 
ment internaţional concer- 
nant Ies recouvrements 606; 
— Ies livrets d’identite 612 : 

— l’dchangedes mandats poşte 
632 


Poate»: Administrationdes: 69; — 
Arlicîes de 10;— Annotations 
des imprimes 21; — Benefices 
non rdalises 9; - Bulletin d’ex- 
pddition 330, 331;—de verifi¬ 
cat ion 576; — bu reau interna- 
tional 325, 566, 598, 601; — 
Cartes postales 538, 539, 540, 
542, 576, 577, 578:—C. p. 
reponses 538, 541;— caisse 
pour Ies objets 123 ;— Cartc- 
photographie 623,628;—Chan- 
gement d'adresse 595;—Circu- 
Jation en franchise 5; — Corn- 
ptes 11, 123, 635. 77°;—C. 
gdndral trimestriel 335;— for¬ 
me des comptes 13;—C. par- 
ticulier 647;—C. gdndral 648; 
—Congrds 555, 601;—Confd- 
rences 555;—Correspondances 
529;—C. officielles 547;—non 
affranchies 568;— actuelles et 
personnelles 580; — dchangees 
en ddpeches closes 589;— mal 
dirigees 24;—princidres 82; — 
de l’Etat 83;—des agents de 
)a Socidtd de navigation 122; 
—relatives aux Services publics 
5, 29; — correction aux epreuves 
d’imprimerie 2lţ—ddlai pour 
la rdclamation des indemnites 
10, 25;—pour le paiement des 
indemnitds 28 72; —droit fixe 
29;—d. des administrations con- 
tractantes 28; — ddcompte 74; 
—dchange des paquets 5295— 
par terre et par eau 70; —des 
depeches closes 529;—pdrio- 
dique et regulier 2, 3 , 4;— 
Kchelle basee sur la population 
128: — encaissemcnt de quit- 
tances 606;—de factures 606; 
—de billets îl ordre 6o6’—de 
traites 606;—endossement 633; 
—engagements de Ia direction 
84;—enveloppes contenant des 
valeurs 616:—envois intern. 
4 . 530, 574 . 622, 627;—con¬ 
tenant de l’oretl’argent mon- 
nayd 24: — passibles de droits 
de doitane 25, 71; — recom- 
mandcs 545;—en transit. 

530; — env. de service interne 
583; -directions des env. 4; — 
etiquette imprimde 568, 73;--- 
exemption des paquets 120; — 
cxercice des recours 28; —ex- 
pedition prompte & destination 
75; expiri 548, 568. 571, 
572;— frais de transport 588, 
—du bureau internaţional 596. 
739; — garanţie des deposants 
63b; —heure de depart et d'ar- 
rivde des courriers 3; — lois 


534;—manipulation 121;—ma- 
nuscrit 21; — monnaie legale 
74; - monopole uz 2 ;■— objets 
P- 568, 570, 76;—ne portant 
aucune indication 28; mnldiri- 
gds 584:—oftice intermddiaire 
58b; -paiement 12; — papiers 
d’affaires 538, 542, 544, 57$, 
582;—paquebots 445;—paquets 
530. 531, 542;—passages des 
correspondances 6;—pertes 8, 
9, lo, 11, 27, 71, 609;- poids 
des objets & leur arrivee 9, 70, 

— prel&vement 608; — pro. 
cedds mdcaniques 21; — pro- 
iiibition 549, 5b6; ■— prot£r 
des eflfets de commerce bo7; 

— rdciprocitd entre Ies Etats 
15;—reclamation en due forme 
29;—relative îl un objet de 
correspondance 593 ; — re- 
commandation 23, 619;—rec- 
tification d’adresses 594; —rd- 
expddition 549;—reglement en 
vigueur 73;—remboursements 
30;—renseigneraents statistiques 
599; — repartition des frais 59b; 

■—responsabilii 9, 29, 533, 
534, 545, 546;— retards 610; 
—retrăit des objets ou des cor¬ 
respondances 544, 594;— sacs 
clos 122; —service post. 463; 
—solde 12, 13, 59 L 636,649, 
771; —statistique 585, 600; 
surtaxe 73, 543; —surveillance 
des depenses 596; —taxes sim- 
ples des lettres 4, 54, 564;— 
dans Ies pays d’origine et dans 
Ies pays de destination 6; — 
pour le port d'avis 7; — sup- 
plementaires 7; —et r&glements 
en vigueur 11 ;—-de transport 
*8, 39 ; — d’une lettre aflfran- 
chie 20, —des lettres de lo 
calites limitrophes 530; —dou- 
bles 543 ;— compldmentaires 
548; —rdduites 553; — supple- 
mentaires 563; — dtrangdres 
567, 569; —gdndrales 633; - - 
nouvelles 7; —transport mari¬ 
time et territorial 540. 

Poteaux 396,420; —d’amarre 409. 

Poterie 231, 911. 

Pottenbnrg, LXXXIX, XCV, Cil, 

Poudre îl canon 153, ib8, 294. 

39b, 939;—de mine 396. 

Poursuites 237, 302, 438. 

Predeal 2, 64, 105, 834, 835, 

84!; — ga re com mu ne 94. 

Preemption 156. 

Prefectures italiennes 195. 

Prescription 244, 308, 502, 503. 

Presfation 152, 187, 217, 218, 

291 ; — dispense 54 
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Pr£veniion 237, 302. 

Pr^venus 301. 

Principaut6s-Unies CVI II. 

Prisdang, 558, 750. 

Prislop 826, 838. 

Prisonniers turcs (arrangement 
avec laTurquic.ie 1878) VII. 

Produits chimiques 171,873.950. 

Prohibi!ion 62, 128, 153, 193, 
191, 219, 292, 482, 791. 

Projets de Conventions Consi> 
laires XXXI. 

Proprie! cs 479; — foncieres 218, 
286, 292.— inixtes 846. 84?,— 
industrielles 341, 342, 344; - 
ecliange 15 r, 290;—transmis- 
sion 2O0 / — alienation 151, 
216, 290/—achat 151, 290/— 
acquisition, 151 , 216, 200, 
290. 

Protectionisme XI. 

Proteges (arrangement concernant 
Ies) 807. 

Protocoles IX. 

Prusse , LVII Croix Rouge 108. 

Pruth LVII, LVIII, 34,36, 200. 
824. 

Q 

Quainge 1O3, >94, 298. 

Quais LXXXI. 379 , 443 

Quarantaine 370, 386, 387, 390. 

Quartier militare487. 

Queensland 524. 

Queues de bătăii 946, 965. 

Quilles 468. 

Radeaux LXIX, LXXI, LXXIII 
LXXIV 401, 4 IO , 4*1. 413 , 
414, 423, 425, 440 , 441 , 444 , 
453 , 454, 466, 467. 475 ,~ 
largeur maxima 468. 

Radoicovitcli (M.) 326. 

Radouber 191, 222. 

Rildulesco (Th.) 858 

Rahat-locum 813, 866. 949. 

Rails 95, 232, 925, 961. 

Rameaux 898. 

Rapatriement, 116. 

Rapine 303. 

Ravitaiilement desequipages 162, 
191, 296, 297, du naivre 240, 
305 . 

Rayovitch 806. 

R£b£lion 501. 

Rebello (J. A.) 558. 

A’ciul 321, 332, 333, 541, 549, 
584, 585. 

Recet 238, 241, 303, 305, 500. 

R£c£pissds 640, -- des signitica- 
tions 261. 


Rechargement 434. 

Reconnaissance des erfants na- 
turels 346. 

Recours 474, 476, 494* 

Recouvrements : arrangement in¬ 
ternaţional 606 ; — duree et 
ratifications 613, — service 
611, 620, — suspension 611, 

— proposition concernant le 
service 612, somnie recou- 
viee O08, taxe d’un envoi 
a recouvrir 607,—valeur \ re- 
couvrir 552, 607,—-effets a re¬ 
couvrir O09,-—valeur 614, — 
valcurs presentees anx d£bi- 
teurs 617; valeurs reexpediees 
sans frais 618,— valeurs ren- 
voyees au deposant 618 ; — 
bordereau special (modele C.) 
618. 

Reduction dans Ies tarifs 221. 

l<eexp6dition 332. 

Reexportation 154, 155, 193,218, 
292, 293, 480, 778, 789,811. 

Reglement de naviga!ion du Pruth 
LVIII ; *— du Danube 389, 
uniformes pour Ies signaux 37, 
—de navigation 202, 380, — 
r^vision 372,—billet d’immer- 
sion 422 ; d'embarquement, 
425,— pour l'execntion de la 
Convention de TU. P. U, 562, 
604;—dur£e 605; —pour l’ex£- 
cution du service des recouvre- 
ments 614,—pour l’execution 
des mandats 640, 6505—t£le- 
graphique internar. 652,—ad- 
hesionala telăgr. internaţional 
747 , — recidive aux contra- 
ventions 454 ; — du service 
des chemins de fer 51, 100; 

— de police, de douane et de 
sant£ XXXI. 

Reichardt (P) 165. 

Reiăehe 398; — forcce, 162, I90, 
225, 281, 296. 

Religion 479. 

Remboursement 532 

Remorqua^e 439; — flottants 439 

Remorque 414, 431 ; — convois 
410; — chalands 429, 435, 
437 . 

Remorqueurs LXXI II, LXX Vi II 
4 o 6 , 407, 425, 452.468;—bor- 
dnge 439. 

Reni 425, 426. 

Requisition militaire 152, 187. 
217, 218, 291. 

Reseau internaţional 652. 

Resines 867. 

Restilution de frais 248, 249,313, 
314 ; —de droits 472 ;—de pie- 
ces de convinction, XXXVII 

Retour-r6cepisse 531. 


Re vest (N.) 373. 

Reynoîdes (C. H) 750. 

Rimnic 2. 

Rischard (Cli.) 558. 

Riz 193, 861, 948. 

Robesco (C. F.) 31. 

Roebe (V. de) 326. 

Rognement de monnaie 500. 

Rogojeni CIV. 

Role d cq ui page LXIX, LXXI 280, 
355 , 39 '- 395 . 398 , 430 , 
446. 49 2 - 

Romanenko (A.) CIV, 373. 

Roos (\V.) 326, 558. 

Rothenthurm 2, 93. 

Roues d’irrigation LXXXI, 409. 

Roustchouk 529. 
liussif. XXXIII, LVII, 481, 
5*3. 5^5. 741,762 ;—(conven¬ 
tions) pour la jonction des che¬ 
mins de fer lassy-Kichenev 33 ; 
dur£e et ratification; 40 ;—poş¬ 
tale 69; dur 6 e et ratifications, 
70; — declaration pour la fi- 
xation des toxes t 61 £graphi- 
ques 784; dur£e et ratificn- 
tions 785 ; — de commerce 
786; XIII dur£e et ratifications 
794; — r£gime ant^rieur au 
trăită de commerce 802; — 
statistique commerciale (Noti- 
ce); 978 —Croix-Rouge 108 ; — 
Poids et mesures 126;—naviga¬ 
tion du Danube 365;—cdbles 
sous marins 512; — union p. 
universelle 537;—t£l£graphie 
internaţionale 652, Extraditiou 
XXXIX ; execuiion des juge 
ments LI. 

Ruşina 821. 

S 

Sabots 876, 946 . 

Sac d’emballnge 158. 

Said (M). 812, 814. 

Saisie des pieces a conviction 
248, 312. 

Salaires 354. 

Salvador 513, 559, 565; croix 
ro» ge 108; 512; Union poş¬ 
tale universelle 536. 

Samara XLI. 

Samoşel 821. 

Sandenbourg (de Lynden de) 
508. 

Sanderson (Percy) 234, 235 

Snndru mare 830. 

Sanitai e (service) 194, 292; re¬ 
glement 370, taxes 370, 371. 

San-Matino , colis postaux 318 

Sr.nte publique 791. 

Sardaigne 321. 

Sardines 813. 


Digitized by L.ooole 



1011 


Sauretige LXXV, 162, 163, 
191, I92, 224, 282, 297, 357, 
358 , 375 . 400, 4 * 8 , 494 , 495 

Savons 173, 780, 795, 814 

LVir. 

Scfiriş6ra 840 

Scelle's 272, apposition 208, le* 
vâe 208. 

Schlechta 16, 63 

Schostatzki XLI. 

Schou 326. 

Schuyler (E) 496, 497 - 

Scule »i 70. 

S6cnrite 150. 

Sejour îibn 150, 215, 255, 289; 
frais de 248, 313; des etran- 
gers dans Ies communes ru- 
rales XVIII. 

Sels 153, 168, 871, marins bruts 
480. 

Sellerie 878, 879 

Semelles 780, 795. 

Semino (N) 558. 

Semnai ti (C-te) 558. 

Sen/gal 741, 757 ; telegraphie 
internaţionale 652. 

Sequettre 451. 

Serbie XVII,LVII, 318,513,559, 
741, 763 convent; poştale 17 ; 
dur£e et ratifications 31 ; arran- 
gement teiegraphique 805 , ar- 
rangement commercial provi- 
soire de 1877,Vil;—Statistique 
commerciale (notices) 980 ; 
Croix Rouge 108, colis postaux 
318, câbles sous marins 512, 
Union poştale universelle 537; 
telegraphie internaţionale 652. 
Extradition, XLIII ; execution 
des jugements, LV. 

Serment (faux) 240, 304. 

Service militai re 350, sanitaire 
371, persoanei 152, 187. 291. 

Servitudes 378. 

Siam 565, 741 763, Union pos. 
tale universelle 537; teiegra. 
phie internaţionale 652. 

Sibbern (G ) 523. 

Siborne (H. T.) 373. 

Sicile 321. 

Siera Leone 505. 

Sifflet LXXIV, LXXV, LXXVII, 

403, 405, 411. 

Sigleul 839 

Signaux LXXII, 400, 403, 404, 
406, 408, 443, 447, reg’e- 
meats uniformes 37. 

Siline LIII. 

Silistrie 200, 529. 

Silva (P G. da) 558. 

Silvela (M ) 523. 

Sinistre 428. 

Şiret 823. 

Sirop 172, 863, 948. 


Skander Fakmy 750. 

Slănic 831. 

Soberez 832. 

Societe de navigitioa (corespou- 
dance des agences) 122. 

Soic 8 814,886, fils 886 tissuset 
tricots 886 ; tissus meianges, 
837 . 554 - 

Solintar 829 

Somzee (L) 523. 

Sondages 474, 475. 

Soosmezd 2 

Sommaire IX. 

Sorbets 813. 

Soulina 200 423, 426, 431; em- 
bouchure 393; port 393, pas- 
se 393 , 421, 424 , 425. 427 , 
448, 449, rade 382, 392, 418, 
422, 434, 436, 437, 438, 440 , 
465. 

Soustraction 501. 

Spiritneux 172, 865 949. 

Staniatopulo (A.) 42. 

Stary-Stamboul 200. 

Stationnaires 202. 

Staub 782, 783. 

Saint-Christophe 565. 

Stein (Lj XXXIX. 

Stephen (Dr. v.) 749. 

Sainte-Lucie 565. 

Stoitclioff (N. S.) 326. 

Stourdza (D.) 484, 497 , 5 ° 5 - 

Straits*Settlements 565. 

Stuer (C. de) 526. 

Saint Vincent 565. 

Statuts persoanei et reci XXVII 

Successions 47, 210,274, 277; 
ab-inteslat 273, 275, 276, tes- 
tamentaives 273, 275, 276; 
vente 273, liquidation 276 ; 
des immeubles 800, 801 ; va 
cantes XXIX. 

Sucres 172, 863, 948. 

Sucs vegetaux 867. 

Suczava 2, 822, 824. 

Suczava-Roman-Iassy (jonUion) 
44 - 

Stihie et Norvege LVII 318. 321, 

5 * 3 - St> 5 . 741, 763. 792 - C™* 

Rouge 108, poids et mesures 
126; câbles sous marins 512; 
Union poştale universelle536; 
mand ts de poşte 632, tcie* 
graphie internaţionale 602. 

Suisse 204 LVII, 318, 554 557, 
741,763, 775. Trăite consulaire 
204 dur£e et ratifications 211, 
212, —de commerce XIII, 775, 
durde et ratifications 779, 782. 
— Statistique commerciale (no¬ 
tices) 981 ; Croix Rouge 108; 
Poids et mesures 126; Trăite 
consulaire (1880) 291 ; colis 
postaux 318 ; Union poştale u- 


niverselle 537; recouvrements 
606; livrets identic 622; man 
dats de poşte 632; telegraphie 
internaţionale 652; trăite de 
comerce (1886), 780; Ex'radi- 
tion, XLV. 

Sujets elTecîifs 808, 809. 

Suppression d’enfant 5 °°- 

Surtaxe 319, 321, 324. 

Suspicion grave 62. 

Systeme metrique decimal 19, 20. 

T 

Tab:,c 153, 168, 811. 

Tabago 565. 

Tabietterie 947 

Tahtn 813. 

Tăieturile 826. 

Talus LXXV, 419. 

Tampons des locomotives 95. 

Tanins 814, 873. 

Tare legale 234. 

Tarif 45;—du Pruth,XC, CIIl. 
postai,25, 125, 789;—descon- 
vois97; abaissement96;—re- 
duct.on 221;—desdroitsde na- 
vigation 383, 458 ;— de com¬ 
merce 482; — general suisse 
776 ; — conventionnel suisse 
776; — general roumain 776, 
790, 803 ;—conventionnel rou¬ 
main 776, 803; — general 
russe 790; — convention¬ 

nel 790 ; — direct 793; — 
de transit 793 ;— convention¬ 
nel de l’Empire Ottoman 811 j 

— get erai des douanes, IX. 
Taxes LXXX 1 U, 216, 217, 256. 

289, 787, 789, locales LXXXIV 
2 i9;communales 219;—percep- 
tions369;de navigation426;— 
d’entree 464, 465, 477\—de 
sortie 465,474;—accessoircs 
789, 792; — sur la consom- 
mation 789 ; — d’exportation 
791de retour 791d’huis- 
siers LXIX. 

Tasmanie 524, 741; — telegra¬ 
phie internaţionale 652. 

Teleţraphes,t£le£r&mmeâ: Ad- 
he J ion âla Convention t. de St.- 
Petersbourg, 146, 147; — re- 
g'ement intematicnnal 747;— 
appareils 84 ; — materiei pour 
leur entretie 1 187 ;—arrange- 
ments particuliers, 146 ;—avec 
l’Autiiche-Hongrie, 760; du- 
ree et ratifications 771; —; 
avec la Russie 784 ,* - duree 
et ratifications 785 ; — avec 
la Serbie 805;—arcliives 725; 

— bureau internaţional 738 
du service iuternational 652; 
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— cloture des comptes 86;— 

comptabilile 732; — coramu- 
nication reciproque 738; — 
comptes des mots 675 ;—con- 
fereuces 145, 745;—coutrole 
701 ; — convention avee la 
compagnie des chem ins de fer 
Lemberg-Ceinovitz-Iassy, 80; 
dur£e et ratifications 88;—con¬ 
vention t. internationalei4l; 
ratifications et denonciation 
147; — corrcspondances du 
regimc extra europcen 669; — 
terminales 771 - declaration 
t. avec la. Rusşie 7S4 ; avec 
la Turquic 773; duree el 
ratifications 774; - dedom- 

magements 83 ; — Depeches 
de l’Etat et des part icul iers 
80 ; — de service 8i?; privles 
frauduleusement remiscs 83;— 
Droit de 1 Et^t 82 ;—d’inspcc- 
tion 87 ; —de correspondance 
656; interne 777; - -Etnblis- 
sement des lignes 39 ; — I« iU 
directs 653 ; - - Fils speciaux 
141, 652; — franchise 144 ; 

— garanties et facilites 143; 

— interruption des Communi¬ 
cations 698, 742; — journal 
743 \ — lignes 83; — maxi¬ 
mum d’un înot 676, — mo- 
dilication des taxes 676 ; — 
du tarif et du reglement in¬ 
ternaţional 744 ;—navire 519 ; 

— notations 655;— publica- 
tions 642 ; — rdception des 
depeches 81 ; — registres a 
souche 86reglements d’ap- 
plication 88 ; — reintegration 
778 ; — responsabilii des ad- 
ministrations 141 ;—retablisse- 
ment des Communications 742; 

— ivisions 746 ; secret des 

depeches 81, 141, 656; — 

service t. 80, 87; — des bu- 
reaux ordinaires 654; -—per¬ 
manent 654; — solde 86; — 
surtaxe 85, 86 ; — Tarifs in- 
ternationaux 85, 143, 666, 

743 J -taxes 144, 773, 784 
terminales 667, 668, 773 ; — 
de transit 667, 66S, 773; — 
transit gratuit 770; — telc- 
grammes d’Etat 142,657,665, 
688; — de service 142,657, 
665, 688, 722; —prives 142, 
^ 57 j 6^5» 688 ; —• paraissant 
dangereux 143 J — rectificat ifs 
672; —speciaux 705, 721;— 
urgents 706 ; — collationnes 
7 10 5 — a faire suivre 712 ; — 
multiples 715 ; — â destina- 
tion des localitds non desser- 


vies par Ie reseati internaţio¬ 
nal 716;—semaphorique-» 719; 
* - metcorologiques 770. 
Telegraphie internaţionale 
14*1 1 45 i—convention interna¬ 
ţionale 140; duree et ratif 
* 47 ; — Regi. du service in¬ 
ternaţional 652 ; — Autriche- 
Hongrie 769 ; duree el ra- 
ti ficat ion 772-Turquie 773; 
duree et ratif. 774; — Rus- 
sie 784 ; duree et ratif. 7S5, 

- - Serbie 805 ; — nbrevia- 
tious 694 ; — accusds de re* 
ceptiou 711; — adresses 663 ; 

- caracteres pour la xedac- 
tion 662; caiegories 656; 

- direction des t 697; Lan- 

gage secret 058; clair 058; 
convenit 658. 659, 680; 

chitf.e 658, 660, 680; usite 
659 î —legalisation de la sig- 
nature 666; — minute 661; 

- reception d’ofhce 694; — 
remboursement 674;— remise 
a destinat ion 702; — râpetition 
d’office 694;—reponses paye.s 
7°7; * reserve 737; — sig- 
nature 661 signaux de trans- 
mission 082; d’appel 690; 
d’at tente 691; de recep- 
tion 696; — suspension du 
service 143, 657; — tableaux 
statistiques 742; — tableau 
A (Regirne europeen), 752, 
753 - 79 °. 803 ; — tableau B 
(Regirne extra-curopeen) 754, 
790; taxe de remboursements 
7 2 b J — unilorme entre 1 'Eu¬ 
rope et Ies îndes 765 ; — 
transmission 782 ; — par ain- 
pliation 638; — villes impor- 
tantes des Etats contractants 
b 54 - 

Tema 840. 

Temeş 834. 

I'emoignage par ccrit 351. 

TcmoiliS 506; — audition 247, 
312;—comparution 248, 313; 
—declaration 262;—interroga- 
toire 262; indemnite 262; -su- 
bornation 239, 304, 500;—au¬ 
dition 5°5;—frais de voyage 
5 °° 1 —frais de transport 506. 

Tentative 502;—de crime ou de- 
lit 241, 305. 

Thahveg 843. 

Thons 813. 

Terre-Neuve 524, 565. 

Vestaments 15 1, 216, 257, 290;— 
executeurs d’un t. 2io ( 271, 
358, 495 î—disposition 209. 

Tillac 434. 

/imbres 568, 573, 576;—poşte 


570 , 577 . 598;—obliteres 580. 

Timofeev (P). XLI. 

Tirant d'esui LXXVIII,4!9, 422. 
447 - 

Vis sus de laine 174, 780; -- de 
coton 175; — m6lang6s de suie 
176; —mixtes 892;—cireş S92; 

— goudronn^s 893. 

Titres non payes 617. 

Tudo (Charles) 749. 

Voi Ie 294;--de jute 231;—de 
lin unie ecrue 293, 781, 796. 

Pole de fer 233. 

Tonnage XCYI, 190, 438, 439, 
459 » 47 2 . 475 ;—aflVanchis. de 
161, 296,- imposable 459; — 
net 406—inexact 473. 

Tonncaux de registres 430. 

Tornielli (C-te G) 198, 250, 251, 
252, 2^5, 280, 287. 

Torogles S28. 

Torres Caicedo (J. M.) 523. 

Toultcha 200, 423, 425, 426, 
429; -port de 420. 

Traduci ion franţaise 78, 261, 

309, 312. 346, 506;—des ac- 
tes transmis officiellcment 77; 
—des docuracnts XXIX. 

Traduirc 21 o, 271. 

i'niins de vr.yageurs 97; de 
bois 401, 413, 414; — viiesse 
moyenne 97; -oraire 60. 

Trăite de Paris 190, 200, 365, 
375 . 3 Sl, 382, 383- 458;—de 
Berlin 199, 365;—de Londres 

7. 

Tronsbordement 162, 296. 

Vrarisil 18, 23, 20, 62> 154, 
•55, «5<>. 193,218.292,293, 
294 , 3 ' 9 , 48o, 481, 539, 540, 
77 », 777 , 789, 79 '! — droits 
549. 811;— frnis 539, 541, 
592;—extradition par voie de 
terre 247, 311. 

Transport maritime 319, h. va- 
peur 435 . 437 . 

Travers (P.) 326. 

Triana (J.) 523. 

Tribord LXXIV, LXXV, 402, 
403, 409, 410, 439- 

Tribunaux 186, 207;—acc£s 217; 
—mixte 456, 476. 

Trinite 565. 

Triplex confinium 818, 826, 842. 

7'ripo/i } colis postaux 318. 

Tromperie 240, 304. 

Trotus 829. 

Tschudi (I. I. de) 212, 213. 

Tumuli 843. 

Vunisîe, colis postaux 318; — 
union poştale universelle 537; 

— tGlcgraphie internaţionale 
652. 
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Turnu-Severin 2, 18, 104. 
Turques (îles) 565. 

Turquie 2, 3*8, 5 * 3 , 559 , 5 & 5 . 
74 *, 763, 773;~d’Asie 774 — 
declaration pour la fixation des 
tnxcs t6!6graphiqucs 773;- du- 
ree el ratifications 774. Trait6 
de commerce XYII, 810;-durâe 
et ratifications 812;—statistique 
commerciale (Notices) 982; — 
Croix Kouge 108;—Poidsetme- 
sures 126;—colis postaux 318; 

— navigation du Danube 565; 
—tâbles sous marins 512; —- 
union poştale universelle 537; 

— arrangement l6'egraphique 
778, negociations consulaiies 
XXXIII; Extradition XXXIX. 

7 uielle 276. 

XJ 

Uuion des creanciers 274; doua- 
niere 154. 

Union poştale Universelle 

577, 602 -Conveni. interna¬ 
ţionale 537 ; - duiee et ratifi* 
cation 557; — adhdsions 554, 
560, 637;—bureau internaţio¬ 
nal 553;—correspondances a- 
vec Ies pays en dehors de 
550; classement des pays 597; 
feuilles d’avis 570, 571, 57 2 , 
573. 575« 57^1 manuscrits 
579; - Keg'.ement pour l’exe* 

cution de la Convention 562; 

— dur^e du Reg. 605. 

Unions postales restreintes 553. 
Ungheni 34, 42. 

Unitd de jauge 472;—technique 
des voies ferr^es LVII.. 

Unter Sinontz 2. 

Urdanski, LIH. 


Ufa, XLT. 

Uruguay 513, 565, câbles sous 
marins 512, Union poştale 
universelle 537; livrets d'iden- 
tit£ 622; mandats de poşte 
632. 

Ustensiles de menage XV, 921. 

Uzu 93. 830. 


■v* 

Vagabonds XXIII, XLV. 

Valea boului 839. 

Valbom tC-te dej 526. 

Valeur declarâe 8, 19, 27* — 
rielle 8. ’ 

Vallonn6es 814. 

Vargts (A.), 32b; —(D ), 558. 
Vedra [L. B. y], 558. 

Veute 151, 216, 283, 290,846. 
Verciorova 2, 91, 92, 104, 105, 
814; — [Gares comtnunes de 
Predeal et] 94. 

Vergues 396, 412. 

Vârilicaîion des creances XXVII. 
Verre XIII, iSo, 193, 293, 912, 
959, 960 
Verrerie 912. 

Vetements 893. 

Victoria 524, 741; tel£graphie 
internaţionale 652. 

Vidai LI. 

Vide 430. 

Vigie 4 * 5 - 42 1. 

Vignaud [II.] 523. 

Vierges [îles] 505. 

Viol 238, 303, 500. 

Visites â bord des vaisseaux XXXI, 
— domiciliaires 217, 247; — 
dcsbâtiments 115. 

Vitre 293. 

Vitrification 909. 

Voica 829. 


Voie diplomatique 146, 245, 247, 
249, 25*. 261,263, 265, 309, 
310, 3*2, 3 * 4 , 3 * 5 , 346, 504 , 
505, 507, 522, 554, 560. 

Voies ferrees 41. 

Voinesco LL 

Voitures [Wagoos] 933, pour 
voies ordinaires 934. 

Vols 238, 303, 501. 

Vologda XLI. 

Voyage [frais de] 248, 313. 

Voyager 215, 255, 289;—eD li- 
bertfc 150. 

Voyageurs 96; — de commer e 
778 . 

Vulcan 93. 

"W 

IVagons 95;—fermes et a bdche 
55; —â coulisse 58;— dâchar 
gement 60. 

Weiss [J] LV. 

White [W. A.J 226, 227, 228 

Widdin 4. 

Wolchitz 749, 750 

IVurtenfierg LVII, Croi* Rouge 
108. 

Z 

Zagon 848. 

Zappa XLVII. 

Zdravkovitch [st.] LV. 

Zenide XXV. 

Zinc 924. 

Zinoview [|] 40, 43. 

Zisso [A. î\] 31. 

Zukitch [K.] 31, 32. 

Zuylen de Nyevelt 523. 
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